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INCISA 


Priusquam ad lectionem hujus libelli accedas, 
corrigas velim, humanissime lector, typothetae 


errata, quae hic notavimus. 


Pag. 6 1. 13. lege landant. 


ctr: 


9 1. 10 lege: quidem. 

201. 4 et 5a fin. lege: atrium. 

211. 13 a fin. 1 ludebant pro cudebant, 
34 1. 30 scrib. “Aervias 

— 1. 37 lege: tristius. 

36 1. 10 scrib. rewWryosFUYopnoew. 

37 l. 12 pro hostilibus lege: hastilibts. 
39 1. 24 1 Menschen. 

40-1. 10 post 2éyav re claude parenthesini 
47 1. 15 lege: arvdesnocciv. » 

— 1 20 lege: eUwgilas. . — 

66 I. 10 post lassus ponas comma. 


‘ 70 I. 10 a fin. pro 70d7 l neàypn. 


76 1. 24 post verba, cf. de orat. —. 225. € ponenda 
parenthesis. 


79 1. 2 a fin. post proprie ESTA 


Sn derfelben Verlagshanblung ift erfohienens 


Ehr. Niemeyers 


DUO Der Tugenden, 


2 ble. gr. 8. mit 52 SBifoniffea geb. 2 REI. 20 Gr. 


Daffelbe mie fhén colorirt. Rupfern A Reéble... 
: Veline Papier, 6 Mps. i 


Cine reibbaltige Gallerie vos. biograpi. Gemdl: 
ben, Charafterifigen, Eridblungen n, f. ro. aus 
dem Leben der mertmirbigiien Perfonen beidettei 
Geidledts, mabré Mufterbilber, ar dbenen-fidfo Fiinglirtge ‘und 
Sungfrauen, deren Geffmac- nidt verdorben if, aufricten 
und fo das jugendHee Germith fr allet Grofe und Sodue 
(gu edles: Nadieiforung: ausbildet Fonten, =Augerden: aber — 
dirften aud) Lefer aus allen FÀlaffeu und Stdnden 
nidit obne. grofen Nugen fir, Fopf und Neri diefen Saal 
edler Men (ennaruren durdvandero 3  fie werden faft auf. 
jeder Seite liebe BeFannte oder ndbere Vermanbdte 
finden, telchen dburf Auffrellamg' n diefem Saale etn ehrens 
des enfmat erriftet ue _ 
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Platonis Ctito 
graece. 


Cum commentario perpetuo et pleno in usum: 
juventutis scholasticae edidit Eduardus Loewe, 
8. Lips. Kayser 1825. 8 Gr. 


(Sn Partbicen file Schulen è 6 Gr.) 
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LECTORI 


nor ET LITERARYVM GRAE! 
CARVM AMANTI 8. 


4 2, 


"RI ‘hand param lardis fuîé nostrae aetaî 
hanc potissimim ‘ob causam tribui a viris litera= 
rem amantibus debet et revera tribuitur, quod 
auctores utriusque linguae éptimos et praestan- 
tissimos ita exernatos in lucen émisit, ut juve 
nes ad fatina utilitatis inde haurite possint,. satia 
diu tamen nemo repertus est, qui in ‘ Homeriì 
Odyssea explicanda et illustranda operam suam 


collocaverit. Extiterunt quidem haud pauci, qui 


summe cum studie eo enisi sunt, uf hoc praestan- 
tissimum antiquitatis monimentum in lucem pro- 
diret a vitiis purgatissimum; at desideratur etiam- 
num Odysseae editio, quae maxime adolescentum 
usibus inserviret. Non nescitit enim, looteres, 
quam param utilitatis pracbeat splendida illa Bar- 
sessi editio, quae prodiit Cantabrigiae anno supe- 


ld 
IV ai ‘ ; » 


f 


rioris seculi undecimo, Samuelis Clarkii edi. . 


tio*), quamvis hanc potissimum ch causam nequa- 
quam spernenda est, quod loci aliorum poetarum, 
qui Homerum imitati sunt, in ea afferuntur, com- 
mentarius tamen ipse nimis profecto parcus est 
ot paucissimis tantum parabilis. Odyssea, Alte- 
riana ‘habet sane, quo commendari possit, at de» 
‘ stituta est omnibus prorsus annotationibus, si 
excipias Scholà ad -calcem adjecta, - 


Quae cum ita sint, diu jam apud animum 


eum constitueram talem parare editionem, quae 
a scholarum magistris discipulis in manus tradi 
possit, quamquam, difficultates, quae cum tali labo- 
re conjunetae sunt s haud facile removerì posse 
‘ non. ignorabam. Haud multum vero aberat, quin 
ab hoc consilio, etsi maxima prioris libri pars jam 
absoluta erat, prorsus deterrerer, quum supe- 
riori semestri in manus mihi veniret commentarius 
Nitzachii, viri et ob ingenii acumen et elegan- 
tiam, et ob .doctrinae copiam satis superque om- 
nibus probati. At excitatus a viris nonpullis 
| Graecarum literarum guaria, atque consiana illud, 





a) Primum editus est Hicniiuà Clarkianus Londini 
-2729-— 1740. FV Voll. Atque hoc exemplum repetitusà 
‘est Lipaiae 1759 cura JoA. Aug. Ernestii, qui praeter 
alia adjecit varietatem lectianis Ceo Lipsiengis , Me 
‘laviensis et Edd, veterum. n 





-W 


quod Nifzschsus in edenda Homeri Odyssea 
secatus est, a legibus, quas mihi soripseram, 
haud parum esse alienum, facile perspiciens *), 
coeptum epus ulterius prosequi non dubitavi. 


Jam vero, ut intelligatis, lectores, quid hac 
nova editione praestare voluerim, pauca adhue 
praemonebo. Textum videtis WoZfti, cujus 
merita in literas Graecas ‘et maxime in Homérica 
carmina nemo profecto, nisi qui prorsus hospes 
est in hisce rebus, ignorat©), Neque tamen illius 
viri vestigia anxie pressimus, imo, quas mani- 
festo bonas judicaremaus lectiones, în textum re- 
cepimus, causis atque rationibus semper in anno» — 
tatione allatis. 

Quod ad commentarium perpetuum, tex» 
tui subjectum, attinet, hanc nobis in eo elabo- 





b) Nifssehius nimirum in suo commentario magis res 
quam verba sibi sumsit explicanda, quod haud obscure 
indicat in epistola ad- A. G. Lange operi praefiya p. V. 
golch selbst gebe Lexicalischea nur, wo die Wortbedeu- 
tung zur Haud sein muss, oder wo ich von Passow ab- 
weiche. Ueberhaupt wolite ich kein Hiilfsbuch zur ersten 
Bekanntschaft ud schnellen Lektiire geben. — Non 
Qmni ex parte probat hanc rationem cehsor commentarii 
Nitzechiani im Paedagpgisch-Philolog. Literaturblatt 
sur Schulzig. 1826. Abtblg, 2. No. 27. 


c) Homeri et Homeridarum opera ex rec. Frid. Aug. 
Wolfîî — JIlias prodiit Lipsiae 1804. Odyssea ibi. 
dem 1807200. . o... . : 


vi 


rando scripsimys legem, us nihil facile omittere- 
mus, quod fugere possit lectores, sive vocabulum 
illud sit intelleeta difficile, sive forma paulo inso- 
lentior, sive denique alia ‘res notata digna, Si 
‘spectantur verba in auxilium vocavimus et veteres 
Scheliastas maximeque Eustathium ®), et recen- 
tiera opera, in quibus, praeter Sebderi Argum 
Homericum et Dammts Lexicon etymelogicum, 
carminum Homericorum amicis imprimis commen- 
dari debet Buftmanni Lexilegus®). In formis 





.. d) Vix hanc ob causam reprehendi potero a VV. 
DD. Certe philologi haud indocti jam dudum hanc 
fationem probarunt. Vide. J.-Tà. LeAmanni prae- 
fationem editioni Charonis Lucianei praemissam, qui: 
p. XV. haec scribit: ,,Quum Scholiis quoque sua sit aucto- 
ritas et utilitas , neque haec praetermittenda videbantur. — 
Obversabatur mihi ista describenti, db. Friderici Fi 
_scheri — imago, qui cum discipulis suis Grammatico- 
rum quoque veterum ac Scholiastarum sententias, e quibus 
ingeniuni et pretium illorum eognoscerent, communicandas 
censuît!<. — Quapropter non satis profecto grates agere 
possumus Baumgarten-Crusio, qui satis jejunam quidem, 
sed utilem operam in se suscepit, dum editionem Odys 
. seae excerpta ex Eustathio et Scholiastis continentem 
‘nobis exhibuit. Paratur nunc quoque editio nova Eusta- 
thii, cujus prior pars hucusque prodiit, quaeque hanc 
habet epigraphen : Erstathii Archiepiscopi Fernaena 
commentarii in Homeri Odyseam ad fidem exempli Ro- 

mani editi. Lipsiae 1815.- Additae sunt paginae edd. 
Romanae et Basil. — Cf. Seedode's kritische pilo 

9. Jahrg. Num. 0, p. 990. sqq. 


e) Lezilogus, oder Reytrige zur qriochischee Wort- 


va. 
difficilforibus enoidandie satins duxi, ad Mast. 
tairté et TAierachii libellos notissimos pro- 
vocare, quam wuperioris seculi levem consuetudi» 
Nem equi, ex qua singulae formae în notis ita ex- 
| ponebantur, ‘ut ipsoram tironum indagationi nullus 
omnino locus relinqueretur. Dè vers Homerico, 
quam nemo Spitizsero melius et ‘accuratius. ex 
posuisset, ad hujus vîri librum egregiam saepe 
ablegavi eos, qui sibi majorem hujus rei” notîtianà 
comparare velint. Quamquam vero his subsidilà 
inhac Odysseae editione erornanda haud parum 
debeam: nunquam tamen'in virotam modo Tauda- 
torum. joravi verba, sed semper fere meum in 
rebus gravioribus fadiciam interposui. -..' - --: 








Quod meum studium si Viris Doctis haud 
prorsus displicuerit, mox altera operis inchoati 
pars sequetur, et toto denique commentario ab- 
soluto, si Deus vitam et'valetudinem largiatur, 
singulari libello paulo accuratius de iis rebus, 
quas in prolegomenis tractare solet editorum con- . 
metado, exponam f. Si fortassis in nonnullis 





erklirang, hauptsichlich fiir Homer und Hesiod. von 
Philipp Buttmann. T. I et II. Berol. 1825. 
Î) Docte, ut solet,.de ejusmodi rebus exposuit Thier- 
schius in.libro: Ueber das Zeitalter und Vaterland des 
‘ Homer. 1824. Conferri etiam meretur ejusdem auctoris 
liber: Urgestalt der Odysase, oder Beweis, dass die | 


- 


. p. 582 sqq. 


VIET 


locis explicandis erraverim, -cogitetis, me ju-_ 
venem scripsisse juvenibus. Virorum autem lin-. 


. guae Graecae hand ignarorum adiponitionibug lu- 


bentissime cedam, et nihil profecto ‘gratius at- 
que exoptatius mihi contingere poterit, quam si 
videbo, ‘aliquid a me ad literarum Graecarum 


‘ maximeque Homeri studium excitandum et ad. 
Juvandum esse PIACEROAE 





Homirucihen Gesîinge zu grossesi "Partiecen înterpolîrt sind. 
1821. — De Rhapsodis commentatus est, ut constat, .Dre- 


"#igius, cujas labor multo praestantior est quam Ano- 


nymi cujusdam: commentatio historico -critica de Rha- 
psodis, quae prodiit anno hujus seculi vicesimo quarto 


Vindobonae. _cf.' Haltische Literatutzig. Nov. 182%. 
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HOMERI ODYSSEA. 
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ARGVMENTVM.: 


°. Quum poéta ad Ulyssis fata canenda Musae auxilium 
sibî apprecatas esset (v. 110), in medias statim res 
rapit suos auditores, et ducit narrationem ab eo tempore, 
quo in insula Ogygia a Calypsone retinebatur Ulysses. At 
Dii reditum ejus in patriam decernebant (v.11—, -95.) et 
Minerva , Mentae forma assumta, convenit Telemaclium, 


. quem inter procorum turbas conspicit, et hortatar cum, 
ut proficiscatar ad Nestorem et Menelaum recens in pa- 


triam regressos s et ex iis quaerat, ubinam terrarum pa- 
ter esset (v. 96—112.). Quo quidem ipso tempore proci 
Penelopes versabantar in epulis, inter quas Phemius de 
infelici navigatione Achaeorum canere orditur, quo ar-. 
gamento mirifice offenditar Penelope. ‘Telemachus vero 
procis infensus in crastinnm iîndicit concionem (v. 113 — 
418.). Interim, quam jam ad vesperam vergeret dies, proci 
a cantu et saltatione cubitum discedunt domos, ipseque 
Telemachus dormitum it (v. 419—444.). 


\ 


Lv. spiupa. 





ga n 


OAYZZEIAX A. 





Arca pos Eyvert, Moùca, nodvrporror, 06 uada 0%è 





V. 1. Reddidit versus duos priores Horat. Epist. ad 
Pisones v. 141 sq. ita: e 


Dic mihi, Musa, virum, captae post tempora Trojae 
Qui mores hominim multorum vidit et urbes. 


Latere sub vocabulo &»0 Ulyssem patet, eodemque modo 
usurpavit Virgilius in Aeneidos limine vocem vir. — Ver- 

événco forma tantum, non vero siguificatu differt ab 
èno. cf. Buttmann's Lezilogus T.I. pag. 287 seqq. Pari 
prorsus modo utuntur Latini poétae ‘verbo dicere pro ca- 
nere. cî. Horat. Odar. I, 21, 1. 2. 12, 25. Brukhus. ad' 
Tibull. I, 1, 54. et intpp. ad Anacreont. I, 1. — Modoa, 
1. e. Calliope, quae alias vocutur Jea. cf. IHiad. I, 1., 
ubi vid. Schol. et Musaens, qui carmen suum dulcissimum 
inchoat: _ 

Einé, sed, xovpiov inipdorvoa Mixvoy feurov. 
Sicut nimiram omnes omnino poétae in Musarum erant tu- 
tela, ita Calliope -epicorum poétarum praeses esse crede- 
bator, vid. M. G. Herrmann's Mythologie der Griechen. 
T.I. p. 484. sqq. — molurporos, versutus, providus.. 
È ded r0A2;v spuresplav moligoeor, ut recte hujus voca- 
buli vim explicuit Éustathius. cf. infra 205., ubi Ulysses 
simili ratione vocatur m0%v41raros. Legerunt quidem non- 
nulli inter veteres teste Scholiasta ad Aristoph. Aves. 259. 
nodysporog, quae vox tamen tantum in malam partem so- 
let adhiberi. Verba Scholiastae Aristophanis sunt haecce: 
Kaloùpsy riw dvrBpcdnov roÙùs xaxevroegeis nai ui dniove 
tTeuuara, xui modvsodrovs, rai nodrada. Sbev xai tÙv 
Restov orizov *Odvoceiac org dida. yodqgerv tevés. 
drloa por srvens, Modoa, roivxeoror. cf. Suidas 
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nAryOn, èrreb Todins teooy. ntolleBgov Bregoer * 
moldav d' avBocor dev dorea, xa v00v tyvoo* 


v. 2. — nidbecy est id. q. niavéy. auctoribus Scho- 
liasta et Eustathioo nZ0ge0da2t vero imprimis de diu- 
turnis itineribus, ubi saepius a, via recta deflectimus, usur- 
patur. vid. Intpp. ad Iliad. I, 59. Si sensum spectamus red- 


didisse existimari potest Virgilius verba nostri poétae Ae- . 


neid. I, 7., ubi Aeneas vocatur: Multum ille et terris jacta- 


. tus et alto vi superum. — Toòlne roZisFooyv est 


Ilii circumscriptio. ‘Troja nimirum proprio est nomen re- 
gionis, unao a Troé nomen suum acceperat. Iliad. I, 129, 
Ilium audit r74%e6 Tootg. cf. Fischer. Animadvv. ad Wel- 


* leri Grammat. III, a. p. 282. Musaeus v. 2î. Vocatur Ilium 


h. 1 iepévaroliedgo0r, did rd rsregioBa. vnò Feciy, 
9 dea ev mode ròv Aia evosBerav, quae est Scholiastae 
explicatio. cf. Virg. Aeneid. V, 811. Imitati sunt hanc Ho- 
meri loquendi rationem etiam Latini poétae, v. c. Horat. 
Odar. III, 19, 4. Virgil. Aeneid. II, 293., ubi vid. intpp. — 


, méedeaey omnino non differt a m003siv. Quod ad rem 


attinet vid. Virg. Aen. II, 162. et Eustathium ad h. l. Cae- 
Da totius liu;jus loci sensum reddidit Horat. Epistoll. I, 
2, 1 . . 

Qui domitor Trojae multoram providas urbes 

Et mores hominum inspexit, latumque per' aequor, 
Dum sibi, dum sociis reditum parat, aspera multa 
Pertulit. — i 


v. 3. Continetar hoc versu descriptio hominis multa 
magnaque experientia edocti. Nam v07g est h..l. omnino 
vivendi agendigue ratio, mores, quo vocabulo usus bst 
Horstius, e rectissime verba Homerica Zdey et #yv@ verbo 
inspicere reddidisse videtur, quod tamen negat Nitzschius. — 
&iyea.sunt mala; aspera. vid. Aesch. Socrat. JII, 5., ubi 


sibi invicem opponuntur rd diyavd et rd FIovza. — de- . 


vUzevos. Sequor in definienda hujus vocis notione veteree 
Scholiastas, qui eam in unum omnes reddunt per verbum 
avrisatadido0ce0da:, modo id verbum vertamus per vindi- 
care studere. Verba vero 6v xarà Gvyudy sejangenda sunt 
ab dovv4evos, ut rectissime vidit Nitzschius.. — née@ 


quando participiis postponitur, reddi potest per quamvis. . 


cf. Thiersch griechische Grammatik, vorziigl. d. Hom. 
Dial. p. 451. — isusyds neo, «al neo noodvuovusvos. 


Quia nimirum is, qui aliquid vehementer cupit, ad id ani- | 


mum.suum quasi convertit, factum est ut leodas sit fere 
idem q. BofZsoFas et doufv, uti et explicitum est h. v. ub 


| 
| 


lie ai: 


LIBERI. Co 
molàà 3° dy èv norro nad èdyea By sarà sin” 


aoruperos 7 Ts puyiy nai vooroy éralocor. 

cÀ ovd S, Pai 8dbvoaro, luevòs mo * 
avror yao ocperéozow ataotadizow èAorro* 
vipuos, 0ì sarà Bovs Yregiovos *Hilicwo . 
odor * aUTÀI È Talcw aperto voctiuor Fuoe. 


ng > 


toy auoder ye, Già, Buyario dios, timà nai riv. 10°, 


Hesychio. — avrò cgpardogosr. B8icut Latini scri- 
ptores pronomen ipse possessivis pronominibus addere 
solent, ita etiam Graeci scriptores imprimisque Homerus 
ciusmodi pronominibus adjungunt pronomen avrds. Cau- 
sam, cur ave h. l. în genitivo sit positum, vidle’ap. 
Thiersch 1. l. ‘$. 284. Not. 6. Locorum farraginem collegit 
hac de re Fischer. ad Weller. T. If p. 233. — dracda- 
Aia. Etymologia huius vocis, quam tetigerunt Eustathius 
et Hesychius, satis docere videtur, eam indicare noxem, 
quae ex sceleribus oriatur. cf. Udyss. XII, 300., ubi legitur: 


Mi) nos vs dracdalincs xaxifow i 

Boùy 7 Èu pijiov droxtdyi. — ar 
$celus vero, quod commiserant Ulyxis socii in eo erat posi- 
tum, quod rapuerant boves Hyperioni sacros, uti statim 
subjungit poéta. Citavit h. 1, Eusebius Praepar. Evang.VI,8,. 


vr. 8—10. 7704, in veteribus editionibus arctissime 
conjunctum legeliatar cum verbo antecedenti 0%ovro, sed 
perperam, sì quid video. — fog. Quod ad rem attinet 
vid. Riccii Dissertat. Hom. UI, 56. Homer, Odyss. XII, 
260—419. — èérne04dvog. Inter varias hujus vocis deri- 
vationes maxime probabilis ea esse videtur, qua amò zoù 
unto ruds iva: ita digtus sit Sol. vid. Hermann. de my- 
thol. Graec. antiguiss. pag. VII. cf. Heraclid. Pontic. 
p. 466. — vooziuov rp40, 177 rs avaropidìjc rus 
gar, ut interpretatus est haec verba Scholiastes minor. 
cf. infra v, 354. gt XII, 419., ubi legimus verba: dede 
droaivvto vdarov, Minus placuit sententia Gronovii 
Observatt. I, 2. p. 19., quem sequutus est Nitzschius. Do 
re vid. Odyss. XII, 376. seqq. — @uddae». Discimus ex 
Scholiasta in dialecto Dorica usurpari &4dg pro pronomine 
ric, ita ut duddPey sit idem q. drrò reuv0s usoovs, 6nddey 
Fede, quibus verbis reddidit h. v.-Hesychius. Plura qui 
legere velit, adeat interpretes ad Thom. M. p. 40. et Ety- 
, mol. M. s. h, v. cf. Brunck, ad Eorip. Andromach. v. 1171. 
| Fischer. ad Weller. Gr. II. p. 227. — sinéò xai pi», 


6 HOHERI ODYSSEAE 


1 A ‘ 
"Ev9 «Mo: uv naytes, 0000 quyov almur di:9vor, 
oiso1 Ècav, modtpoy te mepevyores riè dalacsar 
sor d° oloy, vootov regonutror Hiè yuramds, 
Nuugn sorre tovne Kalvyoò, dia Veacoy, 





nobis quoqgue suggeras, ut aliis nimiram jam suggessisti. 
Versus ipse bene se habere videtar, nodumque in scirpo 
quaerit Mitzschius ad h. I. Quum nempe Homerus brevis- 
sime ea versibus prioribus enarrasset, quibus ad sequentia 
recte intelligenda maxime opus erat; jam in carminis 
ipsius limine iterum ad Musam sese convertit, ejusque auxi- 
lum sibi expetit. 


v. 11-15. Rapit jam Homerus in medias res lectores, 
qua de causa laudat nostrum poètam Horat. A. P. v. 148. et 


uintilian. X, f., qui ait: Age vero, nonne in utriusque sui 


operis ingressu paucissimis versibus legem prooemiorum 

non dico servavit [Homerus] sed constituit? &2Z0: ndy- 

tec vero sunt.illi omnes, qui cum Ulysse expeditionem ad- 
versus Trojanos susceperant. — als diedpo0cg est 
înteritus dirus et atrox. cf. Hiad. XI, 174. 441. — ocixo06 
est proprie antiqua forma dativi. Antiqui enim, qui non- 
dum nossent literam @, dativam nominum secundae decli- 
nationis scripserunt 04. vid. Valken. epist. ad Matth. Roe- 
verum T. I. Opusculorum. Lips. 1808. et ad Eurip. Phoe- 
niss. p. 260. sqg. cf. Salmas: ad Herodis Attici Inscript. 

» 61 sqq. edit. Thomae Crenii Vol. HI. Musei philologici et 

istorici. — xe7@eypérog. Quibus caremus, eorum sém- 
per sumus cupidi, ideoque hoc participium Latino vocabulo 
cupidus reddere non dubito, ita, ut non admodum differat 
ab iéuevos. Odyss. XV, 68. et 69., ubi Telemachus vocatur 

Îduevog vooroio. «= dios de personis usurpatum semper 

‘ singulares indicat virtates. Sic dios #po0efos est pastor fide- 

lis Od. XIV, 48. et dia deday est, quod nos dicimus: 

die edle Goettinn. Eminentem vero sibi cogitabant veteres 

Calypsonem imprimis ob pulchritudinem. vid. Hesiod. Theo- 

gon. 359. Hom. Od. VII, 255. i 

Nijoov de "S2yvylnv nélacav Feoì, iva KaZvyoi 
Naiee è vunibxapos, dev) Fede, 

Detentus vero Ulysses dicitar a Calypsone in insula Ogygia 
er septem integros annos, qued dserte dicit Hom. infra 
II, 259., ubi ipse Ulysses affirmat: èvda psv érrastrec pé- 

vov Ènnsdov. cf. Ovid. ex Ponto IV, 10. 13. — dry oxéo- 

Cet riaqpuoociocsi.e. #v armmnlalo:s xollo:s,in antro cavo, 

ut nuncupat Vitgil. Aeneid. UI, 641. autrum Polyphemi. De 


- 
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\ 
sede Calypsus nymphae în ‘insula Ogygia vid. Odyss. VIL 
244. et Din. H. N. nt, 10. — Lialiode, idea valet' 
quod spad prosaicos. seriptores verbum é7:9vueid, quo’ 
verbo illud poéticum verbum éxplicitum legitur a Scholiasta' 
ad h. 1. Quod vero ad conjunctionem hujus verbi cum se- 
uente pirssi n00s4v selva: spectat, «blego tirones ad' 


hiersch. Gr. Gr. pag. 433. b. 


v. 16—81. 4: minime est particula completiva, ut 
veteres Grammatici hallucinabantar, si hanc particulam cam. 
aliis particulis junctam reperiebant, sed verti h. I. potest. 
per jam. vid. Zeune ad Viger. pag. 501. et Demetr. Phaler. 
magi iounv. 55. — neosmdoptror sveavtiòy dictum 
‘est pro Ae@e7t0R0vvron s. negieoyopivwy Evcavior, ex ve- 
terum grammaticorum interpretatione. Sunt igitur re0s- 
aldmeros Eviavtos, anni in'orbem quasi redeuntes ; Virgil. 
Aen. I, 234. usus est vocabalis volventibus annis, ubi vid. 
Heynius. — èmeuxicFecv, propria dicuntur Parcae fa- 
talta fila nentes, atque statuentes, quae ipsao razaxdaPes’ 
vocantur Od. VII, 197., ubi de iis usurpatur verbum v1jd4e=. 
0a. cf. Antonin. Liber. II. Deinde verbum érrcx4Z0de 
omnino dicitur de diis hominibus fata praescribentibus, ut 
bh. 1. cf. Diad. XXIV, 525. 

. "N25 zag drexdescarto Fsoì desdoiai fiporoios, 

Apud Lucian. Fov. Confat. T. II. p. 124. Graev., legitur de 
ipso fato: 2 eisagsssyn. sndulesoze. Hesychius: srmexde-, 
cavro* ixsowoar, énexdijomcar. — vba. Vim, quam. 
kh. 1. haec habet particula, bene perspexit Enstathius ad 
v. 11., ubi dicit:.rà 8#v9x ov udyov romebu dor dilia xaè 
goovixdv. — ‘GaFÀas proprie indicat certamen, ut ap. 
Anacr. I, 7., deinde vero hoc.vocabalo iunuuntur auctore 
Schaliasta minore sasorade:ral, labores, pericula. No- 
tent tirones ,discrimen illud, quod inter @9Zovs et adZa 
obtinet, de quo egerunt Wesseling. ad Diodor. Sicul. 
T. I, p. 257. -Ernest. ad Callimachi H. in Dian. 145.. et 
Abresch. Dilucidd. Thucyd. p.9. — v:19. dé h. 1. inser- 
vit apodosi, quod saepius fit, letizia imprimis prae- 
gressa, quam haud inepte, si quid video, invenit Nitzschius 
in verbis owd' ivda — gid010:. vid. Vater. ad Aristot. 


LI 


8 HOMERI ODISSEAE 


Wysog: Iocudawros* d dò’ doreoyès pevtarrer 


arri “Odvani, magos nr yatav ixtodar. | 
°A22° 6 uèv Aîbtorras peresiate tnioé borrayg — 
Aibioras, voi dita dedatara:, Soyaros avdorr a 





Rhet. p. 8. - Weiske de pleonasm. p.1179. Hermann. 
ad Viger. p. 845. — Miserentur vero - dii hominis alicujus, 
sî eum adjavant, eique praesto sunt in perferendis mali © 
atque calamitatibus. — ‘v. 20. doreogrico, Hesychius. 
àStaletmecos. Schol. de Giov. cf. Thiersch. Gr. Gr. p. 164. 


Niad. IV, 92. XXI, 10. — .v. 21. dvr(daas, i.e. iod= 


eos. cf. Iiad. I, 565. Od. I, 70. et Scholiasta Pindari ad 
Olymp. III, 62.; nari &rri in compositione cum aliis voca- 
bulis saepe indicat similitudinem, quod patet imprimis ek 
Iliad. INl, 189., ubi Amazones vocantur dyrcave/0as , i. 0. 
loardpo., Aristarcho interprete, vid. Zeune ad Viger. pag. 
578. Eustath. ad Iliad. I. pag. 156. Solet vero, quod inter 
omnes satis jam constat, Homerus homines virtutis praestane 
tia eximios cum diis comparare, uti jam notavit Maximus 
Tyrius Dissert. XX, p.222. Davis. min. “0 di avrds [sc. 
Homerus] xal roùs dyubBovs Gnavras dlovs xadst, dedre 
gjoav, ola, 00 mara réxvnv dyadol diid toyov diede, 
tf. Plat. Meno pag. XXVI, Caeterum Ulyssi irifensus erat 
Neptunus non tam propterea, quod destraxerat ille muros 
Trojae ab ipso Neptuno .canditos, quum contra Neptunus 
dicat. apud Virgil. Aeneid, V,, 810. sq. 
Cuperem — vèrtere ab imo - ‘ 
Sttucta meis' inanfbus: perjarae moenia Trojae. 

cf. Niad. 7, 34, et 313. 9,446. Virgil. Aen, II, 610.; sed cam 
potius ob causam, tjiod Ulysses Polyphemum oculorum lu- 
miné privaverat, quod certè colligi posse videtnr.ex Odyss, 
I, 69.sqq. — mMueraxediFacy i. q. periogeoda:;. orta 
est haeo verbi forma e verbo wise», quod 'sacpius invenitur 
apud Homerutn. De forma ipsa, quae haud raro apud At- 
ticos I scriptoros, vid. RuAnken. ad Timaei Glos- 
sas p. 63. Pearson. ad Moerid. pag. 118. et Albert. ad He- 
sych. s. v. duvvaddea. coll. Scho . ad Euripid. Phoeniss, 
v. 1192. Adsciscit verbum zeraxd3Fe:v quartum casum uti 
psrtogrs0da:, quamvis hoc verbum etiam cum dativo apud 
Homerum construatur. vid. Passow ad Musaeum p. 205. — 
wy169° dodvracy i. e. uaxoàkv ocixoùviras Scholiasta 
atictote. Putubant nimirum veteres, Aethiopes habitare in 
extrema Africae parte»Oceani finem juxta, Solemque ca- 
dentem, ut loquitar Virgiliusa Aeneid. IV, 480. cf. Interpp. 
ad Il. I, 423, 'Strabo I, p. 58. A. et Plin. H. N. V, 8. qui 
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< 


ad nostrum locum respiciens Homerum bipartitos tradere 
ait Aethiopes ad orientem-occasumque versos. Varias qui 
cognoscere velit veteram de Aethiopibus sententias, adeat 
Herod. IMI, 20. ibiqg. Valkenar. et Nicolaum Damascon. p. 150. 
ed. Orelli. Ad quos quidam Aethiopes quotannis deos iter 
suscipere eorumque epulis interesse credebat Homerus. vid. 
Il. I, 423. Neptanum autem coluisse Aethiopes hanc potis- 
simum ob causam putandi sunt, quod erant populus marî 
adjacens, quod patet ex Strabonis l. l, — dedalaras, 
vid. Sturx ad Maittaire de diall. p. 167. Fischer. ad Weller, 
IM, a. p.-66. — v. 25. deazcufn est proprie, si vacis 
etymologiam spectamus, centum t&urorum sacrificiam. At 
in Homero usurpatur h. v. tantum de sacrificio magno et 


. eximio. vid. Iliad. VI, 93,-115., ubi duodecim boves efficie- 


bant hecatombam. coll. Od, I, 7. 59. Eodem significatu 
vox sxasduBn etiam h. 1. sumenda est. Immolatos esse 
Neptuno tauros alias quoque commemoratur, ‘vid. Od, IU, 6., 
ubi ras00s rmauuéiavss in Neptuni saorificium adhibiti esse 
dicuntur. cf. Feith. Antiquit. Homer. I,9. — rnarge due 
dody etc. Jupiter, qui homines aeque atque deos regit. 
Est igitur srarv/o h. l., si sensum spectamus, idem q &vaf 
seu Faria, quod vel eo patet, quod Virgil. Aeneid. I, 
65. hane Homericam formulam reddidit: Divom pater at- 
que hominum rex; quamquam alias Aeneid. XI, 725. usus 
est verbis: Hominum sator atque Deorum. — pusbos 
vero primariam h. l. habet motionem, qua significat ver- 
bum, sermonem, omninoque fabulae significatum nunquam 
h. v. obtinet in Homericis carminibus, quod disertis verbia 
testatur Eustathies ad Iliad. I, p. 29. SyusilQone di, dra 
pùdor del d nosntije dndòg ròv Adyov quot, rd de nl 
vevdove Adyov redijvac | abrdv, tav dorico deri. — 
dpavnev. Hoc epitheton Nitzschium profecto non debue- 
rît offendere. Ab Homero enim, quod inter omnes -janz 
censtat, homines caeteroquin pes honorificis nuncupan= 
tur @pithetis, si modo sint viri fortes seu reges. of. Iliad.I, 
122. Hac accedit, quod adjectivo «au moralis cujus- 
dam praestantiae notio omnino non insit, quum potius 
significet virum ab omni-ighavia atque segnitie alienum, 
Quod quidem bene persperit Eustathius, qui ita dicit: dui. 


® 
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urioare yao varà ver anvpuoros Airioteo , 
3070v $ Ayapeuvoridiaz tn og îeran ‘Opéorns: 
toò :0y . èniuvnobiic, ine abararosi pernuda:. — 
"N néwa:, oloy dn m Grove fooroì airsocirea! 


& nur yao quo: sax Supera: gi dè sal abroù 
6puow araotalinow vrnsouopor ddr Syovorw. 
n } } ù Na i . IA . ; 
pova Cvopata viv tv dracFdiov AîyuoFov d ‘Ounoinde 
Zevc, dix dx riv Exelvov maxi faBay tò inldere dl 
dg ov be elxoc elga xaléiv. — tnAdxivtoc, où pa 
hey Idle diéogera:. Schol. min. rogge èrdatos.' He- 
sychs Ita vocatur Orestes, quia tanta fortitudine praéditus 
erat, ut ipsum potuerit interficero Aegisthum. De re 
l vid. infra v. 290. ° 


v.32—44, Non deerum culpa, dicit Jupiter his in ver- 
sicalis, calamitates variae premunt homjnes, quamvis haec 
est horum opinio, sed saepe sibi ipsi mala sua contrahunt. 
Ita et Aegisthus periit, quia Mercurii admonitioni non obe- 
diens fuit. — v. 32. dadro0s:, d nda: bors di dmldo 
Guua axerdeaouad dndozixdi. Schol. Vulg. Docet Plu- 
tarch. de Aud. Poét, V, p. 34. ed, Kn. dictos esse deos apud 
Dryopes nérevs. Verba ejus qunt: douozes dé adnove 
zove ur vid. quae habet Kustath. ad Iliad. I,-250. 
p. 98. ed. Rom. et Apollon. Lex. Hom. mi 670. — ei 
tebprras, i. e. uéugorza:: Sensus: Mala, quae homi-. 
nes sua culpa sibi contraxerunt, minime sibi adscribunt, 
sed auctores nuncupant deos. Huic Homeri effato multum 
ponderis tribuebat jam Gellius N. A. VI, 2. ,,Negat [Chry- 
sippus)] oportere ferri audirigue homines aut nequam 
aut ignavos et nocentes ct audaces, qui cum în culpa et in 
maleficio yevicti sunt; pezagiuni ad fati necessitatema tan- 
quam in aliquod Fani asylura, et quae pessime fecerunt, 
ea non suae temeritati, sed fato esse attribuenda dicunt. 
Primus autem Homerus sapientissimus et antiquissimus 
pottarum dixit in hisce versibus: d abna:, olor dyvu 
Feove Popozol alzsidcovras. etc. cf. Maximus Tyrius 
IL, 8., qui dicit: aUrod roù gloudvov airla» Fsds aral- 
«056. — Egregie vero erraverimus, si putemus, Jovem h. 1. 
dicere velle, deos omnino nullas immittere calamitates in 
homines, sed dicit potius, quod satis, si quid video,®do- 
cet particula x@2 în fine vers. 33., homines sua mala au- 
gere stultitia et perversitate. — &Urméo 4door, Uneo tò 
rencopivov. Schol. . Mala feta: fatum sunt quae iis non 
erant eventuza, quao iis a diis, non crant destinata. Mox 
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praeter fatum uzxorem ducere, est, non destinatam a dîis, 
sive necessitate a diis injecta, sed sna sponte et animi libi- 
dine quadam. Ern. — purqgati 1 xatd umnotslar ya 
pr3eIoa. Hesych. Omnino igitur non differre videtur a 
xovosdin dioyo. cf. Diad. I, 114. XI,242., ubi Jeguntur yer- 


ba: dirò pvnorije didgov, xovesdine opponiturque pellici 


seu concubinae, vid. Herod, I, 135. v. 18. — éWaxoros, 
providus, circumspectus. OQrnatur hoc epitheto Mercurius, 
quia Argum Jus custodem interfecisae perhihetur a veteribus, 
ad quam rem perficiendam MAGNA opus erat ciroumspectio- 
ne. vid. Ovid. Metmph. I, 624. Dionys. Perieg. 140. ibiq. 
Eostath. Pausan. I, 25. —- #réaodas proprio petere 
padiam, im matrimonium, procire, quo verbo Gloss. vett. 
nterpretantur uvdodas, pro quo etiam pvyorese:w dicitur, 
ef. Eurip. Alcest. v. 720. Pausan. VII, 19. ‘Thomas Mag. 
Eni &ardods tò uvara:: olov uvira: yuvaîxa, ènl dè yu- 
vado 10 urgoreveo da. olor urnozsisota: drdel Hoc 
nimirum discrimen apud antiquissimos scriptores locum ha- 
but, sed apud serioris aetatis scriptores evanuit hoc dis- 
crimen omnivo, ita, ut et hoc in loco uvcaoda: explicitum 
legamaus a-8choliasta per urpozsveoda:. cf. Intpp. Th. M. 
p- 618. et Graev. ad Luciani Soloec. T. U, p. 756. — 
1:07, i.e. dxudon, quum in aetatem puberem perve-> 
nerit, cum adoleverit. — /melosras 75 aine, pater 
mae terrae cupidus erit. — goévac dAiytoFoio. vid. 
Fischer. ad Weller. III, a. p. 286. — drorlecvrddo0a 
ndyvta est poenas omnes simul luere; nam &Ieooa fero 
idem est h. l. quod éw0% teste Eustathio, cuius explica- 
tionem vocabuli x avra juvabit apponere: Zéysc "047008 
ndrra, t7)y roù Alytadov uoszxetav, tò ud] Unaxovec “Eo- 
Hi xaè 0g avtòy areldaci, ròv roù ipo porov, xal 
sella. dy navrov Exr:0:s 1 avroù dvalpecss yÉyovav, 15 


opedddzns 1). , 
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v.45—-62. Tdv 3° jualBer —AGYvn. Hula verg 
| respondit caestis oèulis praedita Minerva. duetBeadas 
proprie dicitur de duabus rebus, quae alternantur atque vi» 
cissim fiunt. Sic v. c. apud Euripid, Hec. 1143. legitur ;- 
“Qoa. di roxddes foay, ixnaydoinevas 
téxv èv yeooîv Emallov, «6 Toedoa nerede 
yivosro, diadozaîs dpeiPovoae xeoo0iy 
ubi diadozaîs duelBesv yepotv notat: manibus infantes 
la successionem excipere. Semper igitur nexam, in quo 
oc verbum lègitur, debemus considerare. Si quis antea 
loquutus est, et alter ad illius verba respondet, tunc bene 
quidem verti potest verbum due/Beodee per respondere, 
quamquam proprie hanc ‘notionem non habeat. Interdum 
quoque addituni legitur Zdyo:g, ut.Eurip. Hec. 1182. neque 
tamen opus est, ut, ubi omissum sit h. v., statuamus ellip- 
, 8ìn. — Minervam vocat poéta h. l. ut saepissime' 770% 
x@rrey micantes oculos habentem. Haec vera vocis signi- 
ficatio esse videtur, Nam teste Plinio H. N. VIII; 21. sunt: 
oculi glauci, yàauvxo(, iidem, gui et caesii, qualeo 
° sunt felis, leonis et noctuae oculi. cf. Toll. ad Apoll. Lex, 
Homer. p. 208. Minime ergo hoc adjectivo innuitur pul- 
chritudo Minervae ut veteres opinabantur interpretes, sed 
. haec y2avxdens riòv duuorov horrorem potius-injicere’pot- 
erat. cf. Lucian. Diali. Deor. VHI, 3., ubi Minerva diîcitar: 
gravxdmis pèv, dildo xospei xaì roùro 1) xdevs. vid. Hem. 
sterhus. ad h.l. — Unate xoscovtwv i. e. svdottrare 
fPacdécav, Schol. fPaosZsvs LacsZevdvrwv. Virgil. Aeneid. 
X, 18. O pater, 0 hominum divimque alterna potestas. — 
#o:xdti- diéF0%, merita peritt morte (Virg. AenAV, 
696.), quia nimirum ge fera interfecerat et adulterium 
commiserat. — v. 48. de axUZocro, in universum haeo 
dicta sunt, et ejusmodi sententias orationi insertas saepius 
poteris ‘ invenire apud Homerum, ita, ut sponte pateat, 
quam falsa sit Scholiastae opimio, qui haec verba ad pro- 
cos Penelopes retulit. — De constructione vid. Thiersch. 
Gr: Gr. pag. 545. — Caeterum laudatur hic versus a Plu- 
tarcho Tib. Grach. ad fin. Texsrltor d’Apoixarde, — nodrov 
puév évNopavrla sv redevrijv rod TiBeoiov nvIdpevos, dve- 
avyoev x ròv “Onnosxiv. “Le dnoloro rat K2i06, 
dr:gtosraùtda yedikbc.— ppievror, circumfluus. 
i) (i 
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Ovid. Metmph.XY, 624. cf. Valk@. sd Eurip.Phoen. p. 78. 

— fsi cum tertio catu: propter. Neque tamen ita tan- 
tum apud Homerum usurpatur, quod ait NWitzschius. vid. 
Fischer. ad Weller. III, b. 216. Matthiae pug. 853. — 0 #- 
gaidg dicitur quicquid est inedium in aliqua re, ut La- 
tinorum umbilicus. Sic Cic. in Verrem XLVIII, ait: ,, Ar 
bitrantur — raptam esse Liberarh — ex Ennensium nemoro, 
qui locus, quod in media insula est sitas, umbilicus Sici- 
liae nominatur. ‘ Scholiastes explicuit h. v. per: rò 4e- 
caltaror. Verba igitur: SugpaZds Bots daldo- 
075 significant: Ogygia insula sita est in medio mari me- 


. diterraneo. — 6lodgpowov. Mirum quantum variant interpretes 


in hujus vocis nexu et significatu constituendo. Alii nimirum 
cum Scholiasta, qui idem, quod dA#dpc0g illud vocabulum 
esse contendit, ad Atlantem referunt, alii contra referunt 
h.v. ad Faldoons, ut innuatur mare nautis perniciem mi» 
nans. Equidem priorem sequor rationem. Quod ud hujus 
vocis etymologiam et significationem attinet recte agero 
mihi videntur, qui eam derivant ab dZ0d4 pporéw», ita, 
ut sit: perniciosus. Hinc variis animalibus fioc epitheton 
tribuitur. vid. Iliad. II, 773. XVII, 20. XY, 275., ubi vid, 
Spitzner. Ubi vero de personis usurpatur, verti potest 
per: prudens. vid. Apollon. Lex. Homer. 496.° .Neque ta- 
men prorsus inepta videri possit Eustathii derivàtio, qui 
*Olodpeova, inquit, rd rosobrov "Atiavta voobow, dé 
so nio biwov pooroùvra, Î yovv rev Hiwr gpoovrriorixdv. 
Qua vero hujus adjectivi etymologia adscita, opus erit, ut 
alterum o literam esse insititiam putemus. — ègxes — par 
x@ 6g. Huc opprime facit locus Virgil. IV, 246. seg. 
Jamque volans apicem et latera ardua cernit 
Atlantis duri, coelum qui vertice fulcit. 

Notissima est fabula illa de Atlante, qui tanquam vastus 
gigas describitur a.veteribus. Quum nimirum coelum inniti 
videatur'altissimorum montium vertici, hinc factum est, ut 
Atlas coelum ferre crederetur. cf. quae annotarunt in hanc 


rem Heynius ad Apollodor. p. 274. Intpp. Pindari ad Pyth. 
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Pd 


I, 36. Klopfers mythol. Cisco. I, 350, — v. 55. Imita- 
tns est Homerum Virgilius Aeneid, I, 674. 


Hunc Phoenissa tenet Dido, blandisque moratur 
Vocibus. — 

apre negari nequit, dugés saepius modo eo ab dupt 
ifferre,-quod' vel ab rotundiorem versni numerum, vel ob 
vocales concurrentes dictum esse intelligatur; attamen aliis 
in locis dpf diversum esse, recte jam notavit Schneide- 
rus in Lexico. Saepe nimirum est utrinque, ab utraque 
Date: vid. Spitzner. de versu Homer. pag. 120. sq. — 
noc — Ènedsoestat Quamquam proprie sequi de- 
buerit particulam Sr@g conjunctivus, quia praesens tem- 
pus praecesserat (vid, Herm. ad Viger. p. 850.), tamen sae-. 
vo pro conjunctivo usurpatur futuram. vid. Fischer ad 
eller. II, b. 292. Hermann. 1.1. p. 791. Matthiae Gr. 
Gr. $. 519. — »rozjoas est h. l. conspicere, cernere. Ab 
utriusque enim linguae scriptoribus verba sensuum non modo 
externorum, sed etiam internorum inter se commatari, 
vix est, quod moneam. vid. Lennep. ad Coluth. 71. Abresch. 
et Gottleber. ad Thucyd. II, 49. Brunck. ad Sophocl. Oed. 
Colon. 138. Barth, ad Statii Thebaid. IT, 101. coll. Terent. 
Eunuch. II, 4, 84. Caeterum sensum verborum Homerico- 

yum reddere staduit Ovid. ex Ponto I, 3, 33, ita: 


Sed tamen optat 
Fumum de patriis posse videre focis. 
Graphice vero depingit posta famum ex focis quasi pro- 
silientem usus verbo ar0dodox41v, quod notat essilire, 
praesilire. vid. Iliad. XII, 748. — dvoacPa.i est 
idem q. xode9jvar, deyio9ijvac, quibus verbis explica— 
, tum est ab auctore Schol. min. et ab Hesychio. 


v. 63-79. Ostendit Jupiter versibus sequentibus, se 
minime impedivisse, quo minus redeat in patriam Ulysses, 
sed factum esse hoc impaulsu -Neptani, qui infensus sit 
Ulyssi ob occoecatum Cyclopem. Sed et Neptunus diciy 
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ad finem orationis, omnibus diis resistentibus, mox debe- 
bit suam remittere iram. « v. 63. vegpeZgyeostta, d 
as vegpdias tyelowv. Sexcenties hoc epitheto compellatar 
Jupiter ab Homero. Satis vero inepte Hesychiùs hanc no- 
mipativi formam lisbebat pro vocativo, si nimirum verba 
illa: sxAntcex) arri evIelac, quae nunc apud hunc inve» 
niuitar Giammàticum s. v. vegedyyapéra ab ipsins Hesy= 
chii profecta sunt manu. Multo melius tractavit hanc rem 
Didymus ad MNomeri Iiad. I, 175. p. 26. cf. Eustath. ad 
Odyss. III, p. 1457. 18. Scholiast. ad Theocrit: VIII, 30, 
Clarkius ad liad. II, 176. XKoen. ad Gregor. te Dialect. 
P» 40. et 283. et Thiersch. L 1. P» 206. $. 178. 21. — Y. 64. 
séixvov — 60bvtcov. Livius Andronicus teste Nonio 
Marcellino reddidit hunc versum saepius in carminibus Ho- 
mericis obvium: Mea puera, mea puera, quid verbi ew 
ore tuo pro gu? + f#0x06 000vrov, Solon in Brun 
chi res i Vol. I, p. 64. fragm. I, 1. haec verba de simili. 
tadine dentinm cuni septo quodam intellexisse videtur, et 
Heynius ad Iiad. IV, 350, putat hanc phrasin periphrasin 
omnino dentium seu pdtius oris continere. Non assentitur 
magnus ille RichardusPorsonusin Tracts and miscela» 
neons criticisms p. 207. qui et versus Solonis modo lau- 
datos supposititios esse, et verha Spxoc dIdrrov de labiis 
esse intelligenda contendebat. Et profecto, veteres quo- 
que labia intellexisse negati nequit. cf. Dammti Lezio. Ho- 
mer. c. 89. Sermo vero dicitur gevyacy — Sotog dIdvreov, 
si quis loquitur petulauter et inconsiderate. v. Cic. Nat, 
Deor. II, 59. — v. 65. $rtecta refertur h. l. ad ea, quao 
antea direrat Minerva. vid. Herm. ad Viger. p. 783. — 
v. 68. De re vid. infra v. 177. Hygin. fab. 123. Riccii 
Dissert. Homer. LI. — Epitheton Neptuni yassogos 
est proprie, qui terram possidet, dominus terrae, et haec 
interpretatio certe cum usu loquendi cum maxime videtur 
convenire. Sic vocatur Minerva w0%c0ùyos tanquam numen 
Atheniensiam tatelare. cf. Soph. Oedip. Colon. 1348., ubi 
rex ipse dyuoùgos vocatur, et yy7ovgeiv, quod legitur apud 
Herodot. VII, 91. significat ibi: terrae.alicujus possessorem 
esse. Vix igitur foregda csae videtur explicatio Hesychii: 
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soxos* è civ yijv ovréryor. cî. Stura. Lex. Xenoph. s. 


ov. N e confundendum est hoc epitheton cum èvvosiyacos, 
quod tribuitur Neptuno tanguam terrae concussori. Nam 


veteres opinabantur terrae motus oriri per mure in inte. 
‘riores terrae partes immanans. vid. Hesiod. Scut. Hero. — 


104. —- doxedége yx0liovoda: est graviter seu sine 
intermissione trasci. doxsdég* dicalstataos xal è yur opo= 
deds. Schol. — dAixety Schol. tupioby, ita, ut.vox 

Saipob, uti jam annotavit Eustathius plane superflua 
sit. cf. infra XI, 516., ubi historia ipsa enarratur, et Vir- 
gil. Aeneid. HI, 630., ubi terebrasse dicitur telo acuto 
. Ulysses lumen Polyphemi. «= drsé094e06 vid. supra ad 
v. 21. Hoc loco innuit eum, qui praestat corporis robore, 
quam notionem adstruunt sequentia statim verba: Uov x0d- 
toc sorì psytorov, quas verba illud epitheton quasi expli» 


cant. Male igitur annotavit Scholiastes minor vecera dine © 


sids0g significare eov dvartsoUpavoy toîs Ieoîc, civ dos- 
Bi. — d«drovUyetog est procul dubio sterilis, quod vel 
etymologia vociìs indicat, et jam Hesychius s. h. v. explicuit 
per &xaotros. Sic tribuit et Eurip. Phoeniss. 218. mari 
axdoriora nédia. ct. Iliad. I, 316. XVH, 425. — wé- 
dwv, quod idem PA Paodeds significat, perperam, si 

id video, a Scholiastis veteribus conjungitur cum verbis 


sv OxÉ00L yiapueoise; nam speluncae erant sedes Nym- 


phRarem, minime vero deorum superoram.  #4y72/0@ 
, ef. Iliad, VI, 161., ubi tamen additnm legitur geddrnte. 
Hesiod. Theogon. 53. Eodem modo usus est Sulpic. Se- 
ver. H. E. I, 11. verbo misceri. Errat vero Thomas Mag. 
ned vel ex go loco patet, e Ce PITTA: ò 
emo ri yuvaszi, oùr 1 té &vdol. vid. Intpp. Thom. 
M. p. 616. et dg ad pl ita T. nu. È 567. — 
dvogciz3Per. vid. quae annotavimus ad vers. 68 — 


- 


hi ca Ra. 
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v. 82. Imitatus est hanc loquendi rationem Homericam Ho- 
rat. Odar. II, 17, 2. ‘cf. Muret. Varr. Lectt. II, 12. Platon, 
Crito cap. II. — deadxtogpos. Priusquam ad ipsam hujus 
vocabuli progrediamur explicationem, ante omnia uudiamus 
Eustathium, qui paulo prolixius in hujas vocis significatu 
definiendo versatus est: defxr0g0s, inquiens, d diaywyv tag 
ayyellas xal ivagyos mal cagds qpalviov tè itayyellé- 
pera. Cf. ejusdem Grammatici not. ad Iliad. II, 103. Porro 
formam huius vocabuli ita explicare studet, ut proprie dia» 
s«rogos genitivum vocis dexzog fuisse statuat, cujus gene- 
ris plura exempla affert. Vides igitur duplicem vocis ety= 
mologiam. Quamquam vero Hemsterhusius ad Lucian. T. I, 
P: 489. dnò roù dedyuv tas ayyellas ita dictum esse 

ercurium opinabatur; rectissime tamen ei contradicit 
Buttmannus ‘in Lexilog. I, p. 218. Verbum enim diayee 
ipsum est transvehere, transportare, (cf. Sturz. Lex. Xe- 
noph. s. h. v. et Steph. Thes.) et veteres ‘etiam scriptorea 
Mercurium tanquam wwyronduzov describunt. Sic. 'v. c, 
dicit Lucian. Diall. Deorr. VII, 5. de Mercurio: ‘Trdrare- 
eos forli, xal jafdov riva nenoinra: davuaciay 17) v di- 
vauiw, ]yvgraywyai xa xatdyz8: 1005 vexQoUs. - 
et Virgil. Aeneid. IV, 242. ‘©’. & 

Tum virgam capit: hac animas ille evocat Orco 
Pallentis, alias sub Tartara tristia mittit. 

Vix igitur audiendas esse videtar Buttmannus, qui 1. Ì. ver». 
bum dexesr pro radice vocabuli deaxropos hubet, et simi- 
lis originis vocem didixovos esse censet. vid. Witzsch. in 
Comment. ad h. 1. Clarke ad Hiad. II, 103, «+ òrou 
vecv commode verti potest h. l. adire jubere, neque ta- 
men opus est, ut guppleumaus dévee, quae est sententia 
Stephani in Thes. L. Gr. s. h. v — aùrnibdxapos, pro 
quo de Latona Iliad. I, 36. 7xoyos usurpatar, pulchritu- 

inem indicat, qua ornata fuerit Calypso nympha. vid. 
intrpp. ad I. 1. 1. — »qQue07t15, certus. vid. Etymol. M. 
s. h. v. cf. Hiad. XVIII, 46. Hesiod. Pheog. 234., ubi Nereus 
vocatar 7S0wr vyusori)e nal dipevdijc. bl a versuin- 
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yoorey "Odvoafios talanipooros, 006 ne rénta:. 
avtao fyov.IBauny èsedevooua, bpoa oi vioy 
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906 a7oonr xahécavia xuonuopocworeas “Azuiovs 
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sequenti verba @&g xe véyras si sensum spectamus, commode - 
poterant abesse, sed indicant simplicitatem Homericae di- 
ctionis. © Lectio illa %xyra:, quae monente Schol. Pal. an- 
‘tea reperta est in éexemplaribus Odysseae sine dubio a mana 
emendatrice profecta est. — éx Qoeol'tideéva: est, 
quod nos dicimus, in den Sinn geben. Proprie notant ppeé- 
veg apud Homerum praecordia. IÎliad. XVI, 681. via ppi> 
vec îpxata: dugì xo. Inde indicat h. v. ipooma cor àdeo- 
‘que cogitationes, quarum sedes sunt corda hominum. La- 
tine verti potest formula uévos r:9évas èv posot, addere, 
sen adjicere animos. —* Descendere vero dii ad homines 
et cum iis cbusilia sua communicare finguntur ab Homero, 
‘tbi nos de consiliis ab ipsis hominibus cito et prudenter 
‘captis loqui solemnus; vide quae notavit hac de re Koeppen 
. ad Hiad, I, 55. et imprimis ad v. 194. — v. 91. Satis spe- 
ciosa. est’ sine dubio Buttmanni opiniò, qui 1. ]. pag. 288. 
Not. 15, dicit formam drelsteuev tanquam politiorem a 
rhapsodis demunri hunc in locum esse inductam. — ’fAz eos 
sunt h. ll Ithacenses ,' 0/°Idax7o0e, auctore Schol. min. 
‘ut Odyss. II, 7. — @de40%6. vid. Buttmanni Lexilog. I, 
p..205. sqq. — e2Z/1t0deg dictum est pro eiZizrodas, uti 
eléco interdum dicitur. pro e/24@. Iam 4Z/oce nédas & ‘ 
‘poétis usarpatur pro deysioa:. cf. Eurip. Electr. 180. 
Orest. 172. nale dava sodda cò» elàizets. Iphig. Aulid. 
1480. Orphei Hymn. IX, 5. Quum vero saltantes altius 
retrahant pedes, eosdemque iterum demittant, similiter- 
que karinenta in cursu volvent et retrahant pedes, factum 
est, ‘ut illud vocabulum perpetuum boum sit epitheton 
apud Homerum, quod jam viderunt veteres Grammatici, 
qui sidimodes ‘expresserunt per #Mlocovres toòs nddue 
sara adoziav. Aliter sentit de hac voce Butimann. 
3. }. pag. 155, 15. cujus explicationem juvabit adscribere, 
3,Gar nicht natitrlich, wenn maà auch das Wort richtig 
von ecderv ableitet, geht man dabei von dem Begriff $dio- 
Os aus, wodurch vielmehr das Chardkteristische des Pfer- 
deschritts ‘ausgedriickt werden wiirde. Unsern Voss lehrte 
seine Beubachtungsgabe, dass das schwerwandelnde 
das Churakteristische des Rindviehs ist, und Hippocrases 


_ 
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srrpeo d° de Irraprav ve ucì ds Fildor juatterra, 
ydotov srevogperor marcos qav, gr 1rov dxodog , 


nd ira pur xdéos éaddor iv arbgucowtw type, 95 


, 86 simodo, imo noce disazo sala ib, 
aufoocia, governa, ra pe hear rutr dp U7egr, 


nd én antioora yoiar, Gua svetric avduero. 
siero d° ahxpoy éryos, axazuérov Obi gadsii, 


(de Articulis 7.) gab als Ursache davon, warum dasselbe 
vor andern ellinovv sei, an, dass es vor andern ein 
schlotterndes (xadapdv) Gelenk habe. Diese Eigenschaft 
machte és daher besonders geschickt zum stampfen und 


dadurch zum dreschen, welche' Handlung wieder eis. ' 


Analagon zu den schon genannten ist, und das Beiwort 
silinodes , stampffissige, wie mich dinkt, in sein rechtes 
Licht setzt. — Caeterum de productione syllabae ag cf. 
Spitzner de versu Her. Bag 36. —— F4Zex86 vocantur bo» 
ves, quia gerunt édexo0e 


cornua. — Iéuyo è ic Tndoryvy. Nou inepta est 
conjectura Schaeferi, viri egregii, qui legendam censet 

I. seéuyeo dé Zncecnv, ita, ut pracpostto 86 secundo 
nomini Jjuncta ad prius nomen simul referatur. cf. Moschi 
Idyll. IT, 138., ubi recte, opinor, legitur cè dé Idra xal 
xard névrov* ABoogos diccess — vid, Ruhnken. Epist. 
Crit. p. 130. Horat. Odar. III, 25. 

Quae nemora aut quos agor in. specns? 

v. 96. — 122. de eZnobo' eto. Virgil. Aeneid, IV, 
239. de Mercario: x 

Dixerat. — Et Fara pedibus talaria nectit 

Aurea, quae sublimem alis, sive nequora supra, 

Seu terram, rapido pariter cum flamine portant. 


Cf. Odyss. V, 43. sqq. Iliad. XXIV, 339. Cic. Nat. Deor. III, 
23. Tribuunt vero poétae diis talaria, ut indicetur summa 
eorum velocitas., quamquam et ad muliebrem ornatum per- 
tinebant sandalia. cf. Perizonius ad Aeliani V. H. I, 18, 
3. ed. Kiihn. Haec autem nrédeda vocantar h. 1. yosozia 
et auBedoca, quibus epithetis praestantia eorum innui- 
tu. — ua qnvog. ct. Voss. mytholog. Briefe Ì, 
p. 121. sqq., ubi fa similitudinem indicare contendit vir 
sumimus. Est potius vertendum: una cum ventis. cf. Spitz- 
ner ad Hiad. XVI, 149. — v. 99. Sicut @4x9) apud scri- 
ptores Graeéos interdum pugnath notat, ut ap. Eurip. Phoe- 


niss. 134. ita adjectivum &4x:40g idem esse potest, quod 


î xéeara auctore Schol. Graecum . 
" vocabulam reddidit Virgil. Georg. III, 55. per camura 
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quitor, toloivte -notécceta:. Ofpiuonazen. 
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| oddov è abhetov: nadaun d' Exe qaAusov Bpyos, © * 

>» 105eldopuern Eeivoa, Tapitor #7ncopi, Merry. ud 
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tgeuoc, bellicosus, ad pugnam aptus. Iam vero vocatur 
0% Mihervae h. 1. é2xh0v, ne intelligamus îllam hastam, 
vani Pallas in pace gestare solebat. — Praeteréa tnonen- 
‘dum est totum hunc locum legi quoque INiad. V, 745 — 748. 
— Gragpevov bibi xalxd, rnxcixypevov Ejjagc. He- 
sych. hasta cuspide instructa aerata, hasta acuta. Virgil. 
Aeneid. X, 479. reddidit per: ferro praefirum rodur acuto. 
cf. Intpp. ad Iliad. X, 135. — Hoc ipsum èyybs vocatur et 

- Ped, quod Hesychio ductore apud Homerum idem est 
‘quod Begy. Erant uutem hastae veterum fere fraxineue, 
vid. Feith. Antiq. Homer. IV, 9. Riccii Dissert. Hom, XVI. 
— btufaodé denique, quod per orepeds et stvxyds ex- 
plicatar a Grammaticis vetustis, est solidus. — dans?» 
otizasgs avdodv est vincere virorum ordiries, de forma 

d vid. Thiersch. Gr. Gr. p.300. $.215, 49. Maittaire de 
. diall. p. 463. — v.102. Imitatus est Homerum, uti jam 
Clarkius monuit, Virgilius Aeneid. V, 609, Illa viam ce- 
‘lerans — cito decurrit tramite virgo. Communis erat vete- 
rum opinio, divertere interdum deos apud homines divino 
favore dignos. cf. Macrob. Sat. I, 7. Virgil. Aen. VIII, 319. 
Ovid. Metmph. VIII, 618-724. Hom. Odyss. Ill, 1. sqq. 

‘  Hygin. 130. Ovid. Fastor. IV, 507. — De Olympi vertici» 
bus (Virgil. Aeneid. I, 223.}"vid. intpp. ad Iliad. I, 44 et 499. 
cf. Hesiod. Theogon. 62. — «77 etc. Quamquam Scho- 
liastes minor opinatur, di70» h. 1. indicare locum quendam 
Ithacae urbis, in quo fuerit regia Ulyssis, tamen verba 
*I9dxne évì diug ita aliis in locis posita sunt, ut de loco 
et regione omnino accipi nequeant. cf. infra XV, 534. XVI, 
419. XXIV, 284. Recte igitur sese habet Eustathii iuter- 
pretatio, qui, cum reliquas vocis attulisset significatus ,- ad- 
dit: durare: dé xal ÈNAcos xd *T4cdxns évì dijuo vonIvaes 
avti où sy roic "ISaxnoios, we xai uet ddiya eoei, Toby 
Fvi dijup; Yyovv &v rois- Towoi. vid. infra v. 237. — neò- 
4voov vestibulum, i. e. locus ante januam atrei vacuas, 
er quem patet aditus ad atreum, moonviacae. Sturz Lex. 
enoph. s. h. v. Cf. Herode II, 140. II, 153. Pausan. I, 21. 
Vitruv. VI, 10. ,,r00dv0a Graece dicuntur, quae sunt 
‘ante januam'’ vestibula,‘ -— cé0do00 éù avàialov, 
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Ho 3° dea ursesipar dyfiroga;* oi pòr Erica 
mECGOÙCI poraporte Gupdoy Bvuòr èteprror., 
muro. Èy dote: Bodrs obs dravor aùrol, 
XQUXEG d: aùroigis sai dronpoi Geodrorres 


bad » 


oi pev de olvov tiusyov ivi denrijoo: xaì Udeoo, =. 110 


oi d° aUte ortdyzosgs rortpntaci Toometas 
ritor, saè npozidivzo, idì ugéa solda darevrio. . 





in limine januas. cf. Intpp. ad Theophr. XVII,.1, Pla- 


ton. Sympos. 30, — Tapiav, Tepos, 1) vijaos rev °Egi- 
rido, fu xurdxovy Ty2eBde:. Schol.: Gaeterum mire, no 
dicam ridicfile, de hac voce Eustath. in Comment. ad 
v.323. hujus libri: sai i00s mai ‘ded rodro avufolixòg 
sei aoteicos d Iowxys sv rd Tyhencdiro iniporrijoacay 
dinvav, siyysoee Tapiav drelxace, dea vò ixTauByri- 
dv tic iv aUrS poowrjasios. Tapos ydp 1 vj00s, duwro- 
piav èyoe noòs rò Idufos, bri sai avrò radpos déysras. 
Clarke. — @&yrweo. cf. Passow ad Musacum p. 211. 
Quamris saepius.,in bonam partem adhiberi constat, ta- 
men h, l. ingui. puto homines insolentes; diripiebant 
enim illi proci rem et bona Ulyssis. vid. Eustath. ad h. 1, — 
oi piv énetzo, . Diese spielten da... Dicitur nimiruni 
#necva h, 1. de re fortuita, quae ad id, de quo agitur nihil 
pertinet. vid. Hermann. ad Viger. pag. 7 | nsccoi 
sunt calculi, ywgg0t, et indicatar h. v. ratio ludi procorum 
Fenelepes. cf. Athen. I, c. 14. ex quo sua hausit Eusta- 

us. Penelopes proci, narrat Athenaeus, habebaut tabu- 


‘fam lusoriam in duo latera descriptam; in spatio vero illo, 


quo dirimebantor-dua illa latera positus erat calculus, cui 
nomen erat Pemelope. Hunc si quis bis ex sede sua. calculo 
ano ejocisset,, is, viétor erat, et spera habebat, Penelopen 
Si esse nupturam. Quem quidem ludum cudebant proci 
sooncioosde'+tvedav ante januam ipsurum aediu 
3% atrio. De cogstructione vid. Fischer. ad I ell, JII, 
b. 77. — oi pèv do, Diese mischten nun. Continuat 
Rempe «ga oratiorem. vid., Herm., ad Viger. p. 823. 
steterum notandum est, oi 48» ad remotius, x70vxsg, oi 
€ ad propiaquius.fageziorzes referri, cf. Od. II, 6. Il. IL, 
820. Xenoph. Memer. I, 2, 51. .-Eodem modo Latini scri- 
Plores pronomen hic .ad remotius nomen, ille ad propius 


tetolerunt, ut Ovid. Trist. I, 2, 23. 0 
Quocunque adspicias, nihil est nisi pontus: et aér. '. 
Fluctibus hic gumidis nubibus s/fe minax. 


Propert. II, 14; 17. cf. Perizgn, ad. Sanct. Minerv. I, 
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Tim dè nodò rootos ide Triéuayos Osoudns 
Horo 769 Èv proeipar, pidov terimpiroc rog, 
1150006peros marso tobdow ir posati, siroler idr 
purnotnowy Toiv piv cxédaciv xara dowouare Deir, 
tip Ò' aUròs tor, vaì «ruuaow olaw aracovi. 
Ta qporéey, nmotiioci peBguevogi tisò’ ° A0nvnr. 
) d° Us moogugoo, veuscond d'. tri duuoò , 
120 Eeivor Inda Bvonow iqeorauer: èy7v0i dè otag, 
| usi Ele debieonr, nai idetato galxeov 3yy0g 
xai puy qurnoeg dra mreooerta Tooqnuda* 


” > _r 


Xoatges Eire, napo Cupi piinosar: avra rta 





9. p. 209. Gesner. ad Quintil. VI, 1, 9. Corte ad Cio. 
Epist. VII, 2,5. - daredrro vid. Maittaire de 
diali. p. 470. Proprium est hoc verbum de famalis, qui 
carnes, quarum p.rtiones aequales prorsus erant, divide- 
.bant. vid. Feith. A. H. JII, 5. Famali ipsi vocabantur 
darrool. cf. v. 141. — rnoiè noor, vid. Fisch. ad 
Well. I, p. 149. — rterenpévos i. è. Avrovpsvos. 
vid. M avkland post Suppl. Eurip. p. 281. et rerezzé- 
vos Tree est homo tristis, moestus. — bogdpuavoc 
. etc. roc do savrd xindovibduevos xaì sbybpavos Felae 
tvuygziv pruns rmeoi eis enavddov roù nareds. De constra- 
endi ratione vid. Buttmanni Gramm, Gr. $.138. 6. Mat- 
thiae Gr. Gr. $. 295. cf. Od. XX, 224. — urnorioa». 
*Gv vid.Herm. ad Viger.p.699.— oxédacevredì- 
vas est h. l. idem quod oxsdaay rmocsiatas, fugare. 
Optat vero Telemachus patris reditam, ut hic pristinum 
.sunm honorem fecuperet,- et bona, quoram jam proci 
; uunsi domini erant, ‘in snam potestatem redigeret, quod 
ocet sequens statim versiculus. — id@vs, ér evdslas, 

‘ ad9v respondet'adverbio Latinoram recta. et 2Fùs r008%= 
00:10 est ex interpretatione Scholiastae «e drm 10 7067y- 
cor, cx irdor, aild nbò toù oluov év tè tunrd xadov- 
pévo dantdo. cf. ee bri IV, 627. 9 
Vv. 123—140. <peifosas umice a nobis excipieris. 
Exprimit hoc vocubulum id, quod exptimere solent At- 
‘tici scriptores per phrasin vrmodéreoda:: eù udla quo 
pedvos. cf. Aelian. V.H.IV, 9. cli. XII, 17. — defrros 
est, si loquendi rationem Homericam sequimur, Latino, 
rum prandium, et bene distingui debet a déorp, quo 
significatur ipsa coeria, ‘et ab &0/0r@, que innuitur cibus 
matutinus. cf. Athen. I, 10, 11. De more veterum, hospites 
excipiendi conferri meretar Feità. Antiq. H. II, 13. —— 


\ 
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deirnvov nesauperos puro, dTtI0 de Yen. 
“ sinor ny®, n d° somero Iallas "A9non. 125 
oi d° ore dn è srroode tray dopov vyndoîo ; 


éyzos uér È terno: piovy needs siora PIT , 


dovoodoxne srreotter titoov, trda meo dii 

Ezze “Odvasios tadaecipporos ioraro rodàa * 

avre d° è Hoovoy tive &yoy. vnò dira merasoas 130 
sahòv, dadadeor: uno di Vorvus noor ner. 


mao È avro; «decor Otto mosidor, èuroder &Aàozy 


uonotnocor* ui) Esîvog arm9sls Govpardo , 
detrarvo addnoser, vnspgpiadoso: ueredday , 

nò va puv regi matoos anotyoutvoro éporro. 135 
IfoviBa d° aupinohos mooydo inégive psoovag 

xa, qovoein, unto agyruoésio défytog , 


Foros péowy vid. Herm.ad Figer. p. 778. ludi- 
catur hoc perscipio h. 1. quasi celeritas, quacum hospitia 
res curat Télemachus et notandum est hoc partic. semper 
cum verbis motuin aliquem indicantibus junctum esse. cf. 
Hemsterh. ad Lucian. p. 349. Odyss. 7, v- 128. Home- 
ricos hos versus imitatus est. Virgil. Aeneid. XII, 92., ubi 
vid. Intrpp. — #060vosg erat illa apud autiquos sella, cui 
adjancta erat Ùro0xddeor, quod "È ipso Homero statim 
vocatur Devvs. cf. Hiad. XVi{I, 390, Quomedo differant inter 
se Podvos et nÀcopoi optime docuit Athenaene V, 4., 
his usus verbis: “O Sg0wos udvovr ilevdso10s tori xudsdou 
sv snonodio, Gneo ovur xadoùvreg, évradder avrov 
wrdpacur Fodvor toù Foroas3Ta. xgow, Uneo éni roù 
sxadFiteotac riocovosr. — ‘O di xhicuos negertoriows 
xexdounroi svaxdicer. cf. Feith. ALU. V, 5. — v. 130.0 
eloevàay@avcf.WFiger.pag.353.— ira nonesse singu- 
larem sed piuralem docuit Woltius in Analect. IV. p. 501 — 
509., ande sequentia epitheta ad vocabulum 4govor esse re 
ferenda patet. vid. Ni:zsch. ad. h. 1. — éxrods., 
causam , cur .s6 cum hospite sepuraverit Telemackus # pro+ 
cis statim addit poéta: Ne nimirum hospes offenderetur 
strepitu atque tumultu insolentium procorum, et ne ipse 


‘impediretur, quo minus ex eo de patre sun absente quae- 


rat. — qxdeviBa, ta énl rov quooy Viara, Schol. —_ 
aqua, qua lavantur manus, cf. Athen. IX, 18..quem exscri- 
psit Eustathius. .Haec. aqua fandebatur in manus 100x009, 
de qua voce vide sis Intpp. ad Xenoph. Cyrop. V, 2, 7. ci. 
Aristoph. Nub. 271. Maltum etiam ad huuc totum locum 
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viyactar* steoè dè Feotim èrdirvoos toltseretor. = 
cirov d° aidoln tauin rrapé9nre péogvar , 

140 cidara m0X Emibetoa, qaotoutrn magedreicor: 
[darrods dè npeov mivaxas raotBnuy deivas 
mavroior, taod dé oqp tidu yovosa «vredda*1 
novi è adrotar deu Brreero oîrogostcor. | 

Es Ò° nA00v avnotioes dyirooss‘ oî uèv Imera 

145 Ekelins Etovto nad shiopovs te Voorovs te 

. tolo. dì unpures uiy Udo ri yeidas èyevar® 
otrov dì dumai raoernveor èv xaréon* | 
soupo: dé sontijoue smests parto srotota. 





recte intelligendum faciant ea, quae attulit Pollux VI, 92. 
xioviba uiv rò ViwoOunoos xadsî, modyovv di 76 Vdoo- 

“ . 60ov dyysiov, 2éBra dé rd vnodexduevor. — viya- 
oda:, Graeci pariter atque Hebraei, suepius manus pe- 
desque lavare solebant; imprimis statim ante coenam et 
coena finita. De lotione illa usnrpabatur verbum v/ypaoc3os, 
de hac vero dmovipaca:, uti docet Pollux l. 1. et Athe- 
naeus I, 15. vid. Homer. 0dyss. IV, 48— 54. V, 905. Athe- 
naeus IV, 27. Virg. Aeneid. I, 701. ibig. Heyne cf.Shaw's 
Reisen pag. 208. da n° 
v. 140. sqq. Athenaeus V, 4. opinatur hos versus ex alio loco 
huc translatos esse. cf. Odyss. VII, 175. Mihi omnia plana 
«videntur atque erxpedita, neque opus est, ut ad Eustathii 
nugas Nitzschiique conjecturas confugiamus. Nam illa ei» 
dera sunt h. l. nihil aliud quam pulmenta, quicquid 
cum pane et carne comeditur. EFodem modo usurpato 
legimas dywdy a Xenoph. Cyrop. I, 2,:8. — dacrpde 
ille erat servos, qui cibos a coqno acceptas mensis infere- 
bat, eosque' ibi dilsecsbat. cf. Plutarch. pi isa Il, 10. 
Alias vocator dpr azos seu 4ays:‘00g. cî. Xenoph. Cy- 
rop. II, 2,4., ubi nonnulli libri 4ayegos, alii contra do- 
reuos habent. vid. Zonaras pag. 292. et Bekkerf 
Anecdd. I, 447. — 4Gdpue. Recte explicuerunt veteres 
Grammatici per #vx» 6g. vid. Moeris et Thom. Mag. s. h. 
v. Etymol. M. p. 442, 1. 18. Jayd rò nvnvoc, nali cuvayòo, 
dx roù tua, nisovacpuovrov d. vid. Sturz ad Maittaire. 
de diall. pag. 433. — &y7ropes vid. ad v. 106. — nra- 
cevnvbeev id. est q. compete, accumulare, &9Fodos re= 
car:divae. Lautas epulas depingere vult hoc verbo poéta, 
minime vero immodicam edendi cupidinem procorum, quae 
est Eustathii sententia. — v. 148. ésreocréyvavro no- 
toto. Verba conjungenda sunt, opinor, ita: érecriyan- 
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cid tr Crelad' Erotua mpostliera ystous ladkor. 
auto resi mociog na èdnrvos E doov Érro 

orijeeg, Tolo piv drì qosciv Ghha peundes, | |» 
pod ’î dognorus ve td 70 T avadruar@ dastos. 
mov d' dv geociy niBao:r repiuaddéa Orpey 
Onpio, 05 È Nude mapa urnorijoor areyag? +. 





so xonrjoeas moroîo, sc. &vDegsy. Ita etîam Virgilius verba 
Homerica accepit. vid. Georg. II, 528.  Socii cratera coro- 
nant. III, 525. Magnum cratera corona induit, implevit- 
qua mero. et Aeneid. I, 713. 

Postqnam prima quies epulis mensaeque‘remotae 

Crateras magnos statuunt et vina coronant. 
Hoc posteriori in loco fere totidem verbis reddidit versus 
Homeri lliad. a’, 469. seg. 

Abrdo nel noiose xal 33nrdos Ei Foov Evroy 

Kovoos uv xoentfoag srmeorévavro noroio. 
Hi loci Virgilii satis mihi clamare videntur, Latinum poe- 
tam locutionem Homericam proprie intellexisse, uti etiam 
sumenda est. Nam quod Buttmannus dicit, cujus ye- 
stigia anzie, ut solet, pressit Nitzschius, Virgilium 
non recte percepisse Homeri verba, id in tam doctum poè- 
tam profecto non cadit, qui fortassis Homerum suum multo 
accurativs legerat atque relegerat, quam nonnulli nostri 
nevi philologi. Huc accedit, quod ne grammatica quidem 
talem admittere videatur explicationem, quum érmarépesTas 
tunc cum tertio casu necessario conjungere debuisset Ho- 


. merus, Praeterea mos pocula coronandi commemoratur 


etiam a Sophocle in gi Colon. v. 484 seqq. cf. Athenae, 
XI p. 472. a. et 463. c. Theocrit. II, 2, Tibull. II, 5, 98. 
Stat. Theb. VIII, 225. — v. 150. Reddidit hunc versum Vir- 
gHias Aeneid. VIII, 184. 
Postquam exemta fames et amor compressus edendi. 

Cf. Aeneid. I, 216. XI, 738. De forma #00» vid. Sturz ad 
Maittaire de diall. pag. 244. et Eustath. ad Iliad. I, 469. — 
Si h. l. cantas et saltus vocantar èva9uara dasrds, signi 
fcantar his verhis ornamenta epularum, vò x0cpnpue 
ie aVaglas. cf. Perizon. ad Aelian. V. H. XI, 12. 
Siwziliter vocat.Horatius Odar, III, 11, 5. testudinem mensis 
divitum et amicam templis. — xidaoeg. Hujus instru- 
menti musici imventor dicitur fuisse Mercurius, cum Apollo 


. contra invenerit /yYam. Inepte vero Feithius Antiqq. 


meric. IV, 4. contendere studet, citharam-et lyram 
toum idemque, fuiese, quamquam nomina ipsa. a act» 


150 
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1557101 0 popibioy arfladà:zo xadov aeidem. 
aùrteo Trspaeyos noostpn yiavsone ° A0neae,, ©» 
Gyy: cpow sepadnr, iva un sevdoia@ oi adker 
Zeire@pil, 7 xai por veusonatar, O,TtL way GITOO ; 
toutowy piv tavra use, xidao xa. cordn 
1606, èrrsà dMorouor Pioror vimorror Bovow , 
aricos, où dn stov deux doréa mudera. oufoo, 
seluevr è rnusioov, 7 «io Ghi xiua uvdirds. 
el xsivov 7 "IGaxnyd: idolaro vroctgearia, 





ptoribus graecis atque grammaticis interdum promiscne . - 


usurpantur. vid. Scaliger. ad Manil. V, 318. et Hygin. 
Post. Astron. II, 7. — Haeo vero xi9ag@<es vocatur h. 1. 
‘nepinadà:;ig, de cujus vocis significato vide sis Schol, 
«d Iliad. [H, 396. — avafdZZesdae proprie quidem, 
ut scite annotavit Eustathias ad h. 1l., nihil aliud est, quam 
avaxgoreoda: et ragosidiz0Fa:. (vid. Schol. ad Piudar. 
Olymp, II, 1.) significatque pollice praetentare chordas, 
quam locutionem reperis spad Ovidium Metmph. I, 5. qui 
canit: 
Calliope querulas praetentat«pollice chordas. 

Quamquam vero hunc significatam proprie habet, tamen 
h. 1. non de cantus prooemio, quam potins de dia initio 
«ccipiendum est. vid. Theocrit, Idyll. VIII, 71., qui locus no- 
stro simillimus est: 
_  desreoos aù Adipves Leyvods dueBalieè daldesr. 
cf. Aristoph. Pax. v. 830., ubi vid. Schol. — dyfgiozxw» 
i. e. éyyUs Evéyuov, capite propius admoto. — ‘v. 1 

. De usu particulae xéy vid. Thiersch. Gr. Gr. p.439. — 
v. 159. Verbo wé42: haud raro pro genitivo rei additur pri- 
mus casus, ut Il. II, 614. 0ù cp: Falaccca toya peurdeto 
vid. Fischer. ud Weller. II, .a, p. 415. — v. 160. St 
‘militer dicit Hesiod. Theogoy. 599. i 

"Alidrecav sdparov cqperéone ss yaozio” auevtat. 

fisords usurpari h. l. ita, ut significet res familiares in 
Universum, opinor, et eundem vocis significatàm repéries 
etiam infra 377. et XIH, 419., ubi de cibo nou facile potest 
intelligi. Expressit huno loquendi modum Cic. ad Div. KX, 
20. et XI, 21. Eodem modo usurparunt veferes scriptores 
vocem 6g pro ovoix, de qua re egit Pollux VI, 169. — 
nviterae, srmera., Schol. Pancis verbis multa expri- 
mere studet Telemachus. Tam diu, dicerè vult, fortussis 


% 
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NATE ® sriszaa Bepeono, méodac elrai, 

m agreotege: qovooîb te é0odntos te. | 
ia dò 6 ig imitato xaxòv pogov , OÙdé cis huv 
dalnwon, etneo tis indorior ardea 

quo Uossda:: toù d: dietro vooriMOr Fuego. 
add &ye uo: todi sinè uaè drpenécog sarahetov® 
tic, node ele ardodr; modi tor nos nd: toxnes; 170 
omnoins 3° eni vuòs agiuto; nos dé ce vaùtou 

fyayoy els “F0aun; vives èupera: evyerocovta:; 





pater meus periit, ut ossa ejus jam albescant et inhumatum 
corpus ejus in terra aliqua, juceat, vel etiam a maris flucti- 
bus huc 3lluc moveatnr. KafcP ac proprium est verbum de 
inortuis. c£ Iliad., XI, 170. Anacr. 1 ,9.. 
*OUiyn dì xecroduecda i 
Kbris, dare IvPéivrrov. 
° Nòy i név de dndiols, Nitzschius vertit: Nun aber 
ist er so ganz dahin! Hoc vero non inest in verbia; ne- 
que ita verti potest particala &g Iliad. XIV, 142., ubi Neptu- 
nus ita de Achille Joquitur: *.A%2° d usv dg ancddosro.i. e. 
ille quidem ita pereat, uti nunc pereunt Graeci. Itaque 
etiam nostri versiculi verba verterim: Nunc vero hic ita per- 
iit, uti mimirum statim ante genus mortis ejus descripsi. 
6Z0ia vero est prorsus id, quod nos dicimus: Er ist ver- 
loren. cf. Matthiae Gr. Gr. $. 494. — dSalnwei de 
lectionis varietate, quae inter veteres obtinuit vid. Schol. 
Ambr, et Eustath, ad h, l. Est vero Palawer, laetitia 
quasdam animum eahilarans. Apollon. Lex. in h. v. FaZ- 
oo. xagd, 7 Yao dedyvoss vie yvxîs dpopossita: toîg 
m0usro:s. cf. Iiad. VI, 412. — «22 &ye Virg. Aen, 
II, 149. hanc versum non admodum eleganter ita reddidit: 
Noster eris: Mihigue haec edissere vera loquenti. 
cf. Hiad. x, 3894. — vic, né Pev cis divdoor; Qui ge 
mus? Unde domo? Virg. Aen. VIII, 114. Utebantar hac 
formula Graeci fere semper, ubi hospites excipiebant. vid. 
Eurip. Cyclop: 102. yaîo' di 8, Soares d' el, podcov nerpev 
te cr. cf. Odyss. VIII, S60—556. Tot vero interrogatio- 
nes, quot h. 1. Telemachus, cumulare solent homines, qui' 
sant animo commo@l) — uusves: sUrerduovta:. In 
terpretantur quidem veteres nonnulli sbre09a: per xavyd- 
eda; sed hanc notionem h. v. nunquam obtinet. vid. Ihad. 
I, 91., ubiaùyeree sivue dosotos svi arcarg non est, uti 
solent interpretari: gloriatur se esse poteutissimam in exer- 
citu, sed potiùs: dicit; co esse peotentissimum. Tales voro 


“ 


t 
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où név yag Ti ca mebòr otauas ErBed” Indian. 
xo pos toùr dyogevcor érpivpor, doge eu elba: 


175nè véov peéste, 7 xe margeios 8004 


Eeivog; ineè rmoddoi icav avéoes nuéregor do 

&hhor, èmei ai seîvos Enioroopos 77 avIoomor, 
Tov d° alte mposteme Dia yhavxdnis  Adnvy:. . 

Toyco ro tor aura pal &tgexsos dyogevota. 


180 Mevrne Arpidhoro datpooros elisopor elras : 


vios, dro Tapiows quypétuvg» aracow. 
vv d° wde Eur vpi xarnhvdor nÒ° Eragoww, l 
stÀ.écov di oivora mévtoy ir Giiodg0ovs arIeontovee 





loci 'fortassis in errorem indurerunt veteres grammaticos. 
Equidem etiam h.l simpliciter per dicere verterîmi; uti et 
Hesychius reddidit evydueta per gpauév, cf. Odyss. XVI 
58, Iliad. VI, 231. — v. 1785. »#0», quod veteres per, veoorà 
solent explicare, semper apud Homerum de re nunc deînum 
seu ruperrime praeterita usurpatur. cf. Il. XXII, 417. Od. 
11, 3.4. — 00 uèv ydo rc diouai, verisimile mihé 
non est. Continet tamen heec phrasis etitm aliquid amplius, 
quod bene perspexit Schol. Ambros. qui totam é704 expli— 
cat: melòv uév ydo cs dduvaror BinivPeva:. — dd vid. 
Sturz. ad Matttaire de diall. p. 440. et 477. — énsì — 
dvPodnwov, quum et ipse sese lubenter ad homines di- 
vertentes converteret, eosque sic hospitio exciperet. Pro- 
può enim vocabulam e:storoogos hospitalitatis notionem 

abere non potest, quae erat vèterum grammaticorurì sen- 
tentia, qui explicant hanc vocem per: è éore pe2dtevog xa? 
modioòs Fevodoyebv. cf. Arnald. Lect. Gr. p. 55. —= dre 
md os i.e. axgifàg.' Sensus: accuratissime tibi omnia ea 
‘exponam, quae ex me quaesivisti. — «da apud Homerun 
veteribus Scholiastis testibus nanquam est adverbium loci; 
oùdirmora xeizas vò dde ronixdv maga rd nori, ‘02% 
«vrì voò obrws. cf. Heyne ad lliad. XVIII, 392, et 
Herm. ad Orph. p. 692. At vero nonnullis in locis apte 
vertatur per huc. vid. Fischer ad Weller, HI, 214, 
cf. Odyss. II, 28. Nostro in loce optime verti potest per 
nostrorum: -gerade. — nÀé&c0v. .,,Si hoo modo legas, 
versus exit suexpoxégados, Boazvaspalos, sive ‘dixéspatos, 
jambum habens pro spondaeo.* Ita hallucinatur Barne- 
sius! Rei ratio est haecce: Sicut in universum nulla voca- 
lis facilius synizesin admittit, quam a, de qua re yid.'est 
Hermann. de emend. rat. Gr. Gr, p. 32, 3; ita in yerbis 
quoque 4 mutum invenitar, praesartim ubi torminatianj.0e- 


- 
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Es Teafony pera polsor, dro È albwia cidnoori 
enis dé uo nò' Eornier in 7005 rooqe mélrog, 185 
èy ups “Petdow, Und Niji vanerti. — : 
Esivor d° adlndeor aeroodio: sbyone?” elvas 

èE aoyne, sineo te yéoort ‘etona: inch0woy 

Aaéotnv Hewa' roy oùréri quei idrde sa 
îoxto?, ai: araverdiy in ayooù miuora macyer, 190 
reni cùv augioho ,: 7) oi Bodciy te né. te 

mapuidit, st &y pw xauaros xata yuia dafyew, 
sentori ava youròv dAiwns' oivonédoro. 





rum proprium est. Prolixius de hac're egît Spitznerl.], 
183 seq. Vocabulum:nZé@» igitar per unam syllubuug ef@ 
ferendum, neque quidquam in textu.mutandum est, Quod 
nonnullis VV. DD. venerat in mentem. — oir0vy. Ita sae- 
pias vocatur mare ab Homero, cf. Il. I, 350. Neque possu- 
mus dubitare, naturalem colorem maris hoc' similibusque 
epithetis (i Il. 24, 79.) graphice depinxisse nostrum poé= . 
tam, quod magis etiam elucebit, si consideramus, vinom 
‘ ipsam séZay et é0vIod» nuncupari semper ab Homero. Ol 
vo y igitur x6òvtog erit mare purpureum, quo -vocabulo 
latino bene, si quid sentio, et non minus rei convenienter 
usus est Virgil. Georg. IV, 373., ubi vid. Voss. cf. Winkel= 
mann im Versuch neuer Allegor. G. 11. Anacr. VISI, 2. 
Cic. Quaest. Acad. IV, 33. Mare illud, quod nunc Favo- 
mio nascente purpureum'’ videtur — nobismet ipsis cae- 
ruleum videbatur, mane flavum, -- nunc quia a sole collu-. 
cet, albescit et vibra. — èc Tapudonv. Tsuion néles Kda 
noov, sara dé rivas’Irallag, gv vv Boerrécior xadodot 
8&chol. Hune grammaticoram dissensum attigit  quoque 
Strabo VI. p. 255., qui Italiae urbem intelligendam esse 
contendit, prope quam aerrifodinae ostendantur. Et haeo 
profecto sententia maxime probabilis esse videtur Mentae 
corsas imprimis respectu habito. cf. Steph. Byzant. s. vr. Ta- 
geéon. — serd h.1. indicat finem, estque sera zadxd» 
soi nos dicimus: nack Erz. cf. II, 308. Saepius hoc signi= 
atu occurrit praepositio nl. — bornuev dn dyoo0od 
stat in ancoris ad litus Ithacae. — »dogp: 10406. Ci» 
tat hunc versum Gregorius p. 187. ita tamen, ut pro 7104709 
legat redAeos. Recte vero legitur #d2705, quamquam forma 
ndluog oéta usns est in multis aliis locis, ut Iliad. V, 791. 
Odyss. V, 204. vid. Fisch. ad Weller. I. p. 406. — 
PsiîF00v est nomen portus Ithacae, quod veteribus 
grammaticis testibus inde hoc nomine vocatum est, quia 
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vir d° igor: di yde pur Spare. sridmuor dra, *, 
19500v sarto * adla vu torre Feoi Pherrtovai xedevdon 
où yao now té0vgxer Ènù y9ori dios “Odvastwve, 
Giù Eri reoU Twog sariguaerae sUgéi nova, 
vpow Èy Gupiguty * yadenpi dé puey ardoss é{ovow, 
GyQior, O Toy xelvoy igusavowo assorta. 
200 abrao vUr TO. yu uavrzevoougi, ©g ivò Gud 
aVavator feddovei, sai 05 Tedéeodai div , 
‘oUre ti partis Èwy, ot oloror capa sidws* 
oùtoi èri dn00v ye qpidns anò marpidos aigs 
Socera., Ud” sinso te cidnose dscuar Eggowi 
205 podovera: we e yentor, trtei modvunzavos Éoviy. 
dla cre uo: tods simì sai &rosutcas xaraàéors 
# dh è avroîo t600s mets els *Odvonos. 


multi illuc confluxere torrentes ex Neio monte, ad cujus ra» 
dices ipsa urbs Ithaca sita erat. At non confundendus est 
hic mons cum Nerito monte, qui ad meridiem vergebat. cf. 
Palmerii Antigqg. Graecc. IV, 23. — sino te, wens 
du nur fragen wolltest. cf. Herm. ad Viger. p. 833. — 
«daéotns. Sejunctus ab hominum cansuetudine vivebat 
Laértes, Ulyssis pater, quem ob virtutes suas herois no+. 
mine compellat h. I. Homerus, quia sumo moerore ob 
fili absentiam premebatur. cf. P]utarch. T. X, p.3. Hutt 
Hunc vero dicit ob senium éoavlorea ava yovròv di@ie 
pivornedoso. — èonvtesv, quamqguam proprie est.reperey 
tamen jam apud Homerun de /ento incessu in nniversum 
gicitur, cf. Iliad, XXIII,225., ubi usurpatur de homine anxie- 
tate et moerore depresso. Eurip. Phoeniss. v.41. Vide, quae 
docte disseruit de h, v. Schaeferus ad Lamberti Bo- 
eii Ell. p, 188. coll. Casuubd. ad Athen. p.64. — 42079 
aprtedogurov y7g. Schol. Proprie quidem hoc voc. notat 
lacum, in quo triturantur fruges, qua de re vid. intpp. ad 
Jliad. », 499., ubi legal alZwa/ memorantar, et Voss. ad 
Virgil. Georg. T. Î. p. 101. sed h, I. siguificat haec vox vi- 
neam, quod imprimis.apparet ex epitheto oirénsdos. — 
fPantecv i. q. éunodifav, iis enim, qui iter faciunt no- 
‘cere. possunt all ita, ut eos impediant, quo minus in itinere 
pergant. —, I 

° v.200. Qmnis vaticinandi ars a diis derivabatur impri» 
misque a Jove. vid, Iliad. I, 63. et Virgil. Aeneid. VII, 90., 
ubi sacerdos dicitur oracula petens varias, audire voces 
Sruique deorum conloguio. #- oto: rectissime legitar. 


<— ee 
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ciro rag xspalnv te nal ouuara uadò Zomas 

meivo* ènei Gaud toîov iuoyond aidnhoww, 

qtpiv ye tov és Tootyy avafnueva:, tria meo Ghio 210 

Apyiiov oi douoto: iBav noihys èni vavoiv* 

èx tovÌ ovr Oduona érmr idov, OUT èuè xetros. 
Tip dò’ au Tunàsuayos nenvuueros avtioy quda: 

To:yao èyuw toi, beve, paù atpeioz ayropsow. 

pnTno pair di éué quos veù tuperas» avtao îyore 215 

cus Old* où zap nea tig idr y6roy avros aréyreo. 


cf. Hermann. ad Viger. p.803. Germanice haec red- 
denda sunt ita: Er wird nicht eben gar weit entfernt sein 
etc. De productione ultimae syllabae vocabpli fre. vid. 
Spitzner.l.l. pag. 47. — noivurzxaros, n0d1Bov= 
os, avveros. Schol: vid. ud v. 1. — rd006, non de vir- 
tute sed de ‘aetate accipiendum, ut sit 6006 maîc, tam 
adultus jupenis. Attici scriptores sic usurpant vocabula ry- 
Lixotros et rnAexdode. cf. Platon. Apolog. 13. 23. — rotoy 
éni0y6òpeda, tam saepe una versabamur. Est enim 
pioyeoda e h. 1. idem quod durdeip rivi, — dvafalvesv 
saepius ita apud Homerum de itinere Graecorum Troja& 
expugnandae causa suscepto dicitur. cf. Spohn. de agro 
Trojano. p. 11. Odyss. If, 172., ubi *Z2soy pupo ora 
dicuntur Achaei. — ’Apyel0» oi dpcoroi, ductores 
Danaum. Virgil. Aeneid. Il, 14. Recensum horom princi- 
pen invenies apud Virgil. Aeneid. Il, 290. coll. Hygin, 
ab. 108. De. variis, quibus Graeci ab Homero compel- 
lantur, nominibus si Kodi ad Iliad. I, 2. — xo/= è» 
Àns é&viì vpvoiv. Sîmiles imagines etiam apud latinos 
înveniuntur poétas. v.c. Ovid. Heroid. XVIII, 8; ubi frete 
ventis turbida, perque ‘cavas vix adeunda rates memoran- 
tur. Aso Homerum autem hoc epitheton non tantom or- 
nat, sed respondet formae, quam naves tunc temporis ha- 
bebant. Puppes nimirum proraeque earum eraut admodum 
incurvatae, uti etiamnum in nummis navium illius aevi 
speciera repraesentatam conspicìmus. - ef. Spanhem.,ad 
Callim. in Pallad. v. 24. p, 631. Inde et epitheton xopai- 
vides potest intelligi, quo alias appellantur naves. cf. Iliad. 
I, 170. XVII, 3. — dayrior q0da. Virgil Aeneid. I, 
80. Aseolus haec contra X, 530. Acneas contra cui talia 
reddit. —> v.216. 06 yée — dvéyveo. ‘Avròv ydo ci- 
dele 0i3e toù nor” éydvero* ll vnovooòper naytegs, Y 
Reszevogesve Menandr. fragm. citat. ab Eusiath. Porro 
Scholiastee vocom yowov cesponit yerr:jroga. Eustathius 
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cds di) or dpuoy uaruods vd rev Supevcs viòs 


> , 


avéoos,'0v vteateooiv ÈÉots Èru ynoas èreruer* 
> - > JM f , ae > LI : 
| gdy dè, © &rorporeros yértto Bvnrav ardèortwr, - 


VO roù # èx puo yeviodan mei où ue toùr éprelves 


Toy d° avte.mpogcerne ded yhavnosis * Abnwn” 
oÙ ‘név to yevenv ye Deoì vovvuov ‘Orio | 
rpuavs Emi géye ‘rotov Eysivero IInvedormue. 


‘all dye por tode sinè rai &rpexéos xaralitor* 


> 


225 ridi, mis de opudos 00° èndero ; time dé ce y0eds 


autem, I6dwos di vîy, inquit, 17 yovif* rd di elreîv yévo» 
soy yernijoarra, low ovx 00Fov. Et Duportus in Gnomo- 
logia Homerica ad h. l. yéwvog, inquit hic (estque hoc 
sensu &zrai 0 fiele omnino pro y0v7j, stirps, Oorigo, 
yévos, yévrno:s. Quod rectius. Verum neque apud po& 
‘tam hoc sensu &mraÈ dsyduevov est, sed saepius usitatum; 

) dè xdorn Oy ydvov dtaycipevev. infra 2°, 232,, Ovx i. 
atrodàz] tes t0v éuòv ydvov stepsovoa. 1°, 1606. Clarke.— 
5 — Ggedov, adhibetur, ubi optamus ea, quae evenire 
non possunt. vid. Herm. ud Viger. pag. 756. sq Mat- 
shiae $.513, N.3. Aristoph. Vesp. 730. Eurip. Med. I. 
Plat. Crito Caf. 3. Homer. Od. II, 183. De scriptura «edo 
et 0pedo» vid. Etymol. M. p.643. et Fischer.ad Weller. 


SII, pag. 147. — teù vid. Mattaire de diall. pag. 468. 


.  v. 220— 229. Miratar Minerva procorum turbas et 
magnificas' epulas, et quaerit ex Telemacho,' unde haec 
omnia essent. — v. 223. cf. Virg. Aeneid. 1, 609. 
Quae te tam laeta tulerunt 

Saecula, vel qui te talem genuere parentes! 

Ovid. Metmph. IV, 322. 
Qui te genuere beati, 
Et frater felix, et fortunata profecto 
Si qua tibi soror est, et quae dedit ubera nutriz. 


Musaeus v. 138. seq. 


."0iBros, 060 spurevoe, naì 0iBétn,jtéxs 

- LI e » 47TN0; LI a 
Taozrne, i 0° èidgevos, paxaprdrn. — 

v. 225. ele dal. Ammonius in h. l. Apollon. Lex. Hom. 
p. 215. ed. T'oll. legendum esse censebant hoc.în loco: 
e(s dal, et dicebant dal esse ocvvdsoudo sowrquarext», 
quibus verbis indicare voluisse videntur, dai tantum in in- 
terrogatjone poni solere. Vid. quae docte, ut solet, nota- 


vit de -hao re Godofr. $ tallbaum, ad Platon. Eathy- 


_ 


__ 
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«lercivy dè vano; del 'oba Zoavos tade 7° ' èorta. 
ore os Ti boltovris tamvaliaa | doxsovorw 
detrvoda: sara doua * PENEDONOCITO MEV GINO 
alvyea Todd Opocv, Ostig mvurog ye uertitor 
Toy è av Tuikeayos renvuptros arzior nùda* 
Tety © Sreò do dn tapra pi dvelpeas fidè percddge' o 


phron. pag. 22. At vero illi grammatici, qui hio def le» 
gendum esse Opinabantur, sine dubio non respiciebant,. 
se ante oculos habere Homerum, minimeque Atticum quen- 
dam scriptorem. Apud illum nimirum nunquam occurrit 
dai, uti perbene annotavit Nitzschius. cf Valhenar. 
ad Ammon. pag. 39, — De hiatu in verbis dd TapsZ06 
vid. Spitzner. de versy heroico pag. 141. — slZarnivg. 
Etsî non satis constat, unde hoc nornen ductum sit, (vi 
Etymol. M. s. h. v.) tamen opinio eorum videtur proxime 
ad verum accedere, qui putant illud conflatum esse ex no= 
mine «lZ7, globus, turma, et verbo stivay. vid. Hesych. 
s, h. v. Sed ex iis, quae disputavit Athenaeus VIII, 16. 
+ 362. de hoc vocabulo, intelligitur, ellaribze. proprie 
ictas esse epulas sacrificiales, aliasque epulas solennes 
quasvis et lautas, easque freguentes. Verba Athenaei, qui ° 
et discrimen inter ellazziyg» et Zpayoy definit, haec sunt: 
sie Fucias xal rds dZaurrooricas rtacaexsvas 
nalacol sllarivag: nai toùs tovrar usséyorrac, ellazze - 
veorts. “Eocavor Bi el» al dd rv ovufallopdveov alice 
aeyoyai dnò col cda xal cuppicsir traozov. Lib. 
Vi{IL c. 16. Ergo et hl. e/Zarzivn, cum distinguatur a. yi 
po et dodyve, sunt epulae solerines exceptis nuptialibns et 
collatitiis: 5 paydiy stogia , dv 1) xard ellas xal cverpo- 
pas ev@oyoivia:, quae ‘est interpretatio Schol. min. Conf. 
Eustath. ad Iliad. g', p. 1119. Rom. Odyss. o’, p. 1631. Fa- 
vorin. v. et Salmas. Observatt. ad J. A. et R. 

v. 230—251. ueraZiàc, Gnreic, and peragoods rs 
piralia alano . Schol. Eat nimirum waradigy ut , 
paraiàetsiv proprie, quaerere et effodere aes. Hesychius 
peraddesec> Unteî, cs, dvaorndrta.. ‘vid. Pearson. 
ad Moerin. p. 239. — Mé&228e» Clarkius haec fere nota= 
vit: ,,Hoc in loco nescio annon de praeterito intelligen» 
dum sit istud Mé%2Zey péy store — upera: ac proinde vere 
tendam: Olim quidem erat, seu antehac solebat esse‘. 
Haec vero ineptissima ratio foret. Sacpissime autem 4Z4es» 
exprimi debet. po nostrum: werden, sollen, miissen, cf. 
Hermann. ad Viger. p. 754. Ergo h. 1. vertendum est: 
Dieses Haus mochte wohl einst wohlhabend sein. Do va- 
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uéder péy store oluos 03° dpriuds nai auvpoov 
èuperar, Oqo Èti xeivos armo inuiuuos ner 
vuv d°. ré0cos ipolorro soi xaxa prrioeortzs, 


23507 xtisov per Giorov Erroltnauy meg navicoy 


GvOportr. nti ol ne Gavoris no dd’ axayolun?, 
« uerà ol Erapowi daun Tooowov èri Inuo, 000 
nè qpidcor tv .gepoir, Enti nodeuoy todurzvoer* 

x xév os tupufor iv éroinoar Ilavazmoi, 





. gia ratione construendi verb. us2lsv. vid. Fi scher ‘ad 


ad 


IVell. II, 6. p. 18, sqa. — @apurncov bene perspexisse 
«videtur Fustatlius a viali Homeri, du rò dé 
.dpbp@r, inquit, èvdelevvuras deiy civas, té ndovrg 

eseivac Tec desrie: iva od auvpeov eiy 6 ndovror. — 

Béloyro in Codd, antiquissimis iisque optimis legitur - 
siostorra et éB8dAoyro, in editionibus vero omuibus legitur 
petenvo , quae tamen lectio, quamquam ne Wolfius qui- 
em guidquam corrigere ansus est, prorsus’ spernenda 
esse videtur. Recepi igitur in textum Bdlovro, cujus ve- 
ritatem idoneis argumentis adstrait Buttmann. in Lexil 


. 


« I, 31. Hesychium eandem in libro suo invenisse lectio: 


nem, aperte docet ejus explicatio: #86iovro* éBoràorro, 
Sfovisioarro. Quam ai lisina lectionem, non opus 
est, ut cum Spitznero, de versu her. p. 97. not. lega- 
anus drsowo pro érdecos. Caeterum explicabat Eustathius 
werbum é#e2ovro per imaginem a talorum ludo deprom- 


- tam. cf. Quint. Srayrn. X, 427. — dioroc, amorden 
‘708, dgpav:fs. Schol. min. et Hesych. vid. Blomf. ad 


Aesch. Prometh. 96. — IHavayxacol, omnes Achaci, 
Î, e.-omnes Graeci, d x&6 orparde. Iliad. X, 1. Sic lo- 
tur. Il, II, 530. ZlawéZiyvas ral’Agasove. + doenvias. 
sx classicus de Harpyis est apud Virgil. Aen. II, 
. .8qq- 
Strophades Graio stant nomine dictae 
‘. Insulae Ionio in magno, quas dira Celaeno, 
Harpyiaeque colunt aliae, Phineia postquan 
Clausa domus, mensasque metu liquere priores 
, Tristior haud illis monstrum nec saevior ulla 
Pestis et ira deum Stygiis sese extulit undis. 
. Virginei volucrum voltus, foedissima ventris 
.Proluvies , uncaegue manus, et pallida semper 
. Ora fame. — 
Cf. Heyne ad Virg. Aeneid, III, Exc, VII et ad Iliad. XVI, 
v.150. Voss. mytholog.Briéfe. I, 198.— dioros, anv- 


- 
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nds ne sot. moidì pira ndéos fioar” Ortogw: | =—240 
guy dé uv auderis Aomva: armoslparto* 
pyer” Giorogs anvoros, duo, Ò’ oduras te y00vg 7e 
xadderev* qUò” èti ueivov Odvpopevros otevayitoo 
olov, érei vv puoi Gida Veoi sasa «ndé Erevbar. 
dopo yao vNOOICIY ÈmINPATEOVOIY doiotos, 245 
Aovdigico ve Zauy te nai vdnerti Zauurdo, 
nd° doco: «pavany "Idcuny xata xospaviovow, 
T00001 untio iunv uvdiria:, tovyovar dè olxov. 
7 où daovelta: ctvyeoov Yauov, ore teleytyy 
momoa: durata.” toi dè pBvudovaw èdorres . 250 
olxov éuòv' teya di ue diagbaicovor rai avtor. 

Tov è prcsrnaa moosguda Ialkes ‘A&nvn* 
© momo, n di moddov arrosyouérov “Odvetog 
devn, 0 xe prnotioow aradéci yeîpas Èpeir.. 





etoe, cf. Aeschin. Socrat. Dial. II, DÈ 3., ubi desde xal 
&nvoros legitar. Pausanias quoque VII, 15. expressit at- 

ue imitatus est nostrum locum, et Antoninus Imperator 

7,33. ita, ut hic quidem adjectiva d;oros, disrvaros ser=- 
vaverit, sed ille pro &iaros posuerit dyrworog. Caeteram 
utroque vocabulo significatur homo plane obscurus et igno- 
tus; è telelcos dpavrs neol où hnddy ionot xe, interpreto 
Eustathio, cu;us verba exscripsit Favorinus h. v. Etymol. M. 
Gnvorog* dyixovoros. Hesychius addit, sreoì pube 
nemuoret. Nam nòmen mortai a vivis non usurpatur, certe 
a paucissimis et rarissime. — dov%ey6 Similiter Ovid. 
Trist.,.1, 4, 67 


Non mihi Dulichium domus est, Ithaceve, Sameve. 


cf. Uckerts Geogr. I, 2, 209. Spntentia Apollodori, qui 
legendum':censuit h. l. Zap re, pro Zeun ze (v. Stra 

X, 696.), quia Zauy semper, non vero Zefgog insula appel- -- 
letar, vix ferenda esse videtuar. — xpava7r I9dxn, . 
aspera Ithaca. Ita memorat Virgil. Aeneid. II, 272. 
Scopulos Ithacae, Latrtia regna. — xdta x010avéovoe. 
vid. Thiersch Gr. Gr. p. 401. — tovxovoi, xara- 
danario:. Schol. cf. XVI, 84. XVII, 387. Xenoph. Hellèn, 

V, 2,4. —’' ra'xga — avrdy, mox me ipsum quogue 
perdent. cf. Eustath. ad h. l. 


v. 252—313. inalauore?v, dacvonadaly dc inl did 
oro:s «ai diaPrjross xaxoîg. vid. Iliad. Ch 163., ubi de 


Cd 
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2554 zao-vir îM0dv, douov è v npwtzo: Bvegow è è 
oral, èyov rnimza xaò Gonida naò duo dover, 
totog toy, olov puy ty tà modi Èrvonoa, 
oixto Èv quetéow srivovia te teprmoperov te, 

8 “Equens &viorra scap “Ilov Meousoidae * 

260 dyero 7ao nai else Goo tri vydc "Odvocevs, 
guopaxoy ardgoporor dilnusos, dppa oi sin 
lov qoleoda: yadxnosas® aid’ 6 uèv où oi , 
Foe, èrnei da GBeows vepeoitero altv Sorras* 
GMè marno oi derey Budg* qudbéeone 7ao alrws*. 





ira ‘usurpatur hoc verbum. — érr06rgc: dUogo cy 
intelligit poéta januam illam, quae erat in vestibulo, ita 
ut per eam homines possent intrare atrium. v. ad. v. 104. 
— v. 256. Virgil. Aeneid. I, 317. 

Bina manu lato crispans.hastilia ferro. 


De re vid. Feith. A. H.IV, 0. — nivesvasal réone- 
Face, est omninò cum gaudio coenari, epulari; nam qui 

otant, ii hilares esse solent. Sic ab Horatio quoque Od. 

V, 12, 21. lautae epulae vocantur gaudia. — ’EgUeg, 
plures erant urbes cognomines, quarum recensum vide sìs 
apud. $teph. Byz. s. h. v. et apud Strabonem VIII, p. 521. 
Cas. Recte vero intelligitur h. 1. Thesprotiae urbs. vid. 
Nitzsch. ad h.l. — dotg ent vyds. Sic et ab Ovid. He- 
‘roid. XV, 109. naves vocantur citae. — @&0paxoy, in 
utramque partem dicitur, ut sit vel medicamentum, vel 
cicuta. Malo sensu h.Ì. capiatur necesse est. vid. Plat. 
Phaed. c. ft. — gxalxt@saeg, sic in universam vocantur 
ab Hamero arma, >. ex aere confecta erant, vid. Iliad. », 
145. XI, 742. XIX, 53. zalxnoer dovet. IV, 469. Zvordy. 
HI, 316. XXI_HI, 861. xwvén. XIII, 714. xdovs. XVII, 268. 
cexea, XIII, 650. 662. deorde. Moris vero illius tela un- 
guendi manu, ferrumque veneno armandi, quae sunt verba 
Virgil. Aen. IX, 773. fuisse dicantur Scythae, qui eum a 
vespis ‘didicerint. vid. Aelian. Hist. Anim. L.V. c.18., cujus 
verba haec sunt: Aéyovra: dé sly aqpuudv oi xexevioopt- 
vo. xal xsivo dodv, “Oravr Dedoorrat vexody Exedvay, 
otò° sunintovo. xal qpuoudrrovo. tò xévroov* bdev pos 
doxoioe padeiy sal oi Givdoosto: po9nua, xa rovro ovx 
ava3év. — veuecitzo0da:, docent veteres gramma 
tici, significare hoc verbum idem quod c#Beodac, dyroé- 
meoda:; revereri. — peidéesoxa. vid. Buttm. Ausf. 
Gr. T.I, p.394. — eaelvòoc i. q. May, pdlora. — 
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10005 È00y puryotijpow opudnouer "Odvovess; . 265 


MANTEG * UNUNiOgOi TE 7evoiato TIxooyauoi Te. 
CÀ 7gTOL piv tavra dev Èv youvaci ntas, 


»” f > , DD Y > , 
‘ 7 EV VOGTHOAG ATOTICETAL, NE xaò OUxI, 


olo Èrì. ueyagorci* cè di poaltoda: droya, 
] - È, y , 


oTtttog NE urotijoaz Grtoceai Èx peyco0o. 270 


ei d°, Gaye vuv Euvise, xaò ducdy è urrobeo pidar 
avgior e &yognyr xadéca; Howas “Ayas, 
podov mépoade nao1, Veoi"d” milaotvgo: Èotoy. 





soîtos $«y. Sicut saepius post interpositiones repetere 
solet ea verba quibus ante parenthesin usus fuerat, ita 
etiatn h. I. annectit filum versu 257. abruptum. Sensus: Si 
ergo galea et clypeo et duobus hostilihus armatus incide 
ret in procos.— 0 471 08sev pendet a particula ef. vid, 
Herm. ad Viger. pag.'757. — duvpuooor— nixgo- 


‘y@ posta, poenas nuptiarum: daturi essent morte cita. cf. 


, 346. — ralradeby iv yovvaci: ntitas, das 
liegt in der Gitter Gewali. y ri) roy Pedòy Btovotg boel. 
Schol. Genua enim esse putabantar fortitudinis sedes. 
vid. Jliad. XVII, 569. i i - x 


"Ev di Binv Sporasxal iy yovvaso:rBIPyxs. 


cf. Plin. H. N. XI, 45. — drotriesodat est proprie, 
]ubere, sibi aliquid reddi, exigere aliquid; deinde usur- 

atur de iis, qui poenas sumunt ab aliis. vid. Kuster, 
de V, M. II. 12. — otxi, vid. Maittaire de diall, 
p-172. Sturz. — v. 271. sì d’, dy e. Recte jam Fustathiusg 
perspexerat horum werborum sensum atque rationem, qui 
ellipsin ‘verbi Move, haud semel sed -saepius obviam 


.statuebat, Vera mnimirum rei ratio haec esse videtur. 


proprie dicendum erat et fortassis etiam dicebatur el dà 
PBovàs:, puedo» bore, dye etc., deinceps vero formula si d* 
&y8 ita usurpari coepta est, ut nihil aliud, quam age vero 
notaret, et quasi particula exhortativa esset. Sic dicitur Iliade 
IX, 46., si di xal avro, (Bovdovrac) pevydyvrcor is na- 
rotda yaiav. 262. eì dè (Bovlec) 0Ù piv peò Uixovoov by 
di xaradéEc, cf. Iliad, I, 302. », 376. VIII, 18. vid. 
Mah. Devar. de Graec. Ling. Partic, pag. 116. Lambert. 
Bos Ellips. Graec. ed. Schaefer p. 625. Hermann. ad 
Viger. p. 870. Fischer ad Weller. HI, h, 35. Thiersch 
Gr. Gr. p. 517. — Evvia:, vdpoor, dxovoov. — iund- 
Leo, érnuotpipov, avrinowai, pedvrite. — v. 273, daol 
— Har@r, similiter dicitur. Il. I, 288. sq, 


f 
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urnosijoas uòv Bnl cpéreca oxidracta: Groy9s * 


275uneéoa d', «È où Svpòs Èpoguara: yauérotar, 


dy ito È uéyaoov maroos utra durapévoro - 

_où dè yapov tevEovor, xal apruveovon tedva 
molle. uo, 0000 ome plinto Èrì noudòs trenta. 
co d° aUTtO Tv UnOMO0UAI, af xe TidNas* 

280r7° &ooas dpérnow Èeixoorv, Hus eolorn,, 
Zoyso mevadperos maroos div oiyoueroio 
îv té tor sino, Poordor, 7 docar axovogs 





Td d’ aùtd udoeveo: For», R 

dIeds ss Pedy Person: needs ts Trnrwoy 
drdedrov. 

toray, dyri coù Barca». vid. auctor incertus Tracta- 
tns de Homer. dialect. ad calcem operis Maittairiani 
de diall. p. 481.: ed. Sturz. — .4untésga. Conjicit qui- 
dem Scholiasta antiquo more scriptum esse /17@e seu, 
uti Porsonus ex Harlej. dedit 770., hominem vero rei igna- 
rum, addito & correxisse unré0a. Haec vero ratio locum 
explicandi ineptissima -«profecta foret. Rem ipsam acu 
.tetigit Thierschius l l pag. 396. Oratio nimi- 
. rum ordiebatur ita, ut proprie sequi debuerit and. 
steuyor. At hoc verbum aliquid duritiei habére videbatur, 
quam mitiori locntione mitigare studebat poeta, unde ana- 
coluthica quaedam orta est .loquendi ratio, de qua vid. 
Herm.'‘ad-Viger. pag. 899. — oi di, dipecde cineiv, d 
di, 7t0. d A a yéduov teilei. d da tosti] g ov node 
Eva ròv narioa tv ovvraliv ansdarzer, dila mods rivae 
srodlove toùs dupi ròv nardod, oituves try Ilyveddrnny 
° dxflevor yruac3a.. vid. infra ad II, 52. et 196. — é04-- 
tnoev tf. IV, 669. Naves nimirum, quas memorat Ho- 
merus, jam remis fnstructae erant, quibus ad navem in 
ortum ducendam et ad litora petenda posito malo ute- 
antur. vid. Il. I, 435. — v. 282. Porphyrius Quaestion. 
Homeric. XVI. dicit: “Zore”0c0ce, 1 dala puun. — Trio 
dé "Ocoav, dre 'Fela pani, éEnyeiras Miyoov: *“H boca» 
axovone éx Aide. Quae quidem interpretatio simplicissi- 
ma atque verissima videtur, modo recte intelligatur. Sicut 
nimirum Jupiter omnino ab Homero ita proponitur, pnt 
omnes res majoris momenti sub ipsius auspicio fiant, ita 
etiam fama seu somnia, quibus saepe homines ad res 
magnas perficiendas impellantur, tanquam personae Jovia 
- arbitrio subjectae proponantur. Sic v. c. Iliad. II, 26. 
Deus somniorum vocatur «dòs &yyelos, Eurip. Jon. 158. 


LIBERI. 86 
è dos, Nre padtora psou xAé0g dv0cortoin. . . 
moota uév 8g ITuAoy 3184, xai «loso Néatopa dior: 
uber de Zmaotyrde mao Kavdor Meyélaor: 

05 yao devraros nAtey Ayasòv padsoyitoror. 

i) pér. xey rtatoos fioroy sal vootov AROVONG, 

n T av, tovyoueros meo, Eri thalyg Eviauror» 

ti dé ne TEOYNIOTOS Gixovorie, und” ET. Sovros, 


4 


roctnoas dn tnura play ès narolda yaicr , 290 
emp@ ts oi qeva, uaù Eni nrépia nvspiltai 


. 





aquila Jovis minister vocatur Zyvds x:fovî Maxime vero. 
huc quadrat Il. II, 93., ubi de”0cog dicitur: pera di oqplcw 
0004 dsdijes, s0roirone ievar,sdeds dyyedoc, Est igi- 
tur 37 "Oova, quod nos dicimus, der Ruf, das Gerede, sem- 
per tamen partes agit ministri Jovis. cf. Od. XXIV, 413, 
"Ooca 70 dyyehos xa sarà necdev dysro nAveN 
Moyyorijeav Fdvarov i vinovoa. 5 


-Similiter dicit Virgil. Aen. IV, 173. aa 


Extemplo Libyae magnas it Fama per urbis, 
Fama, malum, quo non aliug velocius ullum. © © |, 


cf. Ruhnken. ad Tim. p. 197. Buttm. Lexil. I, 23. sqq. 
qui inter alia haec habet, ,, Es ist namlich wohl zu un- 
terscheiden das was ein Mensch, der etwas selbst geschen, 
oder sonst wohl .unterrichtet ist, dem andern mittheilt, 
uon dem Geruecht und Gerede der Menshen, 
Diess hat fast immer cinen-dunkeln Ursprung, und ver- 
breitet sich so wunderbar schnell, dass die Alten es gar 
nicht als von Menschen ausgehend, sondern als Gottliches. 
ansahen; darum kommi es éx diòg, oder personifizirt sich 
selhst als gGtiliches Wesen und Botin des Zeus. 5 

v. 286. Se vado etc. Hic enim ultimus fuit Argivorum, 
qui. éx Trojano bello redierunt- Aevraros nimirum expli- 


dp LI 


‘cator a Schol. min. et Eustathio per Soyaros et ioraros. 


Vocantar vero h. l. Argivi gadxoyizwovas i. e. aeream lo- 
ricam gestantes. Eodem -sengu audiunt. etiam yadxogd- 
exec liad. IV, 448. — eil péy neu — duosone, 
vid. Thiérséh. Gr. Gr. p. 506. — #n”d° tr° édvros, 
ita rectissime legitur ex correctione Henrici Stephani. 
cf. II, 220. - Autea legebatur qyd4 1° édvros, vid. Clark. 
ad*h, 1. -- v. 291. xréasa explicuit Eustathius per: 
xtéara 7jroe xrijuara vexpixd, È xvelos ta xresvoÎtvo:s 
xgoorfxovre. Mos mortuis, postquam sepulti erant, honores 
erhibendi ex Graecia in Latium quoque trarislatus est, quod 


. dìserte indicant versts Ovidii Fastor. ll, 543. 


ad 
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sr0dià pdf, docu Zomi, nai ario: uncioa doira. 
abita by di tavra ai. ti pit Pn 
| poeateodas dn insita sarà qoéra ‘naì narà Bupdy, 
295 oretta; se pnatijpas Èvi peyagosai reotow 
srelrys, 73 dol n. aupadoy * oudé ti ca Yo 
| yijrruag Oydev, èrreò ovséri tukixog vci. 
7 cus Gig, olor sàéos 2Mafe dog “Oolotne 
mavtaz è drdowrove, mt turare maroogorias 
300.dîziodoy dodountw, 05 oi rartoa sAvròv èxra; 
xaò où, pidos — udda 760 0 6000 uadov te uéyev ta 


Huuc morem Aeneas, pietatis idoneus auctor 
Attulit în terras, paste Latine, tuas, 
Île patris genio sollemnia dona ferebat: - 
‘. Hinc populi ritus edidicere pios, 
Constabant hae inferiae imprimis liquoribus et victimis, 
de qua re vide sis Kirchmann. de Funerib. p. 368. 
Instituebantur etiam coenae sepulchrales. Sic Argonaatae 
în memoriam Idmonis funebrem .coenam eamque magni- 
ficam tertio post ejus obitam die celebrarunt. vid. Apoll, 
+ Rhod. II, 839. et Artemidori Onsirocrit. IV, 83. — dot. 
Das. Dicit Rustathins: Zora rò doùvas dvri roù dde n0oc- 
suxrino, nadà xal nod abroò rd xrspeltae mal td yeù- 
ca: cf. Koen. ad Gregor. Cor. p. 189. Johann. Gramma. 
ticus de dial. Jon, p.85. Sed egregie falleremur, si infi- 
initivam unquam pro imperativo poni posse opinaremar, 
uae. fuit nonnulloruam grammaticoruam sententia, (vid. 
ischer. ad Well. III, b. 26.), neque opus est, ut aliud 
verbum suppleamus (vid. Vig er. p. 206.); sed haec ratio 
ex antiquissima sermonis simplicitate repetenda est. vid. 
. Herm. ad Viger. p. 745, — vquedac òxts4v, sectari 
puerilia. rà vioy gppovsiv xa peoesr, Schol, — £724- 
#09 et de ate, quod apud Atticos occurrit, est 
roprie talis, tantus, et refertur saepissimo ad aetatema. 
erborum vicinia semper docere debet, quae sit aetas in- 
telligenda. De senîbus legitur v. c. Plat. Crit, X., ubi vo- 
tabulo #7icxo/ds quasi explicationis causa addita sunt verba 
+ &vdoes yipovres. cî, Aeschyl. Agamemn. 1620. adolescen- 
tem vero notat h. v. Xenoph. Cyrop. I, 2, 18. Nostro 
în loco igitar vertere debemus: Quum jam grendior natu 
‘vis; quum jam ex ephebis excesseris. — v.298. Particula 
#, cam sequenti vocali seu diphthongo per synizesin jungi— 
tur tum potissintum, cum particulam 0 comitem sibi adjun- 
etam habet. vid. Spitzner. de versu her. p, 181. At veteros 


, 
. 
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&i doo, Iva rl 0s uaò dyuyoveor eù etrry. 
autuo sycor ènì vija Hoy sarederooua nn 
33 iragovs, oi mov pe uaù aayddhovs uivorres* 
coi d° avro ushéro, uaù éucoy dra pvd cy. 
Tv d° aù Tyauayoc senvvpéros avriov yÙda* 

tiv ,- 101 uèr toùra pia gooréor ayogwss, 
coste mato d mai, xa) oUmote Apoopa: avro 
GI dye vuv èrelustvor, èmuyousvos meo dolo, 
Opoa Zossocperos te, teragnoueros Te qiiov io, 
duov Sycov Èrè vja xy, yaiocv Èvi vuo, 
tipe, pada xadoy, 6 to suundiov Toros 
& tueu* ola pido: Eeivor Eeivorsi didovcw. 

Toy d' nueiBid tnsta did ylavxomis ‘A0nyn* 


310 


mn sw èti vv naréovze, Mdoioperov steo bdoto. 315 


Bopor d°, O,tri-xé pos doivai pidoy prop drwyn, 
autiS Gveggopiro dopsva: oTorde peoeota:,. 

xai uoda xadov #hov* coì d° Giov tota: auosfis. 
——————____ / . 

sine dubio ita pronuntiabant, ut utraque vocalis audiretur. — 
oidoc, vid. Fischer ad Weller. I{I,a.p.320.— dAxepog 
8eo°. Citat hunc locum Cicero ad Familiares XIII, 159. — 


doxaidw,i.c. dvcavaggizue Bye, dvsyspalvesr, vor Un- 


muth ungeduldig sein. vid. Iliad. II, 298. XXII, 412. 2aoì 
pin da 7 a udlug &gov dor aidaovta. XXIV, 304. — 
v. 310. caraondpevos, vid. Maitt. de diall. p.420. — 
Ex more veterum Telemachus Minervae tanquam hospiti do- 
num, quod domum reportet, dare vult. Vocat ipse Tele 
machus hoc donum xe:/s9jàÀs0v, rem pretiosam, quae dili» 

enter reservctur, quue quasi xsiras dv Dalaup. cf, IL 
cav, 381. — pf # irs vby nazrdoure, absiste 
morari. vid. Hermann. ad Viger. p. 809. 24Zasdpe- 
vdy neo ddoio, quum cupidus sim itineris. cî. Hen- 
rici Hoogevenii Doctrina particular. Ling. Graec. in 
epitomen red. a Schiitzio ed. lI; p. 520. sqq. —— U,tte 
sé pos, Nitzschius ad hunc Jovan haec annotavit: 
Statt des unbegreiflicher Weise durch die Ausgaben forige- 
achleppten B,r: 8 qoi ist B,ere ci uo:, oder, da gQoyv die 
hier wiinschenswerthe persinliche Beziehung schon einiger- 
massen enihdlt, U,trs té pos su lesen. Dagegen wiirde B,ses 
xé pos dvn — die Sache selbst unpasslicher Weise in un- 

ewisse IOZIIRE stellen. Non omnino assensum prae- 
fero possum viro doctissimo, Sicut enim minime puto con 


junetivam drsyy locum habere. posse, quac cat sententia 
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“H puèv èg dg elmovo dnéfn yhavaobrus A0nm, 
. * 2000015 d ds avorata dénraro” vi d° èvi Gvuòd 
Oijxe perde noi dadocos, ‘vméuvnotr té È maruòs 
uarov è° 7" tò napordev: 6 dè, qoeciv Ho1 vogoas, 
PeuPnow xata Bvuov® divato yuo Beov elvos. 
abrixa dè urnotijoès Erwyero Înodeog pois. 





Thierschii in Gr. Gr. p.540, 3.a., ita et non opus esse 

“videtur, ut particulam xé expellamus ex textu, Nam in hoc, 
ipso xé urbanitas quaedam latere videtur, quam tamen non 
facile expresseris sermone vernacolo. cf. Herm. ad Viger. 
p.- 903. segg. 


v. 319 — 345. Dii, qui ad homines descenderant, celer- 
| rime ‘et saepissime per auram eos relinquere solent. Virgil. 
I ‘ Aen. IX, 656. Sic orsus Apollo Mortalis medio adspectus 
sermone reliquit, Et procul in tenuem ex oculis evanuit. 
‘auram. Simili medo dicit de Neptuno noster poéta Il. XIII, 

62. sqq. Ardes 3°, dor’ iont dasrerepos doro néreodas 

- "Os fd © dr aiylàderrog nitone neoì hrjxeos aodsìs *O0urf- 

| os. tedicco dicixerr Corsov dio! “Se dò tv dite IToaes- 
i Badr érootr9ar. cf. Il. XV, 238. VII, 59. XVIII, 516. 
i Quaeritar vero,.quid sibi velit h. 1. dvdrase. Eustathius, 
| qui satis multus.est, in recensendis variis sententiis de hu- 
LO jus vocis vi atque significatu, refert primum avoraiav a 
monnullis pro avis cujusdam ad aquilatum genus pertinentis 
| nomine haberi. Alii, eodem grammatico teste, h. v. ex- 
. plicnerunt; ut sit dictum vel pro ava x7) dr7j», ac si Mi-- 
nerva per foramen illud, quod in medio tecto erat, evanuerit, 
ua explicatione nihil ineptius cogitari potest, vel pro wde- 

o ts Oyetwg, vel denique pro &»@ge09c, quam postre- 
mam explicationem. adjuvat haud parum locus Empedoclis 
(p. 308 ed. Sturz.), ubi hic poéta de igne loquens con- 
quagit vocabula xapradiuos et avérarov. Et convenit etiam 
aec explicatio cum Homeri cogitandi ratione, qui Deos et 
celeriter apparentes et cito iterum discedentes, fingebat, 
quod loci supra allati satis superque demonstrant. Quae 
co cum ita sint, non satis possum mirari Nitzschium, qui 
legendum censet as draîa, quae lectio, uti non nova est, 

-, ita et sensum nostro poéta prorsus indiguum fundit.— dy0= 
sata dieéntratro vero est: continuo avolavit et evanuit 
‘ IM. .II, 71. legitur dyer° dronrauevos. et Plat. Phaed. 14. 
okxqras diantapevni — aéziza. Non sine causa hoc 
addit Homerus; facile enim suspicionem poterant capere 
proci ob hospitis illius‘adventum. Suidas: avrixa* pet 
ob sodò sidsws, naparoipa, ovviduos, neòs bhlzov, 5 


FA 
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Toîo: 3° dodos dedde mependurds, of dì cwrj =—325 
dar” duovortes* © d° Ayasy voorov dedev * 
duyooy, 0v èx Tooins &reretdaro Ialia ‘A9nm. 

Toù d° Uregarioder porsi curdero Bio dowdry 
xovon “Ixagloro, regipowv ITInvehormaa* uu 
shiuaza d° vwninv xareBnoato olo douoio, 330 
oÙx ci , Gua tijre xaò dupirodo: di’ Emonro. 
” d° bre dn purnotijoas &pixero dia yuvamor, ©. 
ot; da mapa otaduov téysos musa Tomtolo, 
arta stage oyopéviz daraoà xondenva * 
 apoptrcodos d° deu oi sedvi ixdtsode maptory. 335 
daxovoaca d° Imera moosnuda Geior Godor. 

Dripie, modda yao ahia Boorov Velurnora oldas, — 





| psxg6v Boreooy. — dxovovrec. vid. Spitzner. de 
versu heroico. p. 41. — v.328. Ure0dto» superior erat - 
aediuma pars, in qua vivebant mulieres. cf. Lysias I, p. 3. 
ed.'Reisk., Mansa ad Moschi Idyll.I, 6. Alias yoca- 
tur hoc mulierum habitaculum etiam &elezos. vid. Il. II, 
411. VI, 244. Fdlauo: teoroio Zi Foîo, — èvda di naîides 
xospirviae Iosdposo nagd pvporis aibyowi. — Fiancs, 
quod epitheton cantui imprimis tribuitar, est: @ deo esci- 
tatus, divinus. cf. Buttm. Lezil. I, 166. — ox 0Î7. 
Pador enim non permittebat, eam solam intrare in virorum 
congregationem. vid. Il. III, 143. XXII, 450. — nvxe 
moLugtoto, toù énuehéòs xarecxevaopevov. Schol. Ita 
vocatur réyx 06, i.e. triclinium, in quo convivabantur proci. 
cf. Ernest. ad Callim, H. in Cer. 85. — x«x07deuva, 
repetiit hoc vocabulum recte a dé Etymol. M. estque nihil 
aliud quam calantica sey rica, h. e. velamentum capitis seu 
oris , gui utebantur mulieres. (Ein Schleier.) Hesychius 
explicuit per èn80%asov, d dorì xapuiddscuos, È yodrras 
aî yuvatnes. cf. Lennep. ad Coluth. v. 2. Heinrich ad 
Niadd. XIV, 184. — LXX interpretes utuntur ad eandem rem 
exprimendam voce &epiotesor. vid. Sturz. de dial. Ale. 
xandr.. p. 172. Praeterea ad hunc locum recte intelligen- 
dum notandum est, ingenuus mulieres imprimisque uxares 
non nisi capite velato prodiisse apud veteres. vid. Feith. 
A. H. III, 7. — v.336. y&@ h. 1. optime redditur per no- 
strum: ja. Latini eodem modo utuntur particula enimvero 
cf. Donat.-ad Terent. Andr. I, 3, 1. — Selxtroetoy 
proprie est omne id, quod delectat homines. rd Wslyovra 
sai daarkvra code avFowrove. Schol. Sic v. c. lénes gu- 
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to) drdocv te Giòv ve, vere udelovow doidei 
toy tv yé dpr dude TTAQNPEYOG ; oi dè coni 
340 olvov mivovicwor* tavtns d° arorase doi 
Aurorne, nre por ale évi ornBecoe Pidov xo 
teipei* Ènei ue pahota xoedisero mévdos khaotow. 
toinv yao xegudny modéo, usuvnuévy cis 
ardode, toù uhéos evoù xad “Ellada nai uécov” Aoyos. 
345 Tiv è aù TyAsuayos trenvuuévos &vtior nùda* 
unteo ul, ti È aoa pBovésus doinoor Godoy 
‘ ‘téortiiv, Ottty oi voog dgvura:; où vi t &ouloè 
alito, &dhia mod Zeùc airioc, Ogre didworo 
ario GAgnotpows drwog èbdgow, Éndoro. 





surri . vocantur Pelxryoca Iiad. XIV, 215. — Foy° dna 
dov. Huc apprime quadrat locus Athenaei XIV, 8. Tò 
mala yàao mal dv odor tas modisio, xal rv Pen 
‘ ros Uuvovs de Wdris Erosotrro. “Oungos yoùy qguolv srt 
*Axidléwag; derda d Foa nléa dvdoiv ‘Hoy (Iliad. LX, 
189. ) nali ròv Dijucov di quoiv Gre modlda Booror etc. 
Feith. A. H.IV, 4, — meyvdrrov, mvérmoav’ Arre 
x&g. Schol, Recte! Utebantur nimirum hac forma veteres 
. imprimis Attici, a quorum lingna parum diversa erat lingua 
TJonum. cf. Etym. M. p. 6. 55. Koenius ad Gregor. p.75. 
Ducker. ud Thucyd. p. 365. et Fischer. ad Weller. II, 
343, — v, 243. Mire vertit Nitzeachius: ,,denn ich 
vermisse auch das Haupt darnach.‘* Est vero seqpaàr] idem 
q. dvio. vid. Eustath. ad h. 1. et Iliad. VIII, 281. Teùxoo 
“ An xepali. et Soph. Antig. v. 1. "Sd xowdv avradelgpov 
*doprjync xdoa. — xa "Eliada, xard rv Osrra- 
May, dnò usdig nédecog, dvépari ‘Ei2eédog. Schol. vid. 
Ruhkopf ad iliad. H, 529. Heyne Tom. IV, p. 363 — 
868. et Thsersch: Ueber die Gedichte des Hesiodus p.11. 
«- dosdds deineoc, i. e. sù doapds, ropoapévos, eù- 
deuocros, qui omnium applausum fert. Sic commemoratur 
. IV, 266. seinooe sraicos. Cf. Buttm. Lezil. I, p.151. 
— dvdodosv dipgorijoev, hominibus industriis. 
Est enim dZg70t5, de cujus vocis etymologia vid. Eu- 
‘ stath. ad h, 1., inventor, homo ingeniosus. Hinc Suidas ex- 
ponit per voc. suodrys. cf. Intpp. ad Soph. Philoclet. v.707. 
Sensus totius loci hic esse videtur: Minime illi homines in 
culpa sont, qui miserrima hominum fata carminibus cele— 
brant, sed Jovi ipsi culpam tribuamus necesse est, qui ta- 
Bum virorum dirigit ia’ canendo mentes. vid. Zrschk u. 
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tovto È’ ov véusas, dava xaxdy olrov asidur» 350 
tiv 70 Godjy udddov erxdetova kr®owrroi, 
MII ANOVOVTECCI VECOTAT) Gugirédtar. 

toi d° aniroduato soadin xa Pvuos arovery* 

ov reo "Odvacedg olos drrosdece vootiUOv uao =’ 

é»- Tooiy, moddoi di nai &Mo: poores ddorro. =. 355 
UA 8g olsoy iosa ta d ari dora nopute, | 





Gruber’s Allgemeine Encyclop. T.IV, p. 371. Eodem 
modo Plato in a c. IV. poétas epicos non arte adju- 
tos sed évPéovs quaecunque pocinata bona conficere dixit. 
n 0 dadc, diaspousvos trovrov vobv, tovros zxofjras 
urmodtese, «al voice ronopaodoîe xal roîic povzeci roic Fei 
065. — v.852. Sextus Empiricus adv. Mathem. I, 10. uti- 
tar hoc versu ad demonstrandum, jam ante Homerum exti- 
tisse poétas, qui fata populorum cecinissent, quorum tamen 
loria ‘obscurata sit Homericorum' carminum eximia virtute. 
erba ejus haec sunt: Asdoxiuaoptvy di mal coxauorara 
dorìy 1] "Oprpov noino» noinue yio cdiv npsoBirsoor 
fuer sic Muac rie Sxelvov rnonfosis. — *Alld noirov 
pév oùx vnò never duodoysitas nome cdorarazos 
civae “Ounoos* iveoe ydo “Hatodo» noonxav rois xosvose 
Aéyovoiv, Alvov te mai "Voqpta xal Movoatoy xal &dlovg 
napanin3sic. Où pv dala sal nidavdy bore yayovevas 
uiv tvac noed a«irov xal xar aùròv nonrdg* enel xal 

avròe no gues, tv ydo dodijy pàllov drrixdatovd dv , 
Iowro:, fre axovivresci vewrarn dupinélntas: rovrove 
ò nc mepi abrdy dapnodrnros éneonorijoda.. cf. 
Plîn. Epist. V, 20. Si porro Plato de Republ. IV, p-424. B. 
locum nostrum ita affert, ut pro érrexZel/ovoc legat dre 
P0eoxéovo:, id propterea fecisse videtur, quod ita sen- 
tentia Homerica magis ad suam rem quadraret. Neque om- 
nino quidquam in hoc loco mutetur necesse est, modo pu- 
temus inchoatam esse orationem a Telemacho, qui, dum 
haeo, loquitur, animo commotior est, non vero finitam. Sen- 
sum igitur loci ita constituo: Solent homines carminibus 
tales res magis concelebrare, quae omnium adhupg memo- 
riae quasi inhaerent, guam eas, quae tempore jam dudum 
praeterlapso evenerunt. Ita certe et comparativus guaio» 
et verbum drexàelesy vim suam retinent. cî. Herm. ad Vi- 
ser 870.— Si quid novisti rectius istis candidus imperti! — 
v. 356. sqq. Iisdem fere verbis hi versus leguntur jam Iliad. 
VI, 490. seq., ubi Hector Andromachen alloquitur. Ex nostri 
aevi urbanitate duriuscula videri possent haec verba, at agg, 
quae ‘dicit Koeppen ad I. 1.1. ,, Dieses Gebot, sich um dfere 
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i îtorov 1 pÀaeuerny te, nai duperrodoros ulleve 
- Boyov Eroly:00a1* uù9og ò° Grdosso: uedn oe 
ndo, pehota d' Éuoi* Toù yào uoatos tot Évù ciko. 
360. “H uèv Iaufnoace mediv oluovde BeBrpues * 
rreudog. 700. uùdoy ICETVYEYOY év0eto Guuo. 
- è’ vrtegD” _avafàoa oÙy auqerodori povarbiy, 
i xdatîer S1r4t "Odvoija , piùov 1100, dp @ oi Unror 
nduy èri Blepagorwi Bahe'yhovudras dry. 
365: Mnotnoss , Ò° opadioay avo Léraeoa OuL0evTa* 
mavres Ò 7 ]oarto mapab deyceooi xe0rrat. 
- goto. dè Tyhéuayos ITETTVUNEVOG noyero uvdoy* 
i _Mnroòs ÉUTG pvnotnos , darsofov vfigv ÈYovTEs, 
“yùv pèv darwvpevoi teonoueda, uydè fonvùs 
370ì Èaro * Èneò toye- nahòy axovépev éoriv owdov 
tod , oî0g .00 ori, Geois èvaliyuos avònr. 
nodèey dò ayoonvde. radiosa MOVE 
— marte, Îy Uuîy uùdov cernkey écog @TTOLÌTTO 4 
Ebuevas ueyc90oy * cha ò° dheybvere daîras A 
3756 ud utnuar è0ovtes ,. usata Kato OIKOUgi 





Geschifte zu | bekiimmern, ist nach unsern Empfindungen 
wenigstens rauh und kalt ausgedriickt. Aber man muss 
nicht vergessen, dass jene Menschen fast iiberall noch 
nicht daran denken, einen Gedanken, er enthalte Lob 
oder Tadel, durch den Ausdruck zù mildern, sobald sie 
ihn fir wahr und passend halten.‘ cs Spoon: Rhod. Ar- 
gon. I, 303. 


< AI oÙ pv vÙy PELI per’ sce Teglos 
|: Mipvs ddposs. 
Caeterum oixog est h. L gynaeceum; ex quo in wregeioy 
uditus patebat. — ‘ord re. In texendo enim quam ma- 
xume occupabantur mulieres poncrosse adeoque deae. Cf. 
Il. JI, 126. Theòcrit. Id. XVUI, Odyss, V, 264. X,.62. — 
prporiose onpdtfjoar, »8S004 poca ovoloygiueroi 
‘mepì 1h Inveddnns. Schol. Virg. Aen. 1, 7 

1 Fit strepitus tectis, vocemque per' ampla lia 
Sunt vero ox:derra utvaoa, tecta umbram praébentia, 0U 3 ydo 
ubvov, inquit Eustathius, yeu@vog &is@g7) tò péyaoor, 
è nai xavocvos.— v. 366. raoal — xi. Pijvac. vid. 
È "200 . 651. Fischer. ad Meller. Il, b. 274. De. 
A ‘et. ‘Maitsaire de diall. Pa 435.. ed. Sturzo — 
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el d° vpiv doxfe code Mutcepov rai duerroy 

èpueras, @vdoos Éròs fiotov rnmovor odéoda:, 

utiper © èyod dè Baods èmifocoua: aliv torcas, 

ai xé rodi Zevs dos radrrica soya yevéoda. | 
vyrowvoi xev Emuta douwy evroodey diowode. 380 

‘As pad | oi d° &oa mavtes OdAE Ev yeideci qurree, 
Tukéueyov Baiuator, 0 Papoadéws ayogever. 

Tov è’ avr ‘Arrivoos nooségn, Eùneidios vids* 
Trituay®, 7 uada dn cs diddcnovorr Bro aUroì 
Upay00ny t° èuevoi , sai Fagcakévg Gy ogeve» * 385 
wi ot év aupiako "I0axn face Koovioy » 
momoerey ® È TO Yevez matpoltor éotw. 

Tov d° av Thhéuayos stenvvuévos avtiov nuda * 
‘Arrivo, siro por xab Gydocsat, O,tTtt ev gino; . 
ual mey TOUT é9dows, dios ye dudortog ; cosodai. 390 
n Py Toure uemotov év avmgwmoidi Teruydai j 


. v.368 — 380. Telemachus poco petulantia ad iram in- 
citatus, quum eos ad cantus dulcedinem percipiendam tnvitas- 


‘ set, addit, se proximo die habiturum esse concionem, in qua 


alias jam ipsis inquirendas esse dapes declarare debeat. — 
v.374. ad eyUvere, &ilac dì dea poortidos byere vagias. 
$chol, — vud, vid. Maittaire 1.1. p. 265, — na- 
Alyzira, fere idem est, quod &yrera, quod contractum 
est ex ayriércra. vid. Eustathius ad h. 1. Sunt vero È0ye 
walivzeta facta, quorum*‘ultio tempore futuro demum 
locum habet. cf. Il. XXIV, 213. Od. XVII, 51. 60. . 
v. 381. Egregie sane depingit poéta procorum horrorem, 
qui orationem Telemachi mirantes, simul dentibus labia com- 
primunt. cf. Valken. ad Theocrit. Adoniaz. p. 203. — . 
FaogaZ$0g, fidenter, sine tifrore. Hesych. et Suidas 
Faogarias, arri où sddacc@s nal dvdosios. — pr 
esy vid. Thiersch. Gr. Gr. p. 282, 16. — duqola- 
Àos, mari cinctus. Hesychius &uquado» Und Falacoge 
mepieronern ndvzodar. — Koovio», de varia hujus vo- 
cis mensura, qua media syllaba mox producitur, mox corri- _ 
pitur, vid. Spitzner. LL p. 92. — aydocea: Eusta- 
jus in commentario suo legit: el xa/ pos veuecrfosas, 
quae lectio procul dubio ex glossemate orta est ideo adscri- 
pto, quod verbum rmeuecogoda. saepius occurrit apud DS 
tam quam dycbeo3Ba:. vid. Thiersch }. |. pag. 329. 
v- 390. roùro, referendum est ad Baocdevew, quod latet 
in voc. Faosia. Sio apud Eurip. Phoeniss. 12. toùro — 


LI 
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où pèv yag ti saxdr Baodeviuer® alpd vé ci db 


| @gvesdy reldeta:; nab tiunsoteoos aUTos. 
GA ro Paone Ayooy eloì xaò Gdo 
395710Moi éy duquad "I0axy, véo ndè radeiol* 
Tov xév Ts T0d° trnow, érreò ave dios * Odvactvg* 
aùrao è70v cixowo dvab too Cid 
‘+ saò duoocor, ‘alc uor drjfocato dios *Oduocevs. > 
Tòv è’ air Evovpeyos, Iolifov rate, arrior nuda: 
400 TrAéuay, nror tadta Geiùv èv youraci stat, 





— nar)o èFero, ubi pronomen roùro referri debet'ad Svone, 
quod continetur verbo praecedenti xaZo%0e, Aristoph. Plut. 
. n0i20î — niovrodo: — dbdlios avrd tvidetduevos 
intell. y0r4ara.e verbo nlovrove:. cf. Davis. ad Cic. de 
Divinat. II, 61, 1. Imitati sunt Graecos scriptores Latinî. 
vid. Corte ad Sallust. Catilin. XVII, 1. Sic Gic. Tusc. I, 
2. In Graecia musici floruerunt, discebantgue id omnes. 
Plura qui legere velit de hac re adeat Abresch. Auctar. 
Thucyd. p. 364. 382. et Hemsterhus. ad Aristoph. Plut. 
p. 172. — v.392.-- 0vuivydo ti sxauòu:facslar 
eswev. Es ist ja doch kein Ungliick, die Regierung zu 
fiihren. Similiter dicit Philostratus Vit. Apollon. V, 36. fa- 
cidela yRe eq utr rev xar' dvBocdsrove, «— v. 
tor xév — S$ygpnocv. Horum quis illud fortassis habitu- 
‘ rus est. Mabet h. l.\conjunctivus significationem futuri con- 
jecturalem quam dicunt grammatici, qua quid cum dubita- 
tione quadam dicitur futurum esse. rid, H erm. ad Viger. 
pag. 906. — Agntcgvaro. Sic recte dedit Barnesius pro 
vulgata lectione 47/5ero, quod antepenultimam corripit. 
vid. Clarke ad h.L . i Ì 
v. 400. seqq— Kai ISuaciy oloiy dvdocoes. 
Alii Jegunt: xa) ÎWnaoc c0i0:v. Quae nisi vera sit 
lectio, vox ofoe» de secunda persona (pro 00/0v) intelligenda 
erit. Atque occutrit quidem vox jj0<» infra »°, 320. de pri» 
ma persona (4/4704v) usurpata: " AZ4’ alsl_qoeciv f0e ixem 
dedaiymevov Nrovs‘Hlipanv. Itemque de secunda persona 
,  Miad. x’, 174. in editionibus compluribus; cu dé gessi» five 
iav9?fs. Quamquam ibi ex Fustathio restituit Barnesius 
qoeeci oc7otv. Caciorun Barnesius dosuacr ola: hic 
exponit douacr avro, dyiordrs toù "Odvacswos. Sed 
et hoc praecedenti olxoso évaf Fo0p” spueriooto multo 
minus apte respondet, et constructio ista, qua vox ofce» 
ad Ulyssem, cujus hac in oratione non fit mentio, refer- 
ri intelligator, valde est dura et inusitate. Clarke 
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‘619 dv Guqidheo "Todun Bacdevos “Agarin > 
Truora d avtos tfows, xaè diduaciv olor araosos. 
un 700 07 èk0or arno, Osti 0° Génorra Pingu 
stpuar  aroddalcet, T0auns Ft vauramone. 


GA 90 ce, peosore, meoi ÉEeivoso tosta 40 


onnodey ovtos arno, moins È’ sE elbjerci elvar . . 
yains* rroù dé vu :oì yeren xaè matois fgoupa* . 
né to Gyyehiy matoòs gisou Cofousroo,. .° 
n'éov aurov gosîos Fehdouevos tOd° ixever; . 


avaftas dpag olfera:, Odd brsguever .. —410 


sropevar! où pèv ya0 te nano ele corra Ecoute; 

Toy d° aù Tuhéuayos rmenvumivos. arzior qida: 
Evovuay, fuor viotos @nmdero metoòs, guoto* 
out vuv Gyyehing tri meldouoi, cimader tds, i 





cf. Thiersch. 1.1..p.#412,2. Wolf. Prolegg.-p.'248. et 
Passow in Lex. s. v. dg et édci — Pinqewvct. Sturz 
ad Maittaire .de diall. p. 444. —— èZ0e0Sac, meoi roù 


‘Stvov 3ros ° ABnvac vic peraBinodsione sic vò eidos 


toù Mivrov. Schol. — : m0ù — yevarn, unde natus sit. 
cf. Etymol. M., qui de.nomine ysve7} bis praecipit — s.a- 
tels éeovg@a vero h. 1. eodem modo dictum est, ut'alibi, 
naroîs at; nam proprie est £00v0a y7) acowusvp, terra 
culta. cf. Iliad. VI, 142. Eustathius haec habet: .2ues 
Goa: dre rò narols dicovpa Ertelos vv siontar; de rei. 
td, narelda yaiav, xai maod Ilvddo@,. &goupan ra-. 
tplav. — ésàdeoTa: recte explicait Schol. Vulg. per 
enuduusiv. De forma verbi vid. Maittaire et Sturz 
de diall. 187. et 397. coll. Eustath. p. 96. l. 38. —  #d0d° 
lxdver, érPdde napoayéyaven, 3hjdoder. 8S&choL cf. So- 


phocl, Philoct. v. 29., ubi- sine idonea causa .77jde pro. 


téle conjiciebat Gedikius.. — v. 410. OQio» inservit 
exclamationi, ut saepius. cf. Il. XII, 633. % 


e 3‘ 


Oiov dr &vrdossc: gaolbear IPosorzo:. San 
XVI, 587. XXI, 57. vid. Spitzner ad Iliad. XV, 287. 


9? _ 


v. 414. sqqa. Or oùv, rò di ol oùv, ravrey sori 
"By puvoios xai nuparànooî. Eustathius. Minus recte; 
nequaquam enim hic vacat istud ov», sed eandem fere 
vim habet, ac si latine dicas, adeoqgue non. Clarke. — 
dyyea2Zinc, divarae peveni) sven) siva. tò &yyehins, iva 
leyn, $re oùre Und dyyediag tri neidopa:, simoden Eh 


se, oùrz. di. QU yao asi alriodoyzi è ov ovvdegpos, 
a 


o’ 


Sy 
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415 00re Veorrporitie durmetonuo:, fvrva uneno, © “i 


ès péyagoy xalécaca Gsonpomor, Fbspéntas 
Eetros d° outos guòs rmatpwios x Taqpov èctiv* 
Mévtns È “Aryiadoro* datippbovos sUyerai sirai ' 
vios, arao Tegpiowi puinottuoviv avacoti.. i 
420 "Gs paro Faiguayos: porci d° abavamnr dev trvoo. 
oi ‘d eis ooynotuv te xaì ipiedeocar dd y 
qoeydpevoi téorarto* pévov d ini sortegor iidety. 
tolo de teoropirorci ueheg è Eotteoos rider * 
dn core xazmetoviee Bay oluovde Enaotogo 
425 TrAéuayos d°, 601 oi Vadapos repiualàéos avàne 
vymnàòc dédunto, sreolontrtoo Èvi y000, — 
èv0 ya: EÙvm», moda porci usounoitior. 


to d do Gu aidouéras daidas pese nidi. elbvia > 





Sos dyyéMiovod ti rar naro tàr "Odvavia.: uamvis 
haec Eustathii conjectura cuivis primo intuitu  arridere de- 
beat, tamen nequaguam ferri ‘potest, quia we/4Foges nullo 
în loco apud Homerum cum tertio casu. conjunctum: repe- 
ritar. cf. Schweighaeuser. ad Herod. I, 126. 20. — 
Fsorseorntins. De hujas vocis etymologia vid. Butt- 
mann. iù Lexilogo I. p. 19. sqg. — v.417. raroatos, 
paternus, a pgrentibus ad filios, a majoribus ad poste- 
ros veniens. Ammonius: maroda, to éx narsoor sic vi- 
ove ywoodyra, nmarcixo) di ci ipido: xai Eéyo:, nairpia dé 
sa ris ndleos In. Fere eukdem Thomas Magister habet. 
Moschopulus: weroca by ra eis ndlecc, navoeòs pilos, 
xal natpgos xlo0s.. Cf..Interpp. ad Lucian. T. II, p.561. 
et Koeppen et Ruhkopf ad ÎIliad. VI, 216. — £csme- 
eos, avsiì roù sontoa fonspos. Schol. — xaxxsiovrac, 
vid. Maittaire de diall. p. 436. — é#£a», producitur 
in fine, quia ultima syllaba ex duabus syllabis conflata est. 
cf. Spitzner de versu heroico p. 35. — ne0s50xsnRtT E, 
Uynlo, 0Fev dorì nepuostyvacda., ij novrodsr dowpsro, 
neceogarg. Schol. cf. Lysias p. 283. Reisk. — aid, 
Apud Homerum tantum participium alddueros occurrit, 
quos h. l. legitpr, et usurpatur pleramque de igne. cf. 

iad. VI, 182. ‘VIII, 563. X, 246. XI, 596. XVIII, 1. Ze. 
siod. Scut. Hercul. 60. deinde de aliis quoque rebus splen- 
dentibus dicitur. v.. Hesiod. Sc. 275. ad. ddidac. Îliad. 
XIII, 320. al&duevov daldv. Odyss. XVIII, 343. aid. Zare 
nrijeoe. — xeòdvog, honestus, honestas vero cadit 
in puellam seu uxorem, quando est casta. et ., pudica 
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Ebovxdet , "Qreos Ovydmno Hleonvogideo 


suv sore datorns molaro urearsoow éoî0ty s 
noor È tolcar, èunocaficia d° èdconer* 
lua dé pw nidrij Ghoyeo tiv iv peyagorsw , 
oi Gu aidoutras datdac psoe, xul È paduora 
Lucio qudéeose, naò FToepa Turdòr. forra. 

wikev dè Guoas Vahauov muvxa TowuyTOdo* 
Etero d°. iv déxseg, padaxor È Boni qurdràa * 


evi; è oùmor suxro* y6dow d' altere yuramds* 
tto 





cf. v.432. — r0097f”, Scholiastes minor: r0ctyvdxziy 
]lexiag Èxovoa; intelligenda est igitur puella pubescens. 
— éerxoodBoLor ) ctaSuds vis Vine ueradbuxie, di' 
ob slxoo: Bots rv «vjoacda:. Eustath. èf. Pausan. III, 12, 
3. — v. 435. C£. Iliados III, 388. — v. 437. gercd», 
tunica, vestis superaria, ein Leibrock. Hesychius: Pa 
Erivsiaj neosBolacov, dodge, Idoak, idea» drdosnby. 
cf. Pollux VII, 46. sqq. et Salmas. ad Tertullian. de pal- 
lio. p.70. sq. p.410. sa vid. Iliad. II, 46., ubi vocabulò gerc 
etiam appositum est epitheton uaZaxds. Interdum geréve 

etiam iti ornata muliebri ponutitar. Atque tum isto voca- 
balo significatur stola, quae apud Aristoph. Plut. 985. ysrai- 
w:iov dicitur. vid. Anacreon XX, 7. Aelian. V. H. XII, 1. 
Caeterum notavdum est, Homerum saepissime versari in re- 
bus, quae quidem non admodum memòrabiles sunt, at vero 
lectorem yehementer alliciunt ‘ob simplicitatem, quacum a 
poèta énarrantur. Hoc jam sentiebat de Bosch, qui in 


Hbro: Ueber Homers Ilias. pag. 15. ita scribit: Alle, die 


nàch dem Homer Heldengedichte geschrieben haben, sind 
vielmehr bemiiht gewesen, ihn im Hohen und Erhabenen, 


‘als ob darin alleih das dichterische Schòne zu finden wire, 


als im Einfachen und Natiirlichen nachzuahmen. Oft er- 
zihlt unser Dichter Dinge, die, wenn man sie kerint, we- 
nig wichtig zu seyn scheinen, z. E. auf welche Art Jemand 
seine Pferde an- oder ausgespannet, wie er das Mittag- 
oder Abendmahl gehalten hat, wie er zu Bette gegangen 
oder wieder aufgestanden ist. Und gerade in diesen Er< 
zihlungen zeigt ‘Homer eine gefàllige, den Zeiten, worin 
er lebte, so eigenthiimliche Einfalt, dass, wenn man gleich 
fast keine Kunst darin sichtbar verspiirt, man doch gerade 
diese Einfalt fiir den Gipfel der Kunst ansehen muss, worin 
die Wahrheit und natiirliche Beschreibung des Vorfalls uns 
entzickt und mit sich fortreisst. —. Paulo post de nostro 
loco, quem exempli causa attulit, haec dicit: Telemachus 


» 


fd 


‘Alvoro Aentòv dorov. — Bovievsv Posciv 


I è 
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saò tov uiv qoaing mumpndéos nfade yeoolr. 

n uèv toy niviaca nai cosmoace yirova, , 
magocào ayuosutcaca rmaox Tontoîs degteoow., 

Bi È iuev Sx Galduowo: Bsonv dd èréovboe xogcovr 
doyuoen: ri dì «lid èravvocev iuevte. Da 
èvi ora manvuyios, sexchuputvog cios. awt , , 


Bovleva possiv fow odor, vi népoad” A8nm. 


geht die Treppen hinauf zu seinem hohen Schlafgemach, 
ihm folgt seine. alte Dienstmagd, mit einem brennenden 


Lichte in der Hand. Sie ifnet ihm die Thir. Er geht 


hinein, zieht ‘seine Kleidér aus, giebt "sie der Magd, die 


.sie sorgfiltig in Falten. legt, und sein Gewand an den 


holzernen Nagel zur Seite des zierlichen Bettes hiingt, 
dann die Thiire mit dem silbernen Ringe hinter sich an- 
zieht, und den' Riegel mit dem Riemen vorzieht. — Wel- 
che gefillige Einfalt herrscht auch in dieser Beschreibung! 
— v. 439. atVUiaoa xail doxfoaca, per enusdeiag 
dindiioaoa. Schol. min. — xAné6 erat nequaquam cla- 
vis, sed potius obex, soyx}ds. cf. Hiad, XXIV, 455. toete 
dvoilyegxov peycdinv xinida Svodeov. Eustathius ‘de hac 
re ad nostrum locum ita scribit: K2770« déye. où oxelog 


dd csdrjoov, «did poxAdy, évrég pòv ts Pioas ÈEns- 


uévov, xal énl td sudo xadeivov ito xegalacputvov, 
tucvri di biodsv oncduerov xal dvelxupevov xai émtv- 
goùrra tiv Puoar.. — o0î6g deurp, tectus calantica ex 
praestantissima lana confecta. Saepissime ita de re exi- 
mia atque praestanti usurpatur etiam dy3os ab Homero. 
Sic legitur v. c. Iliad. IX, 538. &»Wecc 470» pro: sera 
toîs xadloros urdo:s. cf. v. 657., ubi eodem sensu ale 

NO cy 
est: secum deliberare. Sententiam eorum, qui praecipiunt 
Bovdevoacda: significare secum statuere,. Boalalam vero 
consulere aliis optime refutavit ex veterum grammatico— 
rum testimoniis Cel. Sturzius in Lex. Xenophont. s. h, 
v. Conf. Fischer. ad Aesch. Socrat. p. 174. 
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'Telemachus cum per totam noctem Minervae .consilia 
animo volutasset, postero die prima luca convocata con- 
cione in eandem venit et in patris sella residet v. 1 — 14. 
Verba autem facit primus Aegyptius, quibus optima quaevis 
se de ca qui convocavit concionem sperare, profitetur 
v. 15—34. Hinc laeto isto omine gavisus Telemachus, ora- 
tione ad senem conversa, quana exigua ei restet patris re- 
ditus ‘spes, exponit, ac statim injuriam matri et ipsi a 
procis pessime res ipsius consumentibus illatam ita ulterius 
persequitur, ut totius populi animum vehementissime com- 
moveat v. 35 — Bi, tum omnium silentium rumpit tan- 
dem Antinous, sed rumpit ita, ut artes et machinas con- 
i i quibus Penélope procos eluserit, non istos arte. 

iscessuros essè satis insolenter affirmet, quam Penelope 
cui ipsi visiam fuerit, mupserit v. 62 —128. Telemachus 
contra se màtrem invitem domo erpulsurum constanter ne- 
gat, quae postulaverat, acrins urget et ipsos deos omnis 
injuriae justissimos vindices invocat v. 129 —145. Dere- 
pente uutem cum ei apparuissent duae aquilae, Halithorses 
vates ex hoc augurio mala procis minatur v. 146 — 176. 
Quod quidem vaticinium ita iîrridet Earymachus, ut nullo 
modo procos, antequam consilium suum assequantur, do- 
mum relioturos esse dictitet v. 177 —207. Nunc Telema.. 
chus ut ultima quoque tentet, navem sibi itineris causa 
poscit, ut, quid patri evenerit, sciscitetur et si nihil audi- 
verit, annum certe exspectent proci, si mortuum patrem 
esse perceperit, matri maritum ipse'deinde eligat v. 208 — 
223. Jam Mentor quidem Ithacenses quod Ulyssem regem 
optimum tam cito obliviscantur, objurgat et increpat, sed 
acerbius in eum invectus Leiocritus tantum abest, ut navem 
ad iter faciendum Telemacho ipse praebeat, ut solum Men- 
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torem vel Halithersem an forte navem accipére'possint, cir- 
camspicere jubeat v. 224—256. Nunc ‘iXitur Telemachus 
missa -conciona preces ad Minervam fandit, quo facto ipsa 
dea Mentoris figura*induta et pavem pollicita cibaria iti-, 
neri Telemachum parare jubet v. 257 — 295. elemachus 
deinde ad procos reversus iisque perniciem minatus eorum 
dicteriis malé egcipitor v. 296 336. Quo facto Eurycleam 
nuctricem (cf. I,430. 434.) vina cet farinas promere jubet 
eique iter-@tum ita amtunciat, ut cam, ne quid.matri pro- 
dat, simul jurejurando obstringat v. 337— 381. Minerva 
denique nave a Noémone accepta, Mentoris figuram reti- 
, nens, Telemachum sub tesperam in navem deducit, atque 
ita inscia Penelbpe secundo vento oram eolvunt et Pylam 
proficiscuntur v. 382— 434. e i 


134 ù Hi 





y > > 1 ero DI , 
H 0g 3° noyérua par dododantulos ‘Hog, 
cvovur «gp sE suvinper “Odvonizos pidog vios, 





Vo 1-5. *Hocydveca ipso auctore Eustathio dicituè 
gut ita ut sit îdem quod vd Y#00g yerrouévy i. e. ad sen» 
sum, quae mane apparet, % da 7704 yivera: (cf. Od. XIX, 320. 
nodev pod fe) aut ita ut idem sit Quod # rdv dedoov yev- 
soa Ii. e, mater quasi et genitrix lucis matatinae. Jam si 
ex etymologiae-legibus utrumque esse potest, multo tamen 
magis mihi poéticum esse videtur, vocem 7j0<ydveca poste- 
riori sensu accipere, quemadmodum apud Virgil. Aen. XE, 
182. legitar: i "a 

Aurora interea miseris mortalibus almam 

Extulerat lucem — — — | 
Languet enim. profecto epitheton istud Aurorae si nihil est 
misi: guae mane apparet. cf. Buttmann. Lexilog.I. p.118. 
131. Hoc ipsumrinnuere voluisse videtur Eustathius verbis : 
de 700 tiv jpuepsrdv aindòc* Andhiowva alrovv iflcov 7} Anp- 
ta yevvà, rovreotiv vi (cf. Sophocl. Trach. v.94.) olzw 
no to]v tic ruitoac coxnv 6 tiv vuxra pagare? dedo0g 
MOLEL, —— È 3403 dxrviog perperam Schol. et ipse Eu- 
stathius ita dictum putant, ut digiti Aurorae anegonice pro 
ejus radiis accipiendi sint. Exprimere autem solet Home- 
rus deorum et dearum .suarum pulchritudinem per partem 
aliquam pulchritudinis, quam in rem cf. X5ppen. ad I1.IT, 
p- 111. ,, Will man nicht ungerecht gegen den guten Ho- 
mer seyn, so darf man nicht verschweigen, dass auch Ho- 
mer bereits mehrere Charaktere der physischen Bildung, 
aber néch unvollkommen mit einzelnen Ziigen unterschei- 
det. So charakteristisch ist das lange, goldfarbige Haar 
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duara Eaodueros® neoi dì Elpos dEù ddr cme 

moocì d° und feuaooic tdncaro sala nédda: ' . 

Bi è’ iuev Èn Padauowo, Veg dvaliyuos &renv. 5 
alpa dè snpuxeogi layupdoyyo:o 1 aSdevoes , 


Apollos, die schwarzen Locken Neptuns, die weissen Arme 
der Juno, die dunkeln feurigen Augen der Minerva, der 
sanftlichelnde Blick und der selisiade Nacken der Venus, 
die Rdsenfinger der Aurora u. s. f.‘6 HMHaud inepta igitur 
esse videtur observatio Aristot, Rhetor. III, 1. diapépa: d°* 
einciv olov, GododdxivIoc rac, pailov 7 posvinodarivAog 
4 tre pavidrepor, sevSeodaxrvios. Praeterea conferri 
possunt versus ab Homericorum venustate haud longe alieni, 
qui leguntur'apud Virgil. Aen. VII, 25. 26. 

Jamque rubescebat radiis mare, et aethere ab alto 

Aurora in roseîs fulgebat /utea bigia 
cf. ibid. IV, 6. 129. 564. XII, 76. — De forma evvipe» . 
cf. Thiersch Gr. p. 233. de verbo docduevosg eund. 

. 324. Proprie non è/goc, sed balteus, zelaudy, circa 

Romervi jaciebatur cf. Hesiod. Scut. Herc. v. 221. 


Suosciv dì piv appli peldvderov doo ixstro 

galaeov, dx relapuòros doyvednioy — Ì 
Hom. ]l. VI, 404. 

rî sa dio relaudòve mepi ovrFedbe ricaodygy ; 

ros d pév adxsog, È dé pacydévov aoyveordov. 
nédsia calceamenta, talaria pedibus subligari solebant, 
cum aut ex domo egrediendum (cf. v. 10.-Il. II, 44.) aut 
iter faciendum esset (Od. I, 97. cf. Il. X, 22.) De cam 
délosc s. cavdadloc:s cf. Hym. in Merc. 83. Ael. V. 
_ H. I, 18. VII, 1f. Poll. VII, 22. +» Niveus pedum coler, 
qui inde Zerragol dicuntur, vel apud'heroas magai aestie 
mabatur. ‘Hinc Anacr. Od. XXXI, 5. Orestem vocat Zavu- 
x6noda vid. Hesych. s. v. Zvuomodes. nocoì d° Und 
cf Thiersch Gr. p. 399. — xaldé apud Homerum 
semper produci, cum in sermone attico innumeris in locis 
corripiatur, docuit Clarkius ad. Il. Il, 43., qui tamen 
multa inde conclusit, quae concludi nullo modo poterant. 
De veteram Graecorum vestitu cf. Xoeppen ad Il.I. p.134. 
sqq. — fpav vid. Sturz. de diall. p. 312. 472. De fg d 
Tuev Thiersch. p.480.9. — v.6- 11. 2yUuodoyyoe 
haud dubie esse debebant xijovxec i. e. pwryv Zeyeiav xal 
òkùx Erovres, leyeic cf. I.I, 248., nbi Nestor dicitur dee 
yÙs IuAioy ayoeners. IX, 350. der sinvia tavuntiovys 
deyrvoevg@, unde simul patet + in voce dZ:yUpdoyyos esse 
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| | amovonew dyoonyde xognuopudiortas “Ayaovs* 


oî uiv'èxnguasov, toi È’ nyetoorto più” xa. 
avrào Sus è Froder, Ounzsotes T éyevorto,. » 


1087 Ò tuev «e a jy ; medeug d èye yadaeov Xyyos, 


oux olog, Gua tore xuves Todas @oyoi Érrovto * 
. 3 $ Di FÀ rà > 
Geotsoini d° doa toye yapw xotégevev Adv. 

2) Ì i : Buri i. 


breve, et quod hoc loco producatur, nonnisi positioni de- 
beri, cf. Clarkius ad Il. II, 537. Spitzner-de versu 
her. p. 66. — xabdq7qxoudearvtas Homerus vocat'solos 
Graectos die Hauptumlockten i. e. quì' comam alebant. cf. 
‘Aristot. Rhetor. I, 9. év Aaxedaluovi xougdvy xaddv: Édev- 
Ieoles ydo onueiov. Xen. de republ. Laced. XI, 3. vid. 
tamen Herod. I, 82. Plutarch.: Tom. VIII. p. 318. ed. Hutt. 
Phocyll. v. 190. sqq. Piat. Phaed. Cap. 38; Herod. I, 82. — 
oi 8 h. l. pertinet ad verbum remotius, x70vxes. cf. 
Plat. Sympos. X, 2. ed. Wolf. e@v uév dvesrdibbvecov — riv 
di vovParovrro»r, ubi prius r@v uév referendum ad éy3Podr, 
posterius ad g/@v. Similiter usurpatut Latinorum alter, 
alter, quod eodem modo ad superiora inverso ordine non- 
nunquam refertur. vid. Cio. ad div. VI, 11. de offic. I, 12, 
5. cf. Thîersch. Gr. p. 468. Fischer ad Weller. I], 
p;, 329. De locutione pleonastica freedev, iunyegées 
tr éyév. cf. Thiersch. p.478.— Pro kuatwyexvves 
a6dag deyoì, quod nane legitur, olim seribebatur di 
svvec x. t. À. a0yoì. Schol. exphcuit per Zevxoi #$ taysis 
neque magnopere ab hoc in constituenda vocis istius, ‘de qua 
tantum disputatum est, significatione discedit Hermannus 
«de primordiis hist.' griIX. y Agy6v Micuum verti, ut am- 
biguitatem nominis ‘servarem. Nam qui cognata vocabula 
comparaverit, communem omnium micandi singnifigatio- 
nem reperiet, quae nune ad solam celeritatem, nunc etiam 
adcandorem translata est. cf, Weichert. de Medea 
.Oestro percita Comment. I. Grimae'1824. Pass 0w.inLezxic. 
s. v. agyos. Il. XVII, 578. XXIV, 211. Odyss. XVII, 62. 


v.12—14. dsondocos' proprie idem est quod dé 
patos et Feornes i. e. a deo effatum, unde Heogpara dicun- 
tur oracula et fata. Sed cum deorum effatis cuncta effici 
‘putarentur, voces illae designant quidguid a deo creatum 
est. Jam vero in verbo Feozsocos notio illa edicendi, ef- 
fandi prorsus evanait et pleramque nihil eo exprimitur nisi 
<sî0s, ut recte nostro quoque loco explicuit Scholiastes. De- 
rtique autem, cum quaecunque a divino quodam numine pro- 
fecta sunt, recte existimentur praestantissima et in suo 
quaeque genere fere unica, dicitur nominatim deonéaco»r 


‘ 


Liv. XXXVII, 50. Hor, Epist. I, 6, 17. 





, LIBER IL | 52 
avtEs 

tor d°. spam. Aaoì sémeogoperov Enerto * 

ero d° iv margos Gao, slfav di yi00vtes. 
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de ré quacunque ercélsiori, praeclata et immensa. tf, 
Bnuttm. Lexilog. I. p. 166. sq. Aristot. Ethic. VII, 1., qui 
observat Lacedaemonios dafovg vocasse, quos propter vir- 
tutem maxime mirarentur. cf. dlat. Men. E Aesch. dial. I, 


-13. Jamblich. Cap. 35. de vita Pythag. Juven. Satyr. V, 
335. — Vocem xarayeveey Eustathius monet positam 


esse pro dea mavròg roù couaroz nepioiyeev, Et sane ver 
bum illud' non solum innuere videtur hoc, uonnisi subinde 
et tardius conspectum esse gratum iliud nescio quid in 


vulta Telemachi, sed l#rgissline in eum quoque demissam - 


fuisse suavitatem ’divinam., Nam in voce yev4v semper 
fere inest nofîo copiaé ét abundantiae. cf. Il. XIE 156. sq. 
cu sal vqpodes Ò de nlnrov toabs, 
dé 3° &uemos bang,. vegpéa oxidevra dovijode, 
-Taoperds x atégevar eni yFovì movivBoresion. 


“Se rv éx gesoav Bela Bapéov i 
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ibid. XIX, 356. anavevdba vedy égsovro.. V, 734. xari- . 


gevev mendov .étT ovdeo naroos. Similiter Latinorum ef= 
fundi digitur cf. Cic. Brut. 9. effundit haec aetas hanc 
copiam oratorum. Virg. Aen. XI, 509. telorum effundere 
contra omne genus Teucri. — ÎIn voce Hnetyro (cf. 
Thiersch. Gr. p. 310. 80. c.) inest significatio admira- 


. tionis et observationis, unde recte interpretatus est Eusta- 


thius :. 39avuebov cf. infra V, 75. 76. evda ords Hyeîto 


dedxtopos *Aoysipdrens abrdo éneidi navra Éb Pyijoaro . 


Fuua x. t. À. VI, 237. VII, 133. Similiteî Latini intueri 
et suspicere aliguem usurpant. ef. Cic. de orat. li, 21, 


I nunc argentum et marmor vetus aeraque et artes. 
Suspice. — — — — — 


De caesura in v. 13. omissa cf. Spitzner. de'versu her. 
p. 9. sq. Ad yégovrss (cf. I. II, 404. yépovres dpcotieo, 
XVIIL 503. XIX,303.) ab  initio certe apud Graecos nonnisi ij 
relati fuisse videntur, quos ob ipsam aetatis suae maturita, 
tem majorem quam reliquos in rebus privatis ‘ac publicis ge 
rendis prudentiam ac sapientiam comparasse sibi haud im- 
Fighabile erat et qnos propterea semper summus dux vel 
rex in rebus gravioribus in consilium adhihcre poaterat. 
Hinc Trojae ipsi yÉ0ovres sunt senes, quorum decretis cedit 


adeo Hector (Il. XV, 721.) cf. Flor. I, 1. Hunc rex sapien- ‘ 


tissimus ssiatum reipublicae imposuit, — — ut consilium 
reipublicas penes senes esset, qui ex aucioritate patres, 
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15 toto. d° Bru Fas Aiyunos N07 dropelsv, 

. 06° dn yNeai nupòs dv, nai pvoia gn. . . 

xai yo ToÙ qihos vios Gu avutéo Odvoni 
"Thiov eis erwdov èBn xoidns èyi vqvoty, . 
sArtipos alyuntrs» tov d° dyosos èxrave Kuukow 
208r ori yhapvoda, nvuator d° dordiccaro dogror. 


ob aetatem senatus vocabantur. Gernhard. ad Cic. 
Cat. maj. Cap. XVI, 56. ,,In agris erant tum senatores, 
id est senes. Ita profecto optime explicatur vocis ety- 
mojlogia (cf. v. 16.) neque hac in re mihi tantopere ambi- 
gendum videtur, quemadmodum visum est Nitzschio in 
libro saepius laudato p. 95. Jam vero yé0orrag illi solebant 
regi venienti eixes» s.Urxdywpeîv, uti înterpretatur Schol. (cf. 
Il, I, 533.), qui tamen temere Homerum illud nostrg loco 
commemorasse opinatur e/g è2eyyos sv urporyowv. 9,0 
Om (Telemachum) ariuwv oi yévovres did tà y6vos, roùror 
bo1s0v avroi, xal dnntiovv Buodéa siva avriy. — .Pro 
Foxov Attici Fàxov dicunt, cf. Sturz. de diall. p. 131. 
Buttm. Lezil. T. IL. p. 105. sqq. et p. fit. - 


v. 15 — 24. Quod nunc primus loqui coepit Aegyptius, 
Eustathius causam affert ipsam Homeri sapientiam, qui cum 
bene nosset, quam difficile sit, juniorem dicendi initium fa- 
cere inter seniores, primum loquentem fecerit Aegyptiuri, 
deinde Telemachum. cf. infra IMI. 68. Il. X, 543. — «vw 
gs i.e. xexvpec, megvormuivoe, dina deydusvov. ch 
Tacit. Annal. I, 34. Curvata senio membra. Difl'ert autem 
monente Eustathio a yuods (cf. Od. XIX, 246. yvods ér 
Guowy). — xaìy@0 explicat non tam proxime praece- 
dens svela ndn (cf. Thiersch. Gr. p.141.), quam prius 


Hlud prjoul xvpos. — etnodos vocatar Troja i. e. xe- 


doîg inno:s xomwpérn, similiter Od. XI, 168. Il. V, 551. 
XVI, 576., uti in universum Trojani erant Graecis locu- 
- pletiores cf. Il. IX, 402. XVIII, 289. molurovoov Ioid= 
pov néàev. — De formis Èxravaetonii cf Thiersch 
Gr. p. 340. 260. — avuaroy ambigue dictum est. Pot- 
est enim monente Eustathio aut ita intelligi, ut Antiphum 
ultimum ex sociis devoraverit Cyclops, ‘aut ita ut iu uni- 
versum Antiphus ultimus fuerit; quem absorpserit dirus 
ille dvBo@zdpuyos. Mihi quidem hoc probabilius vide- 
tur. — Ad doprroy Eustathias commentatur haec: Vete- 
res singulis diebus ter cibos sumere solebant, primum qui- 
dem &g<0rov, quod primo mane fiebat, ut îpsa nominis 
- etymologia doceat:(@0e05 iorauirov), deinde deirpov i. e. 
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rosi dé oî dklo: Toav* uaì 6 uèv umgriociy opiùe, 

Evovvrouos, duo È altr ?yov rarewia sora 

GU’ ovd’ de toi Ander, ddupouevos nai @iyescor. 

to Oye daupuybor aropnoara xal uetcerey* 
KéxAvre dn viv psv, “IBaxroor, O,tti uev eta 25. 

ore 108 fpuerton Gyoon yéret, oUte Booxog, 


ped” 8 Edge rrovsiv, denique doprov, quod tum doov srade- 
. tas. GÉ. Aeschyl. fragm. incert. 46. &piora, dsinva, doona 
3 aipeioda: vola. Hom. Il. XXIV, . neoi ddorra rmovd- 
ovro. Sed seriores Graeci dsînvov vocabant, quod vete- 
res dcortov, èédem modo quo coenarum usus apud Roma- 
nos non semper idem fuit. Festus enim: Coena, inquit, apud 
antiquos dicebatur quod nunc est prandium, vesperna, quam 
nunc coenam appellamus. cf. Manut. ad Cic. epist. I, 2. 
Praeterea ddorros et ddorov subinde legitur, ut déoyos, 
xélev3os. — oi ilo cf. Thiersch, Gr. p. 454.5. — 
Eùovvouog inducitar agens ub Homero infra demum 
XVII, 242. — De frequenti litterae « (smarpeie) apud 
Homerum, hiata vid. Spitzner. de versu her. p. 139. — . 
od’ «e, ne sic quidem i. e. quainvis tres adhuc ei su- 
peressent filii, tamen eorum praesentia nou poterat tristem 
defuncti extinguere memoriam. Eodem modo $chol. oùrog 
où» tesic Eyuv où mavsrai tòv anwloldra 0dvedpevros. — 
Pro roîg dye rectins ex duobus Codd. Vienn. legendum 
est row $ys ut infra XXIV, 425. ob hunc fundens lacry- 
mas. cf. Thiersch. Gr. p. 371. Lacrymari apud Graecos 
ne ab Heroum quidem personis aliennm esse existimabatur. 
cf. Xenoph. Cyrop. I, 7., ubi de Tigrane dicitur: 3dd- 
xQvosr, dorao eixog. Hom. Il. VII, 426. Seplipel: Phi- 
loct. v. 277. vid. Lessingii Laokoon p. 6. 
v:25—29. 0Udì — ovds et oÙre — oùrs ita inter 
se differré constat, ut ovdé prioribus semper addat no- 
vum aliquid et prorsus diversum, quod negatur, oùze 
contra nonnisi unam rem per i igioga neget (cf. Herm. ad 
Furip. Med. p. 330 sqq. ad Philoct.'p. 140.). Jam vero 
hanc-ipsam regulam semper fere observari solitam, si ad 
nostrum locum transtuleris, patet rectius legi oùre — oùra 
Idawxos ut dedit ipse Baumgarten- Crusius. Voces 
enim a'yvoa et Faxoc, quamvis neutiquam pro synonymis 
habendae sint, imo ita differaut, uti ayoga et L00747), cum 
illud concionem publicam, solennem et cui omnes praeconis 
voce convocati intersint, hoc nonnisi consessum privatum, ubi 
neque omnes ex populo et optimatibus adsunt, neque publice 
convocati, significet, ‘(of, Il. IX, 11, II, 143. Od. XV, 
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# ou °Odvosevs dios Pn xolline èvì vuoty. 
vuv dè ti dd Nyupe; tiva yoecò t600y ixus. 
nè véwvr avdoor, n ol mooyeveotegoi elow; 


3076 tiv° ayyehinv otpAtOv Bidvev Soyoutroio,, © 
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468.) tamen in tota illa enunciatione nonnisi una est nega- 
tio: adhuc non fuit conventus sive publicus sive privatus, 
Caeterum ddoxog eodem modo quo Pig (11. II, 49.) dici- 
tur apud Homerum. cf, St Uurz. de diall. p. 402. — De usu 
vacis &de vid. supraI, 182. coll. Fis cher. ad Weller. II—, 214. 


v. 28. Aegyptium vere ignorasse, quis ipsum et reliquos 
ad concionem congregarit, vix cogitari potest, neque mihi 
errasse videntur interpretes gallici, Dacieria et Bitau- 
bius, qui Aegyptium, cum neque Telemachum neque pro- 
cos vellet offendere, ca hac in ye, simulasse cen- 
sent, quidquid cantradicat Nitzschius ad h. Il. p. 71. 
Primum enim quod dicit Nitzschius ejusmodi simula- 
tionem haud convenire personae Aegyptii, illud aniora 
satis leve est, neque ejusmodi simulationem 'optimus Grae- 
corum religioni sibi duxerit. Deinde ex v. 53. quomodo 
non cogitasse de Telemacho Aegyptium pateat, multo 
minus patet, praesertim cum €747» illo loco esse ver- 
bum boni ominis, quod fortuità loquenti quasi excidit, 

uad solo casu bonum aliquid portendit (ein zufil- 
ig giinstiges Wort), nulto modo demonstrari possit; 
contra v. 33. Aegyptius se nosse Telemachum haud tecte 
significet verbis #09406 uoc doxeî siva:, quod profectp di- 
cere non poterat, si plane innotus ei fuisset ille, qui con- 
cionem convacarat. Recte igitur orationis suae ambigui- 
tate et quasi quadam tergiversatione neque Telemachum 
neque procos voluisse offendere apertius Aegyptium sta- 
tuendum videtur. — De locutione yoecd), zdo0r Txec 
cf. Thiersch. Gr. p. 386. init. vid. supra I, 225. — 
Verba oî wooyeveoteooi stceyv ex attractione qua- 
dam dicta, sunt pro-: éxalvwov oî — alcu cf. Thiersch. 
Gr. p. 537 sq. Aliena sunt mazimam partem exempla, 
quae laudat Clarkius ex Il. III, 241. VI, 396, ‘Od. XII, 73. 
Rectius confertur infra v. 46. i 
°  v.30— 34. &yyeilnv vid. Buttm. Lexil. T. IL. 
p- 202. sqq. cf. Herm. dissert. de Ellipsi et Pleon. p.158. — 
Verba oroatoù gpoxonsvocio Schol. et Dacieria in- 
telligi voluerant de exercitu Trojam proféecto et inde nunc 
redeunte, quod per usum verbi 307409: fieri posse Il. VI, 
150. docet. Alii contra de adventante hostili quodam exer- 
citu acoipienda esse verba illa existimant, quibus assenti- 
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tar Nitzschius ad h.l., quamquam rationes, quae eum 
commoverint, an satis idoneae sint, addubitò. Quod enim 
dicit Nitzschius, nisi alia nuntiare voluisset proceri- 
bus, Telemachum vix concionem convocaturum, imo re- 
versi exercitus rumorem ipsam urbem pérvasurum fuisse, 
illud quidem facile eo refutatur, quod hoc modo concio 
ne convocanda quidem. erat, si verba illa de adveniente 
exercitu hostili acceperis. Nam. vel hnjus rei fama per- 
crebuisse poterat. Nimis porra in universum locntus esset 
Aegyptius tum potius, si de hostili quodam exercitu cogi- 
tandum esset. Deinde autem Rhapsodos non iuterpretatos 
esse ìlla ratione verba nostra, certe inde non potest. evin- 
ci, quod non attulerunt variam lectionem. e/youéroro pro 
segopeévoco, denigue Telemachus cur de morte patris infra 
vi 46. negative potius - quam affirmative loqui debuerit, 
quam in rem laudat Nitzschius Od. I, 408— 14. non 
satis video. Aegyptium igitur non cogitasse de exercitu 
Troja redeunte 700 éxl ’IAlov orpatevoavros, uti monet 
Schol.,, Nitzschii &argumentis sondum satis probatum : 
puto, contra vere hoc in mente habuisse Aegyptium haud 
scio .an inde pateat, quod v. 41. Telemachus exercitum 
illum non advenisse dolere videtur, quod fieri vix poterat, 
si de hostili exercitu adventante sermo esset. — De jfre- 
quenti littera @, uti hoc loco in caga hiatu vid. Spitz- 
ner. de vérsu her. p. 139. — drj@me0v dicitur quod ad 
plures vel ad omnes pertinet. Jam vero inde patet, quo- 
modo, si nuntius allatus fuisset Telemacho de redeunte ex 
Troja exercitu, congregare potuisset Graecorum proceres. 
Hic enim nuntius ad omnes pertinebat.. Sic ei, quod dy- 
seov s. dnuoacor est, opponitur rd /dc0v infra III, 82. 07- 
duc fd° 1667, où dijucoc, fv ayoorow. KX, 264. — nipat= 


‘oxecv etrrepavorsoda. (cf. Sturz. de diall. p. 419. 


sq.) proprie ostendere (Il. XII, 280. X, 478. repavoxzsy 
Fiopara), hinc ut Latinum significare de oratione quoque 
dicitur cf. infra v. 44. 162. Hymn. in Merc. v. 537. Ditferunt 
autem rx cpavoxetyet dyopevecv ita, ut illud quidem 
dicatur non solum ille, qui verbis et oratione aliquid signi- 
ficat, sed quacunque alia re ostendit, hoc nonnisi de ora- 
tione usurpetur. cf. infra v. 162. repavoxdpevos rada eiboo. 
Ad dwj4evog Schol. «77 suppleri jubent, ut sit macte 
eî. Viger. p. 438. Eurip. Iphig. A. v. 1329. Grace ta» 
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peer v — sìd cum optativo cf. Thiersch. Gr. p. 427, 
extr. Fischer ad Weller. III, b. 84. 


° —w.35—39. @7/p7 interprete Eustathio est Adyos dgde- 
tende uéliovrds tivos dl aUroudrou dalovpuevos. Sensus. 
îigitor est: Telemachus hac Aegyptii oratione ceu laeto 
auspicio et omine gavisus est. Recte enim inde (v. 33. 
34.) concludere sibi posse videbatur, bene ipsi velle pro- 
ceres. Neque vero @7w necessario est bonum omen quod. 
casu accidit. cf. quae monuimus supra ad v.25—29. Plat. 
Phaed. C. 59. extr. sv» oÎc e Serre olxnsds Isods aivat, 

sal quuas re sei pavsciag nai alo3Prjoess vav Per. 
Eodem modo doca dicitur I, 283. —, cx7rroor quod 
fuisse videtur buculum crassius Il. I, 15. insigne erat re- 
gum et sacerdotum Il, I, 18,-0d. II, 231. exy7roiy0s Pa- 
0.eis (cf. M. G. Herrmann. Mytholog. der Griech. Be- 

, rol. 1801. T.I, p.276.sqq. 281. Das Unterscheidungszeichen 
des Kinigs war in den iltesten Zeiten ein langer Stab, 
.der spiterhin mit goldenen. Buckeln beschlagen wurde 
Trat er in Uffentlicher Versammiung auf, so legie er sei - 
neri Spiess bei Seite und nahm diesen Stab. — — Dahe 
die spitern Scepter der Kinige. Zu diesem Kinigsstabe 
kam endlich noch ein Diadem, woraus die Kronen ent 
standen) ac praeconum Il. XXIV, 343. cf. Apollon. Rhod. 
I, 642. În media concione stabat Telemachus haud dubie 
riounisi propterea, quo. melius eum possunt circumstantes 

. audire, ws dv éÈ jsov ndvrodey dxovosro, ut dicit Eust®- 
thius. — moro», primum verba fecit ad senem, dein 
ad Antinoum infra v.130. — «xa&Pdantsadal riva tum 
‘bono tum malo sensu dicitur. illo cum dicitur, simplicti- 
ter est ad aliguem orationem convertere, eum quasi tab- 
gere, attingere oratione sua (cf. Od. X, 70.) hoc contra 
sensu cum usurpatur, significat verbis aliquem petere,' 0 
‘Jurgare, increpare. cf. infra v. 240. xavanrdpuevo: dnsegoi 
Plat. Crit. XIV. init. iÎ0@s dv 4ov dixalws xadarntosto. 
Men. XXXI. moiv iuoò Fyasdac. Soph. Aj. v. 500. 767055 
ientov. Hom. Il. I, 582. | 
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v.40—49. De usu demonstrativi -edros vid. supra I, 


359. Inde autem patet rectiasime scribi 7)yes0@ et pessime 
legere voluisse Zenodotem #jyesge, quod si screpsisset Ho- 
merus, statiin li nou dicere poterat 4e sed avro». De 
productione' syl 


ubae o» vid. Spitzner. de versu her. 
60. — etneo non einospe (cf. v. 31,} dicit Telemachus, 


ut indicet, se certissime dicturum esse, si quae. audiverit, 
neqhe de hac quidem sua voluntate dubitari velle. — 2v- 
Pol» contra non n703dwua.:, ut, quam incertus sit e]jus- 
modi, qui afferri ‘ipsi possit, nuntius significet cf. Herm. 
ad Viger. p. 819. ‘Thiersch. Gr. p. È 
o A aa diei possit, docet Thiersch. Gr. 
p. 408. 
phanem Byzantinnm xaxa, propter sequens dosd, quod ipse 
non peterat explicare. - Neque docad pro dey@s positum esse 
recte existimavit Aristarchus cum sequentur verba vU» 
av xal nolv peitov:(v. 49.), quamvis idem statuat 
Thiersch. Gr. p. 436..c. Optima contra mihi videtur 
eorum sententia, qui Cosa dictum putant ani dedowoz», 
uod ita explicat Eustathias: cir» xaxov évinwe ,° elra 
émcdoyiodperos de oùy tv fore tÒò naxòr, snudigodovia: 
alreczo* Kai xl Adéyo xaxdv; bvy 8v pol sori tò xaxdv, 
dille duo narods dnclsra xai Bia xara unrods. — 1 ò pv 
cui respondet vY» d° aù. cf. Thiersch. Gr. p. 466. 6. — 
De roisdeoocy cf. Sturz. de diall. p.404. — roîsdso: 
legitur apud;Lucian, Tom.I. p. 362. Attici ro7sd< dicunt,. vid. 
Aristoph. Acharn. v, 160. — v.47. Patrem vix paucis verbis 
melius laudare Telemachus poterat, quam illis: nate — 
av, quibus indicat patrem fuisse optimam-et clementissi- 
murm non solum, ut patrem erga filium, sed adeo, ut regem 
erga subjectos. Graeci enim teste Schol. rò» ws» m0Gov 
Bacio civvuatov nartpou, riv anyvij nal PvudoBn de- 
ondrnv, tv pesdorlòv xaè pidoxovoor xarnior, Similiter 
Eustathius ‘in Commentario ad Il, II, 669. Locum nostrum 


96, 13. — duòr 


. Pro maxdi iuepte. scripsisse patet Apvistor 
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laudat Plin. Ep. V, 19. cf. Gataker: ad Antonin. I, 9. 
Senec. de Clement. $. 14. ,, Patrem quidem patriae appel- 
lamus (principem), ut sciret datam sibi potestatem patriam, 
quae est temperatissima, liberis consulens, suaque post 
tÎllos reponens.  Similite? Aristot. Ethic. ad Nicom. VIII, 
10. ipsum Jovem propterea quoque smazzdan ab Homero vo- 
catum esse dicit, ut paternum esse debere et esse ejus im- 
perium significetur. cf: infra v. 234. Praeterea quamvis 
‘cautins iis, quae de Graecorum regum liberalitate passim 
marrantur, fidem habendam esse recte praecipiat Nîtz- 
schius ad h.l., tamen cur justam occasionem et opportu- 
nitatem defuisse Graecorum regi, benigne sese erga alios 
praestandi, idem ille V. D. censesit, vix videas. Ipse enim 
sibi non satis hac in re constare videtur, cum (p. 73.) in 
quinque certe genera dispescuerit regis benevolentiam. 

v. 50-59. #rx.Xx0Ev proprie de feris aliquem invaden» 
tibus (IH. XX, 50. XVI, 352. 356.), hinc in universum ali- 
cui esse molestum et gravem, cum vî quadam ei. adesse 
però BikBns xaè Brmnpsias snaveoxesoda:. Schol. — #0 
rectissime dictum-est, neque y' #3) legendum, quod satis 
claras glossematis notas habet. ‘Telemachus enim fere haec 
dicit: Violenter tractarunt matrem meam, neque hoc me 
non potest movere et tangere. Significatur enim dandi casu, 
quod magis minusve ad a pertinet. Ceterum ad amo- 
rem coactas esse a veteribus foeminas, satis constat cf. 
Il. IX, 452. Hinc daudoda: kvdoi pro yanusiodac viro 
subigi dicitar mulier Il. XVIII, 432. — drneddiyaos. cf. 
Thiersch. Gr. p. 345. derdeo: xai poicoovo:. Kustath. — 


*Ixdoeos ex aliorum sententia, ut refért Aristot. de poét. 


Cap. 25. ed. Herm. Lacedaemone, ex ipsius.Aristotelis 
sententia inter Cephallenios habitasse et *Ix&dz0g potius no- 
minatus essé dicitur. Res ad liquidum perduci vix potest. — 
gedrwoaeto i.e. édva énedesosi. "Edva autem erant dona, 
quae dabat procus puellae suae patri, a serioribus apozxae 
appellata. (Od. VIII, 318.) Debebat igitur futurus maritus 
quocunque tandem pretio emere urorem suam. Pater contra 
eodem modo proco dotem aliquam debebat rependere, quae 
dicebaatur weldea (cf, Il. IX, 146. sq. Apollon. Rhod, IV, 
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1549.). Jam vero inde patet, quam fraudulenter agere volue-- - 
rint sponsi Penelopes. De forma éedyaoasto cf. Sturz. 
de diall. p. 397. — Ante xa) dg proprie ingerendum erat, 
quod jam animadvertit Eustathius, 0 dea évravda, drs Zel- 
ne rò dc anò xowvoù ixpdér. cf. infra v. 114. Barne- 
sius in uno MS. reperit èc. — De xad*in thesi producta 
cf. Spitzner. l. l. p.108, — eig 774uétepor optime 
explicari potest, néque quidquam subaudiendum est, ita 
ut sit: illi in res meas, in totam rem meam familiarem, 
in ea, quae mea sunt, irrepentes, invadentes. cf. Hymn. in 
Apoll. v. 329. — degevecy simpliciter est mactare, sine 
ulla relatione ud sacrificia, xò ariws ogpatev interprete 
Eustathio cf. Il. XVII, 559. — c?s vid. Sturz. de 
diall. p. 135. 475. — De significatione vocis: alloy 
cf. Gell. N. A. XVII, 8. ,,Conjectare me, vinum quod 
semina quaedam caloris in se haberet, essetque natura 
ignitius, ob eam rem dictum esse ab Homero aidona 
oivov, non ut alii puturent propter colorem.‘*  Similiter 
Macrob. VII, 12. ,,Vinum semina quaedam in se caloris 
habet, et ob eam rem Homerus dixit aidona oivov, non 
ut quidam putant, propter colorem?‘ Sed rectiìus ad co- 
lorem referendum videtur, ut sit vinum rubrum., rubicun- 
dum cf. Il. I, 462. at&wves inzo1, aidor déwy, &iwonni, 
xalxos. cî. Passow. in Lezxic. s. v. aidey. Sponsos Pe- 
nelopes satis notavit Hor. Epist. I, 2. 

Sponsi Penelopes, nébulones, Alcinoique 

In cute curanda plus aequo operata juventus. — 
Verbis 0v yo Èn «vg rvationem affert Telemachus, qua 
sola fieri potuerit, ut tam insolenter sese gerere proci po- 
tuerint. De èox#e cf. Sturz. l. l. p. 153. 461. — -Iofi- 
nitivus #uùvace pendet ex verbo ci0s vid. Thiersch. 
Gr. p. 547. Fischer. ad Weller. MI, b. 16. Eodem modo 
in v. 60. toidi duvripev. Me 

v. 60— 67. ri orationem semper accuratius definit, sive 
rem intendat, sive minuat. Sic h.]l. sensus est: nos nullo 
modo, nullo respectu ii sumus, qui hanc injuriam arceamus, 
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cf. Viger. p-150. Sophocl. Philoct. v. 410. où 7: roùro Faù- 
pa nicht im geringsten ein Wunder, ganz und gar kein Wun- 
der. — Asvyaàs0g, ut recte interpretatur Schol., est im- 
becillis, miser ; cf. Ter. Eun. V, 2, 4. Miserrimus fui ì. e. las- 
sns nunquam sensu activo perniciosus, ut Xéppen. adll. IX, 
119. existimat et Dacieria putat, cujus nugas satis refuta- 
vit Clarkius ud h.1. cf. Buttm. Lexil. I, 19. Od. XVI, 
273. XVII, 202., ubi wr@gds vocatur ZevyaZéoc. Il. XIIT, 119. 
Praeterea lucem huic loco affandit Ovid. Heroid. I, 97. 

Tres sumus imbelles numero: sine viribus uzxor, 

Laèrtesque senex, Telemachusque puer. — 
dadanxivai dixrv dicuntur interprete Eastathio , qui 
usu et experientia fortitudinem assecuti sunt. ‘’4Zx7» 
enim i. e. dvdpelav doceri et disci posse, 647 contra 
(cf. Aesch. III, 3. 1 compare douadsov. Pausan. IV, 11. 
ta uÙv ccuara s]oav iddwpévoc) nonnisi naturae donum 
esse, quod nobismet ipsis fingere non possimus. cf. Xe- 
noph. Hellen. VI, 1, 4. «aZiov dovZsla» 7 alxrv ne pa- 
Anrgxdrag. De dajvac cf. Thiersch. Gr. p. 333. — 
In verbis ovò' 74 sine causa offendisse videtur Nitz- 
schius p. 76, qui collato Il. XII, 116. ovx 81: xadd pue- 
Biere scribendum esse nostro loco conjicit oUdé rc. cf. Il. 
IX, 594. Sed è&rc mihi non magnopere premendum vide- 
tur. Antea enim cum dixisset Telemachus, non amplius 
s. adhuc patrari facinora, quae tolerari possint, similiter 
in hac dy0es illud è: posuit. Neque justior causa esse 
videtur, cura pro xaZ@s_ scribendum sit xaZa, quod legi- 
tur IL VII, 326. VIII, 400. Ut indignentur ipsi et male 
actorum sensu moveantur, non solum procos sed etiam 
yéporraes et Ithacesios in \universum monet Telemachus, 
Statim autem, si suam ipsorum conscientiam male et recte 
factorum testem revereri nolint, tamen vicinos suos ne ne- 
gligant, quodsi vicinos curare nolint, tamen ut deos su- 
spiciant, gravius adhortatur. cf. Virg. Aen. I, 542. 543. 

Si genus humanum et mortalia temnitis arma, 

At sperate deos memores fandi atque nefandi. 
ubi Heynius locum nostrum contulit. Hesiod. ”Epy. sel 
“Hauso. II, 324. — nepuvacerdecv recurrit intra VOI, 
SQ. in Iliade contra nonnisi step:vdec» legitur XXIV, 488. 
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Sed similiter racstaeore Il. X, 672. vacerdaoxov II 539. 
vaseroicooe VII, 415. cf. Sturz. de diall. p. 416. 462. De 
Fxepegesi ot zegtv. cf. supra I, 300. — ustaorpépesy 
ad sensnm idem est quod supra I, 379. Zeve ddoc raZive 
vira Èoya yavéoda:. XIX, 60. divrira topya. Proprie lo- 
cus ita verteodus erit: ne quid invertant, mutent dii, 
ut recte explicuit Schol. per meraBd4Aiev. Dii enim et 
Jopiter potissimum hominum peccata neque in hac vita ne- 


«que in fatura inulta esse ex communi paganorum setten=- - 


tia patitur. vid. Il. IX, 377., ubi divinitus immissus dicitur 
furor. XVI, 586. cf. Lycurg. contra Leocrat. p. ‘198. ed. 
Reisk. Vol. IV. Heynius ad Virg. Aen. VI, 608. De 
constructione verbi &yao3dac. cf. Thiersch. Gr. p.384 


v. 68—79. pui» — ndé. vid. Thiersch. Gr. p.470. 
18. 2/600669a cum Genitivo hoc loco insolentius positum 
est, cum alias usitatius sit 77006 Il. XIII, 324. et Urnéo XV, 
660 — 65. cf. Matthiae Gr. min. $,. 371. — @©Oépuc, ut 
Schol. refert et fabula tradit, prima leges, oracula et su- 
crificia, quibus divinus cultus rite sanciretur, induxit. cf. 
Diodor. Sic. Bibl. Hist. V. p. 335. Coelestis x/0vxos par- 
tes agit Themis Il. XX, 4., quo solum jus dominari debere 
in judiciis haud obscure significatur. — De voce Zves 
ef. Spitzner. Prosod. $. 52. 4. — xa9/lLev sensa 
activo pro zmocsîv xadiZecv cf. Il. III, 68. Similiter in lo- 
cutione xa &d if sev ayooadv quia plerumque gedere sole 
bat concio. cf. Il. XVIII, 246. — ogxso de Aristophanes 
temere - per foy3Fxoare interpretatus est neque minus au- 
dacter #7 #° oioy legere voluit, cf. TAhiersch. Gr. p.431, 
8., quamquam gio: non ad procos sed ad Ithacésios per- 
tinere récte statuerat cf. v. 74. tovrovse drobvovrreg. Ari- 
starchus contra nihil mutavit, et ad sensum recte interpre- 
tatus est relato tamen verbo 0/0» ad eum, qui Telemachum 
cruciabat, dolorem de patre mortuo : éreroéware uo ud 
vov dv td névDec sivac x. tr. Z. ita ut Telemachus huic 
uni de patre amisso dolori indulgere voluerit. Sed sen» 
sus hic est: sinite me solum dolore meo confici, non hoe 
postulo, ut alii hoc meo dolore moveantur. 2°7é043 e autem 
est abstinete, desinite. cf. locus parallelus in Sl. XXII, 416. 
Thiersch. $. 295. 8. 9.. Ceterum magis pope patere 
: 2 | 
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videtur non solum uxorem voluisse Ulyssi procos eripere, 
quorum DE Gpo erant Antinous et Eurymachus (cf. infra 
IV. 628.), sed simul in regnum et imperium regis absentis. 
involare e}usque rem famiìliarem arripere. Quare non po- 
| terat nen eorum ausis ‘omnibus viribus resistere Telema- 
chus, quem ipsum unice ‘e medio tollere cuperent. — et 
7) recte se habet neque cum Barnesio et Ernestio 
telpsotto el mov ri nemo x. t. Z., quemadmodum Bar- 
‘mestus ex duobus codd. edidit, legendura est. #% ren 
enim hec loco eodem modo quo Latinorum nisi forte iro- 
niae significandae ita.inservit, ut, quì credat vel agat illud, 
quod -sé x) pronanciat, stultitiae. accusahdus sit. Tele- 
machus igitur hoc' dicit: Sinite me solum datori meo in- 
duîgere, neve hac in re me perturbetis, nisi forte opti- 
mus meus pater Graecos aliquando injuria affecit, ut recte 
et jare vestro me insectari posse vobis videamini. Ita enim 
haud dubie Telemachus nullam prorsus justam et idyneam 
Ithacesios causam habere, cur ipsum persequantur, pro- 
nunciat, neque quod nullo modo ‘concedere petérat, patrem 
injuria affecisse Graecos, concedit. De usu autem illius 
st ge) vid. Matthiae. Gr.min. $. 617. c. cf. Cic. Cat. maj. 
3.33. ,,isto bono utare dum adsit — nisî forte adoles- 
centes pueritiam paululum aetate progressi debeant requi—- 
rere de Fin. I, 3. de Offic. I, 33, 6. Quintil. Inst. II, 3, 6. 
Post ‘Aza:0ds male posuisse videtur Baumgarten-Cru- 
sius colon pro commate, cum arctissime cohaereant 
verba adv 4 — SropUrovres cum praecedentibus. Verba 
autem sequentia é40 dé xe xé0dcov ety clarius etiam, 
quid dicere Hhacesiis voluerit Telemachus, indicant. Cum 
enim tota illa g7o<s inde a verbis e/ 47 usque ad 0toVUro»- 
TeS, uti jam vidimus, illud significet, nullam plane Graecos 
causam praetexere posccur Telemachum persequi velint, nunc 
fere ita pergit Telemachus: quae cum ita sint, cum nullo 
. prorsus ]jure me perseguamini, satius adeo esset vos omnia 
mea devorare; tunc enim eo majus ego mea repetendi jus 
nanciscerer. .Schel. contra temere rem ita expediendam 
censet, ut Ithacesii ante verba éuoî — #Î7 fere haec re- 
spondisse putentur: oUx drourouev, ovdi xouwvoòuev ife 
svogias: nodig oùv, puoi aiperairepov Vule é0Fisuv, 7ng 
zoic uvnotocwv grntosrev. Quod quidem nulla eget refu- 
tatione. — « Toruviuevoe non — vvvpevo:, quod Barne- 
sius volebat, scribendum esse docet Spitzner. Prosod. $-51. 
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3. De constructione verbi cf. Thiersch. Gr. p. 371. — 
weep rica teste Eustathio dicuntur rd xs/usra res recon- 
ditae et asservatae d dor. vd sao' ruiv axlunra. cf. 
H. XVIII, 288, Callim. Hymn. in Cer. v. 106. — r0dfa- 
0: contra Latinorum proventus et dvraè 2ey. eodem Eu- 
stathio interprete sunt rd did rodor roofaivovsa reo 
ques pausy avroxivara — novinzvoosoda. s. toos- 
ntvoosodta: non est blandius petere, ut Schol. interpreta- 
tur Padogpodrwos darai v, sed acrius instare, vehementius 
urgere, assectari aliquem, quod profecto Felemachus jure 
sno paterat. De coastructione verbi vid. Hemsterh. 
ad Lucian. T. I. p. 414. Numerum pluralem Nitzschius 
+ 80. referendum, putat ad Telemachum et gerontes, qui- 
us. intercedentibus consumtam rem .familiarem repetere 
posset. €Commentatur enim Nitzschius haec: ,, Den 
Plural rovinzvocoiusTa verstehn wir am natirlichsten 
ich und Ihr, und iiberhaupt werden die Worte nur deut- ’ 
lich, wenn man annimmi, dass sie Telemach zu den 'Ge- 
‘ronten spricht, durch deren Fiirsprache und Ansehn seine 
Bitte erst Gewicht erhalten konnte. Ausserdem sihe man 
nickt ein, warum er nicht jetzt schon das Volk anspricht, . 
und wer denn eine Art Recht hitte, im Konigshause,zu 
zehren. ‘© Sed mihi quidem ad solum Telemachum 730777. 
referendum - videtur. Cur enim sola gerontum intercessio 
et auctoritas iis, quae Telemachus postulare poterat, vim et 
pondus adderet, noe non intelligitar, cur Telemachus non 
atatim ad Ithacesios se converteret, hoc vero statim intel- 
ligetur. Dicit Telemachus hoc: Quodsi vos, Ithacesii (cf. 
v. 75-), mea consumeretis, facili negotio possem illa repe- 
tere ,, nunc non possum. Ipsi enim optimatum et ye06yr@» 
filii a patribus suis impulsi (cf. v. 74. 55.), qui inter pro- 
cos sunt, mea devorant. — Duplex Dativus uo: — Gvud . 
, quomodo explicandus sit, vide apud Thkiersch. Gr. 
\  p. 389. sq.» 
! v. 80—84. daxoUa auarnonoasg i.e. proprie lacry. 
mas incendit, duexova Bsoua géav, dsiBov. ‘Optime hac 
voca, significatur rapida vis, qua lacrymarum quitsi ‘torreng | 
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prorumpit cf. Buttm. Lexil. T.I. 105. Veteres Critici vocem 
reddunt per &ragvorifoas.' cf. I. IX, 433. XVI, 349. — ass» 
praeeunte Eustathio ab « privativo et ya/vey ita ut proprie 
sit ayavzc, qui non hiscit, ducit Buttm. Lex. I. p. 12, 
Apud Pindarum dxa legitur cf. Etymol, M. s. v. @x9». 
v. 85-90. VUwaydenv Telemachum jam'*supra voca» 
verat Antinous I, 385. . su 
TyoMtpay', 5 pala di ce diddboxovarr Teoì avrai 
-Upaydonv 1° buevae, xal Paooaiéus èyogsverr. 
Hoc quidem loco haud dubie propterea ita dicit Telema. 
chum Antinous, quod magna quidem, sed sine certa de- 
monstratione proposuisse et dixisse ei videbatur Telema- 
. Chus. — #évog dogaste, non ironice dictum est, ut 
Schol. putat, ut sit duargoyere 17) dvvdue:, &divaze, sed 
‘ dicitur ita Telemachus, ut animi impetum cohibere nescius 
et sui impotens. cf. v. 303. III, 104. — #éd9#20e5 pro 
39#2e1g scribendum putavimus cum 7olfio, quem se- 
quuntur Baumgarten- Crusius et Nitzschius, 
potissimum propterea, quia in verbis finitis, quibuscum &» 
alias jungitur v. c. o/da ad .infinitivàm potius &y referendum 
videtur. — f@puov dvayas in Homero non recurrit, 
sed legitur x. c. apud Phocyll. v. 66. 47) u@uov avayne eo 
sensu, ut sit maculam, notam inurere, semper tumen malo 
sensu, cum apud Latinos haec locutio vel bono legatur v. c. 
apud Cic. pro Planc. XII ,,signa probitatis, domesticis 
inusta notis veritatis.‘. Frequentius dicitur re0cdrreey cf. 
Schol. ad Aristoph. Plut. v. 590. 17040 275 mevias nor” ad 
ogiov Inrsic aUrò necsdpas. — De pronomine coì cf. sue 
pra v.50. — né0 pro rmequoowòs cf. I. IV, 375. V, 566. 
Hinc xé0e in primis Od. XIX, 389. — xso0odee h. 1. malo 
sensu legitur, machivae, artes, dd704, smavovoyta cf. Niad. 
VI, 206. ibique Xoeppen. Od. XXIII, 217. xsodea rara. 
Contra de utili et salubri consilio usurpatur Od. XXIII, 140. 
— Pro 707 — sé ov ipseHomerts alias eam canstructionem 
usurpat, qua ita scribi debebat: 707 eoirov ros For dire 
Bopérn. cf. Matthiae Gr. $. 387. co — toiza d' sics 
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zétag@rovr, sì quis vertere velit: mox autem veniet seu 
aderit quartus annus, repugnat v. 106. 107., ubi quartum 
annum, ex-quo Penelopen ambibant proci, jam venisse dici- 

tar. Hinc Schol. et Eustath. ‘e/o interpretantur: d/6004, 

ninoo3oeras. Sed haec vocis sî06 significatio probari vix 

poterit. Ex hac igitur difficultate quomodo nos expedire. 
possimus, Nitzschius quiden (p. 82.) nullam aliam 

viam invenire potuit, nisi, ut v. 106. pro repisres le- 

gatur deires, quo tamen rei nodus non solvitur sed con- 

stringitur. Mihi quidem omnia plana et expedita videntur, 

modo verbo #Îg4 pro tempore praesenti accepto totum lo- 

cum ita interpreteris: celeriter autem currit annus quartu 

ne jam adest. Recte enim perspexit Nitaschius ver- 

um siva: de anno optime ita dici, ut aut alienum sita 

nostro: das laufende Jahr, qua de re haec habet: ,, Ue- 

berhaupt wiirde sice van dera Jahre, dem Tage gebraucht, 

am nattirlichsten heissen: geht, d. i. liuft, wie in unserm. 
das laufende Jahr.‘ Neque vero inepte attulit locos ex 

I XXH, 317. Od. XXIIÎ, 362. Arat. 583. diya wurde 

lovogs. Od.I, 16. Sed in eo lapsus mihi videtur magno- 

pere, quod statim addit: die natirliche Uebersetzung bleibt . 
also diese: ,,schon ist es jetzt das dritte Jahr und bald 
wird gehen, d. h. hkommt, das viexte.*< Ita enim profecto rei ' 
difficultas non tollitar, neque ipsi naturae convenire puto, 
vocem s#sîiva4 hoc sensu usurpatum de tempore futuro di- 
cere, cum vel nos in locutione illa: das laufende Jahr 
semper cogitemus de eo anno, qui nunc quasi currit s. 
labitur. Quare ea quidem, quam ipse ante proposui, ex- 
plicatio loci mihi verior videtur. 

v. 9Î — 102. @' ante #ire4 delendum est, cum 2270 di- 
gamma habeat. vid. Thiersch. Gr. p. 188. 29. #2ze4 
autem sensu activo legitur pro eic sZrrida ayse, éAnllsey 
osi interprete Eustathio, qui hauc in rem eodem modo 
dici monet dyelv, mopsvs, wevdesv. cf. infra XIN, 380. — 
ali0g, quamquam saepius nonnisi ita dicitur, ut novum 
aliquid praeparet et significet, non rem similem prorsus et 
aequalem adjiciat (cf. v. 382. 393. XIX, 137.), et de simili 
usu verbi &ZZ05 Elmsl. ad Soph. Oed. R. p. 72. Terent. 
Aadr. I, 2, 18. Nunc haec dies aliam vitam affert, alios 
mores postulat i.. e., alios quam qui ante fuerant, navos. 
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‘tamen nostro loco haud scio an sine causa ita acceperit 
Nitzschius. Dicit enim Antinous Penelopen non solum, 
propterea dolose egisse, quod omnes vana spe fefellerit, 
sed etiam hunc alium dolum excogitasse etc. De hoc Pe- 
nelopes dolo cf. Ovid. Heroid. I, 53. sqq. 


Pacta quogne es thalamo nisi mendax tela moretur, 
Et coeptum revoces pellida semper opus. 

Ars pia: sed quoties oculos frustrabere lana, 
Successum toties ars dabit ipsa tibi? 


vid. Brouckhus. ad Propert. II, 7, 41 -—46. — né7 e»; 
Aentov xai meciustoovi. e. justam mensuram exce- 
dentem -megeoodv peroov Èxovra iordr, idstituit Penelope 
‘ quo*‘diutius detineret procos importunius ipsam urgentes.. 
cf. infra XIX, 140., ubi wersus noster repetitus legitur. 
De textara veterum vid. Creuzers Brièfe iiber Homer und 
, Hesiod. p. 35. cf. Heynius ad Virg. Aen. VII, 14. — 
piuvat concedentis magis est. quam' adhortantis Pene- 
lopes, maneatis sane. — De sicodxe cet elîc bre xepy 
cf. Thiersch. Gr. p. 543. 12. — merauciliog pro- 
prie teste Eustathio uy6vea a 4 ovetr, deinde per Crasin 
et Synthesin zerauewvea (v. c. apud Nicandr. Ther. v. 152. 
cf. Sturz. de diall. p. 390.) et Attice ‘uerausl:a i: e. 
vana, inutilia. cf. Il, IV, 363. rade ravra Ieoi usrausdea 
 Deîsy. ibid. v. 355. cò dé raùr aveuslia Babes. — Sed 
rectius cum aliis Grammaticis duci videtur cx0 roù usra 
tiv avépoyv leve. cf. Aristoph. Pax v. 117. wc où uer' de- 
vidar, noodinev Ééué 85 e e: Badesi ueraucivios — 
tavrAzy9s. vid. Koeppen. ad Il. V. p. 294. sq. — 
x7tac cum Wolfio, Thierschio (Gr. p. 540. sì et 
Baumgarten- Crusio scripsimus pro xeirac, : quod 
tuetur cum Buttmanno Nitzschius. 1 
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v. 103—112. #v» Ja pro rére, ut Latinorum ibi pro tum 
dicitur. vid. Horat. Tursell. de particc. linguae lat. p. 343. — 
fguazly pro di Yuégas, sad jueoav ex analogia simi- 
liam locutionem v. 0. reraios aqplusto. cf. Matthiae 
Gr. $. 144. 1. Thiersch. p. 436. 2. a. Xen. Cyrop. V, 

3, 1. rsragraids iyévero. Polyb. III, 52, 2. — Pro ér7»y 
Thiersch. Gr. $. 324. 8. ereì scribendum recte censet, 

cui assentitur Nitazschius, qui utriusque particulae discri- 
men ita definit: ,,é7r7)», 6ra» darf bei solchen Optativen ’ 
stehn, wenn die Sache als sich unter besonderer Voraus- | 
setzung wiederholend gedacht werden soll. Dergleichen 
besondere Voraussetzung findet nun hier bei Penelope nicht 
Statt, sie trennte auf, nachdem sie jedes Mal die .Leuchte' 
hingesetzt hatte.‘ — Èn17v39ov dwoas non tam hoc 
înnuit, ut existimat  Eustathius, qui sequitur interpretatio- 
nem suam verborum rare d’ slo4 rérapros (v. 89) uar- 
tum annum jam esse impletum, sed adjectum nonnisi est 
propterea, ut partes quoque temporis praeterlapsi indica- 
rentur. — &Z4vovouv. cf. Sturz. de diall. p. 498. — 
u»npnotie8s Antinous dicit, cum ipse pro omnibus re- 
sponderet Telemacho. . 

v. 113-120. &vox3e. cf. Thiersch. p. 333. 21.— 
Gre o. ibid. p. 97. Ad rem cf. v. 54., unde eodem inodo 
apud Graecos filias neque serviliter hac in re ex patrum 
arbitrio pependisse, neque .suae tantum libidini relictas 
fuisse intelligitur. — Protasin «è dò’ ir &ve2086 non 
sequitur justa apodosis, sed quam inesse in v. 123. repe- 
tita in v. 124. protasi facile intelligitur. Quamvis enim inde 
a v. 116—122. familiarior et a vitae quotidianae sermoni- 
bus haud lonpge aliena reguet osatio, qua ne quid omitta» 
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tur eorum, quaecunque effundi solent, tamen ipsa cogitatio, 
num series tantum abest, ut hoc loco obscuretur, ut sit plana 
et integra. Perperam autem Schol. aut Anapodoton sta- 
tuendum dicit, cum loci Il. I, 135. longe alia ratio sit 
(cf. Thiersch. p.520.4.), aut apothaein in v. 125. «éya 
per x4605 x. 1. A. vel v. 126. sjusîg — iuev adesse credit — 
négi cf. supra v. 88. — Per é0ya Penelopes innuitur ejus 
in texendo sollertia, quo tamen nonnisi Luc ob causam 
commemoratur, quia illa ad mackinas.et artes suas abusa 
est Penelope. Infinitivas ér/0raoda: pendet ex verbo prae- 
cedenti #doxev; cf. Thiersch. p.433. e. — Qoévas 
‘è09idè facile intelligitar h. 1. non tam de mentis boni- 
tate et integritate dici, quam de ingenii in quavis causà 
implicata versatissimi acumine et solertia. cf. Tibull. Eleg.I, 
1, 75. Hic ego dux milesque benus. Cic. de Offic. I, 18. 
boni ratiocinatores officiorum. Suidas s. v. dya9de* . 
Ayadoi Xéyovra xui oi Emiornuores. Nos quidem fere 
eodem modo quo h. lL. ggévas 0922 dicimus: ein guter 
‘ Kopf. qgoovesiv autem simpliciter est, cogitare, medi- 
tarî, non intelligere, quo sensu h. Ì. pportovoa dici prose 
sus nequit. Hoc enim fierì non poterat, ut non intellige» 
ret artes illas ‘Penelope, hoc poterat, ut non meditaretar. 
suas machinas: cf. v. 124. Perperam igitur Nitzschius 
utramque notionem confudit. — xégdee cf. supra v. 88. 
‘et infra v. 121. — éUn2oxagidsg, pro quo Éustathius. 
rectius scribendum esse monet sevrdoxdedes, quomodo 
defendi possit, vide apud Spitzner. de’versu her. 
p. 49 sq. — Tvucò Salmonei filia, mater Nelei, Peliae 
et Aesonis. ‘4Zx&7v Electryonis filia, Mux» filia 
Inachi. Pro éùUrZb6xaLuos rectins legi videtur éworé- 
gparos, quod non solum legitur in duobus MSS. u Bar. 
nésto coallatis itemque Scholiis ex MSS. ab eodem excer- 
ptis, sed etiam laudatur a Pausan. II, 16. 

v. 121-128. duota‘IHyveionzsiz pro duoîa trois 
vor4aoei Inv. Sed constanter in comparationibus ‘res vel 
Rentona ponitur pro ejus attributis. cf. Matthiae $. 453. 

erm. ad Viger. p.717. Od. IV, 279. Il. XVII, 51. x0° 
pai yapirecon duoiki, quae erempla attulit Nitzschius. 
Praeterea cf. Xen. Cyrop. V, 1, 4. Opolav taîc dovàbue 
sixs cn)v d03djra. Eodem modo loquuntur Latini v. c. 

Justin. Hist, IV, 3, 2. musi facinus nulli tyranno compa- 
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randam i. e. nulli nîì facinori. Cic. Tusc. Qu. I, 1. 
de Orat. I, 6. III, 17. de Offc. I, 22, 7. et similiter scri- 
ptor belli Alex. ,,Metellus castra cum Lepido conjungit‘ pro 
cum oastris Lepidi. — #ra/0s4o»v non recte vertit Er- 
nestius: at quidem inventum ei non feliciter cessit neque 
Vossius: ,,Doch soll dieses zum Heil ihr nimmer er 


.dacht seyn‘‘ imo Antinoous, ut antea admiratus erat Pene- 


lopes fallacias, ita nunc eas vituperat: sed non recte illud 
ercogitavit. cf. intra VII, 299, — dippaxe cf. Thiersch, 
Gr. p. 528 sq. — 4éya — mossit’, optime illustrantur 
Ovid. Heroid.I, 47. sqq., ubi Ulysses scribit Penelopue: , 


Certe ego cum Antinoum pe fair Medontaque legi, 

Heu toto sanguis corpore nullus erat. 

Tot juvenes inter, tot vina liquentia semper — . 

Heu mihi, quo credam pignore casta manes? u 

Curve placent ulli, si sunt in fletibus, ora, 

Deperit et lacrimis non decor iste tibi? 

v. 129— 137. # 4° FP08we non sine quadam vi adje- 
ctum est. Significat enim Telemachus Penelopen non so- 
lum propterea ut matrem ipsi esse colendam, quia ipsum 
pepererit, sed etiam et multo magis quia matris officia 
strenue observaverit. Zio) ydo unréess ut recte animad- 
vertit Eustathius, al rixrovoe pév, obx éuroépovos di, 
Uld" «e simeiv sxridéao. tais tidnvois. tlxts4v autem 
proprie dicitur mater, @vrevsc»v pater cf. Plat. Crit. 
XII. Masue. v. 138. i 


| 5Afeos ds o dpirevos, xal 0dBlg i réxs prego. 
Verba $oee — z53rnxe alteram causam aferunt, cur 


. , 
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"Isaolo; al * aUtoS Excby drtò pyréoa méupo. 
èx yao toù marpos nax& relcoua:, aila di daluooy' - 





matrem non possit domo expellere Telemachus. Incertum 
enim ‘est Ulysses absens utrum adhuc inter vivos sit, nec 
ne. — ya h. l. negligentius additum est. cf. Thiersch. 
p: 478. c. — De omisso # et w4v p. 470. 16. 466. 6. —. 

erbum d07/ve1v, quomodo-intelligendum et quo refe- 
rendum sit, satis ambigunt Scholiastae. Alii enim post 
anorivetv comma poni et "Ixapip cum Unorémya con- 
jungi, armorivsacyv autem non de rependenda a Telema- 
cho pecunia, sed de divina, quae ipsi luenda esset, poen® 
intelligi neque v. 134. roù matods ad Icarium sed ad Ulys- 
sem, de cujus reditu non desperabut Telemachus (cf. su- 
. pra I, 115..II, 46.) referre. vokint. Sed primum, quod di- 
cunt, Telemachum si aroriveey de pecunia rependenda 
acceperis, nimîs avarum ne dicam sordidum h. l. describi, 
iflud quidem facile eo refutatur, quod non solum ipse Te- 
lemachus antea ut vidimus, satis aegre ferebat procorum 
în rebus suis devorandis et eonsumendis jùsto magis occu- 
patorurn' insblentiam , sed etiam alios Graecos opes et di- 
vitias h'autt tontemnere.movimus (cf. Il. IX, 515 sqq., quam- 
quero apud Rbmanos longe alia erat rei ‘ratio vid. Cic. 
arad. VI, %. ‘Senatorio ordini ne honestus quidem esse 
potest ullus quaestus. cf. de Orat. II, 55, 225., roù 
satods autem ad Icarium referendum esse, magis opi- 
nor, inde patet, quod incerto Ulyssis reditu Telemachus vix 
detinerî poterat, quo minus matrem dimitteret, quam quod 
Nit»schius praefert, ex sequenti 7de et Articulo 70%. 
cf. Thiersch. p. 454. 4. Restat ut quo pertineat azro- 
tivésv, appareat. Scholastae quidem solenni more apud 
Graecos receptum fuisse -contendunt, ut si quis non coa- 
ctus feminam ex domo dimississet, ipsius-affinibus et patri 
pecuniam rependere deberet. cf, Demosthen. orat. advers. 
Boeot. IL, xal uerd radra zoù èrdods avri rehevrrjoar- 
toc, «nodinolca tÒv ocixov xa xouscapivn rv nooîxa, 
-scddiv Exdovrwv avrrnv riv adelpav — xal rò tdlavroy 
enidiriwr, cvvasanos td ratoi, quem locum laudavit Clar- 
kius. Neque vero tota illa pecuniae summa, quae vxor 
‘marito suo attulerat (das Eingebrachte) rependenda erat, 
ut putat Nitzschius, neque 70%Zd nimis vage et latiù: 
dictum videtur, quam ut de illa re non possit cogitari. 
Schol. enim simpliciter dicunt: paese yao, ws éToc, eil res 
éxdv È olxov yvvaixa duénenuype, r0Y)uara dnorivewy 
toîs utrije cvyyeveci xai rò narpi. Sed hoc vere monuit 
Nitzschius, magis nostro loco cogitandum esse de ali- 


si 
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devo Emtò untno oruyspag donocer “Ecuyyùs; 

omov @rreggomevn* véueois dé uo È aveoortov 
Èocera e OÙ TOÙTOY Éyo more pùdor Èviyo. 
vpersoos Ò ei piv Wvudg veueoitera: auto , | 
&brté pot utzagcr, ahhaz d adeyuvere deltag, » 
vua xtmuat 8dortes, aueopevo: nata vixovg. 

si d° vuîv doxés tode Awiteoov xaè Guevov , 
èupevos drdoòg Évòs Biorov voor odécda1, 
usioet * Èya) de Veoùs Enifwocpai aiey E0rras,: 


‘ai xé modi Zevs dci madtyrita Bora yevéoda:: ® 


rirrouvor ser èneta dopov drroodey dhowode. 


qua, injuriae Icario illatue expiatione, quam de simplicìi 
pecnniae retributione. Praeterea sane v. 134. mignopero 
timendam fuisse iram Icarii Telemacho significat. cf. I. IIJ, 
285. sq. et infra v. 136. — ’Eoevvdc. cf. Sturz. de 
diall. p. 453. Proprinum Erinnyum munus hoc erat, ut per- 
juria et liberorum scelera erga parentes commissa punirent, 
sed deinde potissimam apud Tragicos ‘omnium graviorum 
scelerum- ultrices sunt et vindices cf. Il. IX, 454. vid. M. 
G. Herrmann. Mythol. der. Gr. T. I. p. 495. -Zhre (der 
Erinnyen) Hauptbeschifiigung ist, den Meineid zu stra- 
fen — —  —Doch nicht Kécherinnen des blossen Meineids 
sind sie, sondern noch mancher andrer Verbrechen.  Denn 
die im Dunkel wandelnde 'Erinnys, die auch in der ein 
fachen Zahl: oft vorkommt, — — und deren Name von 
Erinna, der Zorn, abgeleitet ist u. s. w. cf. Pausan. VIII, 
25. ’Eouuvis, bri to Ivud xofoda: xadodo:r sorrvve 
oi "Aoxddes. Etymol. M. ’Epuvvvew, xarà “Apuddas rd 
0eyiteoTas. Lucian, in. Menipp. sive Neeyomant. C. XI. 
T.I. p. 471. ed. Reitz. Iowvai, xal udeotioes xal "Eour=- 
yves. — ig retinendum putavimas pro és, quod Nitz- 
schius praefert, cum /Wolfio et Baumgarten- 
Crusio. Quae enim satis subtiliter de discrimine we et 
és in ejasmodìi enunciatio@ibus ad hunc Jocum disputat 
Nitzschius, vereor, ne sint omni dubitatione superiora. 
«5 autem erit: ob quam causam, quamobrem. cî. 
Thiersch. Gr. p. 539. b. — srlatw pro èvéno codem 
modo, quo a de770 fit dito a néro ninto. 

v.138— 145. Hi quidem versus legebantur jam supra Î, 
374. sqq. Praeterea autem non solum procis Ithacensibus 
potissimum succensuisse Telemachum, sed etiam dignissi- 


145 


mam esse ejus persona hunc ipsum orationis suae finem ex | 


his ipsis versibus vel maxime intelligitur. 
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“e gaero Tihspuayos® to è alero eUgvora Zeve 
Uyodey in xoovgijs dpros- tooenne rérecdoy. 
To Ò ég usv Ù Énérovro uera mvore aréuoro, 
.  rràyoico dlhànàower tirawopério ntEOUYEOGIY ©. 
. 15044” ore dj péconv Gyoonr t0dvgpruov inéodagy, 
èvo° èimdwnBevte tivabacdnv mega modder, 
& d° idérnr mavtcov sepadas, ogcovre d’*0e900y° 
dovypauéro d° Ovigeooi maperas, aGupi te duoag, 
deb Hifav dia © oinia nai. rrodiv avtiv. 
155 a Vi Ò° vovidac; èmei dor 0PIaduoîowr* 
°  Gounvav È ava Vvuòr, &rreo tedecoda. tueddor. 


v. 146— 156. Aguilas et aves rapaces in universum fa- 
tura portendere credidisse Graecos, : satis testantur loci 
Il. XII, 200. sqq. et 221. cf. X, 274. XIX, 545. sqq. Pot- 
ter: Archaeol. I, 709. — *r@o0#é7nxe, non tam praemisit, 
quam illuc misit, vid. Herm. ad Viger. p. 862. cf. Il. VI, 
190. I, 3, 190. Theophr. Char. VII, 3. xWwiÀvewy rovs mai- 
das noouarv3dvev roscudta. vid. Degen in indice ad 
Anacr. s. v. z9oztiveev. cf. Joseph. Antiq. IV, 6, 2. Phil. de 
sacrific. Ab. et Cain. p, 135..A. — £@sg. Schol. explicat 
réog, Miro gg0vov tivos.— nreovyegoi cf. Thiersch. 
Gr. p..383. 4. — moZétpquov ayoprv Homerus dicit 
concionem rnmoribus s. sermonibus pienam, #é» 7} w04Zaè 
quer 9 noddai xAindéves eiviv, ut explicat Schol. Alie- 
num est exemplum, quod attulit Nitzschius, ex Herod. 
V, 79. 66 nolUpnuov eFeveixae pro ég dijpov 8. xovovr. — 
Ogoovto i. e. portendebant, annunciabaut. cf. Il. XIX, 
420. Porphyr. Quaestion. Homer. 16. Buttm. Lezil. I, 
21. sq — dovyvauevi — kaopeeag teste Eustathio 
fuerunt, qui. ita acciperent,.ut aquilae non suas ipsorum 
sed virorum in concione genas lacerare dicantur. Sed tum 
rectius scripsisset Homerus doevwarre et.teste eodem Eu- 
stathio ’Ioufàiyoc oidev doridas, 0î avroi savrove ava 
eoùcw, eni dndesose usll0vrds xaxoÙ. — atrdav facile 

atet, referendum esse ad eos, quorum capita mala porten- 
dente adspexerant aquilae. cf. infra IX, 39. 40. 

"INeddev ue qpéowov dveuos Kixdvecoi nélaocoev 

*Ioucog* èvda d' ty nédev Enpador, bisca È avrovs. 
i, è. incolas urbis. Plat. Phaed. G. 59. Zoe d' in avt7o ei- 
va. dilid rs nodo, xal avdFodsmove — — 6 dè rjuiv are, 
toùro éxsî tòv albéoa. Tas di duas adtois que 
Bysev rocavenv x. 1, À. — Pro #ueiiov (cf. YPhiersch. 
p- 458. d.) nonnulli Codd, suseN2ey, * i 
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soîcs dì nai pertume yéocor Hows AM9d00ng 
Maoctogidg' 0 yao olor Ouyghixinv Exéuaato, 
covidas yvova:, xal èvaiciua pvinoac0a: 
0 cpv Tippovicor dyooroaro sai ueréturer* 
KeéxAvre d) viv uev, IDaxneior, O,ttI ver timo * 
urpotijooiv dé uadiota mipavondUivos TAdE #i000. . 
toy yao usza miue xudivdera.: où yap ° Odvaceùs 
dnv aravevde pidcov dov 'iscera:, &Adk sto v FIN 
èyyus Suv, toîsdeoci povov xaì Kijoa qureve 
nevteoowv® modsciv dì xaù &AAo0y saxòy tora:, 


v. 157 — 160. èxéxaoro i. e, eminebat, praestabat cf. 
M.1I, 530. ii 

syxeln d° Extraotro navélinvas xal° Agaiors. 
ibid. VI, 54. XIII, 431. yv@vas pro rd ywovae vid, 
Thiersch. p. 433. c. Praeterea recte unimadvertisse yide- 
tur Eustathius, non de omnium avium dijudicagdarum peri- 
tia quam Halitherses habuerit, cogitandum essé, sed' non- 
nisi de avibus évacoluoes alodv riva Indodoi. — Bi po 0- 
vécy non est benè cupiens, favens, ut volebat Abresch. 
Animadv, ad Aeschyl. L. II. p. 286., sed prudens, intelli- 
gens. cf. supra v. 116. Il. I, 13., ubi Ernestius male us- 
sentitar Abreschio. v. 253. Plat. Phaed. C. X. init, Ae- 
schin. dial. II, 13. 


v.161— 169. In verbis roi0‘v yao summa vis inest. Iis 
enim, non aliis. etc. ya autem h, l. transitum facit ad es, 
uae dicturus est Halitherses, ubi aptius posuisset Homerus 
é. ct. Herm. ad Viger. p. 845. Neque vero dubitari 
potest cam Nitzschio, unde ea, quae dicturus est Hali- 
therses incipiant. Nihil enim profecto prius dicere procis 
ille poterat, quam malum ipsis impendero. — xv4!r0s= 
sas. cf. VIII, 81. 


— — tore yo da xvdivdsro mijuaros doxr 

towol te xaiî Aavacicv.... 
n. XVII , 688. — qurevec i.e. si velis latine reddere, 
semina Jam ipsorum calamitatis spargit (er macht schon 
die Aussaat zu threm Ungliick). cî. XVII, 81. govov ra 
«foa pvievow. Il. XV, 134. et proverbium illud Phoeylli- 
dis: #0t6 d tou avripvrevei Liv. 11, 40. serere civiles 
discordias. Plaut. Poen. III, 2, 10. serere litess. — xax0v 
îorac.i. e. proprie Ulysses erit malum. cf. XVI, 103. xe= 
xv rartiooi yevolunv. — Tuo mo dégey ne duosoredsv- 
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oî veuouso? "Todunv evdetehor. Mia molù soir 


- 170 


‘«Schiutz., neque me minus 


qoalvueg?”, 0g xev xatamavooper® oi dì xa autoì 
Fà ld d f Lee? 
navioguoy* nai Yao cquw apao TOd& iotor Sotw. 
> % > , > > > 
ov yao areiontos partevouar, GhÀ ev eid0g* 





roy existeret aliae editiones probante Eustathio legunt 7rd-° 
Aect. Sed libri satis constanter v habent omnibus prope 
locis. Praeterea hac voce Halitherses significat non' solum 
Ithacesios sed potissimam gerontas, qui procorum insolen- 
tiam non coéèrcuerant. cf: supra v. 76. Nihilominus tamen 
satis deliberate statim dicit Halitherses veuousoda, fasròy 
dad tò qpualnFes xal avenayBés ovvescdyeor trois rana 
Piva uediovsi monente Enstathio. Similis rei ratio est 
in Eurip. Hecub. v. 1162. 70%Zal y&@ al uv sio’ EnipTovo:, 
al d° — nepuxtpuev. cf. ibid. v. 1173. Hor. A. P. v. 25. 
Maxima pars vatum, pater et juvenes patre digni 
Decipimur specie recti — — — 
Sed satis insignis est locus apud Cic. Acad. Qu. I, 46. ed. 
Hiominom quam te putaveris, 
ubi exspectes, putaverim. Sed profecto longe aptius est 
putaveris. Inest enim simul in secunda persona faceta 


,quaedam reprehensio Luculli, qui se propter certam suam 


et exploratam sapientiam paene solum hominem putaret. 
Hinc illud hominem se putare simul Lucullo, imo huic 
ere soli adscribit Cicero. cf. ibid. 35. ,,hoc mihi et Peri- 
patetici ‘et vetus Academia concedit.‘— eùdeteZoy Schol. 
explicant, eù mods deilnv xesuévn». cf. infra IX, 21. 
Buttm. Lexil. T. II. p. 189. sqq. apricum significare vo- 
cem ostendere studuit. — xaramavoonev ad procos 
referendum esse, docent verba sequentia: ci dé xaì avro 
navéodav, quare male 'vertit non solum Barnesius: 
consideremus quomodo finem faciamus, cam xaranavoo- 
pe» activam significationem habeat, sed etiam Dacieria 
xatarn. ad praecedens xaxdy referens: consideremus guomo- 
do evitare possimus malum impendens, cum neque xaza- 


‘mavev sit evitare, sed efficere ut quiescant, (zur Ruhe 


bringen, cf. v. 244.) neque supra xaxòv ora. imperso- 
naliter positum sit. De poateodae deliberare cf. Il. IX, 
251. Od. XI, 509. dr° dugi nélev Tpolnv peasoineda Bov- 
Ads. XXIV, 390. — avroî cf. Heriîn. ad Viger. p.734. 
VI. — &@&@ monente Eustathio referendum est ad raw 
#030v hoc sensu: statim enim quiescere ipsis utilius est. 
De pap cf. Sturz. de diall. p. 329. 432. 


v. 170-176. arneionroge Nitzschius quidem in- 
terpretandum existimat: nom ego vaticinabor nondum spe- 


. 
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ai yao Èxeivo quui televrn0igva: èrarra, 
ds oi éuvBsounr, ore “Thioy sicaviBavoy 
“Aoyzior, pera dé oquy èn modvurtis”’ Oduocwss* - 
gr, nasa molda medori, Ookéoavi’ &mo arras 


LÀ 


i tTalpovs, 
GyVWOTOY TAYTECOIY FEtKooTo EviaUtTÒ 175 


cixad’ Ehevosoda: ° cade dn vv marta tel:irag 
> 3 pai > , # 
_ Tor È av Ebgvpoyos, IlodvPov maîs, avrior nuda: 
, e à = 5 a 
w y800v, e d, a7e VÙV PavTEvsO COÙCL TÉXEOCIY, 
LI ’ se 2 Ù 3 
oîxad” lwy, un srov ti naxòv raogocr Ontacmw* 
i È) LI 9 , LÀ di 
ravta d' éya oto moddov autivoor parreveoda. -180 
I i s Cc 2 > ‘ > 
oovides dé te moddoi un avyas “Hekiowo 
—- 5 > 7 LU > b) 4 9 4 
garda, ovdé te marte èvalciuo: avtao ' Odvoczvs 


ctatus în arte vaticinandi (erfolglos, unbewàahrt); sed aperte 
obstat sequens sù #idee, neque nostro loco dzele. aliud 
quidquam esse potest nisi: Aqud peritus. sc. artis vatici- 
nandi. Quod vero locos attinet, quos laudat Nitzschius 
ex Il. XII, 304. XVII, 41., certe in priori vehementer du- 
bitari potest, utrum passiva significatione e74/p. usurpa- 
tum sit, imo recte ibi &re/0grog interpretatus est Koep- 
pen: 00 neonricas td pia. In altero tamen loco vo- 
cem «telo. passivam significationem habere, facile patet, 
Jam vero inde nullo modo sequitur, eandem obtrudendam 
esse nostro loco. — e/caréfacvov cf. supra I, 220. 
Thiersch. Gr. p. 419. au. 


v. 174 — 76. monente Eustathio totius Odysseae sunt quasi 
quaedam ovvoyes. | & 

v. 177 — 186. Quae vaticinatus erat Halitherses, enm non 
possent non procis esse ingratissima, ab fisdem tantum 
abest, ut in ipsorum usum convertantur, ut in ipsum va- 
tem acerbe trausferantur; quod quidem suepius factum est. 
cf. Theocrit. Idyll. VI, 23. ul 

Avràao d uavris.ò Tijheuog ixdo° dyopevar, 

“Exdoa pioor nori cixov, Bnws' rexéecos pvidin. 
Virg. Aen. XI, 399. 

— — — Capiti' cane talia demens 

Dardanio, rebusque tuis, — — 
Ovid. Metmph. VI, 38, quem locum attulit Nitzschius. 
— tr aùyas saAloco i. e. unter der Sonne hin, subter 


‘ solis radios. cf. XI, 497. 619. Sed quomodo accusativo 


indicetur avium' quapi. extensio, ut putat Nitzsc hius, 
ipse viderit. cf. T'hiersch. p. 393. 13. — evratoimos 
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‘owdero 7a ‘05 nai oÙ xataptiodar dv Beivio 
oqehec! ovx Gv togce Beormponton ayogeves, 
1850008 xe Tunhéuayoy kegodmuivor dd avizins, 
cò vixo dojpov roredéyuevos, at xe nO0namw. 
GAI tx tor éosw, tò dè nai tereheouivoy tota” 
aÙ ne rewtegov Ardea, malese te ‘rcodda te eldwg, 
Teopdperos inteso Erorouvns yaderaivey, 
190 avra uév oi AQOTOY AvenoéotEROv tota.” 
[mobo d° burns oDrL durnoerai <ivena tovde ] 


L) 


of. v: 159. Negat autem Eurymachus primum quidquam. 


portendisse aquilas illas, deinde Ulyssem adhnc vivere. 
cf. Il. XXIII, 100. sqqg. — 172 significat teste Schol. 
ion solum ryjv #5 r6nRP ogéov, ut hoc loco, sed etiam 
+ tijv éx ronov ogéouw, Il. II, 863. 17 di "Aoxavins et rey 
#ic rbmov ogéouv, Il. XXIII, 72. — we — dbgpedes ct. 


Viger. p. 278. sq. Fischer. ad Weller. II, p. 148. — . 


&veéyui ex re venatoria petitum, proprie dicuntur vena- 
totes canes lacessentes et stimulantes contra bestias, hinc 
in universum fncitare, inflammare cf. Il. VI, 422. 

"H puola di viva Kino "Agaiddov dveetoà 

Towciy dp' soneodar — — -— — 
Praeterea ad verba od — mor:déyuevos bene vbser- 
vat Nitzschius: s,Der schmiihliche Verdacht einer um 
Lohn falschgiinstigen (?) Deutung lisst uns ebensewohl 
Beispiele von. Priesterbetrug voraussetzen, als 


er, so wie die Furcht des Kalchas vor Agamemnon Il. I.,. 


die Abhingigkeit der Priester und Priestergenossen von 
den Machthabern beweist.4 — aî xe ndogov cf. 
. Thiersch. p. 502., ubi, quomodo differat s/ et ai, expo- 
nitur. 1 
v. 187 —193. vesrepor #vd0a pendet ex érorot 
non reepedzevos, quod dativo jungitur (cf. Il. I, 577.) et 
simillimum est nostro: zureden, cf. IL XII, 249. Od. XVIII, 
4177. rapavdòv perdiyio:s Entecvir. — dvinoécteooy 
pro &regodregov eodem modo quo deraztorepov, strovdae- 
éersgov, dvayxattoteoov et reliqua exempla, quae hanc in 
rem affert Eustathius. cf. Il, I, 122. vid. Sturz. de diall. 
. p.,41. sq. — Versus 191. gravissimis de causis suspectus 
est, cum non solum desit in pluribus Codd., sed etiam non 
commemoretur ab 'Eustathio, qui versum 192. statim sub- 
jicit v. 190., et a Scholiastis. Praeterea aperte interpre- 
tationis causa adjectus est, ut magis $ateret sensus versus 
190. neque numeri sunt staves ac grati. Pro dvwyssa: certe 


illo 
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goì dé, 7600r, Gmny Inidrfcoper, mv x tri dvuò 
tivwy cogakàns* qadenòv dé to $oceras &Ayog. 
Trhenczo d iv now Ér0y ViodYovper avrds* 


untéo” Énv fc maroos avwoyéto amovseota:' 195 


oi dè yduov teveovar, xal aoruréovow ètdva 
modda ua, deca Forme piàne ini madòs Ertodat. 
où 760 toy tavorcta: otoua: viag ‘Ayaròy , 
urnotvos aorakéns* ènei ovtiva deidiuer èumne, 
ovr° ovy Trléuayor, ucha meo moluuudoy torra* 200 
oùte Georrponine sunabope0”, Hr GU, yeoais, 
uvdéai aspaartoy; areydavear d° ro puedo. 


rectius legetar duvijosra: cum cod. Harlej., quia totum ver- 
sum pertinere.&d Telemachum seqguentia 002 dà satis signi- 
ficant. — 4#07v i. e. mulctam pecuniae, unde @d4«wo0€ 
i. e. 0 pr) Fooryv nedoyxoyv cf. Il. XII, 669. Sed dr c97- 
co ey simul pertinere ad gerontes, non ad solos procos, 
mihi quidem non certo statuendum ‘videtur cum MNitz- 
schio. Quamvis enim antea non coèrcuerant procorum 
insolentiam ipsi gerontes, tamen vel vati qmulctam eos in- 
flicturos esse vix poterat certe dicere Eurymachus. cf. Il. IX, 
120. — iv—-acygxadiins cf. Thiersch. p. 543. b. 


v. 194—202. vro3d700pac cî. supra I, 279. — of 
di — Eneodac Legebatur jam supra I, 277..— Illud 
autem 7yduov teviovo: et aorvveovoer bebva 
non posse cum Schol. referri ad procos facile patet, quam- 
vis Scholiastes recte exponat Zedva Tad rapa roù vvugpiov, 
pellca ‘dì magd roù naroòs ri viupy didbueva. cf. supra 
v. 53. Nou enim poterant omnes proci parare nuptias, 
imo debebant ante ambire Penelopen, dum unus eorum 
eam posset in matrimonium ducere. Rectius igitur cum 
Fustathio of dé refertur ad ode rivas mo0diovs duopi roy 
natioa (cf. infra XV, 16.) et ##dva erunt dos, qua pater 


. ornat filiam, neque aliena sunt sequentia Soca — #n203as. 


— Pro ravoac3Fa: cum Baumgarten - Crusio et 
Nitz$%chio legendum putamus ravce0da:, cum Aoristus 
hoc certe loco sit alienus. cf. Thiersch. Gr. p. 425. 5. 
Il. I, 288. Od. VI, 174. — dsl3eusy dicit Eurymachus 
se ipsum quoque numerans inter views Agoarie. — È4nN6E 
vid. Herm. ad Viger. p. 784. — ott odv —'oUre cf. 
Thiersch®>p. 471. et supra I, 415. — Ad moZvuv. 
d0y bene observat Schol. oxertee (Eurymachus) eis scood- 
cyra (orationis Telemachi) d yae cd ni nodrnra 


2 


, 
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xonpara d’ avre xaxe fifoooeta, ovdi mov dea 
‘ Eocera:, 0qoa nev Nye diaroifyow Armods 
205/6v yauov' suels È’ «ù novidézuero. muara narva, 
vena TH «ostie éordaivouev, Ovdè per & 
Soyoued, &g èmiemmès Orvituer éariv Excorco. 
Toy 3° au Trhéuayos menyvuivos ancior qùde: 
Evovuey dì xai @Aho:, 060: uvnotinoss Gravoi, 
210tavta uiv oÙy Vuéas èri Mocopa:, ov’ ayoosve* 
nin yo ta icaoi Gsoì xai rvavres ‘“Agaci. 
ahh &ye por dote vija Bonv sai sixos éTelgovs, - 


Adyov Foxcoyev. — uv9ga: cli. Thiersch. p. 309. 78. 
Buttm. Gramm. Gr. maj. p. 501. 

v. 203-207. otds not ica Focegae Fustathius 
euphemistice dictum esse putat pro: sempe? bona tua im- 
minuentur. Eî y@o inquit 7) Î0a, 1022 pilov ov peo 
Zora ‘Fora. koa eéddrrova. Sed si hoc admiserimus, toe 
esse debebit potius: nunquam bona tua augeduntur imo 
minuentur, alioquin mon est justa oppositio. Jam vero 
hoc itros esse non potest. Nitzschius praefert: ,,nie- 
mals werden sie gleich werden, d. h. niemals wird 
das Aufgezehrte ersiattet werden‘ et sane hit esse debebit 
sensus.- Sed quomodo hoc in verbis ipsis ittesse pbssit, 
mon ostendit. Inesse tamen videtur ita: neque unquam 
erunt bona. tua paria sc. bonis tuis, quae antea habebas, 
cum nondum male consumpta essent a .procis. Alia in- 
terpretatio: ,, niemals wird dir das Gleiche (ti0:s) wer- 
deh“ in sc. goîoa vix stare poterit. — deatpife1tv 
cum duplici accusativo nonhisi hoc loco junctum legitur 
cf. infra v. 404. 47) 6790 deareifapev ddoio. v. WI. XIX; 
BAL. — efîvexa rie deste rectissime explicavit Ari 
starchus: r$s tavrne Gosrge, Aristophanes contra totos 
istos tres versus suspectos habuit vewrspexov déywwy Ùropa 
cò tiS @&osrjs. Vix uutem vera sunt, quae disputat 
Thiersch. Gr. p. 454. 6. cf. XVIII, 249—51., unde 
patet @0sr7)v Penelopes h. l. potissimum referendam esso 
ad externam ‘corporis suavitatem (der ganze Innbegriff . 
ihrer iussern Vorziige und Reize) cf. Ael. V. H. IX, 10. 
doperij cis xdo0g pro quo Polyb. III, 44. yevvacorgs scri-' 
E — net kilag i. e. ,,nach andern“ cf. Eanp. 

ed. v. 6. Iphig. Aul. v. 1340. Taur. v. 14. Theocr. Idyll. 
XUI, 16. 3 ì 


v. 212— 223. cf. supra I, 280— 292. De locutiohe de- 
worjooesw ddbv vid. Buttm. ‘Lezil. T. II. p. 196. 


» 
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ot xi pov îvda xaù èvwdu Ahereono0t0:. nikevdor. 
sus z0p: È Zrragrnv te nai 8. IHvkoy nuadoersa; 
NOOTOY IEVOOLEVOG TERTO0G div olpopéposo : 215 
xv tic uor eingos Bootow, 7 docup Grovato i 
x Ai0g; » ee padsote pepe mhé06 Avd QuTrOLOIY: x 
ti uev - ue TTATOÒG Bioroy xaù YOOTOY TMOVOD, 
7 T. GY, TOUYOpevog meo , ÈG4 chalny ènavtoy: DO a 
e dé ne Te9ytog x0VOCO , und èt° sovros x 220 
xostHoas, dn, è ÈTETa gip és \rarpida yaîar,. 
aiue 78 où yevw., nai èni. utioea utegetbco 
mokà.e puoi” » 0064 Some, naò auéor pa]réoa dar 

“Hroi dy dg slmav sot dio Etero. toîor È creo 
Méytwg ,. ds. è "Odvoros. QuUuovog mey ératoos si .’. 225 
xai. oi Ùwv Év vjuoiy Enévoertey oluov Grayra,, | . 
nedesdai te yé00vt, sab. una narra quigcany* - 
È ope Spoorsoy ayognoaro snob uerdertey * 

Kéxkute òn vÙv peu, ‘T9uxnowor, osrti ue eltteo” 
unres. ÈtL. 1700 Spe» gini uocl. HIuOG toto 230 
osnatovzos fi crdevg , paò È poeoiv. olo Ed 
ch caleb xeherrs T e, xoaò alovde debon. a i 
ws oUtis uéuvytat "Odvooijos Beioio | — Di 
day ,. oicw. dveGoe , mTaTHO ò e. pros HEY. 
PI VEI roi prnotijoas Gynrogeg ott pey alga 235 
sode toa Biaia xanodbapino: POOLO * 
opàs 700. Taodluevos, sipadas ,° sorédovo: feno 





v. 224— 228: ne! Deoda e pertinat ad algay et Xéoovza 
ad ipsum Mentorem, non ad Laertem, ut censet Eustathius. 
Vix enim ille, cui totam omum, cammiserat «Ulysses, ab 
alicujus poterat nutu ‘pendere, certe ab hoc loco illud est 
alienius. Sed ocxox facile cogitari posse ad ws/Feo9a, in 
oratione Hbmeri omnibus ac ‘siagulis’ grammatices praeceptis. 
nondum certe adstricta, nemo non videt. cf. IX, 473. Prae- 
terea Mentoris viges gerit alias sempe Manerta, c£. V,8—- 12. 


v. 229 — 24t. De 41.246. — F 0.1 00, quod deinde sequitur 
eptativus deZ06, vid. Thiersch. p. 427. 2. — e cum, 
quia, siguidem cf. supra v. 137. — alcula Schol, du- 
cont ex aiobovàa i. e, toù xadhrjxovvos cecvinuiva. — ra- 
Te — fe» cf. supra v. 47. — mepalo.o ex iis, quas 
inferius sequuntur ‘sv — PAMSASORSE patet esse suosiy s. . 


c 
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. Oluov °Oduoanos, TAv d° obutti paci vésstai. 
vor d° Già num viuecitoua., olor arartss 


\ , , 
240709” dvew, arao oùti xadantduevoi ènéesow 


mavgovs umnotijoas nateguxete, moddoè fovtes. . 
Tov d° EUnvogldns Atogitog avtior nuda 
Miyrog GTAOTNO è Qoévas niet, motor Èerrreg » 
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péugpsadas. — naodéuevoi Virgilianum illud caput 
objectantes periclis i. pi naouBddievres. cf. IN, 74. rmeao- 
FPsperos yvugde. IX, 255, — dluo veuesiztona:, quem 
ad se defendendum jam cohortatus erat: Telemachus. cf. 
v. 70. sqq. 211., et quae Halitherses dixerat v. 168. — 
Gi. cf. Thiersc . 454. 5. — xadanrsodai 
h. 1. convenit nostro: ,, Jemanden anlassen‘ et ut in uni- 
versum saepius malo sensu, ita vel hoo loco legitur. cf. su- 

ra v. 39, — Pro xmareouvxere Nitzschius cum 

chol. Harlej. ad v. 244. aptius legi censet xatarauere. 
.cf, supra v, 168., quia xareguxe:» sqmper sit, aliquem eb 
aliquo facinore deterrere, quod in mente adhuc quasi re 
postum habet, sararmasesv. contra sedare tusbas jam exortas. 
ef.I, 55, 315. Sed non-video, cur non vel hac crimini vere 
tere Ithacesiis Mentor potuerit, quod vel non antequam 
presi consilia sua seditiosa exsequuti essent, quacunque tan- 

em ratione inde eos dimovere studuerint. Sic multo etiàm 
fortior et gravior existit oratio. Praeterea xaramavere ob- 
sequens xarazavepev (v. 244.) positum fuisse haud improe 
babile sit. — è&»s. vid, Bfitttm. Lexil, T, II. p. 1.59. 


v. 242-256. De ea, quae nunc sequitur, Leiocriti ora» 
tione cum Antinoi et Eurymachi eam comparans haud in- 
epte judicat Eustathius ita: *Aruodlbeov È moenrrjs év 1a‘s 
rav uvnorioor Inunyopla:s rbv usv *Avrtvoov dnlovors= 
cov dyunyogotrra nemolyue xal apeldareoor, rdv di Ed- 

vuazov éuBodorspov Exsivov xal diedrepov* évradta 
è Ascixpirdy siva prnorijoa (cf. XXII, 294.) Beaxvhoyar 
uiv nddrrss, Foaovreoov dì axsiycor. Quod vero haec ipsa 
Leiocriti oratio concionem dissolvit, Eustathîus haec habet: 
el\xal tac riv Èkllov drdeòv dyoede rard xdv nomriv 
17:60.) Oépsg its: mail xadBitec, dilad tiv osuspor 8v 
I9dxn tavrnv Oduis psv éxdBioev, ddsulotov di ardodg 
fis $A2vos cf. Aristot. Ethic. magn. I, 35. — 4444 
pro quo Il, XV, 128. legitur gpedvas 728, cf. Thiersch. 
p- 271. 7. — i3)udac i. e. monens sc.. populum, ut nos 
procos sedet. — Explicatio v. 245. satia impedita videtur 
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érdocos nai nÀsoveooi payicar0a moi doti . 245 


———— 


simeo 700 x ’Oduosis “"Idaxrciog aUtos inchiwr, 


et ambigua. Primum enim explorandum est, quo referen- 
dum sit dativus drdeuos, utrum ad praecedens &goyadéor, 
an ad sequens sa77000%a., deinde ipsi illi udoes, utrum 
sint Ithacesii an proci, definiendum est. Mihi quidem, 
quidquid contra dicat Nitzschius, unice vera videtur 
înterpretatio Scholiastis et Eustathii qui sensum totius ver- 
sns ita constitaunt: ,, difficile autem et grave erit Ithacen: 
sibus, quamvis sint numero majores, nobiscum (i. e. pro- 
cis) contendere de convivio nunc finienda“, quamquar, 
quomodo deinde conveniat isti explicationi v. 251. «é 
aledysoge puagesro., nec Clarxkius iuvenire potuit, 
Nitzschius contra ita interpretatur: ,,schwer, hart, 
arg ist es ja, wenn man, zumal. gegen eine Mehrzahl, am 

hle und um das Mahl kimpfen soll.‘ Refert igitux, 
sane ipse queque dydodo: rtdedragas ad Ithacenses, sed da- 
tivam. coujungit cum 4axzoac3Fa: non cum agyadéor., his 
de causis: ,, Der Anfang der Rede des Leiokritos: ,, du 
Unheilvoller (Schadenbringer), Unsinniger, was hast du 
gesagi! ist mehr die Sprache eines iiber drohendes. Ver= 


. derben Entsetzten, und lisst nichts einer Drohung Achn- 


biches erwarten.‘‘ Sed sì vere concesserat Mentori Leio 
critus, mou sine magna difficaltate et contentione procos 
pugnatoros esse cum Ithacesiis numero. louge majoribus, 
quomodo tandem poterat ipsum illam Mentorem ateerg; 
eo”, LV egeae vocare geéuas Yiéov? cf. v. 250. Non po- 
tins debebat Mentoris prudentiam agnoscere, qui procos, 
ale uturum. 

esset certamen ipsorum cura Ithacesiis, bene admone- 
ret? Ineptissima igitur esset Leiocriti oratio, imo tantum 
abest, ut ‘perturbatus fuerit Leiocritus cogitatione immi- 
mentis et quod Mentor,ei indicaverat, periculi cogitatione, 
ut nullo mode probans Mentoris orationem nequaguam 89 
uieturum esse siguificet. Praetereu ipsum de post deya: 

‘ov satis docet, contraria cogitate Leiocritum, quam 

Mentorem neque illud est nostrum: ja, cui exprimenda 
inservit potius yo. cf. Plat. Crit. CXI. extr. “Orc 9)06xe. 7g 


judo 1 nddec, xal ox deIg tiv dixnoéxouwve; Herm.. 


ad Viger. p. 846. Neque offendere potest dsapryggs, pro- 
fecto enim ex Leiocriti sententia Mentor procis non solum 


felicitatem eorum .invidebat, sed adeo eos volebat perdere. ‘ 


Quqp deinde Nitzschius dicit de voce doyedéovy non 
solum rei difficultatena, sed etiam ejus molestiam expri- 
mente, ea quamvis vera sint, tamen nostram interpreta- 
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dawvuévovs sara debua É0y urnotijpas dyavode 


éelaca: ueyraooo perownnoo ivi Guuod* 


» 





tionem non magis refatant, quam illa: faye0dac ver- 
langt einen Gegner, und ucxsodal rivi gegen Jemand 
kimpfen, «ist ganz gewohnlich.“* Hoc enim nemo nega- 
bit, inde autem wayecdas non passe ita poni, ut dativus, 
qui alias diserte apponitur, subaudiatur, quemadmodum ex 
nostra interpretatione 7» ad udyeoda: cogitandum erit 
ad-procos relatum, nullo modo sequitur, Restat, ut quo- 
modo ad nostram interpretationem'quadrent verba v. 251. 
et ndsdveaci udyosro, exploremus; cum potius favere vi- 
deantur cxplicattà i Nitzschii, Jam vero eorum sensus 
ex prationis praecedentis nexu, si nolimus Homerum in- 
ci ia soripsisse, hic erit: Difficilius autem erit Ithace- 
siis, quamvis sint numero procis superiores, cum procis 
de convivio pugnare; quid? quod ipse Ulysses fortasse peri- 
ret, si reversus conjunctus cum Ithacesiis numero procis 
.superioribus pugnaret. Modyecdac enim reve h. l. esse puto 
idem, quod avv #eve, quod. certe in Homero feri posse 
cum Scholiasta (divara: di xal obrws vveic das: sì Vv 
woiZots pozo:ro) mihi videtur. Sed fateor praeferen- 
dam mihi videri alteram leotionem, ei wAéoveg oi Ém0<rvr0. 
Ita omnia plana sunt, neque in eo, quod pro miedwregcen 
ex severioribus grammatices praeceptis roig 21À80v. scribi 
debebat, quia pertinet ad certos quosdam, i. e, Ithacen- 
Ses, magnopere quisquam offendat. NMitzschii autem 


interpretatio propterea quoque stare noà potest, quod. 


v. 247. uvnorio:ss ayaevoi, quos v. 241. ravoovs fuisse di- 


cit, multi: fuisse putandi sunt. Nexus enim hic est ex in- 


terpretatione illa: Nobis i. e. procis molestum est cuni 
Ithacensibus; qui sunt numero majores, contendere, quin 
etiam Ulysses reversus magnum procorum numerum domo 
sua expellere nolit. xegè dacri pro reo dacrds ita tamen, 
ut simul Ithacesios' et procos versuri in loco coenae cogi- 
tandum sit. cf. infra XVII, 471. XVIII, 402. Matthiae 
Gr. $. 589. b. Il. III, 70. 91. — Cur Ithacesiis quamvis 
numero majoribus aspera futura sit et gravis contentio 
cum procis, non-tam -eam causam recte afferri posse puta- 
mus, quam attalit Eustathius et Schol. oi yao é»v dasrè 
olovra. avvndoraro: siva. tiv dixjy, roÙ oivov orpatg- 
70Ùvros avroîs, quam simpliciter hoc dicendum esse, qubd 
sibi Leiocritus voluit: quamvis major sit Ithacesiorum ca- 
pia, tamen vel ita procos manuum fortitudine compenaifiates 
defectum hominum, haud facile cessuros esse, sed acerri- 
mam et cruontam fore contentionem. Ita magis etiam cogne- 
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où xéy ol meyegorro yuri, uada ne yaréovoa, 

adore * diha xev aÙtoÙ duxéa rtOTuOv èriormror, 250 

e mrheoviga: uagoro* où È’ où xarà uoîoav Èerceg, 

Gi &ye, daoi uiv cuidvac@ èniù Sora Enaotos* 

tovto d°. drpuven Mivimo 06d0v nÒ° AlBéoons, 

oîre oî tE Goyic merpoici sicu Éraipo:. 

dil’, dim, uaò nda xa@nuevog, ayyehiacoy 255 

mevcerai sir "IOaxn, tehéu d° 6d0v oùmote tavrny, 
“e do Eqpornoer: dboev È’ ayoonv alynonr. 

oi uiv'ao toxidvavto é& 1006 dwue? inaotos* 

prnotijoes d è dwuat° inav eiov “Odvoros. 
Tukéuayos È aGnarvte nov înù Civa Galecone, 260 





‘ scitur vana procorum ostentatio. — psevo:vi dee non 
pevoevijose cum Banmgarten - Crusio scribendum 
DONNA: cf. Thiersch. p. 207. 4. 50% 3. Il. IV, 178. 

ale ante conjunctivus legebatur, pro quo Eustathius habet 
futuram, — oÎ xegxegoeto, quia mox iterum ei eripe- 
retur Ulysses &ua ydo lBodaa vreprfosra., ut Eustathius 
dicit. — Z4aoî cf. Thiersch. p.430. 1. — énì boya 
cf. v. 127., unde patet, quo jure accuset Horatius sponsos 
‘Penelopes otii et desidiae, quamvis dicat N ui us: 
Die sponsos Penelopes als sous tiche Weichlinge und 
Miissigginger zu delaken, ist eben so unhomerisch als von 
einer juuentus — operata mit Horaz Ep.I, 2, 29. zu re- 
den. ‘*. Quamvis enim per totam vitam anteactam procos 
desidiae deditos fuisse cogitari nequeat, tamen per totum 
illud tempus, quo ambibant Penelopen, magis -epulatos et 
convivatos esse, quam strenue labarasse, vix negari poterit, 
cum nullam aliam ob causam illud fecisse putaai sint, 
nisi ut consilii sui fimem assequerentur. 


- 


v. 257 — 261. a wn07v pro adyyg®s dictum esse dicit 
Eastathius. cf. Il. IV, 182. 7072 #0 yo: a Vosia xIem 
Virg. Aen. IV, 24. tellus optem prius ima dehiscat. Hoc 
tamen loco res ita restringenda videtur, ut per aéoyyerw 
rei effectus indicetur, cujus propria ratio describenda erat, 
Ipsa enim concio celeriter dimissa celer dicitur. Non 

rorsus apta videntur exempla hunc ad locum allata a 
Nitzschio ex Soph. Oed. R. 1411. Palaoceiov sxpl- 
vare Eurip. Suppl. v. 105. ded — unti0a Bouiayv épy- 
pévy» Hecub. 921. smedéuvios ws nico: quia ibi ad- 
jectivum: pro substantivo potius cum aliqua praepositione 
positum est,.ut Faddocsor pro sis dalaccar, Pouiay pro 
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gsloas vnpaperoc molino ados, sUget Abe . > 
KIsgi uo, 6 yBtos deos HAvdes Ruiregor db, 
nai u év vpi nidhevoas Er meoosdéa'norroy, 
YOCTOY TEVCOREVOY Ttatoòs drv oifousroo , 
2665 tograta: tà dè navra diaetpifovow Aqmoi, 
© pvpotijoes dè pahiota, sand Untonvoggovies. | 
“9 por” sUydpevos: oyedodev dé où nAdey AG 
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# dn to. coù metodg Evéorantar péros Qu, - 
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dv feiuo x, tr. 2. — rxeloas veypdpevos cf, IL. I, 313. 
VI, 266. sqq. 
xsooì d>° adinrosciv dii AsiBeev aidona olvoy 
l “Afouar — — — 
Hesiod. “.Epye 336. Od. IV, 750. 759. cf. Virg. Aen. H, 719.— 
éide cf. Thiersch. p. 370. 2.3. 

262 — 269. & cf. Thiersch. p.411. 15. Sturz. de 
diall. p. 445. A. — dearpiBovoev repugnare videtur 
v. 253. 54., ubi ipse Leiocritus Mentorem et Halithersem 
monet, ut iter Telemachi aocererent. Sed adhuc ‘certe 
impediverant proci Telemachi consilium, neque acrius mo- 
nentur a Leiocrito Mentor et Halitherses, — *453xxy 
nunc omnia ea facit, quae proprie Mentori ex ipsius Ulys- 
sis mandatis (cf. v. 226. sq.) facienda erant. Neque vero 
Mentor propterea potest alicujus negligentiae et incuriae 
accusari, cum @raeci, is, quibus ipsi dii deaeve numine 
suo praesentes adsint, humanam curam et auxilium pror- 
sus inutile et supervacaneum esse credereut. cf. infra IV, 
831. 654. sq. ca hoc loco haud alienum fuerit nìo- 
nere, quod dicit MB. Herrmann. Myihelogie der Grie- 
chen T.I. p. 529. Homaeros schrieb und sang seine Ge- 
dichte zum, Vergniigen seiner Landsleute — — Demzu- 
folge konnte er zu ihnen auch nicht unbedingt -bloss nach 
seinen geliuterten Begriffen von der Gottheit reden u. s.' w. 
— Fuér — aÙdr». cf. Virg. Aen. IV, 558. 

Omnia Mercurio similîs vocemque coloremque. 


v. 270 — 284. sè dij, siquidem; cf. Thiersch. p.503. 
3. —.redéca: — Ènoc te. cf KXoeppen. ad Il, T.IV. 


. de 191. 3qQ., « Minerva Mentoris vices: gereus non tam 
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# d° ov xeivov y° éocì yovoc saù Ilnvedhoreins, 

ov céy ènura tolma tehevenoev, & uerowge. 275 
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oi nrÀgores naxiovs, tatoo: dé te marpos apetove. 

GA Érrel ovò’ Onider naxos Eoctai, ovd° avonpwr, 
ovds ce mayyu ye uiris "Odvocnos moodedorrer, 

Blrrowon tor énura televegoa: vade toya. «280 
TO vuy uvnotioor piv îa fovÀny te voov.te 
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eptima quaevis sperat de-Telemacho, ‘af qui tam fortiter 
et intrepide dixisset in concione, quae est.sententia Nits. 
schii, quam potius ita tantum bene se de eo sentire posse 
contendit, si ipsam patris generosam indolem haberet filius, 
cf. v. 274. 75, Sane deinde v. 277. 78. iterum mitigat dea 
orationem suam. — mxadgos — nsdovzas cf. Eurip, 
Heracl. v. 326. sqq. l o 

oùdiv xaxiov ruyydree ysyoòs marods, 

smavocv per Uidor: Sva yao év moddots loog 

evo dv, Boris dorì uy gelocv mareds. i 
Spartianus adeo ,,eminem, inquit, prope magnorum vi. 
rorum optimum et utilem filium reliquisse satis claret‘* et 
Demosthenes: Toy dyaddv dvdediv, GSomeo cinaguivn ein, 
paviovs amoBalvesr voùs viovs, notissimum denique pro- — 
verbium ,; Ardodv 2j05ov xuxd nruara heroum filii nozae. 
Ante yo fere haec cogitanda sunt: neque me de virtute 
tua dubitare mireris, pauci enim etc. — oi niéarag 
nos diceremus: die Meisten von ihnen. Sed patet compa- 
rativom hoc loco accuratius esse positum, cum comparen- 
tur pauci, qui patrum sint similes, cum longe majori nu- 
mero. reliquorum. cf. Thiersch. $, 281. c. Valken. ad 
Eurip. Phoen. p. 666. Herm. ad Furip. Hec, 1200. Reote 
comparativos positus videtur similiter apud Aeschin. dial. 
HMI, 13. «d92lorecos uaxog. Est enim ibi sensus hic: 
Plebs inquinata colluvie illa demagogorum loquacium infe- 
lix est,,huic vero qui adhaeret, longe infelicior. Latinoa 
constat in comparativi usu non minus esse severos. cf. 
Heusinger. ad Cic. de offio. IMI, 32, 9. Corte ad Sall, 
‘ p.680. — rmatrods dosltove v.c. Hercules, Achilles, 

Hector. cf. IL VI, 479. XV, 641. Apte attulit Nitz- 

schius-locum ex Aristot. Rhetor. II, 15, 3. ,, éZiorara: da 
ra uiv agua yévn sis pavexireoa dg: ciov vi en" Alxe- 
Biddov xai ol and Aeovugiov roù neorigov» vd dé orde: 
ic dfalrupiav xal vodgirgra: cio0v ci und Kiyuowvos sai 
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à dedztor , èreù oùti vofuoves, ovdì dixaror 
oudé Tu i6Qoiy Vavarey xai Kijoa ushavay ; 
06 da ogi cedov éetu, dre ‘Fuori TAvTaG odéotar. 


28500ì d° ddos ovséti dngov dmecostei, îv OY [evowds. 


toîog peo tor Étaloos pò Troroci ds eur, 

0g to: v7a dony orehéco, xò du” Eyouoe aÙr6g. 
eiàù où puèv 31008 dona èay _prnoTnOGI 6uide, 
èrrd000y T gia, noi dyt01y ogoy Grravra) 


290 olvoy èv Guqipogeda:, nai digita ,, uuekoy erdosy, 


dsouaciv Èv munvoîcwv® îyw È dark diuor ÉtalRove 
ely idehorrjpas ovAhebopar- sioì dè vnes 

nolkai Èy cupiche TOaxg, vécu _nde mahauet 

Tecoy pér tou éyoy îmoypouar, Hr doiotn, 


295.0 cx d° Eporrhiccarie Èrnooper evoti mopto. 


“e gar A9nvain, xOVEn dos: od Go ite dry 
Tnhéuayos rapeuiuver , èreì Geoù Exkvev avòr. 
Bi d' iuevai 179006 duo , pilov terimuivos nroo* 
eU0s d ‘dea uvnotijoas @yrmvoges Èv peykoorow » 





Heouxléove sul Stoxodtovg,® — sn fuars. N itz- 
sofius refert ud praecedentia cyaddw soriv: ,, der Tod, 


| ui ihnen tiglich nahe ist. Sed profecto suffi- 


ciebat Homerum diceré, mortem procis instare, non suff- 
giebat, imo vehementer languebat nudam ravrae difo das, 
quod nihil deinde esset, nisi repetitio verborum davatow 
et Kioa ueiavav. Retulerim igitur potius é7° }uare ad 
‘dZéoda. ut sensus sit: ut omnes uno die percant. cf. Il. X, 
48. Hesiod. *Zoy. 43. 


v. 285—300, - de — &d irde. Homerus egregie scripsit, 
eum, quamvis Minerva! se sraîgov vocasset, tamen etspe- 
ctes deinde 7 — atri. Sed Minervana ipsa. oratione signi 
ficantem facit Homerus, cujus sub forma ,assumta ipsa la- 
teat, i. e. Mentoris, — De mensurà verbi 7a vid. Spitz- 
ner. de versu hereie. p. 87. cf. Il. XII, 103. XV, 24. — 
eupupooats monente Schol. wmeodpuso: foaev duporéou 
Pen psobusvor, & sori duporo:, dvwroce. cf. ad rem VI, 
78. — èdalovrieas pro quo-Attici dicunt sGelovere. 
vid. Thom. Mag..rin voce #xowryjc et Phrynich. p. IV. Xe- 
nmoph. Memorab. IV, 1, 18. sdedovens mogevsoda:e. Mili- 
tes vocuntur dSelovral i. e. qui se sponte militiae aut peri- 
culosae ‘erpeditioni offerunt. Xen. 'Anab. IV, 4, 10. V,3,9. 
— dyibvaci i.e. eudipeive “Ex tou noto yae monente 
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alyas asupevove , cucdove 9 evorrag iv avàz. 300 
Artivoos d' idus yredacas sie Tudeuayoio*. 


r »w 





Èr 1 Goa vi pu quoi, îmost' Èpar', èk t Ovopaley® 
Ci >» , , 
: Tuhepay Uypayoon, psvos Goyere, uti to Ghdo . 
LI RIA BI 

Èy otndeoci xanoy uehéto îoyov te èmog Te, 
chia por îo0ipev xaò svépevs og TO d0os meo. | 305 

Do FÀ Fd lA VÀ 9 , 
tevta dé to uaha marta teleutHoovonr Ayaroi, | 
vja xaò Ègaltods Ègetac, iva daccor iunai 


- 





Eastathio émì rd &xw fevra: oi rosoùrer: i. e. Ixdeoltovrec, 
cf. I. XXII, 80. : Nos dicimus: abziehn, sed si graecam 
vocem accuratius velis ,exprimere, dicendum potius: hin- 
aufziehn. +— bvcaiòc 0 cirevròs goîoos, napd rò cereî= 
Ha: Glis.' Eustath. — Pro 8» abi; Barnesius èv yi 
legi voluit collato loco Il. IX, 206. "0 
dirao Eps xpelov piva xiBBalev è v nvodì avri;. 
Sed ibi wwods adjectum est, aùy?) contra nudum non pot- 
est esse aliud nisi splendor, qui ab hoc loco est alienus. 
Praeterea observat Eustathins: omuetovria: d' évradita oi 
nalaoì maparneodyrsg, «ws oùre onévdovras oÙre evyo- 
pérove Isoig “Ouneos toÙs uvyorijoas woseî. Sed ex no- 
stro loco certe non evinci potest ipsum Homerum delibe- 
rato consilio neque libationes neque preces procorum com- 
memorasse. 


v. 301-309. yeZx0ag recte vbservat Enstathius Ho- 
merum ut zma»rro:ov Urra tv dnropelav Antinouni, quem 
ante durum satis et flecti nescium descripserat mitiorem et 
leniorem depingere roévwarra ròv Ivuòv eic ùUnatpov yi 
lora. — Èeyov\s cf. v. 272. — poc pro pdl’ dedit 
Wolfius ex Codd. Nos enim eodem modo in vita qno- 
tidiana dicimus: iîss und trink mir, cujus locutionis hic 
sensus est: Volo ego te edere et bibere atque meae vo- 
luntati obediens edas ac bibas. cf. Soph. Aj. v. 1070. Me- 
atlaoc,' d di) tévda nioùv gorsidauev* ubi Schol. vet. dvri 
toù, de riva rov énì Toolav boresddueda nioùv Plat. 
Cratyl. 40, p. 83. #w Exaoror rv orosyelwv roîs dvinaciv 
enodedousv rî) yoaupuatix7 réxvn i. e. per artem gramma- 
ticam, ex praescripto artis grammaticae. vid. Fischer. 
ad JVeller. T. III. a. p. 420. — ’ 4224 uada esset imo 
vero. s. potius. Male autem Eustathius, qui ipse legit ot 
deinceps adfdit: °E» dé 7@* ° 4224 po s0%ieuev, nepio 
xeirae cvvijdos 1 avrorvuia. — èodiéuev cf. Mai- 
thiae Gr. $. 045. 
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è IIvdoy nyaBény uer" ayavoù narods duovmr. 
4 . Tov d° aù Tyhéuayos menvuusros Gvtioy puda* 
di0'Avrivo, oùstos Sori vmoqpiadori ped vpuiv 
datrvotai © ansorra, xai sippaireota: Exnhor. 
n oùy Ghis, cos TÒ sre0ordev Excipete rodda nai 800% 
stiuat éua, urnotnoes, éra d tri virios Ha; 
a: voy Ò’ Ore df uéyaz cinì, xaò &Aàcov uùdov dxovdov 
.B15rvvIevouor, sa dn uor Géferai èvdodi Bvpos; 
“  steuonow, oe x° Upupe xaxas tri Kroas înàdo, 





v. 310-324. déxovra h. l esse inoptum pro eo, quo 
nunc legitur dxéovta, (cf. XIV, 195., ubi eadem locutio 
dalvivoda: 1° axfovr” recurrit, neque variant Codd.) vide. 
runt'‘jam Clarkius et Ernestius, quorum prior tamen 

. dxbovra in textum nondum recepit, cf. Buttm. Lexil. 
T. I. p. 11.sq. — Verba é7@ — 7a causam continent, 
cur antea quiete potuerint proci rem familiarem Telemachi . 
consumere, neque ipse Telemachus eos coércere. — De 
forma ja. cf. Sturz. de diall. p, 415. 483. C. Herm. 
praefat. ad Soph. Oed. R. p. XVI. sqq. —, Sre dr cum 

‘ praesente vidi Thiersch. è. 321. 2. b. — dvudos as- 
È etae male intellexerunt nonnulli ex veteribus, de ira, cam 

| accipiendum sit de animi et mentis vi et alacritate, in uni- 
versum, quae subinde crevit Telemacho, cui interpreta- 

. tioni ‘bene conveniunt praecedentia xa — urdavopac, 
ita ut quae antea ut infans nondum perspexerat Telema- 
chus, ea nunc aucta vehementer animi vi intelligat. cf. 
Herod. III, 134. aùzavouevo té oduari cvvaviavovrat 
sal ai poévec, ynodagovri dè cvyynodoxovowv. Hinc Eu- 
stathiu8: Suudv aitaev 16 tv yvrnv relecodbodae Ele cd 
cda anovdaia evepysiv. Nitzschius aensu strictiori ac- 

. cipit: ,, Felemach fihlt hòhern Muth sed non satis qua- 
drare videntur verba xl — mnvr3avopa:, Fortasse tamen, 
et de mentis vi in universum et de honesta quadam auda- 
cia cogitari poéta voluit. cf, Athen. VIII, .3., ubi legitur 

.' epitaphjum 8ardanapali: 30 

| :. Ed eldag Gre Ivnede bpve, rév Ivudv date, 

Teonouerog Falino: 


\ 


i ibid. XIII, 39. cf. Jacobs. Anthol, T. I. p. 117. Animadv. 
i Vol. I. P.I: p..375. — dig. cf. supra I, 103. — de 
| .. *° cf. Thiersch. p. 485. b. 4. Ad verba xaxdg — dé 
i Eustathius monet: #vuò0d 7008041 d 26y0s oùrds 18 Ty- 
denayp. Ievoeira. pév Yao eÙg Ivlov, vù nepdostas 
dé ce vosoùrov, cia did udvygv niaicaz naroòs &xorjv. 


CÀ 
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ne Iviori® M&car, f abrod tod’ tri diuò. 

tlur uîv — ovò’ Gin 0d0s Egceraa, nr ayoodo — . 

Èprrogos * où yao vos énnfohos ovd’ éprtacov 

riyvouar* dc vi scov Umpuv Esicaro xéodiov elvae. —320 
°H ba, ual Bu yeo0s yeioa ondoat ‘Avtivocio 

dela * uvnorioet da douov sata delta névovto. 

. 0 d° Ercehofievor nai Exspropeov ènésocw 

wie dé Tis eirtone Yémy UmregnvoREOvTOOY * 
°H uada Tuàsuayos yérov fquiv peounoie* , 325 





Sed quamvis prima itineris Telemachi cansa-recte ista di- 
citur, tamen nihil obstat, quominus simul cum voluisse 
Ulyssi nunciare, quae pessime fecissent proci, ut reversus 
Ulysses ab iis vindictam sumeret, existimemus, — ##7 0006 
dicitur hoc loco, qui soluta mercede in aliena navi vehitur, 
vector. cf. XXIV, 300. àfsro0os s/2jZovdas vnic è ai- 
Aoreins. Quem Homerps èurropoy dicit, alii dicunt ét- 
Parnv. “Ennogos autem aliis et ipsi Hesiod. ’£0y. IT, 
264. est mercator, et xar' 8ioyi)v is, qui extraneam s. ma- 
ritimam' mercaturam exercet. cf. Plat. Soph. Vol. II. p.215. 
opponitar é4roddp hoc sensu xeryZ0s. cf. Beck. ud Ari-" 
stoph. Aves. v.-1292. cf. Porphyr. Quaestion. Homer. I. 
Sed eo sensu quo Homerus usurpavit, éurogos a rdeog 
ducendum est, i. e. mogeiag. 116005 enim semper de ma- 
rino itinere dicitor apud Homerum. cf. Od. XII, 259. 
Hymn. in Apoll. v. 423. Il. XIV, 433. — èérffolocì. e. 
éncrvxi)e, Eyxparne a Pdilewy i. e. tvyyzuvev roù cudnov, 
quo sensu apud. Atticos quoque legitur. cl. Sturz. Lex. 
Xenoph. s, v. é17foloc. De discrimine formarum èm7f0- 
dos et riga i vid. Wesseling. ad Diodor. Sic. T. L 
p. 22. Schaefer. Melet. Crit. P.I. p. 48. — 7/yvo- 
mas male Schol. ita intellexerunt, ut sensus sit: ,,non ego 
habeo navem propriam“ cum non solum refragetur ipsum 
verbam yi/vopa:, sed etiam satis contorte licari debeaut 
sequentia dig — elvas i. e. mpediucirsoov siva: Vuiv èpa-, 
vn rò pi) yer Èue idiav vaùv. ‘“Avaqpéosi dì eis éxsivo, 
ire sig neviuv abròv raréornaav. cf. v. 312. sq. Recte vero 
interpretatus est Nitzschius: ,,ich bekomme kein eignes 
Schiff von euch‘ cf. supra v. 265. 255. 256. 286. sq., ubi 
Minerva satis' aperte significat, se solam esse amici nomine 
dignam. 
v. 325— 336. 7 udia — ueopnolge: aliter vix con. 
cludere poterant proci ex iis, quae Telemachus dizerat 
v. 316. 6q., quamvis dicat Nitzschius Scholiastam 
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% tvas èn ITudov Gt apurropas nuadderros, 

n oye uaì Irraornfev® Èrvet vi neo Teras abros* 

ne nai eis “Eguonv èdéhe, sritoav Goovpar, 

édeiy, 090 èvdev dvpog9ooa pagar’ Èvelxy, 

3308 dè Palm xontioi, sai nuias mavtag 6Aoon. 

-_-» “AMhos d° avi simeoxe véwyr LrmEONvogEOrICOy * 

gis d° old’, el ne xaò aUros Roy noidns Éni vnds 

tie pidcor andigtar, Ghosuevos, dosreo * Oduoosue ; 

outo nev xai paddor Opéhdesevr rtovov dppur 





sequutus: ,, /Weder Athene hatte dem Telemach die Reise 
in solcher Absicht gerathen (sed cf. supra v. 283 et -284.), 
noch kam ihm, wie der Erfolg zeigt, in lic oder Sparta 
‘ selbst so etwas in den Sinn (Sed poterat Telemachus mu- 
tare consilinm suum). Also konnte er auch seine Aeusserung 
în rechtem Ernste nicht meinen.‘ Hoc autem patet non me- 
tuisse has ‘Telemachi minas procos cf. v. 323. 24. — 7 
Sy. cf. supra v. 132. Hesidd. ’Eoy. I, 224. 320. Il, III, 
409. cf. Thiersch. p. 478. c. ‘ Similiter Latinorum ille 
dicitar. cf. Virg. Aen. V, 457. 


Nunc dextra ingeminans ictus nunc ille sinistra 
ibid. XI, 492. sqq. 
Qualis ubi abruptis fugit praesepia vinclis, 
‘Tandem liber equus, campoque potitus aperto, y 
Aut ille in pastus. i 
Eodem modo tu apud.Hor. Od. I, 9. 


—  -— nec .dulces amores 
Sperne puer neque Tu choreas. _ 
Senec. Hero. fur. v. 1248. cf. Ernest. ad Callim. Hymn. in 
‘Dian. v. 115. — ’Equonv cf. I, 259. — tis è cid. 
cf. Thiersch. p. 158. 6. — rdvos quid sit, satis ex- 
plicat illud, quod statim sequitur xr7juara — dacalpeda. 
Satis acriter autem dicteriis suis insectantur proci Tele- 
machum, qui, cum interitum iis minatus esset, ipsì ita 
nunc cavillantur. ,, Vehementer profecto timemus minas Te- 
lemachi, quis enim nobis poterit metum illum excutere,e 
fore, ut aut magno auxiliorum cohorte nos perdat aut adeo 
veneno absumat (v. 325 —330.), quis autem negare poterit, 
quamvis fortasse Telemachus perierit, tamen nobis, qui 
quidem nunc nihil nisi illius bona consumimus, deinde 
etiam illorim dividendorum laborem accessurum esse? Ne-. 
que vero wéyog h. ]. ‘est rd xarad r7)v uvgorelav Eoyov ut 
Kustathius -putat,- certe. illud ab hoc loco est remotius, ne- 
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xmuaera yeo ue marta dacaluita, olxia d aura 335 
tovtov pntépi dotuey Èyerv, nÒ° 06pis Orculor. 

‘A per 6 Î dpieogor Pedauor xar:fncara 

1 ÉTGOG , 

sipuv, Sdi vyròs yovsos nai yaduòs txero, 
dins 1° év yudoîow, Ghis t° supdes èdeuor* . 
dr dè nitdos civoro mahgiod ndvadtow 340 
éoracavr, @xontov Giov marpr Èvròs èyovtes, 
Esine seorì Talyov dengotas* eiror” ° Oduooeve 
vinade vootyaue, nas &lyea nodda poynoas. 
«hniorai d° èreogv cavides murs AbAaoviai, 
dixhidec* èv dè yuwn vopin vixtas te xaì Huao .345 
day’, Y mart fguhagcs voov molvidorizew, 
Evovxher, "Qros Vvyaryo Iluonvogidao. 
tjv tore Tnhéuayos moaségn, Falauorde naléocnge * 
— Moî, &ye È poi olvov év Gupipoozior aquecop. 
niur, Oris fera toy daguregog, Py CÙ qudaoce, 





È potest névos esse xripara, utinepte cum Schol. censet 
larkiws. Omnia autem ironice' dici facile intelligitur. 


v. 337 — 348. 2)dvnotoro non tam est vinum dulce quam 
suave, cym .vetes vinum in-ipsa sua. austeritate jucundia- 
sime sapiat. cf. III, 390. — sé» dé — 0g .pro dose 
quomodo dici possit, cum v. 348. ab Telemacho demum 
in rajsetov devocata dicatur mulier illa, satis ambigerunt 


interpretes. Se dequidem non videa, cur tantò opere offen- 


dendum sit in hoc loco. Homerus enim describit ad ver- 
som usque 347. illum FedZaezor nulla prorsus habita ra- 


‘tione reroàm Sen quibus mutari possent ea, quae ad- 


huc de illo YaZdsg praedicarat. Jam vero cum desceri» 
dere illuc vellet Telemachus, non potest proprius verbo 


‘rum #v'-— og ‘sensus retineri. ‘Alias de loco nostro dubi- 


tationes in medium protulit Spofhn. de extr. Od. parte 
p. 6. .6q., quas refutare studuit ad h. 1. Nitzschius. 


v. 349-362. 2Zeodte008, quod cum Schol. legerunt 
editiones veteres, et mutarunt recentiores cum Eustathio in 
lapaSraros, revocandum putavimus, propterea quod Tele- 
machus nolebat vinum praestantissimum, sed ejusmodi, qued 
post illud patri asservatum, reliquis vini generibus esfet 
melius. cf. XX, 376. et supra v. 27% Nitzsch. Com- 
mentat. de comparat. graece ling. modis p. È De dapoi- 


I è 
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xeivov dioutvn tor sauuopor* «rode toa 
Luoyeris ‘“Odvosis, Gavaroy nai Kiypas aMvbas. 
Bosdena d° iurrinoor, xal rouesiwv &00ov Grravtas 
èv dé uor Giqita gevov tibbageeroi dopotcw 
355 eixoor d° toro uitoe uvdnipatov adpitov arie. 
aut d° vin (od. tà d° aboda mevra tervyda” 
goméouos yao Èycov aionaonar, Ormore ver Ùn 
pieno «is brreod” cvaf:, oirov te usdycoa.. ©’ 
elu yo è Zncotny te nai è ITvdov fuadderra) ‘ 
360v0orov mevooueros maroos qiiev, $v mov axovoc 
— "is pero: uooxvcer dì qiin toogoòs Edovahua, 
. "nat è ‘Ghoguoopuérn dra tEg0EvTa moognUda* 
: Tinte dé tor; pide véxvor, èvi qoecì tovro vogpe 
èrnhero; st] d° è0ékes iévai sroddnv Èrcè yatay, 
365 udivos iv ayarmntoc; è d° wAero tnAod: eTONE - 
Lhoyewns Odvoris ahheyvweo vi Kiuco. 
‘oi dé Tor aùrix ‘ibvri xaxà qoaccorta: ‘'orrtegw, 
x xe dddw qRine teds È’ aÙroi marta decorrat. 
Glià piv aid” è coîsL xa9rueros* oùdé tl ce 07 
370 r0vroviirn &rouyeror xaxà nadyur, ovò” cAehpoda 
Tyv d° aù Tudéuagos mervupevos arziov nuda: 
daoceu, uaî * Bre ovto: Gvev Geoù Mds ye Lovha 





v:005 pro Zapdreoos cf. Thiersch. $. 202.19. de voce 
Rabds Passow. in Lex. — puéroa — dAipirovcf. in- 
fra IX, 209. — drindorea xev ci. Thiersch. p. 497.3. 
‘498. 5. i 
v. 363 — 370. d d° Saro ut certissima prorunciat Hu- . 
.xyclea, ut Telemachum a suscepto itinere deterreat. — 
. edioyvarg i.e. &dlos xaì osx ifuiv yevworopivo 1 è 
in universum ayrwotg. ct. supra v. 175. — alt ix Navi ‘ 
. . cf. Matthiae Gr. $. 557. 3. 


.v.371— 387. otro. &vev Peod cf. Th V., 185. Oi 
Gy avevTe Fsoù rdde patverce (Virg. Aeon. II, 777.) non 
haec sine numine divom Eveniunt. Nihilominus tamen, 
quod Telemachus suus per mare_oberret, conqueritur apud 
Ovid. Heroid, I, 117. sqq. ipse Ulysses hoc modo: 


* Quem (Telemachum) tamen infestas rarsus queror ire 
per undas, 
Herculeam Sparten, Nostereamquo Pylon. 


. 
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ad” ouocov, un punroì gin sade uviyoacdar, 

seoiv y° dt av Evdexaen ve ducodexatm te yéyntai, 

z, avtmy modéca., xa apopunBeértos auovgsar* — 375 
os Gv un. xhaiovoa xark yooa nahòv ice. 

“9 do pn yonis dè dsoòv uéray Soxoy drosuyu. 
avro Èmei È Ouooér ts, tedeutmoen Te TOv doxoy,. 
eùtin Ènuta ci olroy Èv duqiponzioir cquocen, 
îv dé ai diqura yever tudbagpesoc: dopoîar * 

Tuhéuagos è’ ès dosuat” iv, urnotizoow Opidet. — 

“Ev0” ar GIA ivonoe dea yhavacinig A&nrn* 
Tuheucyo È’ simvîa narà nov pyero marty, 
uci da Éxcoro Quri naguorautrn. gato uùdoy * 
| dorcegiovs d' Snì vija doyy drtesota: avoze. . 385 
79° avre Doovicio. Nonuore qaidiuor vioy 

te vja Bony: 6 dé ci moogowY vnedento. 
Advoero 1° fsh”, cHOANTO Te. megaL aruiai, 





Ingrata est pietas, cui tanta pericula subsunt: 
Nam male commissus fluctibus ipse fai. i 


Fui enim. ex conjectura scribendum puto pro fuit, quao 
est lectio Codd.,'ne existat tautologia vixac ne vix quidem 
‘ ferenda, — nolv py° Krav cf. Thiersch. p. 434. 5. 
#50. b. aa. — évdexdry ibid. p. 473. 6. b. Niger. 
p. 46. — De forma nod#gac vid. Sturz. de diall. 
p. 161. A. cf. Fischer ad Plat. Phaedon. c. 46. n.17: — 
ER d4vv non tan cum Nitzschio ita intelligendum 
videtur, ut sit ,,den Schwur in bester Form, voll- 
svindig leister, quoè sane inesse videtur in sequenti 
velavrnotv ta rdv Gexov, quam petias de eo jurejarando 
accipiendum, quo nos quidquam non facturos esse juramus. 
Eo enim sensu arouvuvae: proprie dici -monuerunt Schol: 
et Eustathius, com #rouvvva: sit jurejurando se obstrin- 
gere ad aliquid facieadum, ubi nos similiter dicimus: zu- 
schwiren, cui quamvis alio quodam sensu quam Graece- 
rum armopurvva: opponimus.: abschwiren, i. e, jurare, nos 
quidquam non fecisse. cf. infra XV, Herm. ad Viger, 
p. 856. — Ad Noqxpova Schol. observat: dorelws vvo= 
paronenoinabo* moivrwe yao ixsivos vija ntogero, È pi 
xara toc unnotijoas apoadie xal dvorucv rn rois ps 
vovocyv. Unde tamen appellationes ejusmodi dÈ #r0/40z, ut 
dicunt veteres, sacpius impositas esse ab Homero concludi 
non potest, imo magua hac in re cautione È est, 


LI 
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xaò tore vija Goljy dhad° eiqvae, niarta d' èv avrij 
“390074 iribu, tare vijss èiioceduo: popéovor. 
‘otqoe d' èm° Eoyati Mpévos, regi d' todhoè Eraloas 
a80001 Nysoédorto* ded d dbigurer Ssaoror. 
| "Evd alt AM Evonoe Bea ylavadms A0nvg: 
n iuevet 006 douar® ’Odvoenos Berio” 
395 èr0a prpornpecow èni 7duxov Urerév Byever so 
mhate di rrivortas: quociv d° tufahde miicedha. — 
oi d° eUdey dorurro nat rtodiv: ovd° do tri dip 
stat’, èrcel oquon Unvos érì Phepagowv Imnttr. 
+ > avtao Trasuayov mposépn yiaundari Adnvi 
400 èemooxeleovauern peyagwor svvonetadrtor, ‘ a 
Mértogi eldoutvn fuer déuas nÙè naì avdnv* 
Tuyhluog, ndn uév to èvnrypudes Étatooi 
elat’ èrinperuo., vyv any mrotidéypevos ogprzy * 
@42° fouev, ur) dda diaroifcvuey dota. - 
405 "Gs &oa porijoao nyncata IoMhas “A9nyn 
“ mapreochiucos* © è° &rura ur iynia Palve deoîo: 
avràg mei $ èmì vija xarnhvdor pd dalaccar, 
.eigov Èrut° ni dui xeonxouocrtas Éraioovs. 
volor dè sai peru” îeon io Tundeueyoro* | 
410 Aedre, pio, fia piowueda* mavra 700 NIN 
GIod° dvi ueycpw* untno d' dun oÙri ménvoTteI, 
ed’ Giles duwai, pia d° cin uudoyr dnovoere 


v. 383 — 408. ox «dovro, 17 ydo vvÈi ax yîfc. Porphyr. 
Quaestion. Homer. 9. — é%o'0c4440. i. ei dvsvyo, & 
TaiBtwroc, evourtdoros. Zéluara yoe ra rav rvyav va 
vdwuara, — txBaiiè 1. e, effecit, ut lassae éorum diu- 
turna compotatiore manus pocula dejicerent. — xV7e2Z4a 
cf. Sturz. de diall. p. 359. B. — o% È intelligendi sunt 
procorum hospites. ‘ del woeiv, dre ol E#vat uv urnorioan 
naRd plloss sxdFevdor. 0 ydo ébadiovy napd rav °IFa- 
syolciv puvnazoor tu vd vixg *Qdvacécas xadevder, of, 
Thiersch. p. 467. 11. — éurgox. of. VHI. 515. 

v.409—19. Ye T72Zspudyoco vid. Thiersch. p.4799, 
— Pro uYrg0 d' éuoì, quod legit ipse Raumgarten» 

‘ Crusius, rescripsimus y7j770 è éw#2, cum hoc loco non 
illud significandum sit, Telemachum vehementer laetari sua 

,ipsius causa (Spal), quod mater nihil respiverit, sed moltua 





“ 
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“Rs dna pernocas fracato* toì d° dii Erorro, 
o d° Goa marsa péoortig, éuecsipco ini vuù e” 
xat9eonr, 05 éxthevaer © Oduoafos gidos vios. 415 
av d°. digu Tukipogog vos Baîw”, noxs d° Anny 
vpi d° èvì rrovuvg nat «&o' stero" ayyi È’ dg aùtis 
ÉteTo Tnképayos' Toò dè rpvusnes  èhvoar * 


av, dì «ai alroi Pavsig,-éri xhnici naditor. dtt 
toîow È inusror augov i rhauscoris “A&jwy, 420 


aspan Ziqpueor, xdadort” èni oivora norton 
Tnhéuayog d° Etegosv Emorpuvas Exthevoey 

Orràewoy anteodas* toi d' OTtoUvOrtOs axouoar. 

lotov d° slhativorxodàne èrroogs peoodune 

otijoav: delpartis, xat& dè mootovosov ddnoar* 425 
&uov d° totia Mevuk èuotgéTttOsi Poebow, 





conveniat pietati Telemachi, laetari nonnisi propterea, quod 
mater a dolore liberata sit. cf. v. 50. — wla d'oln cf 
IX, 207, S 
ZA avrds T', &doxds te piig, tauln te ul cîn 
Hor. Epist. I, 6. ab init. - 
Nil admirari prope yes est una, Numioi, 
Solaque, quae possit facere et servare beatum. 
‘Eodem modo saepius apud Ciceronem conjungitur unus et 
solus. | 
v. 420-433. roîov — îse cf. I. I, 479. — Tape 
voc aut pro dxveitodae xal péosoda: masdiy aut ab ixuas, 
tumor, ducendum est, ut Scholiastae monent. Sed 'né priori 
siguificatione accipiatur, obstare videtur ea, quae ita existit 
tautologia. Ducenda igitur potius vox erit ab Îx4as, sed 
que deinde significet, dubitari possit. Nitzschius qui« 
em notionem elicuit venti aequabiliter flantis, ein glatt, 
gleichmissig dahin gleitender Fahrwind. Sed piro sub- 
tilius et ingeniosius excogitata quam verius deducta nobis 
videtur significatio. Facilior contra erit ea, qua îxsvog 
de Zephyro dictum idem est, quod #ygav 204», ein nissen- 
der Thauwind, Hoo autem magis spectandum est ut epi- 
theton Zephyri. cf. V, 478. XIX, 440. — dxgpa7 pro 
quo alii temere legebant eUx0a?7), est @xode nvéovra reodg 
tiv yesiav, oÙra nisdv, obt Élarroy, — xeiZudovra 
aptius refertur ad 76rror, cum tribuatur illud Epitheton 
fuentis Il. XVI, 576. XXI, 16 — 4eoddun, 1 dm 
dl de d lords dvsiperui, 2ex dels circa maga sò uscan vg 
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Enonos d° Gveuog pdsor tatior, tuoi di nijuo 
è otEÎ0n oogvosor peyah” laye, vnòs iovans* 
. n° #0sr xarà xiuo, diamonocovoa xéevBor. 
430 Spoduero: dò” ea orde Gonv ava via uéhcvar, 
°GTHORITO NONTHOAGC Èmiotepbas oivoo* se 
deiBor d° adavato:si Beoùs aluyevitnow, 
èx navrcoy dè paliora dios rhavnonidi ovpr. 
sarvoyiz usv È nye mai Ho mepe néhevBor. 





nds dedouffoFge. Schol. et Eustatà. — xiJua moegpu 

eso», mare purpureurà. Virg. Georg. IV, 373. i. e. higrum, 

ut supra v. 421. olvoy movros i. e. mare rubrum, rubens 

x .ut xinum cf. I. XXI, 316. — eéxcsorepéac vid. su- 

ui pra I, 149. — #@ cf. supra v. 104. 105. Yuatin uév vpal- 
veoxev péyav lordv, Nixras d* dilveozer. 


id N 
1 ‘ 
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ARGVMENTVM. 


, Quam Telemachus una cum Minerva, quae sub Men- 
toris latebat specie gad Nestorem venisset, comiter ab 
hoc sene, quem sacra Neptuno facientom offendit, exceptus, 
anzie quaerit de suo patre (v. 1-74). .Is vero Telemacho 
nil novi referre potest, sed quas calamitates ipse cum 
aliis Graecoruni dacibus in reditu ab Ilii excidio perpes- 


sus fuerit, prolixe, ut solent homines granduevi, enarrat | 


(v. 75— 200)* Hortatur tamen juvenem, ut nulli parcat 
eperae ad matris procorum injurias ulciscendas memorata 
etiam Agamemnonis caede et landato Oreste, eique sua- 
det, ut quam primum pergat ad Menelaum nuper ex lon- 
ginquo itinere reversum (v. 201 — 328). Ad vesperam, an- 
tequam in urbem ‘redeunt Pylii, abit Minerva, quam in 
discessn agnitam veneratur Nestor, et vitulam deae im- 
molaturum se vovet (v. 329-397). Tum Telemachus in 
aedes Nestoris ducitur, ibique pernoctat (v. 395 — 403). 
Fostridie in domo regis privatam sacrum fit Minervao, 
quo peracto Telemachus cum Pisistrato, Nestoris filio Spar= 
tam contendit (v. 404— 485). Noéte proxima apud Dio- 
clem, principem Pheraeorum, deversati, altera Spartana 
pervehgntur (v. 485 —497). 


Li 


Havos I È,500v0s , Dartcdy rreginaddéa Uprny, 


ovoarov És moduyaduor , î” GIaratowi paretn, 





V. 1. Similiter canit Virgil. Aeneid. IV, 129. 
Oceanum interea surgens Aurora reliquit. 
Attamen verbo dv0g0vecv aliquid amplias etiam inest, 
quam surgere; cat potius sursum ruere, avanndav sic dua- 


de 


x 
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sab Evyroîo: Boorotow Eni beldmoov &oovoar 
oi dè IluAov, Nulfos èuxriuevov rntodiedo0r, 





roà:]v, quae sunt verba Fustathii ad h.l. Cf. Pindar. 
Olymp. VII, 68., mbi Minerva dicitur @roporoaca xopv- 
pur xat exoav rarécos. Sub vocabulo 4(uwn latere Ocea- 
num, quen sibi tanquam lacum cogitabat Homerus, et quì 
Il. XX, 7. adeo nomine morazoù insignitur, vix est, quod 
moneam. Vid. Apollon. Lex. Homer. p. 439. T'o/!. Eu- 
stath. ad h, l. et Hesych. p. 481. Voss. Mythol, Briefe 
II, 17. p. 139. nimis profecto audacter rem ita explicare 
studuit: Yo aus dem meerweiten Okeanos der Grenz- 
strom Phasis nach dem kolchischen Gestade herabstfòmte, 
dort an der Lichiseite bei den vstlichen Aethiopen glaubte 
man einen Teich durch schimmernde Erzfelsen vom Okea- 
nos gesondert, in dessen seichtem Vorwasser (x00x bal. 
Od. V, 453.) Helios sich und seine Rosse, nach der 
schnellen nichiltchen Umschiffung Europa’s. abkiihlte. 


‘In demselbigen Teiche schwemmit Helios bei Homer (04. 


III, 1.) sein Gespann, bevor er die weite Bahn durch 
den Himmel.antritt. Allem Ansehn nach ward mit diesem . 
fabelhaften Teiche das dunkel bekannte Kaspische Meer 
gemeint, welches in dem beschrinkten Ostetn des geriin- 
deten Erdkreises nothwendig sich vereinigen musste étc. — ‘ 
Notandum est simul, apud seriores quoque scriptores voc. 
AMuvn denotare mare, ut ap. Soph. Trachin. v. 643. My74+ 
dldunaoa Zluvav, ubi Scholiastes: dMiuvar' puoi ty 
Iadiaccav. Schol. ad Oppiani Halieut. I, 47. A/ury*. avre 
Tijs Daldtoogs. — De adjectivo rspexadZife ita scribit 
Nitzschius: Denkt man den Gott, wie er seine Rosse am 
Ufer. des Stromes erquickt, so ist uns das bestimmte Bei-. 
wort teouxaàà:}c auch nicht dunkel; sed dubitari sano 
licet.Homerum hanc rem in mente habuisse, quum hoc epi- 
theto uteretur. Certe non anxie de ejusmodi respectu 


«quaerendum est aliis in locis. Cf. Il. III, 306. et 421. VI, 


242. XVI, 85. — Sol vero ascendit avoardv és rodUyal- 
xov, i, e. eis oregsov ovoavov. Est enim communî$ vete- 


. zum Graecotum atque adeo Hebraeorum senféntia, firmum 


essse coelum atque ex aere exstructum. Vid. Intrpp. ad 
Genes. I, 6. et Koeppen ad Niad. V, 504. Pindar. 
Nem. VI, 5. dò de valxs0s acqpalec del d05 pé- 
veL D.0ero 6. Cf. VI, 42. XVI, 328. Eustathius tamen 
praéter hanc aliam quoque profert sententiam his verbis: 
Queavis di nolvralxos podbinide uiv did rovs Éxsî tocod= 
tovs ocixous, cis “Hopa:soc xadxevee. Prior tamen, quam 


, dedimus, explicatio magis arridet. ' Vid. Apollon: Lex. 
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. Prov" tol d' Eni 'Owì Galdoons Lod 6Éor, 5 
savpovs mauutdavas, Erooty9ovi svavoyateri 


@ 





i Hom.s, v. gadxoBarés, et Heyne Exc. VIII. ad N. I. 
p. 189. — ‘v. 4. I7vi0g quae urbs fuerit jam discepta- 
rant veteres. Vid. Strubo VIII, p. 519. p. 529. sq. im- 
primisque p. 538. sq., qui, etsi vulgo poetae aliique scrip- 
tores veteres, Nestoris Pylum in Messenia fuisse sitam, 
contendant, hanc urbem Triphyliae vindicat. Cf. Heyne 
ad Il. II; 591. Nitzschius tamen, quem vide in Com- 

| ment. p- 133. sqq., causis haud contemnendis ductus hanc 

| urbem refert ad Messeniam. — v. 6. rauudsiZavas. 

- In sacrificiis Neptnno oblatis semper occurrunt tauri iique 
nigri respectu procellarum exitium minantium, quarum ipse 

.» auctor habebatur. Schol. Vulg. hac de re ita exponit: 

| Tavoovs pèv did rd Piasov ts Pxidoone, pélavas di 

| ded tiv xo'av'roù bdaros rijv ix roù Bddove. Sic aliis 

‘ —quoque Diis nigrae mactabantur pecudes, si infortunia 
afferebant hominibus, sini eorum felicitati prospiciebant, ' 
alba offerebantar animalia. Vid. Virgil. Aen, HI, 128. sqq, 


Sic fatus, meritos aris mactavit honores, . 
Taurum Neptuno, taurum tibi, pulcer Apollo, —. 
Nigram Hiemi pecudem, Zephyris felicibus albam. 


‘ Simili modo offerre jubet Menelaus Iliad. III, 103. duos 
agnos, Érepov levxdv, értonv di ustdavav, Ti re, nal 
*Helio. — ’Evociz9dovi, vò Ioocsdavi tè xevobyre 
sjv yîjv° èvocis ydo r xivnors, rPav dé i yy doxedos 

i ‘ya oi cesopoi ii avroù siva:. Gt. M. G. Herrmann's 

! Mythologie d. Griechen. T.I, p. 429. Kòppen ad Il 
Vili, 201. ,,7ahrscheinlich gab die Bemerkung, dass 
das Meer bey grossen Erdbeben, besonders der Kiistenlin- 
der, und das ist ja beynahe alle das Land, wo ehedem 
die Griechen wohnten, in heftige Bewegung gertith, Ver- 
anlassung zu der Idee, dass es die Ursache des Erdbe- 
bens sey. Daher jene Beyworter, die term Neptun cha- 
rakteristisch sind. — Ornatur vero h. Ì. Neptunus epi- 
theto «xvavoygailrns, i. e. der Schwarzgelockte. Tri- 

, buebant nimirum veteres poetae Neptuno xvoveac yalras, 

, quia mare caernleo colore est insigne, unde et dicitur 
xvavéa dic apud Eurip. Iphig. T. v. 7. Est autem xva- 
voxairns perpetunm Neptuni epitheton. Vid. Hesiod, Theog. 
v. 278. Sed ab Hom. H, in Cerer, v. 348. Pluto quoque 

. Rnuncupatur xvavogatrys et Thetis dicitur a Quinto Smyr- 
naco IV, v. 381, mvaroxedspros. Cf. ao” A6, — 
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tria F Sgartoay, merenudoro: È dv xderi 
&arto, eb mgoù ovo. éxaotodi èvrée ‘TRUQOUS. . 
#9 oi oràayyv indoarto, ded d°, nè puoi Exgay, 





efaro. vid. Maittaire de Diall. p. 464, St, — éwe 
via d Edoac Ecav. “Evria ovvidera 1jv rv disc, 
dd rò ivvedzoliv sivae rr) v IvXov. Schol. Similiter Eusta- 
thius dicit: Oi dì Iaasoi qpacw ivvia Ivllows td0ag 
slvai, di tò xaù n6dees rocasras Und eiovolav xsiodas 
xò Néiotogi a 
‘* V.9. Hdocopat, quod in Activo habet conspergendi 
| sìgnificatam, in Medio significat, edere. GÉ. Hiad. I, 464. 
IX, 483. Viscera victimarum mimirum inter ipsum sacri» 
ficium comedebantur, qua de re adeundus est ‘Athenaeus 
I, 19. Ex eodem Athensei loco patet quaqgue, veteres jam 
legisse «Ù9” of, non vero 8v#" oi, quod antiquiores exhi= 
bent editioness — Vocula ds, quae versa 10. legitur, 
proprie notat: vide, sed deinde attentionem tantum con- 
ciliat ad sequentia, et tanquam copula adeo usurpatur ab. 
Homero. Vid. Thiersch. Griech. Grammasik edit. 3, 
Lips. 1826. -p. 571. — Navis h. lì. ut alibi sexcenties vo-- 
catur é57, de quo epitheto, haec semel moneantur: Oc- 
currit haec vox in Homero de epulis, ut .Il. I, 468. de 
clypeo H, III, 347. et saepius de navibus ut h. 1. et IL I, 
306, II, 671. V, 62. VIII, 217. 225. Quod ad dasca #- 
Gp» spectat, jam Zenodotys per ‘dya33jy ‘cam explicabat 
teste Athenaeo I, 10, p. 42. E. (Cf. Ernesti ad IL I, 
468. Quaeritur vero; quomodo inease possit haec signifiy 
| catio huic vocabulo, ad quam quidem rem expediendam con-. 
fugiendwn primum ad vocis etymon. Est vero procul dubio 
Fé005 forma productior voc. ?îg00g, aeguus. Vid. Pas- 
sow. in Les. s. h. v. et Il. II, 765. irezove craqgUàn énì 
verov éivas, ubi pro iceg dictum esse patet, Neque im- 
pediunt leges meétricae, quo rpinns hanc derivationem 
agooscamus; nem apud Homerum éxrelvetas 7 toù loos 
neoalijyovoa* napo di ros toayixois ovorsdiera:, quae 
sunt verba Eustathii excitata a Muaittaire de Diall.. 

° p. 55. Sturz. cf. Koen. et Sahdifer. ad Gregor. Cor. 
Pr 302. PDrac. Straton. de metr. p. 49. sq. ubi eadem 
ere habes, quae Etymol, M. praecipit. Quae cum ita sint, 
sponte patet, desra sia» proprie quidem dici eas epu-. 
las, in quibus quisque convivarum nequales accipit portio— 
nes, quales erant epulae sacrificiales, quam contra in aliis 
epulis homines bonoratiores acciperent etiam majores por- 
tiones, Iijec divas vero erunt naves, quae -in utraque 
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oî 8 teus'rardyorto, î° foria‘mòs Rione 10 

oreilav'Geloavtes, tv d° opioav, éx d iBav aùrot 

ix d* doa Tyaéuayos vnos Pai: noge d° A0nvn. 

TOv mOoTÉON ngogcere Bea 7avndrus ‘A0nry* 
Tuhéuag, où uév ce yon È uidove, ovd' nPady' 


roÙvena yao suò scovtoy énénime, dqpoa vene: 45. 


maroos, orov uvde yaîa, xal Ovriva motuov ènéoner. 
39AND € N» Led 2a ? Là e ® | 
Già aye vuv Îdus ule Néotooos inrtodaporo * 
e pei f 
sidouer, Nvrwva pui évi otndeooi xénevder. 
> ? ci 
Moceoda: dé puv aUtOVv, Orso ynuegréa simn* 
U 


speidos d où Zole* udha yao menvupévos dortv. do 


Tv d ai Tuhtuagos renvuuevos avtior dda: 


Mértog, mos È Go ico, nds € do moogniviopa: aÙtor; 





parte aequam ‘habent pondus , 7e5 Ei dxateoov hisovs , 


towog rieovsa:, quae est explicatio ‘Apollon. Lex, Hom, 
p. 248., quocum consentiunt Schol, Vulg. et ex parte 
etiam Eustathius. Hinc sane ejusmodì naves dici possunt 
bonae, sed per se voc. éivog hic significatus non inest. 

V. 14. 0% pèv'ae x01) iv aldote, OY xoela 00° 
175 aldobe, “Arrixòs. Schol. Ambr. ’Ev rovross rò, ob 
pév ds x07 tre aidods dvrinzwole ter aoxaini cvvi9no 
dvri roù, où pév cos gosia &idovs. Eustath. Nihil fre- 
quentius esse potest, quam haec verbi xo construendi 
ratio apud Homerum. Cf. Odyss, I, 124. Srred cs 20]. 
IV, 463. eé0 è y01. Iiad. VII, 109. odds tl os x07) rad- 
sus dpoovirije. — ifac6yv. Vid. Maittaire de Diall. 
p. 399. — v. 16, Gnov uvda yata, quaenam terra 
eum occultet. Hunc inesse his verbis sensum verba sta- 
tim sequentia, «al Gvreva ndruov ènéonev, quae quasi 
explicationis gratia apposita sunt, sautis demonstrant, 
Ejusdem sententiae fuit quoque FEustathius, qui ad nos- 
tram locum haec scribit: “Or: doag@s aly tò, Inov 
xvds paia sdv Odvoota Yyovv Erovwe, Endyst sgunvetav 
tè, xaì Grriva ndruov Entonev. dijlov yo Sri, Gv 1) YÎj 
Exovyerv, éxeivos xal' nòruov Ènéottev. — xie. vid. 
Thiersch. Gr. Gr. p. 236. — eatdouav, Exspectave- 
ris sane Infinitivum, at in ejasmodi sermonibus, quales 
nunc habemus, non omnia ad vivum possunt resecari. 
Sensus: Agedum, Telémache, adeas Nestorem, videamus 
quale ille consilium habeat, precibus modo eum adeas, 
ut tibi palam edicat, quomodo sese res habeat. — v. 19. 
piv aùvror, vid. Thiersch. 1 I $. 204. 4, <a 
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, 0Udé ti reo udc: srenztonuo: mvmvotone . 
aids Î° aù 3 véov ardea yeoaitegov epéeo®as, 
25 Tòvd avre noosture dea yhavndris An 
Tnhéuay, &iha uèv aÙtos Èvi porci c7joi vonoeg, 

àiia di nai daiucov ViodHoETAL* OÙ Yao di 
où ce dev Riunti Yevsodai Te toaqéuey Te, 





V. 23. Isnslonpas, non versatus sum admodum 
in prudentibus sermonibus. Jam Scholiasta explicat hoo 
verbum per èurmscode eiue, oUx Hnoxnuae Adyos. Gf. Il 
-H, 37. de constructione vid. Nitzschius ud h. 1 — 
‘v. 24. aîd 6 est h. l. proprio significata sumendum, no- 
tatque sensum pudoris, quem quis habet. Vid. Spitz- 
ner ad Il. XV, 561. coll. Il. XVI, 336. 354. Od. XVII, 
347. Notandum est simul, Eustathium hoc in versa am» 
biguitatem quandam invenisse, quae prorsus nulla est. 

! ‘Verba ejus haec sunt: rò de +’ A/00s d aù viov &rdea ys- 
calreoov #Fsptsoda:, yropuinòg piv é6didn, orijua dè 

. aupiBoliag Eye. Oiroerae yo tes, &upiBodov elvas, 
sita aldoòe, véov kvdoa sodrnowr dedbrai avdol yéoovte, 
cite xai dvanaliv. Touaùra ydo UnoBdiiovo: vociy al 
ovvegels duo alrearinai. Verborum vicinia satis superque 
demonstrat, quia sibì voluerit poeta, Vid. Clarke et 

Ernesti ad h. l ° . 

V. 27. ‘TnoriPso9as est alii verba seu cogitationes 
supponere. Il. VIII, 36. fovdi» ’Aoysio.e Uno9nobpeda. 
Inde fit, ut hoc verbum et significet docere ‘aliquem, alii 
consilia dare. Cf, I, 279, 00) mbxiwòc tnodroouae. — 
Hic vero jam opus est, ut nonnnlla de vocabulo da/uoy 

. verba faciam. Quamquam ngmpe aliis quoque in locis, ut 
Iliad. IX, 596. pro vocabulo &edg legitur da/4ov, tamen 
sententia de geniis saluti hominum prospicientibus a no- 
stro poeta prorsus est aliena, etsi Maximus Tyrius Dis- 

. sertat. XXVI. hoc nostro loco eo perductus esse videtur, 
ut hanc sententiam Homero obtruderet, Ejus verba haec 
sunt: IX aù 16 Tleudyo uélover ovyylveo da: LBa- 
osi noeoBvriop, aidoruivo xa aropovpivo È ératoos 
déyec, Tndéuax &1ia uev aùvròs Èvi posal 0701 vorfoess, 
"Alla dé xal Catucov Vmodrfoeraro — xal noooriFgoi tv 
airluv 75 maoda roùò dacuoviov ginidos, — oÙ yae 
diw x, t. À. Vid? in universum de hac re Creuzeri. 
Symbolik, T. IM, p. 4. sqq. qui et mologiam vocabuli 
daiuoy diligenter exponit. Sed quod Manso. in libello: 
Ueber den Genius der Alten p. 467. dixit, prorsus nullam 

- illoram geniorum a Graecis poetis fieri mentionem, id 
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mapradicos: 6 Ò èrauta per iguia Paîve Feoîo. 30 


Vel 


plures loci apud Pindarum, ut Nem. IX, 107. V, 29. 
ubi dasuav ysvéFd:0g membratur, redarguunt. Atque jam 


apud Hesiodum ejusmodi genioram reperiri notionem per-, 


spicue probat locus "Epy. x. ‘H. v, 121 — 126. 


Abiao insl rev toùro yivodé xarà yaîa xdivpav, 

Toi psv daluoves siol Aids psyalov del Bovdeds 
"Bo3doi, énigBgvioe, pviaxse Fvyròr aviodnav, 
O? da quidocovaw te dixac al oxirhia toya, 
“Hioa s00duevoc, nayrn gorvovres Én° aqiay 
IMovrodéra:, xal toùro yioas Bacdaifior togov. ‘*. 


Quod ad verba 0% y@o dia, 00 ce dady etc. attinet, 
ingeniosa sane, et, nisi omnia me fallunt, vera etiam 
est sententia Bekkeri (Censura Wolf. Homeri edit. 
N. 248. p. 167.), qui hoc où pro solitario, absoluto, integ- 


ram quasi per se sententiam exhibente habet. Cf. Hein- . 


darf. ad Plat. Hipp. maj. $. 27, et Thiersch. l lL 
+ 540. -sqq. Dissentit Nitzschius, qui posterius o? 
alli priori augendae negationis gratia tantum adjectum pu- 
tat. — A4éxnts scite explicat Eustathius ita: aéx7ee 
Feoù yevioda.r ris xal tpagpijvar déyerae, el dia Piov 
Pos ein, xal Fed dvenioxbnntos. Caeterum notan- 
dum est, Maximum Tyrium loca supra laudato et sub ini- 
tium Dissertationis XXII. legere 0vds ce Daly déxnte, 
is et ferri potest, modo ds@v per unam syllabam ef- 


eratur. Mireris sane, cur nemo veterum Grammaticorum , 


in hoc verbo haeserit, quum tamen sensu intransitivo su- 
mendum esse pateat. Aut igitur hoc inter exempla gram- 
maticae nondum satis accurate constitutae | est referendum, 
ita, ut roagépuev dictum sit pro roagruer, rogna: 
(vid. Heyne Exè. ad Il. I, 66. T. IV, p. 176. coll, Il. 
XXIII, 34. duod de srodgpnuer. I, 251. oî ci n006deyv 
Uua Ttodpev 10° éyévovro. et 266, xdorioro. di xzivoe 
éncgdovlov todpev avdodr.), aut statuendùm est fuisse 
quoque verbum rgépw, seu toda, adolesco, cresco, 
quem significatum Auic verbo adstrurit Ernettius ad 
Callim. H. in Jov. v. 55. «eda par sjéter, xald d irca- 

e6, quem tamen versum merito suspectum habuerunt viri 


«docti. Neque quiegunn est ea in re.insoliti, fuisso vo- 
‘cem rodp@, ve at re , 
‘Il XXI, 279. Hector 6g évd9ada ssrgap’ kpeotos. CÉ, 


quod praestat rodgpyue, cresco, adolesco. 


Od, Xx, 417. Orph. Argon. 878. ted 
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Teor d 8 ITvàlcwoy drdocy ayuvolv te sei Sioas. . 
Ev? Goa Nfarmo poro cur vicer: dupì I iraîoos 
daît ivruvouevo, noéa ortdov, @Ade 1 Èrrsgor. 

e e 5 ” > , 5 cei 
oi d dos ovv Eelvovs idor, ato0oL nAdav arraves, 
35geociy © ponaborro, xai idorkaota: avoyor. ] 
TTPOITOG Neorogidns ITuoistoatos éyyvdew è9wy, 
Guporégor ie yeioa, xat Tiovoer maga doti, 

V. 31. Fzo», vid. Muittaire, 1. 1. p. 286. et 288, — 
#yvesg, habemus hujus vocis explicationem apud Eusta- 
thium pag. 1105. 22. ubi ad verba Homerica xsiuerov éy 
vexvov ayoec, haec habet grammaticorum doctissimus : 
xa duosdinza elperae rd° vedy dv ayòvi neodyra, iva 
f ravròy ayav xal &yvoes. Hesychius explicat dyvoey 
fer &Io0coua. Apollonius. Lex. Hom. 15. dicit: &yvpsg* 
ovvayorn; $ &80000t1 cis edvrd. Cf, Etymol, M. 14. 
28. 15. 32. Forma igitur, non significata, quod vault 
Nitzschius, ditfert h. v. ab dyogg. Grammatici ha- 
bént pro forma Aceolica, transeunte nimirum litera o in 
v. Vid. Bast. ad Gregor. Corinth. 585. Sturz. et Mait- 
taire. de Dialectis p. 212. Sed apud Attitos € quoque 
scriptores legitur &yvoss. Sic v.c. apud Eurip. Iphig. Au- 
lid. v. 753., quem locum attulit Vil/oison. ad Apolloniîi 
1. 1. dicitar ‘“Elidvov eroariàs &dyvois. — . 32. Admira- 
tionem tuam vix denegare poteris poetae, qui argumento 
DE se tenui et pauperi copiam rerum conciliare studet, 

ffendit nimirum Telemachus suum patrem sciscitans Ne- 
storem sacro officio fungentem. Obversatus est procul du- 
bio nostro locus Virgilii Aeneid. VIII, 102 — 106., ubi 
“poeta Aeneam in Evandrum sacra facientem Herculi inci- 

ere jubens his utitur verbis: 
Forte die sollemnem illo rex Arcas honorem 
Amphitryoniadae magno divisque ferebat 
Aute urbem in luco. Pallas huic filius una; 
Una omnes juvenum primi, pauperque senatus, 
Tura dabant tepidusque cruor fumabat ad aras. ‘ 


‘V. 34. OÙy commode verti potest per nostrum: nun. Est 
mimirum singularis hujus particulae usns hic, quod past 
multa verba, multasque enuntiationes iterum connectat 
orationem., Hoc in loco respicit où» ad verba versus 31. 
iboy è #c Iluàilcow etc. De hoc particulae nsu apud Atti- 
cos imprimis obvio vid. Duker. ad Thucyd. Ill, 95. — 
v. 37. 'Apopozioor ie geica. irgil. Aeneid. 
VII, 124. o Ù 
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map te uaciyrato Ooacvundei nai matto dd 

dex d' oa omdaryvov uoioas, èv d° olvovy tyever 40 
qovosico dercai* dedioxouevos dì mposnida 

IlaMad "Adnvainv, sovonv Aids aîi6y010* 





Accepitgue manu, dextramque amplexus inhaesit. 
Fustathius ad h. 1. annotavit haecce: eîrs uè» eirreiv Ivita 
xo, geroe* diia diù td xacvdregov oVrws eine, xal von= 
edov, 6 7 idix riv Exartoov tlafs xeica Fxaréoa:s rais 
davroù yepuiv, wc tv rive tino yopoù, i piav xal piav 
dÈ Exarépwv, - rdc detrodls, ti fsavroò detià dpladif. 
daig ydo obx dv dnreoda: — xS80tv. Omnia aptissimo 
ad tempus illud heroicum, in quo vivebat, expressit poeta. 
Non gnim vestts stragulas egregie ornatas opponit Pisistra- 
tus hospitibus, sed tantum pelles molles, quas snper arena 
straverat. Vid. Eustath. ad h 1. et Il, IX, 617. et 657. — 
in) pupd3o:s dilno:, Ammonius hoc hemistichium. 
affert in ydna9os, sed habet 42/70», male. Ernesti. — 
maréos d. Spitznerus de versu Homer. p. 44. post 
multorum locorum; in quibus similis hiatus locum habet, 
recensum haec scribit: ,, Ex his Clarkius se expedire ne» 
scivit, et plerumque ab Bentleji digammate, ceteroquin 

a ab ipso spreto, nurilium arcesstivit. cf, cum ad Odyss. 3, 
224. Il. «è, 285, At vereor, ne in his dativus iste, qui et 
ante consonas plus licentiae habet, ante vocales quogue* 
non tam arctis, qunm aliae breves syllabae, finibus con- 
teneatur. Hoc vero est dissecare, non vero solvere no- 
dum. Multo melius ejusmodi vocum copulationes per di- 
gamma Aceolicam explicantur, quod sobrie fecit Thier= 
schius. Gr. Gr. f. 161. sqqg. — Caeterum nostro loco 
ad amussim respondent versus Virgilii Aeneid. VIII, 175., 
quos juvat adscribere: ° 


Haec ubi dicta, dapes jubet et sublata reponi 

Pocula, gramineaque' viros locat ipse sedili; 

Praecipuumque toro et villosi pelle leonis 

Adcipit Aeneam, soliogue invitat acerno. 

Tum lecti juvenes certatim araeque sacerdos 

Viscera tosta ferunt taurorum, onerantque canistris 

Dona laboratae Cereris, Bacchumque ministrant. 
V. 41. desdioxdpavog. Athenaeus I, 11. ‘Edefsouvro, 
mperzivortes favroic, rai detcaîc. Cf. Athen. V, 4. et 
XI, 14..-De forma participii decdeoxduevos vid. Thiersch. 
Gr. Gr. $. 232. di. aan adyidzoso. Cf. Ko eppen ad 


‘ 


180 | HOMERI ODYSSEAE 


Eùyso vir, d Eetye, Iocsuddcori Givonti * 
toù yo nai dattns Arinoate, deco podovtss. 


54oùreo érmyv omslone te xal eUbeai, 1 Eéus fotlry 


‘%06 war also fiir die Griechen ein erhabener Begriff. soa 


dos xal tovreo Emera déras pelandéog osvov 





I. I, 202. ,, Die alten Heroen trugen die Hiute der von 
ihnen erlegten Thiere als Bedeckung; (sn Hercules, The- 
seus u. A. eine Liwenhaut 2) und im Gefechte statt des 
Schildes. Theocr. XXV, 279, Cf. 245. So trug nach der 
alten Fabel Jupiter eine Ziegenhaut, alyis, die auch 
ihm statt des Schildes diente. Nachher haben die Dich- 
ter einen wirklichen Schild daraus gemacht, den ausser 
dem Jupiter und der Minerva keine Gottheit fiir bestindig 
fiihret. Diese Aegis ergreift Jupiter, wenn er donnern will, 
und schiittelt er sie dann, so rauscht sie gleich Sturmwin- 
den, und Schrecken befillt die Volker. Der Zavs Abyia- 


Vid. Apollon. Lex. Hom, p. 70. Toll. — &vrax%:. Idem 


“ deus, qui cultu praecjpuo habetur, tuetur urbem, idem- 


que regnare .dicitur, quia urbi pracest. Vox dvat h. l. 
tribuitur. Mercurio, quia hic Deus numen tutelare Nesto- 
ris et Pyliorum erat, — dalrns rvxsoare, i. e. éru- 
gets. În epulas venistis forte fortuna. %) Péuus éors, 
haec formula est aut: ut fas est, xadàa dixadv éore, He- 
Sy ta de dei, we dixauov, «g noénei, dg xe, uti 
Iliad. I, 32. Diomedes Agamemnonem impugnare vult 7 
Féus éore, ut fas est, ut par est. . Cf. infra v. 187., aut 
est more solenni, usu, ut Iliad. XXIV. 652. adeunt prin- 
cipes Achillem deliberandi causa, more solito, Odyss. IX, 
268. dire Zeliyou Peng éoti, qui hospitum mos est, usu et ‘’ 
jure gentium constitutus. XIV, 130. 7 Sé éori yuva= 
x66, qui justus mos est uxoris, sc. ut lugeat, si maritus 
peregre periit. In his posterioribus locis dé nihil 
aliud est, quam redzos, èdos. Aliter sentit Nitzschius 

ui p. 144, dicit: ,,HFdues wird nie ohne das begleitende 

efihl der Billigung gesagt, da dix auch die Blosse, 
wenn auch tadelhafte Gewohnheit, das eben nur Bestehende 
ausdriickt.‘ Quod ad scribendi rationem attinet, non 
omni ex parte assentiri possum Thierschio, qui in 
Gr. Gr. p. 667. scribendum ducit 5 9é:5 é07x/ secandum 
formulam supra allatam: ra Zelvov Déuis dori. Rectius 
Nitzschius naminativum 7;) tunc tantym, quando haec 
locutio cum genitivo conjuncta est, agnoscit. v. Heyne ad 


Dn. I 73. — 2edendis i, e. yÀvxe et quasi mellitus. Cf. 


à 
N. IV, 346. VI, 258. Aliia quoque substantiviis additur. 
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ometoar® me nai toveor Otopa: aIararo:siw. 
eUgeo0ar ‘marte dè Geciv yatto arIgero:. 
@lia vesto tor, oundizin d éuoi aùtd * 
roUrexa doi moporéoo dela yovosior dhedor. 
“e simo, év yegoi vide dérmas NÙéo5 oivous 
qaioe d A0nvain nensvpiro ardoi dinaio, 





Il. X, 569. ita vocatur mvode, ut sit: suave triticam. Cf. 
N. XVII, 568. Odyas, IX, 98. VI, 90. — v. 48. roy 
tec — avdPoornoi, Similiter dicit Arat. Phaenom. v. 4. 
Heyry di Aids xexorueda fevisc. — dunisxin èpoi 
avrò, est ejusdem atque ego aetatis: vid. infra v. 364. 
mavres Cpndixin Tedeudzoso* et VI, 23. dundixin dé pos 
écgi. De solenni illo Graecorum usu,-qui et h. l, locum 
habet, ex Quo substantivum in praedicato genere diversum 
est a subjecto cf. Thierschium in Gr. Gr. {. 308, &, 
Valkenar. Diatrib. c. XXII, p. 241. Ita et Sophocles 
Electr. 891. dicit: °“4»rdeds. svosfeordrov naldevua Iv- 
dadn. et simili ratione rd g/2rera usurpat Philoct. 434. 
Harooxdog, 6c cov narods 3)v rd qlirara. ad- quem po- 
steriorem locum laudavit jam Camerarius ex Enripid, 
Herc, fur. 7d uéysora pid» Cdiscavros, et ex Lucretio: 
Ductores Danaum disecti prima virorum.i — tovvenda 
col. ’Exety 6eBorovsiv tv coi. Zyvodoros dé, sovvend 
toe, yodper, vodv bri ini 37s deagrolijs naeoabanBave- © 
sac è toi. Schol, Ambros. vid. Nitzschius.ad h. L 
et Thiersch. Gr, Gr. $. 205, 15. — &Zecaoy, moti- 
geov ur Zeiov, adila reayù toic suna!cuacev. poculum 
asperum signis et figuris caelatis. Aliam derivationem, 
sed pejorem affert Schol. Vulg. Inter dsras et &iescoy 
hoc discrimen statuendum videtur, ut. ilud sit nomen ge- 
neris, hoc vero nomen speciei, sed h. l, prorsus ovrwyv- 
40v est vocabulo dézac, vid. Dammii Lex. Homer. s. 
h. v. XoUositoy vocatur etiam Iliad, X, 773. porro xeddy 
XIV, 429, — #dé05 oîvov, vide, quae notavimus su- 
pra ad II, 340. — Xaîpe — dexatlg. Affert hunc lo- 
cum Plutarch. de audiend, poet. c. X, p. 68. ed. Krebs. 
ut demonstraret, hanestatis quoque studium disci posse ex 
poetis. ‘Tunc ad nostrum versiculum ita commentatur: 
Tosodrov smidoyiouòv didaci, urca niovoip tivi, pifre 
xaig tÒò odua, urrs loxvog tiv daadv galgovoar: did@ 
peoviug xai dexalo nowvjoas. De simili usu voc. dixesos 
apud Xenophontem vid.. Stursz. in Ler. Xenoph. s. h. v. 
et Ruhnken. ad Xenoph, Memor, IV, @. quem excita- 


114 HOMERI ODYSSEAE 


ouvent di nportor dbue yovosor &itooy. 
aùtixa d eUyero rrodda Ilosudkcori avanzi 
55 KA0, Ilocetdaor yamoge, undè pernons — 
ui y edpopuéroroi redevtiioci tade Sora. =» © 
Néotogi uv noctiora noù vico: xùdog orrale* 
aùtto tnt, ahosci didov yapleocar auosBity 
Zvuracw ITuhiowsy ayaxhetig éxatoufns... 





vit Nitzschius. — undéè peyr0ns — rode boye. 
Siehe es nicht als etwas zu Grosses an, uns das zu ge- 
wdihren, was. wir wiinschen, Est nimirum' proprie peyaed-. 
‘08, quod jam etymologia docet, in universum, ut mag- 
num extollere, ut magnum aliquid accipere, dèinde 
invidere,- p&Hoséiv, quod nos dicimus: etwas mit schelen 
Augen ansehn. è ydo meyeaiow (i. e. pHovdv) tè peya- 
Àeiov alpes nt9 (praestantiam ‘eripere quedammodo conatur 
‘et auferre) rob piovovuévove — v. 57. Néorooi pév. 
"Ore sé Néoroos uiv sal s0îg Viois È qpasvduesrvos Meév- 
two -stdog' udvov énavyeraz, tv yao Giov Adndvrcov 
Ulig eize: nàiodroc ydo qpaciv ir aded, yodvov puîjx0s, 
eùnadia, uepddwov nodEscov'eùtvzia, Podvnois, dix) 0- 
gov. Eustath. Ad ista Fustathii verba Nitzschius 
‘egregie laec monuit: ,, Diese Bemerkung ist hail 1 
‘denn aùdog beschrinke sich: nicht auf den Begriff 

Ruhms und der Ehre, sondern bedeutet oft alles Gelin- 
gen, Gedeihen, jeden preiswirdigen, sich 
ausnehmenden Erfolg oder Zustand. IV, 275. 
XV ,.319. XIX, 161. Das griechische Gefiihl namenttich 
verbindet mit Schinheit, Wohlstand, Tiichtig- 
keit und jedem Gelingen immer gleich die Vorstel- 
‘lung von der Aufmerksamkeit, dem Preise und Ruhme, 
den diese Dinge bei Andern erlangen. De simili significata 
vocis etyos vid. Spitzner. ad Iliad. XV, 459, — Kù- 
dos dndtecv dicitar etiam XV, 320, et Fl. VII, 208. 
VIII, 141. Similes phrases sunt: xUdoc de6dvac-Il. 8, 
279. VIII, 216. XI, 300. XII, 437. XII, 303, XVII, 456. 
XIX, 204. xGdoc deétat Il. V, 33. 225. XI, 79. XII, 
174. XVII, 353. XXII, 57. Odyss. IV. 257. Hesiod. Theo- 
gon. 433. sddoc èyyvaliFecy Il. XV, 491. 644. — 
aeuocP7v. Petit Minerva ex Jove gratam retributionem 
pro isto sacrificio, et eam non determinat, sed consilio 
Dei relinquit. Cf. de voc. &40:0: Ast. ad Plat. Leg. p.92. 
sg. Eurip. Orest. v. 467. — Evuraccey. Ita coriboriion 
‘duzi, non ovurtaos», quod habet Wolfius.vid, T'hiersch. 
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ouvena devo inouerda do7 our vpi uedaivn. 

“9 o înuT Noaro, soi aÙt) narra televta* 

dure dé Tipleuayo xadòv déras aupinureddor. 

oc d aùtos qoETto "Odusatos qidos vios.. . 
oi d° Enti antnray xoé Unsorsoa sab govcarto, —65 


Gr. Gr. $. 175. 4. — noriavta, nodocssv pro dianpdo- 
G8v usitatisgimum bene graece scribeutibus, amninoque hoc 
verbum non unius compositi significationem habet: interdum 
etiam conatum rei agendae modo significat: quomodo 207- 
de v. 72. acci i potest. Ernesti, 

V. 62. ra dava éredelov, enàrjoov. Sic precabatur 
Minerva et ipsa rata faciebat ea omnia. Sic dicitar Il, XVIII, - 
328. OvUZsvs &rdoecos voruara ndvra sglevr&. Cf. Od. 
II, 171. XXI,. 200. Il. XIIl, 375. XV, 75. — dérag 
dupexvneii0y est genus et nomen pocùlorum in vita 

riscorum hominum, quod jam olim seriores ignoraruntj 
itague modo cavum, (Eustath, ad Il. I, 584.) modo ansia 
incurvis no M. s. h, v.), modo duplicì fundo instruc- 
tam, i. e. habens fundum in media sui parte, interpre- 
tantur, Ultimam hanc sententiam, quam jam praeivit Ari» 
stoteles Hist. Animal. IX, 27, 4. ed. Schneid., dum apium 
cellalas cum ejusmodi poculis comparans dicit: sepì law 
yde Pdoew duo Ivoidec clou, wonso tv apqexvréddovy 
7 uev évròe 1 d° éxròc multis feliciter adstruit Butt= 
mannus è xavv in Lezilogo T. I, p. 0 De usa 
horum pooulorum vir egregius inter alia haec habet: ,, Man 
muss gar keinen besondern Zweck dieser Becherform sich, 
denken. Vielmekr sehn wir, dass, wenn gleich nicht sel- 
ten ein schiner ausgezeichneter Becher dieses Berwort im 
Homer fiihrt, es dennoch eine sehr gewbhnliche Form war; 
denn z. B. Il. 4, 656. Od. v, 153. hat jeder der Trinken= 
den einen solchen. — Da nichis fester steht, als auf dem 
runden Rande einer Hoòhlung, so war nichts natirlicher 
bei ganz einfacher Kunst, als dass man eine Masse oben 
aush&hlte zum trinken, und unten zum stehn, und folglich' 
Trinkgeschirre entstanden, die man auf beiden Seiten brau- 
chen konnte. — Cf, Winkelmann inlibro: Geschichte 
der Kunst, et Victorius Varr. Lect. lib. LIV, c. 22. 
Clarke ad Il. I, 584. — xoéd Uneéoraoa, carnes supe- 
riores et erteriores, quae vocantnr respectu viscerum. Hanc 
nostram erplicationem cum altera de h. Ì. sententia affert 
Eustathius, # rd vorcaîa inquiens, oso adsi, 7 1A Unodva 
xeipava toù seugds. sepàg Qi pacexai ra $iday 
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poioas dascuuevo:, dalvuri ‘Bouxvdéa delta. - 
aùtdo Erneì mocwos sai Bdnytvos BE oov Évro, 
<- Toîc koa uvdov n0Ka Teonvios innora Néotwo* 
© Nov di nodheov tori peraldijsa: nai èotodas 
70Eeivovs, oltwvés tic, èrtè taorinoay dwdic, 





eovivdov, 106c6Iiacroisvelndvrestroùro to» 
onidyyvov, Gneo n00jodov. vid. infra v. #70, —- av 
rdo — 8veo, vid. supra ad I, 150. — I'eoyvio0s in- 
n6ta, Der Edie von Gerenia. Nestor vocatur ye07j»006, 
quia, cum Hercules Pylum caperet; ipse éy I°e07/v0<s latuit 
et educatus est, vid. Apollodor, Biblioth. II, 7.3. Surt au- 
tem rd Iéonve, vel 1 l'eonvia, vel vò Téonvor (vid. Heyne. 
ad Apollod. p. 155.) urbs Messeniaca in Peloponneso. Alii 
explicant 70» ye07jv:0v per t6v èvriuov, a tò yéoas, sed 
hi ad morem nostri poetae historias respicientis non atten- 
dunt, — érxzota, hujus vocabuli signiticatus in temporis 
illius moribus quaerendus est, ex quibus equos ad bellum 
aptos alere honoratiorum civium.erat. Inde factum est, ut 
Wirì divitiis'excellentes vocarentur apud Graecos (72870, vel 
innica:, vel innoBora:. cf. Herodot, V, 77. ibiq. intrpp. 
Euripid. Orest. 1002. Tacitus quoque in Agricola c. 12. 
dicit: ,, Quaedam nationes et curru praeliantur: hone- 
.stior auriga. Est igitur 270175 apud Homerum, quod 
. nos dicimus: Ein Edler, ein Ritter, semperque usurpatur 
.sensu optimo, et de viro summae nobilitatis, Cf, Il. IL 
336. 628. V, 126. De hujus voc. terminatione in « vide, 
quae notavimus ad I, 63. — . A 
- V. 69, "Eeé0Pa.. Ita scripsi pro &oscdal cam Thier- 
schio, quem vide in Gramm. Gr, $'232, 53. — re017- 
Gav, Eexogéadnoar, # uGiiov éréopIqoav di tdwdie. 
Fustath, — v.72. sqq. Eadem verba, quae hic eloquitur . 
Nestor, profert etiam Polyphemus IX, 253. et hic quidem 
aptius, quam rex ille sapiens; unde veteres critici hos ver- 
sus loco hoc posteriori notarunt asteriscis ut pulchrius hic 
positos quam alibi. Imitatus est nostrum locum Virgil. 
Aen. VII, 195. 


Dicite, Dardanidae, — — — sr 
quid petitis? quae causa ratess aut cufus egentes: 
itus.ad Ausonium tot per vada caerula vexit? 
Sive errore viae, seu tempestatibus acti; 
+ (Qualia multa mari nautae patiuntur in alto) 
Fluminis intrastis ripas, portugue sedetiza ... .... 
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d Evo; tives toré; nodev nhet Uroa nievda; 
” ti xara monta, 7 uaydivos khiadnode, 

ola te Aniotnoes, Unsio dda, tolt aidcortas 
‘pugas sraodsueror, uenov &Aiodaroto: péoovtss 





Sed Zyoz0:x7j5 mentionem, quam facit Homerus V, 73. bene 
omisit Maro pro sua aetate. — èy0a xésZev3a. Manet 
Eustathius ad h. 1], non sine causa apposuisse epîtheton 
Uy0ds, quia x5Zevos. etiam de terra continenti usurpetar. 
— xata noettev, nach einem Geschift. Cf. XI, 479. 
Usitatior est hoc in significatu praepositio 4erd. vid, G. 
Frid. G. Gyntherus de usu praepositionum apud Ho- 
merum p. 30. $. 19. — v. 73. Antoriees. Juvat afferre, 
quae exposuit de re piratica minime inhonesta apud veteres 
Thucyd. I, 5. Oi yao”Blinvee ronala:, xal tov BPaoBa- 
guy oî te év ti) Nreiop naoudaldocio:, xal boo. vrfoove 
sixov, éned?) fotavto udllav nepasovoda: vavolv n° di= 
djZove, Érparorro noos Apotelav, syovuivov avdetiv 08 
tuv adUvarwidetor, xéodovs toù oqericov avròv Evexa, 
xal tois cdodevsor oops. Kai nooonintovies nbdeosv. 
dregloro:s, xal xatd xepas vixovpivass, forator xal 
toy màsiarov toù Biov tvret.dev nocsoùyto* ov Bxovrde no 
aloxivgv tovrov toù goyov, péoovros dé ti xal done uùl- - 
dov. dynZodo: di rev te rreiparoy tivic'iri xa) vv, ole 
x6cpos xadc toùro dogv: xaloi nadatol dv nO00n- 
tor, tac NVotè:s tròv xatranie0vrov, navta= 

oùdpoicosépotoyrac el Aporaì sigivo cic oùre 
«vr avv3Tdvovrar anatiovvicov td toyov* cis 1° tmuedés 
ely sidévai, oix Overdetovecov. Eandem porro et Germanis 
consuetudinem fuisse, testatur Caesar .de Bello Gallico VI, 
23. sy 4uatfocinia nullam habent infamiam, quae extra fi- 
nes cujusque civitatis fiunt.‘ Et Sextus Empiricus Pyrrhon. 
Hypotyp. II, 24. ad nostrum locum respiciens dicit: To re 
re zap ruiv pv napdvouov nai idixdy Èqui, raod 
dé nol2oîs ov BaoBaowv ovx dronov. Pacì dé dre xal 
euxZeîs toùro vi Kilixss Evépetov siva, We xal rovs év 
Inoreia telsvrrfoavras tue atiove sivae doxsiv. Kai d 
Néorwo dé naod tò n0nri pera tò Prdopeovrroacda. ros 
meoì tòv TnAiéuazgov, poi noòs avrovs, — 7î payidios 
aldino de Ola te Aniorioess: Kalroi sì dironov pv 
tò Iporever, oÙx &v oUrwSs aUrovs pirdoppovnodpevos, dd 
76 vmontevev ur) doa tooùroi reves civ. — Unelo dia. 
vid. Gyntherus 1. l. pag. 31. $. 20. 2. De forma vid. Mait- 
taire, de ‘dialect. p. 435, Alii tamen legunt h. l. ùrnéo, 
c£ Clarke et Ernesti ad hl, — G440dands, alie- 
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75. Tod au Tràfuayog renvunévas avrtor nide, 
deoonoas* avtn yao él poscì Veoros AGnwn 
Of, Tra pv stepù TeTtoOs Gnorgoperoro èpoito* , 
[io Wwe puy sÀé0g iodhàr éu audortmosin èyg0w*] 

. 7 Néovoo Nyhnicdn, uéra xidos Ayouòv, 

E0#050s, ommtotev eiutv® ir dé né tor xarehébco. 

queis è “F0eung “Treovgiou eidndovg per 


f 





nigena, peregrinus. Proprie nempe est: d ded &A20v #3d- 
govs, ex alieno solo, ita, ut  jonice mutatam sit in x. 
Aliametymologiam affertDa mmius in Lex. Homer.p.85.— 
V.76. Aùr7. Semper haesi in aùz:j, quod mihi h. L 
non satis aptum, aut necessarium videtur. Aliter est verau 
62, ex quo forte huc venit. Putem legendum esse avrp. 
Aliis locis, ubi Dii animum, robur, consilium injiciunt ho- , 
minibus, solum nomen Dei vel Deae ponitur. Ernesti. — 
v. 67. Desideratur hic versus in omnibus Codd. antiquis eum» 
ue ex I, 95, hue irrepsisse haud est improbabile. Vid, 
Erndil et Nitzsch. ad bh. l. De conjunctivo &yyaw 
obscurius quam decet interpretem disputat Nitzschius, et 
me certe non eo potuit perducere, ut desererem rationem 
illam ab Hermanno ad Viger. p. 850. de emendunda rat 
Gr. gramm. II, 21. p. 212. seq. et a Thierschio Gr Gr, 
. 3%. 342. propositam, secundum quam Conjunctivus tam de- 
mum post tempus aliguod praeteritum ponitur, si res, quat 
Conjunctivo illo significatur adhuc durat. Nondum enim 
quaesiverat Telemachus de patre suo, sed in eo erat, ut 
quacrat: adeoque etiam forti animo, quem Minerva ipsi de- 
derat, uteretur. Similes loci sust: Il. II, 206. «Îc xo/oerog 
Boro — d Hicoxs Kodvov naîs Pipiorag îva oqlor Pass 
Asvg. IH. IX, 99. Odyss. VII, 580. Piures alios locos at- 
tulit Thiersck, 1.1. p.658. — i 
V. 81. 53dxnbUrovitoc, i.e. quae sita est ad mon- 
gem Neium. Ita jam veteres Scholiastae explicuerunt: 
vnò tè NNijtov Boos xecuérn, «6 010 inonlaxnz. Il. VI, 
379. Recoquit suas dubitationes de monte Neio etiam hoc 
in loco Nitzschius. Res sese ita habet: Erant duo mon- . 
tes in insula Ithaca, quorum alter vocabatur Neritus, alter 
vero, ad cujus radiées urbs sita erat, Neias: Virgilio ta= | 
men adeo diversa fuisse videri potèst Neritos ab Ithaca 
însula, qui dicit Aen. III, 271. Dulichiumqgue, Samoque, 
et Neritos ardua sazis. Cf. P. Mela IH, 7, Caeteram Jam 
veteres dubii haerebant de rominibus horam montium. Sic 
v. c.'dicit Strabo X, p. 454, “Orav re oliro gi “Hpeig 
' 48 "IOduns ùrnovgiou Riios0lr ddydor,  site.sd avzò 
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De 2/ è, 2. _+° 

nd din, aU'dipios, NY Gyogevm. , , 
margos Suoù xÀéos eUpù pertggopar, 7Y Tov Axovom; 
diou ” Oduoctjos Talacipooros,s 0v mroré paow 
ov coi uaovapevor Towwy 0h ètalandiai. 85 
aiaovs. piv 7ao marras, doo Tocooir modéutor, 
nevboued', Yui Encotos anmdero Auyotò 6Aédpeo * 
xeivov È «av xaì bdebgoy anevdta Bijue Kpovicy. 
où yao ti durata: cepa cimeuer, omn0d dicoodev 
uo 67 tn nretoov daun avdoco: dusueréeocw, 90 ì 
ere na év medaye uera svuacv “Aupirolmns. | i 
toùvexa viv tè cà yowvad ixavouar, al x t0dyg0a 
sivou Auyoov dd:Boov èviortetv, el mov dntorag  - 
Ò sera pen ,7 ce AnOvCRE 
mhatopérov' stéor ydo piv Gituoov tene untno. 93: 
undé ci p aiddusioa sione Are ieaigcor, 


noffe î nè 








sò Nyoitp 2éyer vò Niftov, elta d' Ère00v, f Bovs # yu 
ciov: Cf. Heyne ad Il. II, 632. = ef fee de 
vid, Maittaire de dialect. p. 324. — uetéoxeodab, 
inquirere, èmebntetvi Soph. Philoct, 343, 310dy He 4 da 
mhoordàg pira. et Eurip. Medea v. 6. Cf. Gyntherws 
de praeposit. p. 36. {. 23. — v.88. drev93iec dilagoù 
ò podér rs padaov, dvtabba di È ur axovodele: prol 
yoùv rév tod ° Odvagiws BleFoov armevBta, iyvvv èvrovo= 
fov, Ureo rai aùrds “Ounove Nipurivevos sà tav evIÙs 
neo abroù sal òv abrisa xenévov pet aùrd. Eust. — 
v. 92. fovvexa vby etc.Ergo eadem supplex venio. Vir: 
giL Aen. VIII, 382.. tidem versus leguntnr infra {V, 322. 
= alto 8Géln09a. vid. Zeune ad Viger. pag. 516. 
Operae pretium erit apponere ea, quae habet Thiérschius 
Act. Monaci I, 4. p. 437, ,, Primum usu inter se alt sl 
discedunt. Nusquam enim al solum cum conjunctivo, ne- 
que cum &v juncium videris. Deinde, quum tam multi» 
plex et varia sit sententiarum causalium vis et natura, for- 
mam doricam (at) a poètis potissimum adhibitam depre-. 
hendas, ubi cum causa aliquem simul animi effectum vo- 
lunt indicari. — ÎNexus quidem sententiarum, quo et xè 
et conjunctivus inducuntur, in causa est, ut vota non sola, 
sed cum notionibus causae et conditionis simul comprehensa 
in sententiis illis contineantur. Vide etiam, quae idem vir 
doctas habet in Grammat. graeca {. 329, 2, a — undé 
Te — pecdàitoceo, Sage mir nicht eswa aus Achiung 
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° Ti , n, 
10° eÙ por veralebor, Bros renoas Ortone: 
Mocouar, simoré toi ti matno éuòs, é09405 Oduoceve, 


Nn 


m èros né TL é0yov urtootàs ètersàheocey 





siisse Worte. Num pesdloczev non est positum h. I. pro” 
xaranoavvev, placare; sed est positum é7l roù, Zéyewv 
sè peiliya, grata loqui, auribus dare aliquid. Veteres 
quoque Scholiastae reddunt. hoc verbum per: puellegga xel 
n0007vi) Meéyeey, qootbsoda:, perdigiove déyeiv Adyovs. 
vid. Dammii Lex. Homer. s. h. v. Eadem. fere quae _h. 
1, Homerus, dicit etiam Aeschyl. Prometh. 684, 
E! 3° ìyeu eineîv 6 ve 
Aorndv névov, ofuovs: undé è olxtioas’ * 

. &ivBalnes pid wevdéce. DU 
Ilud 47 prohibentis, quod hoc versu invenitar, dupliciter 
construitur, vel cam imperativo praesentis, ut h. l., vél 
cum imperativo et conjunctivo aoristi, vid. Brunck ad 
‘Lysistr. 1036. Sophocl. Oed. ‘Colon. 731. Electr. 71. Ajac. 
191. et Hermann. in dissertatione de praeceptis quibus- 
‘dam Atticistarum p. 4—8. Est vero, ut Hermannus 
vult, inter utramque constructionem hoc discrimen,- ut #7 
cum imperativo praesentis de omittendo eo, qupd quis jam 
facit, usurpetur (Odyss. ze, ,168. 707 vÙv 0 masdì rog 
gdo), cum imperativo et conjunctivo aoristi contra, de re 
non incipienda udhibeatur. Sed suepe tamen, ut h. L;. 
imperativus praesentis de non incipiendo penes hanc par- 
ticulam inveuitur. vid.. Hermann ad Viger. p. 809. — 
Significatum verbi x araZéye:yv, et quomodo differat a 
Asyeiv, bene demonstravit Schol. Ambros. xò dcedsîv ro» 
Zoyov, òv fetato Meéyev 8 usddei sineiv,, dndoi r6 xard- 
defov, uéxoi où dei amoiZae. Verterim igitur totum ver- 
sum: At liquido mihi enarra, quomodo tibi contigerit vi- 
‘sus ejus, quid de eo videris. Nam derivant quidem Scho- 
.liastae vocem ‘drr@zf ub dy, ita ut sit idem quod por; 
at docent quae leguntur infra IX, 512. ubi rali prorsus 
intellectui ambiguo relinquitur locus, 6710777» potius signi» 
ficare visum. Verba ]. l. ita audiunt: 

“Os pos pn. rada navra ralevrgosoda. dniooo, 

Xepòv éÈ *Odvojos dpuaorioacda. inaniîs. 
V. 98. elrora et elrrora dif usitatissima sunt verba in affir- 
‘mationibus. Hymn. in Cerer. 65. el ore di cev ij nec 
T toro xoadinv xai Fupòv inva. cf, IL I, 394. — ét- 
etéiso0ev; ad eventum perduxzit ea, quae pollicitus erat. 
In ‘prosa ‘oratione ad cundem sensum \exprimendum usur- 


4 
“ 
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Siuco îvo Toscdoy, 80: meoyere mruor “Ayeiot* «=_= ‘100 


toy vÙr uo: urijoar, xeb por vyueprés èriotte.- 
Tov d' muetfer èmera Teomnos imnora Néotwe* 
s >» > , 4 Dvreso / (a) si 
co già» Emi m Buvijoas diluos, ny èv Buelvo 
druco avéthnuey uévog Gayeto: vles Aya, 


3 per doa Ev wquoiv Èm neooudea morroy 105. 





per tapracone Cf. Sturz in Lex. Xenoph. 3. h, v. 
otent tirones elegantem: pleonasmum: eizoré toi re — 
î mos )é re Èoyov, nam primum ri, quia ante substan- 
tivam positum erat, sufficiebat. Ernestà — $vcon8s, 
vid, Maittaire de Diall. p. 417. — éne!l quod ava 
addoroy h. l. est, cur tantopere offendat Nitzschium,. 
profecto non intelligo; nam et usitatissima est haec apo- 
doseos omissio apud Homerum, et secundum En AR 

illam usa rationem, qua utuntur homines in vita quoti- 
‘diana, bene potest explicari. Dura admodum est Eusta- 


thii explicatio, qui: # pera déxa otligovs, inquit, Gredi= - 


dora. ev 1° tlc xev dxsiva ndvra ye uviricaro: 7 xal 
xarotioa &irov év t@°* Oovò' el nevrceres xai Elceres. 
Jam vero non anxie quaerimus nos apodosin, quae huic 
formulae uno tantnm in loco Iliad. VI, 334. verbis: rov- 
vexd cos -É0é0, addita' est, sed per aAaposiopesiu talia 
dici, gestu forte supplente apodosin, contendimus. Simi- 
liter in vita quotidiana nostrates dicunt: Da du mick 
hieran erinnarst, sive, da du mich darauf bringst; ne- 
que tamen addunt apodosin quam quisque facile snupplet, 
sed statim ordiuntur narrationem. ÎLocos nostro loco si- 


miles vid. lliad. XVIII, 101, »ù» dò’ éne) 0U véouai etc.* 


sc, aut moriar aut ulciscar amicum, XIII, 68, 775. Od. IV, 
204. VIII, 236. Cf. Heyne ad Iliad. XII, 68. et Ruh- 
kopf ad. Il. VI, 150. — 

V. 104. Miyvos doyetoc, tv diva dxardogero:, 
drdesios. Schol. Apollon. Lex. Hom. p. 4. adverbium 
&oxerov explicat per: axarcogerov, dvvrouovnror. di- 
Gyeros nempe proprie est, qui non temperare sibi potest; 

ui se non continet, Sic dicitur Il. XVI, 549. avrove 
fiape névdos daxsrov. cf. Od.II, 85. 303. Pleramque apud 
Homerum &oysros conjungitur cum 4éros ut Il. V, 1892. 
pyrods ro. pivos toviv ddogerov, ox émisintove vid. 
Spitzner ad Il. XVF, 549. — v. 105. quiyv doa etc, 
Particula 9j%4v male divulsa est in prioribus editionibus. cf. 
Supplem. Ephemerid. literar. Jenens, a. 1814. N. 95. p. 372. 
. Saepius autem illud 4 /é», sjdé ita reperituo hi Hyma. in 


“ 
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miatousroe narà Untd, Orn dobsev Ayddeve; 

7) 000 xa meoù xosu péya Ilowduowo &vaxtog 
vue? ivba È ènura neréxtader, 00601 Ggiotor* 

èyda piv Aias xeîtar Apntos, evta d “Ayddeve, 


110390 dè Ilarpoxhos, Gsopuw unotwo. drahavtos: 


èv0a È iuòds qidùos vios, Gua xoarsoòs xa cuupoor; 
“Avridogos, méor uiv Gel tayùs, nòè payntns 
Gila te modà èrrì to%s madouer nana* tic ner Guia 
mesta ye pudnocito sara0yzto Vv Gvbgottors 





Apoll, 250,.sq.*7utv Boo: IHelowdvryoov nleoav Èxoviw, 
"43 bove Boca » H. in Ven. 3, » Huey 60° que 
nodit tospsi, ]Ì Boa névros. Cf. Thiersch. Gr. Gr. 
p. 578. — Mare vocatur 9je00ecdég quia semper hubet 
nigricantis coloris aliquid, Vid. Passow ih Lex. s. h.v. 


Inepte grammatici antiqui contendunt, mare ita vocari & 


‘ poeta, quia navigantes solum aérem conspiciant; #$ 0 


‘ 


pudvos dro xadoodrar toîs miéovowr. — v. 109, ida 

peév etc. Virgil. Aeneid. I, 103. i i 
Saevus ubi Atacidae telo jacet Hector, ubi ingens 
Sarpedon, — 

Non recte concludit ex h. l. Longinus $, 9. Odysseam 


esse lliados epilogum. Verba Longini vide apud Clar- ‘ 


Rium ad h 1. — Sedpi». vide de hac forma Mait- 
zaire et Sturz de dialectis p. 444. Thiersch. LL 
+ 182. 4. b. Apollonii Lex. Homer. p. 345. — &azdAier 
$é proprie est: 6 #0v Î0a» S4xwv cradpòv, édv raddrip 
pasiz0: xoiveoda:. Deinde est aegualis, par, et usurpatur 
ab Homero tantum de hominibus, Cf, Iliad. II, 169. "Odw- 
v7ja dil' prjviv atadbariov. VII, 47. “Exroo, di ut 
drdiavrs. II, 627. Méyns, eralavros "Apni. — v112 
nio per Paleci raxvs. Recte nunc scribitur né0 
pro zxe0ì, quod jam videbat Henricus Stephanus, 
qui dicit: ,,Scribens regi, non rwées, sequor Eustathiua, 
qui praepositionem cum &é#ev jungit; sed non male, 1m0 
rectius fortasse sé: taxvs, i. e. Hapeoods ragige die, 


pro ele tò Iéey, vel éy td Fit. — xata3Fvrauov aw: 


odor. Quod Eustathius dicit, redundare praepow- 
tionem «xazd, id sine dubio ad verbum compositum perti- 


net, neque offendere nos potest, uti offendit Ernestium., 


Recte igitur Barnesius, ut jam ante me monuit Clar- 
kius, edidit ex Iliad. V, 402. xara@wgtdv, pro xara 


Iyyrsv, quod vulgo legebatar in editionibus. — v. 143 
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ovd sì merraetsì re viali Eaeres maoaniuycov 115 
Esoéos, 000 midi mador naxà dior Aymuol* sa 
moiy mev avindeis conv marpidà yatav Tuoro. 
tivaereg 700 Cquv xen& darntoper duquerrortes 
narcotora dokovor* uoyig d’ ètsdeoce Kbovicwoy. 
Èr9° oUtS morè uirw 0uowdnpeyar &ytny 1% 
 q9d, srsò uade soddòy èvixa dos “Odvocede 
savoia: dolowsi, mario teos* ei Èredy 7e 


Eundem serisufn verbis a pulchritudine Homerica haud 
alienis expressit Virgil. Acueid, I, 376. 

O Dea, i prima repetens ab origine pergam, 

Et vacet annales nostrorum audire laborum, 

Ante diem clauso componet vesper Olympo. 


De formis xevrdsres et étderec vid. Thiersch. 
L 1 $. 203, 5. db. pag. 323. — zxolv xeu — fxosa. 
Prius fortassis, nausea correptus, in tuam patriam venis- 
ses, quam ego haec enarraverim. Sed cf. Passow in 
Lex, s. v. woiv. —- slvoastec etc. per novem annos illis 
mala cudebamus et struebamus. cf. XV, 379. oUvexd o£ 
gpovon ainvu spanroper. et 423, ovd° dolq, xanà darte 
«Jlnloeos. — Discrimen, quod inter xasmtk gorrew et 
xaxogdagice obtinet, bene fetigit Eustathius, 0y4eiacas, 
inquiens, Ore T0 uev xaxd fante dialelvpévws iextbéu 
ovx enl ydyo ted. rò uévro ovvderav, ) xaxogdagia, 
énipoyov® ce Inloi xal td, xaxodgapizoe vdosa. (0d. II, 
236.) Cf. Il. XV, 16. — &auqpiesrzortes. Verbum am- 
quien seu auperev denotat vel circa aliguam rem essesg 
ut Odyss, VIII, 437. y&oroyr uev toimodos nùo dpupere 
Il. XVI, 124. vel, ut h. l., rem obire, in aliqua re occu- 
paium esse. Il. XXIV, 804. de oîy° dupiermov togpov ”Ex- 
togos. II, 525. V, 667. XIX, 392. XVIII, 559. fioùv is- 
esvoavrtes uiyav Uuperou. Notandum est simul formam 
Activam hu)us verbi imprimis apud Herodotum sensu malo, 
Mediam formam autem sensu bono adhiberi. vid. Eustath. 
ad Il. XV, 555, Herodot. I, 73, 19. rouzgéas dé «dora 
nepieone sana 114, 15. 115, 7. II, 69, 3, 115, 29. — 
narvtoltoso: ddiosgi, év td, rarroio:e dodo, era 
rerove dodovs d yéocov Meyer, Oroîoi xai ci xard ndhe- 
pov, ded xaì rdv ’Odvocia Ènaviasi, 6 pdix nodv vi 
xGvra mavroloes dblo:s; de avrixa Rex Froerac. (v. 122.) 
Eustath. Licitas omnino putabant tune Graeci fraudes. cf, 
IL IV, 392. Pindar. Pyth, HI; 56. Ipse quoque Ulysses 
de se infra [X, 19. dicit: 1 ì 
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selvov.txyov6s èocu° aéBas w Xu elsopderra; 
Bro. yao uùOoi ye Bormotes, ovdé xe pains 


125àrd0a veotegor de tomdta uvdnoaoda. 


0 ro 0g uèv Èyoò ua dios i Oduoveds 
oùte mor tiv ayogÎ dif éBatoper, our évi fovÀns 


L) 





i to 
*OBvoeds Aazsoreddne, Be nàé0e dbk0L0% 
*Avdodgnocoi péddo, sal pev xÀéos oUoavov tree. 
eva — f9ede, ibi nemo cum Ulysse, si spectatur 
prudens consilium, comparari poterat; niemand wollte 
sich ihm in Hinsicht der Klugheit òffentlich gleich stel- 
leni Est nempe &vryv dictunìà, ut jam monuit Eustathius, 


‘pro &rrexoùs xal avrdzonua. cf. IL. I, 187. — sî èredy 


y=, de ista has particulas jungendi ratione admodum usi- 
tata vid. Passow ad Musaceum pag. 184. Wakefield 
în Silva Crit. IV, p. 170. et Spitzneri Berichtigungen 
und Nachtrige zu U. XIV, 125. Thiersch. l. l. p. 551. 
— xyovos, Habet ad hunc locum Eustathius haecce: 
tà Èxyovos tivà tòv avriyoagpuwyv Èyovow Èyyovoc, xa 
toùro éore rò tr v augiBodlav eloayayòv toîsiUorsoor, 
arivv uiv Asydurov Syyovov tòv vidv, de EyyUs ydvov* 
Bxyovav dì ròv vicovdv, — Éréowv di tò avaraliv, Bxyo- 
vov foiv ròv vid», Eyyovov di ròv dx nasdds, È xal xoce- 
tsî udùiora. “ Ex etymo vero hoc discrimen firmari non 
potest, quamquam apud seriores scriptores hanc distinctio- 
nem locum obtinere, minime possum ire inficias. Vid, 


| Heynius ad Il. V, 813. et ad eundem locum Eustathius,” 


Ex manu-Homeri igitur procul dubio fluxit èxyovog. Haud 
raro vero. utramque vocem in ipsis Codd. veterum scripto- 
&um permutari docuerunt Ernesti ad Callimachum ?P. I, 
p- 237. Morus ad Isocr. Panegyr. c. 16. p. 48. D’Or- 
ville ad Charit. p. 327. et Ammon. ad Ammonium de 
different, p. 69. — céfac, dadua, xaranigie. Apol- 
lon, Lex. Hom. p.597.— 7roceyao— yé. vid. Thiersch. 
Gr. Gr. p. 550. — efî@s, sp° òv xodvo»r. vid.iNitz- 
schius ad h. l1. — v. 127. oùte mor ely &yo0o0Î, 
Egregie his verbis exprimitur consensus amicorum sapien- 
tum: /Meque in concione populi, neque in concilio prin- 
cipum diversa loguebamur, sed eadem. — v. 130. sqq, 
Similiter canit Ovid. Metmph. XV, 466. sqq. 


Postquam alta cremata est 
‘Iion, et Danaas paverunt Pergama flammas; 
Spargimur et ventis inimica per aequora rapti, 
Fulmina, noctem, imbres, iram coelique marisque 
Perpetimur Danai.° © - A 


£. 
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Gil Eva Ovuòv Byorte, vom xai ènlpoori Bovdg 
poaboue9, er Orr0ag OL Eine yévoto. 
evteo Eng ITowauoso mQliv dierréocauev city, 130 
Bnuev D° èv vieooi, dog d èuédaccer “Aygarovs* 
xai Tote dn Zevs huyoòv eri porci undero vootoy 
Adoyziows* Èneì oùti vonuoves, ovdi dixauoi 
mavreg écay* TO 0cqewv modées xaxòv olrov èréoroy, 
pauos sE 6hong TAavxomdos 6Poorators, 35 
pv éow Arpeidyor pet auporigocir tIruey. 
to dè xadeccauera ayoonv è mavras “Ayarove, 

, ateo ov xatà xoopov, Èc yehiov xaraduria — 
oi d° 7A dov cîvw fPapnores vis Aya — 
podov pudeis9yr, toù sjvena daòv dyupor, 140 





V. 135. Capta Troja Ajax Locrus în templo Minervae co- 
ram ipsa Palladis statua vitiaverat Cassandram, virginem 
regiam. Qua de causa Argivis redeuntibus irata Minerva, 
multos perdidit, et integrum addidit incesto, ut loquitur 
Horat. Od. III, 2, 30. Obiter jam supra I, 327. hoc Aja- 
cis delictum tangitur, nunquam vero enarratur, se forte 
contaminetur egregium forma turpissima narratione. Ex- 
ponitur ipsum factum ab Eustathio et Scholiastis ad h. l, 
Vid. Servius ad Aeneid. I, 41, et Quintus Calab. XIV, 418. 
Kai vd xev’Aoyelo. xiov ".ElRddos tepov ovdag 
Idyvres dlòs xarà BivIos axndéss, ei Li doc ope 
Koxon iguydovnoro dios veutonoev “ Adrjvn. 
pdy — xaradivra; Rectissime Eustathius. ad hunc lo» 
cum haec scribit: (oréov, «ws où wéyes ande 0 nome , 
tò sc HA<ov duvra én'qeyoodv Eideiv tovs ’ Axutovs* roùro 
yo xalags &v more yévowro, nada xai rò èv vvxti, de 
év nodlaîs rav iorogiuaàv xal év raic 'Oungixaîs dì vvare- 
peogiaus sUontae» ovuovv de Eodedn sc tò nav drapé- 
oxerae È momens 1) noòc Éontpav dyooè, all bri ov 
xarà xbouov pidFor, civp PeBueonpévar: diò xal kxooume 
cracicoartes suegioFnoav. — Caeteruam Schubarthi 
ineptias, qui in libro: Jdeen ibder Homer p. 215. sq. ex 
nostro potissimum loco concludebat, Odysseam a poéta quo- 
dam Trojanis non inimico esse profectam, ut par erat re- 
fatavit Nitzschius in Comment. p. 161. sq. — 0îÎv@ 
BeBa0naws, vino gravis, Iu pròsa oratione ita usurpatur 
participium Wxorsnoxds. cf. Xenoph. Anab. VII, 3, 14. 
sevogev, 76”) ydo Unormenouae Èrvygavev, GVEOTH, — 
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Wd Hiro Mertdhaos Gvooyer rayras "dyacodg 
pootov puurnoxeodo È ebdéa vota Gaddacns* 
oùò “Ayautuvovi nautav Envdave* fovderto 7ao da 
daòy Eovraxten, beta P Îeods Éxoroufas, 

145 ds tòv ABnvains duvov yodov èEasécarto* 
vimiog, oudè tò Fin, 6 où relceota. èuehdevi . 
où yeo T alya Decov Toénerar voos alév torroiv, 
ds to uv qaherotow Gpefouévo ènéeocw - 

« Srracar: oi d° avogovaar tixymudes Aqowoì © ©» - 

1507X7 Peonecin: diga dé oquow irdare Povdhij. 
vuara piv @éoquer, yahenà qoeciv Oouaivortes» 





vbra daddoocns, der Riicken, i. e. die Fliche des 
Meeres. Eodem modo dicebantur et vora wsd:@dag, i. e. 
superficies campi. Homeras in singulari tantum mascali- 
mam in plurali vero neutralem usurpat formam. Cf. Pas- 
so0w in Lex. s. h. v. et Il. II, 159. De potestate, quam h. 
- 1 obtinet praepgsitio él, vid. Gynther. de Pracposition. 
* Pp. 34.3. — ép7vduve. vid. Maittaire de dialect. p.-419. 
— v, 146. éovxaxbsev, xavaogeiv, xodùga:. Schol, — 
de — stfaxéocacto, ut. illan gravem iram Minervae 
.  placaret. Praprie nimirum gééaxéeey est sanare, Peparnev- 
av, ut explicatur a Schol,, qui vero iram sanat, is facit, 
ut ira remittatur. vid. Il. IV, 36.IX, 503. — è (6rc) où 
ne { aesda: îne2,sv, perperam grammatici hac in for- 
mula re/060da. derivant a 7Rogo0, aut, si a rre/3 ducunt 
meicsoda: modo active modo passive sumendum esse di- 
cunt. Sicut enim dicitur re/9@ ted te, (V, 252. pr re 
pdBovd dydoev, ènel oÙdi 08 nescéuevr 0%.) ita est quo- 
doo neidopal ri reve.. (Matthiae Gr. Gr. $. 421.) Ù. I, 
296. XX, 466. — 7x7 Feonsoin, Buttmannus in 
Lexil. I, p. 166. quem sequitur, ut solet, Nitzschius, 
dicit quidem, propriam significationem vocis &sons0c0g in 
ono Homeri locis, ad qups nostrum quoque locum re- 
ert, non retinerì posse; at hic certe locus, quem nunc 
tractamus, contrarium docere yidetur. Rectissime vocatur 
tumultus Argivorum h.'l. 9jx7) Feorecin, quia ab ipsa Mi- 
nerva erat excitatus. Eodem'modo res sese habet Il. II, 
670. ubi mAoùroe Peonéacog commemoratur, quia ab ipso 
Jove ‘impertitas erat. ‘Equidem certe non intelligo, cur 
deserere debeamus hunc illius adjectivi significatam in iis 
locis, ubi diserte numinis alicujus nomen affertut. — «@ é- 
cauev, vid, Apollon, Lex, Homer. p. 39. — fBaduze- 
t 
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Giijhows* tal ydo Zeùc Ffovve mijpa xanoto. 
oder d oi pèv véas #xouev eis Gha dtar, 
«mata è Èvundéuesta, Putvlosvove te yvralnas. 
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avdi mao “Aroeidn Ayausuvovi, moévi Raciy* 
nuisees È avaBartes Ehaivoper: ai dè udf cone 
Enheoy* foropeoev dè Beds ueyraxntia TOvtov. 


vo g innuit hoc quidem epitheton elegantiam corporis femi» 
rarum inter praedam gi eda; at non, corpus vegetum et 
sicci -plenum, in quo ubera altius emineant, quae est sen. 
tentia Dammii in Lex. Hom. p. 333.; Populi nimirum 

raeca lingua non loquentes marimam ponebant venustatem 
in vestibus latioribus, quod testatur Eustathius, inquiens: 
ai PaoBaoo roùs dnodiras qpaciv sic Pddos Enusvoove 
Oey. — v. 157. af, refertur ad naves, quae cogitando ad- 
dendae sunt ad verbum drafayres, vid. infra. v. 176. — 
sordoesosu — advro», sternebatur aequor aquis. {Vir- 
gil. Aeneid. V, 821.) Schol. explicant per yaZ7vnv è310/7= 
Gev. Ornatus causa adjecit poeta ad voc. 70xtos epitheton 
peyax7t75, quod, uti jam Clarkius recte viderat, non 
tam est: magnas bestias marinas habens, quae est expli- 
catio Scholiastarum, quam potius: ad magnitudinem bestiis 
marinis similis; xtros enim in compositis semper indi» 
cat maguitudinem, ut docuit Memsterhusius ad Lu» 
cian. Timon. c. 26. Cf. Il. VII,.1222. pmeyaxirei vi. i. e. 
peydàin. XXI, 22. drn0 Aelpivog peyaxire0s. — Jum quum 
in Tenedum navibus venissent Argivi, iterum oritur con- 
tentia, et Ulyssis socii gratificaturi Atridae avertebant suas 
naves a cursu constituto. Formulam oi augp' *0duofa no» 
tare h. l. Ulyssem ejusque socios, vix est, quod moneam, 
Erempla e Xenophonte vide apud Sturzium in Lex. Xe- 
noph. T,I, p. 166. a. cf. Buttm. Gr. Gr. p. 444. Maultum 
porro disputarunt viri docti de phrasi #7/7/0@ géoer. Arist- 
archus scribebat éw/Yoa, inventi ‘vero sunt jam inter an- 
nano; qui hanc scribendi rationem vehementer reprobarent. 
vid. 


Saîmas. ad Herod. Attie. inscript. in Regillam p. 101. ; 


Recte Herodianus vocem qj0@e habet pro accusativo vocis 7@ 
et Hesychius explicuit per yxaosv. Jam 700 géoesv alias 
juoque occurrit apud Homerum, ut Îliad, XIV; 132. dvud 
ea qéoovres. In codicibus quidem atque scholiis, qui- 
bus etiam addendus est Apollonius in Lex. Hom, p. 285. seq, 
semper junctim legitur #r/70@; quamquam vero tam multa 


testimonia exstent pro lectione #77/700, meliorem tamen nu- , 
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è Teridor d° R06veg, sostopey loù Grofaw, . 


1600ix0de iduevos: Zeùs d omo undero voorov* 


° 


, ci €32 »v ' ì vv; , 3 
oy#th10g , 09 0 EQ WocE KEKNV ETIL CevtEoOY QUTIG. 
Ld 


où pèv amtootoe partes éPav véas auqiedicoas . 
nd 1 LÀ 


Gup °Odvoga vanta dalpoova, somdountnr, 
aùtis è * Argsidn ° Ayopéuvovi joe qioortes.. 


165 aÙte0 Èy0d cÙv ynuoiv dodkécw, ai poi grorto, 





perrime ingressus est viam Buttmannus in Lezil. T.J; 
p. 149. sq. qui causis satis idoneis lectionem él joe, pro 
qua antea jam pugnaverat Brunck ad Analecta T. JI, 
p. 112., adversus Heynii dubitationes ad Iliad. I, 672. 
motas defendere studet. | Butimannus p. 152. haec di- 
cit: ,, Es ist kaum anders anzunehmen, als dass alle, 


-welche die, Schreibart èninea billigten, eine Tmesis 


nicht von énipépovres, sondern von èninga erkann- 
ten. Diess aber ist gegen alle Erfahrung und gegen alle 
Philosophie, da jede Priposition, die keinen Kasus re- 
giert, sogleich Adverb wird, das heisst, sich im Gedan- 
ken an das Verbum oder den ganzen Satz, nicht -an einen 
der iibrigen Theile des Satzes anschliesst: welches die ein- 
zig richtige Ansicht der Timesis ‘ist. Mit Recht erkannie 
also ein Theil der alten Grammatiker iiberall nur 10€; 
und von diesen geht die Glosse des Hesychius aus, die 
in der Albertischen ‘Ausgabe T. I, p. 1648. 2. 8. steht und 
nach Anleitung des Manuscripts, so gelesen werden muss: 
"Hoa° iro dvros' 1 xdov, Borndscay, int 
xovoiavr, Iatoì pilo Eéni Noa péocov dii N 
è pm. Hier sind nehmlich zusammengestellt 1 da ge- 


wiss, 00 Gunsi, und 1] da Sprach’s: weil diese 
‘Formen in den alten Abschriften sich nicht unterschieden 
V. 165. Fugam se parasse, cum anceps Ulyssis, consi» 


lium videret,-narrat Nestor versibus sequentibus, et fu 
git quidem v7voîr è02ié0ccv. Intelliguntur vero sub 
navibus d0%Zég: naves &d00d06, teste Apollonio Lex. Ho- 
mer. p. 142. Dubitant grammatici de derivatione hujus 
vocis. Apud Homerum aliosque poetas antiquos tantum 
luralis' numerus occurrit, Cf, Il. IX, 89. yéoovrag «04= 
Éag 7jyev é6 xhicinv. - Odyss. XIV, 234. Apollon. Rhod, 
XII, 1012, Sophoct. Trachin. 51à. of xd &042eîs fisar. 
Singularis numerus invenitur tantum apud seriores poetas, 
v. c. apud Christodor, Ecphras. 22. &0%%éa wire. Ver- 
bum inde descendens est @042/5eev. Il. VI, 270. XV, 580. 
Apud Apollon, Rhod. I, 863. tamen, admodum suspecta 
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qevyov , Ere yiyvognor, È di xaxà undero dalucor. ©. 
qeoye de Tudéos vios ° Aonios, oiooe d' Éra{povs* 

ove dè dn pera visi nie Eardos Mevéhaos, 

èy Aé0ftvo ° Eutyer dodlugov midov bouailvortas* O 
7 safureode Xiowo veoiusta rrommaloécone, 170 
ynoov èmi Puoins, avtny è apiotéo yovtes, 

n vneveode Xioio, mao rviuderra Miuarta. 

quéousy dè Geòy Pipa Tégas* autao 67 nuîy 

dite, xaù Nvooyei Ttéhayog uscor eg Eùforay 

TÉUVELV , OPLA TAYICTEA UTTÈK KOXOTHTA QUYOeY. 175 
voro d serà duyùs ovoos nueva: ai di ua clua 
ixBvosrita uéhevta diédoapuor* è dè T'eoauotòy 

inruzia: xatgyovto* ITocsdacori dè TaVEcoy 

ohh nè uno Sbeuer, médayos péya ueronowrtes. 
térgatov uao ènv, OT eveAdoyet vijas èicas 180 
Tudetden Frapor Aioundeos inrodanoio 

toracav: auto Èywys Ivhovd® Byov* oùds mot èofn 





est forma &0%Aéa. Vid. Sahifer: ad Apollon. Rhod, 
Schol. 68. Plura vide de voce «04275 apud Spitzner. 
ad Il. XV, 306. — lMipuas, deos dvrixoù Xiov tic vij- 
Gov anò Miuayrog ivòs tav Tiydvrwov dèvouagsdév. Schol. 
— dvvvgeias, non est: una nocte, quae est explicatio 
Eustathii; sed potius vm0 »Uxza, dey Nacht. Veteram 
nonnulli scribebant etiam évrUygz04, quia non ad naves sed 
ad homines ad terram appellentes hoc adjectivum refere- 
bant. Sensus profluit prorsus idem. — 470 59ensv, 
Alii legunt 4sceol è9suev: Quam lectionem, inquit Bar- —,. 
nesiws, sunt qui defendunt, per ovvexpovnov contra- 
hentes duas breves in unam longam. Sed nihil opus. Nam 
ut recte annotat vir idem eruditus, alibi apud Homerum 
occorrunt /7/0° et «Noa. Clarke. — ustorcavrec, 
dictum est pro: diarrsoasmiduevoc, auctore Eustathio ad 
h. 1, qui enim pavigat, is quasi mare emetitur. Errat 
vero haud dubie Eustathius, quando dicit: îows dé xal 
duò roù peralpewv 7 Rélic naoixtae. — vijas éloag 
vide, quae notavimus supra ad v, 10. — ye» id. 9: 
fhavaw, s, nega. vid. Schifer. ad Lamb. Bos. p. 315. 
sq. et Passow in Lex. s. h. v. — offéecv proprie di- 
citar de igne sona age Si vero h. l. poéta de venta 
secundo dicit: oùx #097, est hoc nihil aliud, quam: non 
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i 3 ‘ 
ovoos, Ensudi; modota Beds moobguer diver: 
ds 7A8av, qide réuvor, &rmevdng* ovdé ti olda; 
185 «siva ot È today “Aya, oi T amodovto. 
— Coca d' dvi peyagowi ne@yueros Muertoorcwy 
‘» mevdopuai, 3) Béus tori, danotai, oùdé ce uevata. 
sù piv Muoudovas peo Rdéuey Eryecosgove, 
“Us &f  AydAijos ueyadupov paidimos viog* 
. 19040 dè DaAoxryem, Iorayrrioy aylaòy viov 
marras. d "Idouevevs Kontnv elcnyay étaio0ve, 
. 0î quyov èx rrodéuov, movros dé oi aUrid amnvga: 
° Arpstdnv dè sal aùto. Guovete, vioquy Èovres, 
ds î ni, oe T‘Aiyiados guncaro dvyoov 040 00v. 
195 @4%° HTOL eTvOS Îuèv érrio@uuyeodg arréruoer 
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desiit spirare. Cf, Il. TX, 468. XVI, 621. —. v. 187, dasr- 
asac:, vid. Matthiae Gr. Gr. f. 228. et Thiersc 

1. 1 $.. 232, 37, — Mvopidoves habitarunt primum 
in Aegina, testante Strabone VIII, p. 662. deinde vero Pe- 
leum sequuti Phthiam se contulerunt. vid. Heyne. ad 
Apollodor. Riblioth, IIL, 13. p. 587. Fabulosa’ nominis- 
Myrmidonum ratio exponitur ab Ovidio Metumrph. VII, 
622. Annumerantur Myrmidones ab Homero Achaeis, qui- 
bus se adjunxerant, quamquam ipse Myrmidon Aeòlidarum 
stirpe erat oriundus, Plura vide ap. Hixuium ad II. II, 
684. Vocantar h. l. a poeta #yyea/uowoosi. e. al éyavos 
tiv puoioav tou éyxéu, quibus fatum et sors in armis est. 
Dictum igitur puto éyyealumwgos pro èyysciuopos., Alias 
derivationes vide apud Apollon. Lex. Hom, p. 238. et Ety- 
mol. M. s. v. Vlaxduowpor. — *Axedijoc — vio erat 
Neopiolemus, quod cognomen acceperat, quia admodum 
juvenis ad bellandum venerat, vid. Pausan. X, 26. — De 
Philocteta vid. Il. II, 721-723. — annUoa, ox &n=- 
lavoev d névros rude, Gore où xarendyrotéy tiva, — 
sunoato — dieFoav, Vellej, Paterc, 1, 1, 2, ,, Rexre- 
gum Agamemnon tempestate in Cretam insulam rejectus, 
tres ibi urbes statuit; duas a patriae nomine, unam a victo- 
riae memoria, Mycenas, Tegeam, Pergamum. Idem mox 
scelere patruelis fratris Aegisthi haereditarium exercentis in: 
eum odium, et facinore uzoris_appressus occiditur. Di- 
cunt nimirum Tragici, Clytemnestram Agamemnonem veste 
a superiore parte consuta indutum securi percussisse. cf. in- 
fra 250 — 275. et IV, 512— 537. — incouvysoòds. Eu 
stathius explicat tantum vocabulum 0uv7:96s, quod dedu- 
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oe craBdv, tai naida haragBinéroo dnéido - 
ardoos! èneì xaò xeîvos Eticato ratooporna, 
Aîyiodov dodountir, 0g.oì matéoa nivtov Era. 
xoi GU, qidos — uaha yao d° deo xadov te péyay te — 


dhxuog Go’, wa vis ce xai diiyovwy eÙ etreg. 200 
_ Tov È av Tudéuayog serntvuuevos avriov quda'. . . 


, 


od Nécroo Nydniadn, pera xudos ° Ayardv, 
xi div xeîvog uiv éricato, nai oi Ayaioì 
oisovar shéoc euoLI nai focouévowi TvTÉCdat 
cî yo éuoì tocanvde Veoi dvvazuv srrapa8itv,. 5995 
ticacda. urnotioas -UmepPfaoing adeyevio, 
a I 





cit a verbo optyt, quod cum kalo ejasdem est significatio- 
nis. Est igitur érc0uvyeows id. q. értendvos. vid. Apollon. 
Lex. Hom. f. 289. Quod vero dicit Homerus, graviter poe- 
nas luisse Aegisthum, id eo spectat, quod septem annis 
post Orestes in regnum paternum reversus Aegisthum una 
cum matre sua impia ipterfecit, uti narratur infra v. 303. 
sqq. — we apaddov, wie gutist es! Ita uyudag saepius, 
occurrit: Il II, 204, IX, 102. 627. VII, 282, 293. XI, 789. 
XXIV, 130. Odyss. IX, 27. XVII, 347. i 0 
V. 200-209, Sensus verborum satis est clarus atque 
perspicuusi Repetiit quidem, dicit 'Telemachus. Nestorem 
alloquens, Orestes; filius Agumemnonis, ab Aegistho ip- 
sius patrem interficiente poenas; at mihi profecto desunt 
vires, ad matris meae procos puniendos. — #oGOopevocot 
avbi03Fas, Sic jam Il. IL, 119. deagodyr xko rovrd y éart 
xal éeccassevossi aviesda:® Od, XI, 76. orua ve hoc gear 
— xal sgoopusrvioi nvisodnue. XXI, 255. XXIV, 432. « 
Convenit alterum: #Ts xi socopeévoswi per’. avdperrorai 
néiyra:. cf. Cyrill, in Julian. p. 336. Wolfius hanc lec- 
tionem, quae in textu est,'primus recepit, quam antea le- 
geretur in omnibus editionibus @0<d7,». Sed jam Eustathium 
nostram lectipnem in libris invenisse et pro- vera habuisse, |, 
testantor ejus verba: 1) xata stepolar ygapriv, niul écG0= 
pévossev, dosdve Caeterum, quamlibet recipias lectionem, 
sensus semper permanet idem. vid. Heyne ad Iliad. III, 
287. — aîyde, Utinam mihi quoque dii vires tales con> 
cesserint. vid. Hermann. ad Viger. p. 757. et Schnéide?. 
ad Xenoph, Cyropaed, VI, 1, 38, — vneofacing. -Tò 
uneofacins dheyewvijg dvrintwaie éori. TO yde cedo» 1, 
ricacda: urnotifpo» VasePaviav. tiger 0dv rò Evexsv Ùna- 
sovdpevavr, unì éeriv Gpuosov tu, O tÒò gudori davpadas 
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oîre por UPoltorres arcodalti ungerocorici ! 
GX où poi towutov Entxdecar Peoi 0ABY, , 
moaroi © iu ai duoi* vor dè yo terdàdpev turns. 
210 Tor d queiBe? ènera Teonvios.inmora Néotog* 
qu ind tauta w avéuvnoaes nai Feurces: > 
qaoi uryotoes cis untéoos eivexa roddovs 
dv ueycoo, déunti céder, xeua ungavaacdat. 
elmé por, nè Éxcov vpdauvaca:, 7) cÉye doi 
. 215Èy0aigovo ara dijuov, érmondpero: Veod 0upy. 
cis d old, ei «é moté oqu Biaz amoticera: &&wr, 





roù xdilove, xal roîc rocosross. Usnrpaturvero vox 778 
Baotn, ut jam etymos docet, proprie de iis, qui limi- 
tes transeunt. Deinde est quaevis injuria, imprimis #0e5- 
vid. Apollon, in Lex. Hom. p.672. et Schol; Coll. Il. III, 107. 
pur rus imneoPBacig Aeòs Soxia dnAraontae. XVI, 18. ‘vreo0- 
facins Evexa 0975 dhéxovrae. — 5 Afos, opes, fortuna 
in universum, imprimis divitiae ex agricultura, unde est 
sif0v éndogeoda: apud Theocr. Id. VII, 33. Hesychius: 
.82Bos* nioùros, gofua, tir. Suidab: d200g° avdarno» 
pla, nAoùrog, Deinde complectitur hoc vocabulum id, quod 
nos dicimus: Gliick des Lebens, ut h. l. Hoc posteriori 
significatu usurpatur haec vox etiam a prosae orationis scrip- 
toribus. Quid enim aliud Xenophon in Cyropaed. IV, 2, 
20., quem locum affert Nitzschiys ad contrariam sen- 
tentiam defendendam, intelligit enb hiso, quam pacem at- 
que felicitatem bello cornsequendam, melioremque vitae ex- 
.  ternae statum, dum dicit: 6480v Soy respuspsevoe Fned”3? 
e — retÀìdpev, vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 218. 85, Te 
rent, Phorm. I, 2, 88. », Quod sors feret, feremus aequo 
animo. “ ar 
, V. 210. Jam Nestor, quum Telemachus procorum mex- 
tionem injecisset, quaerit ex juvene, num haud invitus 50 
abdicasset paterno imperio, an populus fortassis orac 
cujusdam responsum secutus, ipsum regno privasset. Nam 
dui veteres grammatici unanimi consensu reddiderunt: 
Xxensuoò. Et bene quidem addit Eustathius: I7044dxs5 Pao _ 
pedioracar toùs Paodeîc, uavrslac armyivopisns. dò xoi 
év toîs étijg mov (XVI, 401.} eirrabv tes desvòv civas ydvos 
Peosijiov «tsivssr, èGFélet nedrov Pedv ebosodat Bovàds. 
v, 211. vid. Thiersch. Gr, Gr. $, 277. 3.d. — v. 210. 
drotiostat,;sine idonea causa scribi volebat Zenodotus: 
‘@rnoriosas, et deinde 7 0vjs poùvos. Raro occurrit piore- 
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7 dye uovvos È; } xal cupreartes "Agot, 

si yao 0 06 #0<hor queer yhovadrm ° Abnvn; 

oe tor Odvoszos meoendero uvdaltuoro | 

Onuco Eu Tower, LOL mteogoper Ghyé “ Aydlot — © 220. 

où yao Treo dov code Irovs dvaparò& dano 

og xelvo areparò& maoioraro IoaMhag* Any — 

# o ovtts 00: qpidsev, andorrò te Bvpoò, 

tO xév 115 xeivoov ye nai Exhehadorto yauoro. 

, Tòv d au TpAsuayos renvuuéros avrior qida: 225 

w yéooy, OUT Toro Frog teléeodar div* 

dinv yag péya elmes* ayn w Bye* oÙx &v tuoiye 

&aroutrvo ta yévot, ov ei Gioi de è0doier. 
Toy d° aute mposture ded yhavnirs Adiwno 

Tu)éuaye, moîov ce mos quyev Eoxos ddortwv! 230 


od 


bea dog 7 SBéhov uaò tyAoder ardea cauwce: 





lis vocis #/e apud poetas, sed. cf. Il. V, 521. — #x%54d- 
dotto yéuòdeo, obliviscerentur nuptiarum, i. e. desiste- 
rent a nuptiis. Verbum Medium Zav3drso3a: apud Ho- 
merum seinper adsciscit genitivum, quum contra Activum 
dav3dveivr cum quarto casu paucis locis exceptis conjunga- 
tor. Apud seriores epicés Medium quoque conjungitur cum 
accusativo. cf. Quint. Smyrn. III, 105. IV, 55. «224 ray’ 
steldIov. Vid. Matthiae Gr. Gr. 445. De vocula rie 
haec ad notavit Eustethius : °Ioréov Or: rd res rodiaxis odg 
3va dyloi dnlbe, dii@ metvras InpFév avrei toù, ele Exao- 
ros. — v. 228. oUòd° e) — 3810 ev. Ineptissime le- 
gere volebat Zenodotus: e? 17) Feoi dg éPélocev, et taxa- 
tur hanc ab causam jam a Schol. Ambros., qui orationi Te-. 
lemachi aliquid hyperbolici inesse putabat. 

V. 230. Tnié pay invita Minerva mutaverat Barne- 
sius in 7y7é4ayos. Scimus enim poétas imprimis vocati- 
vos in # desinentes interdum, ubi vocabulum alias in me- 
trum vix cogi potuit, produxisse. vid. Spitzner de versu 
Homer. p. 38. sq. — data Fede, etc. 8Similiter dicit 
Aeschyl. Eumen. 297. X4Vec dè xai nodocodev div 
Peds. cf. Oppian. Halieut. II, 8. qui deos vocat 772409ey 
Eyyùs Ovrag.: = ‘v, 232. sqq. Rectissime sensum verberum 
poetae .jam perspexit Eustathius, quì ita ad nostrum lo- 
cum commentator: Ov y07) dvsrspalveer Eni diaroiBie 
xedvov* ovdi yao odi ° Ayapipvovi tò rayù voorijoa: cvy- 
veyxsv. Minerva igitur his verbis quasi solamen prae- 
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. Bovdoluny D° ay èywoye, xai &Aysa modda poynoas, 
| cinadé € NO Épevar, nai vootiLOY Tuog idiota, 
‘ 7 #tdv arokeodar Epiatiog, cs * Ayausuvcoy 
2935 04% un, Alziotoo dodw rai n adoyoro. 
GÀl iror Favarov pèv duotiov ovdè deot meg 
xaù pid avdoi duvavrar aladxéuev, OmtnOTE ner dl 
Moîg bho) ue0éAyo: tanndeyios dararoo. 





bere vult Telemacho, simulque posse aliquando Ulyssem 
redire haud obscure innuit: Mallem, inquiens, cum mob 
tis calamitatibus conflictatus tandem aliquando redire do- 
imum, quam facile ad patrios penates reversus ibi turpi 
morte perife, ut Agamemnon. —t5péGrc0c, est va 
nes dicimus: einheimisch. ldiav sorta» Exov, vid. IL II, 
225. Nonnunquam enim s#é07/@v apud scriptores Graecos 
idem esse, qued dexos, videre ést apud Sturzium in 
Lex. Xenoph. s. v. ‘éoria, «= Qi pi tot. Similes sen 
tentiae apud quosvis poetas invenies. Loggitur v. &, Ho- 
rat, Od. IV, 7, 23. 8qQq- î ” 
Non, Torguate, genus, non facundia, non te 
i ‘ —Restituet pietas: 
Infernis neduo enim tenebris Diana pudicum 
Liberat Hippolytam;. 
Nec Lethea valet Theseus abrampere charo 
Vincula Pirithoo. 


Vocatur a poeta JHavaros hoc in loco duofios, quia pari 
. ser omnibus accidit. Vid, Apollon. Lex. Homer. p. 499. 
ibique Villoison. Pari fere significatu oecurrit 7005 
ppotiov, i. e. senectus, cui omnes omnino obnozii sunt 
Romines (Il. IV,.315.), et molegos dpolioe, pugna, quae 
omnibus pariter exitiunf ferre potest. (Od. XVIII, 264.) 
Prorsus eodem modo usurpant Latini vocabulum commu- 
nis. vid. Arat, Diosem. 231, et Passow. in Lex. — v.231. 
sgqg. orxnora xewv di, vid. Thiersch. Gr. Gr, $,,323 
5. —- Etfantur e)usmodi sententias saepius Homerus alil 
que. Vid, IL XVIII, 117. È 
Pude ydo oùdè Bin “HoaxAîos guys Kjoa, 
Ooneo pidtarog texe dit Koovlwvi dvaxte. 


Et Seneca Epistoll. 101. ait: ,, Stat quidem terminus no- 
bis, ubi illum inezorabilis fatorum necessitas fizit.“ 
Multa effutivit Nitzschius ad h. l. de Moiog ‘et Ai0f 
quae partim falsa sunt, partim huc prorsus non pertinent, 


em ipsum de qua passim egerunt viri docti, brevissimt 


f 
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Tiro d av Tuàbuayos srerevvutvos avrioy Hida* 
Mérroo, pnusti vasta leyoueda, undoperoi mo° —240 

miro Ò oUxiti vooros étntvuos, ha oi nOn 
gedocare ddararo: Favaroy xaì Kioa uthewar. 
ruvy È Z9#%w0 èr0g Gdo pueradàica: na Botta 
Néotoo* ine mepioude disaz HÙÈ Ppovv korn. 


LU 





exrponam: Est Homero Moîea et Al00 nihil alind, quam 
constans rerum ordo, etiam fatis Deorum constitutus, Ple., 
ramque refertur ad mortem, unde et h. l. habemus Moi- 
pa» Pavdroio, quia nihil certius homines manere videbant, 
uan mortem, Quum vero.sacpius homines -vel stultitia et 
înconsiderata vivendi ratione mortem uccelerare, vel pru- 
dentia et cautione eam avertere possent; inde visum est, 
id, quod fatale erat, differri vel accelerari posse. Dii ipsi, 
ut jam dixi, hwuic fato subjecti sunt, ita y ut fatalem ne- 
cessitatem quidem modo accelerare, modo retàrdare pos- 
sent, tollere tamen prorsus et mutare eam nequeant. Cf. 
M. G. Herrmann Mythologie det Griechen, I, p. 522. 
sr Keiner . der unsterblichen Gotter ,. selbst Zeus, die erste 
der himmlischen Michte, kann nichts gegen die Moira 
ausrichten, sondern alle sind ihr untergeordnet. Vergeb- 
lich wiinscht Zeus (Il. XVII. 433. sqg.) dieser unbeugsa- 
men Géttin zuwider, seinem  Sohne Sarpedon, im Tref- 
fen vor Troja das Leben zu erhalten etc.‘ CGaeterum, ut 
haec «6 sv tae0ddg moneam, Tragici ad homines ad mi- 
sericordiam et dolorem movendos, hanc ideam arripuerunt, 
et fatum aliquod. excogitarunt, quo et ad scelera patranda 
abriperentur homines. Egit de hac re docte, ut solet, 
Bliimner. in libro: Ueber die Idee des Schicksals in 
den Tragidien des Aeschylos. Lips. 1814., ubi veteram 
Graecorum et Romanorum de fato sententias bene adum- 
bratas invenies.- Odwaros vocatur ravnZeyg, der hin- 
streckende Tod, ut Il. VIII, 70. XXH, 210. 

V. 239 —252. Telemachus ad Nestorem sese convér= 
tens, mittamus, inquit, quamvis moerore oppressi simus, 
de Ulyssis morte umplius quaerere; narres mihi contra ve- 
lim, quomodo mertuus sit Agamemnon Atrida. — Zey@= 
meda. Sic rectissime Cdd. auctoritate nisusescribendum 
‘ratas est primus Barnesius. Lectio Zeyo:ueda, quam ve- 
teres tuentur editiones, procul dubio ex itostathii exempla- 
ribus in textum irrepsit.  Vid. Clarke et Ernesti ad 
h. 1. Cf. Od. XIII, 296. Il. II ; 235. XII, 292. n VV. 243. i 
vid. quae notavimas al » 69. — repglosde — PodviY 
Ar. Ad haec Nitzachius .ita scribit: Die ge- 
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I) e , i »_# 0 >» - 
Q45 toÙ vao dn pi paow avatao@a yére drdede* ’ 
‘osre pos aGararos irdaddera: sisopauoda:. 
trennte Schreibung néoi qide kann besser gefallen, zu 
. mal wenn mit mehrern Handschriften bey Alter &vdowy 
statt E 270v zu lesen wire. Dieser Genitiv wiirde nicht — 
‘ unschicklich zu poelyviv gezogen werden. Haec sine due 
bio non protulisset Nitzschius, nisi se fidelem Heynii- 
i yoluerit gerere Achatem, qui eandem sententiam jam pro- 
posuit ad Iliad. X, 247. et ad quem etiam provocavit Nitz- 
| schius. Heynius -scribit ibi 7606, quod per 7re0<00@g ex- 
sr plicat, et nostrum quoque locum indigere medela opinatur. 
At ante omnia circumspiciamus .exempla: Il. XIII, 
Pulydamas Hectorem alloquitur: OUvexd toe siéoe dexe 
Peòds rmolessiia toyae, Tovvexa nai Boviî édsi815 
mepuiduevae dA. Quomodo h.1 explicari poterit 
genitivas &7Z0y si sejunctim scriberetur verbum 77e0e10p8= 
- ° va? Eadem fere ratio estin loco, qui legitur infra XVII, 
317.’ Où udv ydo ti piyeoxe BaPeine Birbece Vine 
dadov, Erre doro: na lyvecei yae napu07. GÉ 
Passow. in Lex. 8. v. mepesidor. Huc accedit, quod, ut 
$ sequentibus patet, non propterea quaerit, quod alioram 
lxag sal podviv bene noverat atque perspexerat, sed quia 
oh vitae, quam viterat, longitatem melius, quam alii, sibi 
illam sapientiam comparaverat. Quam inepta sit lectio, 
quam invenit in libris A/terus, etunde ea orta sit, facile 
ex iis, quae hucusque disputavimus, perspicitur.- Est vero 
d/xas, ut ‘hoc ‘obiter moneam, quod nos dicimus: die 
v Sio et podweg notat in universum prudentiame 
vid, IV, 258. xatd qpoeéver ijyaye roddrjv. — Versa statim 
insequenti Nestor dicitur r0i/c drdiaoda.: yéve de 
ded, quod non admodum differt ab iia quae de eodem 
Nestore Il. I, 250, legitar: T$ d' 707 duo uév yeveal peo 
esnwr dvIodcino igBFiaro. Quotuam annoram numeram 
complectatur apud Homerum yeyed, et veteres et recentiores 
dubitarunt. At énimvero non ex nostris moribus haec ae- 
stimanda, sed explicanda sunt ex veterum placitis, in qui- 
bus Heraclitus triginta annis fieri censebat, ut yevrorra 
magéx)) ròv di avrod yeyerrayuevov 6 yivvifoas, test. Plut= 
archo de Onacal. defectu T. IX, p, 316. Hutt. Eandem ra- 
tionem secutus est Pilato de Republica V, p. 460. "Ao 
ovv co Evrdoxei usrpeos goovor dyuîjc, tà sixocev 1) 
,  7vvasl, dvdol de ra roerovra; Fortassis senex septua- 
ginta et quod. excurrit annos natus tertiam yevedy attigiaso 
satis splendide dicitur. Cf. Schal., Eustath., Hesyc 
Memoratu digna sunt, quae de hac veterum computatio- 
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d Néoroo Nalyiadn, cò d dAndic Znore* 
nos day ° Arosidns svpvnosicor ° Ayauturor; 
sto Meyéhaos în; siva È avrò unoar 6A:900y 


LA 


Aizsst0os dolounris; nei xrare moddor Gosico. ‘950 


7 ovx ” Aoye0os ner Ayasinoî, aAlat tn why 
hate è arboezzovs, 0 dà Gaoonocas xarénegver; 





ne egit Xépben-ad Niad. 1.1, T.I, 75. ,, Herodot rechnet 
auf drey Menschengeschlechter hundert Jahre. Herod. 
1l, 142. Ahdere Schrifesteller reclinen auf eimMenschen- 
eschlecht dreissig, acht- oder nuch zwei und zwanzig 
ahre. Nach jener &ltesten Rechnungsart wire Nestor 


. jetzt iiber LXX Jahre alt gewesen. Zwei Menschenge 


schlechter hatte er sterben sehn. Wie nimlich Nestor etwa 
XXXIII Jahre alt, war eine Generation, die etwa XXX 
Jahre vor ihm geboren war, ausgestorben; pls er LXVI 


Jahrg&g,haite, varen die, welche mit ihm geboren waren,. 


tusgestorben; nun lebte er mit der dritten Generation, 
d. i. mit deneh, die geboren wurden, da er XXIII Jahre 
alt war. — Jingere Dìchter, wie Ovid. Metamorph. XII, 
188. geben ihkm ein Alter von CCC Jahren. — v. 247. seg, 
Vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 227. 3. a. — Elegantiam hajus 
loci plares veterum senserunt. Vid. Plutarch. $ymposiac. II, 
1. ,, Toîg dì rpesBira:s, xv undsv 1] dinynoie n neo- 
Uixbvda, navras ol Fovwravres zaoltovia.r xai xivode 
Povhopivovs*» "IL Niorop +— — — “H. odx “Agys0g rjey 
. dyatizodi nodlà spowrov auv xai ndilòv idyovr' poe=- 
pas noeocsépevos* ely, dono ivo, ovorédiovres sic tò 
drayzxatov uirò xul ovvalavvovtes ras Vitoxolcs:s, dai 
codyra.: rÎc peoovrixije diateiPBijc 10 Ydcoror. Et Ma- 
crob, VII, 2. de nostro loco ita scribit: ,, Si vero et se- 
nex praesens est, habes occasionem, qua plurimum illi 
contulisse videaris, si eum interroges vel quae ad illum 
omnino non pertinent. Est enim hutc aetati loquacitas 


Familiaris. Haec sciens Homerus, quantam congeriem si- ’ 


mul interrogatibnum Nestori fecit offerre: "SM Néotoe 
Wy2g:d3n — — — ‘Agata0i; — Tot loquendi se- 
mina interrogando ctongessit, ut pruritum senectutis ex- 
leret. Et Vergilianus Aeheas gratum se ad omnia prae- 
ens Evandro, varias illi (Aen. VII, 311.) narrandi oc- 
casiones ministrat. Negue enim de una re aut altera requirit, 


Sed singula laetus 
Exquiritque, auditqgue virum monumenta priorum. Et 
Evander consultationibus captus ‘scitis, quam multa nar- 
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Tov d° npelfet bruta Tionuos innova Néccop* 
molyao Èyo tor, téxvor, Ghn9éa rari dyopevoo. 


9557101 uv tale x aùtòs ditas, doro èrvytn. 


sì tooovt Aiyiodor èvi ueyaooraw Treruey 
rAtosiòne, Tooinder iv, Eavbds Mevehaos® 
to xé oi ovdé Gavovti yutnv Ènì yalav Èyevar, 
Già Goa torye xUves Te xai oîcovoi uatedaryar, 





O : ‘i di C) o O 0_,° ® . 
raverit. % -— De ratione explicandi genitivim in verbis 


°9] ox” AW506 ev Ayxaszov vid. Hermann. ad Viger. 


pag. 879 — 881. et Thiersch. Gr. Gr. $. 254 d., "Ao- 
y06 quam late patuerit apud veteres, colligi potest ex 
Xl, IL, 108. ubi 77043jjol vijooo: xal "Aoyei dvacoliv dici- 
tur Agamemnon, Pierique de tota Va acceperunt, 
ut Apollon. Lex. Hom. p. 156. et Strabo VIII, p. 568. et 
571. A. ’Agauovs ydo tods DIoras paoì cvyrargddFor 
tas Ilélonei sis t)v IFslon6rrQoor, pixijoa. rv Ausori 
xn»* togoùtov È aperij dieveyxeîv, diore ryv Medondvra- 
dov, éx roààiay 70n yoedvwv tApyos deyomevnv, sore 
*Axaixòv”Ao0y0s dex djvas * xal où uòvov ys "sy Ilelo- 
movvpoov, dila xal ide tv Aaxcovixrv oUTtI nP000- 
yocev3ijvat. Res ipsa nondum ad liquidam prorsus est 
} fata, quamvis Hi eyne Exc. I, ud Il. II, satis proba- 

ilem fecit sententiam, Argos potiorem aliquando Relo- 
DOnnesi dictam esse partem, quae paruisset Argivis. Quam 

iversis "4oyog dicatar modis, docent loci a Heynio al 
lati: Il. IX, 141. ei dé xev "Aoyog ixoius9” * Axasixdy, 
ubi indicatur Agamemnonis ditio, in qua Mycenae erant. 
XIX, 115. Juno profecta est “.4pyos ’Azxacixdv ad matu- 
randum partum uxoris Stheneli, qui imperavit Mycenys 
Ibi ergo hoc nomine fortassis haec ipsa urbs debet intel 
ligi. Indefinite denique dictum est IX, 246. ab Ulysse 
(pHlodas évl Tooin ixag"Apyeos inscoféroco), pro sedi- 
bus Achivorum in universum. — 

V. 253. °Olea., vnodauBavess by todror yeyovagir, 
Gy tà rmeol'roù Aiyiodoù. Schol, Ambros. — xUV»veg *€ 
tédayav. Ab Aeliana V. H. XII, 27. mos ille, mot- 
tuos non sepeliendi, adscribitur Herculi. vid. Heyne ® 
N. I, 4. et Barth. ad Stat. Theb, XI, 518. XII, 29% 
Communis vero fuit veterum opinio, animas defunctorum, 
dum corpus. insepultum jaceret, has reliquias sui usque 
circumvolitare, simul atque vero illud humo mandatam es 
set, in beatorum sedes ita migrare. ut inferiis rite pera 
tia ab orco repeti possent. Cf. Odyss. X[,.36. Res 1ps® 
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xeluevor ‘Ly sceBico Prde “Aoytos* oddé né le pu 
«lato Ayotadoy’ udhe yo uéra uncaro toyor. 
muele piv ao mete modtas tedtovtes aséBdove  * 


mue* 6 d' etxnhos puyò “Aoyeog inmoforaa 





saepius obvia est apud Homerum. Vid. Feith. Antig. 
Hom., IV, 15. et Solan. ad Lucian. Charon, 22. Simi- 
les mores etiam &pud recevtioris aevi populos rudes in- 
veniri, docuit Carver in libro: Reise nach Nordamerika 
p. 263. Inter Athenienses imprimis sacrilagi hac poena 


| afficiebantur. vid. Xenoph. Hellen. I, ad fin. Quod vero 
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Graeci magno SRO CAgRI dedecori, quando nimirum cada- : 
vera mortuorum insèpulta relinqguebantur, et a canibus, 


avibusque discerpebantur, id in honore habebant alii po- 
pnli, teste Cicerone Tusc. I, 45, ,,Magorum mos est, 
non humare corpora suorum, misi a feris sint laniata. In 
Hyrcania plebs publica alit canes: optimates, domesticos, 
nobile autem genus canum illud scimus esse: sed pro sua 
quisque facultate parat, a quibus lanietur; eamque opti- 


mam illi esse censent sepulturam. — v. 262. — Cogitea-. 


tione hic quaedam addenda sunt, ad quae referatur vocula 
yae. Sensus hic est: Si deprehendisset viventem Aegisthum 
in aedibus Menelaus, sane aegre tulisset turpissimum ejus 
facinus, eumque projecisset ad discerpendum canibus avi- 
busque; at nunc res longe aliter evenit; nos enim adhuc 


Trojae versabamur. etc. — .Jlo4gag. De Synizesi vid. ; 


Spitzner. de versu her. p. 185. — “O d' ebxndoc 
ete.‘‘ Ad hunc locum citat ex Ovidio Spondanus: 


Quaeritur Aegisthus; quare sit factus adulter? 
In promtu causa est, desidiosus erat. 
Pugnabant alii tdrdis apud Ilion armis, 
Quo tulerat vires Graecia tota suas. 
Sive operam bellis vellet dare, nulla gerebat, 
Sive foro , vacuum litibus Argos erat. 
Quod potuit fecit; ne nil ageretur, amavit,, 
.Sic venit ille puer, sic puer ille manet. 
yHic.ergo Aegisthus (inquit idem Spondanus) cum, ad bel- 
um.Trojanum non esset profectus; proinde otiosam vitam 


viveret, in hoc i facinus delapsus est; quod indicat - 


Nestor, dum ait; Nos quidem apud Trojam yariis exerce- 
bamur certaminibus et proeliis, quibus omnis libidinum 
ansa» praecidi solet: at hîc Aegisthus nullis negotiis im- 
plicitus, facile Clytaemnestrae pudicitiam attentavit, “ Ve 
ram, ut opinor,-non tam desidiosum. Aegisthum indicat; 
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Y 


ta Kivrasuwnatoy* poeoò 700 ségont. aradzow* 





sed eam potius habet vim; nempe ‘Aegistho, absentibus 
Atridis, Clytaemnestrae libere et sine metu ambiendae co- 

iam esse datam.. Clarke. — uvz@"Abysos, Dice 

ntur' 4vyoè omnium rerum intima. Sic Hesiod, Theog. 
.119. tartara Jocat éy uvyé x9ovdg, in intimo terrae re- 
cessu et Oper. et Dies 521. virginem ait cabare puvyiy” 
EydodFev oixov. Quare saepius hoc nomine iusigniuntur 
valles, aliaque loca cava, vid. Pind. Pyth. X, :13.. Hesy- 
chius: #vyoi* ai xaradices, ol rlfiaro xai asdxgve 
go tino, deutres, xosdbrntece. Ct. Dorvill. ad Charit, — 
P 424, Spanhem. ud Julian. Orat. I, p: 68. et ad Cal 
lim. H. in Apoll. v. 77. Sturz. Lex. Xenoph, s. h. Y. 
Nostro in loco vocantur Mycenae wvyds “Aoze0s, qua 


‘ in media Peloponneso sitae erant, testibus Schol, et Fa- 


-stathio, quorum hic posteriot ait: d7Z07 di d svyds, 


por) èv dixog Iledorovvijsov xeioFael nov rds Muxiras, 
Gi dv Bibi. — dual veo dae est, quod nos pipi 
verweigern, verneinen. Vid. Buttmanni Lezilog. l 
pi 274. qui hoe verbum non ab alvos et alvéw, ut Dam 
mius in Lex. Homer., derivat, sed ab « privativo, L- 
proprie a» — vel dvè audiverit. vid, Passow in Les. 
s. h. v..— v. 266. d7a Kivrasuvyoton. vid. supra 
ad I, 14. pag. 6. — dya&foc Plutarch. de sudiend, 
poet. de h. l. ait: dv dv 04» rovros }) peorrfoss rv 
où swpooreiv pitiar deodedWot. — d0.ddg, Non ineptà 
est Eustathii aliorumque opinio, qui illos dosdovg ait ho- 
mines fuisse sapientiae Tide conspicnos. Athenaeus, I, 12. 
haecce habet de nostro loco:' ,, S5peow dé 74 7]v rd rev 
dodav, yévog, xal quioodpav dedBPecen Entyov. ‘Aya- 
pipvav yoùv tdv dosdòv xaralsine. ti Kivrasuyyotog 
qQUiaxa xai mapasvarijod viva, e nodòrov uiv aperas fY° 
TE TN,O desogdpevog, dviBalli tiva qudoriulav ale xmho- 
sxayadiav* sita diarosfv naoégor rjdetav, drendove 
ty» dedvocav pavicov énevorviv. dlò Alyiodos vu npote- 
cov dibp3espe tv yuvalza, npiv vdv dosdòy drroxreiras 
éu v7fog Éorun. Gf. Strabo I, p. 24. Tehn. Colligit ex 


nostro gliisque locis Odysseno Bernhardt Thiersch 


in libro: Urgestalt der Odyssee p. 4., in-cujusvis regis 


aula tunc temporis versatum esse dodo». Cf. IV, 17.0 


v. 269.. Triplicem hujug loci explicandi rationom affert 
Eustathius, qui et ipse etymol. vocabuli yduos a veritato. 
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mao d° de tr xal dordòs ame, 0 nodd Enéreddey 
*Atoeidne, Toolyvde nuov, siavoda: Guotir. «= 

GIÀ Gre dn. puv Moîoa Geov èntinos dauira:, | 
dn tore tov per Gosdor &ycv Èc ricor Sonurr, 270 
ucdderey olcovotow cop sal sipua yevéodas* 

tuv d' è0deov èbelovoar awiyarev orde douorde, 

modhe dè unol Enne Becor. lego Eri Pooîs, 

moda d ayùiuar aviyper, Upaouaera te qovody te, 
invehécas piya èoyov, © ovrore &Arero Ovuw. 

mues uèv Yao Gua rtiéoper, Tooinder iovtes, 

°Atpeldng naò 7, pla eidares &AinAow. 

GIR ote Zouvor ioor Gpixoped”, &x0ov * A0nvéov; 





deductus, ad Clytaemnestram refert hunc versum. Verba 
jus ita se habént: “IH yao dMyes, Hre poica sv Baveiv 
sòv dosdov: i bre dxorv anodarsiv t0v Aijrador* È, 
Ure poîoa rv, vijv Kivraurioroay Unò 16 Aiyiodo ye- 
viobar: d xul xoesirrov did té, dauzva:. dg où xai d' 
yduos yivaras, dduos teus civ. Ultimam sententiam am- 
piexi sunt Barnesius, Dacicria, Passow in Lex. 
s. v-reddto. Non.recte, opinor. Cum aliqua veritatis 
specie primam, quam attuli, Eustathii sententiam tuitus 
est Nitzschius, non inepte procedens a sensu-atque. 
significata vocis s4oîoe. Nonne vero Aegisthas quoque, ,ar- 
ripiebatur a 4ofea? Notandum, enim ‘est, cardinem narra= 
tionis, quam profert Nestor, in'Eo versari, ut astendat, 
quomodo perierit Aegisthas. Jam..vero nexus orationis: ita 
se habet: Abd initio blandis tantum verbis Aegisthus de- 
mulserat Clytaemnestram, quuin eum autem noiga Gedir, 
arriperet, deduzit docdodyv illum, quem reliquerat Aga- 
memnon ad uxzorem tuendam, in insulam desertam, et ita 
ad mortem sibi ipsi viam stravit. Ita et vox moiga et ver- 
bum daje vae propriam suum vim retinent. — a 

V. 274. &yd ipa, proprie est: dv wrisdyadlere: vid. 
RuAnken ad Timaeum. Et hoc quidem significatu tantum, 
apud Homerum occurrit. Seriores scriptores sub dydA4ave». 
intelligebant za Zora. Vid. Valkenar. ad Ammon. p.169. 
Villoison. ad Apollonii Lex. Hom. p. 24, 6. et Hein- 
rich ad Musaeum p. 41-sqq. Quod vero Scholiasta dicit 
de more filo. Homeri, ex quo primum afferatur genus, de= . 
inde vero species, in eo videtur esse paulo curiosior, Ne- 
que haec loguendi ratio tantum apud Homerum, sed apud © 
omnes fere scriptorea, quia paturae cst accommotdata, rè- 
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0a noffeovitno Mevedatov Doîfos *. Anke ’ 
ols ayaroîs Peléeocw Èrmogdueros narérmeprer, 
mndadioy pera yeocù Meovans vn0s èfovra, © >. 
Dooytw. "Oyncogidnv; Îc èxaivuro qui’ avownur 
vija xufebvijoa:, otote omeegolat. Geldos. 

ds 0. psv ida uartoget, srneyoueros meo Odoto, 
dopo EÉragov Gdo, sab è xréosa urspiosev. |. 
ddl Gre dn xal xvos, lov èni otvorra mortoy 


è muor yhepvogjor,, Maleor 600% airù 
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Tee Géow° Tore dj oruyeony 0d0v edovorra Zevg. 
èpeacaro y dayiov È avduor è dirpeve qeder, 
uUMura te‘ Tooqoerta, mehoigia, To dpecaw. 
èvta diaruntog, tas uòv Konty ènéhacosr, .. - 





peritur, — v278. Fosvsoy, vid. Schol. ad h,1, Erat 
Santum orientale Atticae terrae promontorium in mate Ae- 


poca ‘prominens (cf. Liv, XXXIII, 17, 3. ‘Terent. Funuck. 
"è 


:2; 35.), et ab argenti fodinis, ‘quae prepe erant 15 
Lhurio monte, vroeyvoov nérgav vocat Éurip. in Cyd. 


‘ v. 292. Hodie vocatur- Capo Colonni, le cap des Co- 


bonnes. vid. Tzschucke ad Pomp. Melae ‘L.1I, 3, 6. 
Qua: ratione hoc promontorium igd'yw vocari possit h. ly 
bene espesuit Nitzschius l.l. p. 195. sq. Dicit tamen 
Eustathins, Sunium hoc epitheto esse ornatam, &mwel Ze95 
Dovrreds dvipcito Exeî. —. v..280. Eos, qui cita morte pe- 
ribant, ab Apollinis ‘sagittis percussos esse dictos, Jam.ex 


. dis satis constat, quae annotarunt Intrpp. ad Il. I, 51..cf. Il 
- XXIV, 758. xelcas rt Txedos, Sv 1° aoyvodrotos Andiiar 


olo dyanoîs Pedésocwy snoryduevos xarénepvev. Eustathius 
hac de re haec monuit: “Cox xal re év ti *Odvogela r0v6 
soy dvdo@v alpridiove Savdrove Undilovi avari q0% 
dv 8 roîs dts 'Aorépeds rovs rv ypuvaniv, $-8dew 1 
xal aelijvn. évsavida poùv dvacozi rdv énPevra xuPeori- 
env° Andileov Péiecw dyavoic, où npovnoreTevra voosir, 
dita anddleov .uetd gaooi vnos Feovons Erovsa. alpyne 
doa Exetvos ré9vyxs. Aliquoties ‘commemorantur &yar 
din ut h. l. Apollinis, ita Dianae in Odyssea, et uno foco 
i, 171. 172. opponitar doàsy7) vodsos, ut nulla sit dubita- 
tio, deelarari mortem celerem nullos inter doleres, Recto 
Barnesius, quem et secutus est Wolfiws, pro ay4- 
voice B#ieocsy edidit dyavoîe Psléeocww, quod jam habet 
Eustathius in ‘commentario ‘suo. cf. Clarke ad h. 1. — 
Y..285. nvipea, zid, ad-I, 206. ot Kitchmann de 
. i 1 


e 
., ® 


" 3 
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éoTti dé #* dseon “alata ve- sis 600%) 


Funerib. Lib. IV, c, II, p. 368; sq9. — v. 287. Malea 


erat Laconicaé terrae promortorium teste Schol, ad h, 1. 


&teph. Bys. Madéa- dixpa ‘noùs  Hs}bnovyrow. :Stribiter 
Gracce Mellsa cet Mole:sa, et'Latine penultimam ancipi- 
tem habet. Cf. Virgil. Aen. Y, 193. Ovid. Amor. ll, 6. 
Barnes. ad Eurip. Cycl, v. 18. A serioribus vocabatur 


* ovov xurand yovàoy. vid. Schol: jad. Eur. Orest. v. 362. 


Differt'-abi hot ‘promontotio:, promontorium' Lesbi ,° quod 
Strabo vocat'7ò soreuraro»'&xpov. vid. Hudson, ad Thu- 
cyd. III, 4. et-Schneideri Addenda et Corrigenda p. 98. 
sq. — V. 290. Adnotavit jam Eustathius ad nestrum ver- 
sum «UU toopdey idem ésse, quod r06ps, ergo fluc- 
tum gravém tumidumque, miolem-aquarum, ‘cf. Apollon, 

ex. Homer. p. 659. -De forma vid. Lobeok ad Phry= 
nich, p..589, Cacterum in hac-plaga mare paulo tumidius 
erat, quod. videre est ex loco, Virgili Aen. V, 191. sqq. 
sIVune illas promite vires, Nunc animos, quibus in Gae- 
sutis.syrsibus. usi, Joniogue mari, Maleaeque, seguacihus 
undis: — Kvdewse, Korne èIvos, sal Kudewopic n0- 
dec dyvrddi norauòv ixovaa..’Isedarova Of. Hergd. III, 
59. €Cydoniae nomen derivatur. a Cydone, Apalliuis filiog 
A Minde ipso: conditam. refert. Diod. Sic. -W., ,78., .G£, 
Tzschuoke ad Pompon.:Melata. «II, 7, 12. et Mano 
nert. Geogr. VIII, p. 693. — 26007 nétren, cin glate 
ter Feis, Multurà -ineptinit ad h.-I. Enustathius .et Scho= 
liastao, qui. Z4097 uno consensu pro nomine, proprio pro 
mentorii Gortyniae habent. — .v. 295. Haud parum facit 
ad h, l. recte- intelligendum locus \Gellii. II, 30., quem 
ante me jam.attulit Clarke. .,, Fluctus qui filante Aqui- 
lone mazximi et crebrissimi excitantur, simul ac ventus 
posuiz, -sternuntur et conflaccescunt, et mox esse fiucius 
desinunt. 4% non idem fit filante Austro vel Africo: qui» 
bus jam nikil spirantibus, undae tamen faciae diutius 
tument; et a vento quidem jam dudum tranquillae sunt, 
sed mare est etiam atque etiam undabundum. — Id aue 
tem ipsum, quod dicimus, ex illis qguoque Homericis ver- . 
sibus, si quis non incuriose leg&t, adminiculari. potest ;. 
nam de Austri flatibus ita scripsit:"Evda Notosnoy 
rosso xi vdbyva als ddayv «Pai. Contra autem da 
Borea, quem Aquilonem appeliamus, alio dicit modo, 
(Od. V, 296.): Hai Boeénsaldoygyevétys, péya° 
xéUgpa nudivàav. Ab Aquilonibus enim, qui altà su- 
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ars E'doruros, 
pon Néron pera sUua sori osady dior 
è Poioror, uxpos dè dios uéra sim dere ; 
ai uèv &@ èv9 nMbor, amovdz d niviar dhedgoy 
Grdoss, ateo vijas 78 rrorì ‘atidaedeaciv tatay'. 
sUuor* arao Tac sive véag xvavogmpsove 


300 4irvmro ènéhacce qéowr aveuos te uai Udo: 
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Eos 0 pèv. tria roduy Ire sal yovoor dyelocr; 
miao Ro vuoi xar” dALodg0ovs ardpomovs. 
tropea dè tai Aiy:o90g èunoero ciuodi Avyod, 
srelvag ° Aroeidny* dédunto ds daos vi avro. 
Enteeres d iracce moduyguacio Muxnvys* 

Tò ds ci dydoct® uandv five dios * Ogdatne 

dy an ° A0nraor, sarà Ò èxrave mareoporia; 


à 





perrique sunt, fiuetus excitatos quasi per prona volvi di- 
cit; ab Austris autem iis, qui humiliores sunt, majori vi 


.quadam propelli sursum È atque rursum subjioi. v. 300. 


lyvnt. Latere sub hoc nomine apud Homerum Ni- 
lum,' Aegypti fluvium, constat. Certe Strabo ceontendit 
hubc -fiuviam- Homero jam notum faisse, quamvis vel hoo 
a veteribus' nonnullis, imprimisque ab Eratosthene, nega- 
tum est'atque pernegatum.: Apud'Hesiodum vero idem flu- 
vius jam nancupatur Neflos, -Cf. Hes, Theog.:338. Strabo 
I, p. 20.84.29. — i e 

* v. 302. "ZBoc d pudv ete.: Ita legendum. cenzeo com 
Spi? nero ad Il. XV, 540. pro dr, quod. reperitur in 
editionibas. Eodem modo enim sibi opponuntur dwg — 
edgea, so lange — wie lange, ut Spoa — tdpoa. CÉ. 
Il. X, 507. XI, 411. XV, 390. XVII, 106. XVIH, 16, 
XXI, 602. Odyss, V, 414. XII, 328. Alias versa vice 
legitur épe@a — fos. Od. II, 77. V, 122. — diù: 
#nro, Schol, Vulg. explicat per: vWrerdraxzo. Arist- 
archus slegebat dédunvro, quod ex legibus Grammatices 
bene ferri potest, et ipse Aristarchus affert locum Il. XY, 
305. ubi est: + n2y9ds drorfovro. Caeterum haec val 


garis est constructio verbi douà» cum praFposizione ind 
Od. XIX; 


àtque tertio casi. Il. XP 309. XIII, 434. 668. 

488. 496. Cf. Spitzneri Observatignes ad Q. Smyrn. 
p- 201. — Mycenae vocantur h. Ì. xoZUyowvoos, quia di- 
vitiis abundabant. Eodem modo dicitur Dolon moduzev 
0g, modvzadxos ll. X, 315. Ipse adeo Priamus heo. in- 
signitar epitheto Il. XVIII, 200, — dy d# ‘'49gralar 


è î 


scorre ' 


ti 
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nror 6 tov xretras dalro taqov ” Aoyeloiy 

untoos te oruyeotio nai aradudos Aiyic8owa* 310 
uvineao dé où gite Boy ayrattog Meyédaog, 

‘srolià xTmuat Gycov, 002 0Î rées ayBor Geuaer. 

xaè ou, pidos, ui dna doucor deo 17° diednoo, 
xmuara te toodray Gvdoas T iv coÙC1: dopo, 

oUtO UmoqIAÀOvS* ur Tor xorà mavra Para 

«tnuata dacoduera:, 0Ù dò aniicliny Odor èd0pg. | 





Tevés "vodpovorn, tp dad Doxa, vis drei Byrros naod 
r® Ielp Ziroopio. Ita legerunt quoque Zenodotus atque 
Aristarchus teste Schol. Harles. Res expediri nequit. — 
tego exponitur ab Apollon, Let, Hom. p. 634, ed. 
Toll. per cò rmegldesrrov. Hauserunt ex eo sua Schol. 
min. et Hesych.; quprum-posterior explicat r740/decxvow 
énl 1î) r@v xaro:youivov riu. Nostro in loco hoc signi 
ficata accipî debet haec vox, alias vero 'nil nisi daîra, s. 
déprow notat, ut docte docuit Villoison ad Apollon., 
1. Ì. Schol. Ambr. E. haec, annòtavit: "E9og 3v roîs ra 
dasoîg, tuvòs televrroavros Zaunoav riva evaogiav irom 
pate ds ulrd, Oneo xa répos mao’ Éxslvors éxéxlrfro, 
Vid. Heyne ad Il, XXIII, 29. Cf. de his coenis Kirch- 
mann. ll — v,311. fojy ayaddo, Homerum viros 
fortissimos hoc epitheto DIEGRS solitum, docet Athe- 
nacus: xelovvrov uv nalascdiy rdv nddezov Bory, et mi- 
litat pro hac explicatione frequens usus vocis 201] pro “dry. 
Gf. II. XII, 477. Alii tamen referunt ad vocem, quia voco 
utendum erat heroibus nullo alio pognoe signo invento, 

v. 316. r7#0nv Schol. Vulg. explicat «era/av. Ea+ 
dem verba, quae h. lì. habemus, leguntur infra XV, 13. cf. 
H, in Apoll. 340. et Theocrit. Id. XXV, 229. 


Kal Bdlov docov idyros ni re de xevedva 
Tyiiolos* od ydo ts: Béi0g did vcaggòs dico day. 


Mericus Casaubonus exposuit de hac voce Dissert 
I, de nupera (î. e, Schreveliana) Homeri editiane ita: ,,Ty$= 
csog vox Homerica Grammaticis,non parum malestiae crea- 
vit. Fuerunt qui dgyaioy, alii, qui SZaBegor, 1 meosBog= 
toy exponerent. Sed omnes tamen in eo consentiant, pro 
parasov ab. Homero usurpari: ita certe Odyss. 7°, et d, 
sed et in Hymno, quo Apollinem celebrat, ubi ryUozoy 
opponitur- rg &eyg. Ét sane haco est vera et genuina 
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GA 8 uiv Merdaoy èycò xédouoi nai dvoya * 
89° ueîvos yao véov &ihodey simbovBey 
îx toy &vBouror, oder ox èAroro ye Puuòò 
320 #lbsuer, Ovriva modtov errooguàocw kekde: 
8 meduyos uéra toîov, dev TÉ meo oVò' olcovos 
avro:tes oltredarv, mei utra te devov te. i 
GA T0L vov cUv mite 07) xal c0Î5 EtApOrC:Y* 
, 4° 80Aes mébos, mapa Toe dipoos te nai Yrscot, 
325 reo ds tor vs guol, 0% tor mounijee toovrar 
è Aantdainora dtav, 08L Eavtos Meréhaos. - 
.  Mocesdas dé uv avrov, iva vaueotès Èrionn* 
> rpeddos d° cv ose uada yao ccervuuévos torly. 
i “Rs Bpar* félios d 0 du, nai Èrì uvépas qIM0w. 
33070001. dì sal peréune Bed Yhavxomu ° A9nvn: 
. “2 yéoor, HU salta sarà uoîoay natedebas*. 





verbi significatio, 8 dddy Fogxeodas est apud Home- 
«rnm simplex verbi rropevsoda: circumscriptio. vid. Gediké 
ad Sophocl. Philoct. p. 92. — v. 318. »méov, so eben, 
veoti, quae est vulgaris veterum explicatio hujus_vocu- 
lae, quae usurpatur de re nunc demum, ‘vel haud longe 
praeterita. cf. "Il, XXII, 417. Od. XVI, 26. XVII, 112. 
naida véov yvyacira. IV, 112.- 144. XIX, 400. Quam 
ipsam ob ‘causam rarius cum praesenti jungitur,, ut Il. II, 
88. zsr0ons, éx ylapvois alel véov toxopevotcov. Forma 
serioribus epicis usitata xefov. (Apollon, Rhod. I, 125.) 
apud Homerum non invenitur. — #«72972Z0v9a». vid. 
Maittaire p. 423. ed. Sturz. — oÙx Èinocro, wo- 
her zuriickzukehren er wohl nicht hoffen diirfte. Putat Ne- 
stor ita sentire debere eum, qui ad igtos homines delatus 
sit, sed ‘optativus incertum quasi reddit, an. ita sentiat, 

‘ Jam dadum egit de hac re Hermann, ad Viger. p. 907. 
seq. — d:r00 Hi ag:v, optime ita explicatur, ut sup- 
pleamus ddoù. Nam aroocgpdiev per se, est facere, ut 
res aliqgua irrita fiat. Cf, Il. V, 567. danooqgalàsy nbvov. 
Juvat apponere Eustathii explicationem: 70 da, &n00P- 
dwov deddac, &vrl roù drondarifowor édob: ele peo 
tò apddew éunddior ddoù onualverr. — GIPewv, arcto 
cohaeret cum xofov, unde et majus interpunctionia signum 
tollatur necèsse est. Vid, Thiersch. Gr. Gr. $. 343. 8. 
(14 Pp. 669. j 
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GRAN are, tapuvere piv 7heosas, xeoduodé dè oivor, - 


opea Ilocudacov sai &lios «barato 

oneicartes, xoltoso uedwueta* Toîo yo den. > .* 

pg 7ao quos ose Unò topor* ovdi torey ‘335 
na Vedv è v dari Pancosuer; dhid vésodat, AN 
°H da 4iòs Bvyemno* toì d îxdvov abdnodons., 

tolo dè unguxes uiv.ddvo tri yeioes èyevar, 

xovoo dé nontijoas èreotà&povto moToto * 

vounoer È dea meo ènapiauevo: dencecoey* 340 





V. 23ì. Tdavetre etc. "Eos 7jv toenoutvose nodg rò 
xadPeuder, tov iepelcov rag yÀcocag drioréuvewv, xal xai- 
uv trois Psoig, toùs Idpovs emueropivole» diò xal Sn 
novns ts Neurogos Fvolas eionrai rò ÈFoc. séndes yao 
tò Aéyev, Guvreue toùz Adyovs. Schol. “Eorerdov di 
anò ty deinvov dvaldorres, xal ras onovdas éncwodvro | ,. 
“Een], xal oùx, we iioreoov, di releio* dexsi yao ‘Eo- 
pis Ynvov npoordtns sivar. Znévdovoe d' avrò xal énl 
tais yioioca:s txtv deinvov drnedvres. Iooovsuorca: È 
avrp ai yldiccar dia rrjv fourfvera». Athenaeus. I, 14. 
cf. IV, 4. At haec Athenaei sententia ex hoc aliisque lo- . 
cis poetae stare nequit. — v. 333. Hesiod. Op. et D. I, 335, 


€ 


“Alhors dr arordijoe Iveoci re iNdoxsoda:, 
*Huòyv $t° eùvabn, xal Srav qpaos ibvov Bid. 

V. 30. vounoav etc. Varie explicatur hic versus, quia 
© mon consentiunt interpretes in significaty vocis érd0ge0%as. 
Scholiastes ad Il. I, 471., ubi totiderfi verbis hi© versus 
legitur, explicat éraotouevoe per érmigéavtes. Verum enim 
vero éregxeoda: denaecor nou potest esse Zyyéew eis td 
dixag, quam explicationem jam leges Grammatices vetant. 
Alîi, in quibus nominandus est Hesychius, qui participium 
énagEduevos reddidit per osrelcavres, de libatione hoc 
verbum acceperunt. At adjicitur quoque hoc ipsum ortei- 
cas aliis in locis, ut Odyss, XVII, 424. Napnynoay 
dea naow eruoradév, oi dì deoici onetcavrss nio». cf, 
Od VII, 183. XXI, 272. sq. Gronov. Obss. I, 4. — 
Alia igitur via ineunda erit. ’Erwpyeodae in universum 
est: alicujus rei initium facere. Cujusnam rei h. Il. ini- 
tium faciendum sit pater, nimirum zoù voudgr. Sedent 
convivae in longis sedilibus, alii propiores crateri in mensa 

sito alii remotiores. Miscetur vinum in cratere; facit 
oc x7]0vÈ, s. o0ivogdos, coronantur deinde pocula a pue- 
ris, distribuunturque singulis convivis, initio ab iis facto, 
qui proxime sedent: hoc est érauotdueros toù vopàv. Ini- 
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ylaacaz I Ev srupì Baddoè, anordperos 3 èrél, 
èo èneì onsioay V, mor P, 000y Oche dvpòs, 
dn vor ° Abnvain saò Tuhéuayos Geoudig. 
aupo isstny noidnr ini via vésotar 
345 Néoroo d au sarspuze sadantiueros ènéero* 
Zsùs 107 abebroue nai abavaro, Broi Giho:, 
09 vuets mag dueio Bor Eri vija STA 
‘ COSTE TEU 7) T0QA TTAUTAY GVEÎUOVOG NÉ ITENIYOOÙ; 
© oùre ciato sat dnyea modà vi pra S 
350007 «dra padaxos, ovre Eetrosow, tvevderr. 
aùrào Buoì naca uèv qhaîvar salò dnyiu rada 
où Oy dn tovd° ardoòs "Odvoczos gidos viòs 
Yn05 ir ixougiv naradébera:, 090 av èyooye 
too, smera dè mmaîdes èv) ueyao0ici Mrrcortats 
nbtetvovs Euwluy, Ocris * dua doual Teyrar. 
Tor d' avre npostune deà yhavadims ° Abmm* 
eu dn tavra Y. épusta, 7é00v gilde: coi dèi one 





tium vero faciebant pincernae a destra, dyJetlose. (vid. Il. 
1, 597. ibique Heyne.) quod boni ominis causa factam 
videtur. CE. locos supra allatos. Elliptice igitur efferri 
coepit: dndozeoda: dendeooi pro incogedda: vaoptv rdy 
‘olvov dv dendece:. Vid, IL XVIII, 417. Ipsa vero elli 
sis mature coepit latere, Ci. Hymn. in Apoll. 125. ubi 
est: Oda: v «slo cet ai SUI ro geociv énrfolaro. 
Cf. Buttmann. Lezilog. T, I, p 103, sq. — v. 445. 
sadantbpuevos, Vid. ad II, 39. - 

: V. 349. “Piyea, enti ipdria xal neosBbdaca* di- 
, Fac ydo vi adoxaioe kieyov td Boya:. Schol. — Athe 
naeus II, 9. “Oun0os dé d Pavpacisstaros tv orowud- 
wy to uèv xazcirega, dîra eiva quorsses, Îro: Zevxa rai 
pu? PePauusva, 1 smenomidpérva, tà sà népuorodpara; 

yea xada, rmoogpuoea. Gf. ud hunc Athenaei locim 

asaubonus. Villoison ad Apollon. Lex. Hom. p. 585, 
et Heyne ad Iliad. IX, 657. Varietas acriptaras d4yoc 
et diyos, delta: et dii: debetar libruriis vid. intrpp. ad 
Hesych. s. h. v. et Steph. Thes. L, Gr, — ?xo0ca, sunt, 
quod nos dicimus: das Ferdeck, rà xacvactosuara nai 
cavsdepara tîs vn66, auctore Scholiasta ad h, 1. Dor- 
miebant in his tabulatis nautae vid. Passow in Lex. 

- 8. h. ve — De forma vid, Sturz. ad Maittaire de 

diall. p..444. et Thiersch. Gr. Gr. p. 285. — 
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T'aldaczer selbeaBa:, Brreì srodò sidluov oSre 
GI outros pèr riv ces Gu Eyerar, Upoa xer Sig | 
colcsv ivi ueragowo* i70 d Eni via ufdcivay 
di, iva Baogvro È Erdepovs, smo te Ssaota. 
olo; 70 pera Toîdi 7e0aiTE00S eVyopoi elvas* 
vi d aio: pedotizei venteoo: drdoss Erortai, 
sartes Opmhixin ueyadupov Trleuayowo. 
iva se lafaluny molly mapa vit pehatvy ' - 965 
vuv* ateo Nodw pera Kavuoras peradipovg 
el èrda ‘Yypeios pos Opédderar, oÙTI YÉ0y 7°, 
Ohiyov* cù dè rovrov, ènel teòv fxero doua, 

néuypor cy dipew te naò viti doc dé ol Tnrovs, 
oi ros tlapporaror Vele ai xdoros piero. —370 

Ne doa qornood anita yhavsirnis ° AGnvns 
qurn sidouéry* Gaufos d' e marras Worras. 
Bavuaten d Ò yeoaus, drrcos idev 0pdadpoîcev* 
Tyhepo ov d' Eke yetoa, înos È Èpar, et oropativ* 

£ pilo, où ce toda xazòr sai dvalziv trota: 375 


DI 
DI r. 


: ® 
V.365. Kayxayveg. Strabo VII; p. 831, A. Cau- 
cones Paphlagonibus accenseri ait. Multis passim locis ji 
habitarunt, etiam n Triphylia Elidis et locis finitimis, quor= 
sum spectat noster locus, quodque testatur Strabo his usus 
verbis: ITeoì dì rv Kavxovcov fyrovor riolv, Srs sj AFY- 
vas tijc tè Mivay duossvuévne, sinovone reds INéorogaz 
Nùy, atae YGIev uerd Kavxovag isralizosa Ei, ivFa 
xoside pos dpsiderae — doxei onualveodar yospa 115 Év vj 
suv °Ercssiv, Îv oi Kasxoveg sigov, Breposr Ùvres tav by 
et spvhiny Snextelvovres xal pixoe Avpalag evyéy® 
e dé t]}v Aiunr, dnddev Kavxovida el0roda. cvuBe- 
Pyxa, rapadinsiv dtior, oùrs ròv morauòv inédav Kav= 
xv alentas, ro roùs Karxovas rnaptzev Cenoew, oî 
svés smorè elouwv, Gnov pnosv 77 AFpvà Padlbewv xara riv 
toù xodovs xopdiv. El yoo ur) degoiueda ovs sv ri Toe 
quiix Aiyeadas toùs regi Ainpiov: ox old Snws neFa= , 
voce sora: d Adyog. Cf. Strabo VII, p. 496. A. Sunt hi 
Caucones Pylii apud Herod,I,147. Vid. Mannert. Geogr. 
8, p. 352. et Heyne ad Il. II, 877. 
$. 872. D,jvn «id0g devéov, Spo:oy der Schol. vid. 
ad I, 320. et Apollon. Lex. Homer. p. 140. call. P: 686. 
Aristot. Hist. Anim. VIII, 3. dose d' + uîr» Pn sò péye- 


360 


i 
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el di sorio de Gioi woumies Ertorran. dal 
où fuiy yao vis dd &hhoò "Oduprzia deipar' èy6vrov,. 
alla 4uòs dvrerno, xvdistn Torroysvea;. 
7 toi ei matto. éo&àòv èv° Aoyticrow èrina, | © 


380 ada, aveco, (Ani, didendi dé uo xdéos é0dl0r, 


U 


385 


avrò na) maidecci sai cidoim maguuoiti». . 
coi d° av ro dem Bouv nur, evpvusrconor, 
COLLI n mv oto UTO buyòy Hyayey cvno ° 
tiv tor-dyo dela, yovodr xé0cgwv mepugevag «= 
+» ‘86 èpat evyouevos: toù d èudve Ilaldks. Abnry 
toîaw d ryeuoveve T'epnvios inmora Néctwe, 


nn 


& x 


dos derov ueov, = v, 378. xvMiory, hoc Jovi pro- 
prium épitheton tribuit Homerus etiam Minervae, quia pro- 
simos Jovi occupat honores, ut ùtar verbis Horatii Od. 
I, 12,19. ad quem locum vid. Jani et Mitscherlich. 
Antea perperam legebagur h. 1. &yeZe/7. Vocatur Minerva 
h. l. tosroyérveca, de cujus nominis origine atque fonte du- 
bii adhuc haerent viti rerum mytologicarum' periti. ' Alii 
nimirum putant, ita dictam esse Athenea a palude Tosse 
vis dicta, cui sententiae nimium ‘tribuisse. videtur Hergodo- 
tus IV, 179. 180. 189. Cf, Heyne. ud Apoligd. p. 747. 
Alii sing dubio rectins derivant a toere, quod vocabulum 
în lingua Baeotica significasse’ fertur caput. Vid. Eustath. 
ad h. 1. Quamquam enim, ut Passow in Lex. s. h.v. 
ait, hic mythus nondum reperitur in carminibus Homericis, 
mythum tamen ipsum ad antiquissimos pertinere, res ipsa 
satis superque docet. Gf. C. O. Miller. Orchom:'‘p:355. 
et Schol. Apollon. Rhad. IV, 1310. “da 

V. 379. éttua, prae caeteris Argivis favebat. Erat 
enim sapientiae laude conspicuus. — v. 380, Avaoco@ 
saepius nuncupatur,Minerva, v. c. ab Alcmure ap. Apolì 
Dyscol. p. 324. ed, Bekker, Soph. Aj. 773. Procl, H. in 
Minerv. extr. et ab auctore scholii incerti Nr. IX. Br. CS. 
Hermann. de metr. p. 414. — v. 382: Haet imitatus est 
Virgil. Aeneid., IX, 626. 

° Ipse tibi ad tua templa feram sollemnia dona; 

. Et statuam ante aras aurata fronte juvencum 

Candentem, pariterque caput cum, matre ferentem . 

Vovet Nestor Minervae Body diurrygv, quia vullumo 
omnino animal, quod hominum servitio subjectum fuerit, 
in sacrificia adhiberi potexat, i ue 
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viaoi xal gauPootow, Ed 0ds Scopare sad. 
all dote dopual Txovro ayaxdvra toîo &raxtos, 
éttins Storto xarà xhibuovs te Voorovs te. 
ros d © yéour èkdovow avrà xontjoa xé0aocer 390 
oivov NIvrototo 4 TOv Éndexato èviautò | 
vite tauin, xaè arto xondeuvov #dvoev: 
5 € F = / ‘ > , 
toù 6 yeocov nortiga seocccato* modde d > Abnvn 
euyet amtoomtevdv, ovo” dios aizioyoro 
Avrào Emel oneicar 1° èmiov E, Soov pIE 0vuds, 395 
oî uîv xanzeiovtes éBav oluovde Exaotos* È i 
t0v È avtoù xoiunoe Teonviog intora Néotowg, 
Tuhéuayov, gior vioy "Oduosios Beloio, 
Toyroîs èv Aegiecow, Un albovon foidovmo* — | , 
Tag LI Go , SUppehiny Ilesgiotoaror, ooxauoy ardoai, 400 
0g cò sr nsdeos raldar yv Èv peyaoo:cr. 





V. 392. #07 ds4uv0v, non porse esse operculum do- 
lierum, ut valgo accipitur, (vid. Passow: in Lex. s. ho 
Y., quem -eantiem taeri seatentiam vehementer miror.), 
sed potius sub hoc nomine intelligenda sunt vincula, 0Uv= 
deta, deoude, quibus vasa colligabantur. Vid: Odyss. X, 
23. VIII, 443. coll. Od. V, 346. De propria hujus. vocis 
significatione egimus supra ad I, 334 — v. 399. ten 
toig dr Zsgxgecgeyv. Apollon. in Lex. Hom. p. 654. 
varias affert adjectivi r0pt0s derivationes. A reso vero, 
god proprie est perforo, descendere; eitra omnem du- 
Ditationem positum est. Sed queeritur -de sensu. Ric- 
eius Dissert. Homer. T.II, p. 149. putat royro» eroe 

Uci @ spondis sen fulcris perforatis, ut funiculis jungi pos- 

sint. ad stragulas vestes sustinendas. Sintplicissimum tèro 

erat videre, reosîy latius dictum essepro sculpere, fabri+ 

| are, adeoque rp7rév Zégos idem quod xÀcoin divory, et 

|. @brvuxrog. Vid. KGppen adll, II, 446. — vr aldo 

On, ih porticu, ri) npòs ijàceov rerpaupévn, napa rò de 
dota: dv «bri phc, 8 éori nateodat, quae est interpre- 

tatio Seholiastae. Cf. Il. XXIV, 693. 650., ubi pariter - 

» *namo hospiti lectam in porticu sternere jubet ‘Achilles, 
Vocatar haec aiBovon h. l. ègeidovrnos, i. e: peyddove —“* 
qaove anorsioion did roòs &véuove. Barnesius in 
“obus Cad. reperit #0/ydovre, quod ob metri leges ferri 
Nequit. — v. 401. 77î4#065, de juvenibus dicftor, uti de 
‘ Puellis map9éros, notatqoe jurenom, inde ab anno aetatia 
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ebròc d abre radente uvyò Fouov vyndoîo* 
| to d &hoyos déomowa déyos mopovve sei sUnr. 
gl «*Huos è’ fnoiyévaa qavn dododartudos ’“ Hog, 
‘406 dovr do &E eUvgi T'egnvios imnora Névtoo. 
ed ddr, vat ao Écer ènè Esotoîce Midoiciy, 
oî oì ècav meotagoide Cuoawy vynA&coy, Vo 
PA Aevioi, arooriàfortes aheiparos® oîg Èni uèv npiv. 
Nuykevs Teoxev, Geoqguu ppotoo atedartos* 
410924 6 pèv. nòn Kngi dapeic “Aidosde BePnus® . 
. Néotwe av tor èqite Teonvios, ovoos Ayasor, 
‘oxprtoov Èyuwv. regi Ù° vies aoddéeg nysoetorto, 


x 





decimo quarto, usque ad annum duodevicesimum, teste 
Schol. Cf. Ruhnken ad Tim. p. 132. — v..403, roo- 
ouUvacytò Zéxog h. es svrparibe. cf. Heyne.ad I.1II, 
411. T. IV. p. 539. Honeste adhiberi h. i. formulam ut VII, 
347. in aprico est; sed tamen prodit haec formula hominum 
rudiorum in eodem toro dormientium noctu mores. Simi- 
les formulae sunt Orph. Argon, 133t. ds rdze Mydain Sa- 
da' uv nopovvero Aexrocv. add. Apollon, III, 1127. IV; 
2107. 1119. Apud Theocritum occludere vult Cyclops 
fores, donec Galatea juret: aùra 40° arogicsr nada diu- 
via ràod' énì vio. In his omnibus vero locis de ipso 
i ‘ congressu agitur. i 

i V. 404. Cf. quae diximus ad II, 1. == v. 408. dro- 
orviiBorres &aisiparos. Dicit Schol. Metrres rd we 
Fori yao èg éialov. Antiquus est dicendi modus, etsi 
satis diserte. ille declarari nequit. Substituto «g exponi 
quidem potest; videri tamen possunt voces è Zecpap, dieecon, 

+ * pro ipso nitore, quia similis est oleo et adipi, et dzo- 
oviaBsiv Eilasov usu antiquo dictae- esse. Cf. Il. XVIII, 
595. Cf. de verbo rropovreo Sturz. in Let. Xenoph. s. 
h. v_— v. 411. 0deos Aqaiar, è pulai xradòc avv- 
Ias ait Apollon Lex, Hom. p. 518. i, e.. quatenus pro» 
videt prospicit commodis Achivorum, prudens ac provi 
dus. cf. Il. VIII, 8. Od. XV, 89. Fortassis recte cum 
Dammio in Lex. Hom. s. h. +. derivatur ab &oe, quod 
significat curam. Veteres Scholastae pro origine hajos vo- 
‘cis habent verbum ded@. — v. 416. ‘Post hunc versnam 

| ‘sequitur in Cod. Vrat. ed, Rom. aliisque editionibus ver 
sus, qui alibi saepius legitur: of d’ del od fyeoder, du 
yyeoieg t° dydvovro. Recte jam Henricus Stephanus, 
cujus verba affert Clarke, hunc versum pro illatitio ha- 


4 
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x Gakauor Mbsdrres, "Exégocn ve, Frparios te,. 

ITeocevs © , “Aontos te nai avrideos Ooaecvundne* - 

tolo: d End” teros Iluoloroaros pAvder fows' #45 

ndo d «oa Thnh:uayov Veozixshov ticar dyovtes. 

toîoi di pudcoy noye Teonvios imnora Nictwe* 
Kagreahiucg por, téuva gilda, sonnrat téldee, 

po iror noariora Bey idaccog ‘A9nrn», 

7 por évaoyne nAde Geoù è daîra Padtar, 420 

«hi ay, 6 ner rediorà’ Èri Poùv itw, Tpoa tayora 

901, èhaon dè Podov èruffovuolos avno* 





buit, — v. 417. Fe08/x8Z0v. Plato de Republ. L. VI. 
nfroBàémower noòs ce tÒ quoe: dixasod rai xalòv xal - 
spor, xal ndavra tà rosaùca, xùl noòs éxeivo aù È ey 
voic drvPecnos Éuroswoiev, Cvuuvyvuvres ra xal neparriy- 
rec éx tv énurnderuaror, cò Avdosizélo»: cin' éneivov 
rexua:soduevoe, È d) xaè "Ounoos sxclece», év trois dv- 
Fosnos éyyiyvduevov, Geoetdés te xaiì Osoelxelov. 0 — 
&yovreg, Vid. Viger. p. 352. seqg. — ‘i2d000pas, 
vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 341, 1. p. 655. — v. 420. 
éraey75, manifesta. ut Virgil. Aen. IV, 358. Mani- 
Sesto in lumine vidi. Od. XVI, 161, 0) ydo nw rnavrecos 
so paivorra: évapyeis. cf. VHI, 201. — #6 daîsa 
Falscav, zum bluhenden Mahle, i. e. ad epulas lau- 
tas, Plura vide de voce 4aZesa ap. Passow. in Les, 
Prorsus inepta est sententia Casauboni, qui in Anno- 
tat. ad Athen. II, 2. ideo epulas Fdieces dictas esse con- 
tendit, Gt: Hedv yUpiv Nniiibovro xaì cvvijecav. Est. con- 
tra daîc Hadeca prorsus idem 9. dails redudvin. Cf. Odyss. 
XI, 414 #7 yduop, 7 yeoavo, 7 cilanivn radalviz. Pin- 
dar. Isthm. VI, 1. «ws Ore daZdovros avdeuv ovunoclev 
derrs0or xoatijoa xiovauerv. — v., 421. èr'î Pod», nach 
einem Stier, Ct. II, 370. II, 3. 71. 81. Gyntherus 
de pracposit. p. 34.3. — F19noc De forma vid. Mait- 
.tair e de dialect. p. #79. ed. Sturz. HE 
V. 430. Verbum rmorvto pertinnit ad voces antiquatas, 
unde factum est, ut grammatici ad etymon confugientes 
varie hujus verbi sensum constituerent, Vid. Heyne ad Il. 
I, 600. Eustathins et Scholiastae male derivant a sr0vsz». 
Verum vidit auctor Etymol. M., qui mosnrvew, inquit, 
évaoyeiv, diaroveiv, ciovsì rò pero omovdijc xal nvevpe- 
toc mossîiv ti* TO 7yuo sornovdaxdri évspyeiv Erera. rd 
nvevorigv. . Prior syliaba debetur dere Vid. 
2 
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«lo. 8° tì Trieudyov peyaBvuov rie uelcwvay - 

marras lov Ereoovs Ayéto, Mrréro dè di alovs* 
495 85 3 au yovoogoor Aaéonsa dedoo uelécdoo 

#.0:y, 0poa ffoos govoor neougiv Trsgtgev. | 

oî I GAio: uéver avroù &odàées* eirtare è eloco 

duorjo nata dopar ayaxhvia daîra méveodai, 

&oas te bvda T augi xai ayrieor oîocuer Udo. 
430 “Rs &pa* ci d° &oa marteg èrmoinvuove nAde uèy 


5 ; LI ” ‘ "4 ao Bovs 
èx mediov, nAdov di Borg rapa vuàs tons * 
Trnheuayov Etapor ueyadntogos* Hide di yaduevss 
Ord év yeoolv èycov padania, meloata téyms,. 
e Cxuova TE, Opuoav 1, ebmolntov te mvodzonI, 
, ‘4350fcivre yovoov cigratero* ndAde d° A0nvn, 
. Bu}tm. Lezilog. T. I, p, 177. sr Gehn wir von nvéo, 
. BEmvpro aus, so haben wir den Stamm deutlich vor uns, 
. .und-das oc in der Reduplication wird belegt mit no0s- 
QUoo a von Pvodcao, doidvè von dv: denn pi is, 
von v ein naher Verwandter, dergleichen die Reduplica- 
È tionen lieben. Ias aber die Bedeutung betrifft, so ist 
klar, dass no:nvveo ein uraltes Wort ist, das bald nach 
Homer ganz abkam: es hatte alsa seine erste Bedeutung 
ss Schnaufen, sich ausser Athem setzen‘ ‘schon in den 
blossen Begriff der Emsigkeit verschwicht,% — v. 435 
. J3R4S® d AS vn. Ather. VUI, 17. ,, Oi doyaîo. xal 
tove Peovs avdFoaoroedeis Unoornoduevo., xai td neoì 
zuc éooras dsératav. ‘Oodòvreè yag de rîjc piv Eni ras 
drnodavos:s dos ovy viov rs tovs avdPocinove agoorfou:, 
xoouov dì xul ovupeoov toic tosto svrartws xaè 
xoopios édibetv x0oda:, yodvov &popicaves, xai troie 
* s0îs, neoFuoavres, oro puedgxar adrove ele &veov® 
iv sxaarog, rjyovuevos fxeiv roùs Peovs enti très drao- 
gas xa tes cnovdas, pera aldodvg riv cvvovoiavr nora 
>» V. 437. Vix contentos esse posse divos sola victima 
homines antiquissimi rati, inter alios ornatus, ‘quibus ho—' 
stia ornabatur, auro circumfundebant cotnua ejus. ‘ Hunc 
morem non apud Graecos tantu sed apud Romanos quò- 
. que obvium esse docuit Potter. I, p. 534. Liceat mihî 
. addere nonnulla alia exempla ex veterum scriptorùm vi- 
ridariis depromta, Virgil. Georg. III, 486. segg. 
Saepe in honore deum medio stans hostia ad aram: 
Lancea dum nivea circumdatur infula vitta,. 
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door avriowaa» yÉocoy d" inmnhara Néotwo 
qovoov Edy * 6 d° èrretra Pods xéoaomr revegevev 
coxnoas, iv ayadua dea neyaoorzo ldovoa. 





Inter cunctantis cecidit moribunda ministros. 
Tiballus Eleg. IV, 1, 15. 
« Semper inaurato taurus cadit- hostia cornu . - 
° Hinc Tertullianus' nescio quo loco ait: ,, Hunc tibi, Jupi 
‘ t7, bovem carnibus auro decoratis vovemus esse futu- 
rum.  Macrob. Saturn. I, 17, ,, Decemviris praeceptum 
est, ut Graeco ritu hisce hostiis sacrum facerent; Apol-' 
linî bove aurato et capris duabus albis auratis, Latonas 
bove foemina aurata.4 Vid. Brodaeug ad Euripid. 
Heraclid. v. 530. — v.438, &yaipa. vid. ad v, 274. — 
v.40— 2é8n6 vocatur h. 1 axdeude8c, de cujus epi- 
theti significatione veteres jam Grammatici dubii haere- 
bant, Sic dicit Schol. Ambr. &r&euderze, td avdyzod, 
iv @ res jjderae ded rije Fias* i advdeudevri, te noe 
stà, deu TA avrerogreouiva alrdà enteoni). y avde- 
| cpdevre, 16 avudenatixg, tg de dvdib”pua xeuerpe 
Apollon. Lex. Hom. p. 133. dr3euderra, uvadeparixiv, , 
”, denvBFcopévov rmortilos, in Hesych. est av3yuarixdv. 
Stidas: avPnuarixdvs denvBiouivov, mosxidov. Ihter re- 
centiores Heynius, nesciens quomodo sese ex his tricis ex- 
pediat, T. VIII, p.537. dicit: ape lebetem avdeudsvea ' 
Poribus affabre effictis ornatum vix admittam, multo minus 
in Homerica aetate. Probabile itaque habeo, esse avde-. 
pdevra XéBnra eundem, quem aldava alibi dici, 
udvdos, dvdbepuav de florido colore dici sqlet.“ 
Quod si meum judicium interponere licet, ego quoque 
non tam propterea ita vocatum esse Zéf77a puto, quod 
flores artificiose efficti in eo conspiciendi erant, quam po=. 
tius ita,- uti nos usurpamps voc. bliuhend, quod epitheton 
lis imprimig rebus tribuere solemus, quae nos ad laetitiam 
Invitant. Praeter lebetem sacra aqua impletum affert Are- 
tas altera manu 0g #» xuvét. Dissident etiam de 
hujus vocis oùlel significatu Grammatici, quosum plerique; 
Scholiastas veteres sequuti, h. v. ab 64og derivant, et 
hordeum nondum fractum intelligant. Quam si amplecti-. 
Mur sententiam, aliam in usu fuisse apud vetustissimos. 
Graecos, quam apud Latinos consuetudinem, qui, uti con- 
stat, mola salsa couspergebant suas victimas statuendum 
est. Vid. Heyne-Opuscc. T. I, p. 369. Voss. ud Vir- 
gil. Bucol, VII, 82. Aliam sententiam propinavit Butt- 
mannua Lezil. T. I, p.191-—200., qui novam deriva- 
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+ four 3 &ytr xeodoy Ztgarlog xaò dos "Exépecor. 
40 xboviBa dé ap Aonrog ty avBeuoeyti: deBare 
‘ NAvder ix Badapow gior, iron È èyev ovàaz 
èy navéco* méhexvv dì peventodenos Ooacvundne 
, Gkuv yy Èv yeoai magioraro, four èmuoypoor. 
Ileoosss d° auviov elye° yéocr è’ insmbara Néor 
d45xéonfa © ovhoybras te xarnoyato» mokha d' A0nvy 
eUyer aragyopevos, xepadsio toigas èv rupi PaXhor. 
Aùrao tte È eubarro, xai ovioyutas moofadortoy 
, avvia Néoropos. vidi, Unso@vpos Opacvundns, 
. phaoey Gyyi oteg* miédenus Ò° arréxo e tevovras 
450avyeriovs, Aa di Boòs uévog* ai d’. 0d6dvE av. 
Buyarioes te, vuoi Te-xai aldoln naocsoi 





tionem ab' EA4S2, ad'léa, &lsvpor non sine magna veri si- 
militudine profert. Quam si adsciscimus vocis owai deri- 
vationem, erit Latinorum mola, et nostrum Malz, ettol- 
litur tunc prorsus discrimen illud inter mores utriusque 
opuli, in sacrificandis hostiis, quod ignorat quoque Dion. 
al. VII, 72. p, 478. 479, Sylb..— *v. 444. apuvlov est 
6 roù aituaros dexrixdv &yysiov. Veteres derivant ab 
alua, ut sit vas elg È tò rey iepsicov alua ddégovro. Cf. 
Apollon. Lex. Hom. p., 100. et Eustathius ad h. I. — 
v. 446. Communis sacroram fuit, ut constat, ritus, pilos 
ex victimae fronte rescindere, ut essent. pro d7ra0r7 diis 
oblata. Inde etiam igne cremantur. Hunc veterem ritum, 
quo hi. pili fronte rescissi habebantur pro primitiis, qui. 
bus consecraretur diis victima, exprimit verbum &r&oyeo- 
Gar, i. e. amoréuvev topigas, ee civai ispelov dragyeae 
- te ded. Cf. Il. XIX, 254. Odyss. XIV, 422. quod Vir. 
gilius quoque redhibuit, Aen. VI, 245. —- 
Et summa carpens media inter cornua setas, 
Ignibus imponit sacris libamina prima. 
V. 450. di6ZviEa»v. Notat hoc verbum, quod non semel 
sed saepius in Odyssea legitur, clara voce clamare, para 
Porc evyeodac. Cf. Od. IV, 767. XXII, 408. 411. Dici- 
tur tamen in omnibus his locis tantum de mulieribus ver= 
bum dioduzev, quo spectat quoque observatio Eustathii, 
qui dicit: x0v 6Z02vypuòvOunoos yuvaxsiuv evyijv Méyac. 
A serioribus interdum viris quoque hoc verbum tribuitur. 
Vid. tt ad Eurip. Heraclid. 782. Jacobs ad 


Aghill. Tat, 14. ‘quos excitavit Nitzechiusa, — 
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“ Néavogos, Evpudixn, rroscfa Klupdrowo vyasgeor. 
oi uèy &riur avehovtes ato. g9oros svguodeine, 
èogor* atag oquter Iluoioteatos, dgyauos &rdody. 
tic È dmeò ix psrar alua dun, dine d dotta Vupoc, 455 
> cioe puy ditysvar' &pao È tx unoia tauvov 
maya nate polouy, xata te uvicon txchuyar, 
dirtuya stomoertes, in avtov Ò duodérnoar. 
«ate d° èrù oxtys 0 yé0w0r, ènè Ò aidora olrov 
deîBe* véor dé mao avtòv èyov meumowfoha yiooiv. —460 
eUrAo èmeì xatd uno èxan, nai otàdayyv éreoevto, 
piotuddév È Goa ralda, xai Gup Ofelotov ènéoar, 
sisettov d’, axoonopovs OPedovg év geogiv èyovtes.. 
Topo dì TrA:uayov dovoer ualn Iokvxeotn, « 





v. 456. debxevarv, avrl coù, sic uilin dica tv Boy 
didrepor. Eust. — 4nela, multam de hac voce variant 
‘ interpretes. Veterum Grammaticorum nonnaulli recte distiu- 
xerunt inter 2700ve et s4yoia, in quibus imprimis nomi. 
nandus est Apollonius in Lex. Hom. p. 459. mmota: ox 
dc rueic, dile ra dx rav unocv Elapovpesva xal ispo- 
Ivrosuava. Eardem sententiam, iterum recentioribus tem- 
poribus protulit Voss. mythol. Briefe. I, p. 303-322 
Aliter sentit Nitzschius, qui p. 224. ita scripsit: ,, So 
sagen wir also nur, mit Schol. ad Dionys. Thr. p. 856. 
«al xò pyolov dsdpopo»v-: uneila yo rù iva- 
) iféuava toîs Feois, pnooi di tl pr oUrewe 
xovra, und denken uns, dass man die fleischigen 
Schenkelstiicke mit sammt den Knochen in Fett wickelte, 
und dariiber hin (én° aVré») nach von allen andern 
Theilen saftiges Fleisch (dd 6) legte. 
V. 464. doùger xuàz Hoivxaozm. Puellaram et 
feminarum erat munus tunc temporis lavare ac vestes prac- 
- bere, quod nemini, qui herpica tempora respicit,  poterit 
offensionem aliguam praebere, uti jam rectissime vidit 
Athenaeus I, 8. 1, ZZossi de “Ounoos xal tÙùs xboas ral ‘ 
sac yvvaixas iovotoas roùs Èévove, «e oÙre quer porte. 
oUra depaciav naeydyrcov riv eù Befsaxitwr, nai pogel= 
vec daropivas. “Aoxuioy di roùro Fog. In Odyssea alias 
servas hoc officium obire saspius videmus.:- Cf. IV, 49. 
XVH, 88. XIX, 356. XXIV, 364, sq. at in Iliade V, 805. 
ipsa Hebe Martem lavat, ud quem locum haecce' adnota» 
vit K6ppen: ,, Dass die Hebe, dies reizende Magdchen, 
den Mars biden muss, verstésst gewaltig gegen unser 
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465 Néorogos brlordry Bvrtrno Nilniadao. 


, 3 


avtao Enel dovosv te, ual Eyosoer Mr shelco, 

Gupi dé ue paoos kadov Balev NÙè yirova, 

du È aoupirtov fi, déuas avaro duotos* © 
mao è oye Neéoroo èwv nat ko Etero, routvi deco, 


470 Oi d° îreì Wrtyoay uoé’ vrÉottoa, nai sovoarto, 


Jaivuv@ Stouevor: im d° avéoss toddoei doorro, 
i tod > 4 ,  # ” . 
oivow Èvorroyoeurtes èri govoeoss denasooe. 
Becorum. Demnach kdnnte man es ibersetzen» fecit, ut 
lavari possit; wie Ernesti Odyss. FI, 210. ZoVoara 


avtgv erklirte: aber andere Stellen beweisen das Gegene 
sheil. — Wir finden eine dhnliche Sitte in den Ritter 


zeiten, wo die adelichen Damen den Rittern, wenn sie 


aus Feldziigen oder Turniren zuriickkehrten, frische Wi» 
eche brachten, und auch bey Tische. ihnen nufwarteten. 
S. Ciirne de St. Palaye, vom Ritterwesen Th. I, p. 11. 
f. — dnliorden: vecordrn. Schol. — v. 466.,Z/78 
‘di aly. Scholiastes explicat haec verba: Zerrap@ 5“2e/p, 
gt Eustathius dicit: rò Zire éx toù Ziragdy darroséxontat 
Alii Grammatici alia commenta habent de ‘voce %ixa. Se- 
cundum Herodianum apud Fustathium ad Odyss. VI, 220. 


‘Mirra est dativus vocis 76 Ziras ex usu-quotidiano e Zfrrat 


ortus. Quam'sî adsciscimus vocis derivationem, tunc sane 
82a:0u pro adjectivo est habendum, et significatur dina 
élaip , oleum olivae. Aliter sensit de hujus formulae sig- 
nificata Heyne'ad Hliad. X, 577. ,, Mihi semper per- 
suasi esse antiquam vocem Àiyw, Zend, pinguedo,. 
et, antiquo sermone, substantivum pro adjectivo po- 
ni, ci esse adeo Zina giucen oleur nitorem pro 
oleo nitenti; et ex hoc nunc Zini élatp, s. pingui, 
s. nitido oleo. — Rem conficit usus vocis apud Hippo- 
eratera, v, -Foesii Lex. Hippocr. h. v.‘* (\f. Buttmann 
ausfiihrl. Griech. Grammatik. I, p. 234. — daapiv 
«70 auctore Apollonio in Lex. Hom. p. 169. est 77vedosg, 
dnò toù tv dan puuvdar, È éorev élarroùv. cf. Odyss. 
IV, 48. 128. Praeterea ita de nostro loco Joquitur Eusta- 
thius: ‘Toregoloylas rodnov Èx8i. nporov yoo 11 xisdva 
qepudista:, sira gaeos.. ‘Ouoiov di toonov sori xal vd, 
dzesi paoos xadòv dupiBalev aVròy i nai rel qurova, 


Ire doauivbov èBn, fyovu StiBn ris rara tò dovrpo» 


mvslou* nodrou yo ris ktewss tic dcapirdov, cita ev- 
Bvdra:. — v. 470. Vid. supra v. 65. — . - 
Y. 472. Ojra»v dvosvozostrees.  Inost tautolo- 
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eùrdo Enti srogros nel #Inxt0g 88: Zooy Erco; 
‘ toîci dè uvowv Foye Teonvios innora Néstoo* 
Ilaîdes nol, dye, TuAsuayo xaddirowyas imnovs 475 
wta@ vp aouat dyovres, ira monoenow 0doto. 
“s ipa» oi d° don tod ucda pivuivor nd Enidorro* 
saoradiueos È èCevEav dg Gouacv doxéag Inrovs. 
iv di yum touin otrov nai oirov FInuer, 
oya te, ole édovor Aiotpegpees Bacnes. - - . 480 
Gav d cea Truhiueyos mepuuaddéa fnoato dipoor* .- , 
mao Ò oo Nevrogidns Ilswiotoetos, dogapuos avdodr, 
ès dipoor © aréfawve, nai via Aetero geooive 
paotiter Î dhauv® to Ò ovà duovte neréodnv 
és mrediavs Mrmétnv dì ITulov alnù mrodiedgor * 485 
oi dé rmavnuspio: cetov Curov augpis Syovtes. “O 
Auvosrò 1 nélios, oxdorro te mac aytral * 
è Muodé d ixorro, Aioxhjos moti dapua, 
vigos  Oocidogoro, TÒOV Alpuòs tére tetda. 
tria dè vvst Gecav: 0 dè toîs meo Beivia Diner. 490 


% 





gia his verbis haud infrequens apud Homerum. Cf. Il. 

IX, 469. maolavov vuxras ànugpi éuoil avro eivavvyes. a 
Odyss. XIX, 343. III, 423. XVII, 247. — v. 475. “‘4ye. 

vid. Zeune ad Viger. p. 315. — x01600p0.v ddoio, 

Cf, Il XXIV; 264. Odyss. XV, 47. 219. — 09° dona- | 
vev, an den Wagen. Vid. Gynther de praeposit. p. 40. 
$. 27, 3. De simili usu praepositionis sub ‘egit Schwarz . 
. ad Horat. Tursellin. p. 1011. — v. 486. Jam veteres 
grammatici varias hujus loci suadebant lectiones teste Schol. 
Aosorogpdrns yodqpse, Paiov, &vrl roù Sroegor, sita, Zve 

ydy duqityovras. Sed haud inepte usurpatuni esse a poeta 
werbum osis:v de equis cursu celeri juga quasi quatienti- 
bus, quis est, qui non videat? De faraula aupic èyem 
egit Buttmann. Lezil. II, 219, — v. 488. #5 Bynoas 

3” txovro. Iliad, V, 543. etiam. singularis P707j occur- 

rit. Erat urbs Messeniae. cf. Odyss. XXI, 15-18. Xenoph. 
Hellen. IV, 8,-7. Strabo. VIII, p. 564. A.'et p. 550. B. 
Schol. haud inepte notat: @eoaì pué» mr0%ec6 Oscocadics 
era) di”H2edos. Duoal dé rije Aaxcovirîie. eîs ravraè 
zxovro xarà neestnv rutoavr èp° doparos 6 TyZéuayos xai 

d Neorooidne Ilssctoroaros. Conf. tamen Bosius ad 
Gornel. Nep. Conon, I, 1., qui contendit, Pyedas et De- 
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*Huos $ noytrua pan dododaxivdos "Hog , 
Irnovs te bewyruri , ava & Gouara mond ifesroy 
{ix d lager mpodvE010 naò albovons todovitov*] 
ucoriter d èhagv, te È on duovre meréotiny. 

ov d è nedioy ITLONPOFOY : vba È inura 
voy 000v' tolov yào Uredpeoov aases Trrmros. 
duoerò È néhuos, csomoTto Te Roo dyvial, 





fe esse urbem eandem. «- afPowca. Currus ex anla 
egreditur, quae wxoddvpor et alFovea» habebat, quae to-'. 
tam aulam. circumcirca includit. Egregie de aò&osog et 
nooddug exposuit KGéppen ad Iliad, IX, 469. ,, Die al- 
SFovoa, ein bedeckter Siulengang, lief ganz um das Haus 
herum. In der Mitte des Hauses lag das péyagor, und 
an den beiden Seiten desselben die ddiapos. Zwischen 
dem Eingange des péyagoy und der albovoa, valso 
schon im eigentlichen Hause, lag der noddouog, der 
Vorplatz, also Bn alPoveoeg, dicht an derselben. Hiet 
dereitete man den Fremden das Nachtlager. Odyss. IV; 
297. 803.“ — Vid, Ernesti ad Il. XXIV, 323, ubi idem 
versus occnrrit, quare nonnullis nostro in loco suspectus 
est. Vid. Nitzechius gd h. l — 


f 
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ARGVMENTVM. 


Telemachus et Pisistratus perveniunt ad Menelaum, 
qui eo ipso tempore epulas quasdam exhibebat familiari- 
bus, neque tamen ipsis quoque appositis dapibus, nuna 
uidem eorum adventus causam sciscitatur (v. 1-67.) Ton 
emachusf splendorem et magnificentiam aedium Menelaî 
admiratur, qui sermone cum hospitibus suis instituto Ulys- 
sis mentionem facit (v. 68—112.) Hujus autem recorda- 
tione graviter commotus Telemachus se tanquam illius fi» 
lium prodit, quem ipsum cognoscente Menelao Helena ci- 
»tius indicat (v. 113 — 154.) Inde postquam in universum 
nonnisi consilium exposuit Pisistratus, cur Menelaum adie» 
rit Telemachus, gravi Ulyssis tacti desiderio omnes fun- 
dunt lacrymas, dolorem tamen lenire studet sapienter Ho- 
lena, quae cum Menelao ad somnum usque temporis apud 


Hlium acti et virtutum Ulyssis memoriam repetit (v. 159—. 


305.) postero autem die \calamitatem domus sune querenti 
Telemacho et fortunam patris percontanti, narrat Meno- 
laus de suo ipsiug itinere, et quid ipsi responderit Ae= 
gyptias Proteus de casibus redeuntium Troja Achivorum, 
nominatim Ajacis Locrensis et Agamemnonis atque de pp fel 
sis in insula Calypsus commoratione (v., 306—586.) 

nique Telemacho ut longius Spartae maneat, rogato mu- 
nera hospitalia promittit, quorum ille nonnisi crateren 
accipit (v. 587 — 619.) Interea proci Telemachi abitu 
cognito, de insidiis ‘revertenti struendis cogitant; Medos 
tamen hoc Penelopae, profectionis Telemachi adhuc ig- 
narae aperit (620714) Penelope hoc nuntio afflicta-ef 
diuturna lamentatione defessa, ad Minervam precatùr et di- 
vino somnio per quietem illias noctis recreatur, qua delecti 
procorum in Asteridem insulam navigant, turpissimum ose» 
dis consilium exsecutari. v. 715 — 847. 


a 


162 HOMERI ODYS8SEAE 


Oi 3° ttov xollnr daredaluova untiseccane. 
moòs d Goa dwpuar. Bicov Meveddov sudadiucio 





V.1—2. 0838 ‘il e. Telemachas et Pisistratus, -filîts, 
Nestoris. — I£#ow vid.’ Thiersch. Gr. p. 349. 40. — 
Kolin daxedaluov quid sit, facile intelligitur. Koi- 
‘ Àov enim cum sit proprie cavum i. e. quodcunque est 

ex aliqua parte dl rela constat illud verbum dici fre- 
quenter de regionibus, viis et urbibus, quae sitae sunt in 
profundo, in convalli, quae sunt depressae. conf. Passow 
in Lezico s. h. y. Ita h. 1. Adaxsdaluav xolln vocatur, 
quia in convalli inter Taygetum et Parthenium montem sita 
erat. Hinc recte Scholiastes: Em (scr. é7e)) ynZordro:s 
dosce mepexcuieiota:, et Eustathius: ded sò xux4A@ paxpois 
Soste negiecdijpdae, Giormso sai 7) xoidn Ivola de Opudeacr 
durlay v1)v tovenv xijjosv eilnys* Similiter xoidov “A0y0g 
apud 8ophocl. Oed. Col. 371. (78). vid. Strabo VIII. p. 563. 
A. sqa.. Manso Sparta I, 1. init. 2. init. Praetered ex 
v. 2. patet, Aaxadaiuova h. l. dici de urbe, non de terra. 
Homerus enim ztoré uév rv noley xalet Aaxedaipova, 
sorè di tr) v xuoar Aaxsdaluova, riv Znaorn». Vulg. 
Consentit Strabo VIII, p. 564. 5, cf. Hom. Il. Il} 581. Sed 
mirum quantum inter sc dissentiunt veteres et recentiores 
in eo, quid sit *7rweccuy. Alii enim hanc vocem et ple- 
rique, ut Hemsiterhuis. ad Lucian, Tom. I. p. 139. 
Heyne ad Iliad. II, 581. praennte Eustathio et Apollonio 
în Lexico suo (p. 398. ed, 70/1.) dictam putant a dò xi- 
ros bellua marina, ita ut sit vastus, ingens, #eyx04y, bene 
huc queliare Opinantes ueyaxifrsa ndvrov Odyss. lII, 158. 
et dedpivov peyaxtea Il. XX, 22. Alii, ex quibus inter 
recentiores XK 6ppen. ad Il, II, 582. p.214. sq., proprie dic- 
.tum esse contendunt xytWe00a»r, ita ut propterea ita voce- 
tur Sparta, quia ad littus Laconicum frequenter inventus 
sit cete cf. Aelian. H. A. XVII, 6. Alii denique, in qui- 
bus Zenodotus, scripserant pro xyrwecoay xuistesogar 
cf. Callimach, frag. 224. dp i e 


"© "Imnovs xacerdevras dn° *Evodrao xopulosae. 


Yllud autem alii ita interpretari voluerunt, ut xacerdeccar 
idem sit, quod xadager3d7 i. e. refertam menta, herbao 
genere: xeséra ydo, inquit Apollonius, gvròy ) xala- 
ped) an' evicov xadetra:. Denique xassrdeccay alii ita 
acceperunt, ut esset To%Zovs Erovoar xaceroùs a neserdo, 
hiatus et cavernae, &70 oscosuive "Evossoros yo 7) Aa- 
‘ ave? , Eustath, Sed has interpretationes omues egregio 
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Kròr d eU0ov davirra yapor stodlotow Feybit 
visos ndè Guyateos auvuoros a évi cixm. 


f 





refutavit Buttmann. în Lexil. T. iî. p. 92. et xyrsed- 
cav idem esse quod 'xacerdeccar i. e. quae habet multos 
hiatus es cavernas, demonstravit. ‘Nescio tamen, un non 
satis probaverit [p. 96. sgg.] illud, ob hanc ipsam caù= 
sam Adaxedatuova necessaria. esse .terram, non urbem, 
Quodsi daxsdaiuovi tanquam terrae omnia possunt tribui, 
quae proprie conveniunt urbi, (p. 97. 9.) cur nou vicissim 


urbi vindicari possint ea, quae proprie conveniunt terrae?. 


Itaque quamvis cavernas multas nonnisi terra Lacedaemonica 


proprie habere dici possit, tamen hoc loco, ubi ipsa urbs. 


Lacedaemon «icitur x0i/Z7, eidem simul ita adjungitur x7- 
resso4, ut illud potius referendum sit ad regionem circa 
urbem et totam terram. v. 3-19. Breviter describuntur 
epulae nuptiales quas adveniente Telemacho et Pisistrato 
celebrabat Meneluus, filii Megapenthis, Alectoris filiam du- 


ceatis in matrimonium et filiae Hermionis, quae Neopta- , 


lemo nubebat. Sed yazoroca» istam aliunde (vid. Il. XVIII, 
604.) in hunc locum esse intrusam, veteres jam conjecisse 
videntur cf, Athen. V. p. 218. Schw. 4.d3wpos è 6 ‘Ao.0- 
Topavecos. 0d0v tòv yauov mepueyoagea, tornazav newrag 
Nuivag sivae» xal ro dijyov aùrdv, tri dé xul 10 Eodov 
tig cvprnocias, ovx .énsdoyisbuevog, quem locum attulit 
‘ Nitzschius vid. Wolf. Proleg. ad Homerum p. 264, 
Interpolata etiam esse ea, quae his versibus leguntur, gravio- 
ribus argumentis probasse puto Bernhardt Thiersch 
Urgestalt der Odyssee, oder Beweis dass die homerischen 
Gesinge zu grossen Parthien interpoliri sind pag. 59— 
62. Quamquam levioris momenti. est, quod. Telemachus et 
Pisistratus non ante domum intrasse dicuntur, quam ipsae 
epulae nuptiales commfemoratur, et quod harum et convi- 
varam non iterum fit mentio, cui objectioni respondit 
Nitzschius: ‘is Die Hauptiage des Hochzeitfestes sind 
voritber; Hermione ist schon nach Phtihia abgezogen 
(vr, 8 f) und Megapenthes wohnt mit der jungen Frau 
‘schon in seinen Gemichern +— dieser Schmaus ist nur eine 


Nachfeier, welche denen vom Volke gegeben wurde, wel- - 


che den Kbnig irgend wie nîher angehen;, wahrschein= 
lich war aber auch das Fest dieses Tages schon voriibér 
— endlich ist die ganze Sache fiir Telemach unwichtig 
etc.‘6 Similitef fortasse nullam vim habet, quod digamma 
v. 3. in modloicwy irpow et v. 4, in apuvpovos, w evioizy 
laesum est, quamvis hoc urgeat B. Thiersch. l, 1. p. 60, 


? 
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Sn pr 2Axddajos Gnbfrocos vidi sréprtere n. 
‘Èv Taoin yag modotoy vnsogero soi nazevevoen. 


dowosuevar» tolo di Geol yauov éberéhuor. 
dd I CI I 


v f “a \v «i , r i 
ty &Q 0Y Svd Unrvoioi ui opuaci reure veecdas . 





61. cf. F. Thiersch. Gr. È. 158. Sed rectius offensus 


. esse videtur V. D. eo, quod in descriptione hujus festi 


nuptialis. nonnulla insunt, quae a consuetudine recepta 
discrepant cf. Hom, Il. XVHI, 490. Qua quidem re ad- 
ductus equidem certe suspectum esse locum nostrum ju- 


. dico, atque eum uncis includendum duri, — da:syUrra 


yaepov cf. supra HI, 309. Alias usurpatur revzesy ot 
dorveev yduov Od. I, 277, II, 196. IV, 770. — érac 
cur sr0ZZ0ì commemorentur, nén mirum,. quamquam vel 
eo offensus ‘B. Thiersch. l. l. p. 62. “Ern6 enim di- 
citur, qui cum aliquo sive arctius sive remotius est con- 
gunctus, qua significatione admissa omnes loci commodo 
possunt explicari; neque unquam oritur quaedam ravrodo- 
gia, id quod induxisse videtur Nitzschium, ut drag 
medium locum'tenere contenderet inter cognatos et érai- 
govs et tribules ‘esse ‘opinaretur, Sed ‘ex il. VII, 298. 
certe illud non sequitur, ubi #res, praemittit Homerus aut 
tanquan genus, cui subjecti sunt éraîgo:, aut ita, ut 
éraico: adeo arctius ad aliquem pertinere credendum sit. 
Neque vero #75 idem plane esse quod #ra/00g potest, quae 
fuisse videtur sententia Heynii aq Iliad. VI, 239. et 
VII, 295. Apollonium autem s. v. 37) (p. 307. ed. Toll.) 
patet nonnisi in universum explicare vim vocis per verba: 
modira:, draioo., 0vvijHe:s, alioquin sane non apparet, 
cur non idem esse credas éryg quod affinis et cognatus, 
cum vel per ovride:c illud Apollonius explicet, — Veéoc 


:- vid. v. 11, Svyareòs vid. v. 14. III, 188. Praeterea 


de Hermione non commemorat Homerus, quod uffert Eu- 
stathius his verbis: év poca Uvroc ére Meveddov, éxdo- 
Isjvar er) v “Eouloviy bnò roù Turddosw td ‘Opiovy, siva 
Torspov aqpa:pe3sicav abvroò ExdoBiva. rd Neontokéup 
xard tiv év Toolx Uindozeciv. avro di Ilvioî divas- 
vedsrros inò Magzougios, — — dnoxaruoriva: add 
avro rd *Opéorn, dÈ dv yevéodai ròy Ticapevov, ge 

wvvuos ovra xinPevra, naod riv psrd pévovs riosv, 
eneì d naro “Océorne éricaro roùc goveis roù Ayapts- 
vworos. 4s0i dicuntur ub Homero yauov éxredaeiv, quia 
hoc ut Eustathius dicit, 0vvrr dsc saì evda:udror yduov 
«ù ud, Oro rado xal vi roù Indéwg yevécdas pvisd- 
ovrar cf. Kippen. ad Hom. Il, Tom. I, p. 116. sq. — 


+ 
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Muopudoscor spori doru'repindurdr, olor Eracoew. 


visi dè Zrraotngey Aléxtogos HyET0 xovony ; 10 


6s os tnAvyeros yévero xoareoòs Meyarév8ng 
è dovdns* “Eltvy dè Beoi yovov oùxit paror, 
ènudi tò modtov éreivaro mail Boarsny, 
“Eouavrs ) eldos èye yovoens Agpeodirng. 


Mvop.d6var aorù Homerus teste Schol. Day Myse; 
oi da vecirsoo: DapoaZlav* Myrmidones hubitabant in Thes 
salia, eorumque dux erat Achilles — 4Zé4xro000g x04t= 
ey» oi piv Iqilixnv, oi dé * Exéuniov Myovoiy Schol, 
Alector autem.Apyeiov yaveadoyeira. roù ITidormos xal*Hyf= 
cardous rijs Auvxla. Eustath. — 57ZUyaro» neque esso 
rijàe dvri to narpì yervyndévia neque 1yZoY ric flexlag 
margì Ovre neque tòv udrov :0v, sed potius proprie idenx 
quod redevyeroy i. e. qui ultimus natus est î, e. A ilectiasio 
mum patri et carissimum, probavit Buttmann. Lezil. 
T, II. p. 198. s9g. cf. Hòom. Il. XII, 470. — Meyazniye 
Pn inde vocatus est, quod Menelao patri rapta Helena 
vehementer afflicto natus erat. — Iovine ‘fuerunt teste 
Schol. qui Nomen proprium esse putaront. Nitzschius 
ad h. 1. haec habet: ,, Eden so wenig aber ist hier ein Ei 
genname anzunehmen. Ein solcher Name ist kaum denk- 
bar, und dabey wiirde Homer eine nihere Bezeichnung 
nicht fehlen lassen.t‘ Sed his rem non confici, ipse V. D. 
sensisse videturj statim enim addit: ,, Indessen dirfen wir 
aus der Seltenheit der Bezeichnung nicht vorschnell kriti- 
sche. Folgerungen ziehn. @©bsequendum ego h, l. puto 
Schol., qui praeterea haec habet: ot dd Tyesddne* Trocdey 
dé td xciov aùrie Svoua. — aùxér Schol, ad Soph, 
Electr. 539. fragmentam affert Hesiodi, ubi Helenae tri- 
buitur quoque filius Nisostratus; sed Pausanias Corinth. II, 
18. hunc ipsum et Megapenthem ex eadem famula Mene- 
lao natos esse auctor est, cf. Heyne ad IL III, 175. 
T. III. p. 483. et ad Apollodor. III, 11, 1. — gasvor, 
in lucem adspectumque protulerunt, fecerunt, ut nascen» 
tur; nostrum ‘fere ,,ans Licht bringen, zu Tage fordern. € 
cf. Il. IX, 493. — — — yovov &texsdesov di gueù* Simi- 
liter apud Xenophontem saepius legitur Pp0ovoar pal 
vasv. cf. Sturz. Lezic. Xenoph. Vol, IV. p. 420. Pas- 
BOW. 8. Ve PAlP0d: —- Î — ‘Aoopo0dityne summam indi 
cat penustatem. vid. Ilì. XD, 282. Od. XVII, 87. I 
vedoraca, ixéin xovon “Agpodlrn, cf. Od. II, 487. Sed 
cur yQuaéy constanter dicatur Venus, nondum satis defini 


“ 
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15 “Q ol'utr dalrovto xad inpeospès ‘uiya Tbpù 
‘yettoves dt tran Mevehaov svdaliuoio, | 
teomoperor* pera dé oquy éutdmero detos Todo, 
qoopitior* doo di xufiotitioe net aùrovs, .. 
podrrns èscoyorrog , Édivevov xata uéccor.] 

To d «vt èv tIOdUGIVL dov abi TE nai Tao, 
Tnléuayos & nocos xaè Néoropos ayrhads vio‘, 
otnoav* 6 di noopodcoy idero ugeiov “Etewvevs, 
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tum est, XGppen. ad. Il. III, 64. patat esse: aure or- 
pata. cf. Hom, Hymn. in Ven. v. 1. ubi ‘49eodiry modx> 
gevoos vocatur.. ;,Sed quae antiquissima fuerit notio, nemo 
facile expediet. Satis est tenere, aurea dici praeclura, pul- 
cra: cum Apollonio xedzg, dé 715 tao vuiv Favpato- 
gévn, Vins.‘ Heyn. ad Il. II, 64. qui similiter docuit 
.scribendum esse yovosng, non xgvorne. — 
.  V. 15—19. Aristarchum ex Jì. XVIII, 604. sg9. huc 
adscripsisse censebat jam Athenaeus- IV, 28. Où ovvevres 
oi nsgi ‘Aviotaogov, de. (odxéri) cvvegode, Qvons ris dork- 
.a0s®c, xal rwuv axpaltov rusouvr naoeinivFvv, èv dee 
teagelày nto uév 7 yauovpévn neòstov Nvpopiav: néioas d° 
eixev è roò MeyansvdPovs yduos: avro. dé povdbovtas 
digravro Ore Mevélaos xal 7 “Elan pr ovveyrss, dl2 
Fararndevres inò roùmocirovbrovs(suprav.3.) cf. N itz- 
schius ad h. 1 — dWGpua suepius xa? iîoynv dicitur 
de triclinio sive ceco, in quo epulae nuptiales celebraban- 
tur. cf. Ernesti ad Callimach. Hymu, in Cer. v. 55. — 
gsicovas optime potest cum Eustathio accipi pro corv- 
siroveg , ita ut magis universa sit significatio sequentis 
bra cf. ea, quae paulo ante de hac voce monui. De hiatu 
7d3 Frae vid, Spitzner. de versu heroico p. 141, — 
V.20—25. Bene observat Nitzschius, si totus Io- 
cus inde a v. 3 — 19, sit insititius, non commode cohaerere 
verba v. 20, 76 d' «dr com versu 2. Et profecto v:. 3 —14. 
minus habet offensionis. — ‘sU7009U00:0:; cf. supra 
ni, i04. sq. Il. XI, 776. XIX, 212. et Képpeh. ad IL 
IX, 469. ubi invenitur luculenta aedium Graecarum  de- 
“ scriptio — *x@elwy eodem modo quo auUuoa dicitur, qui- 
cunque in suo genere est excellens et insignis of. supra I, 
29. Schafer. ad Gregor. Cor. 586. Hom. Il. XX; 43. IV, 
89. V, 169.- Hinc facile igtelligitur, quo sensu h, 1. ‘Ers- 
wvevs.xgeleov dicatur. Aut evim propterea ita nuncupatur, 
quia erat optimus inter Hepazortas et Menelao fidissimus, 
cui sententiae apprime addicit sequens drpyods Tape», 
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dronoos Gsoarrevr Meveduiov svdaliucio. 
Bn ò tue aryehéov dia dwpara I101 pévi 2a dr, 


.- 9 tod e # vv LA 
Gyyoù È iotduevos Èmea nregoerta Tposquia* 


setvo dn tive twdeL diorpepis d Mevehae, 
ardoe duw, yeve dè Aòs ueraloio Èixrov. 
GA sir, EL opwiy xataducoper wxéas inmtovs, 
7 addov rrépropen inavéuer, 09 xe Punog. 





eut quod, ut vel alii Peodzorrsg, qui cum dovdozs non sunt 
confundendi (cf. Hom, Sl. VII, 164. ubi Patroclus Feodroy 
dicitur et X, 58. ubi Meriones. uppellatur "Zdouer7os ondor, 
XIII, 246. XV, 430— 40. XIX, 78.) ex genere nobili erat oriun- 
dus. Eteonei enim pater fuisse traditur Boethous (vid. infra 
v.31.), nepos Pelopis, unde Menelai adeo fuisset affinis. For= 
tasse utrumque Homerus h. I. in voce xpeiwy cogitari voluit, 
De principe Geparoyrwy s. praefecto non caogitandum. cf, 
Hom. Il. XXII, 48. xos/ovoa yvvandy i, e. (IRE 
xal syriporarn,. ut Schol, loquitur. Sturz. Lexic. Xe- 
noph. T. II. p. 786. sqq. — di, drmcov Sthol. Vrnoérne 
pihog, Ò repi tpv Sepansiav vrncdogaor. Apollonius in Le- 
zico p. 346. Fsoarorres. oÙx oi dovào:: dida mayrus tove 
Heparrevrexois Exovras oro xalti, xal tOv év rîj devréog 
rate pidorv, «we IHarpoxios Axidàéwog. cf. Etymolog. M. s. 
v. Sturz 11. T. II. p. 527. — 

V.26 — 29. rada decxrexdig dictum. Nos: da sind, 
cf. Thiersch. Gr. $. 284. 11. Buttmann. ad Soph. 
Philoct. v. 87, Significatùr prope adesse duos hospites. 
Temere igitur Ernesti: ,,Ceterum, inquit, quo demon- 
strativo pronomine opus fuerit, non video, Etenim famu- 
lus nunciat adesse, quod nesciebat in penetralibus epulans 
Menelaus, nec adeo poterat dicere hi viri, sed hospites duo 

uidam tibi adsunt etc.‘ deotesp?)5 frequens est apud 

omerum regum ac principum epitheton, quod isti a Jove 
credebantur constituti et singulari ejus cura ac tutela frui. 
‘Ex diòs Baoidîeg Hesiod. Theog. v. 96. — èrxto»v vid. 
Thiersch. Gr.$.218 58. {. 232. 54. — el vid. Thiersch. 
$. 328. 329. -- xatalvVoonevi.e. Zocouev roù coua- 
tos (cf. v. 35.) azolevionev: cf, Il. VIII, 433. 440. Hinc 
xaraÀvecyv est quoque devertere. Xen. Anab. I, 8, 41. 
ninolov vò ora9uòs, tvb Buelle xaralvosr. ibid. I, 
10, 11. et xarz&Zvua deversorium, — dg xe pednon vid. 
Thiersch, $. 346. 12. 13. Hermann. ad Vig. p. 819, 


. pedaty est h. lamice excipere, vid. infra v. 174, Il. . 
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‘30 Tòr di uéy 6x0700s sr00sE pm Fav00s Meydaos* 
où uîv vimios nesta, Bondoldn “Ereoreò, 
TÒ smolv' atào uèv vUy ye, mais de, vimia Patus. 
n uîv dj voi Eerynia toda qeyorte s 
Giàcvoy ardovror, devo ixdued — al «8 modi Zevs 
35 ‘forio mio mavon ditvos! dhha XI Trrrovs 
Esivov, Ès È autovs nooréoo &ye FownIivat. 
“e pad * dò. d° éx percooio diéoovto, néxdero È 
A à.ove 
èronoovs Bsparortas du éonéodar Éoù «bt. 
oî d° “mrovs pèv Avoay vnò luyoù ideciorras* 
» aQuaì toùs pèv uatédnoav Èp° immeizo: sanzow, 





V.30—-36. uéEY éxIfoas. Patet inde, quantopere 
hospitalitati studuerint Graeci, non solum necessitate tem- 
porum eo adducti, sed,etiam ded È5r:0y semper habentes 
ante oculos, Od. XIV, 389. IX, 270. Zeus èrrereuyioo 
Ixerdov re, Feivewov re. cf. I. IX, 636. Earip. Hec. v. 783 
— dro pro dé. cf. Thiersch. $. 312. 14. a. 17. Ob 
servandum tamen h. l. ter repetitum psv. v$y ya vid, 
Herm. ad Vig. p.824. sq. — Ad verba 7 dvx. sr. d 
Schol. animadvertit haec: Tò éFje obrwos* sl us» di 1ps5 
moliiv dyuxdav tuninoBévrss naoa adllodandy avdodr 
èivraù.da napeyeviueda, CQaOLer smedvrae trois Etero 
duole. mossivi — navop Thiersch: Gr. $n330. S. 
mùtatum vult in mavoa:. Quod quidem certe tum non 
‘opus est, si a xe esse putemus: an forte, neque pro ei- 
clamandi vel optandi particula h. 1. habeamas. Tunc pot 
ixdued”. ponondum comma, post dibvos colon, ùt scriptom 
est in editione Clarkii. Sensus totius loci hic est: Temero 
quaeris, an recipiendi sint illi  hospites, nos enim ipsh 
ego et tu multorum hospitalitatem experti sumus, ante- 
quam huc venimus ea spe,. fore, ut Jupiter nostrae mise- 
riae finem imponeret, rd Zecw9jia ita differt a 7ò Eet- 
v7t0v ut illud dicatur de omnibus officiis quae hospiti prae- 
bentur, hoc sigillatim de dono, deri», quod ei disce- 
denti solebat dari. cf. Od. I, 309. sqgq. 316: Hl. XI, 20. — 

V, 37—46. éonéoPae, quod rejiciut Meynfu 
ad N. V, 423. Bekkerus et Nitzschius, retinendun 
putavi, cum in orhnibus reliquis aoristi modis Homer 
e retineat (cf. Il. XII, 350. 363. sordodo. Od, XIX, 579. 
KXI, 77. sonoipun»), ita ut librario facile in meutem vo- 
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neo d iRedov bas, ava di noî Revadv Buifun*' 

aouata è èxdivav n006 ivwria maugarooria* 

autovs È eispyov Belov douor* oi ds idovres 
Gavuator sara doua Aorpepéos Pacdz0s. 

‘ dore yao nehiov aizàn réhév nè cednvne, 


nire posset scribere usitatam onsodez. — Bbecde est 
genus quoddam frumenti tritico simile et equorum pabulum, 
farra apud Virgil. Georg. I, 73. ubi conf. Voss. et infra 
v. 604. XIX, 593., ubi commemoratur J$e/dwpos doovea. 
Idem esse videtur 6%Zvoa Il. V, 196. VIII, 564. vid. He- 
rod. II, 36. Plin. H. N. XVIII, 10. Ex arinca dul-» 
cissimus panis. Ipsa spissior, quam far, et major spica, 
eadem et ponderosior. Raro modius grani non XVI libras 
implet. -Exteritur in Graecia difficulter, ob id jumentis 
dari ab Homero dicta. Haec enim est, quam olyram vo- 


cat. cf. Hom. Il. X, 569. — xpî pro xged7 recurrit Il. . - 


V, 196. VIII, 560. Ad priorem locum Heynius haeo 
commentatur: ,, Argutatur Sch. A. super xgî, laborant. neo 
minus ceteri grammatici Sch. br. Eustath. Etymol. Hesych. 
Suid. praceunte' Apoll. Lex. Snfficit, fuisse formanma anti- 
quam 70 xvi, quod et x0«3r) erat. Ipsi Straboni VIII, . 
b: 560. A. notabilis visa est haec forma.‘ cf. Sturz. de 
lall. p. 440. — érurneca rovs duro ronovs tic sicd- 
dov ivaria nadest d mortis, roùs paribonévove Up 2l0v 
rdmovs. 7) 1îjc cedjvns. Ambr.. vid. KX6ppen. ad Il. VIII, 
» Die évunia (d. i. rd dv Svern veygn) war die 
Mauer an der Vorderseite, die Fronte des. Hauses, die 
aber von der at>ovoa bedeckt wurde. An diese Wand 
stellte man die Wagen. — Diese Winde waren des Prunks 
halber damals vermuthlich mit Metallarbeit gezieret. — 
Daher naupavowvra > — Sptiterhin schmiickte man 
sie mit Mahlereyen. S. Toup. Opusc. II, p. 48. ,,0p- 
positum est za r00rdrca s. parietes externi — Feîoy 
ef. supra II, 12. III, 266. — davuatov huud inepte ad 
hunc locum observat Athenaeus IV, 27. dei di xai ròv. 
ngGrov sig dilorplav ocixiay eoxbuevav ni dainvov, pr) 
gaorpioduevov svive ini rò ovundoaor gwpeiv, aida te 
doùras nocrepov te pidoFeduovi, xai xatavoroa: tv oi- 
xiav° oùdé y&o toùro naotdinev 6-rr0ent1fg* Avroì d sic 
FiFov Heiov dduor* oi dé idovres Gavuatov etc. Simul 
memoriter laudasse videtur Athenaeus aùroi è #«Î5743ow, 
quare nibil in textu matandum.— Gete — 084707 ci. e. 
omnia in domo Menelai aut. fulgentem aequabant splendorem 
solis ant minus coruscantem sed pallidam Mo lucem 
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due xa Uyeospés Meridaov xvdaltpo:o. 

aùrao Eneù tagnnoar opouero: dpdadpuoicw 

è è adoapivdovg Pavres éveeoras dovoarto. | 
tovs d èrcei vr duwai dovaar, uaì yoîcar éheio, 
50 cupi d oa yhaivas ovlas Badov nds yrdivas, 


lunae. Illud referendam ad aurum et argentum, hoc ad alias 
res artificiose ex aere, gypso etc. fabricatas. Confirmatur hoc 
v.71. sq. Eustathius autem hoc habet: 70, 72Zi0v— 084776 
onusrovviue oi nalaroìî dea rv dò cvyxpirixoî Byovs 
xarafBaciv noòs tò tanewvdrenov. édee Yao paoi 0elrjvyv 
eìnsiv noùra, sita eîs cv ij}cov dnavaBijvas, de dv neo- 
adnen ve rijge ovyxoioeos. Sed ineptum est, quod addit: 
Bore "0° eineiv, Gre ndavòe È montrje sx toù pelbovos ele 
7ò frrov xaréfy, de dv uaGiliov ò d0yos neotiv- 
oto. Praeterea Homerus cur magnificentia et splendore 
vere persico instruxerit h. 1. domum Menelai quae potius 
Trojanorum spoliis esse debebat insignita, Dion Orat. Il 
ita dicentem facit Alexandrum: Kai d AléFardoos én10xWY, 
ox Eywye, cine, tor Ounoov écdosuv uos doxò dvarroli- 
yyrov* îcws pap noòs rov toù Mevsdeov tedrov énoin08 
ra factleca, 6v puoi udvov siva: rv Ayxaibv paida- 
xv alyxuntiv. (cf. Koppen. in Indice secundo ad 
Hliad. s. v. Menelaus Tom. VI. p.437.) £redoy' yao 0 
Boxer 0vds rav Kiicov Cudév pdrnv d nonts obros déyew 
diid rai colmi, xai dexnosv, rai diaurav nods rò ov 
cdvdocrnavr ]Pos nodidxig drecmdbeev. — Pro rypeos96s 
cf. supra v. 15, scribebatur antea usque ad Turnebum vy9- 
0cepè5, quod in nonnullis quoque Codd. legitur. Ste- 
phanus praeferebat Vweosgés cf. Athen. IV, 27. Aristoph. 
Ria v. 305. vid. Heynius ad'Hom. Il. V, 213. XIX, 

V. 48— 51. aocauivBove cf. supra HI, 468. <Arot- 
néc ydo Mv, qpuoiv Aouotvoreine, Free sig rò ovundosov 
oùv idedti Odd xal xoviogr@. Athenaeus IV, 27, qui st- 
mul observat, Homerum vel in miuutissimis rebus comme- 
morandis esse diligentissimum, cujus consuetudinis insign® 
exemplnm exstat Il. X ;/ 573, cf. Od. I, 437. — dual 
quas constat viris quoque apud Graecos apparere consue- 
visse. vid. Hom. Il. V, 905. ubi Hebe Martem lavat. Od, II, 
464. — x2aiva vestis superior viris propria quae hume- 
ris super x<r0vs imponebatur et fibula continebatur Il. X, 
‘ 133. Quomodo differat vox a yZavîc, xAapuòs bene docet 
Passow.8s.v.xdaiva; qui similiter consulendus de verbo 
006, quod'nfinime est mollis, sed potius crispus, vil- 


, 
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È da Goorovs Eorro rag "drosidp Mevrhaov. hi 
xfovifa È aupimodos mooyow Engyeve péoovoa 
xahi, govotin, Unto aoyupsoro dentos , 


styacde. naod dì Eeoryv ravvoce toametar, = |) 
oitov È aidoin tauin raocdnue pioovoa, i .55 
«idata rod èmdetna, yapitouévn Tapsoricor, O 
[Iaro0s di uperdv riranas maptdyuev deloas * |. 


mantoior® mao de opp tideL qovosa uvredda.] 

tò xaè derxrvuevos m0oségn EavBos Mevédaos * 

°  Ztrov @ àmresdor, nai yalperov! cizko Èruta 60 
deinvov mascapéro sloncopet , oltivés èatov 


“= : 





losus. De etymologia verbi cautins legendus est Butts 
man. Lexi, T. I. p. 183. sg9. Eustathius: Odia: xdal» 
war — ai Upiets, macd rò Sdov, 1? togotai, naca 
tò tîs togds olor, i ebxiworo: naupd td eileiv. x 
Fodvos Eustathins: Podros slevBeordp tore xaded0a 
ovu inorodko; xai Sofyuv rò Iimonddiov xadodvrreg, Evr 
redbdev xal rev Hedvov «vduacur, toù Io:acodas gas 
esv, Uneo inì roù xadbébeoda. Zéyeras. vid. supra I, 131 
245. cf. Apollen. in Lexic. s, v. do7yvs. Solebant autenì 
adveris statim concedi #odwos honoris causa, cf. Xippen 
fn Indice sec. s. v. Sitz. Od. V, 86. Focvo ciyadderze. 
VIII, 65, Fodrov doyvodngio»r.. — o t 
. VV. 52x54. vid, supra I, 136-138. — 

V. 55—59. Suspecti sunt versus 57. et 58. cf. supra 1; 
140. iNitzschius ad h, l commentatur haec: Die 


‘ Schaffnerin bringt allerlei Fleisch fiir die Giste — Dies 


wire auffallend, wenn Menelaos selbst noch essend' zu 
denken wire. Fiir den Anfang ‘des deînvov ist jerzi 
in der IDDdmmerung auch nicht die Zeit. Isst man aber 


‘schon, so hat der Zerleger nicht etwa nur so viel Portio« 


nen gemacht, als anfinglich Essende waren, sondern es 
bleibt fiir Dazukommende in der Schissel (XVII, 258.) — 
decxvvpevog vid. supra II, di. — Mara 

V. 60-64. Tirov — gatpetor» vid. Athenaeùs V, 
3. na0d è ‘Ourjow, #v rò roò Meveldov ovunocig a00* 
Bellovaw diijloe, doro év dearoifî, Inenuara: xaò 
molirexds Ouidoùvres téonovosv atlàyilovs rai nuas. — 
deinvov naccagpéveo vid. supra 1, 124, Alia lectio 
est 1avocpérvo, quam rejecit ipse Clarkius. Praeterea 
delnvov cur dixerit Homerus, facile -apparet coll. infra 


ve 194, et 213, Vide quae monuimus ad Od. I, 124. II, 


lol 


’ 


» ubi rd xaxiotov de sentina plebis 
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rdosir où yào oquv ye yéros Grcodeode Toxmnor, 
dll ardogy yevos torè Aiotoepéwr Pacsdncoy 


oxnretovYor * èrttù OÙ xe saxol Torovgde Téxoser. 
5 


6 


9 gparo* xai oquw vota foòs maga miova Erxer 
Ort. èv yeociv how. te da.oi yéoa raodecav avrò. 
oi d° èm Ovela@’ Eroîua Tooxtipera yeioas lahhoy. 
atto Enti m0010g sai Sdytvos éE d00v Evro, 





Li 

20. — 00 ye cum praecedentibus ita cohaeret:' ,, Quae- 
ramus, quinam vos sitis (cf. Od. IIF, 69. 70.) etenim operae 
pretium esse videtur quaerere. Sed quaerendum quoque, 
quid sit yévos an0%Zwie. Atque hoc, credo, non pot- 
est esse dubium, si consideraverimus ea, quae oppouuutur 
di — Bacco» i. e. ad sensum: sed genere nobili estis 
praediti. Erit igitor yéwvos dm. quod Schol. dicit: 09 
gào apavòv Éotiì yovécv, proprie genus vestrum non pe- 
riit. Male igitar Ernesti sensum loci ita constituit: 
ss Non degeneravistis ab indole: parentum; nam degene- 
rando perit indoles generis, et quodammodo genus-ipsum.” 
dgòdv pro cpéiv cum Nitzschio legendum putayi. cf. 
Thiersch. Gr. $. 204. 6. Passow. s. v. Sed cur post 
deorpspéoy ponendum sit comma, quod vult Nitzschius, 
‘non video. — Kaxoì h. l. unice pertinere puto ad ge 
mus vile et ignobile, non ad mores et animum. Postulat 
hoc oratio conterta. cf. Xen, de republ. Athen. III, 10. 
disian: TtÒ xaxuotor 
dv ixdarp nodsi sivovr rg duo. Neque tosossde 
alio quam ad externas Telemachi et Pisistrati virtutes ac 
laudes referri poterit, praesertim ad regalem eorundem 
incessum et decorum corporis totius habitum. Simul autem 
patet, leviter adulari Menelaum hospitibus suis, ‘quod ta- 
men ipse mitigat dicens: où xa réxocev. Contra si x@x0 
et rocovgde ad interna referimus, magis etiam esset 

adulatus, Nam 


nadooe ydo to naides duoioi sraroi nédovrat 
Od. -JI, 276. qui locus bene est conferendus. Denique ad 
socovsda ct, Il. XX, 357. — 

V. 65-70. vura B0dg tergum bovis habebatur pro 
cibo delicatissimo, quo plerumque amicissimi et aestama- 
tissimi homines recreabantur. Ita Agamemnon Il. VII, 321. 


vEITOLO. dinvextecce yioacoev Alavra. vid, Kippen. ad 
‘b, L ibid, IX, 207. cf. AthenaeusI, 8, Ob hano ipsam cau-. 


f 
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dn tore Trisuayoc soosepooree Néarogos vior, 

ayyi cyor .xepadny, iva pri mevdolat ol aid . ‘70 
@oateo, Nestopidn, td Éua xegapiopére Bvuod, 

edo te oreoor]y xd dmuara nynerta, 

gouooù T nlexioov te xal doyupov nd èhépavtos. 

Zyvos scov towde 7 ° Okvpriov ‘èvdoter avàn. 

boca Tad aorera nodda! céfas w Syes sisopocorta. 75 





sam primum apponebantur vé&ra Menelao ut maxime ho- 
morando, qui tamen, ut alii homines -principes, non unus 
illa comedebat, sed cum amicis commùnicabat. Neque 
tamen minus v. 66. ab aliena manu profectum putat N itz- 
schius potissimum proptereù, quod Menelaus non possit 
cogitari ulli. coenae h. l. interesse, Quod non video, 
Quamvis enim hoc recte contendi possit, epulas nuptiales 
ipsas, cum adveniret Telemachus,.jam fuisse transactas, 
(cf. ad v. &.) tamen Nitzsch:iu.s ipse concedit, de epu- 
lis quibusdam secundis posse ac debere cogitari. Et quid 
vetat, quominus putemus hia Meneluam interfuiese? Cur 
non postquam #rac illi snos cibos comederant, advenien- 
tibos hospitibus novi cibi parati sint? (v. 59. 56. 67.) In 
ta da autern :T,00Feiav et plurali yé0e equidem ni 
hil difficultatis invenire potui, — &yxe — &2204 Eusta- 
thius obseryat: we: dv ser) xodZaxsvetv doxoin dyevvòe 
sai dapelic civar ‘dc rò modù roù Farvuaros. — , 
V. 74 —75. sdd dddpara recte dedit Barnesius 
ro lectione vulgari xa) duuara cf. supra v. 45, 46. — 
Fisxr@og, i0ds psv rai UÀn ris xarà tovg nollodg 
zalxwdne idiatrarn naod rhv anidg gadxdy: uchiora dè 
Miyuo ti x0vo0Ù xel agyrveov (vid. Strabo II, 2. p. 391. 
8.) doxeî de xai è loimos Inlovodu: vv ilexroos, Gv é 
uùdoc dea rò ciov rledzs is rodas ddxvvov elvai rv 
‘Hlcddaor Mya, ap 0Ù rai (laBab puazaiou:s plvovrae 
ayzUowv Enionaorixai, . Eîxdg yao, xaì rosovtov naperre- 
SeioTag trois toù Mevsdcov dduoss sis daldulua. Eustath, 
Singulari commentatione egit Dilthey de Electro ‘et Eri- 
dano, Darmstadt. 1824. cf. Plin. H. N. XXXIII, 4, — #24. 
ga vros cf. Pausan. Attic. I,.12. — Pro Zyvòs — avi) 
ex mente Seleuci et Athenaei Y, 3. rectius legatur: Zyvòe 
row tosadra diues èv xriuara xeiras etc, Primum enim 
Où yde, inquit, rc cixlas (Zyvde — avi) vò xaldos uò- 
vov dnoFavudbova:. Il&s yào Ylexroor xai doyvoos «ai 
Elépas év toîs toizo:o )v; A%la ra psv neol toù oixov 
cipuzagiv — nsoi de ev oxsvdv sò, xQuood 3° — diépam 
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Tov 3 ayogevorros Euvero tavBos Mevdaos, 
, nat cpeas puvpoas Enea srtEpOErTa nPOCNUTA* I 
Téxra pil, Hero Zavi Pooroy ov &v ti Bolbor* 
eIavato: yao toùye douor xal stnuet taow* 


‘80@rdodv d n xév cis uor Folcoera., nè sai osi, 





tos* olc sixdrag Emupéperar, Zyvòc — usiras, "Ooca ceto, 
Sed recte vidit Casaubonus, per aùlv ovvexdoyinve 
simul significari quae insunt in domo, Deinde negat Athe- 
naeus recte sequi Voce, cum praecesserit #07). At posità 
interpunctione hoc quoque facile removetur. Denique, id 
quod unum esse videtur paulo: gravias, dubitat Athenaeus, 
an apud Homerum &và:) accipi possit pro domo ipsa. (Qua 
quidem re commotus est ipse Nitzschius, ‘Dicit enim? 
y» Die avA7) des Zeus kinnen uns aber die anscheinenden 
Nachahmungen spiterer (s. Monk zu Eurip. Hippol. 67. f.) 
nicht sichern.“ Addi potest Aeschyl. Prometh. v. 132. 4004 
37» Aids adàrjv cigvetoi. Hinc inter) retationem aliam in- 
venit V. D., qua @#47) proprio-suo sensu retineretur, ità 
quidem ut Telemachuè, qui jam antea ingressus aedes Me- 
melai harum aùZ:)v admiratus erat, ubi spiendorem interio- 
ris domus conspexerat, exclamet, eodem moda affectutm 
sese sibi videri, quasi per awv4g» .Jovis ingressus sit. 
Quam interpretionem ut rejiciam, plura faciunt. Primom 
facile intelligitur, satis obscure locutum esse Homerum, sì 
haec loquentem facere vellet Telemachum, deinde v. 43— 
46. quos uffert Nitzschius, certe non probat, magno- 
pere jam obstupefactum esse Telemachum. splendore solius 
aÙàijs. Diserte enim dicitur: aUtodt d eichyov Fed 
douov — Iavuatov xard dbua. Deniqne v. 79. re- 
spondet Menelaus: ‘A9avaro< ydo rovys dd uo, pro quo 
facile Homerus soribere poterat A9ardzg y&p voòf avi; 
eto. si avv nostro loco proprie accipi vellet.’ Praete- 
rea dids galsofarés da commemoratur Il. I, 426. ch. 
XII, 4. itaque puto cam Casaubono ad Ì, I. Athe- 
naei «dÀ:)» Znvos h. ì. esse Jovis palatium. — 4 

V. 76-89. z60ù.— Èvyero i. e. intellexit, quo vale 
rent verba Telemachi res humanas divinis quamvis non 
adulandi causa tamen non recte aequiparantis — 3 xé» — 
è xal ovxì Eustathius: 70 séolbe» évradda éni 0vy- 
soloswos eynras, Tò di, 4 11 — Te xal dini, xad” 
duosdrqra ed@563Fn ro, qpioorro dv xodros 38 qpeooipyv 
(Il. XUI, 486. coll. XVIII, 308.) fva dorso drei dugn- 
Qudros 1 vixn, circo nui bde 6 miovros. Non tamen plano 
eadem esse videtur horum locorum et nostri ratio, imo 


Fà 


LIBER 1V. 176 
xrquacw. 7 yào roll maddy sal rd) Encdabele 


nyayounv Èr vuoi, sai Oydoatw Fre nAdov* 

Kuroov, Dowixmw te xd Aiyurtiovs èradnbete, 
Aidionas 4 inounr, noò Zrdoviovs naù Eveufovs , i 
ueò AiBunr, iva È &oves &guo neoaoì teledovor. 83 





illud significat Menelaus opibus haud facile queniquam se- 
cum posse contendere, cujus rei causam affert in sequen- 
tibus # yo etc. cf. Mazttà, Gr. f. 487. 7. Od. I, 268, —»è 
Ir aydunv Eustathius: rà dé iraydun» inl xenudeo», 
avrì roù, épegov, xeirae — iva déyg, ce rrodla nuda, 
xui modda niavnBele, n0}ia ryayounv xtruara: cf. Il. 
VII, 389. XVI, 190. XXII, 116, 471. — KvUroo». Quem- 
admodum Ulyasis, ita Menelai iter nondum satis est in- 
dagatum ab interpretibus. Quaeritur potissimum, qui sint 
Aidiones, €t "Epeufòi, quos ab dea terra et fufaivesy 
dictos Troylodytas existimarunt nonnulli ex veteribus, qui 
diversissimas in medium attulerunt sententias. Itaque op- 
timum videtur ablegare lectores ad libellum acoyratissima 
de his rebus conscriptum; Bemerkungen, iber Homer'a 
Geographie von F. A. Uhert, Weimar 1814. ubi «p.- 42.599, 

; 46. haco untur: Die Erember wohnten wahrscheins 
Lich in dee. Londi Gstlich von .Aegypten, das nachher 
Arabien hiess. — — Unter den Aethiopen haben wir ente 
weder die sudlich von Aegypten wohnenden qu wersteheny 
dieselhen, die sich auch bis aù den Okeanos erstxeckten, 
— —- ‘oder man liess Acthiopen an einem Theil der Ki- 
sten des Mittelmeers wohnen: + p. 47. Libyen ist ohne 
Zweifel das Land westlich von Aegypten, cin Name, den 
spiter der ganze Welttheil erbielt.. iva — salédavos 
Virg. Georg. II, 339.00. pu 

‘Quid tibi pastore Libyae,-quid pascua.versu: >, 

‘ Prosequar. . sE i 
Satis nota est admirabilis Lybine fertilitas, & eo haud 
dubie nilrit est, nisi reyxéos, brevi tempore postquam’ na- 
tae sunt, agni in Libya cornua accipiunt. Consentit He- 
rod. IV, 29. xei ‘Oprjoov èros tv ‘Odvoozià) — dedbas 
sionpivov, Èv teice Peouoîo: rayù napaylveo dai ta x8- 
ua, év di volo puro, 7 0% quer xégece rod xerjvea 
ex, 7 pvovra, quewv udy:s. Aelian. ‘Histon Anim, 
VI, 28. xa év péy Bs) 8viis yiverai xéoara ixovra 
rà xspurtiòn rv xouòv. Vodem autem redit aha expli- 
catio, quant ‘affert Eustathius: 8 v9x oi per” dliyov #06- 
pevos xequoi, ‘Kpao yivoures. Semper enim verba illa 
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tok 7ao0 tixre uida telespopor eis Eviuuror, 
Evda usv oùse &vaf Bsudevne, OUrE Ti TommY, 
svooÙ vai sod, ovdè yivxsgoio yadaxtos* 

aix ale neosgovaw èrtpetavoy zaha Inoda:. 

DO vos dvd mepi ueîva moduv Bioroy cvvarziov. 
micouny, teios po &dehpeov dios èrmegren, 
dadon, Gvoioti, dolo ovhoptrns &hogoro 
ds oUTI Yaipuv toîsde nteatEGOIY Greco. 
mai satéoov tade pellet Guovéuev, oltiveg Vir 

O5riolv: det pada modà Èradov, xaò andhéca olor, 
eù ucha YALETROVTE , xegardora molda nai i09%a.' 





Iva — rediFovo: magnae fertilitatis Libyae continent testi 
monium. » Sequestia rols — édreavtò» ita cohaerent 
cum praecedentibus j ut explicent &@ag xspeoi reZédova:, 
îta fere: ubi agni brevi tempore cornua accipiant, neque 
hoc rhirum; etenim solet ili vel fieri, quod magis ést mi- 
‘ rum, ut etc.’ Et profecto quis’ non miretur, sivgulis anms 
ter parèré in fibya agrios? Bis illud fieri constat, Quid 
si rpic ut saepissime apud Homerum nòmnisi incertam 
quendam ‘namerum indicare hoc quoque loco censeamus!? 
vide, quae garegie hac- dé re exposuit Spitzr:er. 4 
Hom:. Il. XVI, 702. ,, Die dreifache Zahl bei einem Un- 
ternehmen -ist Homer so getàufig, dass sie mehr unbe 
stimmt dem’ beigegeben zu werden scheint, wns zu mek- 
reren Malen igeschicht.“ cf. ;Il. IT, 649. Atque ideni V. 
D. nostrum quoque focum ibidem attulit, ‘accurativs ‘tamen 
de eo non*disputans. Confer denique similem quendam 
usum apud Romanos; Cic. epist. ad Qu. fr. I, 4:*,, Saepo 
* triduo summa cum ‘gloria dicebar esse rediturus‘ —. ze 
Asopoposc‘vid. Kippen, ad Îl. XIX, 32, et Passow. 
s. v. Nitzschius reddidit haec verba: ,,dis'zum sich 
erftillenden Jahreskreis.f — e: n 
. V.90—99, 0vdduevoc ut Latinorum perditus tum 
erniciem afferens tum ipse miser. Heyne ad Il. XIV, 
84, —- miiZet arovéusv. Nos: tas miisst ihr ge- 
hort haben i. e. veri simillimum ‘est vos audivisse, cf. $0- 
phocl, Phil. v. 447. èuelle sr. siva: i. e. er wird ja le 
ben, sine dubio adhuc erit in vivis, vid. Hermann. ad 
Vig. p..754. — dnwlieca cixay apgirolov notsgoy 
ov davroù, 7 tv roò Ilocduov. Barnesius recto 
prius statuit propter verba ewei — éradoy et v. 97. — 


Ggpedor.cf. Thiersch. Gr. £.335. &— ... 
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dv Oqo tordenv meo Yoov vr dopaci potoar 

vate, où d° &vdoes 0001 Supuevai, ol'tOT dAOYTE 

Tooin èv tvpein, éuas “Apyeos introfotoio 
add urne mavras uiv Odupouevos xal agevcor — 100 
.moddetnis éy ueyaoowi xadnuevos HueTsooLow s i 
cllore pév te 700 qpéiva tiorouor, &;iote d’ avre. 
navopat alypnoòs dè x0g0g xQuegoÎo y0010 — 

TOY ITAYTWY OÙ'TOCCOY OdUROMAL, RyvUpevog TER, 

0g vos, Osre por Unvov anerdaion nai édwdnv 105 
uveopivo* im oùtig ‘Ayauòdv 1000 époynoew; 

don Oduvoevs duoynoe sai Noato- tO d do dueddey 
avro andé Srsada:, fuoè Î' &yos atevGdaotoy. 

xtivou, Ortdos dn dnoov Amoiyerar® oùdé ti iduer, 

Kos 07 7 tédvpuer. Odigortai vu mov avrovr. =. 110 
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V. 100 — 112. Èumye cf. Herm. ad Vig. p. 784 
Thiersch, Gr. $. 166. 9. — &i2Zores — navopas 
i. e, modo lamentando oblector, lubenter lamentor, modo 
desino sc.--lamentari coque deleetari. rarouee sc. ydw 
poeiva teprozeros. Dolor enim, interdum solet lamentando 
mitigari, unde ipsi qnodam voluptatis sensu -afficimur, in- 
terdum tam acerbus est ille dolor et ita ‘animum pupgit, 
ut in imo pectore malimus eum residere quam plenum 
effundere. cf. infra v. 183.‘et Aristot. Rhetoric. I, 1. xad 
év roic névdeor xai Porvows dyyiveral 115 r)dovr* “H uèy 
ydo Zbrn, èni rò ur Undoyew», dovr di to keurvijo dea: 
xai de» news Exeivov, mal è Bnoartea, xal olos pv. ded 
. mal vovr siontac, "ÎILs pdro:‘raice dé nov dp' iueoov. 
oca 7600 (v. 183.) — alwneòs. observat Eustathius: 
to, ciymeds — ydov, yrwpenac égdidn. dnioi di. od 
narssàz smadorr FJorjvov toù nè ros qiàioss, dll dre 
tazù xogeervvuevo. toù ocqpodeds yodcda:, eira diade- 
advrec, dvalaufavoueu avdis y00r. — voy ndvrwy 
vid. Thiersch. Gr. $ 255.6. $. 256. 2. infra. v. 108. 109. 
Sed cf. supra v. 100. mavras ud» Gdvoduevoge — o trdo- 
00» bene observat Athenacus V, 4. ris Cv ov» Gv éxyd- 
var Enelvom toy Unéo Troù tosortov redynxdrar, ovx dv 
dvratiav dolecev r.,v ni zî) Oreorfosi roù marods dinyy 
ri) toù natpds evzaoloro uvsjun deooFovuernv; "Onwe di 
pur déin node civui no0g ndvras tovs nacaninoios avrà 
r1)v evvosav évdedssyuivove, Enzjveyzer, tav — — élodijy. 
‘Iva dè pi qaivazas undevòs ‘ev dueirov napapelar, 
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Massini & è yéocov sal tyépowov Tlmpehoriza, 
. Tyhuayos 9, 6v Bhe véov yeyudit Èvi cixc. 
“9g garo* tb À dea matoos dg Tusoor cose Yooo. 
— daxoud &rr0 Phepagroy yauadis Pale, maroòs @xovoas, 
115yAaîvav ropqupoény art ‘6p9aduotiv avaryoy 
auportogow yspoi° vonoe dé puv Mevélaos* |, 
peounoibe Ò Ertuta narà qoiva xai sarà Gvpov, 
jé pv aùtov muroòs èaotue prnodijveu, © 
7 mod éeeoéorto, éxaota te muonocito. ua 
‘120 “Evo 6 tadd opawe sarà potva xaì xuzd Buuor, 
în d° “Elsvy dahduowo Ivodeos vypooogoio 
Hivder, Aotsud yovondarito eixvia. 





duviodby xa Svoua (v. 110.) — drépoov ride, quae 
monui ad ©d. II, 116. 117. — coi 
; V.113—119. dg" — y6oco cf. supra v. 104, — da- 
xpù + Bals cf. supra II, 24. infra XII, 595. — 70908 
‘Eostathias: -Kad, inquit, &0a' 6rws d 067175 n0àvoxi- 
‘uov dv, vv uiv Neéaropa iriuoev Eowrroanto (supra Ill 
169.) xa) cira padéyra, rives oi naoaBalovtes bév0s;, 10v 
Ji Martlaor mossi, dira, toù doewrijcae! yvorra:rovs ter 
viodivras: dina yao uvrun ravrrod nareds nepifi Fs eòv 
.Tuibpagov, sE dv è Mevéhaos ipy, nal évttis daxodoas 
‘yvoolterat. + VE e 
V. 120-137. Falidpuoto cf. Qd. I, 425, IL IX, 578. 
“HI, 382. — Xocuogzigxet& qaid sit, ambigunt interpre- 
tes et Grammatici., Desa e. interpretantur 7) yovag feet 
vpaptvn, xeilirozog. vid. Etymol, M. p. 424, Hesych. et 
-Apollon, s, v. Reote tamen -hac de.re est dubitatum a VV. 
‘DD., cum ‘9ÀZexcrg apud Homerum nunquanm significet 
| sagittas, sed.potius fusum, colum. Il.-VI, 491. 04. L 
:357. Accedit quod apud Pindar, Od. VI, 179. Nem. YI, 62. 
V, 65. epitheton  illud tribuitar Amphitritae, Latonae et 
,Nereidibus,; quibus aurea sagitta minus commode tribul 
posse-videtur. Hinc Spitzner, ad Il. XVI, 183. ,, Die 
sem mach ist die Erklirung der Gràmmatikeér fiir Homer 
wenigstens unerweislich, und wenn auch Artemis als Jagd- 
goitin cher ‘cin Pfeil oder vielmehr Kicher zukiime, wie 
bei Kallimach.. auf Artem. 1£0.; so ist doch nicht wakr- 
scheinlich, dass in den homerischen Liedern wo der Pfeile 
so oft Erwihnung geschieht, gerade nur in der Zusam- 
mensetzung das Wort im angegebenen Sinne gebraucht 
werde. cf. tamen Heyne ad h.L et Passo, 3.v 


t 


LIBER IV. 179 
ti) d do du Adonotn udeclny eUtuxror Torpene 
Adxinnn dè cannra qeov uadaxoù iplo10 * 

via IA taiagov Qeoe, tov oi èdcoxep 
Alsavdon, IHokufoio dauao, ds èvaî tv Onfys 
Aiyvrerins, 0% màetata douog È v xtnuata nettat* 

06 Mevehaw Foe dÙ Goyvotas doauivdovs, 

doovs di tpinodas; dexa di yoovooto tedavra. 

ques d asd “Elévy ahoyos rrope xahhiua deioa* 
qguotnr È nhanetny, redaoòv & Unbxvsdov Orraacer, 


‘« 


Adonorn teste Eustathio ivrg reo ròvdovZiday iveaùda 

79 paciv ci madusoi, de kliac uév év' IMedde Papenas- 
vee 7 ‘Elévn, &Mac dé vv. où yao idee paci ras ue- 
raoxdvoas TOÙ dua«otiuaros. dv ovvsivai ti) yvvasxi. 
| Male nonnalli scribere voluerunt Gua doaorj. KZ:6i7y 
cf. Od. I, 145. — rdrantra' texere enim ‘honestissimum 
existimabatur a Graecorum feminis negotium. Od. II, 117. 
‘ X, 62. Il. III, 126. — rédZ@eeo»r Latinorum quasus, 
Apollon. s. v. 7“Zapos. xdlados xal ini deupdoor guevdiv. 
cf. SI. XVIII, 568. . Praeterea Helena apud Homerum in uni- 
versum semper describitur tanquam femina honesta, vere» 
cunda et pudica, quae quanquam in errorem humanum 
lapsa tamen a sana ratione hauwd diu deflectit. Stesichorus 
contra et post eum poetae tragici ei infamiam conflarunt. 
cf. Hor. Sat, 1, 3, 107, Herod. II, 113, Encomion Helenae 
uutem scripsit Isocrates. Nostra aetate eam vituperavit 
Meiners Geschichte der Weiber P. 1. p. 318..cf. Lenz 
Geschichte der Weiber im heroischen Zeitalter pag. 182. 
Schubarth Ideen iiber Homer p. 177. Post mortem 
Helena sacellum habuit Spartae et Polygnotus eam pinxit 
duabus ciuctam ancillis. — @©@7fa<c urbs in Aegypto su- 
periori sita, seriori tempore Diospolis vocata est. Tradi- 
tur centum portis fuisse instructa Hom, Il, IX, 381. 399. 


— — 'Ovd' do Ofac 

Alyvazius, 59L nisiora dduos è v ariuara xeîras 

al i éxatdunvdoi eice. 
Sed recte ad ‘h. l. conjecisse pnto Ki5ppenium, non- 
nisi numerum rotundum esse eéxatogzvàos pro wAeforas 
mviac Egovouv, cf. Heyne ibid. p. 611. Ita Korn 
éxaroproà:g vocatur, Il. SI, 649. quae Od. XIX, 174. 
nonnisi,nonaginta portas habere dicitur. Atque endem 


plane modo Of #rrdnvdog-legitur Il, IV, 406, cf. Pom- 
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. Goyvoror, qovod d Eri yeldea xexoaarto. 
tov da oî Gupirodos Duvàha rapt8nue pioovoe, 
tuatos doxntoto Bifvouivov® aUtàe È aùtd 
13574exarn teravuoro, lodvepes el00s èyovoa. 
Etero d' ty udeouò, Urrò dè Honvus mociv ner. 
aùtina È My Enésooi n00W Éosuriv Enaota. 
*“Iduev dn, Mevéhae diorpepés, ottives olds 
avdgdv evyerocortai inavéuev fusreoov dd; , 
440 yevoouo:, 7 Èrvpov Éoé0; uélerai dé pe Gvuds. I 


bj , 


OÙ yag to td qui tomota wde ideodai, | 
‘. oUF arde, ovre yuvaina — ciBas u Èye elso0d cav — 
. e ci > -” LI : he 
ve 60 Odvoozos pure tropoe ull tour, 
Tuhepayw , tòv Ehure véov piyadt èvì cisco 
pe AEiVOS avo è ot éueio xuvooudos sivex “Ayauoì 
145 10:08 inò Tootnv, woleuoy Coacùr ogpaivortes. 





pon. Mel. I, 19. — xerxodavro a xpalvo vid. Par 
sow. s. v. xpalvc. Dubius est Eustathius: 77yovv érl 
zovod ta gsiàn ansvorioro xai tereleloro* Ex toù xqai 
aiva* î tà zelly xQuowd suéxparo- — vijuatog a0- 
«nrtoiîosi. e. repidoxalnutvov xai ènuednutvov. Simi 
. liter é0cov dici potest @oxprò» Il. III, 388. xerd» Od. I, { 
439. cf. XXIII, 189. — 

V. 138 —157. wevcopai cf, supra III, 20. weddos 
d ovx soéec i. e. mendacium non dicet, se ipsum nov 
fallet. ywevdeodac4 enim et wsÙdos dopeîv inon ita 
differt, ut apud’ Latinos mendacium dicere et mentiri. 

. > Nigidius apud Gell. N. A. XI, 11. ,, Inter mendacium, in 
quit, dicere et mentiri distat: qui mentitar, ipse non fa- 
litar, alterum fallere conatur, qui mendacium dicit, ipse 
fallitar. — Vir bonus praestare debet, ne mentiatur; pru- 
dens, ne mendacium dicat, cf. Cic. de Offc. III, 20. 
Neqpe tamen constanter a Latinis hoc discrimen observa- 
tar. vid. Corn. Nep. Attic. XV, ,,Mendacium neque di- 
cebat, neque pati poterat. ‘6 Seutentia nostro loco expressa 
recurrit v. c. ll, X, 534. — gnyi bene animadvertit ad 
h. l. Athenaeus: zar ydo ai yvvaîrxes — derval eds 
buodrgtas tuv naidov node tovs yovéas &liyZas. cf. 
Il. I{, 213 —15. — eusio xvyaridos. Se ipsam sae- 
pius -accusantem facit Homerus Helenam. Hinc xvrWw#s 
non cam Gataker. Adversar. Misc. II, 10. de turpi 

adspectu Helenae; sgd de summa ejus impudentia acci- 


x 
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| LIBER IV. 182. - 
Tp d crcapsfoperoc noostgn Farbe Mivbaog* 
out vir xai Èyd vosw, yuvai, de cÙ Elines* 
seivov y&o tTosoide TOdEG, Towaide te yei06s, 


opdadudv te Polat , nepadn È, Equersode te yaîrat. 150 


sal vUY 7rOL éycò peuvguévos Gup “Oduoii, 





LÀ 


piendurmi; Canis enim veteribus erat signum effusissimao 
audaciae et licentiae, cf. IH, I, 159, IX, 373. 
ovò’ dv Buoys 

x:ràaln, xUveds msp day elc ina iBiodat. i 
nd Toetîn», tò, (aò Tooinv, rò ranevdv roù vavordd- 
poviuqpaives, xeeuevov Uno rr]v i veuotacar Toolav. Eustath, 

V. 147— 154. xelvov ct. Virg, Aen. III, 490. 
Sic oculos, sic ille manus, sic ora ferebat. 


V. 149. et ‘150. nos ita ‘fere reddere commode possimus: 
Es ist der ganze Telemachus, wie er leibt und lebt, von 
Kopf bis zu den Fiissen, — Post ’0dvo7t: cum Nitz- 
schio delendum putavi comma; @4q) enim pertinet ad 
puv3edpynv, neque cum Spitznero ad Hom. Il. (XVI, 
697. cum 4suvnpuévos potest conjungi, quamvis urGodas 
non solum Genitivo sed etiam Accusativo apud Homerum 
jungatur. cf. Matthiae Gr,.445. Observ. Hom. Il, VI, 
222. — e 
V. 158— 160. Recte, si quid video, utram ab Homero 
profectus sit, dubitarunt Scholiastae, neque Nirzschii 
argumenta contrarium probasse puto. Quamvis enim con- 
cedam, ferri posse, quod noluerunt ferre Scholiastae, 
veueco@ta: pro aideira:, tamen profecto satis ridiculum est 
illad, quod dicit Pisistratus, érs0fodias avagaitvev, sive 
illad esse putemus docdoplas xaì pivapias, quod equi- 
dem paene certum puto, (cf. Il, II, 275, Claudian, Eutrop. 
Il, 380. acer in absentes linguae jactator. Apolion, s. v. 
snsoBdios. Passow. 8, v.) sive, quod Nitzschius 
raefert, verbum illud dictum velimus pro: ai z@» én@y 
ereofolai xaì dexai. Quodsi Telemachus recte Jaudari 
poterat et tanquam modestus praedicari, qui nollet statim 
pest adventum suum neque audita oratione Menelai vel 
convicia' a procis ipsi injecta exponere vel simpliciter di- 
cendiì initium facere, debebat profecto ipse Pisistratus a 
loquendo abstinere, quo se ipsum tanquam immodestum . 
prodidisset. Facile contra intelligitur, Telemachum non 
minus commode loquìi nunc potuisse, quam loquitur Pisis 


‘ stratus j3 uterque enim satîs diu audiverat Menelaum di- 


centem. Neque ad nostrum locum quadrat, quod dicit 


‘ 
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pudedanri Soa xeîvos diticas duoynow | 
Gug duoi, aviRO O mixgòv ÙT Opovor daxguop elber, 
ghaîvar mqopuoenv avt dgdgluottv avaogor. — | 
155 Tovd au Neoropidns ITuciorgaros avtior yude' 
‘ Aroeidn Mevéhae diorpegis, dogane Aacor, 
melvov puerto 00 viòs ÈrntvPoy, 009 dyopeves* 
[&27d o@oqpowv tori, veusco@rar d èvi Ivud, 
wd èi9 dv TO n9OItoY, éresBollas avapaive 
160rra 0é9ev, tOÙ voi, deoù wc, teorop:d® avdr.]. 
aùrao éuè moosnue Teonvios inntota Néotwo, 
to Gue mouròv éreodas* Beldero yao ce Wdesda, 
opoe oi 7 ti èrrog vtodnosai, RÉ ti toyov. 
molda yao &iyé èye margds raîs olyouéroro 
165 èv ueyagos, © ur &Ador ocontijoes two, 





Nitzschius: ,,Es liegt ‘auch in der Pflicht der Gast- 
freundschaft, den Geleiteten dem neuen Wirthe zu empfeh- 
Len.‘ Cum enim satis notus èsset Telemachus Menelao, 
quamvis ille se ipse indicasset, tamen satis commendatu 
esse debebat, neque laude Pisistrati indigebat. Quae cum 
îta sint, equidem non possum non suspicari, tres Ìllos ver- 
sus adjectos esse ab iis, qui illud ipsum non ‘possent per- 
spicere, cur Telemachus non ipse, quis esset, Menelao 518- |, 
mificaret. Quanquam hujus rei cuusa vel in eo facile inve- 
niri potest, quod Pisistratus erat srourés Telemachi. 
(v. 162.) nisi malimus nulla alia re eo udductum poétam 
credere; nisi studio quodam varietatis, îva xv tovrg w0s- 
mila yedyn, ut dicit Eustathius, cf. supra v. 116, Simi- 
\ liter autem Zenodotus, pro #re0Bodiag, quod putabat non 
posse commode explicari, ér:0rouias scripsisse dicitur. — 

.  V.161—173. vno0370ec6 auxiliumn quoddam contra 
procos petere a Menelao velle Telemachum, ex verbis Pi- 
sistrati ostendere puto sequentia, quae arctissimo nexu 
cum praecedentibus cohaerent. Quanquam alibi locutionem 
illam latius accipi posse non nego, et hoc bene monuit 
Nitzschius: Der nie zum Handeln rasche — Menelaos 
— fasst natirlich genug nur den Gedanken an seine Freund- 
schaft fiir Odysseus auf. — docontijoes per Bondovs | 
reddit jam Apollonius, Fustathius autem accuratius ita ex 
plicat: fondo. omovduioe ur) avauivovrss docay sic tè | 
BonFioa:: Iv ya ÈFos éowritv tò Vetov, xal Bogndew 

= iv, eil neotpanein reg, rj0vyabesv dé, sl xwiierai. ci. | 
Etymol; M, Alii ducunt ab docogaz, video et a intensivo. | 
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cis vor Trhsuuyo* 6 uèv olyerar, oddi oî &Alor 
eio , 0% nav xatà diuov dhalxowuy «usotnra. 

Tov d' arroptfoperos mposégn Eartos Mevélaos* 
d moro! n pada di) giov avinos vios tuoy dei 
Ind” , 06 tiVex Eueto mokéas Epoynoev aéddovs* ©’ ‘470 

# vv > LA , # >» & 
mai pu Èpyv éidorta quinoguer Bsoyovr GAhasy >. 
> n > Sao € LI c D -VO. pi 
Apysicov, sè volv vittio aka vootor ‘edivnev 

ci - . LÀ LU r 
anuoi Gogor yeviodar Okvpurios svpvora Zevg. 
(Br / , > vo ’ U A 
sat xé où Abyi vacca nodiv,: naò dwuar èrivéa, 

. , 5) Li \ i i) i € : ‘ 

& I0axrs ayayuv ov xinuaei mai Text wd, 175 - 
[xa mac Aeoîni, piov rrodiv -sEakanatas, it 
ai rreguraretdgovonr, aveccoriai È éuoò avro] \ » 

, i 3 7 4 9/ si # È) >’ € ; 
nai xe, dau èvoaò tovreg dusyouet © OUdé usv nucéag, 
ahho diengerev quicovté te teprropivw te, Wi 
Rectius fortasse duzeris ab doode?y. opitulari, quod legitaf® 
apud Moschum Id. II, 110. r@ uév @ocozoa: deleinutvoss 
Recurrit @00cyTYE apud Homerum saepius, v. c. Od, XXIII, 
119, «Il, XXI, 333. — 7 paia semper significat ali- 
quid inexspectati, ir:pwryua ogyetàheaarinov. vid, Spitz> 
ner. ad Il; XV, 185. — a » i 

V. 174-180. vel certe v. 476. et 177. pro seriori ade 
ditamento hHabet' non’ sine ‘gravibas ‘argumentis MNitz, 
schius. Primum enim Menelans_.vix poterat exspectare, 
Ulyssem Hhacam posse ac, velle relinquere, et adeo. po+ 
pulum suum una abducere, deinde Menelaus ipse non pot= 
erat jure quodam suo subjectos ipsi étfeZastutecv i. e, 
peraorijoa: tovs'évuixoòvtas else Btepov tonov. ,, Herren= 
rechte iiber Grund und Boden hat kein Kbnig weiter, als 
liber seine Hausbesitzungen, und iiber die temevn, die 
. Ùhm das Volk gegeben.“ Accedit vdoge pòtissimum in> 

solestiori significatione usurpatum. cf. Passow. 8. va 
Thiersch. Gr. $. 232. 95. Itaque versum 176. et 177, 
certe uncis includendum duxì, ‘ Reliqua tanquani animi 
amicitiae sensu acrius commoti vota facilius ferri possunt. : 
Eo spectat v., 171. #97», v. 174. x8v— véooa; v. 178. - . 
"e — éuuoydped- ovdé rer— disxpuvev, cf, . 
Manso Sparta I, 1. p. 34. sq, — al vid. Thiersch. 
Gr. p. 344. ‘3. — ovdé — diéxpuvev cf. Plutarch. de 
multitudine amicor. p. 293. Hutt. Kal urv drndlavotg 
dorey 7) svrnIzia rijs qudlas, rai tò Ydcoroy évta avveivat 
rai ovunueosvewv. Od iv yao Gooi ye pidwov dnavevdey 
tralpav Bovhks isduevos Povdevoopev (U. Xn 77.). Kal - 


e , 
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180 moly $ dre dn Garazoro pedav vépog ippendiazto 
cha Ta puév LOU pérdev dyacoesda: deog QUTOG,. 
| Ogrxeîvov dvotnvov AVOCTIOY olov Frey. 
“ qaro * toîor dì n@ow ig ipagov 0 p0e 70010. 
hate pèv Aoysin Ehéwn, Aòg ènyeyavia, 
185 xdaîe de Tukéuoy0g te nai Atosiòns Merdlaog® 
ovd” coa Neotogog viog adaxoUteo ÈN4r 0oge. 
urioato yao sata Fuuòv diuvpovog Avridojoo, - 
Tov °Hoùs èuttve quer] cy haòg vios* 
‘T0Ù 07 èmpurnodels èrea TTTEOOEVT ay dgevey 
190 “Argelòn, meo uév ce Pootaw menvupevov elvat 
Neéctwo qaoy Ò 7690Y 3 or emurpoaiueda. ceto. 
[olo éyè peyGQo108, xo chhrhovs Bosorev.] 
nai yÙY, do Ti mov .éoTI, ITidoLò uoL' ov yo èvoye 





megi roÙ. "Gi veotie dé Mevédaog— 0Vdd xev EI X 0A 
diéixpevseto.— davdroco— pepoccì 11. XIII, 425. A 
— — iero Ò' asi 
é reva Todwv é0eBevvi vvati xaldypai 
prò xresvesv. De caligine' moribundi oculis offusa similiter, 
usurpatur dgive Il, V, 696. XVI,t 344, XX, 422. Od. 
XXII, 88. — 
V. 181 — 189. dydocesda: i. e. 9Ioroswy Schol., 
De iis, qui honeste preces aliorum repudîant, apud Xe- 
' rioph. Hist. Gr. VII, 4, 10. ayaodevres avrgùg oi On- 
paio: brr odx j9elov — duvexaongav, ex explicat Sturz. in. 
Lex, Xer. s, v. &yucdar. — vd — dl anoUro recte, 
Observat Eustathius: Neoro dine, «È xuò ur) xat' éxelvovg. 
tows tadaisv, all’ otv 06x ay àddxovios. IHaopsilero 
dé avro tov xlavIuod tò nodi, diors odx éÉ 0gFod xal 
artòs. dil'*Odvocia modqpaciv èxdae‘xal dr oudé Guy 
9ns ,v td SIIT év Tooig: meoovie, avros sv Io 
teapeis: xaì dedri di sUxlewg È Exelvos amédavevrs cl. v. 193. 
sq. Contra Hermogenes ze0ì uedddov dervdrntos Cap. 37.. 
Asrdrnv statuit in verbia illis cf infra v. 199. — Avre 
A6zoco cf. Il. XVII, 643, Od, XI, 467. sq. — ’Hoss 
Ss: i, e. Mempon. cf, Quint. Smyru, II, 243. sgg. © 
° . 190—- 202. p&éoyx' i. e. dicere solebat. De discri- 
Ri Imperfecti et Aoristi vid. du ‘ad _Vig. p. 746. 
745. — 6° cf. Thiersch. Gr. $. 341. 
. V. 192. Aristarehus rejecit, ut ‘videtor, sine jasta 
causa; eum tamen secutus est’ "W olfius. — nidoco, 
po? i. e. nune quoque tu, quem semper psuden- 


ld 
, 


(7. LIBER JV. to 185 


Eioron advpoperos peradoorios® dha sai. * Hog 

Soceroi nowyévue* veuecoduai ye pv ovdiv 1 195 

shaiev, 06 xe Gavyoi foordov sab stotuov èriortg. LA 
, TouTo vu sal yé0as olor ditvpoto: Ppotoîcw, . 





tem esse a patre Aocepi, me'adhortante prudens esse 
velissi — ueradbdorios i. e.- dr’ avg td ddonp (cf. 
supra y. 61.), cum adsit tempus gduorer sumendi. .De usu 
gi Arai Sara però cî Lhietsch. Gr. f. 261, 10. 274, 

. Fischer: ad Weller. T. INI. p. 31. Od. VIH, 293. 
Apollonius s. v. @erd. — 0cyéver@& cf, supra II, 1. — |. 
veusco dna — o0Vdgv prima specie TSRUgnare vide. 

| turiis, quae Pisistratus v. 193. sq. dixerat: 08 — réozouat 
etc. Sed ille hoc sibi vult: Non ego voluptaijem capio 
ex lacrymatione, ideoque prudentis viri non ést nimimi 

, sese’ dare lacrymando' atque te ipsum, Menelae, quem vie 

i tum prudentem esse accepi ab ipso patre, eam ob causan 
horter ut inde desistas. (cf. v. 212. ubi Menelaus obse- 

.  quitur vere consilio Pisistrati.) Neque tamen turpe quid+ 
quam et viro indignum esse puto, laerymas fundere, (cf. 
Od. II,. 24.) cum praeterea .hoc solo honorare pos- 
simus homines, qui moriendi necessitati succubuerunt. Hoè 

\ enim est diSòvpotoe Bodtoigiv, quod. breviùs reddit 

verba: 6g — értong, non in universum miseria hominunà' 
h. 1, designatur. (cf. Virg, Georg. I, 237. Mortalibus 
aegris. Aen. XI; 182. Miseris mortalibus,) Nitzschiuò 
vocetn digv0665 h. L angustiori illo sensu accipierdunà 
. esse concludit inde quoque, quod v,'199. legatur: xi ya@ 
é4uòÒg t. «. pro quo, si latiori sensu divEeous dictum sit, 
scribendum fuérit - éxoî Hoc tamen non video, imo Vis 
ibi quogue non solum inest in verbo è40g, sed etitim if 
réeFSvynxev. Inde uutem etex verbis v. 196. Us — erior$ 
‘patet, rectè dixisse Plutarchum ih libello de «audfendis 
pottis: O — cindîe cine gal now avBodrog vd 
Fey Sninexicoda. vnnody Biov, ia eo tamen egre- 
gie lapsus, qued statim addit: &dla toîs dppooc: ai 
avonto:s, ob delaiove rai vixtoovs dia poxBnolay 
Ovrag, sicote dedovs nai ditveos nposayopericev, Cum . 

‘hac enim interpretatione plane pugnaut verba v. 195. 

Pi vseueavepai -—. oVdév, cf. Krebs. ad 1. }. Plutarchi 

P+ 135. Hom. Il. XXIV, 525. Ommnes auterttì homines in- 

1 tellexisse Homeruni,. vix ‘est, quod mneneam, et ipse Plu- 

#7: tarch. Cons. ad Apollon. p. 182, sibi non satis constans in- 

0. tellexit, quanquam in eo erravit, quod de Zv770d LBiw co- 

“1 Bitavit — Aa v. 197. non simpliciter No ‘sed ut 
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veloao0al te uounr, Baht 1° amò daupu stapeiv. 
— sai yào Èuòds tedvnxevr adehpeog, OUT xemStOg 
20024pysicor* ped dè ov idueva:* où 7uo Sywye 
muino , oùdè idov* meev d hoy quot yeréoda 
“Avtiboyov, méoi uév Beiev tayuv, ndè uaynenv. 
‘ . Tòv d arapeufouevos moosepn Eardòg Mevékaog * 
 qià * èreò tO0a elmeg, 00 cv stenvvpéros arno 
dB elio: naù debe, nai dg mrooyeviotegog sig + 
" qolov jep xaò matoos, 0 nai tenvvpira Pabus* 


ian # 





saepius novum aliquid addit praecedentibus, quae qualia 
sint, interdum non statim' potest videri, - Noi. ddaro 
possumus: dazu. Duplex enim causa erat’, cur Pisistratas 
non turpe crederet flere; primum, quod ex îpsorum Grae- 
‘corum sententia reapse ‘viro non indignum erat lacrymari, 
deinde autem quod hoc' solo honore affici posse videban- 
tur mortui. Accuratius igitur ita nectendum toùrò vv xai 
cum 'praecedentibus: Non solum non turpe puto ‘flere, sed 
etiam etc. cf. Sophocl. Philoct.: v. 13. 29) xaì ud 
jxovra. ibid. 46. 534. Antig. v. 278. sr re xal Peldax 
toùpyov téd. Aelian. V. H. I, 5. toù dì dyxlorgov xa- 
rapoovei x al navv vi) diwrnt. Hom. Od. IV, 206. toiov 
ao x al rmaroés. — xsipuodaite xdunv. Irihonorem 
town mortuoruni, qui, dum vivebant, impense amabantur 
ac diligebantur;. comas abscindere mos erat ab omnibus 
fere antiquis populis receptus. Sic Achilles et Myrmido- 
nes Patroclo mortuo comas absciderunt Il. XXIII, 127— 
135. ubi vide. Schol., qui memoriter citat probabiliter no- 
strum lotum ita: i | 
.. _tÒò ydo yéoas bore Favdyrrov 
Keipaodal te xdunv, A t anò daxgl rapercdòr. 
ef. Quint. Smyrw. III, 683. 684. 7Uz ato» Îbeovr. Con- 
tra Pausan. Att. II. Sostrato mortuo dr aogxas azrò rey 
èv ti) xsqpulij tocyv dedisse dicitur' cf. Ovid. Met. III, 506, 
— xalyag i.e. atque eo rectius illud oîov yégaeg mor- 
. ‘tuorutn- puto cum meus ipsius frater mortuus sit idemque 
soptimus. cf. v. 201. sq. — #é4%#4<cg vid. supra v, 94. — 
\}  rsmé@ge — paxnr?». C£, supra HI, 112. IL XXI, 756 
Qd. XXIV, 78. 79. — . Ca 
V. 203-— 15. ézxe/. Hecte statuit Enstathiuas Apodosin 
sequi v.'212, ajueig da, ita ut anserta aint verba roiov — 
dgiorove. cf. supra Ill, 103. — 6 — fiatessc videtur 
h. l. sane Homerus ,a natalibus meliorem animi indolem 
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beta I° dolyvorras yovas &ré00g, re Koovivy ' 

0dfov èrmndebcet yuudovii te yevouér te, 

os vv Néorogi deone diaurtois fuara mevra, 

avrov uèv duraods ynoaoxtuev Èv perego, 210 
vifas aù muvurovs TE xal éyyecuw tira. apiorovs — 





pejoremve repetere, ut judicat ipse Dionys, Halic. wsgl 
tjs roù ‘Ourpav ronasos |. 17. Sed hoc certe non sem- 
per locum habere existimavit ipse Homerus supra II, 270 
— 277. — 6 Nitzschius pro J#sg putat positum, cum 
vulgo interpretentur per: di è. Fateor illius rei causam 
me non satis intelligere, certe ex Od. II, 286. illud npn 
sequitur — deja doeiyywros semper conjunctum legi- 
tar apud Homerum. Vid, Od. VI, 108. 300. XVII, 265. Il. 
XIII, 72. Omittitur geîa nonnisi Od. XVII, 375. quia 
ibi sensus orationis est pejor. — érs0’i470”. Vid. 
.Thiersch. Gr. $. 346. 2. — Verbum yesvouevg dir 
versa ratione .jJam acceperunt veteres teste Eustathio:- ded 
sa tà yevePliuxd nai tiv pera ròv yauov tony. — 
Kosîrrov di xara roùs nalaiorvg; vosiv rò, yevoutro, dvi 
soù yevvalvre; Texvorrosoiivie: meol roùro ydo xaì 0 dd- 
y0s. Jam vero ut hoc equidem verum puto, versum 211, ut 
qui explicet yevouevo ts eodem modo, quo versus 210, ex- 
licat verba yautorri re, activo potius quam passivo seusu 
oc verbura jubere accipi, ita negari nequit, zavonero 
semper nonmnisi passivo sensu legi apud Homerum (ct. Il. 
XX, 128. XXIV, 209. Od. VII, 197.) neque certam esse 
sighificationem activam yelveae Od. XX, 202. Hinc recto 
Pope, Dacieria et Vossius active posse yewvopévy 
intelligi negarunt. Nihilominus autem quaeritur, utrum . 
‘favopevg passivo sensu acceptum commode explicari pos- 
sit. Dicit tunc Menelaus, Jovem Nestori felicitatem de- 
stinasse tum nxorenf ducenti s, in matrimonio, tum cum 
nasceretur, cum proprie dicendum esset yevouéro ts xl 
yaueorvre, qua tamen doregodoyle non possumus offendi. 
cf. infra v. 297. Jam vero de v, 210. et 211. Nitz- 
schius haec ‘exponit: Das Ys. 410. folgende avròv 
hèy — und dann vidax av zeigt, dass hier erstens 
von dem ‘Gliicke die Rede ist, welches ihm selhst bei sei- 
ner Geburt bestimmt wurde, und welches nach dem ho=' 
mer.schen Sinne vorziiglich in'einem hohen Alter besteht, 
und dann zweitens von dem Gedeihen seiner Familie, dem 
seiner Ehe verliehenen Segen. At fateor nonnulla in his 
inesse, quae rnhe male habeant, ‘Primum paulo incommo- 
dius tollitur loci concinnitas‘%e0; quod v. 210. deinde re- 
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quite di viavdpòr piv. ècvopuev, dc molv èsvy0n° 
dopo È ibautis urnowprda,. equi Ò èp Ud 
| qevavicov* pÙdo. dè sai nòdev meo corta 
215 Tuhepoyeo xaù guoù, diasrtéuev Chrdowaw, 
“e pat» Aopalicov.d do Lviwo Eri yelgas èyever, 
0tonooc Beoartov Mevelaov avdaliuowo. 
oi d ir oveiad Eroiua npoxsiueva yetoas taldor, 
“Ev aùr &A èvono “Elévn, dios Euyeyavia* 
220 aÙtid do eis olvov Bale paouaxov, évdev  èruvor, 
vyrerdés 3 Gyodov te, sautv èridtor araricvr. 


spondere dehet verbis yeevouévo ra, non yapsovrl cè, 
deinde non intelligitur, quomodo nascenti tantam Nestori 
destinata dici possit fausta senectus, non item in matri» 
monio, praegertim cum facilius exspectes nascenti desti» 
mari dici divites et potentes parentes et similia, quam lon» 
gam senectutem, denique probasse vellem V. D., felici= 
tatem illam, quam Jupiter nascenti destinaverit, apud How 
merum ‘constanter et xar' èf0g7v. constare dici in felici 
seneotute. Itaque mihi, haud inepte conjecisse videtur . 
Schneiderus in Lexio. s, v. yewvouevoc legendum esso 
nostro loco yeevazeévo, certe illud falsum est, quod dicit 
Nitzschius, conjetturam illam plane non posse ferri. 
— Zen aos. Acrmapòs utfLatinorum nitidus dicitur, qui. 
! est behe curatus et pastus, feist, nulla re indigens, sed 
. omnibus vitae ‘copiis affluens, cf. Cic. Verr, Ill, 18. Ti» 
bull. Eleg. II, 1, 21. ui 
Tune nitidus plenis confisus rusticus agris - 
‘Ingeret ardenti grandia ligna foco, . . 
Vid. Heyne in'Observ. ad h, 1. p. 104. ed. III. — dDeéas 
cf. illud Menandri: Oywx ore usibov dov tavrns marol, 
"H owpoovoùvia «al poovoùvi ideiv riva tv éÈ davrod 
et Eurip. Jon. 488. sqq. ed, Matthiae. — deascnto 
g#4av recte negat Niteschius in Homero esse idem 
quod dieléyeoda:, ‘alternis vicibus loqui, sed ad finem 
brationem perducere, ausreden, durchreden. "cf. Zeune 
ad Vig. p. 589. 2. Sophocl. Philoct. v. 535. Eusip. Med. 
ve 1036. Wolf. ad Demosth. Lept. p. 246. — a 
V. 216— 226. “4opaiiov Eustathius ad h, l. anim= 
advertit ‘haec: “Or: Mogpaliov évraùvta nldrrera. rene 
és Feodirrcov Meveldov, moospvis dvona, Èv od 07 ogd 
Leda toù dsovros mods tòv dsondrnv, doneo xal’ Ere 


vevc od aUroù, Ty GinPeveww yossov, — vqrnerdéc 
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LS 
os tò marafocteur, div nontijo: puyeln, 
où mev apnuéosos re Baio: xara daxov meos‘dv, 
oÙò si oi xavatedvain untno te matno te, 
oùd’ ei oî moomagorter adedpeov 7 qidor viov 
yadudò dniomir, 6 d° 0gdaluotgw duo. 
Tola Aiòg Vvyatno tye paouara unticerta, 


Ejusmodi herbam dolores lenientem et sopientem.vere in- 
venirì testis est Diodor. Sic. I. extr. qui simul dicit: "Ere 
70 xal wÙùv tds év tavtn yvvaîxas xoijodai ti noce 
onteévn dvveuer Zéyover* xal mava raîs uova: diogrnoli- 
teow' èx nada v x0dvov 0doyîs xai 2inne pioparov si 
ejoda: paoli. Tas di Oifas rai Odenolewv riv avriy 
vnaozewv. ct. Theophrast. Histor. Plantar. IX, 15. Alii 
contra, quibus ‘hoc incredibile fortasse visum est, allego- 
rice gaguaxò» illad interpretati sunt de Helena %dy@ 
Bxovri xaugòv doepoforia tois Unoxesuévos nddeci xal 
noeyueow. cf. v. 242. 244. Sic Eustathius, Plutarchus 
in Symposiacis, et Macrob. Saturn. VII, 11. ,,Si Homeri 
latentem fonoenzian scruteris altius, delinimentum illud, 
quod Helena vino miscuit — — non herba fuit, non ex 
India succus; sed narrandi opportunitas, quae hospitem 
moeroris oblitum flexit' ad gaudium, Ulyssis enim prae- 
clara facinora filio praesente narrabat — — Ergo pa- 
ternam gloriam et singula ejus fortia facta digerendo, 
aninum filii fecit alacriorem; et ita eredita est contra 
moerorem vino remedium miscuisse.‘* Quod quale sit, fa- 
cile videbunt. lectores. ‘Intelligendum probaliter est opium, 
cujus usus in Oriehte-latissime patet. Petrus Petitus de 
vgnsv3p Helenae 1689. Bòottiger griechische Vaserage- 
mihlde I, 3, 2412. Creuzer Symbolik T. II. p. 264. 
vide Riccii Dispp. Hom. T. Ill. p. 46. sqq. éxiZn3oy 
0 doxalovirne(Ptolemaeus)nepiond, usroxrv axaVeyv. 
‘Agiovaogos di mnoonapotvvei, bvoua ixdeyduevos. Oiitc 
8 xaì ruiv apéaxet, énsì xal ta nooxe'ueva Qvduata, 
aniBDera v, unnevdés t &y06v te. Schol. Clemens 
Alexandrinus in Cohort. ad gentes laudat: #7/Z7Iece. — 
érn7)v miyeln cf. Thiersch. Gr. $. 324. 8. S. 224. 
Obs. «= dpidgpev vid. Thiersch. $. 222, 86. — 

V. 227 —234. roîa cf. Herbd. I, 16. sv Toro 
toic èmece dydoi lOunvos) Ut: iriocraro try ic Alyuntov 
Aiace deg nicvpnv. Sed vide Od. III, 288. sqq — #7- 
cusoerta i. e. dydovotè xara reérvnv Isontino doxev- 
acptya.. Dionys, Halicarn. .de pogsìi.Homeri $. 23. — JIlo- 
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#00, te ot ITolsdaura ndo, Odros rapaxorte, 
. Aiìyvrtin: ti] mietora qiosi Celdcooos &povoa - 

230 peouare, rodda uèv ècdka ueuyuéva, rohda de duyoa* 
întoos dè Exaotos Èmiotauevog meoi ravtooy 
ardowrov*.7 yao Iamovos sicu yevé9àye. 
evtao mei È ivénue, nehevoé TE olvogoncar 

..  &baùrig pudowvw ausufopérn modsétrey 
235 ‘Arosiòn Mevéhae Aiorpepés, ndè naò olde 
ardonr i09dhoy naîdes — atdo Beds Gidore GAheo 
° Zevs aya8ov te naxbv ts didot' duvara: yag dtrarta * — 


ivdapva cf. Kippen. ad IT. XI, 740. ,, Meistens ist 
unter allen Vòlkern das Frauenzimmer im Resitz solcher 
Wundertrinke, weil ihre mehr reizbare Phantasie und 
ihre Beschiftigung sie dazu vorziiglich begiinstigt; nidchst 
ihnen aus gleichen Griinden die Priester — — — Auch 
— in den mittlern Zeiten war dies noch der Geschmack der 
Damen, die aber meistens auch die Wunden der Ritter 
besargten. È‘ S, Ciirne vom Riiterwesen, Th. I. p. 13. 
und 189.‘ — #oec vid. Plin. Hist. N. XXV, 1. ‘,,Ho- 
merus quidem primus doctrinarum et antiquitatis parens 
— gloriam herbarum Aegypto tribuit; cum etiam, quae 
rigatur, Aegyptus illanonesset, postea flu- 
». minis limo invecta.“ — noddàa. De arca Medeae 
:"Apollon. Argon. Ill, 801. 
— — — Ne évl n07X2d 
‘ paopaxrd vi, tà iv éaFdàaà, 10 dè garoripi, Èxecvo. 
" lnrods di fxaotog vid. Herod. II, 77. 84. IH, 129. 
Diagen. Laért, II, f., qui idem tradunt. — Male Aristar- 
chus legi voluit: ° e te 
ÎIntods di Exaorog, fnel oqpeoe dbxev * Andlàcov 
iaoda:, xal yo Iosnovds sisi yevéP2ys. 
Confudit enim'Paeanem et Apollinem, quos Homerus sem- 
Ber distinguit, vid. Heyne ad Il. v, 401. Opponunt 
* Schol. et Enstathius fragmentum quoque Hesiodi: 
47) Arndiiav BoîBos in' ix Pavdroso aacsos, 
“H avrds Ila, 6 mavra ts pacuara oider. 
Sed nagd pév roîs vatoréooee È avVrds vopiieras civat, v. c. 
Zap: Jon. v. 124. di ZZaiav, Iaiay, Antovs nai. cf. 
Valcken. ad Hippol. 1472. — 
V. 235—251, arao — dsdaî explicat prBrime prae- 
cedene drdedv daddeiv naides, CE supra v. 207. sq. III, 
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sro vor datruode, naBnuevor èv uercoorsir, 
voù uudos tsoneoìs* fomota yag satwàéE00. 
nevro piv ox Gv é7c0 uv9ncoua: ovò ovounrio, —240 
doro. ’ Odvastos .tadecipooros elour &eBd01 * 
GA olov tod torte nai ttÀn saoprepds arno 
Onuco svi Towor, 0% maoyete mnuar “Ayasoî, 
avtov uv Trànyow dexehinci deuaecogs, 
ometoa xex aup cpuose fadodv, oîxiji s01400g, 245 
avdociv Suguevécov xatidu modiv'eVovayviar® 
Giiuw d avtov puri xarauovntwy 97/028, > 
dexty, 09 oudév toîos ènv éni vquo ‘Ayasdv È 
105) ixehos matédu Tocoov moliv. oi d aPaunocay 
mavrec* è yo dé uu cin aveéyvav toîov torte, 9250 
ue uv Gvnowtwr: 0 dè xeodocurn aAtever. 
GAI Ore dn pur éycò kosov xai yoîov Hhaico, 
Gugi dè siueta Ecce, xai duoca xapregor boxoY;' 





236. Pind. Isthm. V, 66. Ziéùc tdle val rà vépuei, Zsve 
d noyrav avoios. — dsa9i06 vid. Il IT, 205. ibique 
Heyne. — xatédv ndley, oi utv, iva puerpron dò 
teiyog, Oi dé, iva meion tiv ‘Edévnv ocvrepyijoa: trois 
“Bino. . Schol. — 06 — "Axa.òbvi.e. Ulysses men . 
dici speciém assumebat, quamvis non esset mendicns in- 
ter Achaeos, sed nobilissimus. Male nounulli ex veteri-' 
bus ita interpretati sunt: Tosovro@ dexrp'Odvoceve eixdody, 
oîos' dixtns dnladi) oÙx 1]v èR206 sv rale éxsi xar ove 
div. — a&Padxnoay, Vox rarissima 8. quam Zé vocant. 
critici veteres, cujus etymologia varie definitur, vid. 
Apollon. in Lex. p. 7. ABaxnoav. ov &nai sionpévor. 
enualver dé sò nyvonoar. ci dì tiv davvnrov xai Briaxd 
dPBaxrv dtyovar — ‘0 di *Anlov, rara ostonow rod Bd- 
Zeew. cf. Passow. in Lex. s. v.-Alberti ad Hesych. 
> si Ang — dvnocrov vid. Thiersch. Gr. $. 220. 
79. b. — 

V. 252 —264. 2d6e0y cf. supra v. 49. Praeterea recte 
observat Eustathius ad h. l. Zover dé gar ‘Edéry rd» - 
*03voota émirndes, iva Ti) yupveiazi roy dartwyv (cf. sup= , 
ra v. 245.) dmeléygn dovovuevor, xaì Towg udhiora dx 
rije mepì ròv unoòv ovàie, Îv andò ninyijs sixsv dyoiov 
ovòs, ste Raurneòv napdonuor ds pamioetas. dilac yao 
]v xai Up’ dréowr attov yvva:nòv 20vodivar. — xa 
red». Gpxov cf. Il, XIX, 175. — pu — dragpîvrase, 
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»- . pù uèv meoiy Odvoza userà Tooerd avagilia:, 
255rgiv ye tOV Èg vjas te does shiotas T. aqunécta:* 
\\ ‘sxoò gore dn uo narra voov serthetev ’Ayascòv. 
moddovs dì Towwy uteivas tavanzei gode, 

Ss > > ‘ 3 x x / >» i 
nide per ‘Apyeiove: nata 'di poovv Nyari moddnr. 
ér9 alici Tovai dig Eucmvov' avtaR Éuov. x7g 
260ye70, èmeì HÒN Poi xgadin térganto vesta: 
‘  «&y oixovò * &tnv dè peréotevor, pv ‘Agqgodim. 





xiv, recte Scholiastae inde non necessario sequutum esse 
dicunt ut Helena ‘Ulyssem Trojanorum insidiis non .am- 
plius expositum proderet, Toùza ya rvodoolas vnoviar' 
napstxev ti Edéun, siys buoloyovsa Eyvoxivar tòv xa- 
Taoxewanevov G 7v, où tore éurnvvaev, dil' Enirndes 

“ avtov negiéocoev. Conferri autem potest cum nostro loco 
Il. I, 29. XVIII, 283. Simul inveo bene egit Homerus, ut 

i soli ‘Helenae se indicantem faceret Ulyssem. cf. Eurip. 
Hec. 243. — ndvra vcov vid. iufra v. 270. sqq. — 
aix Scholiastes: d7i0v, inquit, ‘ws maga ris ‘Edévns 
bhafs tÒ Èipos, év darece yo siodltevo — ppovev 
È. y «ye aptime ita explicatar cum Nitzschia et Pas- 
sow s, v. ut sit: Ulysses ex Troja ad Achivos repoartavit 
‘magnam rerum peritiam, quas Trojae cagnoscere valuerat 
v.c. 7ò teigos avaperpoyoas, xai ta Taoixa ua3aov fav- 
dévuata, nai rag nvias ds yvovs, dia ròv ugxarvndg- 
.oCuevov dovpecov innov, doov sigxsv dedornua. Alii male 
Poedviv esse dizerunt.Zs/av, ulil per xaraggo6ryo:v inter- 
pretati, alii, quod certe magis ferri potest, (cf. infra 266 — 
270.) ita intellexerunt ut esset: magnam astutice famam 
inde apud Graecos Ulysses reportavit: cf. supra III, 244, 
Apollon.-p. 699. ubi pro g@d»rzy legendum qgeorew. Li 
berius Dacieria accepit verba: ,, Padwe» signifie ici 

‘ toutes les instructions necessaires, tout ce que les .Grecs 
vouloient savoir, pour faîre réiissir le stratagéme qu’ils 
meditgient.‘ — èxdxvow,de ejulatu et singulty per 
sonos olscuros usarpatur cf. Il. XXII, 407. — x0@e0/7 

| — xéscdas maxime offensa est Helena imbelli et vere 
foeminea Paridis animo, vid. Il. III, 383 —449. XXIV, 
-761—- 776. — è&tny i, e: damnum, errorem, in quem 
sVeneris fraude sum inducta, quae Trojanos (Il, XX, 40.) 
et Paridom fovens me vel invitam et frustra reluctantem 
Trojam duxit. cf. Koppen ad Il. III, 374. ,,Jede auf- 
fallende Errettung lassen sie (die Dichter) von einer 
Gouheit bewirkt werden. Die Wahl der besondern Gott- 
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dof, Ore w Ryaye neîce pls arò marbsldos' ang, 

made 1 èunv vooquocapuirnr, Fadouov te Co. tt, 

où tEv devapuevor, oÙt do qoévas, oute ti eldos. 
Thy d ‘ameapeBopevog moosepn bar80s. Mevshaog* 265 

xaò Ùn taùra ye mavta, yuvar, «ara poîpav dureg 

nOn puiv rodécov tdanv Bovdny te voor te 


« ardea nowwr, 1odàzv È’ inehnivda yatar* 


GÀÀ oirro rosovror éywyv dov APdadpotor, 


oiovr "Qduooijos tadacipgoros toxs qiov sio, 270 


heit, der sie diese IVohlthat zueignen wollen, wird nach den 
Charakteren der Menschen, oder nach andern Nebenum- 
sttiinden bestimmt. In unserm Falle wahlte der Dichter 
die Venus, weil. Paris, als ein schiner, hei den Weibem. 
sehr gelittener Held, nach den Ideen dieser Zeiten, der Lieb- 
ling dieser Gottheit seyn musste u. s. ww Cf. Il. XX, 
443. Sed eadem modo dii deaeve in fraudem ac perniciem, 
inducere dicuntur apud Homerum homines. of. Od, XIV, 178. 
- Toù (Tyisadyov) di re dbarvarov Plays poivas 
*Hé rus arIodnor. 
N. IX, 505. XV, 724. Hinc minus recte Eustathius: 7d 
di, fyaye naice meol’Apoodiens sirev 1) “Edévn cepvri- 
vovoa gavriv: dxvei yo prnodiyvas roù dly- 
dae dyaydvros avrnv ele Toolav Idodos. — voocgpio- 
casévyv pro — évp dedit primus Wolfius. cf, Pas» 
s0w. in Lex. s.v. — “’ 

V. 265— 289. »ata uoipa», i. e. recteetopportane. 
cf. Apollon. p. 461. tdo» dgpdadluoiîcev opponitur 
praecedenti #077», «et plus est quam hoc. Innuit enim bis 
Homerus, Menelaum non fando tantum et inani quodam ru- 
more accepisse excellentem et paene incredibilem Ulyssis. 
astutiam, sed eandem suis ipsius oculis et praesentem sotace 


visse. — ofomn v. 274. cur necessaria sejungeodum sit a 


raecedentibus, ut exclamatio quaedam h. l. existat, ex Od, 

I, 517— 19. sequi non puto, quae est sententia Nitz- 
schii (p. 256. sq.) Certe longe facilius prooedit oratio, 
si oîox pendere putemus ex verbo dov, neque cur brevius 
commemorare debuerit nostro loco et altero, qui laudatus 
est, facinus quoddam insigne, ex rei natura satis apparet.* 
Cf. Il. V, 638. ubi cf. Heyne, qui tamen ibi sine causa of- 
fenditur. Itaque ante ofoy posui Comma. Praeterea bre- 
vius dictam est'ofov x. ed Epese pro. oloy x, sdd' sorì, 8 
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‘otov nal'r03° pete xal Ein nootegòs ario 
«Trier yi Eeotd,  ivnusda mavtes aoiotor 
. rAoyetcov, Todesco povov «aò Kijoe pioovtes. 
‘ ‘#i0es Erra où neîoe* nedevosuevor dé 0 èueddey 
275daeiuvr, 05, Toceoow Efovdeto xÙdos dpebar* 
, mat to AnipoPos Brotixthos Éuned îovor. 





Egete. cf. Eurip. Orest. v. 1271. ris 50° dugpì utlaFoov mo- 

‘+ Zei dv dyodras dvijo; N. XXI, 315. — inno - $sorg 
ef. infra VIII, 492. sqq. A; 
"A2% &ye-d7 senddnda xal înnov xdouovr kscgoy 


dovpariov, òv * Erneids Enotnosv adv “Ad yvy. 
Virg. Aen. II, 14. sqq. 


Ductores Danaum, — — _——y — 

Instar montis equum divina Palladis arte 

Aedificant, sectaque intexunt abiete costas, 
vid. adh.l1. Heynii Excurs. III. de equo Trojano p. 290. sq. 
— îV dvrueda, c£. Quintil. Instit,‘VIII, 3. extr. ,, Amplior 
virtus est B4uipacis, altiorern praebens irftellectum, quam 
quem verba per se ipsa declarant. Ejus duae sunt species; 
altera quae pls significat quam dicit; altera, quae etiam 
id quad non dicit. Prior est et apud Homerum, cum Me- 
nelaus Grajos in equo sedissedicit, nam verbo uno 
magnitudinem ejus ostendit; Et apud Virgilium (Aen. II, 
262). — Aatucov Helenae totum Achivorum cansilium 
patefecisse Ulyssem vidimus supra ex v. 256.‘ Sed dei 
tantum interventu ‘effectum est, ut ipsa adveniret, cum’ 
equus in-urbem introductus esset. cf. v. 261. — d17îgo0- 
Bos Eastathius: Tox Apiipofor, Sp be vonteéor dxodov- 
Deiv vi “Elévn, de div, el rus èvdoder Parijoo:, pr) Eges 
xouyac tò yevdpevov 1 “Elévyn. Sed Homerus -nihil di- 
cit, unde concludas, Trojanos in equo illo latere hostes 
suspfcatos esse. Cf. Virg. Aen, II, 25, i 

Nos abiisse rati, et vento petiisse Mycenas. 


Ibid. v. 26. 31 — 59. 40. sqq. Non'antem omni probabi- 
Iitate caret, notum fuisse Horhero, quod addit Fustathius: 
qpacì dè. avrév (Aniipoffor) Favovros Hodpidos ayayéiodas 
- 3)v ‘Eléunv, ade tav meocdeepBevrmv «delipiòv xpeirtova. 
È xal Mevélaos dqloî, Veosixelov dvoudoag avrov. 03 
gae ire xounter tÒò dindég. Rectius Nitzschius lau- 
dat infra VIII, 517. Idem autem bene animadvertit de 
v. 277. sqq, haec: ,, Der Dimon, der den Troern wokhl- 
will, hat ihr (der Helena) Herz wicht den Trotrn wieder 


LIBER IV. 195 


tois dè meploratas xoîdov Xoyor dugapdaca, 

îx 0° ovouaxAndnv Aavacsv Ovouabec apiotove, 

mevreov Aoyticov qpuyav ioxovo’ Gioyowwr. 

evrag éyo saù Tudzidne nai dios °Odvocedg, 980 

fuerot îv uescowiv, Guovoapev de ÉéBonoas. 

‘voi uèv Gugoréow puevenvapev O0undDévte 

n ibhocuera, n îvdoder aly vrasobeue | 

chàù ’Oduasvs xatéovne uai ÈEoyeden Îsuepoo TtE0. 

[vo «dio uev mavres dxnv éoav vies “Ayuav* 285 

Arrhog dì céy olos aursiyacda: inéeoov «= 

nodev: «Al ’Odvosds ni uaoraxa yspoi rriebev 

vodindrog xoateo”or, oewoe di marras Ayorove* | 

ropoa d èy,_0goa de vooguy armyaye HoAhag A0nvn.} 
Toy d° av TrAéuayos rmermvuuévos avtior nvda* 290 

Aron Merda Aiotospîs, ovgape. daciy, 

aÀyiov* où Yao 0% ti tay Tousoe duyoor 0dedgor, 





zugewunde, sondern verfiihrt sie zur vorwitzigen Unge- 
duld, mit der sie jetzt den Versteck befihli< etc. — 
xoîdàor Aggov poetice dici equum, in quo latebant ho- 
stes, facile apparet: cf. infra VIII, 507. Virg. Aen. II, 38. 


Aut tèrebrare cavas uteri et tentare Zatebras, 


Ibid. 53. 55. — dupagpdwoa i. e. ypbagpdaa, quo 
sensu semper legitur hoc verbum.et dgco, dato, apud Ho- 
merum. Cf. IL VI, 321. — adogzocoer i. e. vocibus 
uxorum. Cf. supra II, 12f. Similiter autem patet, stor 
tev non esse h. I. urgendum. Cf: v. 272. — v. 285— 
289. Schol. Harl. aliunde profectos putat. Nam: ‘0 4» 
tuxdos éx toÙ xuxdov (poématibus Cyolicis) eUxn dvegpé- 
eovro di oyedòv év naomi: vi névre (v.-285— 289.) rà 
760 tie diadios0s yured. Aristarchus cantra rejecit 
versus illos, quod Anticlus non commemoretur in Iliade, 
At nen possumus illis recte carere proptgr vi 271., qui 
exspectari Jubet facinus aliquod Ulyssis majus eo, guoe 
. memoratur v. 284. —. udoraxa cf. Kippen. ud Il. 
IX, 324. —— Iaildas, Graecorum numen tutelare cf. 
Kippen. ad ll. XX, 53. p. 276. — 

V. 290-311. @À4ycov. Est hoc loco orationis quae- 
dam BoeaxvAoyia, quam bene jam vidit Schol., qui ita ex- 
Plicat: devdregov sai snunovstegor tà sapa "Oiveosa 
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od’ el dî ndedin ye cdnoén erdoder ner. Lo 
GIN dyer , tig suvny tooned nuéag, ogoe net nd 


RIS Unmvo Uno 7ivxeod' taorrwpeta xoundévted. 


"% 


“Rs par “Aoyein d° Ekévn dpuijoi uelevaer 
déuvî Un--atovon Eéuevar, naù dryea nada 
mooquoe iufaléav, oropéoar t ipurreode rarngtas, 
ghaivas © èvacuerar ovias xadureodev ÉEoaoda. 


800î è’ troy è uertooo , dos pisa peooîv è yovoat, 
‘Séuvia dé otopeoav* éx dè Erivovg @ye uiovi. 


(ad 


‘ . 





. 


ndtFog,. ei, oÙto cogpde dv ovdiv.re amrlavags 176 Goqlas, 
dà Unò tic siuaopévns expatndy, xai d'tove &liovg 
uwoas éavròv 'omoa. ov dedvryrac. Referendum enim 


- illud  #Z70v ad verba praecedentià odwos — “Arudds, et 


‘ Telemachus.ita fere: Praedicas, inquit, Menelae, et Jau- 


das [Plytsià,, versatum et. solers. ingenium, qued Graecos 
@ab interitu illo tempore servavit, sed eo durius est memi- 
nisse Ulyssis vel in' sapientia sua misere oberrantis, ac 
fortasse mortui. — oùò’' — 7ev i. e, neque si esset un- 
dique contra mala. et vel maxime murtitus. ef. IL il, 491. 


XIV, 205. &zmo non posse referri ad raonwusda 


cum Nitzsachio facile videbant alii, Mirum autem est, 


Quod: ille.V..D. addit: ,, Es ‘scheint also mehr cine Andeu- 


tung des Bettes in dieser Pripos. zu liegen.‘* Quae quid 
sibi veliut, equidem pon perspicio. Res autem estsatis clara. 


 Gonjungendun tav 70 7 }vaeag: cum sospn3Fsvreg, ita ut 


-sensùs. existat, hic: Jacentes sub dualci sommo i. e. s'omno 
subjecti, in samni potestate,!: a somne' oppressi, in 
d'en' Armen des Schlaf8s, ut-hostrates optime rem 
quasi oculis-subjiciunt. cf. IL XIII, 98. vred Todeoci dani 
va XXIV, ‘636. ubi Heyniyus quoque a vero aberravit. 
Od. XXIHI, 255. cf. Thiersch. Gr. $. 264.9. Zeune ad 
Vig. p. 670,89. — Ad 294, et:296. Athenaeus.V, 4. . de 
dacxae d' rus, inquit, “Ounoos, Sri dei xai rove nexky- 
uirove Èqp' éoriaciv riapaxalsiv dnavioracda: roùs xexàn- 
«oras. ‘O dg Tyléuaxos tòv Mevélaov: AXR dyeè alc 
euviv. etc. —, 677zx cf. supra ill, 349, Observat Eu- 
stathius, esse h, l. quandam vorspoloyiav, quia ante rd- 
nyres commemoraverit. poéta j7jyea. ‘Trbxsvrur yo 
zoic drjyeow vi rannres, ws 7) érvuoloyia dqdei. — rag 
rò nateisda. yao yivovrar. Ei è' log td drjysa or xa- 
doi mora, Raurodreooi dé oi dnytss, rére otogeodeier div 
sa drysa Vaò tous vangiag, bneo érravda odx dv ein. 
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oi uòy &0 èv moodoma dopov avtodi xounoavto, 
Tuhéuegos 4 Nows naè Néotogos aydaòg viog* 
Arosidne dì xadeide puyoò douov vynkoîo, 
neo è’ ‘Elevn tavunendos èletaro dia yuvandr. 305 
"Huos d° qoiyivea. pavn dododaxtvAos ° Hg, * 
vovor ao è evvinpi Pony &yadtos Mevéhaos, © 
tiuata éocauevog* meoi dé Epos OEU Ber: duo, > li 
moocì d' umò durapoîcw édicaro nada nsdida* 
Bi d° iper èx Vadauoio, Vea ivahiyuios cvrnv, 310 
Tuheuayo ds srag0ev, Èmog.t Epat, éx T arouater*. 
° Tinte dé ce Youoò deo yaye, Tnhsuay 7g, 
è Aomdaigova div, -#r ‘sveta vira dahacons ; ù 
muor, } tiov; tode mom smuegris none: i 
Tor d° aù Thhiuayoi menvuuevos avtior nila* 315. 
Arpeida, Mewcdhae Aiorgsges, doyaue daey,. o 
mvdov, «È 1a poi sdgndora matodg éviartor.: 
éodittai poi. olxos, dAewde di miova tora*. 


{_*. 





la “I hj ‘ bero Ù) 


— dv noodbuo vid. Ksppen, ad I, IX 1469, — ” 
cinara — nédida cf. supra II, 2. sqgi. .,, 

V. 312 — 314. #/1ts. Cur ad Menelaum venerit, Tele- 
machus nondam accuratiàs illi exposuerat;"qui ‘ante illius - 
advehtos cansam percontaturus ab Hefena' fuenat interpel» 
latas; (v. 117.) neque .a Pisistpato -aliud quidgnanwisi Te- 
emachum suo, ipsius aptilio indigere audiverat (v. 164. 
165.). ri/mré"h. 1 est ‘cur.’ Male enim Éustathîus : “Ogre 
dr: rò gxosccds evdetduevog, SG tavròr TU yoéog 
ovderiog@ Gvoparti; noòg asrò avviratev Vretnòs sò-sirtve; 
xal tò dejszsov 9] idiov, rovreoti dyudacor - dicorixdy 
ca fede dué quios: toùro yae 7) gas, » drpuiav 
Ct, 11, 32. — . E cd 

V. 315— 331. xZ297ddva Eustathius::*Ore vd .év &2- . 
dote neol *Odvogiwos xléos xinyddva dvrai9d uo. — 
xai sora ravrov xàéoc rai sind mai xiygday i wu Éd- 
Mijvesa, 7) Pun xai 7 bava xa d pavrenog ddyos. cf. 
Apallon. p. 401. Porphyr. Quaest. Hom. XVI, KAnde@w dé 
napa tò xàéog didbrac. xal pipeer. Od. I, 282. + oi 
x0g CÉ. SI, 142, — —, ficoroy vijaocwvov Edeudui.: Am 
movius: ocixos Zéyerae 7) ndccravsia. cf, Kabekhenar. 
ad Herod. VII, 224. Xenoph. Oecon. I, &: WI,:4, oixog 
tikiv spaivaro , Sreo xuij04 1] ovumacei: Tangpam pure . 


f* 
LQ 
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duguertor d* dodo sthetvx douos, oTre uor alt: 

320 unt ddvà opelovor “ab cihimodas umag ffoùs, 
p"ro0s dune prnotmpts , ùreofor Vpowv èyortes. 

\-. TOÙVeNa VÙV TA GA rovva? inavoua, ai * èdédnga 
‘xeivo8 Avyaov 0he8g0v Eviorely s e mov OrtwITaG 
oqgdaduoîoi teoîvw, n didov, day dxovoas 

325rhatouzuon: mio yao pur dilugov téue putno. 

. pds ti. pò addopevos uedjaceo , unò° ear, | 

. (QI ed uo. satahebor , è Orrtos. muenoos Orrore. 
Miocopat,. store Toi Lo. TOTIO. é 406). s0d40g ° Oduoozis, — 
7 Eros né Tr.Boyov Vrootas sberchevoer ©» 
330 diuoo svi. Toswy, 68 pebyere quat Aya 
di Toy vÙr por proc , xal, pos con stroì EVIOTE è * 
si Fov de er ; SO n0as megosdpn Eavdòs Mersaog* 
a moro! n pada n KOCTEIOPYOVOG ardeds. év sur. 
nIhoy. evuntavoa , avalzidec wUsoù sovtegi è. .' 
3356 cos Ò Orror LU Eudoyo Fho:qos xoatERoÌo - Morsse: 
: vefpovg xO UNITE venyovéas yaha®nvovg, 
xVHuoÙG sbeoenoi L..7: Giyueo: ITOLMEVTE 
Boouopisvy 00°” èmeta Eno cisndvder vm, . 
_ @ parsgorsi "dì roîow celuéa ‘motor, Èprjxev 
— 34006 "Oduvaevs MelvorIY Genta TTOTUOV éq OE 
ai 7003, Le re.alteo nai Abrpatn sai Arno4koy! 
toîos wr ;'ol0g. mot Svrvnévn Evo Abofio!! 
sE 50.dos Dihopnheidy ind aot” avaotaG) | 





ò Mata” 
soù oîxoy: cogitszida sunt n /ora dop lirgon reditus e 
re rustica, + n.7’ — Podq. Legebantur haec jam Od. I, 
92. ubi videantnz, quae mopui il roprsxa — rtne 
. vid. III, 92. 8 

«Va 332-380. È. $Vlogos. reete icait 8chol. GUr=- 
Bevdcos omog, xoirn Pnpicov. cf. Il. XI, 415: XXI, 573. 
Alias tò Zdorov doevudv vid. Theoorit. XXV, 135. _ 
dEeoénos vid. Thiersch:>Gn 'f. 322. 5. b. (i 323. 3. 
Herm. ad Vig. p. U1. — Dilonztdn Schol. rg Ia- 
apoxle. . Pidourias yae LL v:65. . Quod rejiciens Enste- 
thius eddit: ov puòvov Î yoopi) Tévavriodrat* (16 yae 
dia dipéyyov bora 7 magattdevtos) dilàa sal 6 natoe- 
e vopuxòs TUIOS, _ 00 yao relwe opnuaribev nNATPOWVOMmiay 
ò ) Ilossale éa pansigor 3 GA ae nariger, Neque ex sene 


. 
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utded’ èPche mpatiode,  vegcporro dè mavte ‘Ayari, 
toîos dov Hrnerigow Opdaoeser "Oduocevs* 
| TTAVEES.K puuuggoi te yevofato Tuxpozapoi TE 
salta Ò°, da. è eipoorge api Mioceai, -oU av èrcys 
alia rraote- cimojui rapaxdidor, ov amatzowo* |’ |<. 
GlÀd tà pév por tere yépoov @huog vautotie xi 
tor oUdér For fya uguiivo èr0g, oUò” érnevoo, © 350 
Aiyinto pw tc: Beloo Iral uepgita veeadag © 0. 
Sugo» s farti oUgogiy tosta tHantogas inaroufiag 
[où d' aîsì Povdorto Gioi weurzodor égerueor.] 
vi0os muta. tig tore modvxdvor® Épi mortp, |. 1 
Aiybntov rmoporaooide — Daoov dé È sidionovi cu 305 * 


+2. 


, Y) ’ ci ; 1) - 
TOaCoP gui ; 0ugov te Tavnueain zhaquor vyue. 


4 


‘ 
SA 


il 


” Ù DESTRO > PALA 9 
gvuger , 7 .Mayùg ovpog Brivio druottev i 





XVII, 671.), Hipc gpaoti ci dagsffevreode Alofiev Pad 

\ dia row Wilpgeidnv, Ùc rod napeoyras es nudyjv rtvod 
salovusvog, sm0lss tò altro xai. ec tovs "Azauove éxst 
noosogmuorféviac. cf. Od. XVII, ‘134 — roîog ch. I 
265. — Omudrastev Fustathius: 70 dpuedelv dre 0Î 

"  padvov ped ar debio, kid yai nolgpexr, 05 évrav ba, mnol= 
dayoù dedrjZwrar. — oUx ty — elitocpe hl. vim fus 
turi, habet : non dicam. vid, Brunck, ad Soph. Aj, 88. 
Herm. ad, Vig. . 742. Matthiae Gr. $. 514. 3. — 
haodk i. e, die tys dÀndeiag quacum convenit raepaxdei 
dov, ita ut utrumque sit éx tragaddz7Zov pasituim. ' cf. 
Herm. ad Vig..p. 886. Est igitur moegét einelv fraà 
paxled0x anfractus quaerere et deverticula in dicendo; 
A vero deflectere, — dae 
Vi 350 362, Alyurtrg, cf. I; 301, — .v. 353. recte 
Wolfiu.s jam uncis inclosit. Quanquam enim ‘Zenodoti 
causa leviot est, qua propter éperuéws h. 1. pro dvoeay 
Mimis vage dictam versum Homero abjudicavit, cum statini 
praecedat éxarcaBag, tamen aegrius ferri potest ellipsis 
pronomivis ue et Lobkorre, pro quo aptiùs esset ldYZ0ow= 
fa. Alia lectio fovZowro non est melior. — Deoowy vi- 
Gov diyintow, tv viu “Aletdvioniarv. — Tdecov tocoy- 
tov eva xat zoÙg - Fewixodg goovove tò dedornua, 
inura anoyasodivar, roò Neilov Uneggéovrog tiv ld/gy. 

. lun» rmoramozeogiog yoe 1 Aiyvrroe xard “Heddotoy 

, (I, 179.). Schol, €f Lucan, Pharsal p 3 500, 699: 


tentia Eustathij morte Patrocli Graeci essent gavisi (ef. it. 
| 
| 
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îy dì Muunv eUopuos, det amò vias ‘ilrac! * 
: &s mrovrov BaXdovow, equocepevo: ushay. dÒwp. 
360èv0a p' isinociv muar tyov Beoi, oÙdé ‘mot ooo: 
 mvelorte qaivov® aGhiates, ot da te vyovi | 
mouninég yiyvovtar È tvoéa vora dodkoons. 
-mal'vo xev fia mavta xatépdiro nai uévè dvdoor, ’ 
eù unto ue Veoy dhoquoaro, sal up vgwoer, 
365 Ilowréos îpdiuov Buyatno, Ghioio yéoovtos, 
Eido9fn: ti yao da paliota ye Bvudii dova, 
7 # olo dior curnvieto v00gIy Etaiovy. 
. gel yao ‘steoi vijoov @hwpevor iyBuaaguov * 





Tunc claustrum Pelagi cepit Pharon:'insula quondam 
.Jo medio stetit-illa mari, sub temporè vatis » . 
Proteos: at nuic est Pellacis proxima muris. - _. . 
Aristot. .Meteorol. 1,.14. Strab. I. p.63. Wkert Bemer- 
kungeh'iber Homers Geographie: p, 23! — ‘m'oav pa: 
tn cf. II, 104. — sfcet cf. HI, 10/-+'-AdG-dieate$ 
Siiz schius haec hàbet: Unrichtig erkl&Pen dinigé Lex. 
(vid, Passow.) dhare, was nur hier ‘vorkommt, vom 
Meere her wehend. Der giinstige Wini musste vom 
Lande herkommen, und auf, iber das ‘Meeè hin wehen 
Est potius «Zac per mare flans. Schol. ‘oò 8 ‘177 da» 
door 'nuéovres. Apolion. p. 88. — —. < i 
. 363-370. zie cf. il, 289. Il, XINT, 102: — xal 
— dvdody cf. Zeune ud Vig. p. 53; xal'cum prio- 
ribus haec' verba non simpliciter nectit, sed conclusionet 
quandam ‘simul significat, quam optime reddas!'‘und somit. 
Vim oràtionis patet inesse in verbis’ ueve ardoar, qui 
‘e perirent, erat timendum. Sed hoc ipsum quomodo 
stimeri recte potuerit, indicavit Homerus ‘aritea verbis qa 
, — xatép3ro, unde sequi poterat ille, qui ‘erat gravissi- 
mus, c>dg@0v interitus —, E/d0d57 apud Eurip. He 
13. et Couvon. 8. vocatur Theonoè. Zenodotus autem testo 
Eustathio scripsit Edovrdun. — uaddioto ye, vida Herm. , 
ad Vig-p. 826. ,,Altera ratio est etc. cf. Soph, Trach. , 
vw. 671. — £' pro pos, vid. Spitzner.de vers. her 
P:. 168. — #&gdovrre, de hac voce vid. ‘Passow. * 
0g. . CÈ. Kb6ppen. sd Hom. Il, VIKI, 164, - Eund. et 
Ruhkopf. ad ll. VII, 238. Fustathius: #égovre avri 
toù énunovwoe burti, Gneo MAxidheòs èv"IDiladi (VII; 289) 
pnoi neoì favroù. — ty Ivdacxov Eustathins: "06, 
inquit, -@g ol ‘rrapì Mevédaov iv vj Ddep iz3Pvarsai 


1 


‘LIBER IV... .-; 201. 


graprrtoîo Gyklatoosgir* Fruoe dè yaotsoa Upog, .. 


nd duty dry otGOa, Eros garo, povnoér te 370 
,, Nos sig, «d selve > Uiny. TOvoy, nè yadipocor, 
ms Enc urdiug, nai tegneai ahyea meogov. . .....; 


€ ‘ 3-9 / > > ©» ? 
os d 079 érè vyop ipuuear, ovdé tI téxuoo 
evosuevon, duvacar, purvdi dé tor nrog Éraiocor; . =. .- 
‘Le îpar : abt&o é7d pu, apesPopevas npooéemor' 375 
èx usn Tor égép REL: ou mép éao Peaoy, Hr “i 
ws îyg ovri Exam narequaona: , Ghha Li pico, n 
abaratovs, ahitégda., vi OURETOY EURUY EXOVOW. . ; 
alla ov meo por sine — Dioi ds te novza inagw — < | 


\ 


LI 
ce o 4% > e ‘ RES e 
mu 


dyxlotoois, Aiuow ev yadrépa, taloavips. Ulloc ydg, 
oi. Fine qicedecv toÙs fowxe,. oi éxpeogdyov. 
we ra n0dZe. " cf. infra XI, 331, —. UO 

V. 371394. Pro 7768 ralipgov:Nitzschiut goria UU 
bendam esse. tomjisit .7dé propter Qdr MIX ,:-530. A. qua, 
conjegturà, ,egfn .aredo ,. deterrere:poterat‘ vel sequens 7,63, 
Nir:og enim galippov et éxdv — ‘ndoxav sunt notiones 
vamvis alige pliia fortiores, tamen cognatae, unde 7fé reda, 
endum'puto per Latinorum seu, totum. autem. locutt gerk 
tpaniee ita_ fere. verteremus: Bist di ‘so kindisch,: oder” 
nenne es albern oder ivas dass'elbe ist etc. Sed ob 
hanc ipsam causam signuni interrogationis post ‘xa%/pod 
inutavimus et'tomma posuinius. — Téxkowo vid. Butt- 
mann. Lezil. T. I. p. 126. IL -XVI, 472, — ‘iroo 
N'it:s6htus-ide -vi viteli interpretatar. ‘dî. Pdssow7r 
8, v. Hom. Il. XXI, 201. — Oi è gi 
Vs #76 — 381. 0Èt4 sx» Eustathius: Tì di, ov 
dx sxapegisonar,. Gvvropwrgim drtdxpi0‘8, del fs 
aroproag 0 Mevilaag tò pur) exuv pedieva, CvvsÌt= 
ale xa tÒ vijriog elvai, xui cò xueiipoar. 
— néàiw i. e.-ich muss gegen die Gòùtter gesindigt 

haben. vid. supra v. 94. — dActéadac Cf. Il. XXIV, 

157. 158. — r"dvta icactv o cf.' Julian. Orat, VI. 089 
zie inì nibvrgi xomudrov rò Helov paxvipitoptv, ovdi 
gni dilp rivi tw vopitopevov diyuidavo ahl, Sreg 
Ounoés puoi, Ysol — ivagiv. — Eruotian ydo Yuoy 
vi deoi diatpspovoi. Constat tamen Graecorum Romano- 
rumque diis et'deabus non tribui ortinisciebtiami absola- 
tam; polytheismus enim veram divinitatis notionem aé, 
perfectam ferre non potest, Exemplum 20 vide apud, 
“ ‘ he 
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380 6 dgris p dI avatoy redea seaxò Ednoe xled8ov; E 
vaotor È E de Erri TOrtOY ehevooprei IxBoertg. 
9 èpauny* nd avrix auelBero da Giacoy' 
Toyao Èy0) toi, belve, paù arpentcoî dzogetidco. er 
mwkeirai t19 dedoo yégtoy &hi0g VIueoTmS; Set 
385 dbavaros Iowreds' Aiyintios, Ogre Baldron 
È “don Bevaeo olde, Iocedawròs Urtodpro»g* ‘ 
tovde t dov quot tatto” tuuevarj nds rentodee : 
toy) el 1106 où duraro doynoduevos Lthaffto9ar ; 
6g xév "Tot srtpotv ‘bdoy ei ‘uttore ueleldo, 
390 vogrbr 9, cis émi‘rrovtov Ehevoea: ix Ovoerra 
xai dé xé tot elTtnot, diorospés , ob x eye, _ . 
O, Tru TOL Èy pueyc00101 KAaKOV T ayatoy TE FETUXTÙ, 
olyouévoro asbev Sbliino ddav corteo re. » > > D 
6 iper è alto È yo pv Quel ipeevòò megrdsator* 
395 alri + ruv goal cù hoyor Bsiowo yÉgovtog, 
poi 700)g pe spotdw ‘è moodatis ahinigenr >. . > 
doyaléos yao © tori Geds foorò ardpò dopivas. i 


- 
A 
> è 


\ 


Ù 





Éurip, Jon. v. 30, oloda yao Pes medley coll, v. 35.' 
dé ‘yo dorev, ce sîdîc, %I rt — AI 
Vi 382 — 397. noletîtai cf. ll. RESA eco How 

cevo. Cf. Virg. Georg. IV, 387. 
pe Est iu Carpathio Neptani gurgite ‘pates, 

soa Caeruleus Proteus. _ . ; 
Vido sd h. L“ Voss. Hevod. II, 112-116. — GLi no6 
cf. Virg. L° Î. v. 396. 
° Hic tibi, nate, prius ‘vinelis eapiendus; ut omnem 

Expediat morbi causam, eventasque setundet. — 

&e vid. Thiersch. Gr. $. 284. 14. SG, tre — xi 
evxtas:. Hunc versum Socrates fertur trànstulisse ad: 
‘ philosophiam vitioram expultricem, virtutis indagatriceni. - 
vid. Gell. N. A. XIV, 6. s5Meae, noctes — de uno ma- 
xime, illo versu Homeri quaerant; quem Socrates: prot 
amnibus semper rebus sibi esse cordi dicebat; “O, tr 
toe dv peydposai ète. cf. Dion. Chrysostom. Orat. 40, 
-Wyttenb. ad Plutarch. p. 805. sq. G. Voss. de na 
tura artium s. de philosophia Cap. XVIII — porn! 
— Zdyov vid. Interprett. ad Hor. Epist. I, 1, 90. Quo 
teneam vultus muala dar 200 nodo? — è e paitos ss 
daurva: Ci N. I, 389 + 


ai 


‘e doon È I ceti ‘aptifero dia Biaor: . 
T017do Èyw tai, feive, uaù dipentws droga. 
nuos d- Hnedwos udoor cvparov &uqifePnxet, 
tjpog co,, 28 Ghoc eci yéguv Ghuag vyueotye, 
vo va Zepugoid, pedaivy qoisi sadvpdeis* . 
én d° #00 opero UmTÒ onéoci yhaqueodow 
aupì dé pv. Paci verrodeg ugàhng Aloavdvne 


adgda: eUdpUIn, toÀris dios téfaradioa, .. x 405 


mxgov amonvelovoai Ghog moluffivdéos 0dunv. 

G > i) 9 DO) Cc! > >) # 2 ‘ 
èrda Cal ér ay a/ayoUca, Ku not pavouevngiy, |, 
> . af , L) > ATI e Ò i Li 
suvaoto Ebeins* où d° îù solvaoftar iTaIC0vI 





'V, 398-409. 7uos. vid. Thiersch. Gr. {. 316, 18. 
‘b. Nitzschium magno opere bffendit dò’ h. 1. Eusta- 
‘thius tamen: ..70 iàoc d° — inquit, 7 ròr dé ocvrdeopty 
dvrì voù dij ge, 1 «èoreo rijuos rijuosde, cUst rat uo 
Fuosde, Gudioe 16 ravira rpundde, «bi tinta tvfade. 
‘Praeterea’ cf, Virg. Georg. IV, 101. 426. Aen. VII, ‘97... 
Sol medium coeli conscenderat‘igneus orbem." i 
-pesxi. Vid.gKiòppen. ad Il. VII, 63. Passow. s, v. 
Catall. LXIV., 270, Virg. Georg. III, 199. — »reérodee 
Ex diversis hujus vocis interpretationibus maxime probabi- 
lis videtur ea, qua significare dicitur vérodegs idem quod 
- téxva s, andyovoi. vid. Passow. s. v, Eustathius: vé- 
modes di avra, oV xura rovg ixPUac, we dUnodeg, 22° 
we cdiydraodeg, ijr00 puxodnodec, xaì Sed roùro Eryde 
unodov. (cf. Bochart. Hierazoie. 1,,7.) Tevéc dé, vé- 
modag qpurxac paci mapa tò noci ves, i dari vizso da.» 
ba elev. gdrxac vntinodec: Denique cf, Virg. Georg, 
AV, 394. nia 
.t — — Immania cujus i è 
Armenta, et turpes pascit sub gurgite phocas. — 


MES a I B.E R IV. n 05 


p A 
. 400 
; 


Aloovdvye Eustatlitus= IZeol di Aloudvys, inquit, 


‘Feyoantae uév xul év 1) d' vije ‘“Illados (p. 437.), dg- 
réov. di xal vv Bre d uvdos pluv oide raveno roy Ny- 
‘0n6wv* ded mai ncdrjv avere Zéyes rmioomocorminae. ‘dii 
uerroe nali alacviry de xai Udo ayiaòv déyeras. Eua- 
por di ‘Auqurotrne enldarov avrò voovo:, xui oVdi naoè 


Ttò vdwo irvuoloyodo: ty dee aiid naoa 16 év Gil 


otsodar $ soruv doudv. dlior di nai ninduvreniig pace 
dioovdrac,  éozu év didi devoperai, #) eis Gia du 
vovoaRt E p 


ld 
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toe, of tor TaDA YNVOLy ticet po Tarotor, 


410revra dé to tosco dioquwia toto yépgortos. 


PI 


guuag fiéy to: modTov aorduroe ai èrcersty® 
aùtag èrrjv maoas meumaoceta: Niè Wntos, 
Miferai èy pécogot , voueÙe de mwEot urphcor. 
tov uév èrnv dn nowora narevrnberta idnobe, 


415 xei tor Enud vuiv ueléto uaoros ve Bin te* 
- PIO > 1, - ' lÀ , 
avo, d iyur usuadra nai Sogvpevov meo aciviar. 


narra dè yiyvouevos neonostat, 000 Eri yalay 
sorrerà yiyvoria:, xaò Udwo rai Georidats mÙ0* 


V. 410-424. dZopeta i axorevà sai dndeovqpe, 
dnd troù. sisîv tÒò pus i dléduiu, mò toù dlogv tò 
Bhédoiav rai roù paiva. Ambr. Quid si ah 04067 et Pasvo, 


‘ut sit quod perniciosum videtur, quamvia non sit, terri» 


culamentum? Certe Protei.dZogpuia nihil aliud erant. Cf. 
Villais, ad Apollon. p. 495. sq. — meuregoaetae 
i. e. ut recte Schol., xard méure desduzoei. Nitz- 
schius contra videtur putare, hoc verbum bh. l. nihil 
esse nisi &0.9usiv. Dicit enim: ,, Homer — — braucht 
meunabecy — nur als eine Alterthimlichkeit.* Indi- 


catur autém eo 6 de Protei suarum phocarum CUr4, 


Aéteras cf, Virgil, Georg. IV, 433. sq. 
Ipse, velut stabuli custos in montibus olim, 
onsidit scopula medius, numerumque ‘recenset, 
Upiv — Rig re Virg. l, 1 399, È 
,— — Vim,duram et vincala capto . 
Tende — — — Vi a, 
‘Post aAvfa: recte Nitzschius pro princto cblon .tan- 
tum ponendum esse cpntendit, quia ad sequens»resgygoe- 
tar ipsum verbum &4vV£ac cogitatione est. resumendum, 
neque commode x«070era4 tum Participio: ysyw0svos Vie 
.detur posse conjungi., cf. Herm. ad Vig. p. 869. extr. 
.- Teivra. Consentiuut Virg. Georg. IV, 406. sqq. et 
Horat. .Sermon. II, 3, 73. . RT dI 
Fiet aper, modo avis, modo saxum, et ‘cam velet, ‘arbor. 
Hinc: proverbium: ITooréwag rwomedeirepos:de homine vario 
et versipelle. cf. Erasmi' proverbior. : Epît. p.:329. ed. 
Messerschmid. — Beonidais nÙo”recte explica- 
vit jam Schol, per Peior, ‘fx Geod mittrov, ‘Pèios xutov. 
vid. Buttmann. Lexil. T. I. p? 166. 4. - [ta saepissime 


, verbum illud tanquam epitheton ignis legitur apud Home- 


N 


v 
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€. » ? è ‘9h -” de È La 
vuets L aoreupéos ègsuev, paddov rs. iticter. 
._» 2 > LI > r) ; 
adi ore ner dh c avtos aveiontai Èrtenoi, -  .420 
Pd de 
totos wr, -ofoy ne xarevradevta i0noBe; 
LA 4 o a - ‘ # 
xa tore dp .oyéodai te Bing, ddoai te yé0ovra, 
ci , Ci t 
nows* sosta dé, Gecov Ogris. ve qadérte, 
, d ld 9 , ° ? 
vootov & ; ds mi morrov éhevotai ixdvosrte. 
(a) “ 9 € \ 4 29% 7 , - 
Ss sinodo , vro morrov éduoato xvuaivovie. 425 
> 4 \) > - CI 23 e , 
avtao tyoav ni vjas, 0d toracav È v wauadostw, 
Mo. A. , , : , . 
ria stodàa dé por xoadiz mopquee nsovti, 


LI 





rum, ut Il, XII, 177. 441. XXI, 342. 381. XX, 490. XXIIE, 

216. — \doteugpiws i. e. uueraxivyeos. vid. Plat. 

Euthyphro Cap. XX. 0vx @pexsos el, dorso d Mowrawvc, 

ibique Stallbaum. cf. Virg. Georg. IV, 411. sq. | 
Sed quanto ille magis formas se vertet in omnes, 

Tanto, nate, magis, contende tenacia vincla 
Ovid. Met. XI, 254. sq. >. + 

Nec té decipiat centum mentita figuras, 

Sed preme, quicquid erit, dum quod fuit ante, reformet. 
Vide ibi Gierig. — roîos dar. Cf. Virg. LI, 413. sq. 
Danec talis erit, mutato corpore, qualem 

Videris, incepto tegeret cum lumina somno. — 
cgxéc Fat, cf. quae monui ad Od. I, 292. Eadem ratio 
est Infinitivi éyeus» v. 419. Fortasse tamen h. I. est quae- 
dam dvaxodovFia orationis. Antea enim cum dixisset poéta, 
Upiv puedéro v. 415., orationem deinde ita continuavit, 
ut ‘nonnisi horum verborum sensum animo teneret, quasi 
dixisset vueîs er.Bvpe?re vel simile quid, cui deinde recte 
convebiret Infinitivus éyéuev et ogxéodas. Vid. Herm. 
ad Vig. p. 894. VI. — 

V. 425-440. xvualvovza poétice additum est, ut 
apud Virgilium (Aen. XII, 885.) alto, et motam aquarum 
. exprimit e demersione repentina deae. ‘Vid. Georg. IV, 
529. Ernesti. — ywanadossiy cf. Kippen, al 
IH. F, 485. — 200quvoee Eustathius: “Orc, inquit, 7r00- 
puos».rd Badéos dialoyissodta:, i uvpaivec da: deado- 
yviopoîs, de dnò Fadacons, tp° ne xul rò nooqproswv xal . 
Tò sodvsepés mai ro usar xui to rocadra dkyercu. cf. Od. 
I, 183.) sò d’ avrò xaè ralyaivev, dinò rîs xddgns, È 
ropgpioav dnieî. Deinde vostram locumaffert Eustathius, 
ibique r00gvos esse dicit deavosiro, trao@rtero. Pructere 
observat: Ovx cei dé Puduw raogyuir sò novpreev 07° 


td 
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. avtao dm È ènl via narnivbiv N86 Badacter, 


. ddorrov & Ordicanto@ , èni © pivbey dufooolg vivi. 
i 430dn tore xoundngey ri (myprivi dadeecns. | a 


puos d°. noryiveu gary dododantvdos *Hwg; 
xaò tore dj) moeoa Viva: Paicacne sUovdpota : - 
nia, odia Bios yovvovuewos* abrao étaiaave 
‘Toei dyov, olo pahiota mermoibea magari idv. 
4395 Toppa è ao. My vaodica Fadesons eugsa xodror, 
téccaga qusrcor éx rrovtou dsepar è vee * | 
narra d trav veodaota* dodov Ò° ireundero margi. 
ras d' év yanavoni diarlayeo ‘ahizow, 
oro uévovo * muets dè pada oysdov nAdouiv qurr;s' 
440 ék:ins 3° ebvnoe, Padtv È’ èrì déouu ixaoto, i 
medi dj aivoraros doyos èridero * teioe yao .eivdog 
quudr Ghotospéwov Ododteros ddun. = - 
tis yao x eivalito rao& unter soundein; . 
«Àl avin E0cwoe, saò Égecoato per Ova’ . 
445 dufoociny VITO dira Éxcot@ diue peosvoa, 
fiv uada mrelovoay , oAeoae dè xnTEOS Odunr. 





palver; dlid more xal oeuuiov, we dploi rd, ivdia moo- 
‘gueovra. Ad sensum plane. convenit Latinorum fluctuare, 
în eo nonnisi discrepat zopgvogr, quod in verba fluciuare 
‘‘ plena rei imago remansit, in voce r0oogpVoeey contra im- 
proprie usurspata coloris notio quae simul in verbo inest, 
.evanuit. cf, Passow. s. v. Virg. Aen. VHI, 19. sqq. 
— — Magno curarum fluctuat aestu, 

Atque animum nunc huc celerem, nunc dividit illac, 

In partesqué rapit varias, perque omnia versat. 
In Odyssea vox woggugerr suepius occurrit, in Iliade non- 

nisì sernel XXI, 551. — 
V. 441— 461.°0d 41 teterrimus phocarum odor saepius 
‘«  comnemoratur. vid. Schol. ad Aristòph. Pac. v, 758. Lyco- 
phron. Cassandr. v. 849. qui de Menelao dicit: 4vsodzoss 
,Inoci acvyrasuabusvos. cf. supra v.-436. et 437: ad quem 
locam Fustathius: S7usiwdai dé xal, inquit, &re vor pè» 
qordov dicuara bipn Eveehae, per' Cilya Sè puxac avea 
einmev iv,rd, porndar Clottaroc 6Iur,.ré toù Sdov brd- 
pari tò uéoos xuhéoas, ac xl bre — Méyeer — — fBosy — 
Ti) Buocav. —P @duBoocinv vid. Buttmann. Lexil. 
T.LI p. 131. 2. 4. ch Spitzner. ad Hom. Il Tom. IV. 


- 





e- «n: — Li 


e. LEVBBR. IV... RI. 
nagav d° Halny pevouir recdnoti Pupa: 
pore.9 èk ados nAdov doris * ei pov-druta 
éEijs eUvatovto sand Quyutri Galacons: È» | 
indios d° 6 yéowovnid ie Ghòs, cupe dì, gunas 450 
arpepéas: muoas È’ «o érmasyiro, déxro È doduor. 

iv È’ nusag mowrove déye xiteow, oÙdé-vi dvud 

ota8n dolov eivar* Sera di Mixto nai avrdg. - 

queto de iayovtes Èceoovued © Guqi dè yetoas 

Palhopev® ovò 0 yéovv dodins entimbero tégne* 455 
ail nto mEwTIOTA dev Yived nureveos. 

avrao tnura doauovr uai téodalis nd? pérag cÙs* 
yiyveta È vyo0r vdwo mai derdosor vypunetghor* 





p. 449. sq. 571. sq. Virg. Georg. 17, 415. — dollieg 
vid. Aelian. de animal. IX, 50. xvepulas dè af pòxa: $Ziaoc 
pailov. tro pévrot xai peonuBoias odance sal nader- 


, dovos tie dalatrns sto. Toùrd roi xau."Ouneogc 


Îjde e, xal ev 'Odvocete ròv Mevélcov nermolnxe ta Tyle- 
pax xal cò Iessiorpaty mepenyovuevov tIjv xoirnv aù- 
ter tyvds: — EvdiosiEustathius ad h. 1. haec exponit: 
Tò Erdos Inloî puèv'rdv usonuBeivòv ijroe dv é2b6vra 
neol peonuBola», doav ravinv Feounv, dre éoriìv Idle 
6 toruv idpoùv rliov xaiovros, iva siy évdios d otopel évi- 
Feos» Gbev xal 7665 paci rò Feosvdy xardornua (Hesiod. 
Scut. H. v. 397), xul xadua i8eZiuov (Flesiod. Opera et 
D. v, 413.) cf. Apollon. p. 265. Heyne ad NH. XI, 725. 
Praeterea Virg. Georg. IV, 426. 429..— De Zéxro v. 451. 
et 453. vid. Buttmann. Lezil. T. Il. p. 86. sqq. p. 90. 
7. p. 90. 9. — qnusts — faliouev cf. Virg. LL 
v. 438. — 000° — bpinétniov cf. Virg, ibid, v. 440. 
sqq. Ovid. Metam, VIII, 732. sqq. o 
Nam modo te juvenem, modo te videre leonem,' 
Nunc violentus aper, nunc quem tetigisse timerent, 
Anguis eras: modo te faciebant corvua taurum; 
Saepe lapis poteras, arbor quoque saepe videri: 
Joterdum faciem liquidarum imitatus aquarum 
Flumen eras: interdum undis contrarius ignis. 


Allegorice h. l. describi ab Homero philosophorum Joni- 
corum de origine reram opiniones temere crediderunt He- 
raclides Ponticus et Sextus Empiricus, quorum hic in libro 
WII. adversus mathematicos haec dicit: ‘O uòv yae m0g- - 
ers neoì sovrowor anodidove ,' pNoiv év 006 meoì Ipwriws 
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que 3° doringécos èpouty terimori Vuuoî. | 


460042 ‘Ste dn d avial 0 yi0cdv, cdogwia tig; 


L 


465 


4 
LN 


470 


475 


xaò Tote Ùn pu - néeociv &recoouevos TToOgÉtstEr 
| Ti v0 ou Aroéos vié, deov cvupodacato Povde, 
Ogpoa w Eos déxorra dognoguevos; téo ce Yon; . 
“As pat + abtao éyc uw. Quesffouevos roostsor: 
olsda, 7é00v — ti ue taùta TAOCTPOTEY &yo- 
| ose; — 
06 dh Ind èvì viow tovrouar* ovdé ti téxuoo 
svpéuevar duvauar, puvoder dé uo. è vdoder ntoo. 
Gia od méa por eimé — Beoi dé te marta ian — 
der pi. adararoy sredea nat édnoe nedevBov, 
vootov 9, ds èni movtor éheioouai ijBvoevta. 
"o ipaunn 6 dé e aùrix ausfouevos rposserne* 
ciia uak egpeddec dii È GAlosciy te Isotow 
debas îsoa nal avafamwiner, 6p0a toyota 
aiv È margiò” Txoso, mhéov Émi civora norror. 
ov zag tor roiv poioa qihovs 1° Weuv, nai Exéodau 


.oîxov Suutiuevov nai conv Éc Tatolda yalay, 


, > CI 3° n / eo f - 
noir 7 .0t av Aiyvniocio, Aimeréog morapoio, 





xal Eldo9tas diinyooet- 16 uèvnodrav xa ag 
Xixdtarov alrioy noatréa x4aiò»r, riv dei eis 


el tosnouernvovorav, Eido Féav. cf. Diodor. 


Sic. Bibl, I, 2. — @22’ Bre cf. Virg. Georg. IV, 443. 
— dlopwira cf. v. 410. 455, — 

V. 402— 498. z/c — BovAids cf. Virg. ibid. v. 445. 
— sg pendet ex verbo praecedenti otoda.. — ndrrov 
vid. Ukert Bemerkungen etc. p. XII. — dAéyUntoso 
contra Eratosthenem, qui Homero Nilum et ostia ejus ig- 
nota fuisse dicebat, disputat Strado L. I. p. 29. conce- 


‘-dens Nili nomen ei ignotum fuisse videri, sed non flumen 


ipsum, idque ab eo Aegyptum appellatum. Add. Peri- 
zon. Origg. Aegypt. p. 12. sq. ubi et de nominis etymo- 
logia agit, disputans et flumen et regionem a nigro colore 
dictum. Ern. —, dirmeréos ad sensum recte explicat 
‘Eustathius: vera rin0ovusvov. cf. Passow. s. v. K6p- 
pen. ad Il. XVI, 174. Ineptae sunt etymologiae reliquo- 
run, Zenodoti et Porphyrii (Quaest,. Homer. 28), temero 
autem nonnulli ita proprie actceperunt illam vocem, ut 
fluvioram dermeréwy fontem in ipso coelo collocarent. vid. 
. f i 


auris Udo 'Eionc, belne ‘P fiods éxaronfias 

edavatosi Btoloi, ToÙ'oVgavor evpUD Byovotv* 

xai Tote Tor dassovawv Oddr-Weoi, fv cù uevomas. . 480 

Ss îpet - \avrào èuorys xarentas9n :piùov. FOO; 

ouvena “<p aUTtIS Avwyev rr nioosndéa smorrar. — . ... 

Aiyurtrorò”. itrar, dokiyfy Odbv doyabén te. . 

chie sal dc puv Ere60v Guufouevos Toogseton* 

, Tavra per obtw di tehév , Yégovr, ds où neheves. 485 

alà aye poi tode tine xei arpezews xatalebor, 

‘@ nave avv vpuoir. anmuoveg TAd0ov “Ayaioi,... 

ovs Néotcwoo xai ty Mirrouey, Tooindev îovtes, 

né tue det OAé0ow ddevatt ns èrnè vn6s, 

né gideoy dv. qeQaiv , Ere n10dguoy tokurevOtr. i 490 
So ipaunv' 0 de u ati aueopevroz 1gogEeEttey* 

Arpuidn, ti ue taùra disiorar; OUVd8 TI de Y07 

uva, oude danvar éuov voov* oudé cé quis 

dv dxdavrov èoc0d0, èrpv eÙ marta nvdNat, 

soddoi puèv ydo tovye dauer, todo: dè dirorra* 495 

coyoì d° cd dio uouroe Ayer yadxoyitoveiv 

ìv viotw @nolovro: payn dé te xaì où magista. 

ely d° è71 mov twòs raregunerai sigéi movim. 

Abag uev pera vipuoi daun dolignoetuosci. 


‘ LI 





Plaut. Trinum, IV, 3, 99. Praeterea animadvertit. Easta- 
‘thiua, appellationem diorerìig uni omnium maxime conve- 
nire Nilo. ‘Ex yo rov év Aldionia yevomirvav Pioove 
cpododv varidy ninoodra:, us xul Aviororeine rxal Lù- 
dodo puor; Aéyovres ninvoda. roùro anò tòv év Aî- 
gunro ieoéov. vid, Strab. I. p. 97. XVII. p. 490. Tzsch. 
De prosodia vocis vid. Spitzner. de vers. her. p. 80. — 
‘todunevosv i, e. fungyaviouro,. perd xaxonadbsiacg 
‘momdéy — — sodvnn. sidos PBoradvns. peragopin@s 
di xai srniv coiwr'rRèv dn xatecpyaopevov eilyov todv- 
nyv déyopsv.' Ita Scholiastae. cf. Apoll. p. 6956. Od. I, 
238, XIV, 368. cf. IL XXIV, 7.Jacobs ud Anthol. Gr. 
IX, 162. Verbo composito éxtolZvrévesw utitar Hes. 
Scut. H. 44. cf. Eurip. Rhes. 741. @oftw mirdos roàv- 
REÙGAG. — ( 

° V. 499—513. Al'as. Ad v. 496. et 499. Schol. obser- 
vat: Alae dò Aoxods nai È lAyapéuvor. cuportvovs dé: 


xv ‘2 
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500 Tuogoty. san ‘rrpedra Ilackddorr irdheggere 0 Li 


la 


- perov Adiavros si] 


éronow peyalyo:, nel sbeagoce Vaddaone: . ., 
nai vu mey. seppure Kipw, nai îxBaperog meo' A9nry 


sì. pm Unceppiadov ènos iufade, nai pé) @dodn 
RO EOS ) î è È n ° i “ 





év vdore urtolécat’ pas, mdpogon. al *Ayaudarar ayoov 
èn ‘dogarine où pdIacas olrade dveldeiv nal'rods. gl 
dove (div, xal avyyeveic: dò nai dg Ev veorp drwlero 
$jro. dipa tè voorffoci. Apud Virg. Aen. IT, dt #0. 
Schol. ad Hom, Il XIII, de, Hyginum ‘Fab, 116. et 
Sil. Ital. XfV, .480. Ajacis interitus non Neptuno, sed 
Minervae tribuitor, quam tamen. ippam, fortasse verbis 
v. 502: xaì — A3rjvn primum facinoris illius auctorem 
dicit Homerus, quem secuti sunt poétae cyclici, varie 
hanc, narrationem .tractantes (cf. Quint. Cal. XIV, 420. 
$qq. ubi cdpiose Ajacis fata exponuntur.) : Cum Homero 


consentit etiam Lycophr. Cassand. v. 392. vid.. Heyne . 


ad.1. lL Virgilii, ubi. praeterea. ex .illo scriptorum dis- 
sensu colligit V. D., Tragicum' aliquem Minertvaé pat- 
tes olini has dedisse, qnas Homerus Neptano -dedit. 
Conferatur ‘tamen Od. I, 326. III, 135. 108 Rem, quae 
nostro loco. narratur,. ab -Apollodero Ath&piersi ‘depio- 
«tam a se visam esse Pergumo testatur Plin. KXXV,.9. 


et in tabula Polygnoti spe Delphos îdem erat expressum. 


vid, Pausan. X, 26, 1. Praeterea conferendus locus, quem 
ex Timaeo- Sîe. lib, II. attulit Barnesius, ubi Ajacem 
Neptuni iram evasisse scribit, his verbis: Mera rv Tooies 
dlwov, modlol rv Aoxpdv neoì ras Tuods vavaynog»- 


- tv. dinoédnoav. oi ds donoi cÙv Alaevte udiig «i do- 


xolda deencsbnogr. Diode di xal Qosuoù tiv year 
avrà», uerd tÒ rolrov.ttos ixdurav, ‘dia rv plEv ddt 

Kaedvdog , éxenosv d dedg: sig îtn xl 
dea s)v "Adrvnv av év "Dig idvicxeoda:, nipnovras duo 
naodivove gni xlfog. Vide Eliae Schedii de dus 
Germanis II, 33. p. 398, — Tuo7es i. e. nérgas ri 


‘ olov Muxdvov ris vijaov, obrwos. xadovuevas, énsl si06 
‘ sepegegeîs. Schol. Consentit Eustathius, qui praeterea 


uddit: Neos dé Kwxiàg 1) Mixovos. cf. Tzschucké 
ad Pompon. Mel, II,.7, 11. Rectius rupes illas ad. Ca- 
phareum, Euboeae promontarium sitas fuisse dicit Quin- 


. tus Cul. XIV, 547. sqq. cf. Virg. Aen. XI, 260, — Mt» 


nunc recte legitur in editionibus, cum apud Clarkium ad- 
huc sit #4», quod tamen in gv esse mutandum, gaia © 
versu praecedenti temere sìt repetitum, vidit jam Erne- 
stius. — -e/ 4® cf. Eurip. Bacch. v. 385. &xfade redvy 


“» 


N 


Fiaca vas 


sa LIBER IV} UL 
pi È ‘dbnfi des pupiiv ya ora dee. 


niace Tuoainy sete, ano-d* foyer. avena” | | ‘+ 
to È Aics vò nootor èpilouos ‘péy 


s' » - e 
—r_tde' + 0 ratti. °° de 3 Des: ‘9% xì 


at vuo 


Zesy notto 'temerariaè ‘cipusdum levititis ;;3 qua ‘lécutus’  ‘ 


esse dicitur, Ajax. cf.) us0I0IMINRA i. ded aa zoo 
Miagd,,X 13234 AVI, ‘39%. ii Ai, a Fastathipe. oh 
servat: purarae di sei dI dyoddleBas eivoe del TÒy 
doé. ainudvras aloe (Od. , Gf.) xab agotnatdsovì- 
Fapie Bia dar frdvrdè Sarai (U' XIX}-91:) cf: 


Thiétesiohe Gr, (164 d-w pio daldocys.-Hoe . 


Seneca Agemer. v. 534, sqg.-Îta expressiti vr ; - 


Tandem ocgodete idpe, feribundu intenat > | 
Superasse nunc se pelagus atque ignes; juvat i 
Vicisse coelum, Palladem, fulmen, mare. - — " 


Similiter Quiat. Cal, v. 564. -aqg. : 


«if dè nel eî peda nevres ‘O)vurroe sg Ev ixwpras 


Xosdusvor, xal naaav èvaotrawoe Fdiacgar, 
- *Buqupiuv: all' audi Feov imgiviev duoxrdijr. 
Moocs.ddwy cf. Benec."l. 1. vi 542. è q: . Quint, Cal, 
v. 567. ‘583, De Neptuno' èrvociyafo , svocizFove, der 
oclyPFovi, rivaxtoor yutas (Sopli. Trach. v. 502.) cf. Xò pr 
per. cad IXX, 56. Alopfer niythol. Worterbuch II, 


3î6.,— Dé'v. 511. Eustathius: Toùrov 70v otiyov, inquit, 


quoiv oi naluiol èv otbdepia èxddose piossdta. de rd 
Zad Evrelte. did'davudlovory nas tladsv Mploragygav 
> > . , >» >» , : ._ lol, 

Ofellcar ubvriv. Exe Ò' Evréltiav d outyos ‘iv ded rw 
podio, Bild ded ov vovr. pui ‘xofvoei peo Boxet ana- 
Pos orw td v Iowria poevar rai afor dic Èv doretondà. 
dorsivs Yao novros nai oò xard ti onovdato dpgeon 
Eta xasoo0 tò, éneì niew digevodr Dip. — cf. 


mis Mss. versus aliguot, qui in nulla èxdé6ost fere- 
dBantur, partita recentioris fabricae putandi. Nitzsc'h'ius 
‘autem*scite observat ad h. l. haec: Es ist diess ein merk- 
wiirdiger Fall fiir die Geschichte des homerischen Textes 
iiberhaupt,- und besonders fir ‘die Menntniss. der Kritik 
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tov'dè Hosedawy pira iudver addnoattas“ < ‘ ‘505 


olf. 


praéf. nov. edit. p. XLI. -,, Caeterum etiam’ insunt pluri- ‘ 


- 
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510707 d°-apéga sarà mrevrav erteteora ‘smugivatia.. “ 


N 
o 


D15‘Ecodae state, dn pv droigrratane Iudag 0 is 


{ds 6 ptv dvd’ Grrodcdev; «érsi riev Ghpugon ba00] 


oùs dé mou tuguze, Kijoas «ddehgedg ,' nd tmadvban . 
èy vuoi: yhagvegor ‘camok di morra “Hays. : > 
Già, prE,dn ey Euehhe Modersagin Goog air. . | 


moyrov è ÎyDuosta pio, peydha otwwaLOrtA,--. 
Gpeov im does 60. gokara vale. Qvéotgg: »: 
tò motr, tuo "tèor  èvare Ovidriadne Aîyiodog. || 
GA Ove n, uaù xetdey iguiyerd POOTOG dTTIUoY, — 


520 dy. dè deci ovgov tolta, 44i vital .Iuovro* : 


grow .per qeloor Èrifinoero:rarzoidos algy.. » |<. - 
nat xive ‘atrrdurvos Hv matpida ‘sola dan avro 
daxgia Sroua fort | Fire aamaotwg 19E Yaltav. |" 
tor d' dg “amò: quorteie ‘elle guonde., 0 ga edo 


525 Alnotas. doddpnris dycav* -&TÒ È foyero) piasttary is 
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U 


ouoov doi tdlerta* quiaose d 64 sic’ èvidtvrdri 
e a' ue RSA d ' , . | ; : : de SLA 
un È iador regio, prnotuto dè Covedoc dhaits! 
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des Aristarch, der diesen Fefs Wenigstens kenitien ‘tnusste» 
En-movckie in. dulden, ‘weil derselbe, werim\aucli nicht 
unentbehrlich, :doch: auch. micht. ungehòrig. esschieni. im 
dem Andère:-dus--Ertrinken mit ‘demselben* Ausdrucke' de- 
zeichnetenz s. Jacobs ad dghikl. Tat. Qwtde. wu, 
V, BIAGIO, propter. magnas, et quan via. remoyeri 
possiut,. difficaltatep . ex rationibus. geographicis “maxime 
ortas a Rhapsodo serius additum existimat Niteschius 
(p. 279-281 )..quem vide. sis, — tox’ iuaiiie vid 
Hermi ad Vig.-p..754. — . Malelacoy dxguiyjpior 
tie Aaxwvexzg'Schol.: Legitur îlud numero quoque sin- 
gulari Od, IX, 80. — ee 
V. 516-523. dy700% Eustathius: ‘O é70eie, inquit, 
ayodc .pasiv. oi ralqioî Ut, xarà tòv ioroviròy “Avdpova 
dqpiorara: aspi KidFhoa siva. Unov qpaciv 1 toò Ove 
otov cixnas.— natoidos ale iva — Goa dti na 
reida tiv quioav Èpn. tie y00 nargidos Mvxrnvns n6- 
dews oùx ipun.énuBprar dò: Paocdevg, dò nai év vé60t9 
déyeras dnodéo dai, de pi tie «vpiog natgidog énuus: 
Eustath, — Fo 
Vi 524—537. Fovoedos dixie vid. Spitzner. 
ad I. XY, 309. p. 200. ‘sq. Lodbeck ed Phryn p- 518: 


- 


- 


LIBERUIV.O E 


Bi) d vary ay yaddcoy mods doluora rrodo Web 


avrixa d° Aiyiotos dodinv iqpasiaro végvav* | | > 
4 ‘ Ei +, Di 9 
xpuveuerog xeta nuov ètixoci peotas aplotove, 530 
else Aoyor; Érttomii d° aroye daîra néveodoaa. ‘ 
>_0v C - , b) , N | o - 
autào 0 fi] xadécoy Ayautuvova, romtra idr, 
Umrosshit xaù Oyespuv ; Genta Meomnodov. > > 04 


tov d° ove-tidor ddetboov avryart; nal novirvegner: È 
Maat “ci , pa Ù , ve 

cas, ws tig te uatentave Povv èKù qatrg.i - 535 
3}. O Di i LA « (_S A . n: “toa UDILAO: . 
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sq. — éqgeéacaro i. è. excogitavit cf. II, 93: XI, 509. 
XE, 479. et supra v.:462. — sfoe Z0y0w cf. Il. IV, 
392,, VI, 188. — {27 xadéwv i. e. Uravrjoov aUrg 
degider' sic. rov atyialov we dr riurowv avrdy. Schol. 
Nitzsch?uz autem ‘ad h; h'observat: ,, Wie der Spae> 
her zeitig genug zum Aegisthus. kam, wo dieserssich aufe 
hielt;- woher und wohin er den Agamemnon. zum Gast-. 

mahfe. abhohlie mit seinera Wagen; Alles. ist dunkel. 


gel 


. Soléhe Deutlichkeit konnie ‘aber ‘auch ‘deri Winger wenig . 
kimmern.-“ Neque nos recte omaia minima, et minutis: 
sima ‘ expiscaremur' — Verba Ue — pdrvy ,magié 
explicant et ipsis veluti oculis subjiciunt .eà, Quae ante 
Homerus ‘dixerat: 05x s2d07 diE400».' Sensus enim 
est: Aegisthus ‘Agamemnonem fortissimum, sed nihil mali 
dam coenaret, praevidentem, quemadmodum ipsa ànimalia 
quae nihil timere periculi solent pabulantia, facili nego- 
tio interimeres, interfecit. Hinc non recte ad nostrum 
locum Schol. ad Eurip, Hec._.v. 1277. 1279. ‘commenta— 
tur haec: Oi vémregoe ur vorjoavres rò ‘Ounpixòv Asi 
avrjous (leg. dernviacas) — — quarryg, bre av” dv 

es mera tovge m0vqQvs anolavVoews tvyelv, 
roùrov ws foùv danéxtever 1 Klrruluvnotea, 
neoseIpxavr, Ore xal nedéxec avyoedn. Per foÙv antent 
significat optime ingens ipsius corporis, quo Agamémion 
pollebat, robur. ‘cf. Il. IT, 477. sqq. Pagano sed 
Ù # 
— — — pera di, «pelov *Ayapéuveoy - . 21 
Oppara sui xepaliv ixeloc Ai reomixegativ®; 
* Aper dé Guvnv, oteovon dé Moosiduwri. ù 
iure Bots dyéinpi pey' ètoyos inlara naviciy 
taùgos' è yav ts Péeoci peranoénee dypopév]oe. 
Toîov de * Arpsidyv Pijxe Zevs ruatri xsivo 
Eunpens iv noddoice nai èiogov 1)pwsocey. 


cf, H. XI, 557. — | a 


Fi È » 
° 


qu | HOMERI: :ODIBNEAE = 


‘oldé 13. Araridero Eraguiv'Mitat ,..0% pi disoura, È 
Dido - Aipiodov: GA luradey èp peyg0tny. i 
» ar * avtUo EMOKLE: aaredao99y Pop NTAR' 
1 dp ‘pauadorsi. uaduuevos *: ovòé vù poi 40 
540 N09, è, Lode , mai OORr' peas Tehiowo. cl 
aUTÀo érreù x) eicoy té suiardogeros T "sxogaodp, 
dgr e gosture 7 010y @eeos muegaggi “ * 
rn, Manna, Asgias vié i podi gegrog dovete, QUER. 
xdatî , erre oÙx dvvoiv tive Onopev* Gà Ma TAYioTa 
545 mel0a, Orme ser dn 0Nv matgida yalav Tano. 
3 ‘#00 può. Cadv ye xugnotos, n sen :Oesorge,. -- 
“grelvev vROPYauevos * où dé nev TAPOV- dveifobione. 
96 Ept. + ‘dUpag éuoì, upodin’ Herb Fuyòg SITE 
adtis évì orgSe001, xd \CYVUKevo ITEO è a: 
550 nai pier. gurjras. èrtea reggeva mpospudior *.. 





Vi 538— g$50. sind RAR ExbgtoPnv; ‘Ompelori ey 
tortoss, Grwt xAaiovrog xal xvdivdopévov Meveldov É06 
guogioTn » fe@uzoe È ò Ioorsds, xdiror èvov nogao]- 
gui. srotet [5 toÙro, cia xaddnat pudlav Fépevos, xa 
dvIo ariiposi 8, ac qulexÎ) endvpio xai dove xacdòv &no- 
Lalivaci pv, di ed por. Eustath.' be éxogéoPpv cf. Il 

° XI, 87. éxopédoaro xaro zeT0e6 Touvovr, ubi vid. K5p 


pen. Od. XX, 59. éne) xlxiovoa xopéocaro iv dad 


vpdv. —. LE tore plaué cahvenit Latino: rum vero. 
cf. Liv. IT, 29. Eol repulso tum' vero indignum facinus 
esse clamitantes -Patres etc. ‘Cic. Verr. II, 10. tra propé 

L diebus interpositis turi denique — arbitrantar, — 
eneì — dnoperv i. e. cum nihil hac re juvemar. c 
Soph. Elect: Y. 192. ‘dvalvo:s. 00depla xaxv. È Rom. Il 
IV, 56. 00x. avo pIovriovoa' i. e, mihil ]uvor reluctando. 
nido II, 347; ‘divo ovx Eocerae aùtav téva. ubi vide 

5p pen: Éodem modo’ denique usurpatur notes 
XXIV, 524. 
i E; pio 1 ndijtec nélera: xpvepoio ydoro. 
Hic nonmlli ‘Scholiastae in textum receperunt facilius dyw- 
Gs. c£. Il XXXIV, 550. 0d. X, 202. — 7 xev — xteb 
vev vid. Thiersch. Gr. $. 353. 7. — roigov dvre 
Borrioacs i. e. sepulturam curabis. Differt enim dyri 
Bodeivjtwvi et tevog.ita ut illud sit alicui ire obviam, 
hoc alicui rei interesse, cam curare. cf. Il. IV, 342. d»- 
tiBokioa: udxNI. — îakv3n proprie incaluity i, © Ck 


- 
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LIBER IV. 215 
‘ Tovrovs pin. dn olda* où dè tolror &rdg èvopate, 


Ogrus #TL Twos xotegunera: eUpli noreto. 
[1 Favoy* é0éw di, nal ayvipevos meo, axoùoc.] 





hilaratus est unimus. cf. Il. XXIH, 597. XV, 103. Piad. 
Nem. IV, 6. Hom. Od. VII, 426. X, 359. XII, 176. Pas- 
sow.s. v. delra Apollon. p. 356. — 

V.551—569. Versum 553, ab Homero esse profectum 
recte negatum est, sed causae, quas attulit ipse Nit'2- 
schius, mou satis idonee mihi videntur. Quodsi per sa 
spèctaveris ca, quae Menelaus illo, versu expressetit, non 
apparet, cur artificiosiorem esge credamus cum Nitzschio 
eam versus defeusicuem, quam jam Eustathius protulit his 
verbis: ZTowrevs uév énì xwivocswsg cind&s pn vò, xar- 
eouxerae acrio. (v. 498.) — — Maevélaog di di ndoixae 
eni roù dla Ara dFaldgon tòv "Odvacia évd- 
noe 1ò Zex dev, enclaus igitur cum jam audivisset ‘a 
Proteo, quomodo Ajax et Agamemnoan perierànt, quamvis 
recordaretur, euodem tertium quendam adhuc inter vivos 
esse pronuutiasse, (v. 498.) tamen hac de re dubitare in- 
cipiens addere poterat 28 Sarwy x. r. Z. Séd repugnat 

oc iis quae statim praecesseraut avrap éuol xpadi] — 
livIy. Menelaus enim ex verbis Protei, quae v. 546, 
547. legaatui, novam potius spem fovisse et animi ejus 
tristitia certe mitigata fuisse dicitur. Hinc Homerus sibi- 
met ipsi contradiceret, si eum statitn post ea prouuntian- 
tem fecisset, quae v. 553. leguntur. Nitzschius con- 
tra haec commentatur: Man kdnnte sagen, $0dc fé Pa- 
ve» stehe hier nach jenem bekannten Gebrauche des 
Gegensatzes, da man eigentlich nur zu erkennen geben 
will, dass man das eine unter jenen Umstindeh meint. 
Die Freiheit dieser Sprechweise + geht sehr iveit. Lo- 
beck zu Phryn. S, 754. ,,His formulis, etre ta- 
0òèv stre anadv, bar xal davdv, iorvisc xal 
vexgoiî, crebra consuetudine. tantum de poì- 
estate sua detritum est, ut postremo etiath 
tum usurpentur, ubi mortui aut absentes 
nulli intelligi possunt. In Soph. Antig. 1095. 
tà lr? Gndoveg, oîr Ùvreg, cir andvytes, quis 
‘non videt hoc tantum dici: quotquotsunt.‘ 
Sed tot ambagibus ex nostra sententia non opus est, piée- 
sertim cum, ut uute monui, deinde recte dubitari pòssit, 
an versus ,avdevziav iterurn impugnare possis, quod Vitz- 


schius fecit his verbis: ZYenn sich nun hieraus viel- 


leicht die Enistehung des Verses erkliren lisst, so wird 
4 . 
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“As èpdunr* © dé w aùrie ‘Gueifbueros mposéerrner* 
5bb vis Aaforiw, “Ibaxn în vixia vaicor* 
tOv d° idov .èv viow Padegor nata dexov yéorra, » 
Niugns èv pizaoo: Kakuyoùs, n.puv avazur 
toga: è è’ où durata NV Tatgida yaiov insodas. 
où yaooi neoa vijes Ènnoetuo: saù Eratoot, 
56005 xév pu méumowy èn sbpéa vora Paiecons. 
gol d° où Léspatoy tori, dioroepis dv Mevéhae, 
“Aoyt èv imnoforo Paréuy sai motuov èrtuottti? * 
Gia o è Hivowov medior xaù meloara yeins 
Giavator méupovow, 68 Eavdds ‘ Padauurdus* 





er doch dadurch nicht geschitzt, da theils im Homer 
Beispiele solchen freien Gehrauches sich nicht nachweisen 
lassen, (Il. XXII, 414. sq.?) theils die getrennte Stellung 
des Entgegengesetzten diesem Sinn nicht giinstig ist, (sed 
non poterat Sophocles 1. l. dicere ot’ Uvrec 7 &rorres?) 
theils endlich dieser Sinn hier fiir Menelaos wohl etwas 
zu hastiges oder verzweifeltes hatte.(?) Itaque eam ratio- 
nem, qua Homèri non esse posse versum illuim, probare 
studui, veriorem puto, Restat, ‘ut, quid moverit alium 
aliosve, ut adderent versum Homero, inveniamus, quod 
omisit Nitzschius., Atque iliius rei causam inesso 
ceuseo ih v, 109. et 110., ubi dixerat Menelaus — — 
ovda re iduev, Gole Gy}, f téduguav. Non satis autem 
inspexerunt illi verba ibi praecedeutia é40) — @770/y 
tac. Ibi cnim recte poterat profiteri Menelaus, interdom 
se de vita Ulyssis timere, ut tam diu absentis, — #6 
"HAvocoyv, Élysium ad Oceanum fingebator jacere. vid. 
v_567. sq. cf. Strab. Il. p. 223. "0 toivvv r01nr7c 106 
tocatras orparicis énì ro Sogara rijc *Itnolas fotopnxds 
nvrdavduevog di xaì mioùrov nai tas klias averdo 
(oi 7do doivexee édijlovv roùro) évravita tv t@v evos- 
fav .indace yòoov, sui 18° Hiocov nediov. Notissimum 
autem est, quod dicit Tzetzes in Hesiod: Op. et D I, 
* 168, 169. “Lomeo rpueîs ros dyadois dvdodosr droxdg- 
coùpev tv év naoadelog diaroiBrjv, ovrd toi foot 
NELANnves danoveéuovo: paxdoav viioove, sal 
nédcov Hivoor, rai tòv do podeslbév desudra 
mov édiyo»v. cf. Eurip. Hel. v. 1692. Hom, Od. XI, 
600. sqq. Heyne ad Virg. Aen. VI, 744, sqq. Cur Me- 
helao tam laeta sors sit destinata, ipse Homerus dicit in- 
fra v. 569. — dd‘ — ‘@vBoeunove ch. VI, 42, 599 


, 
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tinto érforn fiori sméhe avdocreoro:n® © © © >» ‘565 
OÙ vIPETOG, OLT "do gemov modus, pure mor duffb0r) 
GI alt Zipuooo Myvitretortas anta 
Queavos avinaw, arveyvyur ardocomoves ©’ 
ovvia Syes “Eléwpy, sai oquv yaufods 4103 èoc1. 

“9 eirrobv, UnÒ novrov idvoaro uvuaivovta. 570 
aUtao Èytiv Eni vijas du avridéois iragoscy | 


Nia° mokhè dé por spadin maoguas pioyri. > - : 


avtao ènet È ènì via xatnibouer ndì Gelapoer, 
doprrov E orhioaueo? , ini 1 pAvdev aufoocin vit: 
dn tore xounenuev èrrò Onyuivi Vadeoonss © * 575 
muos È noiysvua qurn bododaxtvdos * Hog, 
vas per naunowrov tovocauer sis Gia dior, 
èr d° iotovs vidcueota nai loria_wuoiw Ètoys* 
ay de mai aùroi Pavres, în xdnior xoeditore 
étns d° Etoueror modunv Ghia tUntOv tperuoîs. 580 
ay È eis Aiyimtoso, Aimeréog morapoîo, 

eInoa véas, uab éoea telnéocas txetoufas. 

aùteo ènt xatéravoa Esoy yodov alév èovrar, 

giù Ayausuvovi tuufov, ‘taBeoro uhéos «Î. 


taura televinoas veounr' didocav dé uor ovpov ‘585. 


Pind. Olymp. Il, 109. -Eustathius sutem: ’Ev ré &vayv- 
ge onquelwoaer, Ire où udvov yéviuav disvai mov. row 
Zigueor è nome mai nolvxagnov, eincov, (Od. VII, 
119.) Zepvotn avelovoa td piv qusi, kila dì né604, 
Gila ai noòs srinvosav Cwrexpy cvvredei. Ole dì nal 
Boggis éluyose nov tiv “Extoga ZsinoPvpuodrra (1. V, 
.)} graviyov avra riu wvrv, dmeo dorl dvayyor. 
ravrcyv dé nws elnsiv, wuxuyoryov. De genere vocis a7}- 
snc cf. Spitzner. 1 H. XV, p. 274. — api», i. €. 
ad sensum: iis carus, . cf. IT, 50. — dea 
V. 579— 592. e elmaby, cf. Virg. Georg. IV, 528. 
Ovid. Met. XI, 256. — «aufpoocigi, e. divina, sancia 
mox. vid. Buttm. Lexil. T. 1. p. 134. 6. sqq. — d7) eéore 
cf. supra v, 542.— zed — rUuBov: noto: xevordgpiov 
T$ Ayauipuvove yodyas éxei iv MI tò abroò bvoua, 
(quod ne de nostra scribendi ratione accipiatur, vid. Ruà- 
KkopgY. ad Il. VI, p. 209. sq.) xal 1» aîriav reù Favd- 
xov xaì rò moù wu xl Enue nménov3e. Bafficiobat tamen 
simplicis tumuli aedificatio. cf. Il. pra s 259. -—- 
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-  &@dvaror, toi w cone piinv èc marolò’ Ereupori. 
AN dye tiv Briuswvov Èvì ueyeporiw polo, 
oqoa xev Evdexatm te ducodenati te yéyntar: 
nai TOTE G #U néuyo, dov dé toi drlat ‘dre; 

toe innovs ai digoov tutooy* avrao Enea 

590 GEA el >» © f e 
> (dwvwd xador door, iva omévinctàa Beoîaw 

Gdaretos, èuidev peurnuivos fuara marta. 
< Tòov d° au Tyhéuayos nenvuueros avtior nuda: 
ce 


_ soeîs Innovs tropidla quei sal mnapifooov tva 
'‘(cf. Il. XXXHI, 602.) dfacders rò |Tylsuaxo Va- 
soxveirac doùvas. tédcInna ydo oÙno oav. ÉEustath, 
Caeterum' cf. Il, XXXIII, 616. sqq. ubi Nestor eodem modo 
donatur. Virg. Aen. V, 535. sqq. 


Ipsinus Anchisae longaevi hoc munus habebis, 
Craterum impressum signis, quem Thracius olim 
'Anchisae genitori in magno munere Cisseus | 
Ferre sui dederat monumentum et pignhs amoris. 


V. 593 — 599. Telemachus h. 1. dicit, se, quamvis velit, 
tamen. non posse diutius apud Menelaum remanere, potis- 
simum propterea, quod’ ipsius socii Pyli reclicti nimia 

- temporis satietate deinde capiantur. Accedebat, quod domi 
‘ anxio quodam ejus desiderio matrem teneri, procos autem 
se absente insolentius etiam sese jactaturos esse, Telema- 
chus praevidere poterat. Sed quo magis et.rectius eum 
‘mox in patriam reversum inventum iri exspectabimus, eo 
magis et rectius Rhapsodia demum XV. - Telemachum a 
.Minerva etiamnum Spartae remorantem ad reditum avocari 
. *“mirabimur. Poterat enim et volebat /Telemachus ad sum- 
..anum intra XJI. dies iter suum abselvere, (cf. v. 587.) et 
.îdem ex ea, quae ‘nunc ‘est, Rhapsodiarum Odysseae con- 
-formatione et uti computando videruvt V. V. D. D., post 
.triginta demum et fortasse etiam plures dies reversus le- 
gitur. Recte inde conclusum est, Homerum non ita in- 
.stituisse eum, quo nunc singulae rhapsodiae se excipiunt, 
sordinem, imo -eam, quae Rhapsod. XV. demum legitur, 
«“narrationem de reditu Telemachi, statim hanc nostram 
‘rhapsodiam esse secutam. vid. Bernà. Thiersch. Ur- 
, gestalt der Odyssee p. 129. ‘sq. Dadurch dass zwischen 
die einzelnen Handlungen dieser Rhapsodie andere grosse 

Parthien eingeschoben sind, ist grosser Widerspruch in 

der Zeit entstanden. Am Schlusse Od. d. wird diese 

Rhapsodie abgebrochen und erst Od, e. wieder aufgenom- 
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Arosiòn, pr dn us modiv goorov intad* Fovse. 
xceù yao * eis sviavtov érw mapa coi) aveyoiunv. 595. 
mueros, OÙdé né p' oiuov dor 16906, oÙdi Tomjewy —, 
alvos yo uvdowv Èmeaci TE coîow auovwv - 
xéorrouor — Già 7HÒM por aviatovosr ÉraiooL 
èv ITuhw qyadén: où dé ue yoovov Èvdad” iousers. 
door d°, da, tre xÉ uos doing, xeuundiov Eoto*. 
. mrovs d° eis “Idaxny cx déoua:, GAda goì aÙrd - 
irdade Asiyoo Gralua* où Yao medico avaro '* 
eUoéog, d Eve per Acoros modus, év dè xinegor, 
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mén, Eingeschoben sind ra ni cxedie (Od. s.), die 
Aixevdov anddioyo: (04. }. n. d., — d. x. }. 4, v3 
— —) und ein Stiick der Rhapsodie tra év ayopù. 
Durch diese Verwebung ist folgendet Widerspruch ent- 
standen: Die Reise des Telemach war auf einige Tage 
bestimmt. Ganz natiirlich. — ‘—- — — Ferner wîrd er. 
.auf seiner Reise nicht aufgehalten und lisst sich durch 
nichts bereden, irgendwo linger zu verweilen; ja er spu-, 
det sich so sehr, dass er auf der Riickreise nicht einmal 
Abschied vom Nestor nimmt. Nirgends ist gesagt, das* 
er linger geblieben sey als er sich vargenommen hatte. — 
— Gleichwohl wédhrt diese Reise, wenn man die Tage, 
welche von seiner Abfahrt bis zur Riickkehr  verstreichenj 
zusammenzahit sieben und dreissig Tage. Nimmt man hin- 
gegen die Rhaps. fiir sich, so hat er seinem Vorsatze ge- 
miss gehandelt und kehrt nach sieben Tagen zurtick. ‘Also 
noch einige Tage friiher als er bestimmi hatte; denn na- 
titrlich musste er bei seiner Abreise den iussersten Termin 
annehmen. cf. Koes. de discrep. in' Odyss. occurr. 
p. 6. sqq. et Nitzschius ad h. 1. (p. 288.) -- - 
V. 600—610. Zarovs — déopmac cf. Hor. Epist, 
I, 7, 40. sqq. 
Haud male Telemachus, proles patientis Ulyssis: 
Nou est aptus equis Ithacae locus, ut neque planis 
Porrectus spatiis, nec multae prodigus herbae. 
Atride, magiò apta tibi tua dona relinquam. — 
coiìadrtg scripsi pro 00: «. vid. Thiersch. Gr. $. 205. 
15. — Awrdos, 2063 ndac, Steinklee. Distinguenda 
est haec lotus ab alia ad Nilum et Euphratem crescente, 
unde panis parabatur, et unde dicuntur Z@rogpdyne 
Plin. V, 4. XII, 17. Quintil. V, 8. cf. Od. IX, 12. He- 
rod. I, 92. ’Ereadv nÀnons yévgra. È noruuòs, xal ze 
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avpol se lual d'nd° ebovpuis net Zenor. 


605:v d° "Ioaxn oÙr do doouor evpéis, otte ve Mespeoy 
aiyifotos, nai uaddor énnoatos inmofiotoro. 





nedia nelaylon, quera. tv rd Udari xpivaa nola, td 
diyntioe xaléovos Rwordy* raùr Ensav doiyorta:, aval- 
‘vovoe nodc iicov: xal Ensra rè ex roù ubcov toò 
Acovoù, sî) urxovi èdv supeoes, ònrrjoarres, moLevvrai 
éi avtoù Gorovs datovoe i "Ebri dà kai 1] fiie 
roù Zwroù rovrov edodiun, xai éyyivacee Emiecxtcs d0v 
otovyytlov, udyeSos arà pilov. ‘vid. Voss. ad Virg. 
Georg. II, 83. — é»r d'’ISaxn cf. XII, 2422-47. — 
xp? cf. Buttm. Lexil. T. I, p. 195. not. 7. — éx7ea- 
Tee veteres et recentiores explicant per sméo@orog gratus, 
carus. Telemachus enim quamvis suas tribueret Sparta0 
laudes, tamen his verbis opportune simul indicat, ut alios, 
ita se quoque patriae terrae amore duci. Nihilo tamen mi- 
nus Nitzschius dubitat, an vera'sit illa vocis ér7/0@r06 
| interpretatio. Jam vero quamvis illud non satis perspioito 
quomodo male habere potuerit Nitzschium, quod Te- 
lemachus patriam ]Jaudans invicem sibi opposuerit voces 
aiyiBorog et inndfBoros, imo hoc non posset non ex mea 
seutentia facere, quamvis non majoris momenti sit, quo 
in medio orationis ptaecedentis cursu breviter celebret Te- 
lemachus patriam, cum opportunissime potius illis verbis 
caveat, ne quis ipsi odium quoddam et contemtum patria@ 
objiciat, tamen illud vere monuit Nitzschius: Auch er 
wartet man, da nach aèyifozrosg ein x ai folgt, hierauf 
, micht ein ganz fremdartiges sondern ein erliuterndes Bet- 
wort. Prafecto enim satis inepte et ineleganter loqueretur 
Telemachns ita: Ithaca non est apta pascendis equis se 
capris, hac in re cedit Spartae, et est gratior quam terra 
quae pascit equos. Accedit, quod non mitigatur illa oratio- 
nis perversitas fis quae statim sequuntur, sed malto fit ma- 
jor. de enim tum nonnisi incommode referri possit ad 
ciy(Boroc, cum potius deinde exspectemus causam, cur 
patriam vocaverit u@Z4ov. dr7j0arov Inmofdroso, At indo 
nihil sequitur, nisi xa) non posse verti h. Ì. per: et, con 
tra optime procedit oratiò, si illud vertas per: guamuis, 
uo sensu xai saepius juhgitur participiis veladjectivis apu 
fpsum Homèrum. Cf. Hermann, ad Vig. p. 8397. extr. Nuno 
enim apte loquitur Telemachus ita: Ithaca sane non .est lo- 
cus equis- pascendis bene inserviens, quamvis sit Jange 
gratior mihi quam terra equos pascens sc.: tanquuni 
térra quae me genuit, quae me aluit. Vis ‘autem oralio- 
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où reg tis vaocr immmdarog, add’ evàetuoo, 


; E f 
aid ahi merdiavar' °Ifaun dé te nai neoi simotooy. | - 


“Ls gato” pibnotr dì fonv ayatog Mexshaos, 


, , » » »v >» / 
quoi te pin naréoster, èmoc T. ipa, îu. 7 Onometer'610 


- Aiuaros sis ayradaio, pilor téxog, ol. arogevers*. 





nis nunc -inest in verbo xa), in legendo altiore . ipsins 
vocis sono distinguenda. Neque. aliena sunt quae se- 
quuntur: ov yag etc. imo patet, illa xa) — inzoBdzoso 
magis-@e év maodd6, ut ajunt, moneri a Telemacho, 
unde faeilius sic sequens yeg- refetri potest ad aîy/Forog, 
quam si xei esset et, quo sane verbis 2adior e. <, ear 
dem vis tribueretur, quae yerbo aîyiBoros, ita ut, diffici- 
lins referres deinde où ye ad solum «ty/Boros.. Se 
quam Nifzschius veriorem ‘putat vocis érrfcaros ‘signî+ 
ficationem, ut sit: hochaufsteigend, ragend, erhaben, cam 
neque loci: allati (N. XVIII, 512. Od. XII, 103. Hymn. 
in Apoll v. 529.). necessario postulant- (cf. P4ssow. a 
v.) negne. noster .locus ferre videtur. .Vertendum enim 
esse dicit Nitzschius versum nostrum ita: , Ziegenbe» 
weidet ist sie und zu hòhenreich, um von Pferden 
beweidet zu werden, oder fiinreine von Pferden 
beweidete.s Sed .simplici genitivo exprimi posse illa, 
quam Nitzschius e verbis. eruere studet, sententiam 
equidem non puto, neque exemplis allatis demonstravit V. DI 
Jilud potius ita-atferendum erat: uGZZoy ér7j0etas 7 ware 
siva. int6Boros. cf. Thiersch. Gr. ; 281. 4. Herm, 
ad Vig. p.885. iuit. — xexZiarae male Schol. regesror. 
rac tì Faidoon, quasi a xÀeico ducendam esset xexZiaraa, 
cum sit a xÀiv@ ct aî — xexliara:, quae versus mare ju- 
cent. vid. Passow. s. v. cf. Heyne ud Il. V, 356. 
708. — né0° naogav.sc. ovx evlsiucv'i. e. xadoUs 
Abipiivas Fyovoa. cf. Spitzner. ad ll. XV., 381. — - 
V.611—-619. aîuatog i.e. a generosis, hanestis pa- 
rentibus ortus sis necesse est. cf. Aristot, de republ. III, 13. 
‘Hd’ sùyévera nao' ixdoro:s cixoe riuros*. tre deore Bedi 
ovs elués toùg èx Bedtidvan*® sbyévera ydo soriv apern yé- 
xovs. Et Cleanthes apud Diog. Laért. VII. Aaxwwroe zevos 
sindvrog Sri é ndvos dyadar, diaguisie puuir, Alpatos 
sic dyadoto, qiàov réxog.: of. tamen supra H, 276. Vi- 
detur enim in proverbium. abiisse illa locutio , unde non in 
omni causa ipsi Graeci ea-..usi fuerint. — Pro «0g Hero- 
dian, zregi povrfgovs léFscoc. apud. Din dorf. Gramm.graeci 
I. p. 44. 775 habet, ut huperrime indvtuit. Sed nihil certi 
adhuc de illa varia lectione est definitum, — oli. e. prop- 
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‘toydo Er tos tauta uerontneo* doraua: 7ap. 
door d°, 000 vr éuò oixm xepndia xetrou, 
+ doo, 0 xeddiotov na viunsorarsoy doro. 

615 dado to sentijoa teruyuevov: Goyvosos: de 
Botiy: Grrag, yovodi:d* èni peidea xenodavia:» 
Boyov d “Hopaictowo: oper dé È Paidiuos Hgcws, 
Sidovicoy Bfecrdevs, 08° #09 douos aupexaduyer 
meîtoé ue vootpoarta® teiv d° Ébého rod Onaoco. 

620 “sc oî uèv towita 005 GMrkovs ayrogsvor 

° dorcuuòves d° és doluat: Trav Veiov Baakinog. 
oi d° qyov uèv uiha, péo0v d° evivoga olvov* 
oîrov dé op ahoyor xalMixondsuvor Èreurov. 
os oi uèv meoi delrmvov Èvì peyrcgoias meérortò. | 
siilliiue 


terea quod talia dicis. cf, Thiersch. Gr. $. 317. 5. — 
gevaot:e o i. e. aliter instituam. vid. Passow.s. Ve 
— rely, vid. Thiersch. Gr. $. 204. 4. + 1 

! VW. 620 —624. Hi versus propter ambiguitatem vocis das 
vvadvec et commissuram non nimis feliciter conjunctarum 
partium, quae sunt verba Spohnii de extr. Od. parte — 
evo recentiore orta,squam Homerico, Lips. 1816., certe 
suspecti sunt. cf. 7o/f. Proleg. p.131. Aarvudves non 
esse posse convivas ad coenam praeter ordinem vocàtos inde 
patet, quod illi cibos ipsi haud parabant. (v. 622 — 624.), 
ut concedit ipse NMitzschius.(p. 109.) Sed tum nec pos- 
sunt .case yelroveg illi et #ra4, qui supra v. 3. 15. comme- 
morabantur, Hi enim quamvis non ad epulas nuptiales, ta- 
amen haud dubie a Menelao invitati. fuisse cogitandi sunt. 
Verisimillimum igitur certe est, eos fuisse sonvivas Menelai . 
quotidianos, unde adeo ipsi illi coenae fortasse intererant, 
quam Menelaus Telemacha et Pisistrato paraverat cf. supra 
v. 55. 195. et eodem modo ut Menelaus ante domum sole- 
bant residere cf. v. 311, Illi nunc circa deizro», erant 00- 

° cupati, ut occupati fuisse cogitari possunt etiam supra v.55., 
ubi illad non diserte additum. cf. II, 259. et Nitzschius 
ad nostram locum, (p. 292.).- Passow. s. v. dasrvuur 
accipit hane vocem h. l. de coquis, ‘quod tamen quomodo 
fieri possit, non intelligo. — év7jvo00e, i. e. ut Eustathius 
et Scholiastes explicat, dvdosiav napsrovra èv xasog nuvd- 
pevor, of. Od, XIII, 19. Apollon. p..310..—: 2070 mit- 
tebant viris, quae ad spialas erant opus, non ipsae illis in- 
tererant,. — i 
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Myhotnges dè mapordev ° Oduconos uerdeoo, 625 


dicuowviv tigrrovro xaò alyavinaw iévrtes, 
Îv tuxtò darédo, 00 TE mE0OS Ufoiv Èxeoxoy. 
"Avtivoos di xadijoro na Edovuayos Beoudie, 
agyoè urnotigor, aper d° toav EEoyg &ototor. 
toîs d' .vios Peovicwo Nonuwr tyryvder Hd dov, 630 
‘Avtivoov uvdony avegopevog Tpasterter * 
cAvrivo , n da ti iduev èvi possi, nè xaè ovxl, 
onnote Tnhéuayos vet èx Iluhov nuabderros; 
vie poi obgir @yuv* fut dè yosò yiyverar aUtie, 
"Hlud® è evovgogov diafrueva:, èvia uo Treno, 635 
dwudera Onde, vò d' nuioro: tadazoyoi 
aduires» tv név tw èhacocpevos dauacaluny. 
‘$25 pad * oi d° ara Fvuoyv édauPeoy OÙ 7eod parto 
è IIvdoy 0 desde Nuàniov, aÀàe mov aùUrov 
@yodv 7 uniosci magéueva, pè 0vfwory. | 640 
Tov dò’ aut “Avtivoos npostygn, Euneideos vids* 
vyueotés pos Èvione, nor @fero, naò tives aÙrò 
xoùgo. Erovt ; Iauns éEaiperor, 7) do) aUtod 





, 


, V. 625—640. Mvnozij0e5, Opportune nunc poeta 
lectores ad Ithacam et procos reducit, rebus, quas Spartae 
perficere Telemachus voluerat, satis expositis. — di0x04- 
eev. È di dioxog, inquit Eustathias, éx Midov vr, xalt 
store xai asdijpeoc, iuavri Tepi tò puéoov tvesppévoo Ctos- 
giusvos xal dpiéuevos* 1) dì aivavda, eldos àxovriov ine 
endalov sis aîy ov Frjoav. cf Il. SI, 773. sq. XXIII, 431. sqq. 
523. Lucian. diall. deor. XIV, 2. — rTvxsrgpi. e. xareo- 
sevaopniva nai Relesmuévo éddlpec, Schol. cf. supra v. 615. 
— &oxo0l vide quae monui ad Od. II, 70. — Nosjpoy 
cf. Il, 386. — 76 xa ovxi, cf. supra v. 80. — dr- 
more — veir, vid. Thiersch. Gr. 3}. 323. 7. — du 
— aUrig vid. Thiersch. Gr. $. 268. 3. Passow. 
8. v. xoed. cf. Herm. ad Vig. p. 872. — év3a cur 
non Ithacae habuerit equas Noémon facile patet ex v. 608. 
sqq. — é&dufeav cur pererecti fuerint proci, pa- 
tet ex iis, quae monui ad Od. II; 325, sqq. vide infra 
Y. 667. sq, = ; 

V. 641 — 659. Kovgos sunt non solim liberi, nulli 
mancipati homines, sed etiam alii, sine mercede operam 
suam pruestantes. Patet hoc ex oppositis verbis Hyres et- 
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Oirrés vs duodég ts; divanro ue nai tò teldoca:! 
645xaî por tovr dyogevaor ttntuuor, 6pg ev cid 
” ce-Pin asuortos arnuoa vija pedcivar, 
nè éxwy ci douas, érei moosrtviaro ud; - 
Tov-d° vios Pooviowo Nonuor avrioy puda* 
aùtds éoy oi dona: ti nev debe xaè @ÀA06, 
6500707 arno towvtos, ev ushednuara Pvuò, . 
aititn; guhbenov xev Grivacda. doo ein. - 
x0doo. È°., oè «ata druov Ggiotevovo: pid nusag, 
oi oi #rort* èv d° aoyov ir Paivori ivoroa 
.  Mévroga, fà deov, toò Ì° avrò marra èwoxe. 
\ 655àM tò Pavpato* dov èvodde Mircooa diov 
gBitov ompotove tore È uf vyè Ilvhovde. . 





dudes, quorum illi sunt of #2evdegos psv, puodd 3 
dovdevovres, hi vero avzoè ci doblo:, nauoè tò deduif- 
oSa:, at Schol. dicit. cf. v. 653. Valcken. ad Ammon. 
p.- 98. 99. — déxovtos est quaedam attraetio. Prop- 
rie enim debebat referre illam vocem Homerus ad dr7t- 
gato et scribere ‘@éxorra, ut Od. I, 403. Soares 0° dé- 
xovra Bing xtpuar' arogfalce:. Pro eo in unam cos- 
junxit 87 dsxovrog h. l.,, i. e. vim inferens s. cogens 
invitum. Simul ut priori, ita nostro loco est quidam' pleo- 
masmus. Sufficiebat enim aut 8/7 aut &éxorra et f if 
tevog nihil est nisi eliguo invito. vid. Soph. Antig. v.79. 
Big molirov. cf. v. 59. vouov Big i. e. spreta et quasi in- 
vita lege. Similiter 7065 Sia vw legitar apud Soph. A). 
‘v. 1327. Plane autem obscurum mihi est, quod scripsit 
Nitzschius: ,,Der Genitiv (aéxovros) steht, weil Te- 
lemach das Schiff jenem'nur ohne, sein Wissen wider 
Willen nehmen konnte ? — aprie éx@y vide II, 382. 
sqq — «arjraoda: docev cf. XVII, 286, — med 
puéa gi. e. apud nos. cf. XVI, 419. 
x — — xal dé ce paci», 
* Evdiup *1%axne, ped 6prfdixag iupev doctor. 
Il. IX, 54. Hinc male ex Schol, edidit Barnesius Uusos, 
cum uera h. l. esse crederet secundum, neque decere Noè. 
monem opinaretor, se ipsum inter d&0éorovg numerare. 
Quanquam haec causa levis esset, si vel secundum h. l 
significaret uerd. — 76 ded cf. IT, 268. 401. 405. — 
Un nqo0î0v scribendum esse, non ùrn' 77070v secundum To u- 
.pium et Wolfium, accuratius docuit Heyne ad Il, VIII, 


4 
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< "As ape porno artbiy miode doduara atarpòs. 
toîow È auporeooiviv è ytoguto Bvuòs dyn ; 


umorfos d aivdis «d@ioar, sai mraloar atdÀcor. Li 
toîciv d° “Avrivoos uerégn, Eurmetdeos vios, - 660. 


ayviuevog* uertos dì uséya: qpuivee cuqiuédava: 
miunhore , 6008 dé ci rrvoi haprerotoyi: Steno 
"2 mono! n uéya Foyov vrreogiddeos Èredécdr 


Tnheueyo , odòs nde* paner dé di où tedéeo da. di 
èx tocotov Ò’ aéunti véos maîs diferai aÙroos, 665 


vija Sovooguevos, solves 1 ara dnuov &giarovs. 
ot naò mooréoo xaror îuutror aila ol avro 
Zids odéguie Binv, roiv netv rtijta puridoci. * 
ahN aye por dore vja dony xe six00° iteicovs, 
opoa uiv avròr lovra Aoynoouar Hdè quieto © 670 
iv rooduò "IDaxns ce Damaso re ramadoécons* 

os av Erciouurigos vavriddera: eivena ratoos. 





Li N 
‘ 


+ 530, Praeterea, monente Ernestio, vidit Mentorem Nos- 
mon media luce, ut dubitatio nulla relinqueretar. — r070c» 
i. e. Autinoo et Eurymacho. ef. v. 628. — 

V. 660 — 676. Ad v. 661. et 662. Schol. observat: gx 
sie Idiados (I, 103.) mernwixInoayv deovrwe oi otizos. 
Passim tamen recitari hos versus ad irae signa et deformi- 
tatem declarandam, v. c. apud, Themist. Orat, VIII. p. 111. 
Stobaeum Serm. XX. p. 172. monuit Heyne ad l. l., quem 
conferas. — g@eérecaupepuédacva e commentarii loco 
sunt verba Horat. Od. I, 15, 3. aira bile tumet jecur. — 
dogs — dixsnv cf. Virg. Aen. XII, 102, 

— — — Totoque ardentis ab ore 

Scintillae absistant; oculis micat acribus ignis. 
ibid. VI, 300. «= .De verbo-d$o04#, quod, Heterocliton 
esse videtur (6 docog et rd docos) vid. Spitzner. ad 


N, XHI, p. 519. sq. — vUresogpedìoe vide Butt- 
mann. Lexil. T. II. p. 209. sqq. — e#rows i. e. te 


mere. Sed de ratione, qua haec vox sit scribenda, utrum 
dro an aUeos, viri summi dissentiunt. vid. Buttm, 
Lexil. T.I, p. 35. sqq. H'erm. ad Vig. p. 736. cf. Heyne 
. ad N. HI, 220. — 2&é%0c1o0 vid. Strab. lib. X. SZauav 
dé rv vv Kepallnviuv — roù yio Entire riv duewvv- 
piauv didoralra:, ds ox bni eis midews, dll éni rîc 
v700v tibele covvoua. — In'voce vavriZiera: inesse 
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“94 Ego. -. ol d° oa marras &riveov, nd. èxéhevor: 
avtix ènat avoraries say douor si ° Oduoijos. 
675 Qud° koa Ilnvedontua smodòv yoovor ev anvoto; 

(  pvdcov, oÙs unnotijoes èvì poeci Bvocodopevor: 
xrnové yao où îume Médov, d5 ènevdero Bovhas, 
avAng éxtog éwov' oi d° èvdodi pijrw Ugeuvor. 

Bi d' tuer ayyilécor did dopara ITlnvidonein® 
680 rov dè sar ovdoù Barra moosnuda IInvedorea* 
, Knovi, tinte dé ce rngoEcav urnotippis ayavoi; 
” sinéuevor duo ° Odvangos Veivio, 
éoywov mavagoda., copia d° autoîs detta méveodar; 
Hi, umnotevoarte, pnò” aiiod dpudacartes, 
685 vorara sai muuara vir ivdade dermmnotar! 
- 





aliquid dicacitatis et salis acute vidit Nitzschius, qui 
versum 670. ita reddit: ,, Dass ihm das Laviren um 
seinen Vater, auf Kunde von s. V., schmihlich be- 
kommen soll.‘ —T Bvocoddusvov bene explicat Scho- 
liastes: xard Bddos rie diavdias éBovAesovro, cf. Virg. 
Aen. I, 50, | 

Talia flammato secum Dea corde volutans. 

V.677— 702. 6cméè Mido» mirari prima specie possis, 
quomodo fieri potuerit, ut Medon, qui a partibus stabat 
procorum potius quam Ulyssis Penelopes et ‘Telemachi 
(vid. Od. XVI, 252.) et prqgis erat magnopere in delictis 
(XVII, 172.) tamen Runc nefaria procorum consilia, quae 
ipse audiverat, Penelopae nunciaret. Et vere his: offensus 
est Spohn. de exir. parte Od. p. 6. Sed aperte Medon, 
quamvis non palam resistere auderet procorum insolentiae, 
tamen, praesertim cum ipsa Telemachi vita agi videretur, 
animum magis deflexisse putandus est a procis quam ils- 
dem favisse, atque nonnisi simulasse quandam erga pro- 
cos observatiohem et reverentiam. Vereigitur B. Thiersch. 
Urgestalt der Odyssee p. 92. haec scripsit: ,, Medon ist 
ein ‘recht schòn gezeichneter Charakter. Er zeigt sich den 
Freiern geftillig und wartet ihnen quf. Aber wenn er das 

‘ nicht gethan, wie hitte er kinnen den Kundschafter des 
Telemach und der Penelope machen. Das ist ja doc 
offenbar eine verstellte Gefdalligkeit. Medon war also um 
der Penelope treu nnd vortheilhaft zu dienen, ein du p 00 8- 
Ecosxaì of6vriò x6Foeroc, war klug, schickte sich 
in die Freier und machte zum Schein ihren Vertrauten. “ — 
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oî dau ayupoueror, Bioroy naranzioere 11044,07, 

xtnow Tuisuayoio deipporos. ovdé tr retodv 

vuersocov TÒ n000dev auovere, maldec èdrres, 

. oios "Odvacevs Fon uedÈ vuertooci toxedow, 

OÙTE TIVÙ debas èEaictov, oÙTE TL eÙTtay 690 

èv druw; nr totò dixn. Beicov Paodncor, 

&hhov x èyBaiono: Poor, GAhhoy xe puoln. 

xeîtvos È’ oùmote neutav araodalor &rdoa Ewoye* 

ai 6 uèv vutteoos Pvuòs naò auxéa toya 

‘qpalvera., 0Vd8 tic ori ydois ueromo? evegyécor. —695 
Tuv d° avre mooséere Médor, menvupiva eidcog* 

at yag dn, facideta, tode mdetoror uaxòv ein! 

cile modv puetov te xaò, aoyalectegor &ho » 





V. 684. et 685. interpungendum duri eo medo, quem 
postulat interpretatio versuum ipsorum’, antea haud per- 
specta ‘et allata ab Hermann. ad Vig. p. 796. not. 262. et 
Passow. 8. v. 47) 9. db. p. 123. quos vide. — coi — xata- 
xeltoetre. Medonem Penelope simul refert inter procos 

essumdantes rem suam familiarem, cum bonam illius erga 
ipsam voluntatem nondum accuratius cognovisset. “Nimis 
in universum de loco nostro: disserit Longin, 27, 4. “Ere 
ye u)v èo9° Kre neoi npoccrmov denyduevos è ovyyoapeds 
élaltpvns mapeverdeic, ele tò avrò nodcanov avriued- 
lorata.: xal èore rò rosvòrov eidos èufBoli risjnaddovs* 
Ovx &2lwg 1) Ilevslonn — — — 0Î Sdu — xartaxei- 
ciste etc. cf, quae monui ad Od. II. p, 80. — était 
GLOv i. e. rao& alcav vr, iniquum. cf. XVII, 577. Soph. 
Electr. v. 242. — dix h. l. est mos, consuetudo. cf. 
Od. XVII, 274. uvporigor dixy. Apollon. Rhod. IIT, . 
209. 1 yo xe dixn Vecuoîo rétvxra:; quod Schol. ex- 

licat: otros È roednoe tov vduov. vid. Ruhnken. ad 
Fim. Lexic. s. v. dixr. Eodem modo dix7ny absolute 
dici constat pro xadarsp, dorso, 6udiws, ut Hesychies 
interpretatur. Plat. Theaet. 18. @lextovoros ayevvods di- 
xy et suepissime apud Tragicos. — &4Z0v x° — &Z20v 
x vid. Thiersch. Gr. $. 353. 7. — ovdé —_ xdeLs 
mirum quantum in eo consentiunt veteres. Sophocl. A). 
v. 1283. ped, roò Farévros de tayeia ris Boovois x0015 
diagfzi, xai moodoîo' adioxerae. Herodian, ll, 11. Ca- 
tall. epigr. in Ingratam: Ommia sunt ingrata, nihil fe- 
cisse benigne est. Plant. Poen, X, 17. Si quid bene fa- 


do 
LI 


c4 


288 HOMERE ODYSG6EAE 


unotnotè poatorrar, è ti vedica Kooricor' 
Tihépayov peugaoi satareguev' OES: gadxoo, - 
oisoede viacopevor® 0 d° èBr uerà raroos auovny 
èc ITviov n7aBénv NÒ° èc Aaxsdaiuova diar. 

“Ae paro sis d avro ivtoyovvaranal pidov 77rog' 
‘dv dé uu aupaoty Ernéor dafe* tw dé oi docs 


705 daxovapi dga9er, Padeon dé ai Soyero georg. 


oyè dè dn uv èneac epePapirn mooséerer 





cias, levior pluma est gratia. — èfn puerta narode. 


dx07)v, i. e. ivit ut aliquid de patre audiret. Locus si- 
milis legitur Od. II, 206. ovdé per &Xlac éoxcued, 
ubi alia ioca attali. — 's@yadé7». De hujus vocis ety- 
mologia vid. Butta. Lax, T. I, p. 48. — 

V. 703 — 714. XVro i. e. genua titubabant, fluctuabat 
animus. Ceterum quarh egregie et convenienter naturao 
h. 1. depingat Homerus signa doloris Penelopes, vix est, 
quod moneam. — augpaoin i.e. apuoyie cf. Apollon. 
Argon. II, 810. Hom, I 
explicatur, ut similia, Grexvov réxvov, Una: naldor cf, 
Herm. ad Vig. p. 886. quamvis dicat Nitzschius: 
Die homerische Verbindung des Worts erklirt man na- 
tiirlicher (?) durch Beibehakung des Grundbegriffs palve 
etc. cf. Weiske de Pleon. p. 24. 4% — daZleoi — 
g@v7, i. e. vox sonora, plena, proprie: quae se effan- 
dit, prorumpit. Eodem fere redit Scholiastarum interprea 
tativ. Haeserunt tamen, illi et nominatim. Aristarchus 
in voce éoyero, ynde égxero scribere voluerhnt. Neque 
, enim intellexisse sibi videbantur, quomodo vox plena et 
sonora dici possit haerere. Jam haec eorum offensio non 
eo removeri puto, quod Nitzschius dicit: ,,Jene bedach- 
ten nicht, Jon der Dichter die Momente seiner Darstel-— 
lung nach einander bringen muss,“ certe non apparet, 
cur illud non observaverit Homerus vel omisso verbo Ja- 
Z507), imo facile, credo, intelligitar, hoc epitheton voci 
Penelopes Homerum. tribuere tanquam perpetuum epithe- 
ton, ita ut verborum sensus potius hic sit: vox alias sem- 

er sonora ei haesit. De verbo &aAegos cf. Heyne ad 
I. XVII, 696. II, 266. Passow. s. v. Notissimum prae- 
terea Virgilianum illud: Vox faucibus haesit. Aen. IV, 
280. — 0wg Totum fere locum istum imitàtione ex- 
pressit Virg. Aen. III, 308. sqq. 

Deriguit visu in‘ medio: calor ossa reliquit, 

Labitur et longe vix tandem tempore fatur. 


i) Ù 


I, XVII, 695. — eéré@v optime. 
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Kyovk, tinte dé por mots oiyerau; oùdé "ci pur ypeò 
mov dxvmogcov èrnifatuer, alb &iòg Treros 


li 


Hinc Heynius ad h. ]. nostrum contulit, — d20g fa- 
n0vg venusta metaphora naves dici monuit ‘jam Eusta-, 
thins.' cf. Aeschyl. Prom. v. 477. Zevunrsoa vavrileoy 
dyiuara. Eurip. Med. v, 1119. vaiay &rijvnv.  Catull.: 
Nupt. Pel. et Thet, 9. volitantem flumine currum, Et Plau- 
tus in Rud. Equo ligneo per vius caerulas estis vectae: 
quae loca attulit Nitzschius, qui tamen magnam me- 
taphorae ‘illi vim et pulchritudinem, niai egregie fallor, eo 
eripit, quod 7710: potius de vectura dat iena quia 
Imnos saepius equos et currum simul designent. cf, 
Passow..s, v. At enim vero iude non sequitar, 77206 
illad nostro loco necessario significare. Praeterea multus 
est Nitzschius in eo, ut ostendat, scriptorum seriorum 
loca non probare Homerum illa imagine esse usum. At 
in poéta omnia etemplis velle efficere mihi quidem satis 


alienum videtur, quo in genere profecto multum peccave- - 


runt philologi. Quodsi linguae leges pertmittant, ut per- 
mittant, 7777706 de equis accipere h, l., neque, an dgindo 
vere poética existat oratio, dubitari potest, profecto} sive 
poétae Homeri aequales et non aequales cadem imagine 
quasi quodam lumine orationis poémata sua distinxerint, 
sive non distipxerint,, nos non potest magnopere esse cu 
rae. Rectius puto Eustathium ad h. l. observasse, non sa- 
‘ tis convenire Penelopae summo propter filii absentiam do- 
lore affectae (cf. v. 703. sqq. 716.727.) eundem filium nunc 






quamvis lenius vituperare verbis illis: 0Vdé te us y0ed - 


x. t. i. Neque aptiora fiunt verba illa iis, quae Nitz- 
schius dicit: Gébe Penelope nicht auf diese Weise eine 
weibliche Furcht und Bewunderung der minnlichen Kithn- 
heit zu erkennen; so wire die Aeusserung hier unpassend, 
Sie meint aber, was Minner wagen, solle ihr halbreifer 
Telemach nicht. Quamvis enim his verbis bene reddide- 
rit Penelopes sententiam Nitzschius, tamen eadem 
remanet vituperatio Telemachi, ab hoc loco, si quid sen- 
tio, alienior. Similiter apud Virg. Aen. I, 242. sqq. non 
opportune poétam inferentem facere Venerem érrescodeor 
de Timavo bene animadvertit jam Ursirius, et Heyne 


Ezxcurs. VII. De Timavo flumine p. 142. sq. repetiit, qui - 


cum alia. tnm haec observat: ,, Fit sane omnino. hoc ex 
gravissimorum poétarum more et eremplo, ut etiam, quando 
ex aliena persona oratio fit, ornatus idonei materia, qua 
variari oratio et delectari legentit animus possit, non -di- 


, 
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avdoda: yiyvoria: ,rreodcoci dè movdùr Ed vrbnr. 
7107 fva unò° bvow aùtov èv avdgoroci dinngrtot; 
Thy è’ queifet Enea Méicoy, renvipéra eidas 
| oùx old, ei tic pu eos dooger, nè xaù aUToÙ 
Ouuòs èqoogunîy îued è Ilvkov, 6po@ mvbnta: 
MaToos ÉOÙ 7 VOOTOV, 7 OVTIVA TTOTUOV ÈTEOTEY. 
715. “Ls koa qornoos èrey mara du ‘Oduoijos. 
‘tiv 'òd’ dyos Gupeyvin Bvuopdsgor, odd’ ao èt try 
dipow Epeteoda., moldsr sarà olsov tortov* 
GAY do tr ovdov Ice modvaugtov Vakauoo, 
.otxto ddoguoopéern: meoi dè duwal' pevvoitoy 
720 nacai, bocr xarà dwuat icayv véai dè rradcial. 
ti d° adivor 7odwoe pernida ITyvehorea* 
Kiore, pid» néor yoo uo” OAvurtios kdye èdexer 
èx racéwor, 0eca: por 6uoù Teaqpev n. éyevovto * 


mittatur manibus; cum delectationis major sit ratio ha- 
benda, quam judicii animorum sedati. Ita h.1, insignis 
illa '@a orationem reddere poterat splendidiorem, imago 
» Homero quasi ansam dedit eorum; quae alienius comme- 
moravit. — el — sjé vid. Thiersch. Gr. 6. 353. 3. 
p. 697. — Bopoa — n63FNras vid. eund. $. 341. 1. — 
V. 715-734. Fvuog3Ideor, i. e, animum crucians, 
PURECRI: cf. Koppen., ad Il XIX, 125. XX, 228. Vv, 
. — xatà cixov cf. Od. I, 360. sqq. — guvv- 

‘0 .$owv Apollon. p. 460. puevsoebe* Forver, odiyn por] 
, sai olxto& yospeos. cf. Il. V, 889. Eustathius vocem 
ducit a zervovo dnioî rò pexodv, vid. eund. ad I..Ih, 
p- 273. et V, p. 618. — rji6 0 cf. Thiersch. Gr 
$. 164. 5. — aderòv cf. Buttm. Lezil. T.I. p. 208. 
8qqg. — Ttodopev — éyév. Est haec quaedam vorepodo- 
yia cf. supra v. 208. Od. II, 131. — Ad v. 726. Scholia- 
stes: megertòs È otiyog. xal yUo moosinev, 7 noiv tv 
ndo s0Fd6v. nai oUx eldev d‘“Ounoos tv xad quae 
‘“Elhada, «210 riv Ocosalixiv Uro diyer, xaiì “Blinyvas 
tovs ixerdey. Recte tamen Eustathius: Tò #09760» dis &r- 
‘tabdba sine, piuovuevoc yuvaîxa oxsdidiovaav nai p3 
Évenatoodo@y evoéce. eruguosas diagdoov détecov. Prao- 
tera egregia existit hoc versu concinnitas, Antea enim cum 


"= Ulyssem ita dixisset é094%dv Penelope, ut eum toto virta- 


tum genere insignitum vocaret, nunc é0440y ita repetit, ut 
simul summa gloria Ulyssem inclaruisse affirmet. Itaque un- 


se nie 


DI 
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3 rolv piv oo t004dx arokeva Pvpolégra, <.<. | 
mavtoins agergor xexaguivoy îv davaoîow® ..:.. | .725 
t0ddov. toù xAéog eupù «al “Ellade xai utopy “Ao70g* 
viv au naîd’ ayarmntov aquesyavto Fuedkay . 
Guhéa Èn payaotvr,.oUd' Oguydértog dxovon, vm n 
oysthugy, ouÒ' vuels meo ivi qpeoi déode inaath * - 
Ex laysov 4 areritoni, Emiotapira: caga diup,:, 730 
ormot sxevas &fn xoihnv.ini ve peranram. st, di 
e 709 co TAUTYY, QdOP .OQUGIVOVERA, .., ., 

TO xE UGA 7 ev éueve, nah éoguperog TEO. dgpîoe s' 7 
dé ue ve9vpafav Grì pegdoow dheeren., | 1 (0° 

albe ti otonpuwe dohioy ualegge 7600vt@, n 735 
duo èuov, 0v puoi Edewue metno ere devpo KIQUOY,. sE 

nol poi mov èye Toluderdgsor: 0gpe Tagore... ** 
datoti ads marta mago sarabiey i’: 0 
si dn mou, tiva meÙVOG Évi. goeoì untiv UqrpgG > 


"N 


xv 


ek49dv daoîow ddvpetati, 01° peucaciv 740 
ta) - Ù > ch - 
ov xai "Odvoo og Piga 7orov artidÉQO. | | 
È voga 0 , ICI ce REV EI io y AILILI A IN VERRETE 
Tp d°, ouite rposéene, giù to0gòs Ebguskug! 1°, 
è * Ù sa 2 GA a LT <a A * sala ESA 





cos, gribus inclàsit hùnc versum WoTfius, delevi. ‘Nihil 
defidivit de eo Nitzschius ud h. 1 — &xdléa'cf. 
Thiersch. Gr. 6.193. 39. — o0vò° — &dxovoa. Ex his 
verbîs satis patet, non essé aptam lectionem illam, quae |. 
v. 727. olim habebatur aroxretvae pisucuciv pro avnoel- 
wavro Fvedla:, quod nunc legitur. — rT@ xe 4a% 
ev, vid. Thiersch. Gr. $. 327. 5. $. 345. 3. c. —. 

- V. 735—757. doZiov cf. XXIII, 227. sq. vid, Spohn. 
de estr. ‘Od. ‘parte p.56—- 59. — ègxse Schol. èxplicat 
per enpeleitae: — naosbb6uevos, indicat hoc verbo 

enelope, velle sese Dolium non obiter tantunì et breviter, 
sed accurate et fusius exponere procorum perniciosa cousi- 
lia et machinas Laértis. — v. 740. #£61.9 cv — 06Vostae 
ipsam illam viam significant, quam Penelope ad servandum 
felemachum ingredi posse putat Laèrtem. Vult enim illa 
eum commovere studere lamentando -populi animum, ne- 
que temere sperabat, fore, ut ii, qui adhuc passi essent 

rocos'in ‘fem ‘familiarem' Ulyssis involare, tamen, uhi 
jan .longe atrocius facinus'animo concepisse illos aWdirent, 
nihil intentatum relinquerent, quo tantum malum ‘videre- 
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roupa ‘plin, où uèv do pe xoraxtate vahéi yadsa, 
n èa èv peycoo* poboy dE tor ova Ermevo. 
74570 tirò tade mevra* mopov dé oi, 000° èxéhever, 
ottov xaò péov ndv* éuev d° #ero utyayv bpxoy, 
‘ui molv. co. Fot, mpiv dwoderarnv ye yertotai, 
î 0 .aÙttv nodéca:, xaò @PogunBtrros ‘arodoa* È, 
+ © 1005 dv pu) xAeiovoe sara yo0a xadòv idrens. 
750048 vdonvausn, nadaoà qoot gua ilovra, 
eîc UITE0O* raffica cv duperohoi qvvatiy, 
eùfé A0nraim, xoven dios aiziogoro* ©. |, 
n 700 xév puy-éneta sai Èx Varato canta. 
undè yéoovra xaxov xesaxcouivov® ov yao Ot 
*s5arazgu Beoî uaxtoeoos. yovnv Aouerci@dao 
èy9eo © ddl Fri MOV TI Enéocerai, 06 xev row 
deuata 8 Usoepsa sal arompodi mioras aypovs. 
6 quib' t75d° sirgoe 7007, ozéde I duce y00w. 





tur posse averti. — vU @« saepius dicitur ea, quae ma- 
trimonio juncta est. ef. Theocrit, XVII, 15: eit 2505 dE 
lreog, Mevéda réa vwvos ide sc. Helena. Hom. Il. III, 
130. 49. Eodem modo xaîs apud Nicol. Damasc, de vita ‘ 

aua--p. 6, ed. Orelli cf. Spanhem. ad Callim. p, 106 
105. Neque hoc infrequens apud Latinos. vid, Tikuf: IHh 
4,21. Sed primumn'nympham longa donate salute: ubi 
vid, Heyne. Taubmann. ad Plaut. ‘Gistelli II, 3, 77. 
Gontra vicissim CORE più amica et conjugium pro.amo- 
ris: foedere simpliciter dicitur apud Tibull. III,, 2, 4 SI, 
4, 74. — î Scholiasta teste rewéc daadvovoe té n de 
| aodoov, tò dì fa drua necirov nococdnoev paoli, iv Y 
| g]res ffynv év tòù cix@. dcd verborum collocatio ‘hoc va 
admitut, ut docuit ad h. l. Nitzschius. — 47 n0ì% 
cf, Od..IT, 374, sqq, et quae ibi monui. — xea&x@v cf, 
‘II, 960. Herm. ad Vig. p. 748. Ad sententiam cf, Soph. 
Aj- 362. Mai naxòv xaxò didovg'Axos, niéov rò nijua 
Frs dune ride. — Aoxe00adao, Uri éx tOÙ apxi@ 
fioxéac) tò -émapxò, “Aoxéotos xuì nheovucud Apxsi0106 
«vpior, è toù Aaéorov naro diò Apuescidtdnv avròr 
evtadIa pyoiv. Eustath. cf. KXlapfer's mythologisches 
Abiti I, 281. — eùxe' vid. Thiersch. Gr. .164 

11. c. 7. - 

| V. 758— 769. e vn oe plane convenit Latinorum: so- 
pivit. cf. Il, XVI, 524. xoeugv dduvas. XII, 281. xo 
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du d° ide. ovdoyitag ravéa, neerà d A8nwn* 
KAùdi psv; giyieyoia dide téx0g, Arovrory! 

simoté Td: riodvuntis, ui per eg0101 ° Odurosie - 

î fode f diog nazà riore puoî Sunar, 


Toy vuv uo: proci, wai. pos gidoy via cewdone 765 


urnotroug di amoehadze same vsreonvegtortas. 
“As cimavo” odoAvie® Ded dé vi Eeduer denso 

| prnotmnoes d ouadzoay avo uéyage GUuorTe:* 

«ble dé ts sirmione véor UieonioRiorztn* 
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pijeaz dvenog.. V., 524. udvos Bootow etider: — dr d 
der — xravéo, “Ore xatevtacda: udllovoa tv avn- 
orzoar 1 Lyvsibnn odlogvras udvové xavép Evébero 
xai nUyero 17). Arovrern, xè dyri Bwuoù uév tr xavgò 
redeepoî tac'Rorbas, dvri dé ye Guotas Loor yoedtac 
ri) dvauvijos. tuv nora Ivov toù uvdods. Eust. cf. 

> 141. sq. 222. —. Atovtay? consuetam est Miner- 
vae tanquam deae belli epitheton. 3) &zgotos 77 ovdémore 
severas. cf. H. lI, 157. — eiîmore cf. Virg. Aen. IX, 406. 


Sì qua tuîs anquam pro mè pater Hyrtacus aris. 
Dona tulit. ©’ î 


ibid. XII, 778. — dineonvogtovtas. Schol. Uregs- 
govras ti dvvauee0 onuaiver dé xal Vneonpavoùrtae. 
cf. v. 769. et Buttmann Lezil. T. II. p. 214. 8. — 
di6ARvE:, vid. II, 450. — oi est Dativus commodi, 
neque axovey unquam Dativum regit, quanquam ex hoc 
ipso loco illud defendi posse affirmat Spitzner. ad IL 
AVI, 531. dire oi dx fxovos ueyag deds eVEauévoso. 
Speciogius ex his verbis potius @x0vesy interdum ita con- 
strui concludas. Xéoppen hunc locum ita interpretatus 
.esti dads ai Fxovoa, sblapévoio abrodò. Quod tamen 
Spitznero et recte non arrisit, Equidem potius ibi 
anacoluthiam stabuendam. puto. : Poéta enim cum dicere 
proprie deberet aut ‘oî syope vel simile quid eviuuiro 
aut sd 7xovos suUta4ivoso, verbum sumsit 7jxovoe et ta- 
men oi retinuit.. Vide locum plane similem ex Plat, de 
Legg:- IL quem laudat Herm. ad Vig. p. 894. Facilius 
explicabuatur reliqui loci, quos attulit ad 1. 1. Spitzner 


rus, v. c. Qd..IF, 262. — ] | Q?2 
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770 “H pod di yrauoy dui rolvavior Paode 
s'aomver: oUdé ti didev ,° © vi -qovos vii rirvata:. 
“Qi doa cis simreone td d où Îsev,: de; èrérvnto. 
toîow. d° Avtivoos ayognoaro sai pertetren: 
Acuorior, pudove uiv breoqgidave adteode 
775 mavras 0uds, un nov tw ènayretimor voti eta. 
+. + @M “dye, ciy7 Toîov avaotavtes velécopev : 
poor, è dn nai mao ivi poeciv 7oeoer' Fuîv, 
“e mov, éxolvat Èeinoor quras &olotovs* 
Bav d° isvar En via Vonv voi Vira dolacone. . » 
"80v7e utv civ rmayrpator dios Pirtagde dovecar® © 
tv d° iorov 1° éridevto xai toria vji ueheivn, *. 
noruvarto d épetuò toomoîs. Èv deouotivoreev e 
[mavra sarà poîpar: ava 9° ioria Mura néracoar) 
tevyea dé op nvexav Unéodvuor Ieoarrorits. i 
785000 d° èv voriw tiv} bopioar,“èv d° èPayr avrol* 
—_ — &u9a.dè doprrovr Ehovro,.uévov d° ti #onegor tdi 
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Vi. 710 — 786. uvI0vS Ùnsogpiddovs i. e. sermo- 

‘’nes temierarios, et imprudentes de pernicie Telemachi et 
nuptiis Penelopes. Hinc ‘equidem non offendor Accusativo 
advTeG, quo innuit Antindus non solum consiliuam qu0 
ceperant proci, interficiendi Telemachi, sed nec exspec- 
‘tationem suam de Penelope esse inconsaultius in vulgus . 
‘ewnlgandam. Nitzschius contra legéndum esse conjicit 
navt:s. (p. 310. sq.). De Ureogpialos cf. Buttm, Lezik 

1 "T. IL. p. 210. 2. — #Foapev avril où, doneo Pvpyens 
‘ajuîv. Eustath. — » 48Z@!vn, probabiliter a colore di- 
citur, quo navis tempestati diu exposita indacitur. cf. IL i 

‘IV, 278. K6ppen. ad Il. I, 141, Passow, s, v. BE 

, das. — | rgomotîs dyloi toùs toonorifpas, mepiì ov 
ai xdrnar topérovrac xal otpépovrar Ev ipudoe 106 
meoidedeutvos taîs xona:s. Scholl — v. 783, non leg* 
tur apud Eustathium et in Codice aliquo Vienn. — re 
xe, Eustathias ad Od. XV, 218. dre, inquit, ra 596 
vnig dala, tevzea xal évraida Miyer did ro ravrodvra- 
uovs rds déters eivar xara nolvovoulav. —°è usar chile 
di (288.) xedevei roîs tra(0018, Onioyv inresdair, tà re» 
gea Cnda simciv. cf. Passow.s. v. Nitzschius sensa 
- Jatiori accipit rsvpee de supellectili omni ‘ad iter facien- 
dum necessaria. — Goueoay. ‘Oquibeiv Vpodù év vorig 
8. Uyoed est solventiuma e portu vel a litore, cum nav 
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deducta stat in aqua alta: at dog/lecy Vwoù év Eno est 
appellentium, cum navis finito cursu subducitur. Ernesti. — 
._ V. 787-801. Pro Ureowiw aÙd. editiones veteres ex- 
hibebant &rneog* avaféca, dum Wolfius illud recipe- 
ret. — Pro «&ovrog Rhianus teste Harl, et Pal. scripsit 
&vavdog et hauc lectionem dixit esse yagisorivav. Male 
nidem. Haud. dubie aliquid tautologici h. I. juvenire sibi 
videbatur Rhianus, quod tamen non adést. Ad &raoros 
enìm non simpliciter additur #éd7rUog sed etiam srotiros,' 
et rectius Eustathius: 70 dé &raoros, inquit, sd. dé Tor. 
dianaipgrixòv bore roù douros. — boca +— déov "Dro 
mavv antoceuvuvee tiv ITnveldanv È monte, Zéovri na- 
eaBadav avrpy Év 0is Quowv, 600€ dé x. t. i. xai (dov 
xata tòv meo PBoaxtwv Fvuodéovra' Vivocéa (v. 724.). 
toLevT) tic xai 7) yuv) IInveldnn. Kai toa Unows où: 
déovti aUriv sixace FIoacvropuevo xaì Pie- 
peaivovtei xal avdoera tina dodvrei, toùòto yo 
Unéo yvvaixa, xai evdo0s dvrixove dvpuode- 
ortos, aiid léovtinaouBaiiscravrynvrdsdidri, 
xui de aùrò usounotzovti, xaiì cnpaxtoùvrti 
Eustath. Ita, si opus esset, bene Homerus diberatus est 
a suspicione malae cujusdam comparationis, quo vitio eum 
subinde laborare temere ‘censuerunt VV. DD., Veris- 
sime autem Nitzschius ad h. I. commentatus est haec:, 
sAllerdings ‘ist es fiir Homers Weise zu vergleichen einer- 
lei, ob das Getngstigste ein Lòwe, oder eine Maus, oder 
ein Vogel war, — — seine Vergleichungen sollen ein- 
zelne Zustinde oder Lagen, Handlungen oder Wirkun- 
gen, kurz einzelne' Punkte, fiir Sinn oder Gefihl bele- 
ben; wobei es ihm gewbhnlich ohne Bedeutung ist, an 
wem sich die analoge Bedeutung zeigt, und ob die ver- ‘ 
glichenen Subjecte von Haus-aus eine Aehnlichkeit haben. ‘ 
Der einzige Zug, der die Vergleichung veranlasst, muss 
\oft aus einem reichen Gemihlde hervorblitzen; wo er 
aber mehrere Ziige hervorheben will, folgt fiir jeden sein 
eigenes Bild.‘ Quod qui recte tenuerit, vel insolevtiori- 
bus, quas Homerus iustituit, comparationibus haud facile 
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r0oca uv Souaivovoar ‘Ennbvte viduuos rrros' 
evde d’ avaxdiv&ztoa® Ritiv dé oi Gee rravta. 
795 “Ev@ av di tvonos Beà yhavxonts Ada * 

«idwodov moinoe, déuas Ù rixro yuroxi, 

"Ig9iun, xovoy perahntooos "Ixagloro, © 

xnv Evuros ortvis, Dei vi cixia valico. 
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offendetor, Praeterea vid. Spitzner. ad Miad. XV, 364. 
- p. 217., ubi recke taxatus.est X3ppen., Od. XIX, 518. 
sqqg — ér72vd9e ex Eustathio Cod, Bentl. et edit. 
Roman. pro ex#2%ZaBe dedit. Wolfius. — wndvpos 
vid, Buttm. Lezil. T. I. p. 179. sqq. — d&vysa tà più 
qQuotr, dnòd où cvvijpdas. Schol. cf. Dionys. Halic, de 
possi Homeri $. 23. 7ws di dvaravera: tò odug, dote 7 
ovoracis ts yvyîe avisrac, xal ra uéin toÙ oquaros 
Aderae, xai toùro évagyos cimevo Elde — — navva. — 
etdolov cf. Vblecker. ‘ber. die Bedeutung von pori 
u. cidowdov p. 9. sq. 1, Gebildet aus aldo, eildopas 
fasst es in-seinen Begriff die drei Bedeutungen von eid0- 
pae, das Erscheinen, das Scheinen und das Glet- 
‘ chen oder ‘Aehnlichsein. Wenn Athene z, B. der 
trauernden Penelope einen Traum sendet, und diese Iph- 
thime zu-sehen meint; so war die Erscheinung dieser Ipht. 
im eigentlichen ‘Sinne ein el dwiov. Denn es war ehe 
Erscheinung, aber nur ein Schein — und Trugbilà, 
und nicht die wahre Ipht., wenn sie dieser auch vollkom- 
men glelich oder ihnlich war. Es war aber keineswegs 
die Seele der Ipht., die sich dem Kirper entwunden." 
"Ip3iun Schol. Pal. aupeBa%ec, inquit, ‘Ap/oragg0S 
notsoov éniderov vò iquiun, i xUoeov. Contra Vulg. 
Oirog sxaleiro xvpios 1 @dedpi ris Hnvel0nns. Cete- 
rum distinguenda est nostra Iphthime ab altera Nereide, 
quae commemoratur apud Nonn. Diònys. XIV, 113. — 
Eùnnios filius Admeti et Alcestidos. cf. Klopfer'! 
mythologisches Wirtefbuch WI, 706. — béons in These 
salia; distinguenda alia urbs Dro ei, quae erat in Mes- 
senia cf. Il. II, 711— 15. — eZ@6 pro eirg recte scrip- 
sit IWolfius. Jam vero. ettos nostro loco pro Grds esse 
accipiendum, auctor est Eustathius his verbis: 70 «506 
avri roù Unws, xa yiverai &nò toù dig, nisovaouiò 808 
xai shoe — duovvpov doa tÒ etws xuì rd Ews* Xo0vov 
te yo Inoi more, xal ws 0vvdeopos alrivdoyinidg borw 
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mavoni shav@uoto, 76066 re daxivdertos. : 
és Balauor I sisphde maga xAnidos iuavra, : . 
ot d° &o vreo regale, xai pu mods poor Sesmer* 

‘Ebdeus, Ilyvehonaa, giov siremuivn prog; . . 
où uiév d° ovd: éoai Beoi bela losovtes ‘805 
sdaiev, vd audynodor* énei $ Eri vootimOS Eovuw . 
00s maîs* où uèv yao ti Geoîs Ghirnpevos dov. 
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Ore 2auBeoverac. Neque vero negari potest, interdim 
ita dici in Odyssea ita É@6e, nostro loco tamen non opus 
est, ut ita accipiamus, quamyis ita statuat Hermann. de 
legibus guibusdam subtilior. I. p. #0. ;,Quodsi quis dpoa, 
. ut significans,. cum futuro ferre nolit, poterit id pro do- 
nec accipere. Ita autem cognatae hae significationes 
sunt, quam rem attigit Porsonus ad Eur. Phoen. 89.; ut 
in Odyssca €05 non semel ut significet. v. c. d, 800. è, 
386. è, 80. cf. Passow. s. v. Dicitur eniîn hoc, tam- 
diu voluisse manere Iphthimen Minervam in domo Ulyssis, 
donec Penelopen esset consolata. ct. Sturz. de diall, 
p. 432. A. p. 130. D. — di 
° V.802—823. zra0à — ikdvra dvristoopos meod 
tiv xleida, iris iucdvra siya naod tò xieîboor. Schol. . 
Ft: Agàoî rd: 6 Fdleuov d* ele de — xara rijv on», 
)c destoera. O tie Ioas iuds. Eustath. vid. supra Il, 
. 440. Voss. ad Avat. p. 37. — Unéto s002i1e dormi* 
entis adstare vulgo dicuntur somnia. cf. Il. XXHMHI, 69, 
N, 496. xaxòv. yoo bvao xepalfoiv Enésrn. Apolloî, IV, 
1550, Nymphae Libycae ora» Vké o xegpoln o pd Ent 
oxeddv. Virg. Aen. IV, 702. — etdscg cf. Virg. Ach. 
IV, 560. i SE Lol 
Nate Dea, potes hoc sub ‘casu ducerè somnos? ; 


è wo. vid. Thierseh. Gr. $. 220, 69. 2. cf. Heyn:e 
ad Il VHI, 4t4, —; dera S@wreas cf, supra y. 565. 
Lucret. I, 57. ;,Omnis enim per se Divùàm natura necesse 
*»est Immortali aevo summa cum pace truatur.‘ — ax@77- 
oFai, vid. Thiersch. Gr. $.212.34, c.— &derijuevos 
Fori dijua nowrorunov dietro. rovrov 6 devreoos Udps0tos 
Îjalerov, é péllcov dsbrsoog diro. Geparonoieitas ov 
-é puirlcor dsvreoos maè yiverae dhetécr chirà. tovrov 
d naedyrixio napaxeipevos fhrfuae, 1 perogi È HAern- 
pévoc. denso di rò dIadijusvos xai cdeagipevos, otto 
xal ddersuevos. Schol. Prope huc accedit Buttm. Gramm. 
. maj. MI, 1. p. 72: ci Passow. s. v. Apollob. Lex. p. 88. 
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— dv — nvinoev èv vd Bode roò Unvov recte inter- 

retatur Scholiastes. Fingebant enim; ut videtur, veteres 
symbolicis rerum adumbrationibus mirum quantum faven- 
tes ad extremam oram Hadis trans Oceanum non solum 
esse d7,uoy Ovetowv, (Od. XXIV, ‘12.). sed etiam somnia 
ibi in sua quusi se jactaré aula. Vide infra XIX, 562— 
669. quo res fiet planior. Cum Scholiastae autem interpré- 
tatione consentit Eustathius illis verbis: “Ore rd vavWr- 


gw, de rv pUrw YUnvorrovrar xal dysipote 

se” oe. elxòe eVtuyygavivrovr. Alia autem ratione 
rem expedire studet illis verbis: IvZas dei ovs/ocov Atysty 

— — éyyùs 4iov ètw toù'Iusavov, iors tò sv nUdeue 

arslowv Unvoòv, tiva Ttavrdh gore ro, Zocxévat da 

pbrri rÒv ovtws vnavolvra, xad° duosdenta ov 

’ Unvos Favdro &yyiora sod, rd adelpò& Cniudij xura 
dv rmoliayoù dgndoderra uvdovr (IL. XIV, 231. XVI, 672. 

682.). Sed exinde quod dreigcor mia: collocabantur prop? 
‘Radem,-non sequitar voluisse veteres exprimere qui in 

iltis dormiret, ipsi morti videri proximum, neque illae 
‘somniorum portae tam pro mytho habendae quam pro ima- 

“ gine quamvis maxime rem adumbrante. Cf. v. . Hoc 

‘ enim'ipsam-indnxisse videtur Eustathium, ut simal respexisse 

‘ crederet veteres iu illa imagine mythum, cognatum de morto 

somni fratre, quod vel inde fit improbabile, quia de som- 

miis potius'quam de somnuo sermo est. Cf. Spohn de es- 

trema parte Od. p. 72. — mnolé pro nwdias ch 

' ‘ Thietsch. Gr. $. 221. 78. — é046v, vid. v. 726.— 
‘vino, h. l, non vituperat Telemachum, cum statim ex- 

plicetur verbis oize- — dyveaav et praecedat dy7@zgr06. 
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n oye twv.tvi Ono, È iv oigeras, 7 èvi morto. 
duguevées rag rtokdoi ÈT avro WIxarowrtat, 
isuevoi uTIÙVAI, moiv raroida vaiav inéodai. 

Tp ò’ atautfopivoy TTOOSEPN sidwd0oy auavgor * 
daoos ,. undé ti may yu pera qoeoi deldidi inv. 825 
toin 700 oi mounò; Gu Éometai, ure xai Ghhos , > 
avéoss qonoavro mageorguerai — duvarai yd0 — 
ITahhas Adnrain cé d' Odupopivay èleaiges 
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e ò”, ct po xa xtîvov dituoò» xutuheboy, 
sinou èti Uwe xaò 004 puog jekiowo, 
n non té0vue, nai tiv Aideo dopo, i 

Ti a ò° arrapefopevoy 1100SépN eldwhoy auavgore 835 
où pév tou xelvov 7E durpvent ws diyogevoto, 
tw 07 7 tedvue* xandv È’ aveusdia Patev. * 





Sed cf. y. 707. ;708, — dyugetoopec; non dupì to0- 
péto h. I, esse scribendum patet ex verbo adjecto deidia, 
quod nomnisi simplici Genitivo junctum cogitari potest, 
N itzschius igitur recte: um ihn zittere ich rings, 
anz und gar. — iv h. ]. esse videtur ubi, non quo 
‘cf. Il. X, 127. XXIV, 201. r7j — oixovrat. Herm. ad 
Vig. p. "989, extr. Diderlein. ad Soph. 0Oed, Col. 
- 307. 8q. — 
sE a; 824 847. apavod», rò ur Blendpevoy (ab. « pri- 
,vativo et palow) oi di, rò &ha taîc «Upas peoduevor, 
dodevéc. Schol, vid. Passow. s. v. cf. Porphyr. Quae- 
. -stion. Hom, 9. rd toù palpa éorsopnuivov aldwodoy cuav- 
-06v Èpn. Apollon. Lex. p. 101. — 70/7, i. e..tam egre- © 
‘ gia, tam excellens. cf. Il. IV, 390. roin oi éniégodor 
cn A9rjvn. V, 808. 828. XIV, 343. Od. I, 223, Ita 
‘ roios dicitur fre luentissime sequente yeo. Vid. Od. II, 286. 
. N. X, 145. XVI, 22. roiov yao &x05 PeBinasy Azarods. 
‘ Apolon. Rhod. I, 471. — Eonesra: Thiersch. Gr. 
S. 292. 56. c. mutandum esse dicit in éogera:, et assen- 
titar Nitzschius cum Buttmann. Gramm. maj. II, 
1. p. 129. Conferas tamen, quae monui supra ud v. 37. 
sqq — el d dye vid. I, 271. — civ ch. Maittaire 
de ‘diall. p. 435. — ovputv — &yopevow, Eusta- 


‘ 


- 
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A “Ads striòv, oraduoto mao ‘irgidoe Arad 
‘8 revoas tevgucov: v Ò° èE Urrvov avronovorr 
840 xovo” “Inaploro® pihor dé vi rog iero, > 
ds oi érvagres Ovegor Ènsoovro vuxros duodyo. 
Mynotijoes d avafavres intrnàeov ivrea xDevta, 
Tuh:uayo qpovor almov Èvi poeniv dpuaivovizs. 
tori dé tig vijros uéooy hi mreroneoca, | 
845 peconyus "I9awns te Zauoso te romahotoone, 
Aorsgis, où uezadn* dpéves d° Èvi vavdogoi avri 
augidupor* t7] tovye pevov dogocovtes ‘Ayauol. 


4 tl 6 % p; 


thias: wàcrree, înquit, d 70mrrs roùro mavv dels. 

» ‘ "39 ? ì » L) , < “ 
î Et yo ifPevos ro stdolov eis dinvextc, xal «inte tiv 
tv "Odvaota, n cvvÉpeos tj sroince: toven: ovaraos 
yio dvrrs, tÒò dyvosioda. to v ‘Odvocéa vnò navror 





\_  xai uodcota Ùnò tic yvvaòie, ce xai év roîs étne qu- 
velra: Ce0pug. — vvuxtòs duodàyd, i. è., ut egregie do- 


cuit Buttm. Lexil. T. II, p. 39. sqq., media nocte. 
Male antea’ esse credebatur: noctis. in cdnticimio, — 
évaoyés i. e. perspicuum. Vide Plat. Crit. II ubi 
| . eodém modo legitur èwurwsor, Suepyéc, — évì pes 
civ dvpaivovtes. “Ev cum -dopaivav non recurrit 
nisi Hymn. in Herm. v, 66. Cum ara et xard legitur 


» Hiad, XXI, 137. Od, IH, 156, Il. I, 139. XV, 539. vid. 


i _ Spitzner. ad ÎIliad, XVI, p. 397. sq. cf. Spohn. de 
sa .  extr. parte Odyss. — ‘Aarteole vid. Strab. X. p. 91. ed. 
P TscAhuck. Meratzù di rije. Fhotxife, nei rie Keqalànrtes 
Ì 7) Aorepia vqoiov. ‘Asrepic È Unò roù nomrod déyeras. 
îj» d ev Zxrjysos ur) pevecò rorRvtg», olav qpu”aiv d no 
nre» — Ripéves Ò' évì viedlogo: avri Aupidvuos. “0 


“Aroii6dopoc uéverv nai vòv, xal nodigviov déyee av avi 


. ’Alabropevos, rò én' avro sd ’Iotud usipevov. ci. 
-- Psahucke ad Pompon. Mel. II, 7, 10. In Jonio Prote, 


* Asteria, Cephallenia, Nerithos, Same, Zacymhos,. Duli-. 


-chiùm. William Gell The Geography and Antiquities 
of lhaca p.78—85. demonstrare studuit, per ’Aorsgiv 
«intelligenudam esse parvam insulam Daskallio nunc vo- 

‘ catam. — 


. 
« di 
‘ st 
‘ . . 
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OAYZZEIAX E. 
ARGVMENTVM. e È 
Consilio deorum iterum facto, agente Minerva, Ju- 
piter Mercurium mittit ad Calypso, ut Ulyssem ex insula 
sua abire patiatàr (1 —84). Imperium gravate acoipit Nym- 
pha, neque tamen detrectare ausa (85 — 147), heroém, du- 


um patriae desiderio tabescentem, edocet, non morari se, 
quo miuus statim discedat (148 — 227), ipsaqune propero 


eum adiuvat in fabricanda rate, qua benigne dimissus navi- . 


gationem solus aggreditur (228 — 281). Duodevigesima die 
navigationis, quum jam Phaeacum insulam, Scheriam, e 
longinquo videt, forte praetervehens Neptunus excitat tem- 


Sir quae trabium compaginem dissolvit (282 — 332), i 
ed ipse alveo ratis insidens, ventorum fluctuumque ludi- - 


brium, misericordiam deae marinae experitur, Leucotheae, 
quae ei redimiculum praebet pectori subligandum, cujus 
virtute facilius in terram enatet (333 — 364). Atque ita 
’tandem, qffamvis fremente Neptuno, praesentem mortem 
effugit, et ad proximum litus Phaeacum nudus evadit, ubi 
semiahimem cubile foliis stratum placido somno recreat 


— (365 — 493). 
° H, LI ’ 9 ’ x b |) “ i 
de d dx deyecov stao dyavoò Trdcvoto 
orvd , iN ddarktoi gios Peso Hiè Poorotow*. 


Li 





“» 


V.1—6. Idem rhapsodiae initium invenies quoque Tl. XI, 
1. ubi vid. Heyne. Narratio de Tithono in vulgus est nota. 
‘Cf, Eustath. ad h. I. Schol. ad fliad. 1. 1 Hesiod. Theogon. 
984. Apollod. III, 12, 3.. Klopfer's Mytholog. Worterb, 
IT, p. 597. Ornatur hic Tithonus hoc quoqne in loco epi- 
theto d ya vos, quod est &ya» Evdotos, nalds testibus 
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oî dì Beoi Oconordes xaditavor, îv d° &oa toîcw 
Zeus vyiBosudrne, oUte xodtos Éori ussiotor. 
5roîci d° Adnvain dére undea moik ° Oduonos, 
. ponocpén* puede yao où éav év douaci Nuupns 
Zsò nato, nd @dàoi uaxages Ieoì adv torres, 
une Fri moOmPdwv &yavòs xaù Nos éoro 
oxyntouyos faodevs, und poeciv aicua elds* 





Scholiastis, Apollon. Lex. Hom. p. 25. dicit: xal ér r0v 
&yav xudoù , et affert nostrum versum. Ex asse respondet 
Latinorum illustris, et semper in laude ponitur; nam 
‘vocantur ita heroes et reges. Cf. Il. X, 392. &yands* Axt- 
devs. 564. To@es adyavol. IT, 268. xrjovxes dravol.. Di- 
citur etiam YZeggsepoveca dyavij, Od. XI, 213 — De prae- 
positione raga vid. Gyntherus de praeposit. p. 36. — 
iva — pégos, perpetuo vitio est in Cod. ‘Lips. géom 
Cf. Il. XIX, 2. et XI, 2. vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 340, 
2. Heyne Exc. II. ad Il. VII. T. V. p. 403. sqq. — Sicat 
in prima Odysseae rhapsodia dii copsilium, Ulyssis servandi 
capiunt, ita et h, l. deliberant, quomodo servandus sit 
Ulysses. Hanc ipsam enim db cansam Paxdyds xa Pa- 
wov. Est vero v. ddwxos bene distinguendum ab &y004, 
“ut jam supra monuimus ad SI, 26., significatque concia- 
‘nem privatam. Cf. Odyss. XII, 318.,-ubi memorartur Nu 
pivv xadoè xopoi, dé Fdaxoe Il. VIII, 439. éZixero eis 
Iaxoves Feov, in consessum Deorum. vid. Damm. Lex, 
Hom. h. v. Tota vero phrasis xa9deGfadvesr Paixdrde 
est teste Eustathio id. q. 8xxÀ70c4Gev, considege ad consi- 
lium habendum. — v.4. oùvrs xodrtosete. Qui res ho- 
minum Deumque Aeternjs regis imperiis. Vîrg. Aeu. I, 233. 
| V.7- 20. Sensus: Obtestatur Minerva Deos, ut memo- 
res sint Ulyssis, «qui detineatur a nympha in insula, et cui 
desint naves sociique, qui ipsum super mare deducant. — 
Ad priores statim versus C/arkius haecannotavit: De po- 
puli Ithacensis et procorum ingratitudine conqueritur Mi- 
nerva, qui, summae Ulyssis mansuetudinis et clementiae 
obliti, erga uxorem et filium ejus tam male se gerant, ut 
liquet et sequenti. — Legebantur hi versus jum supra II, 
‘2530. sqqg. — De constructione voc. #77:5 cum Imperativo ì 
et Optativo vid. Thiersch. Gr. Gr. p.520.— no0poe@an 
‘dicitur îs, qui est propenso animo, respondetque nostro: 
wohlwollend. vid. Passow s. h. v. — atoccpua, ta 
nuoogoveos rail xas' dîiav deyopeva, quae est interpreta- 
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cha ale gadenos d tim, nai cinvda $Moc 
ws' ovtIS ueurntar  Odvaonos Beloio 

Zaov, olow dvacce, matno è’ de Ymog ner. 

GA 6 pèv èv vijow melt: spartito alyea naagcoy, 
Nuugns èv peyaooioi Kalvwoùs, ] uv ava yu) 
soy 6 d° où durare iv margida yatav intesa. 
où eg oi noeoa vmjes émnoetuor, xab Étatgot,. | » 
OT uév puv rméuroswev è evoéa vota dadacons. 
voy aù- raid’ ayrangròv drroxtiiva: peucaow, 


tti - x Veg 4 





‘tio Apollonii in Lex. Hom. b; 63. Semper fere hoc sensu 
otc@rrit apud Homerum pluralis numeruss  Cf.'Od. lI, 231. 
XIV, -84. 433: aiccua rmavra, Od, VII, 10. 348: Plura 
vide apud Spitzner. ad IL XV, 207. — alpvda ex 
plicat Apollon. Lex. Hom. p. 62. per: saedroua, duag- 
. rada. Habet tamen idem Grammaticus una cum Schol, ad 
Il. V, 403., quem emenduvit Tollius l. 1, aliam quoque 
explicationem Apionis, ut.sit-a/07c.ce0v2yusva,. Ita primo 
debuit esse alogovàa; repugnat tamen vel sic prima in - 
ovi&v prodacta. — v. 13. xeîc dae. Eustathius ad hoc 
verbum commentatur ita: “Lg dv * IAc0dc rév’Axidiéa uno 
. vlovra %aì anpaxtoùvea neioda. sinev, dg roù dnoaxzety 
pexo6v rr aneo0cadros roù xeioFa., obrwo sai br "Odvocta 
sj AGnvàa xeiafal pnoiv dv ri rijc Kalvypode njow. Éx- 
stat Iliadis Jocus, quem in mente habet Eastathius rhapsod. 
II, 688,, ubi bene, si quid video, excitavit KXéppen illud 
Callini ex Brunckii Analect. I, p. 59. uéx016 teù xard- 
xesode. Cf. Il VII, 230. XVIII, 121. 178. — :Kaduo 
ywotg origo varie derivatur a veteribus. Vid. Hesiod, 
Theog. 659. Apollod.1, 2, 7. Tibnll. IV, 1, 74. Ad se- 
quentia intelligenda haec mcnenda videntor: (Calypso, 
uti constat, in insula Ogygia, ubi ipsi splendidissima erat 
epelanca, habitabat, ibique Ulyssem mari vehementer jac- 
‘  tatum recipiebat. Promittebat Ulyssi, qui patriae deside- 
rio vehementissimo tenebatur, immortalitatem. aeternamque 
juventatem, (VII, 244.) nihil vero eum commovebat, ut 
maneret. ‘Tandem aliquando septem annis ita praeterlap- 
sis Jupiter demittit Mercurium ad Calypsonem cum hoc 
nuntio, Ulyssi jam redeundum esse in suam patriam (vid. 
28— 120.). — Videtur sane Homerus hanc fubulam ipse 
invenisse, ut majorem ornatum conciliaret suo carmini. 
Cf. Hermann de Mythol. p. XXIV. — pueuaaoiv. 
Vid. Maittaire de diall. p. 161. St. Thiersch. Gr. 


e, - 
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oinade visogpzron: è d° 3fn piro margòr auovgri . 
20 è ITvoy nyadénv 70° és Aamdaiuova diur. 
|‘ Ty d° anaueousvos moosign vegudnzepsra Zasg | 
Téxvov éuov, moîor ge Èttog quyer toxos Odontavi: | 
où 730 dn toùtov uiv ifovdevoag voov aUsg,, | 
cs nto xelvovs ” Oduosvs amorigerai ddr i. . 
25 Tuhéuagor di où mréuyov imoropérog —». divas 
| at, I 
de xe uaù doxn9ng iv notoida yatay Taros, 
umore: d° év-vnt madiuneris &rovéwyta:. 





Gr.'$. 232. 89. —. v. 20. diaev. Scholiastae veteres ad 

. mostrum locum et alibi interpretantur per 4ey04%7», quod 
proprie. quidem pon est. Quando enim non dieitar de 
rebus al deos ipsos pertinentibus, semper tamen habet 
notionem praeatastiae ‘ cujusdam sivè ea in palcizitazioe 
sive in magnitudine posita sit. Inde fit, ut legamus apud 
Homerum ag die dia», Hiad. I, 141., ubi explicant Scho- 
liastae : | sig paycdàgv, dàansigora dla, Hymn, in Terr 
v. 3. xddra diav,. quod iterum redditur per evpeian 
Alibi invenies--apwd nostrum. poetam Aexedai/uova svosgo 
cor et xntwezody, de quo plura egimus ad IV, 1. 

V. 23. Ov.yae dr.. Vid. Thiersch. Gr. Gr. f, 351. 
+18. Schohastes esplicat per: 0v rovro; st addit: roùzo 
év Èouwrrjoee noodevextéov. —- drmoricstas. Ita vete 
res editiones meliores ediderunit uno consensu; in aliis 
est droriocsre:, quo prorsus non opus est, quia t/00, 
ricaoda: semper priorem producit apud Homerum, Vide 
sis Ernesti et Clarke ad hi lì — zxealeuretes 
Male Eustathius ad h. l. dicit &or4v éx ré000v 7) pera- 
qoea runtovran Snog dv rixyn. Nam est potius drò zéw 
eis tovriow mintéviov PBeiùr, quae est interpretatio Schor 
liastae ad Iliad, XVI, 395. Sed quomodo ineptiant veteres { 


Grammatici ia terminatione hujus voculae enodanda, vix 
potest edici. Sic scribit Eustathius: “Ore Goro épéras 
nov (Il, I, 142) ion érmendée dvrì, roù èncrndete ano 
Por où n xal avyxoniî uvri 10% énummdéas,. Goes 
ds xal dxdsés (II, VII, 100.) avri roù dixdesic, obra sal 
viv tò — nabsunstés — uvri roù nadiunereis. Idem 
sensit Apollon, Lex. Hom. qui p. 527. explicat per: «ig 
toùnicao nentoxdrec. Mirari sane subit, viros ceteroqaiu 
doctos, inter quos nominandus est Sturzius, (ad Mait- 
taire de diall. p. 4t2) suas fecisse ejusmodi Grammati- 
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°H da, xo ‘Eouelov, vibv qiiov. dvrier nùda* 
‘Eousia* où yao avte ta © Ma meo dyyehég toar* 
Nuupy èurrdoxaeo elrmetv vntegtéa Bovàny, | 
roator “OQdvoctos talhadipporos, de xe vénzaz, 
ovte Gecoy smopurrij, oùute Ovyraiy av&pendioy® |. 
‘all 07 èrì oytding rodvdicuov miuara. neoycoy” 
muari x sixooto Syeoinv #0(wdov îxorto, VA 


Di 





corum ineptias. Verum vidit jam Heyne ad Il. I, 142, et 
‘XVI, 305. Verum enim vero recte dicitur dxleés I. VII, 
100. «esse  pluralis; nam ante contractionem erat dededes,’ 
'. quod’ vera minime locum habet in dérunydéc et maliune» 
‘sé; de quibus Buttmann Lezil. I, p. 42. inter alia 
haec scribit: ,, Die Elision dvox2Zeda, dvoxiéa ist 
richiig und durch andere Analogien, wie poféso, ga- 
| Béo, bestatigt. Jedermann weiss aber, dass ste nur bei 
d der Zusammenkunft dreter Vacale statt findeat. ‘Axdeéggo 
fir dxle&ssg kinnte also gerechtifertigt werden: aber 
naliuneres und ènetndés — — wdren beispiellosé 
Formen in der alten Epopie. In recentioribus tamen poe- 
tis revera haec. elisio cetroquia ‘insolens invenitur, cujus 
exempla notata invenies ab eodem Buttmanno l. Î 

P. 43. sq.’ s* ° ” i 
V. 30, Eimaîy Schol. arl roù sing. Male! quam- 
| Qquam’et recentiores Grammatici ut Fischer. ad Weller. 
i HI, bd. 26. ita statuunt. Vid, Herm. ad Viger. p, 745. 
| et quae nofevimas supra’ ad E, 292. — v. 32. mou, 
ut neque dif neque homines eum comitantes deducant, sed 
ut ipse sibi sit deductor solus; nam in Scheria demum 
invenib. cortam: w0/%7jv. Apud seriores poetas srogrti) est 
vox sacra, Cf, Pindar. Ol. VII, 145. Pyth.. V, 122. Nem. 
VII, 68. —. axedia h, L ponitur substantive et notat 


\ 


30. 


LÀ 


. 


navem , urgente necessitate confectam, Differt igitur a 


niolg, maguitudine et artificîo; nam oyé006 notat et id, 
| e fit, uti nunc statim habemus facultautem taciendi. 
Di Vid. Damm. Lex. Ham. h. v. et Perizon. ad Aelian. 

VII, -5. — 2ysola. Tnsula Phaeacum, quae antiquiore 

temporè 37 Aoemavn, recentioribus temporibus 9 Kepxoe 

et hodie' Corfu'vocatur. Urbs ejus nominis'et felicitas 

regionis describitur VII, 82. 132. Ex Odyss. VI, 2—8. 

discitut,' Phaeacas, relicta Hyperea, Siciliae urbe, Sche- 

riam migrasse. Cf. Tzschucke ad Pomp. Melam, II, 3. 


11- Phacacum proceres . erant quidem qpeddisvo: xai dy- 


zidso:, sed ‘non vulgus, ‘colentes enim terram felicem 


< 
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35 Damnuwy ds yatav, o ayyl0eor yiydaan* . 
O7 xév pev TréoL xioi, deov we, TIUNCOLOWw,-. 
méuyovow d° èv vai gidag» è matpida pater, 
goduxov te yovoov te '@lug Èodnta TE dovtes,.. 
modà , 00 av ovdsrate Tootns ttnoat ’ Odvoaevs, 
. Meine annuov made , hayaov anò Arnidos alcav. 
e 7ao ci poîg tori pidovs.t ide; nai inéoda” 
olxov és vwooogor xaù Env fé matpida yatav. 
ig Spar» ovò° amidnoe diaxtogos Aoyugorins' 
avtix èned Unò tosc édyoato xalhà médida,' 
‘45 dufodoia, povota, Ta pi péoov Mur Èp v70N, 


] 


3 


> 


nÒ ér anegore Yobsiv, Ga TTVO‘}G avEuoso.. . 





suspectabant peregrinos tanquam proditores, ne hi copi 
‘ alienas allicerent. Cf, VII, 16. 17. 31 — 36. 112 — 1Î1.— 
. v. 35. yeydugivi Vid. Maittaire l. l. p. 426, — 
Feòdv ds. vid. Spitzner de versu Homer. p. 60.— . 
. ovdéirote Tooing. Ita legitur in Ms..a Tho,, Beut- 
lejo cellato, mnltisque aliis in libris optimae notae. Ali 
i legunt. oùdémor éx Tooins. Vid. Clarke et Ernesti 
ad h, 1 — vywopogpo»r, in alte cameratis. conclavibus 
aedificatam domum. Cf. Il. III, 423. XXIV, 192, 317. 
{ Odyss, IV, 121. dica " ° . 
V. 43. "Ne Fpar: old ani9yos etc. Virg. Aey, 
IV, 238.0 | e da 
| —Dixerat: Ille patris magni parere parabat 
Imperio; et primum pedibus talaria neotit ‘ 
Aurea; quae sublimem alis , sive aequora supra, — 
Seu terram, rapido pariter cum flamine partant. : 
Statius Theb. I, 303. ; 


Paret Atlantiades dictiîs genitoris, et inde 
Summa pedum propere plantaribus illight alis. 


V. 44. Iisdem culceamentis utitur ‘ Minerva Od. T, 9, 


et Juno Il. XIV, 186. Cf. Voss. mythol. Br. p. 67. sq. & 


sy Homers goldene ambrosische Sohlen waren: gleich denen 
der heroischen Zeitenj nur dass, wie diese den. Gang der 
Sterblichen, so jene die Lufischritte der Gotter "durch in- 
nere Schwungkraft erleichterten. Erst die bildende Kunst 
glaubte zur Bezeichnung des Schwebens und der Schnel- 
ligheit angefiigte Fittige — nbthig zu haben, — @pe 
avo cvéuoio, gleich geschwind wie die Winde. 
Vide, quae notavi ad I, 97. Cf. Hesiod, Theog. 268.. 
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L 
&Mero di 6efdor, tg avdodov oppata Bedyu, , 
civ èdéke, toùs È’ avre nai Unvosovras Eyetost* 
TH)V uerk yeoGiv èywv metero uparis ‘Aoyegpovine. 
Iluwspinv. d° émifflas, E albéo0g iunece nOVTO* 





4 

ai (Aonviai) 0° dviuov avoiljo xal oîcovole du’ trovras. 
et ap. Apoll, Rhad. IV, 221. celeres ‘equi vocantur. rvae- 
jo. stòcuevoe dviuoro. — v. 47.-6aBdov. De Mercuzii 
caduceo conferatur Bòttiger Vasengem. I, 2. p. 97. 
Ilgen ad Hom.' H. in Merc; j. 471. sq. KXanne My- 
thol, p. 281. sq, Huic Mercùrii caduceo magna tribuitur 
vis a .veteribus poetis. Canit v. c. Statius Theb. I, 305. 


Tum dexirae virgam inseruit, qua pellere dulces 
Aut suadere.iterum somnos; qua nigra subire 
Tartara,-ei exsaggues animare assueverat umbras, 
Horat. Od. I, 10, 17. Ù 

Tu pias ‘laetis animas reponis 

Sedibus, virgaque levem coerces 

Aurea turbam, superis Deorum 

Di Gratus et imis. 


V. 47. bupuara Féiypi. Cf, Klopfer'®s Mythol, 


I, 237. ,, Auch die Triume wohnten in der Unterwelt, . 
und auch diese geleitete' Hermes mit seinem Stabe auf die 
Oberwelt, wenn sie den Menschen im Schlafe besuchen soll- 
ten, er wurde, wie Fiihrer der Seel:ri, so auch der Triume. 
Durch beydes trat er in Beziehung auf Schlaf, den Bruder 
der Triume und des Todes, und sein magischer Stab be- 
kam die Kraft einzuschldfern, und aus dem 
Schlafe aufzuwecken. — v. 49. Virg. Aen. IV, 245, 
Illa fretus agit ventos, et turbida tranat 
N ubila. = i 

Et sequentes statim versus imitatus esse videtur idem .- 
poeta Aen. IV, 252. 

.-Hic primum paribus nitens Cyllenius alis 

Constitit; hinè toto praeceps se corpore ad undas 

Misit; avi similis, quae circum littora, circum 

Piscosos scopulos, humilis volat aequora juxta. 
IT:e0inv, Schol. IZispia, boos Maxedoviag îe0dv Mov- 
o&v. Ct. de ejus sita Heyne ad Il. XIV, 226. De ve- 
locitate deorum, qua se ab uno ad alium locum conferant, 
vid. Voss. Mythol. Briefe I, 136. sqq. — Non inepte 
jam Eustathius: Syueiwoa: tò énifàs alriarixi svrray- 
«Déy, Srecov tv mapa rd, sniBasinnov i Set Dénotatur 
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csvar inut èni xiua, Zago doriti Foros, 

Oste rara devous xodmovs aÀòs atpuyitoro 

ixdùs ayowadwor, mvava nreoa deverar &Àpn 

tò ixhdos modéescr Oynoeto xiuacw “Eguns. 
554% ote dn ty vijoor apixero THAOd tovcar, 

èvd èx moytov fikg loediog, Fruporde 

Niev, 0goa utyra anos iero, toò è Nuuqn 

vaîev éundoxauos* tnv È indotti téruev tovoav. . 
sido uiv è icyaodgiy péya naieto, tHAodi d° 6dun 





enim illo accusativo, non consedisse Mercorium in Pierià, 
sed celerrime cursu perrexrisse, plane ut nos loquimur: 
liber Pieria hinschreiten. Cf. Il. XIV,. 226. — —x*04- 
n 0v6 dicit h. l. poeta rà x0c%Zpara sie daldo- 
0n6, profundum mare. Vid. IV, 435. Alio sensu de 
mari legitur h. v. Il. II, 560., ubi est xcArr0g sinus maris, 
seu mure alte in terram sese insinuans. — v. 54. Eusta- 
‘thius ad hunc locum annotavit, nonnullos hunc versum 
plane exulare debere e textu opinàtos fuisse. Salvo .sensu 
sane abesse potest; at opus non est ut ejiciatur, nam 
Homerus saepe, uti alio tempore ostendimus, aliis verbis 
ea repetere solet, quae antea jam dixerat. — v. 57. seqq. 
Jam Macrobius V, 12. comparat hunc locum cum versibus 
Virgilii, qui leguntar Aeneid. VII, 10. et dicit in his poe- 
tarum parem pene splendorem umborum esse. Versus Vir- 
gilii ita se habent: e 

Proxima Circaeae raduntur litora terrae, 

Dives inaccessos ubi salis filfa lucos 

Adsiduo resonat cantu, tectisque superbis 

Urit adoratam nocturna ia jumina cedrum, 

Arguto tenuis percurrens pectine felas. 
Cf..-Plin. H. N. XIIT, 16, 30. Priscae vitae mos, qui 
etiamnum in Orieutalibus regionibus invenitur, ut su 
menta et odores accendànt, bene h. ‘1. ad Nympham ab 
Homero traducitur. Est autem et hoc ex eadem vituù, ut 
posito in mediis -aedibus foco ignid lumina per noctem 
praebeat. Cf. Od. XIX, 63. 64. — éozapdqpu». Vid. 
Maittaire p. 443. Sturz. Varias habet soxoga apud 
Homerum significationes, sed pautet ex verborum vicinia 
h. l], intelligendum esse rdror épeazior nvode, quae est 
| explicatio Eustathii. Photius definit soxaoa», 7) regi y7s 
soria arpoyyvlossdige, è de feouds td dv vyper Sori npds 
Pvoiav cixodéunua. Erat igitar Bogwds paulo altior et 
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xédoov 7 sineciroro Biov T ara ricor 0dwd, =’ 60 
 ‘dosuévor: nd irdor dodovo onì sedi, © 
iotov ‘Erorgopern. youosiy siguiò Uparrer. 

vAn dì onéos cupi miquus tnieIdwoa, 

xn0on T airugoc te uaè lwdaz, «vrtapLonISs. 


inda dé kt .aonides tavuointegoi eUvatorto, 65 
- ’ > _w , / # - : 
oxomég T lonuts te, Tavvyhwocoi ze xogevas 
» / - . LA » r i 
 elvahiai, tooivie Vadeccia fora perder . | E: 





subibniori Viù. Apolloa. ‘p. 306. fbique Villoisom. «+. 
4vo0y qualis-arbor fuerit, mon potest dici. Jam veteres 

ignorasse videntur, nam dicit Scholiastea: Yor: eidog dé 
deov, 7 gvroù. Macrobius Satarnal. II, 15. 4vow Lati- |. 
norum èftrum fuisse putat. -UFf. Voss. ad Virgil. Georg. 
II, 126. p. did. — ZÎordp émostpopévy. Etymol. vò, 
loròv snimopevoptvn. iyovv foroveyolca xai ipuivovaa, 
'— i nike gyuvainei éorwosa Vpusvov xa énropevo pe 
were -sòv iatov, LE Hesych, h..v, Schot. Piudari Pyth. 
“EX, 33. (0r@v madiufanovs édovg.illustrat scholio, quod 
piane huc quadrat: ai yùp dedtal Uguivovoa. neonopsti 
orra:, xal ndidv rv uvtòr mopevoriai rorov xai vao- 
Grpépovte», dum. nimirum corpus suum vel propius admo- 
webant ad telam, vel id longius retrahehant malieres. Ali 
aliter hanc formulam explicant, YVid. Svkneider in iu- 
dice ad Scriptt. de Re Rust. s, v. tela. — ox@mas. di 

si di lAguororélne roùs nad *Ourog de, toù ciyua ui ' 
Tiresbas. della dulus dvoudbeagbae xdòbnuc. Tovs ovr 
.mdévras tÒ ciyua duapraveco ric xard tò ùvoua adyg- 
deiag, xal ris ‘Opyoov nepi eòv dover xpicsws re xat 
pregece. Aclian. de Animal. XV, 28, ‘0 Murdewoc di 
Aiétavdode pis vos rap’ “Ouiop guois toù q' xonag 
siva, sal Apiozort)n olirws.«vrove wWroparivut. PP Kad 
Trmevocarog d° év devraop Cpoiwor, govic zoU Gc xurag 
avrovs dvoudiei. Athenacus IX, 10. ,,Plane..contrarium 
, tamen, inquit Gasaubonus, in’ annotationibus ad hanc 
F Athenaei librum, ,,scribit Theocriti vetus interpresj cujur 
sunt haec ad Idyllium primum: îA2itardode quor, rove 
oxonas ov Eniseoneig tÎ) povij, dò xai nap' “Ouro® 
puosv dedag doxeiv yodpestar, " Inenés 1° ionxés ta. 
Ov dei pae, quei, yodpssda., gogie toùò v'. Clarke, 
Cf. Damm. in Lex. Hom. s. h.v. — Tribuuntur his avi- 
bus v. 167. daZduoca f0ya, sub quibus intelligenda 
est captura piscium ad victom. Alias dicitur de. nautis 
let piscatoribus. Vid. H. U, 614, ‘Cf, at sd h, 1. 

s È è a 2 i 
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nd’ dutod tiTANIvOtO' regi ometovs ‘Plapuooto 
nueoi nionoe te9niu de otaqguàgome ©“ 
vosoivar d° dbeins miovoss Béov diari davud è * 
tinoicr’alàinicov terpaupuevor diivdis chan. 
aupi dè Aepooves poiRazoi tov 70ì celivov >». |: 
&iheov: èvia * Enura udì aIavatos meo Eretta 
, 9% / vi. uri , È FU: x 
Anyocto dar, sai teoqgdein qoeoèr fo: PEA 
» x - / > Ri 
}5èda orès Ontito diautooos Aoruqovine.. . 
aUTAO éruòn ITAVTA Ed dnyoato Hvud, PERSA ° 
> , > dn DIAZ, , dI 
avthé Go sis eUOÙ oméos HAvdev: ovdé uw artr 
qurolnow idovoa Kahowwò, die Beacon — | 
ov.zag © ayvotes Beoi cdànAowi midori 
80ddavato:, ovò’ si iS amorgodi dwpora vai — 
stò’. «o “Oduocza peyadnzoga èvdov Eteruer, . > 
rina . 7 . î ì le RARE. ” \ 
i do d «Bro. Ita scripsimus pro-'@ò’, ‘qued 
placuit Wolfio. Ernesti scribebat ad h. l: ,; 770 verum 
nuto. .Articulus. hic friget.“ At non semel,.sed saepiuò 
séjubgitur ita, pluribus verbis interjectîs articiflus a sube 
jecto, ad quod pertiret. Gf. Il. I, 488» Arrdo-d. puma 
yyuol napruevos dxvrdooroe Aioyavi)e IlnAfjos ide, nd+ 
das ve Agrdieve. I. V, . Toù d' éxoelaivev épers 
nes poifov ‘Anddlovoe yovoadoov. ‘Quamquam his in 
ocis- nomina: propria legoutur, tamen ‘nihil impedit, quo» 
minusnostrum locum eodem ‘modo comparatum statuamas, 
Vid. Thiersch. Gr.'Gr. $. 284, 17. ‘p. 497. — v. 69 
Expunsà erat et. erecta circa speluncam vitis” adulta e 
 Puzuriabat uvis. Alii riv Yusvida volunt' esse eldog len- 
roqloiov dvvòs et -Eustathius atfirmat,--sua ‘aetate cirea 
» Thraciam speciem quandam TGv devo» dictani esse -j46- 
.cidus; ‘at hoc nihil valet: de ‘aetate Hom. et de h, ]. — 
v. 70. x0fÎvae verquuuevas diivbBic din, ci 
B}}layxoù. Schol. vulg. ’* Fons alius hunc, alius illum car 
sum ingressns est. IH. XI, 486 drérosok» KiAvdig è 7105; 
- ditfagerunt alius aliorsum. XIII, 879., rod. xaxod ropémeras 
tod kiivdie Ain i. e. &idore &ilcog. — Udari iv 
&@. Sic dicitur Ovid, Met. iV, 207. fons argenteus. At 
Hom. Il. IX, 14. commemoratur xg7xy péddvvdyos. — 
v. 79. èyvobs idem valet quod d&orworor, ignotus. vid. 
Pollux II, ,66. Usi sunt hoc vocabulo Homerico Plato 
Futhyphr. 1. Xenoph. Hellen. 1,64. “Pausanias IV, 12 
p. 310. Soph. Philoct. 1004. Trachin. 681. Antig. 1001. — 
vw. 8{. Scite animadvertit Eustathius haecce: “Ore deve 
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GIN 6} è arie nhaîe xo@nuevos* îv9a ragos neo, 
derovar mei orovuyzo: xaù diyeor Gvuov É0tyd00y, 
mortoy è ‘\@tovyerov'deguegnerto, daxova Atifcoy.. 
‘Eousiav. d° .fotuve Kakuyo , dta Gear) 186 
év Iooro idovoara qpaurd. ciyadoert* 

, Torce pdc; “Egusia youcoggari, siànkovBag, 
eldoîos te pilos te; naoos ye uev ovti Paulbeg. | .. 
utda O,tr poovtus* tedfoci dé‘ ue Ivuds avwyer, 





pedbodevee È monte, ur) eivae riv Odvocia tvdov nava 
ti Kalupoî, rs sì qUriv n2Isv ‘Eouis.  nosì dè 
vovro. iva ‘nodpoacca xerk tòv momery (v. 161.) dety 

apioasta. «ùtoò 1 Kaivye tòv nioùv dp savrijs, xaà 
Ogàzjoy sxsivog yipev. aùrij. — b0éx90v. Dilanians 
cor lacrymis et gemitibus ‘et. doloribus. Eustathius jam 
exposuit éaéxdstw per diaréuverr, deaoygizeev. Cf. intra 
v. 157. Hymn. in Apoll. 385. At fliad. XXIII, 317. voca» 
tur navis #0egdouévn véuosci, disjecta a ventis, ad quem 
locum respexisse videtur Etymol.; qui dicit: duerFausry, 
2) ceisvoutry rai glavvouivn. — v. 84. ciyuldecg 
est vocabulum, de cujus origine multum disputatur a Gram- 
maticis. Vulgo derivatur a 0477, Quae derivatio a\potiori |. 
vocis significatione faucta esse videtar, Nam quum ident: i 

oc epitheto insiguîri rem mirabilem, quae quasi silen- 
tium aliis injiciat, putabant 067&Z0e15 ductum esse a ae7fi. - 
Inepte, si quid video. Alias derivationes vid. ap. Eusta- 
thium ad Il. V, 226. et VIII, 137. Schol. Aeschyli Sept. . 
ad Theb. 548. Inter veteres vulgatissima- iuterpretatio 
h. v. est zosxilog, rmencixidpévog, quam praeivit Apollon, 
Lex. Hom, s. h. v. Unice vera autem derivatia est a ci«- 
205, quod notat pinguedinem. Digamma Aeolicum 
in causa esse potuit, cur iu hoc ipso vocabaulo insit y, quae. 
certe est sententia Taylor. Lect. Lys. p. 703. Pas- 
sow. in Lex. s. h. v. A 

V. 87. xovodbgbani “Ori xovodogariv 6 sore xov- 

cedddaBdor “Vuroov, cc xal nmoosgpedn, ,  nonoantvod 
ròv “EouTv, evrevdev ci Vorseov Counbévrss xnovxeov 
avrò ddbaciv, ‘Onoigg nai rò Feiov yévos oi ti ‘“Evuov 
xrjgures kxetvro sic nuodonuov. De formi hujus ga Bdov 
vid. Caylus Recueil d’Antiquités T. IV, tab. 55, 2. — 
‘ V. 89. 45da. Tu vulgatis scriptum est aida. Bar- 
mesius autem ex MS. et èx Eustathio edidit ade, uti 
et in omnibus legitnr Îiad. 2°, 195. 0’, 426, ubi idem 
versus occurrit. Rectè: contrahitur enim (uti notat Barr 
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90.8 Forapo: vedica: ye, nai sì reredecutror otly. 


“ 


[324° Erto mporsow, iva toi ndo Elma deiso.] 
“e dea gorgo Pea magidnue toasteter, 
GuPoocins TÀNoaca, sspacce dì rextao éouioor. 





nesius) ex ada: adeoque ultimam babet longam, 
ropter sequentem vocalem solucimodo hic corripit. Clare 
he. — v. 9. Sei. Vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 291. 
3. c. p. 517. — Mi È a 
V. 93. apBoeoocinv. Varie etymologia bujus vocis 
constituitur a veteribus Grammaticis. Alii enim derivant 
a Bodo, alii a Boords. (Hesych. Etymol. Schol. ad H. II, 
57. X, 41.) Ultima derivatio tamen unice vera esse vide- 
tur, ita ut WuBgoros et deffadazoc unum eundemque signi* 
ficatum habgat. Cf. IL XVI, 670. ci A 
Xoeîody 1 auBeosiy, nspì d duBoosa aio 
di para scgoyv. 
Jam vero quando de &ufoocin apud Homerum sermo est, 
usurpatur quidem hoc vocabulum tanquam substantivum, per 
se vero non est, quod quilibet videt, qui vel mediocrem 
habet linguae Graecae cognitionem. Cogitatione igitue 
supplendum est‘ aliquod vòcabulum cibum denotans v. c. 
Basco, reogpr, édad:. Dubito igitur vehementer, recto 
sese habere sententiam Buttmanni Lezilog. I, p. 133. 
4. .,,Bei dem Morte c&uBoocia kann seiner umfase 
senden Bedeutung wegen nicht édwdz zu verstehen seyns 
sondern auSpoola ist zuverlissig urspriinglich ein Sub- 
stantiv, das, von &ufgoros entstanden, eben so gut 
wie dPavaala von dddvuras Unsterblichkeit heisst.“ 
Diserte contradicuot huie sententiae Buttmanni versus, 
qui leguntur apud Tryphiod. 185. Ù 
Toioe d AF: va 
‘Anfoeocignvr xeodoaca dsdbyv ixdutogesr d- 
\ dwdyr, 
Aeinvov xe, — 
Erat vero huec dUIg00/e non certum ciborum geuus, scd 
simpliciter divinus cibus. Discernitur nostra in loco ab am- 
brosia véxrag, quod erat potus deorum, et neve ca 


. cum melle et vino comparuri solet. Loquitur quidem At 


- 
ca 


naeus II, 2. de Nectare tanquam de cibo deorum, at Ho- 
meri et Saphus loci disertissimi contradicutt. De vi illa 
Ambrosiae et Nectaris dGavaciuy impertiendi ita expooit 
Heyne Exc. IX, ad. Il. I, T. IV, p. 191. ,,Cun Deo- 
rum vita per epulas declaretur: natae inde sunt duae no- 
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abrào èmei delnvnce, sai nocoe Bvuòv 2dvdi , 95 


x Pi) > » Le ? 5 
xi TOTE Ùn puv EmeocIY auufouesvog TTOOGEELTTEY 
Do) . , , là , 
Eigowrgs p élMorta, Pia, deov* avtàg Èya tor 
+ x DS ’ ’ , 
ymnueotéws Toy uvdoy Évonnow' xédeai yao. 
>» 29 9?D # - 3 Ld > , 
Zeds tuer nroze devo éBeuev ovx E8élovra * 
, > n @ \ sO I € \ _.@d 
tis d* av Exwr tocqrorde diadoauo: aduvoòr vivo =—100 
bi > dI - Li ‘è z 
Gometor; ovdé tis ayyi Poorwav modi, oize Peotamy 
4 , , 
iso@ te delovoi mai iEaitovg Exarouas. 
, fa) DI a 7) 4 LI 
adia uai ovrw»s tor. Ai0g vooy giziogoro 
Ped “ DI Y "ad €39 
oùte nagebdtey allor Ieov, où aloe 
# ped ES) > 4 » 
quoi tor ardea rmapeîvar dituowtator @ÀÀwy 105 . 
Si > - dI e CÀ , 
tav ardowv, ot aotv meéoL IToiauoio uayorro 
, LU Le Wa 
sivaerec, dexatm di modiv méocartes èBnoay 
> > hi 4 9. * 
« cixad’* atùo îv vogtw A8nprainv &lirorto, 


—_—_- i 
tiones, ut deorum vitam et immortalitatem per ambrosiae 
et nectaris usum declararent, ‘atque vitam eam comparari 
et immortalitatem indui dicerent ambrosia degustata. Variis 
modis haec a poetis tractata; interdum notione medica- 
menti seu praebiti seu infusi adjecta. Ita Berenicen deam 
fecit Venus, auBooclav 86 ctid0og dnoozrutace 
yuvacxoc. cf. Quint. VI, 424. er al.“ Cf. Klopfer's 
mytholog. Worterb. I, p. 162. 

V. 95. Nnpeortiws. “Hri avapaoentos ralnBte 
dos xsirai yo, ci eù Èheyev, snalndIsvconai0os, ayevdy 
ròv Adyov od. Porphyr. Quaest. Homer. X. De S$yni- 
zesi vid. Spitzner. 1. ]. p. 184. Thiersch. l.l. $. 149. 
h. c. — évionyow Thiersch. 1.1. $. 232. 56, b.— 
v. 99. Zevùs éuey' nvaiye:. în veteribus editioni- 
bus constanter legebatur Zsvs è’ nvwyec, quod, uti jam 
Clarkius vidit, ferri omuino nequit. Barnesius idem 
vitinum animadvertens medelam loco adhibere studebat et 
legendum suadebat -sine  Codd. Zevs puév èe Mrayse, - 

uod ferri quidem possit; sed melior est ea sine dubio 
lectio, quae reperitur in Cod. Vr. et quam recepit Wol- 
fius: Zeùs iuéy ijvaiyee. Vid. Clarke et Ernesti” 
ad h.l — nawvstehbety. Ali sejunctim legunt mra- 
ee éidei. Nihil interest. Cf. infra v. 138. et Il. X, 
344. Ad sensum similiter dicit Hesiod. Theogon. v. 613. 
“Ss ovx Éore Aids xléya voov, oùdi napelBeiv. — 
v. 108. Vid, supra ad Ill; 132. — adi/rovto. $chol. 
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Oquy Èmopo aveuov Te xaxòv ual xipare paxpe. 


i Togo  @veu E te. Ho 
110'èr0? Ao. pev marte arégoitov Erddoi iTato0r 
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TÒv vÙV 0 Nvoyu aroneunépe ÒtTI TayinTa * 
e 0-3 , "> 
° où yao oi t7jÒ alca giàcovr arovoogiy dhicdar, 
29493 » eo 4.3 2» __ MA 3 3°, ‘ver aà 
«AA tri oi uoio tori Pidous T Wes, xaù ixéodat 
- > € , ci > Và Do) 
1{150îxov È vyogogov ua Énv èc merpida yutav. 
là € ui LI ) pei / è 
“A paro: diynoer dé Kaluyo, dia Piawy, 
> dv se’ 20: 
mei ug purnoeo ETE ITTEO0EVTA TpOHuda * 
ay ‘TÀ, , 3°? 9 , dn » XA 7.00 , 
Zyéthoi É0t8, Beot, Cninuoveg Eboyov CA 00y ! 
È n d ‘> Y, > 
oîte Peas ayaaode mao ardoac evvateoda: 





Huaeoror.° Constanter construitur apud Homerum cum Ac- 


cusativo personae, quae offenditur, quae quasi in fraudem 


atque errorem conjicitur a peccante. Derivatgr enim.ab 
din, non a Zery. Gf. Il. XXIV, 570. 0g adirmpas 
éqperudg. XIX, 265, dre 09° èlirnra: dubocasg. Apud 
Hesiod, Scut, Hercal. v. 19. est: ner adaradrove dlereir, 
quod est idem, quod eis adavarovs auagriver. — 
v. 112. voy. Aristarchus scribi volebat veyey Il 
VI, 170. uti est Il. HI, 388. Foxesv, et XXIII, 610. si077/- 


x&v, quamquam et ibi libri variant. | Eunstathius ad locum . 


Iliadis priorem Jenicam hanc formam esse vult; scilicet 
quia antiqua fuit et ab Jonibus servata, a quibus eam re- 
tinuerunt Attici ut in 9j0e0», de quo: multi egerunt. Vid, 
Plat. Phaed. c. 8. ubi male Fischerus scribebat 707. 
Cf. Schol, ad Aristoph. Plut, 696. Equidem nihil mutan- 
dum puto, nam Aristarchus. 7v4wye1 legere voluit fon ex 
lectionis auctoritate, sed ex. judicio suo, ut jam judi- 
cavit Heyne ad Il. VI, 170. Cf. tamen Thiersch, Gr. 
Gr. $. 211, 32. p. 345. — . Le 
.V..118, Ty éràdcoc etc. ldem versus initiam Il. XXIV, 
33. Apollon. Lex. Hom. h. v. dicit: émì dé roù A40s rov 
oyetliacuoi tua noatrovra. — Iniruovas sola est 
vera lectio,. quam tueutur Scholiastae, quaeque firmatur 
Hiadis 1, 1. Cf. Clarke ad h.l. Veteres explicant per 
pIuorixoi et Apollon. s. v. per B2enrizot.. Vid. Pas- 
sow s. h. v. — «y&aode.: De sigaificatione hujus 
verbi ita scribit Eustathius: Té adycacdue paoiv oi rna- 
lui tpia onuaiverv, tò Favpudbew, ti pPovsiv, tò 
pueosiv. “Ounoos dé ri dvdac9es sal “iyao0e einev, 05 
ravià Ovra. tore di td dydewo noordrviov toò dyaiw, 
\ 
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q >» » - 3 »” Va , x - , v 
tov Ù° aoa devo @vinds te pé cov xai xiua médaocer.] 
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cugadim , Cui tic te pidoy ITOMOET cxoltny: 120 
ws pév, OT Roicvoy #lero dododaxivAog Howos, * | 
topoe oi ryeagde Beoi dela twovres, dr 

éc0og puv è8° Ooruyin yovoddogros “Aoteus àyvrj 

. ole ayavoîs Pedéeoov Erowgonevn xaremegvero È. |’ 

ds d° onor "Iacicovi i vrdoxapos Anuntno, * 125 
w Guuò ebaca, pin quiornii nai eUvj, ©. 


Uno &llaxoù rmeîrat. — v. 120. r00noer duoltypv. 
v. Spitzner de versu her. p. 164. — Jam Oriouis exem.. 
plo, qui ab Aurora amabatur, demonstrat ea, quae dixe- 
rat, Calypso. le Orione vid. Odyss. XI, 309. 570. V, 
272. Ejus fabulam exposuerunt Ovid. Fast. Vy 499—543.- 
Palaeph. V. ibiq. v. Fischer. Hygin, f, 195. et Eustath.. 
ad h. l. Cf. Kanne Mythol. p. XLI. Xlopfer. 1. l. 
T. I, p. 364. — ’Oprvyla xaro toùs nislovac 7 di- 
los, mia toòv Kuxladov, meoi Ng quoi xai soù Avxd- 
peovos ayxoàeagtai ws rapervuovuivns dorvuye Sauuovie 
tres 7) xal maga ras éx neldyovs sis tru Ajlov xa- 
taloovras dorvyas, we év trois éiT,c nov gpaveiras. Eu- 
stath. Cf, id. Grammaticas ad VI, 172. — De re vid. 
Horat, Odar. III, 4, 69. sqq. 


Testis mearum centimanus gigas 
Sententiarum notus, et integrae i 
Tentator Orion Dianae, 
Virginea damitus sagitta. 

"Ay vi vocatur utpote quae virginitàtem perpetuam ser- 
vare impetraverat a Jove. Unde et coétus ejus virginei 
et castae, quibus lavabaturj aquae memorantur ab Ovid. 
Fast. Il, 173. 174. — v. 125. Secandum Hesiodam Theo- 
gon. 969. peperit Ceres ex Jasione Putum. Non difficilis 
explicatu est haec fabula, ‘et Eustathius scribit: emei yeag= 
pinaratoe 6 “Taolwv détav Foxy Arunto: ovvroxnifxivat, 
xai rev niobrov taxsiv xu9” ‘Hoiodov. Iiic mythus, quem 
enarrat Homerus de Jasione, omnium sane antiquissimus 
esse videtur. Recentiores scriptores aliter exponunt hanc ‘ 
fabalam, Nam secundam Apollodor. II{, 11, 1. et Dionys. 
Halic, I, 61, a Jove fulmine percutiebatur Jasius, quia 
Cereri vim inferre volebat. De mythi explicatione vid. 
Heyne ud Apollod. p. 292. — v. 126. «/teca Pvus. 
Explicant Scholiasta Vulg. #r69va7)000e. Pal. Ambr. ovx 
avriordo 1) smdvpla &lld nadeica, xai vrogoenoeca. 
Recte jam Clarke ad Il, IX, 594 monuit, ele dune 
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può în Tosod ovde dyr rey Gnvorog >. 
Zevg; ds. pur natérepre fiadcav dorjri xeoaureà. 


ds È au vuv por ayrdoe, Peel, i Beorov ardga TRorira:.” 
x LÌ . LÌ 9 , Li n - 
- 13070v peu èyupu. fogmwoa moi roomoz Pefawray 
9) È ‘ 


olov, èmei oi vja Foyv Ggyrfri xegaurò 


“si LI » 93 » , 4 v 7, 
- ‘Zebs 8àoas éuéance pesa Éri obvorti ITOpTO. 


1S ‘ TÀ Co) Li 
[év9° &Mos piv mavres amigoitor icdhoi traîgor 
"= 3 3 , , - 
tOv d° «oa devo aveuos te geowr xai xiua TÉdacver.] 


l » , L ; dv i >» 
135r0v uîv tw qideov te xaì troepov, Hdi tpaoxor 


f 


È, 


FA A > I - ‘ > ld » , 
Ha cPavazor sai arnocor nuata LIEEvE 
i ti » 4‘ , 
GA Erei oUneos tori 41059 voor alyioyoro 
DI ; ma e 4 ù) MU 3 Ca, - 
ours neoeethteiv @ahiov Bor, ov alice . 
< TÀ pa ? ’ 4 , 
 Édòstow, el uv xeîvos Enorguver xa avwyeu, 





‘ significare: alicui animi motui seu affectui indulgere. 
Sic dieitur leo IH. XXIV, 42. seltac fu xai dynvodi 
vuo, viribus et animo suo obsequium praestans. C£. 

_ XVI, 138. dedodal ioeta, Piij xaè xdprar eixiav. XUI, 
143. XX.JIIK,:288. — »ee05, Apollon. Lex. Hom. p. 471. 
°} Yooreiapésy yi. via yao galvera:. Est nostrum: die 
Braake, ut Latinorum ‘novalis ager. Plin. H. N. XNIU,. 
49. novale est, quod. alterhis annis seritur. Virgil. Ge- 
org. 1, 71. Alternis cessare novgles. ‘Haec vasdg vocatur 
‘h. L ut Il. XVIII, 542. zoei/zo4oce, novale ter aratam. 
Apollon. Lex. Hom. p. 657. 7 xvgiwe rmemodnuévn yi). 
ravrégrs ueraBeBinuévn. Similia habet Hesychius. Cf. 
Pollux I, 222, Unde tum temporis agriculturam jam eo 
fujsse progressam, ut ter campum ararent, qua de re 
haec hàbet Aé6ppen ad Il 1. 1. ,; Schon dùe diltesten 
Griechen pfligten dreimal ihr fetteres Ackerland, wie die 
Rbomer, zuweilen gar viermal. Théocrit. XXV,'25. und 
Virgil. Georg. I, 47. Nimlich gleich nach der Erndte 
im Herbst; dann im Frihlings- und wieder im Sommer- 
anfang, und zum viertenmale im Herbst zur neuen Saat.* 
— -v. 127. &mvoros. Vid. adl, 242 — v. 130. Be- 
Badres. vid. Maittaire de diall. p. 161. Sturz. 
Thiersch. Gr. Gr. |. 211, 28. a. p.343. — v. 133. 
zeq. Hi duo versus mihi suspecti sunt, ut temere hic re- 
petiti ex 110. ‘111. Socios periisse et solum advectum 
Ulyssem jam satis patet ex v. 130. 131. Nec sunt hi ver- 
sus in Commevtario Eustathii. Ernesti. — v. 139. 
°dyuyesv semper siguificat jubere apud Homcrum, sa- 
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ndrton èn axpuyeroy nbupoo dé pu ovry izvare. Î40 
oÙ y%o pai toa v76 Srpstuo: sai Éraîgo:, 

ob xév puiv TEGUTTOLEY Èn svga vate dahaoans. i 

cÙsdo. oi neoqguwy Uno@Ygoopo , ovò ÈumevOD, 

ds xe ucd aonndas ny narpida yalav inqrai, 

Tp ò aUTE mPOGSETTE diaxtogog Aoyugovtzs* 145 
OUT" vÙY ,UOTEMTE , dios d° irorito punvi, = 
Pirs Toi peromode KOTECCAMEVOG qaherenva. 

c dog Parnoas aria KOATUS Agzugovene* 
n. d° è ° Odvosza ueradntooa mérvia Nuupn 
n A émedn Znvòg imexkver ayyiuaor. 150 
tor d ag èn Gute evOE xodnueror® oùdé tot 0008 
daxQuogy tégoorto* xattifero di yÀuxis alcoy 
yooror Odupopévw, Enti ounéti dare Nuupm 
CIV meo vvaras iv iaveoxev nai drayey 
îv onéoci yhapvpoîei mao, ove édelor sbhovon* «155 
muara È èy nérgyoi xai Hioveoai saditor, 





gen, was einer zu thun habe, thun miisse; cf. B utt 
-manni Lexilog. T. }; P. 293. Quare saepissime, ut et 
h. 1,; junctim leguntur “verba érorouverv nai avosyewr. Il. 

439. X, 130, XY, 43. 148. 725. Odyss. X, 53t. — 

-V. 146: Aids d dnoniteo 4jvey, Hesiod. Op. 
I, 324. 

Eù d° Sn dFavdrwov paxdoov nepviayuivos elvat, 
Est nimirum é7onise09a. prorsus idem quod Latinorum 
respicere. cf. Hom. Hymo. in Vener. v. 291. 

V. 152. xareitfBero alwv, Das Leben verfloss» 
Schol. ‘dicit : év daxevow 3» avrà d toù fiov xoérog 
ual xatsryxeto. Vocutur vero av h. 1, yÀvxvs, ut 
alias pelsdne Fvuòe, dulcis anima. Vid. Il. X, 
495, XVII, 17. v. 153. Sine idonea causa ediderat 
Barnesius drcsi ovxéri udave vuupn, ita ut suppleatur: 
È rdaros "OQdvestws. Sutius itaque duximus sequi Eusta- 
thium, qui inserto atrg totam phrasim rectius sic S li- 
casse videtur: d71sì oùxste id e vuugg. Vid, 
Baumgarten — Crusius ad — v. 154. laseey, 
i. e. diaroijfsy, deavvnzepersev. Cf. Il. IX, 324. dinvovg 
vinrag iuveswv, Od, IX, 184. XIV, 16, — v. 156. 7uaru. 
Indicat hic Accusativus temporis durationem . die Tage 
liber. Il. X, 188. tnvoc 6iw4la: vixta priaccopivrosge 


= é 


Lal 


‘+ 958 HOMER}: ODYSSEAE 


| {daxovorkaù otorayio: sai alzedi Bvuòr dobjiovor,]} 
‘ movtov è arovzstov deoxtorero, daxova ‘dzifcav. 
argo è’ iovapévn moosepevee dia Bian: | | 
160 Kaupoos, un uo E7 trdad' Gdvoso, undé tor aly 
qIwéto* ndn yao ce uadha no6qpaco’ arrorreuyio. | | 
‘add pe, dovpata uaxoa taudvr, Gouotto yaditc) » 
eUpetav ogtdinv* atao ixgia njéai in 'adeig - ' 
dyoù, ds ce peogowv n° negosdéa Tovror. 
165 aùrào èy0 oîtov sai Udwp xai olrov EovBgov 
— v0ioo pevoeit, È uév ros dauòv Eouxos® | 
‘guard 1° auge méuyo dé to ovoOv dmgdty, 
bg ne paù aoxnins onv marpida yaîav innar, 
al xe Veoi 7 Èdhwor, toi ovpavor evour EL0vow, 
1706% usu yéoreooi sio. vonoai te xonvai te. 





u xax., Piura exempla vide ap. Thiersch. Gr. Gr. $. 269. 
. 464. i i ; 
i V.161. Zodgpoaodga. Cf. Valkenarius ad Eu- 
rip. Phoeniss. p. 643. et Schol. ad Il. X, 290.-qui-non pro 
adjectivo feminino, sed pra ‘voce, per se subsistente, habet 
hoc vocabulum, quod descendat amò toù rovitvas \xul 
neo03Fvusicda... Hesychius: r0dpoacca* noddvuos, eù- 
voovoa, diuvoovuevn. Esse haecce ineptias, quilibet, vel 
baud amonitus videt, Sipe dubiò enim descendit h. x. a 
poesbeo due ut TO6GOWwYV a pporeiv, et ipsius vocis 700ggeom 
est synonymum, quum etiam verba go&3ecy et poorsiv apud 
Homerum tanquam synonyma usurpentur. Idem sensisse 
, widetur Eustathius, qui dicit: 700ggacoca, rovréors n00- 
punIns, ta vnhéo Exetvov qppeauzomevn xaì éIsbdovoa. Cf. 
Hi. XXÎ, 500. Od. X, 386. XIII, ‘391. — v. 163. evVosìa». 
Vid. Spitzner de versu her. p. 28. sq. — ixoca, 2é- 
yer inoru vv dodaà tria, tO rxaè Eyxoidea, wr avo td 
xatactewuara tie vpés. Eust. — v. 164. Vwoù quorsum 
referendum sit jam veteres disceptant interpretes, inter 
quos împrimis Eustathius et‘ad superiora verba 7xpeae r7- 
Ea Én° uvrijg, et ud sequentia We 0e-Piono:m Er. Feocee | 
déa ndvrov posse referri contendit. At sì priorem Eusta- 
thii amplecteremur sententiam, inanis profecto oriretar * | 
tàutologia, ita ut cum Schol. Ambr. facere prorsns non du- 
bitem, qui; Belreov, inquit, tò Vpoù trois &vwo avverte. 
— xofvace. Ita recte uunc legitur pro «oîvae, quod an- 
tea erat in libris, Vid. Ernesti ad h. 1. Et jam Eusta- 
thius nostram lectionem inveuit, et explicuit xoijva< perte 
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9 pero‘ diynoer dè wolfrhas dior "Obesosbe , na 
xoi pv ‘gornoas èrcet TEODENTO stoosnude: eci 
Ao ti di) 06, dra, rode undea, obdé TEIORTER, 
7 pe séleci epsdin meodev: utya hatrua. poldoone, — 
£ 


voy T ‘aioyaléov Te t0 0 ovò éni vmes dioae:» » 175 
0OxUNGPOL‘5E0000017 , ayaliogevar 408 00. sO Tata 
od” &v Èywov, aéxgte oder; oyedine OmiBalny 
6] #40} pre' viains ‘ye, Gt, pénav boror Guoscetg; | > ‘;} 
pyti pot, UTO TEmua- naxdy dvdevesuer. iddio da. 

"9 gato‘ psiònoev dè--Keluyo, dia Mea, : ‘180 


qeoi È pie vatéosben, èreas: LA pot, 6% *T Srapaber ! 
‘H x.) ‘AMredc:y èocì utnò "ovx doquilia. eidws! 
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leoni +6 vindéy: dc rimiram dicere valt; Di me 
non solum cognitiàne, sed etiam potestate, qua id quod 
volunt, efficiunt, longe superant. — 

V. 174. Zaîtua daldauns, mare profindum; non , 
aequor maris, ut vulgo exponnut, « Vox dai tuo suepius in 
o ai legitur, sed semel tantum in TNiade'(rhaps. XIX, 
267.). Multa commenti ‘sunt de’ etymologia et significata 
n) V ‘Yéteres Grammatici. Vid. A là Lex. Hom. p. 430. 

È va eldoone, rat pino 
TOv woigodi, È: Evioi dé, nuod to AA, ò «ori eni roù peyd- 
dov. Hes chivs explicat: mivaua , yi proa, xUrog,.t0 ded- 
ctnua'tov Teldyove. Descendere vero vocem a darudg 
iuserta, litera # non est. improbabile, idebque nihil aliad 
quam fudtos denotare videtur, — v. 176 dy ahi duevat. 
Kui 0va tò, ayalicuevar, de énì èuysyov tuiv vpow. 
dexdiy. Eustath. Causam, cur hoc fecerît gaepius lome- 
rus, auddit Aristoteles Khetor, II, 11, Kéxograe” Oun0os 
nollaxoî 19 td aprya Bppura Mye, da 17)5 ‘erepo- 
pUs év moi de rò evepyguav noseiv, evdonipizi. Quia vero 
omnia naturae phaeuomena Jovi” tribuustur ab Homerd, i 
ideo et ventus h. I. 4:65 dUeos vocatar. — 

V.182."H 37 — ye. Vid. Thiersch. Gr. Gr. 8.305, 

550. — @2Zetodg. Teroccurrit in Homero (Cf. 
Il. n.vali, 361. XXIII, 595.), ct semper habet aliquam difficuli 
tatem. Schol, vulgo explicat: d 42) arn2iayuévos, nav- 
ovoyiac, è duaorowdbs. Cf. Hesychins s. hev, Proprie 
esse videtnr «Zernods, drrò toò dlersîv, ita'ut sit scele- 
ratus; peccans, improbus. - Deinde, ut h. I, mitivri no- 
tione usurpatur, plane ut nostrum: Schelm, ‘Schalk. ‘Sen 
sua ‘nostri loci est: Errare faois me, nec veritatem dicis, 
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olov ÈN sov uùdoy èrigodo®ne ayogebta !° 

loto viv vode T'aîa uaò Oupavos evous vrsegder, . 

| 18520) xd xatuBopuevov Zrvyos Udmo, dgre uiz10t0g 

oonog desvdraros te méhe parageoo: Peosow, 

IT co. auto Tqua xanor Povkevosmer «hko. 

Àìè TÀ. uèv voto nal qoasdauar, Ges Gv. éuoi meg 

aùtij. updoinnr, Ore pe you vocov Txose: . 

* 190xaì vato. invi roog éoriv.évalasos, ovdi por aùrij 

di ty venbsoai cidnprog, dA dhegueor. . 

“Ls dea qpuomoce nynaaro Bia Pea .. 

seonabipog: 00° imuna.pet gue faire. Reode. 

Tioy ‘dè ormtos rAequoav Bedi Ti nai evno* . 


Ph, 
a 


4195 xai è’ 6 uiv évda nadéler Eni Poovov, évfer avéaty . 


«Equelas* Nuugn d iribu maga nioav ‘8dodny, 
- Bodur.nai mivur, ola fuotoi &rdors dova. 
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et. quidem tu ‘probe doctus astutias. Cf. Du'mm. Lex. 
Hom. h. vr. — 0Vx dmaqpulca ei8t9g recte explicuit 
jam Eustathius per: #7) araidevros &v° ditopaàcor pato 
o anaidevros'xal adidextos. Et de toto hoc versu stri- 
it Porphyriùs Quaestion. Homer. 2.. Favudisi di xal 
Kalvyw, ads amore raven 6 *Odvodeds, el un oudoer 
neoi tijc Exmounîje, xaireo od Ev dpowr, xal pvebane 
edge evovveros xai éowons. — v. 184. squ, Leguntur 
hi tres yersus jam Il, XV, 36. 37. 38. et excitantur apud 
Pausaniam VIII, 18., cujus'verba vide sis apud Clagr- 
kium ad h. I., et apad' Uyrillum in Julian. LR ip. 338. 
E. Jurat vero hic Calypso’ pet tria regna Coelum, Ter- 
© rari, Haden, pro q o. in jure jurando alibi quoque me- 
moratur Styx, Cf. I}. XIV, *271. Imitatus est Homeram 
Virgiliug Aeneid, XII, 176. et 181. vali | 
Esto nunc sol testis et haec mihi terra precanti. 
Frontesgue et fluviosgue voco, quaeque aetheris alti 
Relligio, «et quae caeruleo sunt numina ponto. 
Ita et Livius: Audi Juppiter, et tu Juno, Quirine et 
dii omnes .caelestes, vosque terrestres vosquè inferni audi- 
tel — xarecbdopevov, defluens aqua Stygis. Defiuit 
nimiram $tyx in Orcam tanquam ‘pars Oceani, Hesiod. 
Theogon. 785. Fruyds dop, è dx nérone xatalei- 
Berai ràsfaroio vyndie. — decvoratog, '08- 
Pavpios, utidesvi) re xai deds èrdor. Il, XVII, 394. 
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od d° avzior ey ’Odvsottor Petoro* : 
17 dè nas” auPoocinr duwai sai vixrao V'Anray. 
oi d° èn Gvelad” iroîua rooxsiuera yrigug sahdon 200 
aùrao ènti tagrnoay èdnruos nde gorgrog, | i 
toîs Goa uvicov noge Kahvyo, dia Feouov* 

diogris Acsouadn, modvuryav ’Odvacr, + 
oùtw dp 'olsorde qidnvy È naigida yaîav ’ si 
ovtina vor. è0dhes Îévar; où dè yaîce nat duaye! =—205 
eiye pèv eldeine 0301 Queoiv; dova tor cloa - | 
xnde avanàdioa, noir matpida yaîav intodar, 


9 


erdade ® avdi pivor mao invi 168: dbiut guidare, ’ 


s 


la T eing* îutipopevos reg ÎdéGdat i 
ov Ghoyov, ts altr éekdeor ruata marra. . 210 + 





Y. 204, Postquam Calypso Ulyssem secum ‘in cavam 
speluncam duxerat, nbi deorum eibo et potu vescebuntur, 
alloquitar eum nunc blandissimig verbîs nympha, eunmque . - 
ut remaneret perducere studet, —,- Oro dn oladvdi 
sic - ergo revera. nunc statim domum te convertere vis? 
Exponst de hac locutione jam Demetr. Phaler. zeoì ‘Eo- 
ponvelas $. 57., quem locutn attulit Clarke. Adaufdveras 
di rai év nedPyrixoîc nodlda:s È aUvdecuos odrog*: donso 
eri tic KauAvwods nods tév "Oùvccta*: Ubro di cixdriè. 
— Ei yoùv eòy ovvòszopuov ÉEElo:s, ovvetaioiioers rai rò 
ndd0c, — turns. De hujus vocis etymo vid. Thiersch. 
Gr. Gr. $: 166, 9. p. 254, Scholiasta interpretatar: rò 
Epos, $ xal iuna dsyetai, èv rovro rf rdnw Unbc on- 
gectivsi. Eadem est explicatio Apolionii' in Lex, Fiom. 
p-. 260., ubi et auliae leguntur explicationes. Variis cum 
particautis conjungitur ab Homero, quas notatas vide a 
Passovio in Lex. s. h. v. -- v. 207. &vazrdijoa:z, 
nos similiter: das Maass der Uebel voll machen. Cf. I 
XV, 132. avarrà:j00g noiik xaxd. — v.,.208. rd dd 
x° avd:. Rectissime baec. lectio in textum recepta est. 
a Wolfio, quim ante hunc jam veram vidisset Erne 
sti, quem vide in notis huic loco subjectis, Ezcitatur 
hic versus ab Ammonio s. v, érrav3o7, ubi tamen viden> 
«dus Valkenarius. Duo vero adverbia loci ponuntur 
ab Homero, ut locus magis quasi desîgnetur, quae est 
anîmadversio Thierschii Gr. Gr. $. 298. 7. db. p. 552. 
cf. Il. VIII, 207. aUroù x îvd' axdzoro naBiusvos. — 
2 deci. Schol. sredrpeic. Cf. I, 409. Alias cum ge- 
mitivo coustruitur, ut Il: XX{II, 122, didduesvo: mebioso. — 
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où uév &nv sets ye ygeoticov syouoi erat, “ | * 
où dsuas , OUdè punv' trreù ams Udi ‘Former 
‘ Oonras adavatnor déuas xa eldas ipiluvi- “n 
| Thy d° arauufiouevos meostgn modiuntis ° Oduogevs 
2i5rorna de, pn uo TOde qweo' olda xai abtò 
qndrra pad’, oùvera celo mepiporwy Iyvehonsa 
eldos @udvoreéon uéred0os T :sicavta îdsodoa * 
n pey-yao Booros éori, sù Î° aBavaros où aynoos. 
alia xai 0g Beha xai È Adopar Fuara marca 





. V.,215. a0rvea ded, Nescio, cur haeserint in h.]. 
‘Clarkius aliique, Nam ad illa vocabula, in quibus « 
insequenti altera vocali mutùm est, pertinet etiam d#800 

‘ quod fere sempèr in Homericis tatminibus 4ovoovZiafac 
pronuntiari potest. Nam lectio, quaè invenitur in èd. Am- 
stelod.. 1650., et quam probat Ernesti, motra ded vix 

. potest Homerica ‘haberi, apud quem nugquam, nisi ia H. 
.an Cerer. v. 118., tribus syllabis profertur hoc vocabulum. 
.Apud seriores saepius ita obvium est. Cf. Oppiani Cyneg. 
IV, 21. Apollon. Rhod, III, 79, 467, De ultima syllaba 
-vocabuli, 74G7v:@ corripienda adeas Spitznerum de versu 
.heroico p. 30. — 1 pos t6de xWeo. Deswegen ziirne 
«nicht awf mich. Frequens est ille accusativi usus, apu 
.verba moerorem, laetitiam, iram exprimentia. Cf. Il. XIII, 
353, zero yo da Tomwov dauvapévove.. Alia etiam 

‘exempla vid. apud Thierschium. Gr. Gr. $. 267. 2. 
p. 461. Sch àfer. ad Lamb. Bos. p. 26, seq. — v. 217. 
auudvotegn xata toÙs y}mssayoupove i dodevegrioa, 
# eùUre.eorége. Eustathius. .Similiter loquitur Apollon Lex. 
.Homer. p. 78., qui tamen h. v. nostro in Joco per evredt- 
otigu explicat. Comparativus tantum in usu est apud Ho- 
merum. Cf. Od, VIII, 169. XVIII, 129. — De construc- 
tione hujus adjectivi cum Infinitivo vid. Thiersch. Gr. 
Gr. f. 296. 2. d. p., 525. — elcavta idé0Fa:, Eusta- 
thiys in commentario habet sig @Wrur idéeodai:; sed 
hoc jam redolet glossema. — De versu 219. sy. Maximus 
. Tyrius. Dissertatione XXXV. haec literis mandaevit: 04 
7do dvaogerev civas obrs tà Axiddei tv oxolnv, obra 
tw Neoropi tv cwnYv, odi rd 'Odvoosi 1)v do padecar' 
S£v puo t® Odvaosi oixos mévesv megi 16 Nryjpirov rò eb- 

| «vAhov sv tjj yÎù tI) xovorodgw* 7) tò tedevraiob naod Ka- 

«Avpoi ev avrpp, xarapòury. xai xaraoxip, Und’ Nuupos 

deoarmevopivo »,&yNo® Ovre xai aPararp* ddl ox etero 

eUavaros eivats doy0s dip xal undév xeupevos rij deeri, 
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sì d-aù te bainor Ve Èvi civora movI®, 

tÀncoua:, iv otrdscen dov ralerev8tae Wvuòyr® 
nin rue pada 0% Emador nai niodl° dieoynoa 
xvuaci xai nodéuw* perà nel tode tolo: pevéode. 

Le tpar'* néhos d° do édu, nei ini nyéqoeiz ni 225 
è00vres d” oa toize uuyò artetovs 7Magsgoio, 
Tegnio@ny quorngre, mao. aikrdoi pévortes. 

FHpos 3° nostrana gara bedotantvdos "Hews, 
avtiy 6 puiv qhaîvav te qurwova te Ervvî ° Odvacevs* 
aut Ò agyugeor paoos uéya Ervuro Nuugy, 230 


[d 





se. €. À. — v. 221. De lectione eî d° aù dubitationes mo» 
vit Thiersch. Gr. Gr. 4. 229. 2. c. pro «è P aù scri- 
Bendum ratus el d° dy;-sed non audéo aliquid mutare in 
textu, — (Qda/zoe Si quis me perdere vult deus in 
mari caeruleo. Verbum fale» jam Eustathius explicat per 
diagdPeipeiv et originem suam duzisse ait ab antiquato 
| @@. — v. 222. sqq. r4700puac. Fortem hoe animun 
tolerare jubebo ; es quondam majora tuli, quae sunt verba 
Horat. Sermon. II, 20. Fortassiga ad nostrum locum re- 
spiciens vocat Oppian. Halieut. II, 503. Ulyssem 
-. Muota néyt@ _ 
Mizsa pergioavta moluxprivoscsr dsd- 
Eni i 4 066. 
Mara — toics. Inter illa etiam hoc fiat. i. è. quam 
‘illa mala jam toleraverim, facile etiam hoc toferabo ma 
Inm. Mata enim cum dativo ab Homero fere ita usur- 
patur, ut a aerieribus soriptoribus praepositio 4», qua” de 
re videndus est Gynther in hbro sacpius a me exci- 
tato: de usu praepesitionum apud MHomerum. p. 35, — 
V. 225. deyvpaov. Vulg. reddidit Zaurgd», 2et- 
sed». Iliad. VIII, 221. smooguozov peya Qaooc xv év 
2 8:0ì rmayelp. et Hiad. XXIV, 231. rocca Î peosa xalè, 
ecdoove Ò eni roice yeeivas. Vid. Kippen. ud liad. ,. 
XIV, 179. sq. Quod ad gagog uttinet, prior syllaba cor- 
ripitar a Fragicis. vid. Sophook Trachin. v. 998. Toîe 
“HeaxAelog otpwora Bdiliove:r guen. Gf. Schol. ad Eu- 
rip. Phoeniss. v. 1088. et Barnes. ad Enrip, Supplio. 
vw. 286. Significari hac vove h. l. weo:8d%Zeiov nulla est 
dubitatio: Semper investimento: muliebri nurierator ga- 
eos @b Homero, uti et mésàor, et notetis velim, Ulyssi 
tribui. a poeta zZaivav et. xr&va (de quo Po supra: egi 
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dentor xoi yaglev, repè de Lovnv Pader îEvî 
maduv, yovocinv* nepadîj d° èrréOnue uaduntono: » 
,  moaò co7 Oduooiri ueyadntooi undero nounnr. 
dcoxe uév oÎ rréhexuv uéyay, dopevov èv nahaunorw, 
235 yadxeov, Gupottoordir auaguerov® aUtag Év avTd 
otelzov megixaddég èhaivov, #0 ivagnoos:. 
«due d truta oxérmaorov EUEoor* noye d° Odoto 
vioov È toyatizg, 08. devdora panod mepuxei, 
xAn9on È aiyeoos 1, dhatn È ny oveavonnane 
L 





ad I, 437.), Calypsonem vero induere g&pos. Caeterum . 
scribitur @apos et gpaoos. Vid. ‘Heyne ad Il. XXIV, 
231. — $c5jvn, quae alias est 0 reoi 17) v yaoréoa td- 
n0g, Sv olov ta Lwwrvadai, quae sunt verba Apollon. 
Lex. Hom. p. 3%0., nostro in loco, ut Il. XIV, 181. Od. 
‘ Xx, 544,, est cingulum illud, quod gestabant mulieres Grae- 
cae supra femur ud retrahendas et colligandas vestes. 
Mulieres, semper habent %&wyv, mares contra Zwotzoa. 
Cf. Il. IV, 132. sqq. — i2Ev% Vocales v et <, quas sepa- 
 rabant editiones veteres omnes, rectfus nunc contrabi,.. 
docuit Spitzner. de @ersu Homer. p. 172. coll, p. 187, 
Est vero éÈvg quod nos dicimus, -die Weichen, seu ea 
corporis pars, quae est intra coxas et femora. Multa ex- 
posuit de - h. v. Eustathius - ad h. 1 — xalZvrrpa est 
quae alibi vocatur xo7deevov. Vid, Il. XXII, .° Eu- 
stathius: rò xdivupua tic xeqpalîjc. — Dedit Calypso ‘ 
Ulyssi securin @04#8v0or, aptam, habilem. Construitur 
cum; dativo et cum praepositione #v. Cf. Il. XVIII, 600. 
Recte derivatur ab &gw0, coéoxo, qua de re vid, Butt- 
mann. Lezil. I, 150. sq. Male scribitur apud Etymol. 
Gouevov. Vid. Heyne. ad Il. lL l. — daxaxutvorv, 
Apoll. Lex. Hom. p. 72, explicat: 7jx0vguévov. Et Eusta- 
thius dicit, ‘significare. verba: augporso@dey aXay- 
uévov, tò auopicrouav, .Ù xai dupixorov Zéyzera:. De 
forma vid, Thiersch. Gr. Gr. $. 212. 35. c. — orse 
de c0v eU évaonWeds est manubrium bene aptatum, if 
dZaBn toù nedéxeos eù Evnouocuevn. De voc. évaonode 
derivatione vid. Thiersch. l. l, $. 232. 25. p. 384. — 
Gcxéncevov prorsus diversum erat forma a weédexees 
erat nempe minor securis oxéragvor, quod Hesychius di- 
cit 10v duqpiorouov nédexwv. Vid. Odyss. IX, 391. de 
d' d° duro galueds nélexvv piyav, è oxtnapvov ely 
bdari Painter — v. 239. Adeas velim de_ fabrica navis 


’ 
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ala mala, seolunda, xd oi ndssour Hapeds. 240 
autag trudy dei’, 09 dévdosa uaxoa mepuxet, | 
" pev èBn 005 doua Kalvywò, dia Gedcoy. 

vteo 6 teurero dovoa* dods dé oi Hvuto toyoy. . 
eixoci d èxPahe navra, rehéxunoev d° doa jalxo, 
Eéove d* èrrotaueros, xaò è otadunv iduver: «=—245 





Ulysseae Riccii Disput. Homer. XLIX. — v. 240, Vo-. 
. cantar ligna h., Ì ava xodat, dudum arida, Enod, 
Apollon.‘L. H, p. 177. Hesych. Etymolog. M., qui poste- 
rior adstruit etiam huic voci derivationem ab aùo, quod 
idem sit, quod &poalva. cf.’v. 490. Non sufficit vero 
Homero adverbium xdZe:, quod’ cum eda conjunctur le- 
gitur,) vocat ligna etiam xsgix7Za, quod jam Eustathius 
explicuit rrepeoo@s xareguinabta , 7 dyav bmirideca eis ‘ 
o «fac. Cf. Od. -XVIII, 309. — 

V, 244. El'xo0s d èxfale navra. Recte jam 
vertit Barnesius, Viginti arbores ipsas dejecit. Non 
enim rapéZxee illud-ravia, quae est Eustathii sententia, 
sed numerum exactum significat.- In vernacula’ lingua op- 
time respondet voc, ganz: Er warf ganze zwanzig 
Biume nieder.'Atque a -Latinis quoque eodém sensu ad- 
hiberi ipse et omnis, docuit Burmann. ad Grat. Cy- 
neg. 16. Cf. Clarke ad Il. VII, 161. Hermann. ad 
Viger, p. 727. Thiersch. Gr. Gr. $. 283. 2. p. 492. — 
neiexx&v respondet Latinorum dolare. Usus est poeta 
versus causa forma epica, quod disertissimis .verbis ait 
Eustathins: 70 meléxxnos ded pérpov dirdeitee tò x, die 
xai dilagod ra ruinélexxa. Cf. Iliad. XXIII, 851. 858.,' 
883. Idem Grammaticus annotavit redex@v et melexibesy 
ita inter se differre, ut illud verbum dicatur de liguis ab- 
stindendis, hoc vero posterius de membris animantium 
Usnrpetur.- At sane vehementer dubitari licet de hocce 
discrimine. Cf, Lobeck. ad Phrynich. p. 341. — ctdd- 

”., amussis, rubrica. (Pers. Sat. I, 66.) Favorinus de 
Rc voce ita exponit: crddun omapriov éori dentdv,, d 
piro xerpuopeévov ti éréow yospatri yoapuas kysi tj, 
sratéomdsv rdosno dî dv ta Ebia evduvorta:. Plura 
de hoc vocabulo egit Hesychius in h. v. et Eustathius ad 
LI, p. 342. XV, p. 1022. Cf. Sturz. Lezic. Xenoph, 

h. v. — énl oteddunv iGuvav-est: secundum 
normam dirigere.  Vid. Gynther. de praepositionibus. 
P 34. $.' 22. 3. Eodem modo a Lativis scfiptoribus ad- 

betur’ praepositiò ad pro secundum. .Cic. de Amic. Y. 


S 2 


ba 





268 HOMERI ODYSSEAE 


toppa d° Sverna réoeroa Kaluyd, dia Geacan* 
tsronver d° Gaga marca, sai Hoamocer &dindo:sw* 
youqorcw .d Gea tuvye nai Gauovinav Genoer. 
ogaor tis T° tdapos nos Topvaloetai «vi0 
250 goaridos eUosigs, ev cidcg texroauraor, 
| r00cov dm suostav cyedine nomaor ” Odvaasvs. 
ixoua dì otHoRg, Rouowér Vauéor otamiveoow, 
mois ato panoow érnyuevideoci televta. 
èv d° iorov mote nai Èrixpiov agperov avto* 
92557005 d° Goa, mndadiov moncaro, dopo iduroi. 
qoate dé pv dimegor diaprrepòs olavimioir, 


s,Nunquam ego dicam, C. Fabricium, M. Curium, T. 
Coruncanum ad istorum normam fuisse sapientes. £ 
Cf Horatius Tursellin. de partic. p. 41. ed. 
Schwarz. — yduqoe sunt clavi, quibus tigna con-. 
jungebantur inter se, ‘oîs doudlera. td Eiia neos. akin- 

Àa, quag est annotatio Scholiastae. Differunt dguoviaz, 
uas nos vocaremus: X/ammern. Gf. v. 36t. — v. 248. 

Frcitat hunc versum Apolion. Lex. Homer, p. 166. Cf, 

II. XVI, 212. De domo tegulis tecta uasurpavit &07ygey 

Apollon. Rhod. II, 1075. tie 

"Ne d, dre ris xeodug nxarept pera: soxlav dvijo 

dibuaros aylainv re xal verov biupsvar dlxug. 

“AXig d' èuredov dlioc dude snauoòs Gonger. 

“Le 0ir° dardo. vija cuvagrivavtes Epsyar. 
Clarhius hoc perfecto jure meritoque . vehementer 
offendebatu», - et putabat ex aoristo #07ge vel kyo» 
descendisse, quae tamen aoristi formae frustra quae- 
rantar. Vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 232, 25. Res sine 
dtibio nondum satis est expedita. Verum tamen sensisse 
videtar Scholiasta, qui exponit 40708 per #@w008, ita ut, 

erfectum obtincat'h, l. potestatem aoristi. Cf. Passow 
in Lex. s. v. Goa, — Eduqpos vnos, fundus navis, 
TÒ noraitarov xUToq Tic vnoc. — Topvroastat, xixlg 
stecipodyee. Schol. ad Il, XXIII, 255. Cf, Villoison 
et Toll. ad Apollon, Lex, Homer. p. 656. Ét Eustathius 

‘ ad (1. 1 1 dicit: ropasoacdue di xvaios xd xvuxlovegdio 
deayodya:, de amò toù régvov. Vernacule reddere pos- 
sumus verbo: runden. — v. 251. oxedin» Vid, Pe- 
rizon. ad Aelian. VII, 5. Vitruv, V, 12. — De dx7y- 
xavideocdgi prolixius exposuit Passow in Lex, s. h. v. 
Eustathius: *Ernyxertdes, cavides ix mospag sig novprar 


v 
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xvuaros oo Suev * Ro 9 èmegeteeco Dim." 
topoa di quot èverne Kakuyo, die Vadoy, 
loria nomonodare 6 d' # tegvjoaro xai te. 


èv d vreoas re uthovs te nédas 1 ivédnoev &v ebrij ‘260 


uoyhoîow d kga tnvze nutelovosr tic Gia diav. 


’ % i - x i “ 
Térgatoy nueo Èînv, xo tw terékeoto Grarta: 


- rerapévai xal drtevnvey piva. = r'Uinarosc eiino tnuev, 


ut retineat undam, silep jam. Apollonius derivat. ab 
elleiv, et etplicut Egxos al quieti isa imprimis 
ad Il. VII, 338. De. ratione grammatica horum verborum 
vid. Thiérsch. Gr. Gr. $. 296. 2. — Urnésoag sunt fa- 
‘nes, quibus astennae ad malum alligantur,. of éx rod 
&xpov ris d9Iovne ebnupévoi xalas. — . II6des vero 
sensa nautico sunt funes ex utroque veli angulo dependen- 
tes. Vid. EWwrip. Hecub, v. 1010. Sophocl. Antig. v. 713. 
Homer. 0dyss. X,. 32. Eodem modo Latinis dicitur pes. 
vid. Virgil. Aeneid. V, 830. ubi vid. Ruaeus. Catall. &, 14.7 


Di ‘ Sive utrumgue Juppiter . 
Simul secundus incidisset in pedem. 


Senec. Medea v. 320. 
i Nunc lina sinu 
‘Tendere toto, nunc prolato. 
. .Pede transverso captate Notos. 

V. 260. *E» h. 1. est adverbii loco positum ideoque 
cum accentu scribendum. Explicandi causa addidit poeta 
ad finem versus év avr7. f. Herodot. IT, 176. Fv dé 
sal tv Mepucpi. Hom. Niad XXI, 709. dr d°° Odvasòs 
nodluntes dvioturo, ubi &v pro è&va i. e. dvw positum 
est. De toto hoc loco et in universum de navium struc- 
tura apud Homerum ita exponit Ukert in libro: Bemer- 
kungen iiber Homer?s Geographie. p. 20. ,, Dies ist die. 
Schilderung eines Fahrzeuges, welches ein einziger Mann, 
der nicht unerfahren war im Gebrauch der genannten . 
Werkzeuge, in kurzer Zeit ‘verfertigie; kunstreicher wd- 
ren die eigenilichen Schiffey daher auch Schiffbauer als. 
Kinsiler gepriesen werden. (Il. V, 60. 61. cf. Il. XVIII, 
390.) Die Schiffe hatten Verdecke (Il. XV, 435 —729.), 
vielleicht nur halbe (Thucyd. I, 10.); eine Art Anker 
(Il. XIV, ?95—77), waren mit einem Mast verschen, 
den man ausdehnen konnte (Od. II, 424.), und wurden 
durch Ruder und Segel foritbewegt. 

V. 262. rértpatov 7uag Env. Citator hic locus ‘a 
Clemente Alex. Strom. V. et ab Eusebio Praepar. Evaug, , 
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xò è’ «ua néurto réuri ‘ano vioov dia: Kalvyos, 
tiuare T dupiscaga Huosdea, uaò Aovoaca. 
265Ìr dé oi &oxor t9Iyre det usdavos olvoro l | 
toy Etegov, Etigov È° vdaros piyav* év dì naù ma | 
smwouvxo* év dé oi Opa. tide pevoeta rodde* i 
ovoov dè mooégnuev artnuova te Muapby te. 
yygocuvos d° ovew miraoò fotia dios ° Odvocevs. 
27000140 6 rindalio iSuvero teyynértcos , ; 
‘uevos: oùdé oi Unvos ni Bhepaoowow dmuntey, 
Ilnicdas è èsoo@vii uaò dypè dvorra Bootny,  \ 


‘XIII, 13., ubi tamen male legitur #8dowor.. Vid. Clarke 
ad h. 1. — @ox0g erat ‘uter, saccus 'coriaceus, quem 
semper asservando vino aquaeve adhibebant. : Fiunt @oxol 
‘apud Xenoph, Anab. III, 5, 6. ex variorum animalium 
coriis, ex quo loco discimus quoque, ejusmodi utribus 
trajecisse. veteres amnes, qua de re exempla collegit Ca- 
saubonus ad Sueton. Jul, c. 57. — v. 266. De men- 
sura vocis 7a. vid. Spitzner de versu heroico p. 87. 
Schol. explicat: égddca, &ligpira. — vi 272. Virgil. Ae- 
neid. III, 513. eandem rem egregie depinxit hisce vèrbis: 

Ezxplorat ventos atque auribus ara captat. 

- Sidera cuncta notat tacito labentia coelo ° 
Arciurum, pluviasque Hyadas, geminosque Triones, 
Armatumque auro circumspicit Oriona, 


Macrobius; qui ipse commentatur in haec Virgilii verba 
de nostro loco scribit Saturnal. V, 11. haecce: ,, Home- 
rus gubernatorem suum semel inducit intuentem Pleitadas, 
, quae în australi regione sunt, semel Bootem et Arcton, 
e l- sunt in septentrionali polo.‘ De Pleiadibus cf. . 
yg. Astr. II, 21, Schol. Apollon. III, 226. Heyne ad 
Apollodor. p. 272. Idem sidus vocabant Romani Fergi- 
lias.' Vid. Servius ad Virgil. Georg. I, 138. — Bocu- 
tnv. Vid. Dionys. Halic. seoì eno ‘Ournoov no0:jos0s 
. 13. Kai riv &}lowv Cè ròv xata tor ovoavdv dorowr, 
Ori ovx àameiooe “Ounoos eixev, pavevdr torev SE div ne- 
solyxe*» Iin'adas I, vddas re, 10 te 0Eévos ’LLetwros, 
xai tiv ‘Aoxrov tiv dei otpepopevnv negi tòv detpari 
‘ nodov tòv Bopetov, xaiì did tò uerswpov, ui dntopeévny 
toù Ceitovros, dre év i0p yoovro 6 te uexpdraros xvxlos | 
év @ soriv’Agxros, xal 0 piyioros, èy paralori otoi- 
qerae, ev ti) toù xocuov nepipopi xa tòv Boadéas Ivd- 
uevov Bodtnv, dre nodvyedviov mossitae crv naraddvasr, 
. \ 
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Aoxcov È, nv'saì duabav inten xaldovow, 
ci > Ca , , LÀ i 
nt auroù otoétqetoi, xai T° Roicova Toneve, 


Li 
om d° aupopos tore doerodoy ’ Queavoîo.  - . 275 





olrw renrords Pics, ore doddv ‘xraraptoe0da:, xal 
ovyraradveotee rissaooi Codice, tav ndvrov sis Elyyv 
Wxra peoetopévrav SE Ywdlov. El ds ur) noivra ta neol 
rov doroov Pewaorueva dietjider, cic "Aoaros, î dios 
tiS, 08 xo) Pavudber® où yao touto reoéxsro ‘avrò, — 
v. 273. Ovid. ex Ponto IV, 10, 39. 
Prorima sunt nobis plaustri praebentia formain 
Et quae praecipuum sidera frigus habent. 
Auatzav, Ita recte scribitur apud Homeram, non &wue- 
$av. Vid. Heyne ad Iliad. VII, 426, XXIV, 711. ‘ed 
quem posteriorem locum dicit Eustathius: Tò dé éx° &ua- 
fav Icovinro wpidoowy ris auatne dgloî. — v. 274. it 
avroòù otrgpéperae. Explicat haec verba Scholiastes 
ad Il, XVIII, 488. ,,7re5 rrepi ròv koxrov xaì dei pavs- 
ev xadovusvorv xuxdov, roc nddov, otpéperac. At de 
polo h.,l, omnino nihil legitnr, sed avrod nihil aliud 
esse videtur, quam ibi, ubi Pleiades, Hyades et Orion 
sunt, i. e. in universum: in coelo, Anacreon III, 2. 
Treéqpeta: br'Aoutos )Òn 
; Karte xeioa toù fowtrowv.. 
CC Heyne. ud IL 1. 1 — doxevecy-simpliciter est 
speculari, adspicere, éufiémesv, adjuncta tamen notione 
toù enmeenosiv, observare, tanquam venatorem. Orion 
‘“ enim est ex directo udversus Ursae, quod hoc ipsum ver- 
bam doxstecv indigitat. Sic et alii astronomi veteres ac- 
cepere. Vid. Mauil. I, 510. sqq. E 
Arctos et Orion adversis frontibus ibant: 
Haec contenta suos in vertice flectere gyros; 
Ille ex diverso vertentem surgere contra. 


Oînòd° &umpuoode soxre etc. Hic locus vehementer.sem- 


per vexavit. interpretes, et habet sane quibus offendamur, 
Est vero, ut ab hoc ordiar, &uzogos idem quod &w0‘905, 
auéroxop, quae est -explicatio Apollonii in Lex., quem 
secutus est Hcsychius. Quaeritar vero, quomodo d&pxros 
sola yocari possit usogos Zoerpav "Ixeavoio, ad quam 
rem expediendim variae excogitatae sunt ab antiquissi- 
mis aeque atque recentissimis interpretibus explicandi 
rationes. Invaluerunt vero ad h. 1, interpretandum ab an» 
tiquissimis inde temporibus imprimis tres solutioues, quas 
Jam affert Apollonius Lex. Hom. p. 113,, et quas recen- 
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tip 7% 84 piv Svaye Kalantd, dia &eluor, 
* rrortorrogavspevai Èn' doiotegà Yuoos dpoyta. 





suisse haud poenitebit. Apollonii verba sunt haecce: déyes 
iv énl ris Aoxtov: sbùro dé élonxer fi) yivasane», Gre 
al killa où duve.* tf noòs TA nPOECOUSMA vrjv GUyxee- 
au mobitae © dè ‘Hl6dcagds pupo. Beixsov Méypeev Ste 
yrdes. “O di Kodrns offro dvayiwsores: it avrov 
‘ orotgatai, xai tòv Lotova doxava., pero? 
rovrovxaraléyon- 7 d° duuocds sate Z0erodby Musa 
voiîo, iva 76 ovuBaByxòs ari xal ÉtéQ0iS tav &ozpay 
axovntac. Primum nimirum contendunt, ipsum poetam 
ignorasse, alia quoque sidera &usooa sivac Zoero&r MLxsa- 
yoito. Hoc ‘vero non ita est inteliigendum, ac si in so- 
lam Homerum caderet ignorantiae culpa, sed Ursae sidus 
tunc ternporis tantum potum. fuit Jonibus. Ex asse huc 
quadrant, quae notavit Strabo T, 3. ,,&o7 obx eU dec 
lav avroù (av gineorola, we alav dpxrov dvri dvoiy 
eiddros* ovdi yao elxòs fv nov, tiv sréouv Yoreoderi- 
oFai, 42° dp où oi Bolvixes éonueccsoarto, xai éxg@yro- 
noòs tov nioùòv, mapeldeiv nai eis rovs "Elinvas try 
‘ didratuv tavrnv. Deinde dixerant, &gxrov iis tantum astris 
Qppositam esse, quae mremorentur ab Homero ipso, ut 
sola de isto numero nunquam occidere dicatur. -Huic sen- 
tentiae imprimis favit Clarkius, qui ad ÎIlied. XVIII, 
489. haec scripsit: Fortassa per ol n d' dupopdg éaore: 
ete. intelligendum est, non solam esse aoxtow ex om- 
.nibus constellationibus quae nunquam occidat, sed solam 
ex constellationibus hic enumeratis. Tum denique cou- 
fugerunt ad conjecturas et emendationes, in quibns rmaa- 
ximé memorabilis est emendatio (ratetis Mallentae, quae 
legitur in Apollonii loco supra laudato et de qua proli- 
xius egit T'ollius Ercursu V., ad Apollon, Lex. p. 743. 
Jam vero, si meum judicium licet interponere, arbitrory 
vel priorem sententiam esse amplectendam, qua Ursae si= 
dus tantum Jonibus notum fuisse tutic temporis conten- 
dunt, quaeque imprimis Heynium (quem vide T. VIII, 
Pr: 525.) nostra aetate nacta est sospitatorem, vel sequen- 
am essé Aristotelis explicationem, qui Poet. c. 25. dicit, 
Homerum solam &pxrov dixisse, xarà pusragood», quia 
haec maxime spectabilis sit. — Homerum praeter alios 
proxime imitatus est Ovid. Fastor. II, 191. 


Saevit adhuc canamque adit. Saturnia Tethyn, 
Maenaliam tactis ne lavet' Arcton aquss. . 
Alia imagine usus est Aratus Phacnom. v. 47. sq. 
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Encà dì mesi Shen uùv rcddev fuori rcovtoreielon, 
oxroxadztaro È’ ‘Spavn doca onsderta © |. 
yains Ponamor, dIL È ayyuotor néler vor» «—=—‘280 
ticuro d°, cy Ote divor dv neovEndéi sovItO. 

Tov d° è Aiduortov avuwy xoetcov “EvovtgBuy  - 
tndodav èn Dodiuov Codev idev* einato 7U0' È . 
novrov èrmràoioy: 0° èyooeto xyoodi paldor, SE: 
mynoag dè xCON , Troori pa uvonoato duudy* 285 

"2 n0m01, 7 ue da pereBovhevoar Geoi Gdàcog 
dup ’Odvari, èutto per Aidiorreociy èorros* 





Adi dioa ol aneione ixureade pUovras 
Aoxtosxvavéov nepv.ayutvarorxesavoiîo, 

Cf. Virgil. Georg. -I, 246. Manil, I, 608. Hygin. II; 1. — 
novtorogpevepnervat, soc tiv IFadaccar Tiaregai=' 
ovoba. nai nissiv Vulg. — eîoaro, dg Bre givdy, 
es hatte das Ansehn wie ein Schild. Jam Eustathius di- ©‘ 
cebat: zò elcaso dvri roù &pavn: Et Schol., qui v. 
sicaro ad Ulyssem refert, explicat: «ic deoma Vrslefe val 
‘007 tOw Dacaxor. — Gg Ste. Thierach. Gr. Gr 
322, 5, b, — Male pro do monnulli veterum Gram- 
maticorum scribebant #04v0v, quae lectio jam Scholiasta@ 
paene ridicula videbator. Notat vero g<ré+», quod h. l.. 
tantum genere neutro apud Homerym occurrit, scutunt 
Vid, Apollon. Lex. Homer. p, 587. — : 

V. 281. Jam Ernestius ad h, l. adnotavît, necti hic a 

eta nodum, ut a Virgil. Aeo. I, 38,  Caeterum nostrum 
ocum imitatus est Virgil. Aen. VII, 286. ut ibì jam anim- 
advertit Heynii diligentia, — éÈ A49eonowv. Vidò 
me ad Od. Ì, 23. — ZFadvuo»v. “O Ioocsday È Ail- 
Iedncov baxbuevas dia Zolvucav Fogecas, GPéwr dvaro- 
suciy Ceovvpaov tg vav ZodVucov b9dres. d dé yewyod- 
pos ifyez (Strabo I, p. 92. Siebenk.), Ort #0 sÈ A d- 
mov aviav dx Zolipov dpedcov lady gori xd, éx ròv pe 
onuBoevisy bro v. Zolvuove dé puov o rows év Mese 
dig, 4éyee dò mosrife, adla nddrree tuvag Cuavvuove 
eusivoes. — Kvuglag di ci Z6lvuos, we sai toùro è aùv- 
tie iorogexòg Aeéyei (Strabo I, 56.), oi regi ta dxoa roù 
. Tabeou ta reei Avxziav tese Ilicsdlug, el xal  Quneog 
einsarizee pnoiv adrove. Eustathius. — v. 284. Virgil, 
Aeneid. VII, 291. 


jo — — Stetit acri fiza dolore, 
Tum guassans caput hace affudit pectore dicta. 
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èupuyéew uéya seipao Oiluos, 7 pv ixoves®* 
Q90G4A tri pév puiv puus adyv èlagv xaxbrnzos. 
_ ‘96 sino, curazevr vepedas, éragnte dè movror, 
I GET ; 7 4 
V. 290. pyuiì pv. Maultum de voce &dyy ejusque 
etymo ua est in Hesychio et ab ejus commenta 
toribus. Cf. Pearson ad Moerin p. 90. et Heyne Ex- 
cursu .I, ad Il. V. T. V. p. 173. sqg. Idem ille vir, 
quem loco-excitavi postremo, ‘habebat etiam &dyv pro ac- 
‘cusativo vocis &d7 in errorem inductus veternm Gramma- 
ticorum commentis, quos semper fere sequitur. Nostro 
adeo in loco legere suadebat pro gyuiî &dyv vel pria &d- 
dnv vel paul 7 © &dnv. Meliora vidit Buttmann. Lezil. 
H, 132. sq. ,, Adyv ist vorn gewbhnlich kurz: Il V, 
315. oî piv&dnveéidoos:. Hesiod, ap. Athen. 10, p. 428. 
c, Corese Ginv river. Da es nun Il. e, 203. in der Liinge 
‘steht, so: schreibt man auch dieses Wort dort &ddnv. 
Auch dies nehmlich wird von AA abgeleitet, welches 
Thema wegen &d05 kurz angenommon wird; gegen die 
Quantitit von dc: Man nimmt also auch ein Subst. 
ady- an, wovon jenes Adverb. der Accusativ sein soll. 
Allein dn» ist-ohne Zweifel gewbhnliche Adverbialendun 
wie in Padnv. — — Dies Adverb, heissi also cigenilick 
satt, ih Fille, wie wenn Il. e, 203. Pandaras von seinen 
Pferden sagt sio ddres édueva.c inv. — Nicht so 
klar ist eine Redensart, die dreimal bei Homer voskommt: 
Il. V, 315. oi uev ddnvéiobwvo xai éocvuevo» 
rolépoco. tr, 423. OÙ into noiv Todas &Inv 
sidoaeenokeuoso. Od, 8,290. 422 Ere —T xaxd- 
tytos. Diese Stellen scheinen diejenigen zu begiinstigen, 
welche dd ynv fur einen Accusativ halren. — Mir scheint 
adnr éilavvsceyv zu heissen, probe excitfre, und 
der Genitiv diesen Gedanken auf Homerische Art zu bestim- 
men, wie Xovsoda. norauoto, nofîoa nvodes 
Quamquam vero, quae de derivatione vocis & d 7 ». dicit 
Buttmannus verissima sane suut, equidem tamen ei as- 
sensum menm debeo'denegare in explitando genitiyo, qui 
îu illis formulis reperitur. Ille enim Genitivas procul dubio 
endet ab &d7», quod jam vidit Passow. in Lex. s. v. 
avro, ubi noster locus ita vertitar: Ich gedenke ikn noch 
.-’. umherzujagen ‘bis zur Gniige des Elends, so dass sein 
Elend selbst meiner Rachsucht geniigti - À 
V. 291. Non quidem sublimiori modo, uti contendit 
Scaliger Poetic. Lib. V, c. 3. sed tamen grandioribus 


7 = e e Ser 
oi da Bano yains Gyedov, inte cî ala | 
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yeocì tolouvav Ehov* macas d°. dodduver. alldus. 
Pd >» o? Ù) vX : 

Tarroioy avéuwy* cuy dé vepéeooi naduer ’ 

———_ «& RO hd hi be di I) 


a expressit sensum nostri loci Latinus poeta Aeneid, I, 
1. Sqqe 7 . : . ,' S 

Haec ubi dicta, cavum conversa cuspide montem 

Inpulit in latus; ac venti, velut agmine facto, 

Qua data porta, ruunt et'terras turbine inflant. 
Jam Dionysias Malicarnassensis mepì ‘Ouroov r00f0ed0g 
3. 9. hand inepte de' hoc nostro Homeri loco: observat, 
poetam res verbis, tenues tennibus, grandes grandibus 
pereleganter describere. Poterat vero Neptunus ex vete- 
rum sententia’ pro lubitu et sedare et excitare mare, ad- . 
scribiturque ei adeo@Graecorum classis interitus ab Ho- 
mero Od. IV, 499. Cf. Quint. Calab. XIV, 420. et Ly- 
cophr. 392, Xlopfer's mytholog. Worterbuch. IL, 314, . 
Tribnitur Neptuno etiam nostro in loco re/esva, 
Qoenud qpagir sigxev dycocaror, quae sunt verba Scho- 
liastae. Vid. KXlopfer l. I, p. 317. —° dod9duvev, 
Schol. srapaze, ovvryyaye. Hinc Bentlejus corrigit 
Hesych, yooovvov* taeazov, ubi legendum 0c009vvoy. — 
v. 293, aùs de vepéegde. Quintus Cal. XIV, 416.‘ 

TUy d' Fxseeyv vepdlas texuiì ovpea’° ndo 

4 NE, Ur eode 

NÙE ix vIpneolyaîavo innxAivoey di Pda 
SR iaco a 

Virgil. Aeneid, II, 4. sq. 
Et jam, nox humida coelo 

Praecipitat, suadentque cadèntia sidera somno,: 
Observate vero velim, quod in his tribus versibus primum 
usurpavit Hbmerus vocem.ywegéZ7, deinde autem »é@os, 
de -quoram verborum. discrimine jam verba nonnalla sunt 
a nobis. fuciendu. INép0s. @ »epéd9 in eo quidem conve= 
niunt, quud.aerem humidum et spissum denotant, sed eo 
tamen differunt, quod »sgos indefinitum nimbum denotat 
(das Gewéolke), regi) autem. singulas nubes, quae ex 
‘illo nimbo quasi coierunt: Hinc »égea dicuntur non ve- 
gela, ubi describuntur sedes deorum. Cf, Il, XIH, 523. 

MAR by ko row °O2buno Unò ‘rovososde vés 

"i - ° Peodey . 

"Horo, Aes Bovljow deluivoc. — 
Contra nostro in loco v. 291. non scribere potuisset poeta 
oUvayer ‘vp. Deinde nunquam jungitur pluralis vocis 
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votav-6noî' xi mbrror- dodou 8” odoarita vit. 


'. 2950vv d° Ebods re Noros È drede, Zépvods te dvsare. 


naò Booéne aîbonyevitns, uéra xvpa xvktrdcor. 
pai v6r “Odugonos duro yovrara nai qihov nrog, 
oy&naas d° doa ele mo0s Ov peyradnroga Bvpor' 





vegéàiy cum adjectiro colorem indicante, quam tamen 
vépece vxidevra, vepéov spefBervaiv, vepedoe yxouotooi 
sacpins reperiatur. IVegsZas enim sunt nubes variae, qua- 
rum color diversissimus ‘semper esse debet,-sed roù vé- 
US, seu Tr@r repémv semper unus color est. Praeclare 

e hoc discrimine egit nuperrime J. 4. H. Tittmannus, 
vir egregius, in Lex. Synon. in N. T. Spec. V. p. 7. sqg 
»— v. 296, Boreas h. l. vocatur'a ®poeta _aiFoyyevétys, 
quod inteypretatus est Apolion. Lex. Hom. p. 64. aidoiav 
sto dv et Eustathius reddidit: d aldolag Ù dorey evdias 
wizcog. Est vero hoc vocabulum non tam activo, quam 
potius passivo significatu accipiendum,- aida yercpueros, 
vom heiteri Himmel erzeugt; nam apud Jones ventus 
Aquilo, quia non super mare veniebat, plerumque coelo 
sereno oriri debebat. Horat. Odar: III, 10, 4. 7. dquilo- 
nibus +— pura mnumine Jupiter glaciat nives. Ovid 
‘Metamorph. I, 262. Aquilonem claudit, qui fagat induc- 
. tas nubes. Neque ratio grammatica impedit, quo minus 
huie vocabulo passivam attribuamus significationem; nam 
aiFonyevévng nihil aliud, quam’ forma productior est pro 
aidonyevije, et Il. I, 400, Feds qeyevérne. etiam passivo 
. siccipi debere e contextu patet. Hoc 'jarà sensit Eustathius, 
wi ittter alias explieationes etiam addebat: 7 xai &2205, 
; E alPéoos yerbuevoe I dsetr yddev nvetov. Alio ta- 
men modo enodare stiidet vocis e907ye»7c veram pote 
, statem Spitzner. ad Il. XV, 170. ,,Wdre es richtig, 
zvas die Scholien zx. Apollonius IV, 765, anfiihren, dass 
aldo auch Kilte bezeichge,. wofir sie Odyss. XIV, 
918. beybringen, so kéinnte man aldonyervrg erklà- 


__wen, den in hkalter Luft erzeugten, was. dem eigenthim- 


ilichen. Charakter dieses Windes bey Homer entsprechen 
«wiirde. Denn die Vorstellung von dem bestindigen hei- 
.tern Wetter beim PWehen des Boreas, die die Alten 2um 
grossen Theil wol nur auf dieses missverstandene Beiwort 
griindeten und die Neuern gelehrt zu erweisen versuch- 
ten, ljsst siech aus Homer selbst nicht erweisen; da  Bo- 
geas Schnee, Regen und MWolken herbeifiihrt.4* — v. 29. 
AVro. Non ex sÀuro, inde eniin fit prima producta 2dro, 


sed ex éAéAvro ortum est: Vid. Clarke ad Il. XXI, 





LINER V| va 
"2 pot èyaò dulos! tl vi por uguora yérneci! 

dei, un dn marta ded vausotia elmer, 300 
n w Épar év morto, Toiv marpida yalov ixtodau, 

alze avanànouv® tade dn vv mavta tedeîtat. 

oîordiv VegeecoI mEQUOTEQEIL OUpavov eUgur > 

Ze, èragate dè morrovr, érmionioyovor I° Gelder . 
martolcov Gvéucov! vuv uo odg aimùs ddedoac. =. . 305 
torsuanepes Aavaoi sai terpaxis, ot tot dhovto = 
Tooin Èv evpsin, yeow Atpsidzor péoovets: 

0 dn. èyoy 6qpedor Davéuv nai notuov èmiartig. 

muori to, ote por màeîato: gadangea doge 


Toe èmédorpav rteos ITndelwvi Vavort. 310 
10 x éhayoy xreotwr, mai puev xÀéog nyor Ayawot” 
rv dé ue dsuyalso Buidro sinuoro GAcdevat.: | | | 





114. et Heyne Excursu I. ad Il. XVII, p. 707. ubi di- 
versa isda verborum, in vw desineatium agitur. 

V, 299. “2 uo. Td è puo Eye, 0Uvndis ‘Oprfop 
Ionviidnua. nodidv dè, xai &Àlwvr toovr@v dvrwy , oder . 
d Zovidag mai rò di, xuvdrepov puiîv Uv rob wr, ine 
QUeyyduevov di ind Svoysvawrdrewr xal pofovpivar xal 
odvposevire — Tivv — y7évntac, Vid. Thiersch. 
Gr. Gr, $. 294. 5. p. 522. — 35/80, 4?) vyueortée 
aireav, Puio vera dizisse. Jungitur nimirum particula 
47 cum Indicativo. omnium temporum, ubi res signiticatur, 
piso revera facta est, fit, futura est, quae est observatio 

ermanni ad Viger. pag. 810. Cf. Thtersch. Gr 
Gr. $. 300: 8. p. 540. — v. 306. Toesaaxzages da- 
veci xaì rerpuxeis etc. Virgil. Aeneid. I, 98. sqq. 

1 O terque quaterque, beati, 

Quis ante ora patrum, Trojas sub moenibus altis,, 

Contigit oppetere. . o . 

V. 312. Idem versus jam legitur Iliad. XXI, 281. Usur 
pabat Homerus phrasin Saradza aiGyras, cepîé merte, , 
et simplex verbum &2&xec pro @r0daveîy propterea, quod 
xîoes Daydroso corripere homines et in Orcum deducere 
ab ipso '‘credebantur, de qua re alias jam disseruimus. 
Vocatur vero davaros nostro in loco dewyadsos, de cujus 
vocis etymologia jam veteres Grammatici diversae fuerunt - 
sententiae. - Bene jam Scholiastes: “Or: Aevyadéov dava- 
to», inquit, oi yÀwacoyecqos anodsdduaci ròv év Urod, Bx 
se touror mai da tav vr Ayidbécog Ev tÎ noòc tòv norciuòv 


ld 
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È lo) % 9_? > » Were” - sè » 
e doo pv elmovt èhaoey pera nipo not Gxong, 
devov èrecovperov, seoè dì oyedinv éledibey. 
315rijàe d° amò oyedine aUros mece' aydadbiav dè 
du: geocdy mooemze* uecov dé oi idTtOv saber. 
duri uuoyouéveov avéuuwv èidodoa Fvedda. 
tyioù dè omeioov xai Énixpiov Eurtege mOVTO. 5 
tòv d° do vrofovya Bijue moddv yodvor, cid’ #duractn 
_32003ya uad avoyedénv ueyadov Uno uvuaros 6gpijs. 
 eluata yao' d° 8Baouve, ta oî mope dia Kaluyo. 
oyiè di dn'd' avédu, orouatos d’ &kéntuoey Giuny 
mrixonv, î] oi modà &TÒ xoatòs xedaguter. . 





udxn deyopivivi.. Kpesvovdàà Ciddpior, 'napd tiv 
Z01y6v. Eodem fere modo Schol.- Townl. et Victor. ad, 
Iliad. .l, l. Zevyalép* yadend. . où divyog, «e “Hoiodos. 
,L yào éni rob? Revyadéos e''ssduioda. Nastro igitùr in 
loco est Fdvarog Aevyaléog, mors inhonesta, ingloria, 
A er Erat vero, quod negari nequit, mors in undis 
pi veteres satis inhonesta .propterea,° quod‘ aqua mers! 
Kraeqpoi la et ab iuferis exulant. Cf. Synes. Epist, 
IV . 1 . " i Ù ì È 
. dA 313. Virgil. Aen. I, f18. Ingensa vertice pontus in 
.puppim -ferit. Verbis a vertice expressit Virgilius Ho- 
mericum x@aT dx 06, quod est desuper seu potius deinde 
Ffunditus, et nequaquam confuudi debet cum xaraxoî]der, 
quod jam etymo differt, et de quo egit Heyne ud Iliad. 
XVI, 548. — SER: 5 
V, 319. dr06Bovya. Schol. et Apollon. Lex. Hom. 
p. 677. explicant: vzroBovyiov. Eustathius miré derivgt vo- 
cabulum a voce drdfevi, quae nunquam exstitit; sed addi- 
] dit etiam veram voc. ‘etymologiam. éx roù d vvndfovyos, 
où alriarixz) tòv Unofovgov rai xard usraniasuòv vno- 
vga. I 
Pe V. 322 "Qué da dr gd dvédv. Virgil. Aeneid. Y, 
176, sqq. 
At gravis ut fundo vix tandem redditus imo est 
Jam senior madidaque fluens in veste Menoetes ;- 
Summa petit scopuli, siccague in rupe resedit, 
Illum et labentem Teucri risere natantem, 
Et salsos rident revomentem pectore fiuctus. 
"V. 323. Sero tandem emersit et amaram salsnginem ex 
ore evomuit, ‘7. 0% x04à71) andxpatòsg xedagube», 
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CLS) se a 1° #7? di AFC 
Già ovd° de ogsdins eredndero , Teroouevog' reo; x. 
ala pedooungtis évi niuaciv, chhafer avis» © ‘320 
èv piécon de xadibe, téhog dararov aletiviov. 
tv d° èpopu puéya xòua nata doov ivda xal tria. 
cas d° 07 Oormpivos Bogéns qooénow cuardas - 
Gu medio, murvai dè 17006 cado èfavtat* 
wc tv &u meéhayos &veuoi péoov évda nai ivda* 330 
«hhote-uév te Notos Booény moofaleoue péosada1, 
aMore d° ave Eloos Zequowo ettaone diwnew. _ 

Toy, dè idev Kaduov dvyamno, xadhisguoos “Ivo, 





LA 


quae‘ ei multum a capite defluebat. Verbum xedaovbey 
est ex sono fictum, quem edit aqua paullulum stridens in 
defluendo. . Vid. Eustathius ad h. l. Apollon, Lex. Hom, 
P. 392. dicit 2Biwua yépov, Hesych. explicat 767, <pa- 
vel, fi ovveydc déec. Cf. Il. XI, 813, ubi dicitur de san- 
guine ex vulnere stridente. Il. XXI, 261. — Porro imagine 
satis apta utitur Homerus, cum ratem Ulyssis fluctibus Jac= 
tatam comparat cum spinis a Borea huc illuc sparsis. In 
hac ipsa comparatione vero vocatur Boreas driwoerogy i. e. 
teste Schol. min. d év r@ xe ris dndoas, 0 eoruv èv to 
Pivee nvécov. Sic vocatur Sirius Il. V, 5. @or)o 6700:v65, 
quia secundum Sirium veteres constituebant auctumnoum. — 
v. 329. du nedlov. Male in editionibus veteribus d 4 
xedl!ov legebatur. Vid. Heynevad Il. VII, 441., qui 
causis non satis idoneis &v zrediov legi mavult. CÎ. Matt 
taire de dialect. p. 435. sq. Estfvero @u medior, iber 
das Fel& hin. Via. Thiersch. Gr. Gr. $. 274. 4. — 
v. 331. 1008ad}e0x8. De ejusmodi verbis, in quibus 
BE syllabam — e0x — compensatur augmenti omissio, egit 

avorin. in v. Peabteoxe, “Ioves sisFacs, dicit, xen- 


Leucotheam ex imis maris fluctibus emergentem auxiliam- 
que ferentem. Est vero hic Leucotheae interventus. nostro 
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Asvxo0én, 7 noir uv èm feoròs avéntssa; 
- G35rur d° GAòds dv nedayicor Veov iEsuuope Tipica 





în loco merum ornamentum ex hominum illius aevi cogi- 
.tandi et loquendi more desumtum, cujus generis non 
unym exemplum sed plinra in poetae carminibus invenies. 
De ratione et consilio illius deorum interventus apud Ho- 
merum docte disputavit Heyne Ercursy I. ad Hliad. I 
p. 168. 699»; ad quem ablego lectores. Inus fabulafh ex- 
osuit ad h, l, Eustathiuas, Schol. Pindar. Pyth. IV, 288. 
Apollod. I, 9, 1. Klopfer. Mythol. II, 31. — Haec 
ipsa vero Ino: nuncupatur h. 1, ab Homero: 4 neiy pé» 
pari Beords avdiscga, de quo loco maltam semper 
disputarunt viri docti, et quam variae inter weteres jam 
su Grammaticos de v. awvd:jsa0a in usu fuerint explicationes, 
colligi potest ex Eustathii observatione, qui, avdye00a, 
inquit, 7 7) deaPdgros xara ross nalasove, $ dar aol- 
diuos did tà dn avri ovufdvra, i 1 tvdotog, evyenis 
ydo. 7) xard ‘Aperoparnr ff romuern dvdoonity'pori. 
oUrdo Yao avdrevres oi &vBFowrno. nodgs diavtolzjy Tur 
doendy Cobov. yodqpera.i dé xui ovIrfecoca, rovttory sri- 
gesag; vULp” yo iv, xal ovx èx ru oVpavesivor. Si- 
milia protulit Apollon. Lex. Homer. p. 179., qui tameo 
lacus vitiosns est. Variae leetionis o&3ifscae quam jar 
veteres, uti vidimus ex Eastathii verbis, non iguorarant, 
exstitit deFensor Barnesius, qui tamen taxatus est jatt 
a Clarkio. Et profecto nihil verius esse potest lectione 
addzecca, neque quifquam lacramur v. oddyfecca. Nihil 
enim aliud efficere voluit poeta adjecto epitheto avdyeoca, 
‘quam ut magis etiam definiatur voc. Boords. Est nimirum 
a«èdis<5 non simpliciter gwrrezg, sed: potius quorîì évae- 
Io xesuevoc, sicut in universuni' ita d'istlaguunt veterés, 
ut de hominibus verbnom @@wvefy, de sinimantibus vero v. 
qItyys0Fa usurpent. | Sensus igitur totius logi est hicce: 
'Ulyssem vidit Leucothea, filia Cadmi, quae antea qui- 
dem humana voce usa est i. e. homo fuit nunc vero in- 
ter numina'‘maris numeratur. Neque impedit, quominus 
hanc h. I. interpretationem pro vera habeamus locus, qu 
exstat Odyss. X, 136., ubi Circe vocatur: 
Kioun sinibxauoc, decv dels, avdr7j0908 
Non enim illo in loco Homerus Circen tanquam deam 
cantù excellantem depingere vult, quae est sententia C/er- 
kii; sed innuit potius-hoc epitheto , Circen inter divos 
noque uti voce humana, quom alia numina loquantur 
sà quucimr, olovòv nai legeliov, xa) Fuocwiw, nai di 


Ù 
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#6 "Odvosi ileyow ahvpsvor, &iye Eorra* 
[cidvin d' sixvta, nori avedvoato Aiuvrs,] 

ite d° èrrò ogeding modudécpuvv, elré ve uodov* 

, Kappoge, tinte toe wi: ITocsudewov évocty9coy 
vduoer Exrayàwsg, Ott to naxk modha quievetz . 340 
o uév dn ct saragdice, palo meo pereaivov. 

Gia pad dd’ tobar, doxés dé uo: cÙx drtiwvocty* 
éiuota taÙt amodus, oyedinv Gvéuoci péoeodar | 
malhiri * ateo Aioeooi véovr, Emmalo vootoY 

vains. Panxaor, "68. to. uoîo Eoriv &AvÉa.. | 345 
ti] dè, tode sondeurov UNO OTEÉOvOL9 Tavvace 


LI 





orupîv xel iperuòv, quae sunt verba Scholiastae ad Il. 
XIX, 407. — \v. 330. “I 0° — d26n70ev. Ovid. Ibis, 
v. 277. 
Sollertique viro, lacerae quem fracta tenentem 
Membra ratis, Semeles est miserata.soror. \ 


V. 340. Kaxd qpurevev, serere, crearè dolorem. 
Nos: ein Uebel schaffen. Ipsam formulam explicatam a | 
me invenies jam ad H, 165, De singulariillo usu verbi , 
gursvetv, quo usurpatur de parentibus libros gignentibus 
egit Fischer. ad.Plat. Crit. XII, 4. — ova duervoi 
Gecv, oùx':sivae covveros. Schol. Conveniunt alii Gram- 
matici, v. c, Apollon. Lex. Hom. p. 146. &mwvocav: dre 
suriv, doogporiv, ove @v év éaveg. Hesychius: «90 
umvicoov, xataggovòov. Et in armmvosceov. arvvdae 
iror, où dUwgpgeorav. Miscentur ergo duae res per se di- 
versae: animo deficere, et desipere. Vid, Heyne ad IL 
XIV, 249. — v. 344. drrcualso vdorov yains Das 
nxtov. Pessime vertit Ernesti: Quaere, expete acces 
sum terrae Ph.,s. ad terram Phaeacum. Nam reverti ju 
betur Ulysses a Leutothea ad terram Phaeacum. Notetur 
tamen h. 1, genitivus yei7e g@asrxor, qui pendet a v. V6= 
uros, ut sit: Aiickhkehr zum Lande der Phaeacen. Egit 
«de hoc genitivi. usu Seidler. ad Eurip. Electr. 161. — 
v. 346. #7) dé. Male in veteribus editionibus scribebatur 
t) da, dé qua scribendi ratione egerunt intrpp. ad. He- 
sych. Et jar Apollon. p. 644. sq, recte observavit, male 
a nonnujlis scribi rîj, cujus verba ita audiunt: 77. ee. 
sués de nel oÙv sp | yovgpovai,. vèg vyidg. Vulge du- 
citar 77 a wa: sed quaeritir undé factum sit 77. Cot- 
jicit Buvthnanrn, oriun csse a redicé "n et addit: 
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Gufooror: ovdé ti tor nadéar dios, ovd° aroléctai. 
aùtao Empv yelgioov Epayeai prsigo1o, 
ay &rodvoapevos Padésw eis oivarta rrovtov, 
350704d0y an qutigov, aUtos Ò° anovoogi toentéoda. 
“e doa gurpjraca Bea uondeivov. èdcxev* 
«aùty d” ay Ès morrov éduaato xvpaivovta, , 
aldvin sixvia* peday dé È xiua nadvwer. 
abteo è peounoige modvrdas dia ‘Oduoosve, 


355 6,9 noas d” diga elrre mons Oy ueyaànrooe duudy * 


”Q por Èyoj, unris por Upairyow dohov avre 
adavarwr, dote ue ogedins decoro avojyet. 
Gila uak ovo meicou * Enei Exas 69.9aduotow 
yulav èycoy idournv, 0dL uo. puro qpuimor elvai. 


. 3600444 ud od’ sobw, doxée dé por elvor apuotov* 


dqo Gv per xev dovoat Èv aouovizow «onon, 
topo aUroù peréo, ui tÀnoouo &Ayia “maogove 
aùtag ènjv dy por oyedipy dia «vuo twabz, 
. vbopw* èrei où pév Ti neoa Teovojca duevor. 
365 ‘“Ewc 6 raùòd Souawe sata qoiva nai sata dvuor. 
ogoe d° èrì uéra uòua Ioctdewr ivoolyiwr, 
devov È doyahéov te, satnoepés* Hhace Ò° autor. 





‘«, Fiit die Verbalbedeutung von 7 sprifht am deutlich-. 


steri die Verhindung mit solchen Partikeln wie vùv, ds. 
= Den Akkusativus selber aber hat 17) so wenig bey sich, 
‘als das ganz damit ibereinkommende franzosische tiens, 


renez etc.‘ ‘Cf. Thiersch. Gr. Gr. |. 2321. Mait- 


‘taire de dialeotis. p.'83. St. — rasveoca:, andsoat, 
- ‘dyrì toùò dndwoov. vid. Thiersch, Gr. Gr. $. 232. 
‘p. 402. — è&ufooro»r. vid. Maittaire de dialeot. 
p. 499. St, — v. 348. épdwyveas. tore té, ineip0v gel 
esc ipdypacda:, tavròv rù, Éni yxiodov yevédBaty 
‘nodvyuavra dnladi. toÙ yUo vagopivov ai xsipes nOi 
‘Tac Gnrovrei yi. Eust. — - ; . r 
- VV. 361. 4oron. Cf. Thiersch. Gr. Gr. Sf: 232. 
25.-- v. 367. xatRPepés vocatur xÙua, quod, dum 
+decidit, superne quasi coopertum est (eine obenzgewslbie 
* *WPVoge), quae jam vidit Fustathius, qui non solum altita- 
dinem undae s. v. xarn0egpés esse intelligendam, sed etiam 


rd xadirtov dlenv dedpov, droc-soròs dedpp. Vid. 


% 
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cs d° direuos Tang ricoy Onubva rivates 
xcopalécov, tà uèv Gio te ditontdao &Mvdig Gig. 

Ds ti dovoara uanoa disoxidao’, abtào "Odvooeie 870 
aup Évò dovoati Baîve, xédn9 dg Tarrov èhavroy* 
éiuata'ò° starméduve, te oî move dia Kaduywo, 

ovtina dè xondeurov. vò otÉRvoL0 TAYvODEY * 

avtos dè monvis GÀi nartrteoe, yeioe meraooas, | 
viyéuevoe peuocg. ide dì xpeicov “Evociydcor, °° 875 
ummoas dé xaon, mootì 0v pudyoaeto Bvpoyv* Ì 
_ Obtw vuv xaua modda nadaoy aiow sarà morror, 
elsoxir avdoorrmowi Aioroegieooi puyeing' È 
‘did o0d° ds ce todma Ovoccecda: xaxotrtos. 





Passow in Lex. s. h.v. — Zans, Apollon. Lex, p. v. 
explicat: zeeyaZdavove quem repetiit Hesychius, ubi vid. 
Not. Schol. Vulg. melius: pseyeéAws smréwr, rmolUnvove. 
Vid. Heyne ad Il. XII, 157. — rnl@vj &zUoav. $Schok 
Pessime pronuntiandum censebat Barnesius duabus syl- 
labis 70»; nam corripiendum omnino est illud 7 propter 
sequentem vocalem. Vid, Clarke. ud h. l, — v. 371. 
4 gi motum significat h. 1. Vid. Gynther. de praepo= 
sit. p. 32. .Sisut alias navis comparatur ub Homero 
cum curru rerowo®, dia rò rrodvavrderov,. ita nuno 
liggum, cui insistebat Ulysses, cum xé47t4 înn@ compa- 
rat, Vocat.vero x#é4Z7ra inmov, tor &bvya, toy xaraude 
vas Blavrduerov, quae sunt verba Eustathii, qui tamen, 
quod ipsam Ulyssem xéZyra îrmmov dictum putat, ineptit, 
De v. xéAns ct. Etymol. M., qui satis copiose eam ex- 
plicuit, et Suidas s. v. xedyr/Ssew. Caeterim notandam 
est, novisse jam Homérum artem equitandi; sed utuntus 
éa heroes tunc demum, cum necessitate quadam eoguntur, 
Vid, Spirzner. ad Il, XV, 679. — v.375. Virgil. Aen, 
I, 129. 8QQ* . a 

Sensit INeptunus — et alto - . . 

Prospiciens, summa placidum caput extulit unda: 

Disjectam Aeneae toto videt aequore classem. 

V. 377 —381. ‘4260, dialpeois ore roù diò, dd 
Paovedvaos avayvaoteov Eustath. — Eo0%na, vid. Vi- 
ger. pag. 212. et 748. — 0vr00080da.6 primaria no- 
tio hujus verbi est conviciis proscindere, ut Lezica vul-. 
garia quemwis jam edocent, sed a Grammaticis mirae no- . 
tiones huic ver o. obtrusao sunt, {Vide 5 sententias 
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“As oa purioas Tuacev nadditoiges Trrrrovs* 

Tuero d° ele Aîyas, 601 oi uhvra duiuat facw. 

° Avrao ‘A0nvain, sovon dios, GÀÀ èvonser* 

nto Tor GAdoy avéuwr natédgoe xedevdovs, 

movocota: d Exéhevoe uaù euvndijvar arravtag* 
385 coooe d° érrè «pamvov Boosnv, n90 dè xvuat aber, 
0g Ore. Pamueooi prAnoétuowci putin | 
Aioyevns  Odvoeds, Bararov xaù Kijoag advas. 

"Evga dio vuxtas, duo © tuara, nvpati 1tn70 





îstoram hominum apud Baumgarten — Crusiumad 
h. 1.) Qui vero alios conviciis proscindit, is non conten- 
tus est iis; hinc altera hajus verbi significatio orta est, 
., quae nostrum quoque in locum apprimè quadrat, cujus 
sensus est. Spero fore, ut et his calamitatibus, quae 
nurft te premunt, contentus.sis, i. e. haec mala profecto 
non parvi pendes. Eadem ratio est loci Il. XXIV, 24f. 

“H oùveod”, dti poi Koovidns Zeùs dlye èdoxev; 
Num in convicia erumpitis, num nondum sufficit vobis, 
-quod luctum mihi paravit Jupiter? Cf. Passow. in Lex 

Vo + Aîyode, node rijs Axasas» ci dé vijooy neò 
sis EvfBolas., isedv Ioced&voc. Schol. | | 

V..382— 386. Karédnoe xedevdone, xarinavee 
sas nvrocs. Schol. — (Cf. de kh. I. Ukert Bemerkungen 
tiber Homer’s. Geographie. p. 34. ,,Siebenzehn Tagt 
durchfuhr er das Meer, am achtzehnten sah er das Land 
der Phacaken; da entfesselt plétzlich Poseidon alle Winde, 
‘die sein Fahrzeug zertriimmern; so dass er selbst, © 
Spiel der Wogen, umhertreibt. Er muss nach des 
Singers Vorstellung weit nach Norden hin- 
aufgerathensein, denn als Athene den Sturm 
beruhigt; docs d' inl xoaenvdv etc. — #@e h. |. pro 
«5 positum est ut Od. VI, 80. eî0s yvuriwca:ro, ui un 
geret. Vid. Eustath. ad h. .l]. et Hermann, ad Piga: 
p. 853. 'Cf. quae notavi ad IV, 800. 

. MV. 387— 407. Virgil. Aen. III, 203. 
Tres .ndeo incertos coeca caligine soles 
‘ » Erramus pelago, totidem sine sidere noctes, 

Quarto terra die primum se attollere tandem. 

Visa, aperire procul montes, ac volvere fumum. 
Errabat Ulysses dr «vuarermyye in:fiictu vasto; est 
enim':r77dv, quod bene nutritum, ob eamque enusam pin- 
guedine et firmitate non .caret. Hino bene poteat expli» 
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niatero* scolda di 08 xpadin rrooribonit Ck:tooo: 
GM ote di totrov muao timdonauos réheo' *Hoisj . 390 
xal tot èmeur aveuog pev Emavodro, nds yahnyy: 
èrtheto vavsuin® 6 d° do oyedov escude yatom, | - 

oEu mala reooideor, ueradov vnò svuaros aodelg: - 


€ > CI RI d ’ , , ’, 
ve Ù or ar «caracios fioros maideco: Pavan 
tl, 


ci 9 , vd 3 


maroog, dc Èy vovao neltur-xoario &hyea Teor 395. 
noor anxoperos, otvre00s dé oi èyoae daiucor, 





cari, qui sint Zoe repyol, N. 1X, 124. nimiram evroa- 
sîc, ideoque yervalos, minime vero uéZaves, ut volunt 

terpretum nonnulli. Xùua nyydv ergo erit.fluctus mag- 
nus, vastus. Hesychius aliique Grammatici varia miscent 
et sine judicio apponunt.- Cf. Intrpp. ad Il. 1. }. et Pas- 
s0w in Lex. s. v nYy7d6. — xailrdre. vid. Thiersch. 
Gr. Gr. $. 316. 16. f. — v..39t1. yaiyvn — ryrepin, 
ov anies qpodtera:, killa nods axpiBecavo Sert yùo ’ 
) yadrjvn® 1) pév, tò xaracropeodvai ro spara télsov* 
neo oùnci yéyovev® 1 di, tò navoacda: ròv &vepov, 
d vùyv yer o» gg: xvuarae yao ire civovrae. Eustathà. — 
v. 393. Virgif. Aeneid, VI, 357. 

Prospexi Italiain, summa sublimis ab unda. 


Sed, dicitar Ulysses conspexisse terram datù uddZa n90- 
dv, admodum acute prospiciens. Non semel, sed sue- 
ius de visu usurpatur a poeta otve. Vid. Il. IV, 374, © 
s 312. 680. VIII, 91. 132. Et Apollon. Rhod, I, 135. 
de Lynceo dicit: divraros éxéxagro busacsr. Plura de 
variis adjectivi dìv6 significatiovibus invenies apud Spitz- 
nerum ud Il. XV, 312. Praeterea citatur hic versas 
a $trabone Geogr. I,° 23. — Dulcissima nunc sequitur 
imago: Sicut'liberi gratissimo animo patrem e mortis pe- 
riculo, quod morbus gravis atque perniciosus eum subire 
]usserat, ereptum excipiunt; ita Ulyssi haud ingrate ap- . 
paruit terra et sylva. Aristarchns pro gare, quod nunc 
est in-textu, scribi malebat g@r:j7 pro guri risovacn 
toù 7, quae sunt-verba Etymol. M. p. 787. cf. p. 106. 
Docte egit de hac lectionis varietate ‘Thiersch. Gr. Gr. 
6. 224. in Nota. — wv. 395. “Oc — xeitas. Tempo- 
rum ratio. videtur postulare xeiîzo pro èxesro, ut post. 
èxgas. Nec tamen necessarium est, sic corrigi. Nam vi 
. tae spes certa esse potest, cum quis adhuc jacet, nou- 
dum recreatus nec ‘receptis viribus. At #yoae ad initia 
morbi referri potest. Ernesti. — dalpwy, est eriam 
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donde I° doa tovye Veoì saxotnros tiucant |. 
‘de *Oduoi) doraoròv Eelcato zaia xaù vÀn. 
vilge-d°, émuyopevos rtociv Hreioov èmifijros* 
40044 Ste toocov amiv, docov te yéycove Bonoas,' 
«ai d) doùror duovoe mori ondadeso. Valaoons. 
doydu yao pira nùua, rrori Ésgov Nreigo10 
deyov dpeuyopevov* siluro dè ravd. ahog ayrn. 
où yo cav Mpuéves, wyov oyou, ovd' ériwyai,' 
405G4% axrai sroofàntes toav, ondadez te mayor te: 





h. 1. deus. Vide, quae monuimus de hac voce supra 
pag: 108. Praeterea tamen cf. Dorvil!. ad Charit. p. 264. 
18. éd, Lips. Barnesius. ad Eurip, Electr. v. 979. et 
Schol. ad Eur. Hec. v. 164. qui dicit: Se0%e UynZoregdv 
. 4 vdypa ayovero, ov dasuorcor, déyovrai dè xaraxgno= 
sudo Feoi xui oi daiuoveg. "Loqui Scholiastam h. |, de 
setiori aetate, patet. — v. 400. yéywve. vid. Thiersch. 
Gr. Gr. $..232. 33. Notat yeyoreiy non simpliciter voci- 
ferari, sed ita clamare, ut eraudiaris, auctgre Eustathio: 
‘od yào tò yevavivar Bory andws dnloi, a tÒ axov- 
0Irnvar xal yvawaròds xoavyaone. Verba igitur, dre r00- 
dov ar7v — Bofoes hunc sensum habegt: quum tan- 
zum a terra adhuc abesset, ut ejus clamor ex terra pos- 
sit audiri. Vid. Apollon. Lex. Hom: p. 203. — dord:4 
etridet, murmurat. Habes iterum verbum e sono fictum, 
quod jam vidit Dionys. Halicarn. seal ovv9éosos $. 16. 
Kai avrol re d) xaracxevdbovour oi nonral —, #006 
xoejua dedvrec, oilxsia nal dnlorisd- tav Vronespivor 
ta dvduata — xa puunrixoirara rw noayudror® we 
èree ravri. dixBe. ydo uiya xdpa x. 1. i. — aetàvro. 
vid. Thiersch. Gr. Gr. $ 232. 51. — dàrcecoyat sunt 
Scholiastae: of dvéuov oxérnv Exovrec rértoe* i) ai èî0- 
gai, xal oi niateis alpialol. Et Porphyr. Quaest. Ho- 
mer. 29. ad fin. scribit de h. v. xai drcoyai uév oùv d7- 
Hroorra: ténor ddluavor-uèv, dvvepevo. di, did rrjv and 
sor aviuwv ocxényv, ditaoda. vale. — daxtal neo 
.B2ite6, litora projecta, prominentia. Apud Sophocl 
hiloct. v. 934. occurrit h. v. substantive, nisi malueris ib! 
conjungere m00fà:jrec cum v. Zepusves. Alloquitur nimirum 
ibi Philoctetes rupes: . È: 


"SI Aepdves; & noofBàiîree, d Evvovolta: 
Prov dpttarv, & xarafjoyecsnirga:. 
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xaò. vd "Odvoanos diro yovrara xal pidoy Îroo, 

0x9oas È aoa sime mods dv pueyadntopa Bvuòy* 
"9 puoi, înuòdn yatav aelrecéa debuev idiodas 

Zevs xai di vode daîrua diaruntas itéheoca, 

èxBao ov) qpairi® &hos modioîo Bupabe* 410 

èxroodev uiv y@o mayo Obées, aupi dè nùuoe. 

BeBouyev dodior, Mogy d' avadédcoue méron® 

. eryfadns dè Baediacca, raò oUmos tori nodesowy 

otmuevaI @uporéooroi, sai Èxquytuy xaxornta* 

urprog wu Exfaivorra Palz Miani notò néron . . 415 

xuuo pé7 aornatav, ueren dé po. toceta: 60un, 

ti dé x ÈTL mpOTÉOD rmaparnboua:, HP tov Épevoo 

ques te rapamànyas, hipévas te Galaoons* 

edo, un wu baite avaorazaca Ivedda ge, 

movtov èrî ixBuosvta giur, Pagia otevagorra* È —420 

7 ère por vai xijros èricosvy pera daiucov 

è alos, ole te modda tocpu xhvros Auqiroten* 

olda yGe, ds por Odwduata: xAvtos “Evvogiyaros. 


- 





V.408— 423. 4266 roZcoîo0. Multum argutantur de 
etymo et significatu v. 770Ze05 Grammatici veteres. Vid. 
Apollon. Lex. Homer. p. 558. Est vero &@4c zoà:05, seu 
noà:rf (Il. I, 350.) mare canum, ut etiam vocatur a Latinis 
poetis, ob albicantem spumam. Cf. Il. XIV, 619. rrézon 
modes ide Eyyùs godoa. XII, 284. ép° didg srodeie xd 
gvraL diusoiv ta xai dxreig. XIII, 352. XIV, 31. XX, 
229, Odyss. IT, 261. 263. dZ60g Fvoate est: Zum Meer 
heraus. Vid. Passow in Lex — xVua éd6dtov, die 
rauschende Welle." Sophocl. Philoét. v. 687. Est igitur 
$09Log° eniberov xvuaros iodoùvros xarà Ovoparo- 
no:tav, ut dicit Eustathius. Ut vividior adeo existat ima- 
go, «addit: Zc007 d° dvadeédoone néron, laevis 
prosiliebat petra, dum nimirum, ut fit in maris aestu, 
aqua quasi deecendit. De Perfectis B#Bovyev et dvadi- 
deona. vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 289. 8. — v. 416, 
uedén — d07), vanus mihi erit conatus. Habet nempo.. 
péisog hanc peculiarem vim, ut sit id. q. ofrasog, dvo- 
rvye, ut SIpORiar a Schol. Aristoph. Nub. v..33. cf. 
Clarke ad Il. XVI, 336. — v. 418. fidvesreaena- 
caniìfnyes, xarà rovs nalaovs., ndocdoe, nincodue- 
var ind dids. puadora di ai ur anevavzlas dll’ ix nda- 
yiwv nAgoodpeva: urpaciv. Eustath. — 
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° “Es 0 add doponve sarà potra naù sare Ovpdr, 
ivda % Grò Qivovs dovpîn, guy d’ dotE GodyON, | 
el pn èrì poeoò Fijue Bed yhavuorms A0nwn* 
aupotéonoi dè yeociv Ermtocvpevos hafe métenz, 

Ts èyero otevayoy, éiwg uéya uvua Taonidev. 


425t0900 dé puv puéya «pa qéoe tonyslav è dxenr. 


430xeì to uèv We vralvie» madigdiodior dé uv adr 
= sthnkev Brecovuevov, Tnhob dé per Sufahe TOY 


06 ò’ Ore movàvitodos , \9aAdung éksdxoutyoso, 
m00g xotvAndorogir rrvnvai haiyzis Bpovrac* 
de TOÙ 009 FéTogoi Foacuawr ATO Ysuody 


435 divoì arédovogev* tov dè usya xbuo nadhuyev. 


da xe dh dvormvos vasouopor Whit *Odvooevs, 
ei pur) grupoocvryr done 7havaaris ‘Adnvn. 





V. 426— 444. Iterum prohibere jubet Homerus numer, 
quo minus pereat Ulysses. Vid. v. 333. Nesciens nimi 
rum vir calamitosus, quomodo ex maris undis in terram 
ascendat, quum praeruptae adsint rupes, jam vel invitas 
magna ab unda in litus asperum fertur, ubi sine dubio 
periisset, nisi a Dea ep perductus esset, ut ambabus pri- 
mum manibus petram corriperet, tune vero a fluctibus ite- 
rum in mare delatus quaereret natando idoneum locum, 
ubi in litus ascenderet. Hic est nexus et sensus horum ver- 
suum. Utitur simul in hac descriptione inde a v. 432. ima- 
gine a genere piscium, quod polypodum nomen gerit, quo- 
rumque acetabulis calculi saepius adhaerent, depromtum, 
ut, quomodo laceratae sint manus Ulyssis, ostendat. In-' 
choat vero hanc comparationem formula ws d° Vr a, de qua. 
vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 322. 3. De moZuroote sin 
galariter egit Aelian. V, H. I, 1. Respexit ad hanc compa 
rationem etiam Dionys. Halic. wepi sîjc ‘Ouroov 70110605 


‘ hi 


+ 410. O xatélins dî, inquiens, oddi ruv Faluooiay 


 Galov duodrnras. x. ©. A. Vid. Clarke ad h. 1 — De 


forma xorvindorvbpev cf. Maittaire de diall. p. 44. 


+ Sunt vero xorvàÀgdoves Latinorum cirri, ai roò moAvnodos 


mhextdvae, ut loquitur Scholiastes. Causam, cur his cir- 
ris iastructi sint polypodes, jam non ignorabat Aelian. l. l. 
3» O£ rotvuv ixFÙs rmoosrvésovor, olovsi ti nIiTOE, roîs no- 
Àvrno00wv, oi Si, depvuidarove bdvras aùrovs, rneosBdddovoi 
raîc E savroy kGoxvoi, raîs mdexruva:s. — v. 434 
Foacedcov. vid. Spitzneor. de versu heroico. p. 
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«iparos Eavadi:, tar tosvyerai Fircespordì, 
vige maoée, è yatav oowpevog, ei ov ègpedooe 
» - , ld 
riovag te rcagarànzas, dhiuevas te Gahacone. 440 
ai Ore dn morauoîo mark stoua xadhiodoro 
Tee vécov, ti dn ci èsioaro yo00s &giotos, 
dito meroder, nai èrrè oxérras Nv avéuoso* 
éyvo dì moopforta, naì eUEato 0v sata Pvnoy* 

Kk0i, eva; Oris toci° modvdhioror dè o intro, 445 
qevyov în morroio Mosudeworos ivimds. 
aldotos uer T iorì sal aBavarorei dsoîow, 
avdocy Ostis Tanta: sAcuevos, ws xad'Èyò viy 





— v. 438. "vpueroc 3tevadsc, utraque praepositio, 
quae inest participio éfawadir suam habet vim. Nos: Aus 
der Woge auftauchend, Vid. Thiersch. Gr. Gr. $, 279. 
a — Tar éoevyerat. Haec és dicta sunt, nam 
pluralis z@z° sine dubio, si sensum spectamus, referendus 
est ad xwuaroc, et constructio igitur cum Eustathio ita ex- 
pleri debet: xUuarog efavadùs susivov évdg rv noilòr, 
G doevysras sjuesodrde. — v. 440. Vide, quae notavimus 
ad v, 418. -- ordQua vocatur metaphorice h. l. 
iHe loca, quo fluvius in mare influit, planeque respondet 
nostratium: Miindung. déyovta: xaì éxBodlaì nora- 
uv ta tosaùra orduara, inquit Eustathius. Occurrunt 
noranpdàv tà orduara etiam apud Xenoph. Hist. Gr. VI, 
2, 19. Cf. Pollux II, 100. IX, 28. — 
V. 445. "Orec.scat. Ita ex conjectura Barnesii 
legitar nunc in editionibus. Antea minus apte erat in 
texta dor doo/. Cf. Il. HI, 279. Eodem versiculo est 
etiam lectionis varietas in voce m04vZ2:orovr, quod fluzit 
ex Schol, Ms. Aloysiî, et pro quo autea reperiebatur sine 
sensu 704vZZcaros. East enim v. m0%ZV44:oroe a verbo 2io- 
copai, habetque, quod ne tirones quidem fugere potest, 
notionem passivam, eum nimirum significane, qui ab aliis 
adoratur. » Servata lectione 70ZvZZsorog verterunt: valde 
supplex ad te uenio. Schol. Ambr, recte jam exponit per 
n0%visrcdimevrov. GE. ll, VIII, 488., ubi habes v, ro/dZeoras. 

Arco Azaseîg . 

Monaoin, rolddioros smjavde vi épePevvij, 

-Caeteram haec vox semper cum daplicf liquida scribitur. 

Vid. Passow. în Lex. h.v — 


DI 
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o6v te b6or; da te yovva? Indro, mola uoynoas. 
450 64% èheooe, Gvab- ixétns dé vor evyouai elvas. 

< Rs pad < 0 d° avrixa tavosy é0v d0ov, Toys dè xùvpa * 

nodode dè ei moinoe yahnrny, tor d° Èccuosv 

Ès morauoù mooyoas* ò d do duqe youvar èxauyer, 

qstocs te otifaoas* ahi yao dédunto pidov xijo. 
45500 dì yooa mavra: Vahacca di unue nodàn 

ay Groua te divas FF * 0° do anvevotos xai avavdos 

sett ddiynrtedévv, xauaros dé pev alvog ixavero 

GA Ore-dn d aurvuro, nai Ès potra Bupòs &ysodn, 

mai tore dn xondeuvov @&TO É0 dvos Beoîo * 

. A60xe tò puiv Èg morauor ahiuvonevra pediuey* i 
ay È’ Èpeoev péya sòpa xara doov. alya d° do "Ivo 
ditaro yeoci piano: 0 d' îx rerapoto luac8eis 
oyoivo vrexhiv9n, vos dè terdonoor Eoovpar * 
‘oyInoos d° doa elme m00s dv uezadntoga dvuòr* 





V. 453. Versus, qui antecedunt, locutus esse putandus 
est Ulysses, quum adhuc extra’ fluvium esset. Nunc reci- 
pit eum deus fluentis. Hoc expressit Homerus verbis: 
éodooey éc norauoòù moogods. Haec verba ita 
resolvenda sunt: servavit Ulyssem, dum eum reciperet 
és motapoòù nooyodg. Ineptissime igitur v. morazée 
explicat h. lì. Eustathius de ipso namine, quod praeerat 
fluvio, — &ugpea — ot:Baodg, utrumque genu flexit, 
manusque fortes. sc. ob defatigationem. De'lis, qui .re- 
quiescunt usurpatur. Cf, HI. VII, 118. XIX, 72. Meras 
ineptias protulit Eustathius, qui ideo flexisse Ulyssem ma- 
nus scopague dicit îva pr) tì) molunuéop tdoss Tv veti 
cav, arokénso. td puiùn tÒ siva: yvauntd, xai ovrwSs 
elé dyoporiav sAdowot. did meouayor avrà xai ti cdvé- 
ce xai al9ie xaurper ele rò xura quov danoxaBFiorky, 
prvapunra Ie EÈ Uraoxîjs mossi, Gneo sotiv 7) coevi) peddòv. 
— dee dì roda naovra., Virgil. Aen. I, 177. Ft 
sale tabentes artus in ‘littore ponunt,' Vid. Apollon. Lex. 
Homer. p. 726. — v. 457. ulv — ÎTxavav, vid. 
Thiersch, Gr. Gr. $. 268. 1. — dapunvvrto, vid. 
Maittaire de dialect: p. 427. St. — v. 459. darò É0. 
Inter veteres hanc lectionem agnovit Zenodotus testibus 
Schol. Pal. et Harl., vulgata vero lectio erat dò 8%e», 
qua tamen versu? turbatar. — @Zcuvpornerza, mora- 
pov léyei roy als Ula pvoopevor. Eust. — 
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"9 po jd, ti mado! vl vò pos pruora yéwnrian!465 
ti uiv * év srorauòò dusundia.vuxra quieto, 
un p Guvdis otifin te uaun sai Ondus èé0vn 
E olynredins dopuaon sexciprora Gupoy* 
avon È ix motauod wuyorn mvée podi 100. 
el dé ner 86 xdiruv avafàs nai dagmov Uànv,.; 470 
| dauvos Èv mvnvoîci «xatadoa®a, e ue pueden 
dios xaì xauatos, 7ivxsa0s dé poi Urvos ènsh0g, 
deido, un Eyoesow Ékwo xai xvpua yivoua. È > 

Ls «oa oi gooveovrti doagoato xéodiov elvas* '. 
Bi È iuev eis vAnv* tuv dè ogsdor Udaros eboev = 475 
év rrepiporopero* doioùs È ao Urnndvde Bauvove, - 
èE ouodev mepuobtas* 0 piv quàing, 0 d° èhalng. 


V. 467 — 474. Mi: pu duvdis otifn. Vid. Zeune 
ad Viger. p. 455. b. Eodem fere modo laumentatur Tele- 
machus Od. XVII, 24. sq. 

Aivse yo rada siuat ty uaxd' pi pa daudoop 

Tr/Bnvagnvotn. — ilo: 
Fn7iv6 éé00n, der bdbefruchtende Thau. Idem epitheton 
habes upud Hesiod. Scut. Herc, 395. @ te rdocs xa) Lod- 
06 dFijivs bé0n. Apud seriores occurrit etiam 007. 
— v. 470. De mensura voc. xÀerde varie disputatur a VV. 
DD.; vid. Heyne ad IlL XVI, 390. Quoties vero occur= 
rit apud Homerum aliosque poetas, toties etiam produci» - 
tur prior syllaba. Il. 1. 1. 7702%2&5 dé xMerùs, tor’ ano- 
‘Tuifpovar gao&doa:, Vid. Schaeferi Meletem. Crit. 73. 
Jacobs. ad Anthol. Palat. 872. Spitzner. Griech. Pro= 
sod. p. 138. Not, 2. Monk. ad Eurip. Hipp. v. 227. Est 
vero «Àerus, 7 VUyndî nodfaccis toù Goovs, 7) deu 
geia, quae est interpretatio Schol. Ambr. et Pal. — Ad- 
jectivi da gxeoyv etymon et significatum innuit Apollon. 
Lex. Homer. p. 214. ddoxe0v, inquiens, meyciws cv- 
CxidZovoar * Ta tò ddoos. — v. 471, pedstn. Vid. 
Thiersch. Gr. Gr. $. 331. 2 — «Uopua interpretatur 
Apollon. 1. 1. p. 425. per èvrrevyua, ovyxvogua. 

V. 474-493. *’Ev» neoepacvouévo, in loco omni 
ex parte conspicuo, Indicatur h. v. locus altus simulque 
arboribus haud consitus. H. in Ven. 100. rn A Ù 
tri gxojogp. — édEduddev, ix woò aùroù rénbv. Schol. 
Vulgo edi solet éZouddey, ita ut unum sit vocabulum, 
sed divisis formis Jegit Apollonius Lex. Homer. p. 493. 
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| oùdé mot °Hékog nera antion Balhey, 

480007 0u meocaore diaureoss* do oe srvavoì 
oe i èrcpoifiudis> \oUs vr ° Odvacetds 
dvoer * Gpao d° svrnv èrapnoaro yiooì play 
evpetay* quadeor yeo Ènvr quos Nuda old, 
Gocor È nè duwo ni ross ardoas ivo. 

485 dog gameolg, «i xaì uada meo yalerngivoi. 

t}v per idv ypbnoe modutdas dios ° Oduooevs * 

è d° Goa pscon hiuro, quow d' inegevaro quidor. 


dt 3u6dev, quam lectionem habent Cdd. a Clarkio ci- 
tati ‘et editio Romana. €f. Tollius. ad Apollonii LL 
— d uv quiine. Expectaveris sane Accusativum rò» 
; pv quiine etc. Est haec constructio ita resolvenda: de 
d utv 1]v qudins, d dè iv sdaine. Cf. Clarke. ad 04, 
XII, 73. — v. 478. deedec. Ahi legunt deez. Et hanc 
uidem lectionem jam in libris invenisse viuletur Auctor 
hoosbi Tractatus de. Homèeri Dialectis apud Maittaire 
în libro saepius laudato p. 478. St., qui dicit: Mai srl 
soù maoararixcò ‘xodvov rà tetra nodoana Aaijyovra 

maod toic kilo eis tiv ce dipdoyyov, dea 'toù 
sacd soie Aiodedo:v Euqpéoeras, de èv th did, dvon 
Ciro di xal "Ouyoos srnomoe, didy puoogosi d- 
yeegi, (Il, XII, v. 103.) drrl roù tdes, 4 éoruv édéonet. 
xal, Toùs uòv dò oùr aviuav didei pivos Uyudr atr- 
sar. Necessario hic legendwum est desi, ut jam sinimad- 
vertit Thierschius. Gr. Gr. $: 221. 83. b. Et Odyss. 
XII, 325. revera in texta legitar #7, quamquam et h.h, 
et annotavit Ernestius, eadem est lectionis verietas 
€f. Od. XIV, 458. XIX, 440. $i quid vero video, in 
. textu ipso h. ]. lectio dsefse retinenda est, ob plurium: lib- 
rorum auctoritatem, Nam utraque forma facile locum 
habuisse potest, et quidera îta, ut ded derivaretur ® 
diaédo, dielee contra a deotyue, Notum enim est, verba 
în e desinentia tertia persena Imperfecti apud Aeoles, de 
quibus egit Grammaticus ille l. l., exire in ec, qua dere 
adeundas Matthiae, Schulgramm. $. 205. 1. — p& 
vos. Cf. Zeune ad Viger. p. 53. a, Fischer. od 
- Weller. NI, p. 269. — duosfadie, Apollon, p. 106. 
dvaldi, dva péoos. — +. 487: Mira videri potest et pro- 
fecto etiam visa est eomparatio, qua usus est Homerus 
k. Ì., sed nou opus est ut singulae imaginis partes ad 

. n 
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LIBE R Y. 201. 
vs d° dre 115 dalòv orodii èriuouye uelati Hg 


ayooù in foyer, th) i maga yeitoves &Mot, 

onéope ITUOOG color, È iva un oder chhodey avo: 490 
de Odvoevg _ pu doro zalaporo * tò d do Abnmn 
Urtvov È Oupaci ye, iva pv mavone tayiSTA 
dusrovéos xauatoo , pida Biépao ingoia» 


rem si quae comparatnr, quadrent. Perinde est 
‘ prorsus, utrum cum torri cinere abscondito ; an cum alia 
re occulta comparaverit Ulyssem arbustis obtectum. Nihil 
inest, quam: omni ex parte obtectus erat. In ejusmodi 
vero imaginibus enodandis et explicandis, quantum erra- 
verint interprétes omnia ad vivum resecare studentes un- 
goeni, vix et ne vix quidem potest edici. Meliorem viam 
nuper ingressus est Nitzachius ad Od. IV, ,783. p. 312 
8q., quem vide, — v. 490. cndona nvods cdlov 
quaerit pars semina fiammae, quae sunt verba Virgilii 
den. VI, 6. Cf. Macrob. YV, 12 
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hi 


ARGVMENTVM. 


Dum Ulysses multis laboribus defatigatus inter arbusta 
somno oppressus jucet, confert sese Minerva in urbem 
Phaeacom, aditque Nausicaam Alcinoi regis filiam, quam 
lotum ire vestimenta altero statim die, quum proxime jam 
adsint nuptiae, jubet (v. 1—47.). Convenit. hanc. ob cau- 
sam primo diluculo parentes, et impetrat a patre, ut ipsi 
mulos praeberet et vehiculum. Omnia lubenter permitteuto 
patre, cito se confert Nausicaa cum ancillis ad lavacra, 
et opere perfecto -ludum ludit cum servabus (v. 48 — 
109.). Sphaera puellarum vero casu incidente urbustis il- 
lis, inter quae dotmiebat Ulysses, strepitu excitutur ex 
somno;, supplexque dulcissimo alloquio usus implorat 
Nuusicaae misericordiam (v. 110—185.). Recipitur nunc 
in ejus tutelam, et lavacro, vestimentis ac cibo recreatur 
(v. 186 — 250.). Nunc diligenter admonitus cum ancillia 
. sequitur currum redeuntis, et occidente sole venit ad lu- 
cum Minervae, qui unte urbem est, ubi veneratione splita 
precatur numen sibi familiare (v. 251 — 331.). 


“0, 6 uiv èr0a xadside rodvrdes dios ’Odvocets, 
Urivo nai xauato aonuevog*. aùtào A0nvn 





s  V. 1. Transitum sibi parans ad benevolam exceptionem 
Ulyssis in domo Alcinoi depingendam, inuectit nunc poeta 
aliquam narrationem, quae insigni orationis dalcedine sese 
non minus, quam tota haec rhapsodia cuivis vel primo iu- 
tuitu vehementer commendat. Comparet vero ab initio sta- 
tim Ulysses somno, quem immiserat in ipsum Minerva, 
etiamuum oppressus, quod docent verba: xadeùde — 
Odvoceùs Unuvrgo xaiì xapdrgo aenpuévos, Pri- 
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Bi È & Darjecor avdocdr diuòr re mrodep te° 
oî now puév mot tvasor Èy evovyooco “Treepeiy, 





mum vero recte nunc scribitur in editionibus xadstde, quod 
. Jam suaserat Barnesius, pro x&devde, quod defendit 
Clarkius. Namque si x4&svde scriberes, haberes Impe- 
rativam, quod yel tirones norunt. Multo tamen plus diffi- 
cultatis creavit Homeri .interpretibus verbum «&074ér0sg, 
quod v. 2. legitur, quum nescirent Grammatici unde hoo 
Parocipinia descendat. Probat hoc jam explicatio Scho- 
lastae, qui ad h. v. explicandum scribit: Be0BZa4mpévog 
Qror ovAinatexdig: Unò pév ydo roù xaudrov BiPdanro, 
vò dé coù Wnvow ox tr... “H, xara dvriyouov, try 
,ayevaviav, Vavov Èpy. “H nl ro xapudrp otixtéov* siro 
uenuévos Urò Ilocedivos PiaBeig xai napebzic, î xa 
texopevos: Has omnes explicandi rationes admodum in- 
venustas .jam vocat Clarke, qui verba ipsa rectissime 
ex oratione coutexta vertit: Labdore defatigatus somnoque 
oppressus, provocans ad Virgil. Aen. VI, 520, Confecium 
curis somnoque gravatum. Sed demonstrandum erat, quo- 
modo haec significatio insit in v. doywévos. Confugiamus 
itaque primum ad explicationem, quam exhibet de h. v. 
Etymol. M, ,,Aonuévov, xarednuuévov xaj rmaparero- 
ÙUopivov, loos dnò roù donpéra:’ où Yao mapa tv aodv 
elonras. aioò, aiorao, fonuas xa conuivov Probabile 
igitur fuit Etymologo, ductum esse &oyzéror, ab aipéo, 
ut sit: somno capius, sed demonstrandum sane erat, quo- 
modo ex 7/074évos fieri potuerit @0ymévos. Altera deri- 
vatio, quam tamen ipse rejicit, est ab ao, quae quo- 
dammodo vera. videri potest. Descendit nempe a v. aod 
verbum dedopa:, ex quo derivuvit @enueévoc ipse Heyne 
ad Il. XVIII, 435. At vero significat a g& 09 as, precari, 
et deinde, devovere, ita ut profecto non intelligatur, Gomode 
sigoificatio hujus verbi cum participii «oyuérog potestate 
conveniat. Meliorem et sine dubio veram etiam derivationem 
propinavit nohjs Thierschius in Gr. Gr. $.232. 24., qui 
pro radice habet FAP£ unde ortum sit primum fagvs, Ba- 
gros et deinde dfepyuévos, dapnuévos, denpevos. Occurrit 
dh, v. praeter h.1. Il. IX, 403. XVIII, 435. Od. XVIII, 53. 
XXIII, 383. Cf. Apollon. Lex. Homer. p. 163. — Dum vero - 
dormiebat Ulysses, pergebat Minerva in urbem Phaeacum, 
oî noìv Evacov év svovybo® Uneocesin, qui pri- 
mum spatiosam Hyperiam inhabitabant. Erat vero Hype- 
ria vel insula vicina Siciliae litori orientali, velipsius Siciliae 


quaedam pars. Vid. Cluver. Sicil, Ant. I, 16. qui Hy- 
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5@yz0v Kunderwy, ardeor UneonrogtOrt0?, 


où oqras cuvsonorto, Bingi di peprioo: Yoar. 
èv0ev avaotroes aye NavciB0os Weoudis, 

eloey Ò° èy 2x0] » ixus avdowr algnoracr® 
Gupi di teiyos éhaoce mode, xaè èdeiluato oixovg, 





periam pro Melita insula habet. Cf. Quirintî Primordia 
Corcyrae c. IV. Quae quidem insala vocator h. 1. ab Ho- 
mero #80eUx0006, spatiosa, de cujus vocis etymo egit 
Passow in Lex. s. h. v., quocum conferendus est Eusta- 
thius. Ad situm Hyperiae magis etiam designandum addit 
verba: &éyyz où Kvxicnewv, qui ipsi habitabant in Sici- 
liae insulae parte meridionali, Vid. Xl/opfer”s Mytho- 


| log. Worterb. I, p. 578. — Vocat hos Cyclopes v. 5. Ho- 


-” 


meru: avdoas Uneonvootovtag, homines super- 


, bientes, Unepéyovras ri Hvooin, d éori ri avdoeia, xal 


dia rodro Ùneongpavove, quae sunt verba Scholiustae. Cf. 
II, 266, Quibus quidem Cyclopibus fortassis cedere quoque 
Yebuerant Phaeaces, qubd docere videntarverba: of cpeas 
Civégxovto, qui ipsis infestare solebant. Vid. Heyne. 
ad ll, II, 221, — v. 7. dvactyoag, migrare jussit. 
Est verbum proprium de traductione populorum ex uno loco 
în alium, et ab Atticîs quidem scriptoribus usurpatur im- 
primis de hostibus, qui urbe aliqua expugnata cives ex cà 
migrare jubebant. Schol. explicat: avaxoguicar, a&mosxiar 
ursasltuevoc. Vid. Passow. s. h. vv — v.8. Tyxeoilm 
e) ròv Packxwr néàeg. Schol, Corcyram intellicendane 
multis locis Homeri perspicuum est, ut 77, 8. sx. 9, 3, 
ubi vid. Eustath. inprimis È’, 314. sq. Nec id impediunt 
loci, in quibus Homerus ita de Scheria loquitar, tanquam 
extra orbem, in oceano’fuerit, qui éxroz0oz0s Eastathio 
dicitur, ut hoc ipso in versu, infra 204. etc. quae a poeta 
veritati historicae addita sunt poetico more, delectandi 
causa, ut Strabo recte judicat, Ernesti. — dydoéds 
dlipynotal, voùò xal gnuorzuns dextixoi xal dea roùrd 
drivontizot. — v. 9, rsigog sZavvecy, plane ut nos 
dicimus: eine Mauer hinfiihren. Et usurpatur imprimis 
de iis rebus, quae una serie ducuntur, neque‘ergo h, Ì. 
est metaphora dd toù slavvouevov 0roov desumta, 
quae fuit sententia Schol. et Eustathii. Il. XVIH, 564. 


‘Aupi dì xvavinv xormerov, negl I° Foxos 82 aoee 
Cf. Il, IX, 349, Od. VII, 113. 14, it. Caeterum notabi- 
lis est h. Ì. Homeri brevitas, qui duobus his versicalis, 
it jam monuit Spondanus, omnia ea complectitury quae 


e | LIBER VI. o 295 


sal vpovs srolnoe Ber, xai èdaccat ‘è oovpas. 400 
GIR 6 per 'ndn Krgi dapeig “Aidosde BeByuec © 
“Alxivoos dt TUT noyt, Vedy ano undea eidwg. + 
Toù piv é8n. neòs dopua Bea rhavucitis A9nvn, 
rootov “Odvoani ueyaÀntooi untiowoa. 


dn d. 


“ d 


iuev è Vahauor molvdaidalor, w èvi sovon 15 


Pb) Y ‘_% c ri 
, sue, abavatioi qgunv nai tidos Quoin, 


Navowmda, Gvyarno ueroànto9os ‘Alsvooo* .' 
i) Ù ” 3 / ‘i... dI Ù sM__ 
nuo dì dv augitoho, Xapirioy lo xcdhos èyoucat, 
na. : # l > , , 
oraduotiv Éxeteodk* duoas Ò' Eméusvto qeevai. 
€ , i ’ , nf 
"È davtuov we vom ènecovto deuvia xOvons* 20 
” di > € Lo ? ve - » i 
ori d° ao unto regadno, nai pe 17006 uùdov Èesrey, 
eldouévn: xovon vavorndertoto Avuartos, 
I i #4 I » I LI De, 
" oî bundixin pev nr, xeyugioto dè Guuoò * 


T) uv èeupouiéva m00sEpn. yhavxdrus ‘A9nvy 


Cd 


Navoda, ti vid wde pednuova yeivato. urtyo !25 





‘#1 urbem alîquarmn inhabitandam pertinent. — - #delzaro, 


vid. Wesseling. ud Herod. VII, 200 Ru&knken. epist. 
crit. p. 31. — v. 18. qapirav kno cet. Sammao 
ulchritudinis descriptionem complectuntar: haec verba, 
id. Klopfér's Mytholog. Wirterb. T. I, p. 770. Xò p- 


pen. ad Il. V, 338. —. otaduoijv ixaregde, 6 
gotiv Exatéow3ev rèv nmaosactadav Eustath. — v. 20, 


avéuov wsg Tvof, i. e, sine omni tumultu, ne. forte 
excitetur ex somno virgo dormiens. Ad sequentem versum 
cf. Virgil. Aeneid. IV, 700. sqq. 
. Ergo Iris crocèis per coelum roscida pennis 
Devolat, et supra caput adstitit. — 


V. 22. Dymas, unus ex. Phaeacibus, vocatar vevosxde:tdo, 
i. e. évdofos ev tois xara vavrixijv é0yo‘s. Eustathii tem- 
poribus sejunctim scrilebant nonnulli h. v. vavoi xZesros, 
quod tamen ab hoc ipso Grammatico jam improbatur, — 
Ti) wev. Dubitare videtur Clarke, an praestet b. I. 
48v, quia respicit ad Il. HI, 389., ubi longa ejus nota 
dle eadem re agit. Sed gi» h. 1. referendum ad 2900597, 
ita ut nihil mutandum sit. 
V.25—40. r/ vi d Wie — urntno, cur te sic 
ignavam genuit mater. Est nimirum 4eFy7u@v is, qui, 
ne vires intendere debest, veritas, operae parcit; et re- 
spondet. h. v. Latinorum: remissus. CÉ. gr a 
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duara pév.tor nitro aundéa ciyaloerta» |. 
coi dè 7auos ogedor tot, iva yo) nad piv avriy 
snuo0a., ta de toÙoi mapagyetv, 0% né 0° ayrmvtan 
Èx ye0 tou tovrev qeris ardowrovs araPaiver 
30094%M* yaioovow di matno sal norvia urnTno. 
GN lopev tiuriovoa: Gu not qawouévngiy 
mal to Éyd curiordos Gu Eyouar, Ogoa Tagore 
vruvear: drei oUtoL ÉtL div magdévos toceai 
min yao ce puvavia: apiotnes rata diuov 
35 revror Danzor, d9L tor yévos Fori saù aUrm. 
@l° dd}, ènorgurovr matéoa xhvròv Had: ne0, 
quiovous xai Guatavr Èqgorhical, ] xev Gypow 
Luoroa te nai nérdovs xai Onyea civadoerta. 
x ’ - . 
xai dé co. wd° avrz modò xadior, nè nodeccw 
40 èeyeoda.*, toddov yeo &mò mAvvoi slo 0A NOS. 


, 





v. 27. aÙùrry EvvvodDa: Vid. Thiersch. Gr. Gr. 
$. 373. 2. d. — _v. 28. rd dé roîci napaggzeiv 
Edos-yd9 pace rig tes viugpas trois roù vvuqiov #0} 
tue év' to toù yauov xoavòò yapibe0Fa:. Eustath. — 
v. 31. 2Àvv0w, lavo, abluo, de wvestimentis gicitur, ut 
vinto de manibus pedibusque, Vid. v. 93. Il, X, 155. 
Artemidor. II, 4. Hesych. rAwuvee: xadaipee. De gingu= 
lari, quem apud Atticos habet, significatu hujus verbi vid. 
Maittaire de Dialect. p. 116. St. — v. 34. uvuvrat. 
Egi de h. v. saprà ad I, 39. Cf. Fischer. in Ind. Pa- 
‘ laeph. s. v. umnoteveodu:. — xata dijuow. .vid. Vi- 
ger. p.'632, sq. et 860. — v.37. 2fj4:6vovg. Nonnulli 
putaut, non mulos proprie sic dictos esse inteHigendos, sed 
pertinere potius 7)ue6vovs ad id mulorum .genus, quod 
Dschiggetai vocatur. Vid. Pallas Nordische Beitrige. Bd. 
XI. T.I, 1. Ab altis haec sententia în dubium vocata est. 
Cf. Schneideri Eclog. phys. II, p, 12. Mysos primom 
tsum mulorum novisse, colligi certe potest ex Il. XXV, 
+ 277. sq. 
Zeùtav d a]uiévove xpatepelvoyas, Èvrectepyovs, 
Toisod notre Hoidug Mvooì dbécuv dylad 
. dra. 

Muli vero ad &uaz«» tantum alligantur, quum equi contra 
douazi jaagantur, quod elucet jam ex Eustathio, qui, ò 
Mirto: dppa, inquit, érxi innwv povwv eiode diysodas., 
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è i 3 “” C-) 
- $H pèv &g* 066 elnovo anefy’yAavxiris 40 non: 
» TÀ > ; Cd e . ‘ . 
Oviuvunovò” , 001 gaci Bedy Édok aoqpadis aleì 
HW > > o 
Èuuevas* OUT avtuowi twvaeocttar, OÙTE mor dufoo 
/ » , Ò » 3 
devergi, oUTtE yiwp Emmidvarar* dÀàa uad aidon 
’ >» » \ È) ® / ” 
mentarai avegehos, Revan d' ènidedoouer aiyin* 45 
© Vv pi # » 
To vi Téonovtar panages Beoi Muata mavra. — 
LI) 9 ’ - > x , ; "4 
èv® are Thavxsris, èreì derégoade KOVOY- 





Cf. I. XXIV, 282. of d' vr doudizow Blas rjpedvove ce 
Leuyvvoar. — 
V. 41-47, "Edogs ao'padés, sedes firma. Pindar. 
Nem. VI, 6. 
‘0 dì xdlxeos cdopadig aîsl &éd06 
Mévei 0voeavos., i 
H gimus de hac communi veterum opinione supra ad Ill, 2. 
Cf. K6ppen ad Il, V, 504, Quae in sequentibus versi- 
bus expressa est sententia, eam apud'Latinos quoque de- 
prehendis scriptores, quorum locos attulit Clarke. Lue 
cret. lII, 18, 
Apparet Divim numen. sedesque quietae, 
Quas neque concutiunt venti, neque nubila nimbis 
Aspergunt, neque nix acri concreta pruina  - 
. Cana cadens violat, semperque itinubilus aether 
Integit, et large diffuso lumine ridet, 
Seneca de Ira III, 6. ,,Pars superior mundi et ordinatioty 
ac propinqua sideribus, hec in nubem cogitur, nec in 
tempestatem impellitur, nec versatur in turbinem,: omni 
tumultu caret.‘0 — dvépedog, kvev vepsi”zg. Num 
rima syllaba geminata liquida scribenda sit, nec ne, sane 
ticet dubitare. Nam apud Aristotel. de Mundo c.. 6. et 
Apollon. Lex. Homer. p. 137. dvyvégedos revera reperitur, 
et in Nonni Dionysiacis quoque semper ita legitor. Cf. 
Buhlius ad Arat. Phaenom. 415. et Spttzner. de 
versu Homer, p. 73. Sed admodum probabile est, litera 
mon duplicata productam esse pritmam syliabam ab Ho- 
mero, quod factum certe esse videmus in &xduaros, dida 
vatog aliisque vocabulis. Vid. Clarke et Ernesti ad 
.l1 — v. 45. énedédoomev. Aristoteles I, 1. habet 
dvadéSpouev; sed recte jam ab Eustathio vulgata defen- 
. ditur lectio, où yag xdroder avadédoomer, inquiens., eig 
"Olvproy aidon, ob vepelaiòn rd xdro, dil' drndideo- 
MEV ) GG ElQNTAI, - 
_. 02 
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Abrina d° 3Hoòs Giber èidoovos, 7 puv Eytoe 
Navowdtav sUremdor» dqgao È Gridavpad dregor. 
50fr d’ iuevoi sata douad , îV ayyihte toxsvow, 
musoi già rai unto: sxiynoaro d' èrdov tovras. 
nf uev.ért è6ydgn Yoro, vv Guqirodori yuvoukir, 
niasata otpoguo ahirooguoa td dì Wuoale 
toyoutro Eiufàyro pera uhetovs faodnag i * 
55 è BovAnr, iva pv xadedv Paipres azavoi. 
n dì pal àyyi otGoaA qihov natioa, mpogsETtTer * 
Ilonna qil, oùx Gi dp uo îgordicctas Grnvay 
Uynhair, sdavrdor, tra xdvra iuat' Uysouou di 
è rmotauòv mÀuréovoa, te por degunmuera netto; 
60xai dé cor avtà done, pera mpessordty É0rTE' . 





«e î î U ‘> 0 
V. 48-56. EUneniov. Sic antea non scribebatu, 
sed éiumendo» per diaeresin, quod et probat Meyne ad 
‘ «Iliad. VII, 12., quia antiquius sit U quam eù. Sed con- 
fer Wolfii Praefat. Homer. Edit. Nov. p. LXV. sq. st 
Spitzner. Mantissa Observatt. Critic. in Q, Smyrn., quac 
lezitur ad calcem libri de versu Homer., p. 227. — v. 52. 
en ésoxdon. Vid. Kbppen ad Vial. X, 418. — «le 
ndo.pvee, non de rubro sed potius de violaceo colore 
 intelligendum est hoc epitheton. Ait enim Plin. Hist. 
Nat. IX, 63. ,,Nepos Cornelius, qui Divi Augusti prin- 
cipatu bbiit, me, inquit, die violacea purpurà 
bigebat.‘ Virgil. Georg. IV, 275. ,,Violae sublucet 
purpura nigrae" Cf. Anacr. VIIT, 2. Voss. ad Vir 
gil. Georg. IV, 373. Toll. ad Apollon. Lex. Homer. 
‘p. 92. — ÈvufàÀntro, incidit in egredientem. Cf. IL 
IV, 27. XXIV, 709. ° 
° V. 57 — 67. Hanna, nooogperno:s qpuopoorgria 
vewtévov n0ds noeoBrtegov. Vid. Valkenar. ud He 
rodot. IV, 59. Apolion. Lex. Hom. p. 531, — oùx &y 
‘— apondZiogetac. Vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 352. 
6. b. — etxvxlov, eUrpoyov: xixlo: yeo of tpoyol. 
Schol. — xAvveéovo,; vide, quae notavi ad v. 31. — 
v. 60. #dvra. Jum veteres haesisse in h. l., concludi 
‘ potest ex animadversione Eustathii, qui jam tune tempo- 
“ris lectum esse a nonnullis #é0vre contendit, quod inepte 
‘fh textum receperiìt Clarke. Nam èejismodi &rrenteoeos 
exempla nor semet sed. saepius* reperies in Gtaecorum, 
imprimis Atticorum, seriptis. Cf, Il. II, 850. suq. 


- 
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Bovhas PovAsius nadaod yoot eluar èyorra. - 

meévre dé -tor pilo: vies Èvi ueyaoo:s yerdacew, 

oî du onmviovtse, sorîs d° nido. Badédorreg® 

oi d° aisi èBélovor veorduta eluat Eyortes 

È yogov toysndar° ta d sun. qoerò mravra usunden. ‘65 
‘9% ipar - aidero yao dahs00v yauov Esovopiver 

gato piùw* è dì marra vos, sal ausifero uvio* 
Oùte tor Ruovcor PYoréw, téros, oUre ev &Àlov. 

Èoysw* atao Tor duowes sporràiocovow artnvny 


uyninr, sixvxdov, Unsottei) doapviav. 70 
CY Ù) Ù i i : 
Re. siro, damicow ixéxdero* tai d èmitovro. 

q %” 9 Y » she ’, 
où uev Gg éxtos Guatav Éiurooyon Huoveiny 


‘rheov, quovove 9 Usrayov, tedbeav FUT 210/141 
sovon.d° ix dadeuoo peer iodare quewnny, 

moò Tv puîv naté0rxev Èvecorm. im dun. 75 
ureno d° èv siorir Èrida pevonsé” èdwdny 


nz!» 


Dyui yao oÙv xaravevoae Vnepuevta Koovlova =. 

“Huata rd, Ure vpvolv én° oxvadocriciv EBavoy 
_ ‘4oysioe, Tooecoi povov rxal xijoa proovres, 
 doroeamiwv émditt, évalciua oruara palvav. 
Aperte | hic. daroerntovr et palrav posita sunt pro dorgar- 
tovra et ga:vovru, Plura ad eundem locum attalit ex- 
empla Eustathius p. 236. Sed nostro in loco ne opus 
quidem est, ut ‘ad talem cnallagen confugiamus, si nimi- 
rum accusativum é0vre ad verbum fovdevewyw pertinere 
dicimns,' cujus sententiae fuisse videtur 7/70 /fius, qui 
post é00xs minorem posuit interpunctionem. — yeyda- 
div. Vid. Thiersch. Gr. Gr. f. 232. 36. — oi duo, 
quorum duo. Vid. Thiersch. Gr. Gr. $ 283. 3. Cf, 
Pindar. Olymp. VIII, 48. — De verbo cro/ecv, quod 
h. l. significat in matrimonio versari; vid. Jul. Pollux V, 
2. et Apollon. Lex. Hom. pag. 506. ita explicat hoc ver- 
bum: dòr0i84v* 6 usv Aricv, duedetv (et hoc quidem 
significatu invenitur revera apud seriores testante Pier- 
sono ad Moerin. p. 278.), ove sore di, dla rò xard 
vouovs yvvalna ocvvosnsiv avdol. Cf. ad h. l. Villoi- © 
san. Semper de marito tantum usurpatur d6roiecr. Cf, 
Od. XV, 5l. —- A 

V. 76. sq. Hos versus varie profert Schol. Aristoph. 
Acharn. 960. et 1085. Nam ibi habent seroesxia daira, 


” 
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‘ mavrolny, tv È Ba tiBu, Èv d' ‘olvov Syevey 
Goxò tv alyito — novon'd’ èrefnoet annuns — 
Goixer di yovoén iv Anuvdw Uyoov War, 

8005 yurddcaito cÙv aupirnodo:oi yurorbir. 

7 d° élafey uactiya sai pria ciyaloerta, 
pootitev d° élaav* xavagn d° nv fuovory' I 
ai 3° auorov tarvorro, qéoor dò’ iodita, nai avtm, 
oùx oînv* Gua tie naù Gupircodo: xiov Ghia. 

85 Ai d° Ste dn rrorauoto door repuaddé ixovro, 
3 ito: mAuvoi goev èrneravoi, mokàd d° Udcog 
vadòy vrrexmpopée, uddha meo dvrrocorra madre 
èv0 al} Huovovs pèr vrennoodàvoar Grivas. 


‘bo 


Bya re cia tiovor diorpegptes Baodisc. In altero loco 
pevozixî édeodiv ba re etc, Versus alter est ex Od. y. 
480. quem Grammaticus, memoriter illum commemorass, 
adjunxit. Ernesti. — v. 78. Commemorat jam Pausa- - 
. mias Eliac. V, 19. picturam repraesentantem Nausicaam 
ejusque ancillam, quarum altera habuerit in.manibus frena, 
altera vero fuerit capite velamine cooperto,‘ Cf, Quiri- 
nus în Primordiis Corcyrae p. 123, — v. 80. eî06 
xutiocoaeto, ut se lavaret et ungeret, s. ut se lava- 
ret-aqua ungentis mixta. Utraque enim significatio inest 
in verbo yurloùv. Td yxuridoaoda: ini rod pera Zove- 
edv adlelyacdFar r{9now, ovy dndòs Enl roù dieiyaa- 
Fa:. Schol. Cf. supra V, 386. — v. 84. &72Zac, pleo- 
i porn h, 1. ut saepius, Vid, Thiersch. Gr. Gr. 
. 314. 1. Db. — 
| V. 86. Memorantur 7%vyvoi énneravol, i. e. cure 
. gere xhì del Giovrec. Cf. Apollon. io Hom. p. 277., ex 
lisqne 7048 xaZòy viwo Vnexnooopset, viel scho- 
nes Wasser liuft von unten heraus und hervor. Ali 
exempla vid. apud Thiersch. Gr. Gr. $. 279. 6, — Ad 
idem yerbum satis profecto inepte animadvertit Dianys. 
Halicarn. de Homeri poesi $. 8., enallagen temporam esse, 
quum proprie desideretur Urexwodoss». Imo suo loco h. 
J. est praesens SRI TE profluentem oculis nostris 
que proponens. id, Phiersch. Gr. $. 289. 4. — 
Urgzexnooéivoav. Hoc verbum ita est resolvendum: 
urexdbev est solvere equas wrd YSuyoù Irras, ita, ut 
non amplius alligati siut 7} @y7, et praepositio x 
indicat, abductos esse adeo equos a curru. Complectitur 
gitur Urrexzo0Z4e:v duorum verborum notiones: die Pferde 


Y 
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‘sal TAG uòv osiav moramòy maoa divnerta, 

tovyev Groworw uehindéa* tai d° èm amnyne 90 
eluora yeogiv éhovro, xaù Espogrov usdav Udcop * 
oteifor d° tv Bodgodi, Bode èouda ,Troopéoovea. 

avtao èmei mhuvav te xaInoav te duna Tarta, 

5teing meraocer mapà Iv ahos, gy. uadiota 

daiyyas mori xéocor aromdiveone deiacca. » 95 
ai dì bossoauera: nai yoroduevar dir èhaico, 
deinvov èred eihovro mao 019Ip0w rarauoto* 

siuata d° nediosa uévov seponuev aÙri. | 
aUtao èmel citov tEoRpdev duwai te sai aùtH, | - e 
oqaion tait ao èrator, amò uondeuva falovoe:® 100 
tqo: de Navoraa devxwdevos Nogeto poànzs. 

cin Òd° “Agrems slor xat' qUoeog loyécoa, 


vom Wagen abspannen und sie fortgehen lassen. 
Vidit hanc explicationem jam Eustathius, Ore toùs ace ché 
pevove, inquiens, 2jw<0vove Unò ti drrjvy, tto Svyol 
odyayòvrec, noostoxeocdas depijxav ele vourv. Cf. quae 
notavimus ad v. 87. et Gynther. de praeposition. p. 41. 
— v, 89. norauòy naod devrevra, sie trieben die 
Pferde an dem wogenden Meere hin, Vid. Gynther. 
1. 1. p. 36. — é0qpooeor, ad labra attulerunt aguam; 
Epepov Viwo ele toùs mivvods ai dupinolo, — v. 96. 
Xecsapevat. Eustathius habet aZecydnera:, quod red- 
dit per: quràacqueva:s. Eandem lectionem tuetur Ed. 
Rom. Vid. Ernesti ad h,l. Male a nounollis, gemina- 
. bantur liquidae. — v. 102. sqq. Transtulit quae hic Ho- 
merus de Nausicaa dicit ad Didonem Virgliius Aeneid, 
°F, 502. 

Qualis in Eurotae ripis aut per juga Cynthi 

Exercet Diana choros; quamimilio secutae 

Hinc atque hinc. glomerantur Oreades; illa pharetram 

Fert humero, gradiensque deas sypereminet omues; 

Latanae tacitum pertentant-gaudia pectus; 

Talis erat Dido, talem se laeta ferebat 

Per medios instans operi regnisque futuris, 
.Qui quidem Latini poetae locus tam egregie arrisit J. C. 
Scaligero (Poetic, I, V, c. 8.), ut Latinos versus a ma- 
gistro, Homericos vero a discipulo confectos esse, argu- 
mentis evincere studeat. Aliter tamen jam sensit de hoc 
loco Virgilii Gellius N, A. IX, 9. ,,Meinini audisse me 
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La LI sh \# A 3 , Ù 

n uava Tijuysrov reguimueror 7 Eovuardoy, 
i LI x > , » 

Tigriopérn xargow: sai cxtimz shaparcw * 





L) 
ex Valerii Probi discipulis — solitum eum dicere, nihil 
quicquam tam inprospere Virgilium ex Homero vertisse, 
quam versus hos amoenissimos, quos de Naustcaa Ho- 
<«,merus fecit. — Primum omnium id visum esse dicebant 
Probo, quod apud Homerum quidem virgo Nqusicaa lu- 


dibunda inter familiares puellas in locis solis recte atque” 


commode confertur cum Diana venante în jugis montium 
inter agrestes deas:; nequaquam autem conveniens Virgi. 
lium fecisse, quoniam Dido in ùrbe media ingrediens in- 
ter Syrios principes, cultu atque incessu serio, instans 
operi, sicut ipse ait, regnisque futuris, nihil ejus 
similitudinis capere posset, quae lusibus atque venatibus 
Dianae congruit. Tum postea guod Homerus studia at- 
que oblectamenta in venando Dianae honeste aperteque 
dicit; Virgilius autem, quum de venatu deae nihil dixis- 
set, pharetram tarnen facit eam ferre in humero, tanguam 
si onus et sarcinam. Atque illud impense Probum esse 
demiratum in Virgilio dicebant, quod Homerica quidem 


4nro gaudium gaudeat genuinum et intimum, atque - 


in ipso pénetrali cordis et nanimae vigens, ipse autem 
imitari hoc volens, gaudia fecerit pigra el levia et cunc- 
tantia, et quasi in summo pectore; nescire enim sese, 
quidguid significaret illud: pertentant. Praeter ista 
omnia florem ipsius totius loci Virgilium videri omisisse, 
quod hunc Homeri versum ezigue secutus sit: ‘Psia 
Gouyvarnq néhera xaiai dé re ndo ae quando 
nulla major cumulatiorgue pulchritudinis laus dici po- 
tuerit, quam quod una inter omnes pulchras ezxcelleret, 
una facile ex omnibus nasceretur.‘ Quamquam vero haec 
a Gellio disputata sint no sine acumine, tamen Virgilii 
. quoque comparatiouem splendore sud non destitutam- esse, 
‘ negari negnit. Quemadmodum enîm Diana in montibus 
“  versatur, ita Dido in urbe; illa inter Nymphas, haec in- 
ter matronas; illa instat'venati0nibus, haec operi. — Ty i- 
yerov- Nomen nactus est hic Peloponnesi mons a Tay- 
gete nympha, cum aotea mons Amyclaeus vocaretur, Fuit 
excelsus, 7s0e47xerogs, venationibus aptus ferisque abun- 
-dans. In ejus vertice soli equos sacrificabaunt et Strabonis 
aetute metalla in eo inventa atque eifossa sunt, quorum 
‘meminit Martial. VI, 42, 11. Hodie vocatur hic mona: 
Les montagnes des Mainottes... Strabo VIII, p. 557, de 
hoc moute dicit: "For 6006 guexgov Unéo tic Daldrens 
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ti dé P Gua Nuuga:, nolbar Aids aipioydio, 
aygovopor maitovor* yéynbe dé te qpiva Anto 
macaov Ò Uno nre xeon èye nÙ? usrorra, 

delia © aguyvomm néheros, sahai dé te mtAOoI * 

ds n7 dugpirodoi uerémpere taodévos ddurs. 


“AR ore dn co suedde rediv olxorde véeoda:, .110 


‘£ > < , , , c U 
Ceviao usovoug, aivéaca te fuata xadat* 
» 3 vg 9 3! 4 = + t) Ù \L 
év9 aut GA tévonge Vea yhavnostig Adnvn, 
© > L) vw, "mm > > 7 
0g Oduosvs Èrooto, idor T° svuzida xovERnI, 





vynidv te, xai doFeor, cvvinrov rara td noocdoxsià 
puéon tais Aoxadixais Unmwpetare. — ’Eoupardos. 0c- 
currit triplici appellatione nrbis, montis et fluvii. Urbs 
vocabatur seriori tempore Psophis, quam descripsit Po- 
Iyb. IV, 70, 2. Montem h. |. intelligendum esse patet, 
eundemque plures memorant, undé suot Erymanthides 
sylvae apud Ovid. Metamorph. II, 499. Inclaruit imprimis 
cubili apri Erymanthii in fabulis de Hercule, Alii et flu- 
vium hujus nominis norunt, qui foutem in monte cogno- 
mini habuit, Arcadiam intersecabat, relicto ad dextram 
Pholoe monte, ad sinistram Thelpusa regione, et tandem 
in Alpheum influebat. Vid. Pausan. VIfI, 24, 2. et Zew- 
xorarov noreuov vocat Callimach. H. in Jov. v. 19. —- 
v. 105. Nymphae tanquam sociae, Dianao inter hujus deae 
choreas inveniuatur apad alios quoque poetas, cf. Ovid. 
Metamorph. II{, 181. Clandian» Stilic. INT, 243. Tanquam 
Dianae ministras repraesentatas invenies Nymphas apud 
Montefalconium T.I, p..Il, pl. 220. Filiae Jovis 
vocantur et ub Alîcaeò Fr. Ursin. Lyr. p. 105, et Phere» 
cydes eas cum Themide a Jove esse prognatas addit. Vid. 
Sturz. ad Pherecyd. p. 143. — v. 107. 1re0cdowy — 
pérona, gradiensque deas supereminet omnes, ut lo- 
quitur Virgil. Aen. I, 505. Ct. Macrob. V, 13. — 2a094- 
vos adure, intacta virgo. Schol. adduaoros, dyapos. 
Il, Xx, 293. i . 
°Adurtnv, fv ono Unò Zuyòdv iyaysvy 
' dyvifo. 
Cf. Villoison. ad Apollon. Lex. Homer. p, 36. — 

V. 110 —126. Pro éugade, quod nunc est in libris 
editis, anutea legebatur éurreoe, Sed recte lectio éuSale 
jam defendebatur ab Ernestio. Reperitur enim h. v. 
iu ed. Rom, et Eustathius alteram illam lectionem plane: 
igooravit, qua adscita utramque verbum, et &uagre et. 
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7 ol Darcoyr &rdocy nol ArNoarro. 
1150patoav tre èdbipe per aupirrodor PaciAza * 
augimodov piv Guaots, Rage d° Suffade diva 
‘atd èrè paxoor &Uoer.— 0.d° èypero dios ° Oduvavevs* 
&ouevos d° wopuave xarà qpoéva uaì xara Bupov' 
pi ‘ Èyc0, técov avte (ooron Ès yaîav ixavo; 
. 1207 È ci Ufeiorai te xaè dyguoi, ovdè dixcuoi, 
è quoteroi, rai cpu voos gori Feovdig; 
| coste pe xovgeor Guprhude Odvo GUTtn, ; 
Nuupacor, ai èyovo Ggéay cimura uaogra, 
sai Tenyàs ‘MOTOUOIY nai teloea Tomerta. 
1257 vu ov avBoowrcor eluò oyedov avdnertoy ; 


Gf, èyovaUtos meronoouai i Woopas. 





° ì 

dadate referendam est ad Nausicaam. — v, 119. ré@», 
id. Thiersch. Gr. Gr. $. 149, 2. c. Spitzner de 
versu Homer. p. 184. — Caeterum similiter cauit Virgil. 
Aen. I, 311. 


‘ Quas vento accesserit oras, 
DL teneant, (nam inculta videt) hominesne feraene? 
uaerere instituit, — 

V. i24. relosa. Semper variant Cdd., quum alii rel 
gsa, alii z7/foea scribant. Hoc imprimis quoque valet de 
loco Iliad, XX, 9., nbi Harl. mi/cosa, Vrat. relocsa ha- 
bent. Eandem scripturae varietatem invenies in Apollon. 
Argonaut. I, 1266. III, 1218. In notione omnes conve- 
niunt Grammatici. Et Apollonius quidem in Lex. p. 540. 
explicat: oé ndreo<: rdmo. xal ndav aivsévrec. Hesychius 
interpretatur, Zesudres, 847, sordmoe, mosdes, Via- 
ewders ténos* Suidas: oi xddudpoc tono. — v, 125. 4 
vu rov — avBnévrav, an fortasse jam non longe 
absum ab hominibus lingua utentibus? Jam supra ad V, , 
314. de verbo avdijece egimus, ubi Leucothea antea fuisse 
dlicebatur Boords avdiegoa. Nostro tamen in loco alia 
ratio est. Hic enim &rdowrro: avdrjevres non opponuntar 
diis immortalibus, quae est sententia Schol. Ambr., sed 
‘ potins fiooroîs IBfocoraîe xaì ayelo:s. Procul dubio ni- 
mirum sentiebat Homerus, nihil magis ad discernendos 
homines cultos ab incultis facere, quam linguam, qua 
utantur, ita, ut homines vel nulla vel maxime insonora 
usi lingua aypedrazos ipsi esse deberent, Quaerit nunc 
Ulysses: In quorumnam hominum terra ego versor? nun 
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“Qc sredr ,. Caurcoy inreduoero dios * O3tassis* 
x munome d vàns ntoodor xhcoe yuoi maysiy 
quidaov, 06 ducato miod yooù undea qeoros. 
Bi d' tuev, bere Aéwv dosoitoogpos, adrì srerrditole, 130 
ost elo vouevos xeò anpuevoc* év dé oi dove 
daistar» avrdo 0 fovai ueréoyera: n dttoow, 
nè uer ayporeoas éhapovs* xshero dé È yaotno, 
pràcov nuoncorra xai è tumor douov éh&ety * i 
05° Oduoevs xoveygin dirrdoxauo:sw éueddav 135 
picca, yuuvrog Tee dcv° qoucò Yao Txaver. 





inter homines marime feros et injustos, an inter homi= 
nes hospitales deorumque similes, an certe inter homines, 
qui voce gaudent humana? Nam aùdr war étoyrv est: 
vor, quam edunt homines, avdzevres yap vi ivdewros 
nods diuorolijy ty lonòv Zalor, quae sunt verba Eu-' 
stathii ad Odyss. V, 334. — . 
- V. 127 — 148. ‘Pnedvoaosto, d momo, Pduvor 
Umeducero,. ppoiw, °Qdvoreve, gdivrèì roù, Unetgitev dn 
tuv dPaurov, xavdrepar toùro qporacas xal dovridwe 
toic Horspov. Enstathius. — v. 130. De imagine, quae 
inest. in hoc versu, haud inepte exposuit C/urkius ita: 
s»Fuerunt, qui Ulyssem hoc in loco, viribus defectum - 
procellaque paene enecatum, leoni fero apte com- 
parari crediderint. Eustathius vim similitudinis in eo con- 
sistere existimat, quod Ulysses puellis, Nausicaae comi, 
tibus, haud minus quam leo, terribilis apparuerit. “Ors 
sov "Odvocéa yvuvòv brra, xal dvonodoiror di roùra 
qparijvar pera Biooveornros uéllovra raigs xopuee, 28 
ovri napaBalle, einav* Bi d' iuev iSore ddwv etc. sira 
decevve de 0U ‘node tiv’ Odvoceos dvdolav 1 naoao= 
drj, dià}a rroòg Exnintwv, 1)v èE avrodò ai yvvaixeg ina= 
Foy, stauyero (v. 137.) Zueodadéog d' aùrijo: parn ete, 
Dua Dacier leoni eum ideo cumparari arbitratur, quia 
audito puellarum.strepitu, hominibusne mitibus au cra- 
delibus occursurus esset iguarus, ex ‘arbusto nudus animo+ 
que intrepido egrederetur. Mihi in eo potius consistere 
videtur comparationis vis, tum quod Ulysses mari tumi- 
dus, totusque spuma foedatus, leoni agresti ventis procel- 
lisque afflicto, “Og eîc icuevos xai adijuevros, similis di- 
‘caturj tum Si necessitate coactus (v. 136.), ex arbusto 
, pnellis timidis sese nec vpinato ostenderitj ipsisque, uti 
observat Eustathius, fugam et terrorem haud minorem, 
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cueodaltos È’ aUrio way, xencncoutros lp * 
toécoar d° GAavdis &ddn Én niovas noovyovoas* 
oin è’ Alsivoov Guvyarno péve: ci yao A9nvn 


- 1800000" dvi posoì Inue, nai tx dios &dero yvicv. 


ori È’ avra oyouérn:. 6 dè ueounobey ” Oduocsts, 
n yovvwoy diccosto dafwr svmida ‘xovenr, 

n abc énéesow amocrada uerdiyioriv 

Mioaort , e delkeie moda, naù sinara doln. 


14505 oa oi qpoorgorii dodocato xéodior slvai, 


hiocesdar èrtéesov Grostadk usrdiyiorg, 
lÀ » , ù TÀ 
pn oî yoova dafovri yodworito quira xovon. . 
4’ 


‘ avtixa perdiyiov xaò xeodaléov paro uddov* 


- , v La 
T'ovvovuai ce, dvacoa* d0g vU TS N Pooros Eoot 


’ L) 1) , 
150 pév ti Vos È0cL, TO, oLAa@mer EvUOUY Éyovow, 


Aoriuòdi ce &ycoye, Ads xoven peyadoro, 

eldos te u&ye80s te qugv È ayyiora Eton 

sì dé tris Eoc1 Bootdy, toi ènè yBor. vauraovow, 
Tossuodkao:s uèv coiye mato xaò motvia UNTYO, 





reni 


uam leo ferus ovibus aut ‘hinnulis imbecillibus, incusse- 

rit. ‘6 — Quod ad +. &Àxi attinet, dixerunt Quidem vete 
rum Grammaticorum nonnulli, esse hoc vocabulom ex @4x1f, 
quo tamen nihil absurdius cogitari potest. Jam Apollonins 
vero in Lex. Hom. p. 93, vernm vidit, esse nimirum ab &2é 
ductum, et Etymol, atque Suidas Tryphonem in libro pri- 
mo stagi tic aogxalee avayrisosas secuti docent, Aeoles 
ita dixisse i@x@ pro (xiv, xgdxa pro xodxpv, ergo kixa 
pro cAxgv. Vid. Maittaire de dialect. p, 447. St. Pas- 
80w in Lex. s, h. v. — v. xe0daléov uÙdS0v, pru- 
dentem sermonem, Quamquam enim’ xeodaléos saepissime 
usurpatur de eo, qui astu assequi studet, quae vult, quo 
spectat Apollonii interpretatio p. 392. 0 ovverwraros xai 
Mavovpyorartos, tamen alias, et nostro quoque in loco, ni- 
“ aliud est, quam prudens. Vid. ‘X6ppen. ad Il. X, 
4. — ° ‘ 

V. 149. sqq. Virgil. Aen, I, 331. 

O quam te memorem, virgo? namque haud tibi vultus 

Mortalis, nec vox hominem sonatj; 0 dea certe 

An Phoebi soror, an nympharum sanguinis una? 
V. -154. Apprime huc .quacrat simillimus versus apud 
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torsuanaoes dè xeciyrntor» udho foi ope Cvuds 156 
altr Eupgocurzom laiverai sirena oso, i 
devacorttor tororde Iahos yopor ticorgvevioar. i 

xevos È au méor xijor poncoraros FEoyor &iàow, . 

05 xé d° étdvowoi Boicas olsovò’ dyaynta. 





PRRSSHI in dulcissimo carmine .de Herone et Leandro 
v, 335. sq. 
"03Bcos 5 0 épursvoes, xal diBin, | 16 
_ Re: xa HuyTNO, 
T'acotno, 7 0 éidgevae, parmaoretn | n 
Ovid. Metamorph. IV, 322. sa 
Qui te genuere beati, 
Et frater felix, et fortunata profecto CERTE 
Si gua tibi soror est, et quae dedit ubera nutrix.. 
V. 197. Xevoooyrraov. Exspectaveris sane 2edocovo:, 
ut magis cohaereat cum praecedenti dativo oqco:, At ut 
Latini v. c. dicunt, nostros vidisti flentis ocelloss ita etiam 
Homerus hunc genitivam usurpat. Ejusmodi geaitivi vero, 
de quibus egit Schaferus ad Lambert. Bos. Ellips. 
451., nihil aliud sunt, quam genitivi absoluti, locique 
aud dissimiles prorsus extant Odyss, IX, 257. 7uîx d° 
alte xarexddo9ac pilov rog, detodvircar pIoyyov ta 
Paour, avrov te nélowpor. Uns brach das Herz, da wir 
den Schall fiirchteten. etc. Il. XVI, 531. “Orte oi 
oùx fxovos péyac dedg, svtamevoso. In aliis locis, 
subi praecesserat genitivus, sequitur dativus, quamquam ea- : 
tum multis medelam adhibuit /Wolfius, v. c. Od. 
XXI, 205. sq. Cf. Thiersch. Gr. Gr. $. 258. 3. — 
ré@eL. x700 Cur h. l adverbium x#é0s locum habere 
non possit, quae est sententia Thierschiil. 1. $. 264. 
1., profecto non video, imo rectissime jam annotavit Eu- 
stathius, tres iuesse huic loco érr@08:5, nempe tò zéo6, 
xò paxdoraros, xaì tò itoxov, mods Evdertiv nevu n0i- 
dc uaxagiotnros. Ineptius etiam est, quod dicit £r- 
nesti, Neoi xijos esse valde, mazime, quod nuvquani. 
significare posset, si vel pro oxytono haberes hanc prae- 
positionem; sed mége xijec est, quod vernaculo sermone 
,dicimus: recht im Herzen. 'Caeterum pro wuaxavraros ‘ 
jam suffecisset h, l. pusitivas, ‘qua de re adeundus est 
Thiersch.t}. 1. f. 282. 5., ubi tamen miror, quod V, D, 
ipse scripserit h. l. rrégs xîjee, accentu in penultima po- 
$ItO. »-7.159. Quamvis verbum P0/%e:y apud sériores poe- 
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46000.5+d0.sr00 roWiOv Mor fooròr dpdaduoîa, 
oÙt &rdo , oùre yuvalna* céBac il èyeu sicopdwrta. 
Anho dn more totor Ancdheovog mao fwoud 
qoiuxos véov dovos aueoyouerov Èvonoa — 
nA90v yao. noi xeloe, modbs dé por tomero dadg. 
1657)» 6dov, 7 dn èueddev guoù xana undé icecdai — 
0g È avros xaò xeîro idov, ttedymsa Buud 
ny * Enti ovo toîov avndudey èn dopu yains' 
ws cé, yuvar, Gvapoi te téOyma te, deidia © alvos 
yosvav ayacda.. yadendv dé te -stévdos ixaret. 
170x905 èmooto quyov fuari givora morron® 
toppa dé u ‘aisi xipa qoos, noarmrai te Oveddai, 
vyoov ' &n Qyvrins* vÙy d ‘évdade nofiBehe daipor, 
Oqo Sti mov xaù t7de nadw xaxòr. ov yag Gi 
moevoeod ° «hl dre odia Beoi tedéovor neoorder, 
175G4e, araoo, tléaige* ce yao xauu tradda uoynoas 
és nowtnv indunv* toov È ‘Giov ovtiva olda 





tas Activo gravandi significato oceurrat; semper tamen 
neutrius notionis est apud Homerum. Caecutiverunt igitur 
Schol. èt Apollon. p. 199. explicantes illud participium 
fPoicas per Papuvas. Est vero sédvoco: Bricac vel, 
donis gravis, von Geschenken schwer, (cf. TÌ. XVHI, 561. 
Od. XVI, 474. XIX, 112, XV, 334.) vel, donis victoriam 
deportans. Haec altera explicatio arrisit imprimis Eusta- 
thio, qui, 7ò Seicas, inquit, dvri roùò, vixroas Eva» 
* gàrjBer roùs &Movs uvnorioes did nd tijs xdonc dn2ledi 
gtepepoig tor. xal Èotv 1 perapogà sx tav oradu:zo- 
pivov dorwv. — v. 162. Aglio — naocd Bwud. 
s» Quod Homericus Ulyxes Deli se proceram et teneram 
almam vidisse dixit, hodie monstrant eandem, ‘* Cic. de 
Legib. I. sub init. ,, Nec non palma Deli ab ejusdem dei 
[Apollinis]. aetate conspicitur.  Plin. Nat, XVI, 44. Eu- 
“rip. Hecub. 458. 
| *Evda nocredyovde te polvio 
dapvra & iegors véoge 
«Adaroi pidax ntoodovg - 
. ddivos dyadlpa diag. 

Cf. Schol. Apollon. Rhod. I, 1131. et Spandem. ad 
Callim. H. in Del. v. 210. — ‘v, 168. © dé. Ita scripsi 
Thierschium sequutus, qui in Gr. Gr. $. 205, 14. 
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arOgaimar,, oî tyrde modiv nai yaîav Zpovow.. 

Gotu dé pos dettor, dog dì daxos cuqifahéo8a1, 

et Ti mov stdvua oneigor Eyes ivdad Îoùga. 

coi dì Beoi 100 doîev, 0ca qoeoì a7oi ueromis* —180 
àvdoa te xai olxov xa. Ouoggonovrnv oreoetav 

E00Àny: où uèv yag toùze xpeiccov mai Gostovs . 


gi Ci 


09 Oopoggoréorte vonuacw olxov Èytoy 

arno nd: yuvn: sodl &Ayea dugueréecoi, 

zoeuata È’ evuevitgor0 padiora dé T° èxAvov avtoì. 185 
Tov dò av Navomaa hevuwd:rog artiov nUda * 

Èeiv © èreb oÙTE rano, OÙT &gqpovi puri Eosmag — | 

Zis d° aùtos vene QAfiov °ORiumios aviodto, 

E0ddoùs ndi xaxoîciv, OTtg èbelyow, énaotg * | 


Rhanc nobis suasit lectionem, — v. 182. Hanc dulcissimam 
sententiam, quam h. }. habet Homerus, exprimere, alii 
quoque inter se certarunt poetae. Sic v. c. dicit Furip. 
Med. v, 14. i 


“Hneo ueylotn ylyverai cwENpia, 
 "Osav yuv) np06 avdea pr) dixocrari. 
Et Phocylid. v. 184. no 
Ti yao HIvrsoov xal doesovs 

“H Srav dvdoi yuvi qpeovéy qida yrnoaos roc, 

Kai n601 Î) ddoxp, prjò' union divdiza veixos. 
“Ex%vov, sentiunt. Saepe enim inter se permutantur . 
verba sensuum internorum vel externorum, qua de re jam 
super egimus ad I, 58. cf. Passow. ad Musaeum de 
- Her. et Leandr. v. 5. Schol. ad h. l. explicuit #x4voy° 
Tijs sode &dlflovs ebvolas alsIdvovru: xal dstodarovoir. 
De significato, quem h. l. obtinet aoristus, vide sis Thier-- 
schium Gr. Gr. $. 291. 2. b. Hermann. de emend. 
rat, Grammat. Graecae. p. 186. sqq. . 

-- VV. 186-197. ’EoF2oîec, )ds xaxotoev. ’Iocéov 
dé Ire rd, é09loîg rdi xaxotg oi pév énì &avIpirov 
voodo: rav dibitoutvaor: oi dé ovdireoa tadra dvopara. 
éxdégorta:, Aéyovres, Ori véuee Bifov Beds Bv ts é06d- 
doîc nocyuaci xal év xaxoîg, quam tamen explicationem 
ipse Eustathius postea satis miram vocat et inficetam, Ver- 
sus vero 188— 190. continent parenthesin, ita, ut sensus 
verborum sit fere hicce: Jupiter pro sua voluntate distri- 
buit bono homini bona, malo contra mala; tu vero, qui 
neque timidus neque stultus vir esse videris, apud nos 
s È? 
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190xei so co. tey tdwoxe, cè dì yon verdcuev Èurens — 
. wéiv d°,.èreì quertono ve modiv xaù yatav ixaves, 
oÙT ovv to0frog devnoea:, oùte tiv &AÀ.0v, 

ov ento inn tadharetoioy arriacavta. 

dotu dé to. deltm, toto dé tor ovvoua hacov, 


195 Mainues uèv tnvde modiy nai yatav Eyovaw® 


.eluò 0° Eyò Guyarno pueyadntogos ‘Akavoo:o, 
toù d° în Pamnxwy Èrerar xapros Te Pin Te. 

SH da, uaè auqraodo:civ tirdonduorsi séhevos® ... 
otité por, aupimodo:* noce quiyere, pura Îdodoai; 


> LÀ »e > PCR 
2007 pn ov tua dusuevéwv quad èuuevor avdowsv ; . 


205 fayato., oùdé tiIS Cupi Poorcy Eniuisyitar @hog. 


oÙx é06d ovros Avio dieoòs Pooros, oùdè zévntan' 
65 ev Manzo avdocwv îs 7alar “anto, 

driotijta qiovv: ucda yao gilor adararo. 
viîxsouev d° andvevde, moduxlvorw èvi mort®, 


» 


GIR dds vis duotnvos @hwptros îvdad’ inave,. _ 


TÒv vuv Yor xouéev* moòs pap. dos sio &ravtes 
w__P / 4 > 29, . 
Eeîvoi te newyoi te° docs d° odirn te qiàn te. 





quoque invenies, quae tibi necessaria sunt. De versu 190. 
cf. Thiersch. Gr. Gr. f. 205. 14. — Talanetgio». 
Putavt nonuulli jam ex veteribus, synonymum esse h. v. 
ro tala'1uv00g. Et hanc ipsam notionem defenderc etiam 
, magis studet Clarke loco, qui infra legitar Od, VII, 24., 
ubi tamen ipse Scholiasta dicit, dictum esse «yri rod èé- 
vos, xal ncegiodev nermepanwe, 7 puxo6dev upiyuévos. 
Quod Clarkius dicit de tautologia nîhil prorsus valet, 
Semper autem jungitur radarzipeo» in Odyssea cam v. 
ixttne vel Zeîvos. Vid. Passow. s. h. v. — dvTLKI 
vertendum h. i. est: compotem fieri. Vid. Od. XXI, 402. 
Il. XXIV, 62. — 1 

. V. 198-210, Aeepo0gs Booros, homo, gui omni 
sua vi et robore gaudet, “0 Zev xui ‘édiwnevos. Ipsum 
hunc significatam explicare studuit. Hesychius in v. deepos 
qui vyvés ydo, inquit, d fer, è dè vexvòs dliPBas, i. e. 
siccus, aridus. Non inepte tamen scribebat Callistratos 
dveods, testibus Schol. Pal. et Ambr., quod est id. ‘q. 
drinovos, maod rijv dvijv. — v. 205. d ups. vid. Mait- 
taire de Dialect. p. 259. sq. — v. 207. n00s Aics 
— ntwyoi ts, i. e. miseretur omnium peregrinorum et 
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sdAa dor, appisodo:, Felro Poidalv ve roc te 


voaté È èv morauia, dd èrni axéras Sor ersuoso. 91() 


“Ns spad * al d° tovay te xaò GMinAnc: xéAevoar* 
sad d° o ’Oduaor; tlaav Eni onéras, 108 èxéhevoey 
Neavcnda, Buyarno peradntogos Adxivdoro* 
seo d' Goa oi paoos te yercova te eluat t0yzay* 
doxav Bè youotn év Inuvdco Uyoor éhesor, 215 
vwyov d° &oa pw dovoba: morauoîo dozow. 

} dae 107° augirodowi pernuda dios ° Odvagevg 


pauperum Jupiter ipsique inveniunt apud eum refugium 
nique tutelam. Similiter canit Apollon. Rhod. III, 985.00 

Kal hoc, ds Letvoss lxtrpol te ysig Untsoloyes. 

Cf. Klopfer*®s mytholog. Wòrterb. T. II; p. 95, et Schol, 
Ambr, ad h. Il — docce d 6d2i/yn te plain te, ezi- 
guum quidem, sed gratum est donum. Inepte animadver» 
tit Scholiasta: 62647 puèr td didorr, gli dè vò 2aufa- 
yvoyrts. Nam non tam ei, qui accipit donum, gratum est, 
sed vocatur px a lubenter haec do0:s porrigitur. CÉ 
Kippen. ad Il. s 167. — v. 210. Male Ernestius 
Aovoate explicabat: facite, ut lavari passit; nam alii 
loci satis demonstrant, Iotionem Yirorum fuisse puellarum 
officium. Cf. Athenaeus I, p. 10. D. et quae notavi su+ 
pra ad III, 464. — 

V. 211-222. Pro Forav te xaì d2272n01 xéflevoar, quod 
praeeunte Barnesio dedit /olfius, ante legebater vel 
forav — dèGllnlouos xéllevoav vel af d' fotarto xaì kdlzinos 
nédevor , quam posteriorem lectionem nominatim exhibitam 
in edit. Rom. defendit ad h.l C/arkius. Cf. Iliad. XIII, 
84, Temere, tut videtur. Vid. Thiersch. Grammatik 
6. 289. 11. 12. 13. 6. 290. — v. 212. Pro *03vog? quod 
dedit ipse /Wolfius, scribendamduxi’Oduvoci, sine apostro+ 

ho, recte illud flagitante Thiersch. Grammatik $. 194. 
de. d. Antea legebatur etiam ’Oduooja eicav. Cf. Spitz» 
ner. de versu her. $. 4. p. 21. + MNavosxaa., Cf. 
Klopfer's mythol. Wiorterb. ÎI, 298. De vocis autem 
etymologia et formia Thiersch. Gr. Gr. $. 180. 41. — 
dyedòy #2as0r; cf. Hiad. XXIM, 281, V, 903. et K6p=- 
pen. ad h. I. Apollon. Lexio. p. 666. ed. T'oll. et Pas- 
sow. Lex, s. v. 17008. Ex verbis autem v. 216. 7vwyoy 
— psv 2odadas patet sane, haud obsecutas esse an- 
cillas Nausicage ejus mandato v. 210, inde vero non sequi- 
tur, QZovoare ibi cum Ernestio ita esse interpretandum, 
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’Augireodo:, orijà oro aronpoder, dpo èroò aùròs 
Giunv duoriv amofovooue:, Gupi d fai 
29 g0i00par* n 740 Inoòv dirò ypoos Éorir Chowpy. 
avv d° ox &v èpcoye dotocouar* aldéoua. yao 
yuurovoda:, xovogow tirdonauoici uerehdc0r. 
“Ae 8pad * aid’ arravevdey inar, elmov d° Goa novog. 
aùtdo 0 éx norauov y000 vitero dios > Oduocrds 
Q5a,unr, ] 0Î vora nai evobas Gurtegey Wuovs* 





ut ad illum versum monui. Ceterum Eustathius ad v. 215 
observavit haec: dij20v èx TG èrtaùda Zeyoutrwv,. ds xad 
àypugooi6tovr ci scadasot. Sti dà xal Isopoîs tyeivto doetoois, 
By dAloss Înloù 0 mosto. — è&0a, ut jusserat Nausicaa. 
Ernest. cf. Thiersch. Gr. Gr. $. 302. 1. 4. et infra 
v. 238. — oùrw 8exTtIKdG, oUTwS ds Eyere, ws ndy tà, 
‘Hopasore repopoà ode (Iliad. XXIII, 392.) Pal. — bdgpe — 
è noZovoopas vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 341. 1. de 
&alpunrv cf. Od. V, 322. — dpuotv, vid. Thiersch. 
Gr. Gr. $. 183. 9, cf. Maittaire de diall. p. 400. B. de 
productione autem syllabae <y in fine verboram Spitzner. 
de versu her, p. 47. sQq, = darò yeo0ds Zot1r dlospi 
i. e, a corpore abeest unctio, zr0%Ù5 yao xaspos dor, Gre 
où: Mieupauny Ambr. Vid. Gynther. de usu praeposi- 
tionum apud Homerum p. 20. b. De verbo daZospy vid. 
Passow. s. v. cf. Apollon, Lexic. p. 90. ed. T'oll, — 
2oéogopuas vid. Thiersch, Gr. Gr. $. 232. 87. cf 
Maittaire de diall. p. 418. A. p. 457. A. — yusvoi- 
o3a. vid, Thiersch. Gr, Gr. 6. 222. 84. — xover 
0svy — pustei93o5v. Schol. arri roù dnel9uy (leg. ènel- 
Fur.) Cf. Odyss. I, 134. Gynther, de usu praepos. 
apud Homer. p. 35. 2. p. 36. — 

V. 223—238. Xqoa vélero — GAiuny. Ad haec 
verba Eustathius commentatur haec: ’Zorfov St: 16, yede 
vilero Glunv, dvuntwov macyes. Î y20 Tòv yesa topnyer 
dx tijs Giuns, 7) uadlov, tv kdunv dx tToù go0os, xatà tò, 
dx sepalijc Foynyer alos gvoov (v. 226.), xa/, &iunv apoùr 
dnolovoouas (v. 219.), #rSa 10 &lunv, tv tò cdua Inledi 
desuvttovoar, reds diaarolnv sean tv te diè fdurroy ant 
2evosy Zovoutrwv sal tiv dilws dia tuutlerav osparos. Sed 
vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 273. b., ubi tamet locus no- 
ster sane notabilior non est commemoratus. Cf. ibid. 
6. 266. 4. — “Auneger. “Eots tò duntysv Sposor 18 
meoséyges ros Ivdiev, xal, dg elneîv, augityesr, toonj tes 
9 ss tò dvrlorosgor x nata “Fuvas $9er xaì tò èunioyny 
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Ba nepadie d° toumer ados yroov atouyéroio. 

avrao ènudy mavra Rotccero sai din aheryey, N 
aupi dè siuata Foca, & oi mop: napdévos aduns' 

toy uèv A0nvain Iuev, Aids èuyeyaviu, 


peibora © sisudéttv nai vaocora* nad dè ueontos «—230 


oUhas nue xouas, Uoxv0ivo dvd Opoias. 





sa) ) dureyorn, xa) tò duréyovor. Cf. Kin. ad Gregor, 
p. (159.) AA. Sturz. a ri de diall. p. 195. 
« — èx xepalîs x. 2. Ad h. l Plutarch. Symposiac, 

I, 9 haec observat: ’Oduoceds perà tò vaudyiov = xata- , 
Bas — el tòv smorauov, Ex sxepalîjs tounyer Glòs yvoor- 
Urseguie TOÙ mosqroù tÒ ysvoperor cuvewoaxotos. “Otavr yàe 
èx tis Falartns dradirta àv 1@ nilo otdIL, TÒ Zentotatoy 
mal xovporatoy tijs Uyouoias 7 Feouotns diegoenoe* tò dè 
Giuvpdv aùrò xal toayù ratalesp9èr Èplotata:, xe) rcapapé- 
ves tToù ocwuacsy &lwdns èmtrayos, uéyos dv aùrò rroriuo, 
sal yiuxsì sataxiiowosr. — datoevyéttoso vid, Heyne 
ad lliad, I, 316, cf. Eurip. Phoen. v. 218. Hom, Il: XVII, 
425. Pind. Olymp. I, 18. Apollon. Lex. p. 173. ed. Toll. 
Passow.s.v. — Zen cf. supra v. 96. vid. Thiersch. 
Gr. Gr. $, 198. 2. p. 311. Eustathius vero ad v, 215. 
commentatur haec: ’Zozé6ov dì xaì ws xosvotegor puèy 16, Un 
Blaly, arroxtxogdar Foxeù dx toù Uuragi, Îva 7 dunaoor tiasory 
oò reos diactoliv Ertoov pù tosìurou, adlà tò anda quoes 
Tosoùtovr vyeor. ‘“Howdaròc puévros, dilws jaùrò Si Aa 71: 
nor dt: ToÙù &lespa xal Zra n xatdlntis oùs anIns, à 
tò puèv diespa, dono Firw IHirae, xaì xecow xéoas, oUTw 
sa) aùtò èx toù èdelpw, aletpao $ &lelpas, xa. Urooroli toù 
e 7 toù 0 &leupa, tò dè Zina BE àavalbcyov èrriragadtgewe èyt- 
vero. we yag xidos ndag, Udos Vdas, y700s y7eas, oUtw xal 
2ireos drag, ti od tò Ita, Ivaz ytvos pèv tò dra, eidos dè 
tò F2asov. cf. quae observavi ad III, 466. — daduze 
Vid. quae monui supra ad v. 109. — tòvr uèr 49m 
rat Fijxev. Cf. Virgil. Aen. 1, 593. 

— — Namque ipsa decoram . 

Caesariem nato genitrix, lumenque juventae 

Purpureum, et laetos. oculis afflarut honores. 
. Vid. Jensii Observ. in styl. Homer. p. 295. — 05%as 
i. e. crispas. Vid. Buttmann. Lecilogus T. I. p. 187. 
>» Als Beiwort der. yAiaîva und der 2ayvn daraus gibt es 
(03205) den Begriff des rauchen, wolligen. Dieser 
scheint indessen nicht sogleich recht zu stiimmen mit den 
beiden Stellen — Od. }, 231. und y, 1988 oh xe n 
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(do, 0v “Hpasoros didaer xaò ITa 
sépnv savcolnv, yapierca dè toya teheis 
235 05 doa tod xarégive Yao sepali) te uaè pois. 
Et End, Gnavevde mid eni iva duhaoang, 
sedhe uaò gagioi otiÀfor: Entro dì xoven 
dn da co7 auperrodoww girdoxauowi pernvda 
i uté uev, Guoplrrodor devuobdevor, Opoa ti eim0* 
24000 narrov Gexnti dedv, oî “Odvuror E{ovow, 
Pameoo 60° arno eruployera @vridéoow. 
no000dev piv yo .d7 por aerxediog déar elvat, 
guy dì Beoîcw tome, toi ovoavov eUovY tyouow. 
at yao Buol towdgde 0016 xexAnnévos si, 


de d° Ste ts y0vody neoiyederai dorvop arno 
5 Aden 





ros OÙ2las fxs opa Allein eben hier soll uns das 
Beiwort odtas verhindern, an ein weich und sanft hinun- 
ter fliessendes langes Haar zu denken, dergleichen auf 
Apollo wohl und Paris, nicht aber auf Odysseus passt. 
Das xa9îxe mahlt uns bloss ein schweres, voll herab- 
Fallendes Haar, und odlas bezeichnet es als ein stark 
gelocktes, buschiges, krauses. Nut so gefasst kann es 
auch ein’ Beiwort des Hauptes selbst werden, wie wenn 
der bejahrte Herold Furybates Od, 1°, 246. où Zoxao0n- 
vos krauskòpfig heisst. — vaxsv39tvo 6 tor pelati 
vas, xata TOv vaxirdor tò avFos. Eustath. — rmreccyéve 
tas vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 168. 11. Ad remecf. 
Virg. Aen. I, 596. 


Quale manus addunt ebori decus, aut ubi fiavo 

drgentum Pariusve lapis circumdatur auro. 
tEyvnv navtosny i. e. navra tà péon Ti teyvne ] 156 
xevoogolziio Téyvne, stà0av THY xatà uéo0c axolfesar. Ambr. 
— rxatéyeve. Cf. quae observavi ud II, 12. p. 57. — | 

V. 239— 254. 06 mzartov aéxnts i. e. di? ov 
Ti Ondovori Fav 65 difowoer èv9ade tòv "Odvocta Schol. 
Ambr. — Posgxaoo vid. Thiérsch, Gr. Gr. 6. 164. 
7. — déat ab antiquo verbo déancs, i. q. èdora. 
Antea legebatur doar quod ex doaocare Il. XIII, 458. con- 
tractum putabat Barnesfus, et hanc ipsam lectionem 
tneri: videtur Thiersch. Gr. Gr. 6. 232. 47. p. 388. Sed 
recte equidem puto 7Wolfium auctoritate Eustathii et 
Scholl. scripsisse dfar'. Vid. Passow. s. dfaro et Sediw. 
ef. Maittatre de .diall. P. 421. A. B. — At yaee x. À. 
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todd vaeracor, sal oî TIos aùrodI uluver! 245 

aida dot , aupirodo:, Eelvo Bodo te 00 te. 

‘As tpad è al d koa t79 uada puòv xAvoy, pò 

ertdovto * : 

neo È &o Oducoii èderav Bowdoiv te moow te. 

to 6 mire “ab Node modutdas dios *Oduoceds 

apredévs* dnoov yo èdntios ner araotos. 250 
Aurao Navomaa devxoodevos GA Èvonoev* 

sluat @oa miviaca tie uadie È annvns, 

bevi d' nuovovs spareporvyas* dv d° éBy aùry. 

tour È *Qduoga, mos T èpat, x 1 Ovduateve 
"Qooso dn vw, Eeive, mmoluvd” iuer, Opoa ge rtÉuyo 255 

matoog éuov np0s dolpa datipgoros, èvia Gé qui 

martov Paroor eldnosuer 06gos @ouotor. 

ela pa dd èodiv* dondes dé por où» arvicoey * 

Opo Gv per ® ayoovs oper xai éo7 avogotar, 

Topoa suv duqpirodoci ped Huudrovs nai dugtay 





Vid. Piutarch de ‘andiendd. poett. sì uèvr 7 Nabvixda E4- 
voy rica tèv Odvoota Leacapuérn, na nadoboca 16 ts Ka- 
Anpoùs madas mods aùròr, dre dn) tovpiùca xa) yduar Sean 
Fyovaa, TuHaUTa pwoatres rmodb rac Pscarnasribac, Ai yho 
Bueò tooode re0019 ete., wexréor tà Voddos aUtie na) tgqv 
axodactar. Et dè to A6yoss toù &rBoos tò rdos evidavae 
al Favpuacaca tiv Frieviir abroù modùr veùr tyovoar, ei 
ygras tosovto cuvosstiy uGldov È rActiagi rovi ua) deynatindi 
wr molsriv* &tov ayacdas. — t0s65de. Ti, tosdcda 
noce èvdade vasstdwr, où meg Palaxbs tevos 7) uoen.eù- 
. Eato, alia neeì toù ’Oduoobws, fra rozocde ptrur sua) 4} 
peraPinIeìs xal rvpoguetvas ti ruag eîn abri; mdc. diò xaù 
Sounrévov “Oungoc to, trdada rqietamr, — — ènryoye té, 
sa) oi ados x, 2. Eustath. — damagros. Of. IV, 783. et 
quae ibi mpnnimus p. 235. — 

V. 255-274. dg0e0 — nétuywa. Vid. Thiersch. 
Gr. Gr. $. 341. ci — èedesvr. Vid. quae annotavimus 
ad I, 292. Thiersch. Gr. Gr. $. 296.4. — dmsrvo- 
cesr. Vid. V, 342. et quae ibi animadyertimus. — dpe 
dv. Vid- Thiersch. Gr. Gr. 6. 346. 17. a. p. 680. — 
Topevr. “Oca xa) viv tò louer ovattàlor 13v napaliyovoay 
sad duosstnta toù tiouev xal xudiouer xaì tiv bpuoswr. Eu- 
stath. Vid. T'hiersch. Gr. Gr. $. 168. 11. p. 262. 6. 294. 
2. — 8 rnutovas. Vid. Gynther. de usu pracpa- 
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i , ” > corno e te 

saoradiuos Fofsodar i rd d odor ryeuovevoco. 

avt&o Emy mOdidg Eruffetouer — Hv méoL nUoyos 

c LÀ LI LÌ i) ef a , 

vynios, xahòs dè duny uareode roàmos, 

Menti) Ò’ siciBun* vijes d° Od0v auqiéliccos 
Delouatas® ‘maciv 70 Enloridy Bot Excoto. 

èvda ds 18 09 ayoon, sadòv ITocidniov aupls, 

AAA desc xatwovgseco &oapvia. 

rta di vor bha pehouvacov dheyovow, 

nelcuata xai omeloa, nai arobuvovaw Èperua. 

° / 





sitionuam apud Homer, p. 35. $. 23, 3. — f07809as. 
“Wulgo antea legebatur Zoyeogor. Cf. LX, 404. lliad. I, 
566. V, 487. XXIII, 413. — aùtào èrpnv — En ufeso- 
per. Via, Thiersch. Gr. Gr. d. 993. f. p.-367. 6. 324. 
5. p. 620. — v. 263-269. Vid. Ukert. Bemerkungen 
ùber Homer's Geographie p. 21. ,, Thucydides (I, 10.) 
bemerkt, Homer habe die grissten und kleinsten Schiffe 
nach der Anzahl der Mannschaft bezeichnei, jene fiihrten 
120 Mann, diese 50. Als ganz gewohnliche Schiffe finden 
wir solche genannt,. die swanzig Rudertr haiten. Die 
Phaeaken hatten 52. Die Schiffe zog man, wo man ver- 
weilen wollte, ans Land, was nur die Phaeaken nicht ge- 
than vu haben scheinen, die auch ein tigenes Schiffswerft 
besassen.® — -elcl9uwy.. Aoc) Upéres xal n dercetm ec- 
Fun, tToviforiv Î) ateri dilodos els aùràv raeà TO elsitraa. 
gwoubyn mieovacuò roò 2. oltw na) to) xatò Aasotovyo» 
vas dautyos deus joeras slsodos, (X, 90) "Er cis 000 
ds tic uòr drradda elsi9uns-perchnyis èxsù tò elcodos, tijs 
di cauei Goods deunrela Ervradba n 2entr. Eustath. — è&m(- 
atsoy. Hanc vocem ita exponit Eustathiuz: énorsoy dé, 
T6 , ws dv vis elreos, Èrolatove “Isvwy dèi n Mic, diò nad 
eypsdoùrar® nada xa) 6 Zeùs xadaouios xal ènlorios rtaca 
ta agg (1, :44.), drrt roù èpforios xa) “ A9nratwy èintotia 
(V, 72. 73.). Téreras dì èrò ts gortas. Schol. autem: 
Brrolmor, Gxnvi), vevoror,: j ardqpoc ragà TO lotloyv. CÉ. 
Porphyr. Quaest, Hom. 2. ext. Anacreon. Od. LXXI, 1090. 
Maittaire de diall. p. 174. A. Passows. vt. — eb 
quatas::. vid. Thiersch. Gr. Gr. 6. 168. 8. — 2ZZ0- 
o:dnsor i. e. 16 Ilocerdave xvieowptror téuevos Schol. 
cf. Il. II, 506. — né» $72a i. e. navium armamenta. 
Schol. 7è tdy vedv oyosvia. Cf. II, 430, Il. XVIII, 409. 
412. Od. IIT, 433. Virg. Aen. V, 15. de Palinuro: colli- 
gere arma jubet. ‘Apollon. Lex. p. 505. — oneiîga Eu- 
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où rao Banutoti udes Roc, ovdi aoéron; 270 


Già iaroì xai ossua ver naù vies tioat, 
T » LU % # , 

qow ayalhousvo: rs0hiny mE9000L dahaccay — 

tov Ghetivo prmuy adevxta, punti OrTi00%0 

uouevn — pale d' siciv Uneopialo: sarà diuor — 
xaù VU TS vd simo. xaxotegos avtitodnoas * 275 
tis d° ode Novoag Enerai nados ve péras ts 





stathius ita explicat: omeîca 7y0wr Upaouore, E dr tà 
lotta * i ometpac, dì dy ai res E2xovrtas, î} dì wr 
oi teoysioì decuoùrta:. Atque hanc ipsam lectionem 
ongioas praeeunte ‘Schol. solam probavit Barnesius. At 
male 3 nunquam enim apud Homerum legitur oreicas. cf. 
V, 296. 318. Vid. Passow. s. v.. angica. De produ= 
ctione @« in omeîoa vid. Thiersch. Gr. Gr. 6. 147. 8. a, 

- 216. cf. Clarkius ad HU. I, 51. Spitzner. de'versu 

er. p. 2t. 24—26. —  v: 270-272. Vid. Ukert. l.L 
p. 25. cf. Odyss. VIII, 556—559. — tTé@Gr aleelvea. 
piuev. C£. Cic. Lael. $. 17. Nec vero negligenda est 
fama; nec mediocre solum ad res gerendas ezistimare 
oportet benevalentiam civium. — àadevata. In hac voce. 
explicanda satis diasentiant veteres. Fustathius: d&devnrss 
inquit, dè xal vòv # 7 adoxztos, ragù Tò déixw, 7) 7 da- 
xyned xa) muxgd, Huic postremae sententiae suffragatur quo-. 
que ,Schol. eademque profecto patior habenda erit. C£.. 

assow. 8, Vv. Neque reapse inde differt eorum opinioy 
qui aSevxta idem esse volunt quod &yZevxéa amò toù yZeùd- 
xoc. Cf. Apollon. Lex. p.'35. Maittaire de diall. p, 492. 
D. Ham. Od. V, 489. X, 245. Cantra Etymol, M. ddewm 
x 6 dyrworos xal krsoocdoxntos, marà tò delum tò deserico, 
devais nal àdevarc, nal toonj toù s els v dadevarc. —— 
*Adeuxés, dpuoggor, dGyrapor, ox èosxog, galenty, avé-. 
posor, avotxesove — uaia — dipuor. Cf. Euripid. Electr.. 
v. 904. ducdpeozos Huiy ma) qulopaygos 710216. —- 

. V. 275—284. Navo:xda vid. Thiersch. Gr. Gr. 
6- 180. 41, Ceterum ad verba xaì vò 7:5 x. 2. Eustathius 
non male animadvertit haec: xaì orws av fewra elyer ele 
voor, drexdivpe sarà Savuaclav: pidodvr, dg ddiev Tiròg 
diPev tosaira dpodrtos: didws yèe Gréxgogas Mv. Ad verba 
autem v. 277. soù dé pv evee idem habet haec: 7ò eùgev 
Goretws ties dndèv ws Enì dopalov tivos. elenca yap tò 
xatà tuynv &yador. dis dì roùto Epp dià tò xaigior. No- 
strates in vita quotidiana dicunt similiter: etwas irgendwo 


auflesen. Negue male Eustathius soripsit: «ds dì denalov 
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‘’. Eelvog; moù dé pur sipe; ndo vv al Zoserm abi. 
n uva nov ahayyBérra xopiacato n mò vos 
avdgor tuhedarmay* èrei oUvwves éryuder eiciv* 

2807 ris ci elbautry modvaontos Beds 940, 
ovgevoder narafac, ébu di puv Huara rmevra, 

. BAregov, «È * aùrn meo èncivouéry nia svper 
GAioder® 7 vao tovede 7 aviuale sata dijuoy 
Paiynas, toi pv uvairtai scoders te xai éaddoi, 

285 doc Foéovow, suoi dé x Oveidea tata yévorre, 
vol d° GAin veusod, Hus voavia Yi detoi, 
îjo asunti pile matods uaò uinroòg éovrcoy 
Grdogo: uloygra:, meiv 7 dupadiov yauor bite. 

Feîre, gù d° cod dusder Euvle: Eros, Opou Tayiora 


LI 





76r6g. ‘Eopaîov enim similiter dicebatnr aliquid singulari et 
inopinato casn oblatum, fortuna inerspectata, qua quis 
titar, Ita illud legitur apnd Pilaton. Sympos, IV, 4. 


. ©» Vid. Casaubon. ad Theophrast. Charactt. XI, 5. IWes- 


seling. ad Diodor. Sic. ‘Tom. I. p. 305. Latini de ca- 
dem re dicunt: quasi virgula divina hoc suppeditatum est. 
Vid. Qicer. Offic. 1, 44. Ernesti Ciav. Cio. s, v. vir- 
-gula. — èrmel  elolv i, 0. Enecdì vÙx eioì mAnosesre- 
cor a2200, elprovinie. Cf. v. 283. 284. — et x. vid, 
Thiernsch. Gr. Gr. $. 330. 5. a. b. c. —. 

V. 295 — 315. “Hrss A IATA Vid. Thiers ch. Gr. 
Gr. $. 347. r. a. — dugpadior iyovr noir pareods dy- 
dea dafeiv. Bnei tor pero ‘yauov où xexdluvtas xaè Eréooss 
ardodas utoyeo9o, dupariboutras, $ naè f “Eltyn reoà fea- 

v. &rroluos, xal i) ITyvalonn di. nal Gdo dè puydijoortas 
è dats rragitcorta: xa) raodéros krdgda:r-Evwror yorbar, ds 
4 Navosmaa èv toùc Ebic naploras xa) è basale Ttoosper- 
vijoes tar *Odvoata. Ersoov puivros tora ployecdas. è dì 
mamrye èvradda .pqow, dr dodo ubsyecTa» oòx av Tolprog 
naoedéros drray.$ èors Coirtuwy tiv tendetori os pldove xat' 
èfoynv xalécaz èregyaya reoòs tousrecar to, natcos xa) py- 
teas. Eustath. Et Phocyllid. v. 203, 

IaoBerixyv dì pulacos rcadveletotose Falaepo:cts 

° Mundé pur axes yaucor reed dauov dpdijvas baons. 

Cf. Od. V, 119. sq. Il. VII, 196. XII, 356. — ovd 
od — ros. Uf, Virgil. Aen. III, 250. 


Ascipite ergo animis, atque haec mea figite dicta. 
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stounjo xal vootoro tUyys map matoòs'fuoîo: «——. 290 
dns ayrlaòv &hoas A0nvns, Gyyi xehevbov, 
eiyelorwov* iv dì sony van, augi di Zeucoy* 
èvda dè maroos guoù tHuzros, tsdalvie © adcon, 
T6ocoy emo TOdtOg, Gogor te yéyrcore Poncas* 
évda madetousrog uetvar yodvov, siconev Nuts 295“ 
Gotude Mbwper , xaò ixoueda douara raroos. 
evree immy Nuias èdrmy morì douat agiyPei, 





ibid, v. 388: Tu condita mente teneto. — maunîg ap- 
“prime respondet nostro: Geleit et Latinoram: deductio. 
cf. Od, MII, 325. . | 


stào dé tor Dies duot, af tas mourniec toorras 
. 8% Aaxedaluora diov — — . 
ibid. v. 376. VIII, 198, XIII, 71. XX, 364. Iiad, VI, 171. 
Cf. Od, VIII, 566. Il. XVI, 671. 681: Ernesti Clav. Cic, 
s. v. deducere et deductor. — drioper. Cf. Il. VII, 30. 
IX, 48, 418. et Koppen. ad h. ], — tr3ao —T téue- 
roc. Gf. Virgil. Aen. IX, 274. 

Insuper id campi quod rex habet ipse Latinus, 
Tépsvos autem bene explicat Eustathîus: fore dè réuevos 
diattgtos to0s, mepuogioutrog xa) oùtw &rroretunpévos 
av éyyic. Téuevos yao ènk vaoù of pue9 “Qunear dcdacir® È 
(cf. Passaw. s. v. et s, v. di00g) 0 dè rrosntis ovdè is- 
cdv aride tomavr yess tÒ tÉueroc, allà tor nat’ drovouny 
tevos. .Cf. Apollon, Lex. p. 640. réuevos nas drrorerpnyut= 
vog es teu)v tozos. Hinc ita vocatur vel portio agri in 
honorem et usym alicui &yaxte. a communi omnium agro 

uasi abscissi vel alicui numini dicati et secalis, ad quem 
simul pertinebant prata et lucus. ‘Vid. Il. VI, 194. IX, 


—. 534, XX, 184. XII, 312. sq II, 695. Anunteas: céuevos 


quod Strabo IX, 655. A, vocat Ayuyresor. cî, supra 
v. 266. 291. 292.:322. — tedaldsa vid, Thiersch, 
Gr. Gr. f. 176. 10. P» 272. $. 211. 30. pe 344. cf. Spitz- 
ner. de versu her. p, 31. — tIcov — 5000y te. Vid, 
Thierschs Gr. Gr. 6. 343. 8. a, p. 668. De verbis yé 
yure fongas vid. quae observavi ad V, 400. Ceterum mo- 
met Schol. Ambr. ad verba Secor — forocas: QZetnes tò 
10 (Buttmannus correzit t6), f} te Ponoas eovod”. 
Vid. Thiereoch. Gr. Gr. $. 313. 13. a. p. 586. cf 
Schifer. ad Lamb. B. p. 915. Hermann. ad Viger. 
p- 730, ill. p. 739; 138. p. 934, ext. p. 935. init. — 
è iv — tainn. Yid. Thiersach. Gr, Gr. 6. 224. fi 


% 
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naò Tore Pasmucoy luev Èg reoluv, Nd Eoseodas 
dovuara meroos éuoù ueyalntooos Alavoco. 

300 dere d° Gglyrot ori, xaò dv naîs nNyyociro 
vimiog* OÙ uèv ya Ti Eomora toîoi TEruNTaI 
douara Parzor, olos douos Alsrcoio. | 
Fovos. AA omor &v ce douo: sexvdroci sal aUdn; 
ora paha peydgoso duedtéuer, dpo dv Tanos _ 

‘ 305uneéo dune’ n d° porci èrî Èoyaon Èèv nveds aÙrg, 
piexate otEopoo Glanooguoa, Pavia diodi, 
‘siovi xexdipévn* dumai dé oî «lat Oriader. 
èvda dè matoòs Suoto Beovos smornixdito. aùy”* 

‘ Toò Oye olvomorata éprueros, aYavaros ds. 

310r0v rapeperydueros, unroòs rtoti youvaGi Yetaxe 
Badhey nuetéons, iva vogriuor uao dna 

giacov xaeoraliuog, e na uada tniadev Eoci. 

te méy tou sein ye piùa peorezo évi Vvud, 

élrccoon tor insita, pidovs 7 ide, ual ixtodas 
3150îxov éuxtiuevov ai onv È matoida yatar.] 





p- 620. — bela doltyvar i. e. unae omnium facil» 
limae sunt ad cognoscendum. cf. supra v. 108. ubi male 
Ernestius:2Aosyvotrn, inquit, h. È. et ver. 308. (300.) 
est simpliciter: quae agnoscipotest, sine vi toù des, 
alias tautologia eristeret: ut aoldn20v interdum est nihil 
nisi paveoòr, utetiam Glossaria interpretantur, Vid. Paso 
sow. 8. V. dglyvewros et Apollon. Lex, p. 161. — où — 
Bossota. vid. infra VII, 82. 136. cf. Klopfer?s 
ITRLIOE: Worterbuch. I, 130. — fhedbos. d2% ondt 
av. Vid. Thiersch, Gr, Gr. $. 168. 10. not. p. 261. 
sq. $. 323, 4. —. xexdi9uot, “Evte tò xexsdoosv ros 
souywow 7 devreoos &desavos èx toù sevdw, tuvdov nal ‘Iwys- 
nò xtxuFov, f ués06 nagaretueros toù abroù Snuaros, xad 
6uosdrgta toù èinZ6Fwosr. Eustath. Vid. Thiersch. Gr. 
Gr. $. 208. 12. p. 336: — è èogcon — ddendogpuea. 
ef. supra v. 52. 53.. — èwvavoeos abyiîi. Schol. èy 16 
rataneputiouevo Umò toù mvpds TOTtW, —- Pro avyf ante le- 
gebatur aÙr%. Sed ipse 8chol. interpretatursoriztztitas avri 
per: reoéyeras 1] abyj, tì toù rmepoitiotas, — fra 
vid. Thiersch. Gr. Gr. 6. 340: 2. — et xey vid. ibid. 
$. 329. 2. b. p. 628. $. 330. 5. 6: p. 629. — ye ibid. 
6. 303. PA bb. P. 551. — peovéno ì id, 6. 164, 8. p. 246. 
Spitsnar. de versu hom.-p. 171. sqq. si 


LI 
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“As dog purnoao” fuacev pootiy: puevi] 
muiorovs*. aî d° dra Zirror srorauoto de:doa * 
ai d° sv puèy tTocyor, sÙ dè rrdiccorto nodeoc. 
n dè pal Nuoyever, brscos du érrolato melol, 
aupirodot T°Oduoess te vow d° inéBalhev iuao8Anr, 320 
duoeto È, nédios nai to xAurov &hoos îxorro 
ioov ‘AGpatng, IV do Eero dios “Odvocevs. 
aùtix èmut noaro dios xOVO7 usyedoro 

KXu0i pev, aîyogoro diòs téxos, Arovrory ! 
vuv dr sté0 uev Gxovoor, Erei maoog ovrot dsovoas225 
dououévov, Ote wu Eddaie nAhvtòs “Evvociyaos, 
dos wu és Painzas pidov ENdeiw nd dhevor. 





V. 316 — 231. Rationem, cur v. 316, 317. Aoristia, 
v. 318 — 320. Imperfectis, usus sit poeta, bene reddit 
Thiersch. Gr. Gr. $. 290: 5. p. 515. — v.317. “Oxws 
vid. ibid. $. 341. 7. p. 656. — De verbo .n2Z/000rto 
Eustathius haec affert: 70 dè r72/000vro 2é$s pév èorev Io 
vu), xatà dè toùs nielovas Acwpsane Inioù dè TO fnuaritew 
mai petagpéosy oxélog mag oxél0c* GIev xaì nllé, tò fjua, 
Trò d° abùrò xa) nifyua, xal nditac, è fyuaticas, xaì negi> 
mery utvor, Tò ntsosfefinnos, xal armendliato, ro anéfy ruagde 
to xwpixi èv Ayaovevos (v. 218.) xa) “Ircrroseatns de paos 
sràiyua léyes tò peratò two pnodv diaotnua. 6Iev xal dia- 
mernkdiyFao, tò mependéxeiv tovs rmodac. tore dì tò uèr too- 
qalev cvrrovov smvnoews, érepolas dè tà nUlacesdas nadeo= 
Guy, Iva AMyn tàc quiovovs kyadas Elva: nal tToéyew xaì di- 
ws dè ands Paditesr. Apollonius contra in Lexic, p. 555. 
habet x2700covto. Sed vid. eundem p. 294. et ad utrum- 
que locum Willoison. cf, Anacreon, Od. v. 1269. 
nilbavtes unooiîce: naocà uneots, — vò i. e. T8- 
vsxdg Schol. Vid. Passow. 8. v. rode 2,  duoeto 
anepte scholiastae interpretantur per: mods duouas èrnéxdirer 
pronto: VII, 14. 15., ubi multam caliginem circumfadisse 
lyssi dicitur Minerva. Unde Pal. Ambr. Q. xaì reds, in- 
quiunt, dylòv èruyéer ti °Odvocei A9Inva &naf tonsoas ob- 
ons; Quasi vero ubi sol occidit, statrm densa incubet ter- 
rae caligo, ut nemo possit amplius agnosci! Neque Aori- 
stus dioero potest illam imperfecti significationem adsci» 
scere. Vid. Thiersch. Gr. Gr. 6. 290. 5. Passow. 
s. v. diw B. 3. p. 293. Praeterea vid. quae anuotavi ad 
VII, }288. — #2eectvov i. e. daléovs tuysiv, ut explicat 
Schol. Cf. Passow. s. w et Aristot. Rhetor, II, 14, 





922. HOMEBI ODYSSEAE 
ve èpar' sUyopevos Ku ;d Zalve Iolhag Aann. 


avtò d° ovno quaivev èvarzin: aidero 740 bag 
330 rarooxagiyvror* Ò d° imbagelo pevéauvey 
evudéo °Qdvorni, megos Ty vatav incodai. 





hu 


extr. — ivavrtor Eaustathius in textn, sètd avavcly 
. in commentario scripsit: Grs TI, on palveto èvavzrei, 
@vTÌ tToù, où rtaolotato èvaeyie s aiik nddbwdey 8Bor;Fes — 
naTtoaxealyryto » i. e. tor Îeîor- ‘adrie, ira tòv ITo- 
cestàra. oÙtog yae adelpos Bots taù tavtns ratgds toÙ Aids. 
Ad sententiam cf. Euripid. Hippolyt., V 1328. 
Beo0i0s dò di ig v0uos* 
Obdels arartùy Poddetai mpodvprta > 
Ti toù Iflovtos, 22° aquetaueo$ Cela — 


èmstagelòdc, Gf, Apolion. Lex, p. 285. — 


. O0AYZXZEIAX H. 





ARGVMENTVM. 

Ubi domum rediit Nausicaa, Ulysses quoque ad urbem 
et aedes Alcinoi tendit v.1-—-14: Cui obvia facta Minerva, 
in” puellae speciem mutata, eumique caligine circumfusum 
et antea rite de omnibus rebus necessariis admonitum in 
urbem et ad aedes Alcinoi ducit v. 15 — 77. Ulysses sammo 
regiae splendore et ornatu obstupefactus eandem jarh iî- * 
greditur, in qua Phaeacum proceres circa Areten reginam 
congregatos videt, cui ante omnia ipse supplicat, quo facto ‘ 
nebulae divinitns otfusae eum relinquunt v. 78 — 153. Eche- 
meus antem alloquitur Alcinouiti et pro Ulysse deprecatur, 
unde Alcinous hospitio Ulyssem excipit, promittens etiam 
dona et navem, qua propediem in patriam deducatur v. 154 
— 225, Deinde. post coenam Arete cujas esset, et unde 
vestem haberet, quam ipsa agnoscebat,' ab Ulyssè quae- 
, rente, hic ipse paucis refert, quae sibi acciderint ab Ogy- 
gia insula usque ad Scheriam naviganti v. 226 — 297. Bo- 


num vero animum ille habere jussus, suadente nocte, se 
tradit quieti v. 298-347. ° 


"0; è uîv tr0° poaro molurdas dios * Odvactbs* 
xOvony dè mspotè @oTv Peoev pévog uovo. 
7 d° ote di où margos ayaxhvrà dwpad ixaver, 





1-13. nusovotiv vid. Thiersch. Gr. Gr. 6. 183. 
8. — otioev i. e. currtm stitit ad aedium introitus, 
ut recte .animadvertit ad h. l Clarkius. Vid. Il. V, 
755. vd Enrmovs otioaca Fed Aevrwsdevos “Hon. ibid. XXIV, - 
350. Od. XIV, 258. XVII, 427. Hymn, hom. XXIX, 14 


} 





ld 
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otjow Go Er noodUooo:* saalyvto. dé puo appis 


Storari , aBararow èvaliyuos: oî è dî anna 


-queovovs Fàvoy, Bodnra te Eepeoor eioc. 
aut d° is dadauoy #0v Hie° daîe dé oi mÙe 
ronis Aneugein, Vahaunnodos Edovutdovoa, 
any mor Ansiondey vées Nyayov uuqithiocat * 
ehov, ovvexa st00ty 
Dameooiy avaoce, Beov d° 0g dauos &uover® 
7 tospe Navomday devuoddeyor_èv ptya00w0w%. 


ci 


i oi ua avena, nai tico doprrov Èxocpet 


in Sol. 16, — bn éaf$vns recte dedit Wolfius, cum 
antea male scriberetar an ‘ary»ys. Vid. Gynther. de 
usu praepositionum apud Homerum $. 27. 1. cf. quae mo- 
nui ad II, 181. p.81. — Pro #2v0», è0dira Barnesius 
temere -edidit #2vovr, #08fra.* Vid. Spitzner. de versu 
homer. p. 60-63. — ‘Anespaty i. e, droder napovoa, 
Wrssowtie)* fore Sè avrixod tie Keoxipos % "Hneoos. Schol 
ef. Apollon. Lex. p,-144. et Villoison. ibid. Eustathins 
autem commentatus est haec: èr t@, ‘Arnzscaln Yeats, 

Sounvevrinov tò ‘Anelondev, onpetwoai dts 6 rodlayod ti 
Paaxlar èxtonttev èdtdwr dia tò TECaTwÒOLOTRROr, trraida 
Brépnve tiv dinFij How aùrig, riaocas tiv Pacsdseir Pada- 
puurodov yoaùy èxei9éy modev alypalwissdeioar dx 175 dyre 
aéoav Yi, ldlws oUtw xadovpuévns °Hreloov, ws xa) Br d2204 
dyedgpy, opwriuwos ti Sin yî. Kai Sca ws où dia où 7 
*Hnespoy xata'tovs Voreoov, killa dià teù a'tpn’Argicov tv 
ti/ws cito xalovuérny zuear, xaì tiv è& Hneloov yeaùr 
Anelon9er, opuolws ti A0nrn9er, Oifnder. — balapur- 
scodos. Schol. ffros, inquit, 7 rreoì tor Ieluuoy kraotpepo- 
mérn, i] ) toù otxov noovoodca. Sed vid, Apollon. Lex. 
p: 339. Passow. s.'v. XXIII, 293. — tRVv — — i7ya- 
yovr. Î payns vouw* 7) xarà Bunoglav. Eustath. : De quibus 
verbis ci arkius: Posterior, inquit, harum-expositionum 


‘ potior, quia FPhaeaces bellorum semper insueti narrantur. 


Vide supra ad ©, 270. Fortasse autern rectius intelligas 
multerem hanc captivam ex praeda communi per piraticam 
(ut mos erat antiquis) quaesita, Alcinoo munus electam. 

une et-vocis Yéoas-(v. 10.) maxime propria significatio. 


. Vide ad Il. o°, 1444. — èxoopes 1. e. einpanas trat- 


tev où ) nabla droxoopueir Myetas, ws Ànioî tO, apeptrrolos 
dò arrexsopeor Ertea daxròs (v. 232.) Eustath. Sed Schol. 
sexplicat per simplex: scagsoxevafer. Caeterum inepte Ze- 


LIBER VII. 825 
Kai 160 °Odvaceds doro 0Mavd’ iuer: abragA9grn 


0ddny néoa yes, qiia quovéovo’ * Odvoii, 
unris Pamxcoy peyaBiuor avrifoinoas 
xeotouto. T ènéeoor, nai tesotord , 0% eiN. 
add ore dn Go Suedde reodey direct: ioavygr, 
via ci avreBoinoe Bed yhavxomis ‘Adnmn, 
naoderini sixvla venvidi , xadativ îgovon* | 
ot dè 19009 avroù: 0 d° aveigero dios ° Oduoosis 
° tésos, ovx &y por douor &régos Hynomo 
Aimivoov, ds toîsde uet ArBoomoniy avacos; 
xai yao Era Eeîvos tadentioios èr&ad’ ivavoa, 
tniodev è amine yains* tod ovrva ode 
avtoarar, oî tHvde modiv nai toya véuortoa. 





nodotus v. 13. rejecit quia Homerus jam dixerit: daîe dé 
oi ndo et dia tv diapopatr toù elow rrods Td Erdor, = —, 

V. 14-26. 7600. Mioa xal èvrasda thy dooaatar pro, 
i gg oynuatiluv sarà t9os ’Iwvizor. cf. IL V, 776. 


5 


- 


25 


446. Maittaire de diall. p. 128. D. A. et Sturz. 


° . > . . 
. ibid, Virgil. Aen. I, 415. sqq. 
«dt Venus obscuro gradientes aere sepsit; 
Et multo nebulae circum dea fudit amictu: 
Cernere ne quis eos, neu quis contingere posset, 
Molirive moram, aut veniendi poscere causas. — 


Jicecdas i. e. el0e49eîv Schol. cf. IV, 246. — mae- 
Fevuxî. naodevixi, ) magdéros xatà Timor ws xtetixgr, 
où u)v aùtbyonua xtgtixoy, xadd mov xaì deparixo) naidesy 
oi deparot. Eustath. Praeterea cî. Virg. Aen. I, 318. sqq. 


Cui mater media sese tulit obvia sylva, 

Virginis os habitumgue gerens, eè virginis arma 

Spartanae — — — 
ovx, Vid. Thiersch. Gi. Gr. 6. 352. 6. b. cf. 6. 351. 
1. — Toeluretosos. Vid. supra V, 193. et quae ibi 
annotavimus. — è@È drlns yalns. Recte hanc vocem 
jam interpretati sunt Scholiastae Eustathius, Apollonius 
Lex. p. 166. Suidas et Hesychius ita ut sit: dx Tîjs &240- 
dartjs, xa) uaxcàv arneygovone yis, neque vero Pelo- 
ponnesum significet in Homero, quomodo recentiores de- 
mum illo verbo utuntur. Male ipse Képpen. ad Il. J; 
270. maxime Etymol. M., ut videtur, auctoritate deceptus 
contrariam sententiam defendit: 7 ‘An/a yata oder Anis 
war urspriinglich die Benennung des Theils vom Pe- 


- 


x 
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Tov è avre atoogdente Vede yhoancors Afnon*. 
toyko Eye vor, Eelve ratio, douor, 0v pe nehevesg, 

deitoo* ènel por retoos Guvpovog èyyudi valet 


30044 do. csi toîovr* Èyaò d° 0dov 1jyeuovevon* 


unds 1 avbportor rporidocto, und docere. 
”% ? ci ___ÎSRI 3d , >, o 
ov 7ao Éetvovs ode uak avBpoavs aregortat, 





loponnes, welchen Apisy Phoroneus Sohn, beherrschte. «a 
Sonderbar genug erkliren .es die Grammatiker, sogar 
Strabo VIII. p. 570. aus einem fernen Lande. Aber ein 
Adjektiv èà nto kenne ich nicht. Sed refutavit XG6ppe- 
nium jam Ruhkkopfius ad h. l. recte observans, dasos 


«eodem modo ex &mò esse foribatuni, quo értsos ex drt(l. 


Praeterea vid. Ukert. Bemerkungen iber Homers Geo- 
graphie p. 36. sq. .,, Vielleicht war friiher in Kleinasien 


‘ das gegen Westen liegende Land im Allgemeinen ansa 


gn genannt, da die Entferhung gross zu seyn schien, 
wie Athene sa t (Od. XII, 248. 249.); dei Homer aber 
ist es noch nicht, wie es spiter ward, ein Name fir den 


- Peloponnesus, sondern bezeichnet im Allgemeihen jedes 


enifernte Land, (Praeter nostrum losum hoc mazime de» 
monstrat Od. XVI, 18. cf. N. IU, 49.) Buttmann. 
Lezilogus p. 67. sqq., qui postquam: falsam illam inter= 


‘ pretationem vocis &7/7g rejecit, addit: ,,MMan muss aber ja 


nicht glauben, dass die iiltern Griechen zu den Zeiten der 
Tragiker in eben diesem Irrthum gewesen seien, und dass 
daher der Gebrauch des. Namens * Ania im Aeschylus, 
Sophocles u. a. fiir den Peloponnesus komme.‘ De Api, 
qui Phoronei et nymphae Laodices filius fuisse dicitur, et 
e Apia vid. Buttmann. l. l. p. 68. Xlopfer's mytho- 
log. Wéorterbuch Î, 238.sq. 2. De 7y269ev praemisso prae- 
positioni 4x vid. T'hiersch. Gr. Gr. 6. 298. 5.b. p. 532. — 
V. 27— 36. z0sydo0 — to: sequentia cum prioribus 
annectit hoc modo: cum in hac terrà, ut dixisti, hospes 
sis ac peregrinus, ostendam igitur sane tibi domum, quam 
me jubes. — 7ozoy. Eustathiùs observat: arti toù, oî- 
‘Tws dos viv toyn cuor, i JIavuactinis &vti toò dar, xeta 
td, tolor you virtapecov cixées lrerto. (MI, 496.). Ernesti 
autem ad h. l.: Facetum, inquit, rò rotor, cujus et alia, 
etiam apud latinos exempla, ut apud Terentium in Eu- 
nucho: Ei ventulum sic facito. Praegressa puella 
monstrat ingressu suo, quomodo incedere debeat. Ad Eu- 
stathii posteriorem explicationem propiusaccedit T'Aierscà. 
Gi. Gr. $, 298. 8., qui 0:77) roîov interpretatur: so ganz 
stille. — où yag = aréyovtas Où gerigavas roùg dr- 
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ovò’ ayeralbuero: qiiéovo 05% &dodey dado. 


vuoi Vozow tolye menordotes uelyor, | 

doîtua pe7 èxmepowow, ereet oquoe' dx “Evocigday'35 

Toy vées coxia, cosi tTEGOv Nè vonua. ° 
‘95 dee paornoao n/joatoglichhk Ad vr 

xuonahiuog* 6 0° tera per. ixvia faîve deoîo: 

t0v Ò &oa Malnies vavorshvto. oùx Évinoar, — 

doyoperov stà dotu dia cqéas. où yup Admr 40 





Iedrrovs. Ilùs aly èv toîs tic qidofevutatove Zlyer (cf 
Ernésti ad Callimach. hymn. in Del. . 156.); 3 rh o 
vaviinoy Sylov ti dvri élvai dndij; toùi Pacséis dè iprdo bé= 
vovs* f Tows; fra quidtntas tevos nvdéocda, È rtoòr Eréood 
satay3ijves: 8chol. Similiter Eustathiuùs: Td, où drégor= 
Tus — qudéovor, negì toù xatà Palaxac vavtizoù Sylow 26 
yerass Nyovy toù dyuov. — Tows di xal èritrndes dt be 
qpofnow n *A9nvà rò ’Odvoceî dalovoa xaravesdera: Ss 
Patror. Of. Passow. 3. +. &végouas pi 117. Od. XVI; 
227. XVII, 13. — dayanalbuevos. qpulbovo i. e. 
amanter et benigne excipiunt, Cf. I, 123. et quae ibi mo= 
muimus. IV, 692, XV, 281. 542. '7òv Éeîvoy dytor èy da 
pmaor color Evduxtoz quitesr sad tituevo Il. XII; 627: — 
XXI, 744, XII, 272. 285. XV, 414. 418. Ukett. Be- 
merkungen p. 25. — doeì — voyua summam naviuni 
Phaeacum celeritatem egregie adumbrat. Nam, ut recte 
scribit Cicer. Tusc. Q; I, 19. rihil est dnimo. velociusz 
mulla est celeritas , ‘quae possit cum animi celeritate con< 
sendere. Cf. Claudian, de raptu Proserp. II, 20. ' 
Quarturi non'jaculum Parthi; noh impetus Abnstri, 
Non leve sollicitae mentis discurrit acumeri, 
De Woet vid. Thiersch. Gr. Gr. 6. 328. 4. p. 624. 625, —s 

V. 37-47. Feoto. Cf. v. Ali 201. Thiersch, Gis 
Gr. $. 181. 47. p. 282: Cf. Virg. Aen. IU, 632. Cic. Tuasc, 
Qu. I, ‘47. Invent. II, 31. — r6r — ob èv6oKyodv:. 
Cf. Virg. Aèn. I; 443. sq. 

Infert se séeptus nebula, miserabile dicti, 

Per medios, miscetque viris, néque cernititr ulli. + 
davosxiutol. “Or èy tà, Palates vavosrivipl, dbureran ti 
vavorrkvioì satù tovs naddsods, xa) ovdir anwrato tig ovy- 
Féosws eis tò mapotiveoda.. dijlor dè Sti td vavalv idia 

‘pebueror dia toù 7 noopéestat — — (cî. v. 34.). Ure dè cvv- 
i To9; , da roù & 2éyera:; Euitath: — die ogfoe Vid, 


LN 
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ela fumdoxauos, den deos*' 7 da ol ayiùy 
Georeginy xatégeve, piàùa poorsovo ivi duo. 
davpaler d° ° Oduoeds Mpuévas xaè viias Ètvas, 
aUtdàv 9 Nor dyooas xal telyea uoxoe, — 
AStynda, oxolorecow adfoora, Favua deodar. 
GUN GtE di; facidijos azoxiura douad ixovro, 
toîci dè uvdov noye Bed yhavxsris Adnvn* 
Ostos di tor, Eeîve meteo, dopos, Ov pe wedeves 
mepoadénev® dns dè Atotoepéas Baodias, 

30 daltnv davvutvovs: cv d° toc ie, undé ti dvuw 
teofe* daooahéos yao arno iv mac aueivooy 
Boyoww tehéde, e xai oder kidodey È dor. 
déomowar psv moda signori Èv peycooroey * 


‘“Aonty è’ Ovop èoriy Èrtwvvpov, sx dè toxo 


Gynther. de praeposit. p. 29. 6. 18. a. — devi malo 
explicat Schol, goffsod, déovs atta. Est potius vertendum: 
potens dea. Nos: die gewaltige Gòttin. Vid. Passow. 
8. v. 2. Cf. Kbppen. ad Il XVII, 394, Ruhkopf. 
ad Il. VI, 380. et quae observavi ad Od. I, 14. p. 6. — 
PavpaterdQO3voess. Cf. Virg. Aen. I, 425. 

Miratur molem Aeneas, magalia quondam.; 

Miratur portas, strepitumque, et strata viarum, = 
dé saepius in apodosi respondet latinoram: Jam vero. Vid; 
Clarkium ad IL. I, 57. HI, 200. VIII, 160. — | 

V. 48-77. nepoadétuev. Vid. Thiersch. Gr. Gr. 
$. 217. 56. de sequenti day» ibid. $. 176. 14. p. 273. — 
Faecadiféos — teZé9es. Cf. Virg. Aen. X, 284. du- 
.dentes fortuna juvat. Menand. fragment. 84. ex incertis 
comoediis: odx dorì 70%,ns èyodiov psitov Biov. — xui, Vid. 
Thiersch. Gr. Gr. $. 330. 5. b. De 709ey &a2Z409er 
ibid. $. 298. 7. b. p. 532. — Ad verbum èrW5yrvpoy Eu 
stathius commentatur haec: èruwruuor magd toîs doyaio 
TO raoà Toîs Voteoor peowwvpor, ?ydvy tvda TÒ dvoua èpy* 
eès toîs nocyuace. dirrug dè ws ènè molù tò 6ydtv Enwrv- 
por. 7 tò abropuatws te9Ìv tV doxnry boreoor dè èrnaly- 
Peloar, ws eineo èx moovoras ètE9N, ciov 6 fritwo Anuoo9tras 
èrwrvuws èxiyj9n, èrneì 09tros toù tdvr° A9nvatwy Snuov ye 
gover daregar, xal ti Alavii dè TO dyvopa ènuvupor èinréydn 
Toîs abtod xaxoîs xatà THY Toaywdlar, dià tò at, ws asa 
elayuarwr ne9ovtos avro. fjyovv obtws Ènuvvpovr 1ò anà 

«‘geveoews andò; obtw tedétv, 7 1ò Èèx pelétrns eltovy noorolas, 
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Toy avtwYv, olrmeo téxov Alziroov Bacdza: 53. 
Navoitoov uiv noora Iocedaor évociyior 
gelvaro, uaò Ilepifosa, yuvasxor eldos doeloty; 
ondoraty Ivyetno uetadrtopos Evovuédoytos* 
os mod vneodvpowe Tiyayrescw Baolhever® =. 
hd 0 pèv Wiece dadr aractalor, vero d’ aùrog. 
Ti) dè Ilocudaor èulyn, nat èyeivaro rada 

auvctdoov usyedvuov, 05 év Malu &yaocer* 
Navot900s è’ Frexey “PnErvooa è Adxivody te. +. 
mor uéy, Gxovpor dovra, fad' aoyvoorotog 2ArsiAlecoy 





ec td Odvoceis, meoì ob è ridrnmos quot: t0t° ’Oducceds 
Foro droua, ovexd pos s102loì Sdvcarto. Toswdtoy Etuirupor 
sal TO °.Aorxty, na) tò Anpapatos,y È xaì Anuaozgtos, xaì i 
Anuoetry dé rrov. XIX, 405. sq. IX, 558. Pindar. 
Isthm. VI, 77. Passow. s. v. — èx dè toxnurv tor 
aeùtdor. Toùre payeras toîs dig. THv pèv yào yes ‘Puti= . 
goeoss Tov dè Navos9dov, Questo d' dv x tijs Mtews. tè yae 
Toxijur Sndoî xa) tè nooydrer. mal vae Toùs reatbons Fr 
rav ngoyirur tattovosvo Pal. Ambr. vid. X lopfer’s my- 
tholog. Worterbuch I, 286. — yetrato. "Oca tò yete 
vato xul tò trextr ènì nattoov xelueva, el na) tiv teves 
ped “Opunpov disescar, vò uèv ènb narode, tò d' èn utrrods, 
ee smateos pév pacs Yevvurtogs punteoc dè tixtovone fot. 
quae annotavimus ad I, 223. p. .32.). Srt40 oùx ..Èv oUtews 
Exor ely vvridus. yerriice pèv yîo dupa, dnel xa yevryto- 
ces, ma) tilztovosrs èrttiò nal toxiec, xvovos dé ye cù, alla. . 
puuteos Horo toùte svolwe, Tijc xa) dyuvuovovoncs mal free 
où oneipaca, Uroruoautry di, thus tixva. èx toÙ uvesy ya 
mal 0 èyxvpuoveîy xaì tò vrroxioaodas. Eustath, — A 
ve, 89. Schol. Pal. haec ohservat: ws t9yous tevos Tdv Ti- 
gartwr puluvytos yevralov ra Untonpavov. ta dè rav toîc 
vewtboo:s ovx older, o8d ds Hoav Fxtoantdol rives xal dpiò= 
modes, olovs aUtove Gralwyeagposos,s oUte ws Piljeav wan= 
cav ,- obte ott Ieoîs èuaytcarto. Et Pausan. VIII, 29. 
Brcofnoe dè (Ounoos) sa) tèv facslta ty Pesaxwoy diyorta 
(infra v. 205. 206.) .alras toùs Palaxas dyyis IFewr woneo 
Kixlwnas, xa) tò Iyarrwoy t9vos. “Ev te oÙv rovtoss dnloi 
Pynyrovs drras xaì où Ieiov yévos toùs l'iyavtas* xaì cagpé-. 
otsgor èvr twde tree “Os n09 vrrevdiposcs x. dA. CÎ. Klop= 
fer'*s mytholog. Witterbuch I, ‘730. 449: — duoveoy 
— lAn62A0wr. Tò duovoor èrti roù drada sovper È dots 
ddberos. Fvyattoa yào boye ti;v ‘Agnano. elruss È, doxsi Ia- 
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65rvupiov Eu peydo®, uicv oizv rieda Mirrortà 
Ao»: “civ d’ Alaivoog momjoar Guorriw, . 
mal uuv Ero, 05 ovtis ènù yPovì iero Ghdy, 
Boca: vv ze yuvaînes di avdocow oîxov Èyovow. 
coq xeiym méor nijoc teriuntai te nal Sotiv 
7A te ‘idr meidcov, tx © avroù Alzvoovo, 
nai dacv, 06 uiv da deov de sigopocovtes, 
dadeytto. uUdoiv, OTe otEIggo avù &otv: 
où psv ydo Ti v6ov ye xai avti deverai èodhoù 
sisiv.a si qoovegor, ai avdoaoi .veiuea We. 
256 xév to elvm ye pida gpooveno "èvì Gvuò, 
èMsrmag. to. Entra, pidovs T idénv, nai ixtodar 
oîsov Èg LyOPOPOY xai onv è ‘matpida yaîav. 

“Ns daoa porioeo Grépn havxorus ‘AGnvn 
| srovrov n drovyetor® dirne dì Zyeoiny ioarerny* 
80IÙero I° è Maoadora rai sVovayviar AGnvp, 
dove d°. “Eoei9ijos stunvòv dopor. aùt&o * Odvoceds 
“Almyoov .m00s dopar le sura* sohda dé oî sio 





‘weiv ò ‘Putfroo. toùro yào © toù “Arc6%iwreg alvirtetas Bol, 
se gatveras svollayoît. Eustath. Vid, XV, 409. — puiar 
oînv vid. Thiersch. Gr. Gr. 6. 283. 4 — bn è vy- 
dotosy. Vid. Gynther. de usu praepositionum apud 
Homerum p. 40. 2. — De praecedenti vùy ye vid, 
Thiersch. Gr. Gr. $. 303. 2. aa. — desdéraeta: vid. 
«Thiersch. $. 166. 8..a. p. 254. Ste ibid. $. 322, 5. a. 
p. 614. otetyno. ava ibid. $. 164. 8. p. 246. Spitzner. 
de versu hom. p. 171 —— 173. — oi04v © eÙ poovézas 
Tivde Sè qaostoregor yacgovas mata yéras Inluxor, j0s 1° eù 
qoeoréorve (scr. poorénor) xa) drdecor, iyovy oÎs yurastì qu- 
‘Ande na) cis àrdocas rooséyse, Que tà veluea. piostas Sà 
‘Mal TRET) Yoagn aÙtn, jo evpeocirzowr, iyovy id(ass peo- 
vposct, Wei dexaotinog tà velnsa. De 2ves vid. Thiersch. 
6. 168. 7. — «es ibid. $. 329. 2. b. 6. 330. 5. b. — 

V. 78- 86. EùvQvayviar A9nvnv. Evovayvar dè 
°A9fvyv éveindòe tAS ‘Adjvas Atyes noòg diastol)y tic opesri— 
- pov °AGnràs, BÈ Î6 xal xalsitas. Èxetvn yào ylavninus A9%- 
-vn. xaì Eygeuti yivxù tò elneir;s ws AIrnvn Pnetes 
‘A9)vnv, dià tò èÈ onuwwvvpov aotetor. Eustath. — 
°EceyFîos dbpov. To gavrîe téusvos® tv tovTw YàE 
-Brecpn’Eesy9eos. SchoL De forma 'Eesy9iosvid. Thiersch. 
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agua forauiro , molv yoedusor oùdbr intoas. - 
moore yap Nehiov aszdn sréhev gi cedgvns, i gu 
doua «9 Vwpeospes usyadntagos “Alvoo:ro. 85. 
xahuso: pv yo toipoL tonotdat èv0a naò vba; 
és puyov E oUdov* meoè dì Voyxòs svdvoa! * 


Gr. Gr. $. 185. 26, not. p. 291. — gyé2xe0r opdor. 
Kippen. ad Il. I, 426. ,, Es gehorie — in jenen Zeiten 
zur Pracht dgr Palliste, dass sie vicle Arbeiten aus Me= 
tall enthielten.‘ Cf. supra IV, 71. — Wote — 0ceinyns. 
Vid. quae de hac similitudine monui ad IV, 45. p. 169, 
sq. Ea enim vel h, Il. valere putp. Cf, v. 85—94, — 
Pro èeyneédat Scholiastis testibus alia Jectia est è2720= 
dar , quod ipsum in duobus Mss. reperit Bentleius et 
Barnesius adeo h. l. scripsit, qui: ,, Vam, inqpit, de 
parietibus aeneig, qui ductilibus certe laminis erant in- 
duti, vox è2aùr proprie usurpatur, mox autem ad v. 95, 
è» — — boneédart. ibi quidem vox Soeetdw nil dra 
tior: quare meo quidem judicio, vox è7niZedato hoc in 
loco sgribenda, ut Ms. Scholia Aloysii, expresse le= 
gunt; illo posteriori loco, èeno&dato. Et ipse mox 
poéta, v. 113., ecadem voce utitur, de sepimento, myri 
instar erecto, — °Elniadato, pro èiniepuévos Y04r, 
et 2en0eédazo pro èencescpévos, Jonice, redupli- 
«catione Attica insuper assumpta.‘* Barnestio assenti 
tur Clarkius ad h. l., qui vocem dengédaro ex v. 95. 
huc irrepsisse opinatur. Sed temere tali V. D. Le. 
etionem #0neédar vel nostro loco jam defendit Ernestiua 
his verbis: Non sagis simile est, quod e v. 95. afferturs 
nan foxos, teîgas èZ2avreada: proprie dicityr duci, 
agi circa aliquid, ad sepiendum, dirimendum etc. Ter 
gos autem bene dicitur èe2(d809a1, potestque lectio bene 
defendi. (Cf. supra v. 6, Apollon. Lex. p. 298. Kippen. 
ad IL III, 358. XXIII, 735. Vid. Passow. 8. v. èlauveo 
et destdo. Maittaire de diall. p. 48è, B- p. 465. G. 
Recte ipse Schol. 22726dato macaterautzag: el dè tongédaro, 
mopocpéyos nogv. Praeterea vid. Buttmann. Lezilogu3 
T.-1. p. 112. sqq, — ‘ : 

V. 87-99. Foeyuds. “O Gowyxòs iyovr n tv tolga 
264 ?Î oteparn 7 oteparwors (cf. XVII, 267. et Pal. d720$ 
Tuv Otepuviv, xa) rav TÒ UEO Tv Tolywyr xal Toi otéyove 
Someo téEéoyar tate: To:yooewoe xal x00puov) reed 
Tnv tolga ylreras teYi6, xal 2revIboss toù v steos te xaddi- 
pwriav sa) diagpogav Tijs toesyòs Yiveras tespyos, didayértwy 
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ouotias dì Huoa: auuvov Îouov Eros: teoyor' 
oasi dì ota9poi è v yaluso Eotacar ovàrg, 


9idoyvosor d° Èp uneodvEIOr, yovotn dà nogcorn. 


qovosoi d° ixateode nai doyiosoi xuves 700Y, 
ovs “Hqpuatos Frevbey iduizo: mpartideogw, 
doua pudaoctuera: peraintopos Alxivooio, 





di tor apusruv ele tà &vrlotosga tosto, ylreras Fosysòs, 
&yovr qoeayuòs vreeoxelperos xaì olovel tesyiòv dlxnv xogpiv 
(cf. Apollon, Lexic. p. 351. Albert. ud Hesych.). Ha 
dè i dl xa) avadoouir yeveniis Tijs tosyòs else ebbeiar TY 
ò tosyygése, E où 6 Ioyxos. tyer dé ts xa) doredtnros, Ira. 
eln, Seo ti xepali al xvaveas Tolyes, toùro td Yoxer 6 ava- 
yeoc Towyyos. xaì 7Iedov uéy tives Towyòr yodpewr dodoreoor 
ot 3° Lt prc #9#10v01y did oe, a, aittaire de 
diall. p. 486. D. T'hiersch. Gr. Gr. $. 185, 28. — xvda- 
voso, ‘O xiavos yodud ts ullav tt où rò xvareior perov 
osaorindic, èg ob xudreor xa) xvavrodr. xvdreos dè viy è Iof- 
xò TO Telyes, we dv oUtws dotpoedìs tò uerbwoor galrate 
Cf. Ksppen, ad Il. XI, 24. — fotacar-vid, Thiersch 
Gr. Gr. $. 223, 88. h. p. 368. sq. = xolodvm to èri- 
ortaotgov Tije Fioas, 7tos td xpuyulor (leg. xosxlov ut inter 
pia xoocyn ipse Eustath.). Schol. Cf, I, 440. ‘97: 
emsterh. ad Lucian. T. L p. 40. Casaubon. a 
Theophrast. Charactt. p. 54. ed. Fischer. Griv. ad 
Lucian, Psendosoph. Obs, LVIIIL. — xs$ves. Toùs yevoois 
sa) deyugole xivas Buyiyovs xal dUrcrovs niattes, elye gulao- 
Govoe Tè ddua; kynows dè mal &Iavdrovs, où povor neòs 
èyxwuiov yevooò xa) &mfdyiov adeyicov, of oùx oldacw ls 
PIzloecdas, Gil tore yal ts uÙdos tndo aùrir. — Kurt 
oUros, 085 “Hoa dédwxe Iloocssdàve, ov%ilafeir alri neòs 
tv èv° Dudde Sndovutrny èntdeow xatà toù A4s6g, of rmtegiità= 
For puo ele " Alxivoov. dlivs dà dorsi rò tosoùror turpv- 
4or Tav nuvdîv xaì tò &Idratoy tò uèv Inlovv tò cis èdbtim 
arlorov, tò dè trreyvov xaì ebagnudriotror, ds sl quiazar 
bleov. diò xal "Hoasoroz alrods tela. Afyeras. È dy tok 
sevgos Tegvinoîs Foffic elwSer Bnultysodas, de èy, scodloîs pei 
veras® Tuvdt dè toùs dindFÉrrtas xUuras ov (wa yoo- 
Guy, G2Zà fi”ovs, dIsy paoì xaì svvadas gaptr 
(G£. Apollon. Lezic. p. 424. 8q.). 7 xaì dMiws geo toùg die 
ados HAovs. Toùto È ovs dia tò xal Èèv toîc 72015 Inursnor 
xa) cîov xaoygacor. Eustath. — ?duln0s. Vid. Thiersch 
Gr. Gr. $. 169. 2. — qpulacoctsuerva: ore doxsir 
yuàdoczv Ambr. Idem ad sequens xaì aynows observat: 
dià tò doxsir, elvas vewotì xareosevacptrovs. De forma 
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t0ardrovs Orras nai dynows Puera mevra. 

dv dì Ioovoy meoò taîyov Éonesdat® èvda uai îyta, 9 
È uuyovr é oudoto diaureoés dv èvì retro: 

Rerctoi Uvntor PePdgaro, #oya yuvarcdy. 

iva dì Pamuor nyntopEs ÉdLdcorto, 

mivortes xai Èdovses* èmneravor yao tyéoxor. 

qouozo: d° oa xolpoi gUduntov Eri forio 100 


4 





aynows vid. Thiersch. $. 184. 15. p. 288. — 2, 33 
Fe6ros. Vid. Thiersch. $. 146. 7, - Tr? Èvi né- 
wàos Cf. Horat. Sermon. II, 6, 102, 
. = — — rubro ubi cocco 
Tincta super lectos canderet vestis eburnos. 

De verbo nérm4o: Eustathius scribit haec: Z7#r20vc elwdaàs 
guvaneia déyew neosfiiuata, ivratta to antdeg Epagua ora 
xadei, où yue eixò$ yuvasxelovs néndove Ureorogtodge, toîs 
xaPnuévoss. dil Andò Updoud.te Zaunoòvr pèv xaù Èrunot- 
nov, dbIer Èèrvuoloyeitas 6 néndos, meolxalbs 16 dv xatò 
toùs ralasovs, yonosuetor dè eis tanta Fodvov, otrw dè 
xa) 10 paoos xaì to oneigor, elwdora nè iuattwr dfye0das 
Suws totiv ob 6 rromtùs ènì andòc vpactarwv ti9pow. Gf. 
Itiad, IV, 315. 338. 734: VI, 271. 289. XXIV, 796, Od, 
XVII, 291. Hymn. in Ven. 86. — dèUwrntos. ’Ebyyros 
dè oi eù vevnoutro xatà toùs rralaiove, È fariy eUxdwotos 
FsaZu9brres dè èUrvaco. (ita etiam in textu Eust.) y(vorras, 
Berdw9trrog toù v. oîtw Sè xa) oi eUduntos fwpol Ridprros 
xatà dialZuosr. Eustath, Cf. Thiersch. Gr. Gr. $. 170. 
8. et infra v. 100. — 

V. 100-111. yeuoecos — foraocar. Cf. Lucret, 
11,24. = \ 

Si non aurea sunt juvenum simulacra per aedes 

Lampadas igniferas manibus retinentia dextriss È; 

Lumina nocturnis epulis ut suppeditentur. 


. Et Casatibon. ad Athen. IV, 2. ,,Simulacra fuvenum 
‘ heroicis temporibus, rudi adhuc seculo, et incognitis lu- 
cernis, in angulis coenationum destitui solita, ut facem 
tenentes lucerent. ' Homerus de Phaeacibus canit: yov- 
cecos d uva xovgos etc. — ènì fwopuy, Bwuòù 
€ “ >. +, "” >) # , ) 

andwos avafaduos èvravda, èp wr Avyropogoi xovoos Îotarta 
Quogos xa aùrot* yéyove dé TS urnun xa) &llayoù tiv to 
rvtwr fwu&y. Eustath., quem simul conferri Jjubet ad Il. 


(I, p. 226. et ad Od. II, p. 1467. Baumgarten- Cru- 
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&ctagar, albouéras dazdas uerà yegcly Sports, 
galvovr:s vostas xatà dupare darvpioreogi, 
merrijuovra dé oi Juwel sarà doua rpvaîres, 
10508 uîv Gderossovor wing èri ‘unhora suoror, 
ai d° Totous UPpowoci xa Fiexata octdNPOGY, 
ci < gr Vi, - vv ' 
Quero, oî& te guida paxedrio aizeipora 





sius ad h. l. Cf. Apollon. Lezic, p, 200. — era 
seo0lv. ,Vid. Gyunther. de usu praepositionum apud 
Hom. G. 23. 2. p. 35. — yuxrtds. Vid. Thiersch. Gr. 
Gr. $. 269. Ad aiFonéras datdas praeterea Porphyr. 
Quaest. Homer, 9. ext. observat: paguatoev. dè Indo 1ò 
pos, dios maltcas (infra XXIII, 497.). daqoc pera ys00ìmv 
spovoass dp ob ai destina) TaÙ pwroc, dides, xaì daides 
 mertixarta dè ei dumgi. Virg. Aen. I, 707. 


Quinguaginta intus famulae, quibus ordine longo 
ra penum struere, et flammis adolere penates. 


nuiiora naernòor. Toùs nvoavs. undoesdìs yao îqu t)r yool- 
ar.'Schol, CE XX, 111, Il. V, 500. Tibull, Eleg. II, 1, 48. 
Apollon. Lex. p. 458. TAjersch. Gr. Gr. 6. 181. 47. 2. 
pP. 283, — #40xatg. Asafpogà plaxatns zaì plaxateway 
nog altà ide. ) uòr yào jlaxdtn dnloè tò Esdor, els è ne- 
quesdolgi TÀ Four, Yiaxata dè avra tà Fosa neosdovpera 
Ti Miaxdtn. ty uèr aUr iiaxdiny dià tovtar dedijlwxer® 
. Yhaxdtn tatavvoto lodrapès fico Egavoa (Qd. IV, 135, cf. 
Y. 131.), Zerarioda: dè abtny elne dà tò elvac èrcspran 
xaì 2elav. tà dè Fora aùrà èn) tic HAaxatns: Mlaxdra otpEu- 

Doe flemdoguea (0d., VI, 53. 306. Cf. XVII, 97.), Pal 

mbr. Q. — qaîe te puZia. ‘Bu alyetoov ts dpwgs 
sixafes, did 'tò eùxiyarov xal cureyès tic aùròv doyaotas. 
sixoadarta ydo pacs sal tà tv aljelomr pudla dia tà Uypos. 
— — — (Cf. Od. X, 510. XVII, 208.) #regos dè eès to, 
fueras ola quila alyalgov, yecpovos ws nUuoteantov Tel 
drsîigar xa9querao Isargixols. For dè quapiie è tosodtos 24- 
g0s. ‘Hhioteonor pòr yàe par3aroper sal tiv tiv quile 
i Tosoutov quroù toort)y mods ariogorta xaì diorta H2s0y 
Bri di alyetoov Toovtdv 14 vojoa:, doxeù dusgeots. patveras 
dè duws xa) tà quila ts alyeioov tà TOY Nhotporntwr nd- 
gusivs ds dpdoù è yodyas oitw. pudla, ijros dià 16 n27I0g 
Tur duwidur, 7 dia tò evatvytov tiv gesodiv Ev ti otobtpesr tiv 
x00xNv, ws nai tà gudia tijs alyelpov dvteotoafiptva ail 2osg 
xal evxivyta. ela) dè ol 16, fjuevas cia quila alyaioov, elnor 
arri toù, xada reruxrata: tò dérdoor coils guido. Eustath. 
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xaspogty d° d&ovéoy na vzodr èMaror. 
bocoy Palmxes tibi avtdov iBdies dvdov | © 


— xasqoocbav. dvrjt Ù, sUguiiva eu reuquoqptror , ro 
dyador dyououv xalowpa, è Foti putrupa. xaîgos di paci rad xai- 
ewua, to dianléyua & oÙx Fà toùs ctuoras cuyyéesdas. èE 
où xal xasowotoldes ij nasowotides yuvaîzes naod KalUudyw 
(fragm. 356. ad quod Bentleius veram scripturam esse cen- 
set xasowreldss), dvti tod Upartesas. Eustath. Cf. Calli- 


mach. fragm. 295. Apollon, Lex. p. 378. ibique Villoi-. 


son. et.Toll. — darnole(fetas vy00r ÈZasov. “Hror 
obtws noar pvarat, ws undè flasov di adrisv deel9siv, i FEw- 
Fer ds Figior anéatsifor, dià tiv 2evxdinta }rovpecaì goan, 
ws doreir tlasov arrodbsiv. }) ottws anoorAfew tav utrov, wé 
doxzîv tiasov arcofaZissy Schol. Has ipsas explicationes eo+ 
dem fere modo habet Eustathius, qui tamen addit: ?ows 
dè xql 2209 otAfew ai tosadta: Morto dv 6I6rar, we et- 
1me0 Elacoy qÙùtiy areletfeto, dà TÒ otsdrvòr yocue 
Tav veoipartar xaì fr anibtyyr vpacudiwr. Atque in hac 
interpretatione acquiescendum puto cum Clarkio ad h.Ì,, 
maxime propter Qd. III, 408., ‘uhi conferas, quae annotavi- 
mus. Praeterea hunc locum hic respexit Eustathius, ad- 
dendo: "Ore dè xa) Fodros Udivoi obrw otAfovosr, èx Ts 
xaTà CVYY]}Y naoatoeuyer iesavoews, oi xatà nU- 
dov pacucos9gs Fedro: édjiwoav. Ernestius autem: Simile 
est, inquit, 9guod ignis dicitur relucere a galeg, quod ve- 
stes ardere; in quo nihil nisi splendar exzimiug 
et praestringens qculos intelligitur. Contra 
Kippen. ad Îl. XVIII, 596: yiròres èlalp otAPortes nua 
haec scripsit: Dass die Griechen nicht bloss den Kérper 
salbten, 14, 173. 10, 577., sondern auchsagar auf 
ihre Kleider duftende Oelespritzten wie unsre 
Kleinmeister (?), ist deutlich aus Odyss. 7, 
106. 2e2as0v arrole:sfeta: 09o0rswr. Qua dere recto 
puto posse dubitari, praesertim cum, ut praetermittam locum 
Od. III, 408., quem V, D. plane tacnit. , quanta difficultate 
laboret deinde etiam loci Il. XVIII, 596. explicatio, statim 
nobis ostendat ipse Xippenius his verbis: Aber wie 
konnte er (Homer) 'sagen, dari das Gewand davon glinz» 
te? diiften konnte es wohl (nostro loco). Ich vermuthe, 
dass er das ot +17ferèlas% von der Haut auf das Ge- 
wand iibertrug, Wie das anoietfeo9as Denn schwer- 
lich konnten sie so viel Oel aufs Kleid giessen, dass es da- 
von triefte:. Das wide selbst ein Hottentotte oder Feuer- 
linder kaum ertragen kinnen. Sed his sumptis vel illam 
mostri loci expositionem, quam. primum proposuit -V, D., 


- 
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vija Gonv'ivi morro Mavriper, ds dè yuraîzes 


110Î0r0v tegvijoai» mébi yR0 oquOI dor Adnvyg 


èoya © énioracda: mequuaddéa sai poévas è09des. 
&xtoodey d° avdne péyras dpyatos ayyi Fveacoy 
titodzuos* sreoì Ò' Eoxos Einhara: auporsguter. 
tria di déirdora uaxoa rrepuus. tHAed0corra, 


11507yva. nai doraì nai undéai &rdaoxapro:, 


x 





fuisse ipsi retractandam, non minus apparere potest. — 


, Sccoy — sg dé Vid. Thiersch, Gr. Gr. $. 343. 8. c. 


p. 669. Perperam antea scribebatur 76000» pro 8000y h. l. 
— Pro reyrîjoas Schol. legit Téyvijoca: ut sit pro reyvy- 
eacas. Eustathius autem observat: 70 teyrj0as dZZayoù ma- 
Iytinde neltar, we xaì èv To, pi) tegrocpevos pnò dàlo te 
teyrjoato (Od. XI, 612.). — 

V, 112--135. Tetedyvos. Terodyvos, où éxtorn tor 
Tecoaguwy qmievoòv yinv elyev, fra 7 tereande9o0s puos, te- 
Teaywros, iconZsvpos. yUn dè 7} yUns agoevixor, piroor yijs. 
vi dè ralasol pacs xalì Ott yUne xaì uétoor yîs xaì utoos aeo- 
Toov, Ware apoevixòv 0 yUns. Eustath. Cf. Koppen. ad Il 
IX, 575. dérdoea uaxo DI Vid, Athenaenm I, 19, ray 
dtrdowr tà pèv xaprrogpsea xla7d noogayopevai. tria, dé 
dosa'xa ia neguxe, "Oyxrastai dosal, xaì undfar® tà d ed Ev 
delay eòdera, paxga Toîs èmdérous ts yonoss diaotéliwr. 
Cf. supra V, 238. — Tele96wrta. Vid. Thiersch. 


— Gr. Gr. $. 220. 73. — òèyyvés, scriptura antiquior, pro 


ua recentiores habent oyras, temere contrarium defendente 

arnesio, Cf, Clarke ad Od. XXIV, 246. - Formae 
dluritiem posterior demum usus emolliit, y. c. apud Theo- 
.crit. I, 134. et Callimach. hymn, itì Lerer. Cf. Apollon. 
Lex. p. 488. sq. Etymol. M. in “ruos p. 112. Ceteram 
Eustathius: dyyrn, inquit, xuelws xatà toùs rmalasods i 
dyeia Gros ire N) ayodss did tò &yyew Toy noosiéusror. 
Ciò xa) dritos Afyerae ws u) Èyovoa nuorgia. xatayowpueda 
de Suws 7 Affes xa) Eni tUv@inUtowr. xa9 buosotgta dè 
10Ù aey@pos ogyauos ylretar xa) anò TOÙ Gyyew N oyyrn. — 
doea r0v pèv TO dérdoor. Rtyerar dè ouwwrvuws atti doià 
xa, TO altis xagrropoenua. doneo xa) èlala, alto te 
Tò qutòr na) 0 xaonòs, avtòs dè pucliota diya toù 1, tlae 
yào ‘Attixòg 0 TS èlalas mapreos. — dzlor di St rad 
éba 2éyetas duolws t yeosì yood. Eust. Cf. Maittaire 
de diall. p. 12. sq. p. 208. sq. et Sturz ad h, l. — pa 
dé as ’Iotéov OTtI pilov où poroy tò cvrjIws oUtw 2eyo- 
Muevov, 10 xa) klgFdc àydaòy eis besvderai ax eÈ dyalpe 


| i 
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unta te yhuxsoal nai Îhalar tnAe9dw0a:. 


Taov ovrore xaorrog amodàuiar, oùd’ &rcodetme 
geiuaros, ovdè Béoevs, èrnernocos: alla pad cit 
Zequoin rveiovoa Ta pèv qua, dda dì récos. , 
Oyyon él ora ynocoxe. uiov È’ ni unào, 120 
avtao ini otaquà) ctapuàn, conov È’ émè ovo. 
évta di oi moduxagros Gion édbitooras * 





quos, alla mal Tò tijs meoolac racà toù Torspov. Ere ye 
pur xal To sstolor, È dn x/roov ‘Powpaîos xaloborr. — xa- 
Zeiran dé gace tò xiteior nacd Aifvor pidov “Eonepsxor. 
Eust, ‘Inepte autem quaesiverunt nonnulli ex veteribus, 
cur dayZasxeoros h, l. vocentur unZéa:. Vid. Plutarch. 
Symposiac. V, 8. in. — ovxéas scripsi pro cvxa/, quod 
Clarkius et alii dederant, et cuxaî, quod e\hibuit 770 /- 
Fius, recte illud postulante Thierschio Gr. Gr. $. 180. 
40, praegertim cum ovxéas habeat ipse cod. Vaticanus. 
Quod vero ficus y2uxeoaf, et oleae 77Z896woas dicuntur ab 
Homero, Eustathius haec observat:' KaZa dì xa ze èn/- 
Sera. Ilacatetnonutvos ye 6 momtis sxdorov dtrdoov inte 
Ferov. èxitdera. xatà quosenv idibtata. Kalòv uèyv yào tò 
puùov* xal, vs alto gno, xagrròs ayladg*. dò xaì aylaoxag- 
7105 7) uedéa, ws abrixa elonostase Tvxd Sì vnepfadlértws, 
tò cuxor èv druoeis (cf. Julian, epist, 24.), ’Assdadlnc dè 
7 dala. — tni896wo0as vid. Thiersch. $. 220. 73. 
— Féioevs. Vid. Thiersch. $. 192. 29. Ceterum non-. 
nibil amplificare et exaggerare h. 1, Homerum beatam il- 
lam terrae Phaeacum ubertatem, ws elreo »7005 pv dis pa- 
xaguwy Toig Gxovovasr àvetéleyatoc, recte scribit Eustathius, 
— Zequpén. Rectissime Eustathius: # 7@, Zequetn 
nvelovia, Inquit, omnuslwaas bri amò xosvoù stnpe To 
zro) èx toù nyelovoa, Neque igitur recte pato Thier- 
schium ,Gr. Gr. €. 313. 6. e. p. 583. illud Zequoly re- 
ferre in eorum adjectivornm inumerum, qui Substantivi 
alicujus ,wices gerant. — 6yyry —- — 0cv2%. C£. Dio- 
dor. Sicul, biblioth. II, extr. Athenaeus I, 8. 19. De ra- 
tione metri v. ‘120. vid. Thiersch. $. 144. 14 not, p. 209. 
Spitzner. de versu hom. p. 6-10. — d&Quwi. ’Au- 
neloguros yî. Schol. ’Alw) gave èvravda porn n au- 
medoputos, jj xal aùtj; èuretmovoa )-tùv Paraxwr pulretas 
yij. ws dndoù xal'6 einwry Ut: Yaosoratos oiros tl radalw- 
civ 6 Keoxveaîos, fyovy 6 sarà tv Paiasiar. 6 dì Zaxuy- 
Isos xa) 6 Aevxddios, dià Tò yopor laufarer, adixovcs xe- . 


padiv. Eustath. Cf. Apollon. Lex. pi 91. Ruhkopf. ad 


ta 
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tig Ersoov uèv Bedaredov Zevoo èvi yoiow 
téocera: neh , Eréoas Ì’ apa te TOUYOMOY, 


12544%ac dè tocméavor” mavorte dé 1 ouparés slow, 


avdos uqieloai, Ero: d° vroreoxabovaL. 
‘èv00 dè noougtai noacie) TaoÈ velato» 0pyov 
mavrola: mepuaotv, èmnstarov yavowoai * 

èy dì duo sora: , n pév è ava xinov arrarta 


1300xi0dvara., ] d° Ersowdev Un avàizs ovdov inew 


mods dopov vynhor, cdr vdoevorto trolîroi. 
toi Go sv Alzivoowo Vecay dcav ajlad daga. 
“Evda otàs netto nodutàas dios *Odvocevs. 


avtag ènudn mavra Éd Inyoaro dvd, 


135 uoprradiucog unso oudor éfnoato douaros oca, 


evge dè Vaupor nyrooes Hdi usdovrog 
, / DO , 9 
ortévdovtas dereeociv éiioxortto -Aeyugporty, 
La , Call . , 
fd TtUUGtt OTTEVÒEOKOV, OtE puvgociato xoirov, 





I. V, 90. Eoppen. ibid. v. 499. Passow. 3. v. dlwe 
2, — maoocde db v ouparzts'elcevo Tò niijdos tp- 
nooodév tore toviwov èv Erbow ronw, diò rddev ènupboor, Fre- 
que d vraneoralovor, oùyl 205 (840: Ambr. E.). Schol. Té, 
nagoder dup., dvti toù, rmoò 6pIaludr, cia fiexoueras 
xa) un ec to èruòr Èros èirulbueras. Eust.  &rdos ape 
eîca:. To, avdos apieicai, èppounvevtixor è0ts Toù dupe- 
xec. duparec ydo elos xata Toùsg nadaiods al tò GrFos sal ty 
wurcoy. uerafadlovoas sì oraguiac. ènurtciav dé mewc xa) 
Tuv otaqui)v èxsî ffovdetas elrar 6 nomtne, eine tò pè 
pùris eidndegeiras, tò dè tevyàta., tò dè narsitas, 220 Sè 
&vIos aplnoc, to de meouales, 6 tore pusdatveras. Indoi Sè tiv 
toù meoualer onuaciav xa) 6 rtgoxvos (Il. XXXIV, 316.), etre 
deròs eire @dio ts. Enstath. — rmoacsat. Iloacsat, td 
daYarngioos, arrà utoovs tiv nedowy xinItrtes, dp dv nad 
yodpua tò rogaccore Idem. Cf. Passow. s, v. Athenaeus I, 
19. Istas areolas s. istud topiyùm nummi Corcyraeorum ex- 
hibent apud Spanhem. Ernest. — 

« V. 136-166. èGox6nw ‘Aoyesportn. De daplici 
hac Mercurii appellatione vid. X/opfer®s mythologisches 
Worterbuch 1, 307. sq. II, 233. 236, Cf. Herrmann 
Mythologie der Griechen T.1. p. 660. 665. 666. — rnv- 
pato ormévdeoxor. ’Ersì dvescorcoprds, ?) Urrvov rcae- 
extixogo Giò mal, EMero dè bafdor, ti v drdesv dpupare 
9élygs (supra V, 47; ubi conferas quae annotavimus p. 247.) 


f 
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autào 6 fig dia dovua molvtàdas dios * Odvocevg, 
stodAnv neg- Ègcov, Hv oi srepigsver A0rvn, 140 
ogg tre Aontnv ce uaì Alzivoov Pacha. 
 àugì d° de “Aontns Pede yoivaci yeioas * Odvatevs. 
xaù tore dn è @eutoio maliv yuro Vésparos ano. 
oi d° &vew éyévorto douoy sara, qua idovres* 
Iavuatoy I° Opocovtes: è d° sAherevevey ° Odvoctve* 145 
‘Aontn; Bvyareo “Pybrvooos avridéoo, ——» 
Gov Te n0Cw, ce Te yovrad idro, modda uoynoes, 
tovsde te detruuovas* toîav Beoì 0Afia doley 
$wéuevar, xai mTadiv EmitpÉYerey Exaotog 
xtnuat evi peyrapossi, yéoas 9, 0, ti Ùnuos èdcwxer:150. 
aùtoo guoè moprrny otouvere marpiò” ixtota 
Iarocor® ènudn dndà pidov dro miuara taoyo. 
“Ss eimov, nat Go Eter in Eoyaon èv movinowi 





Schol. Cf. Athenaeus I, 14, Plutarch. Symposiac. VII, 9. 
Geterum Eustathius: s4a77es dé, inquit, 0 7007275 è to 
avtn Goa tor Odvoota lettnv è29eîv è5° Alueviou, rada mal 
tòv Ilolapov èv °INicds pera dopreod fiyuyev inerescorta eis | 
°Aydafa. llaputevos yao Èv to10vt*w oso padiota vi ixetevo- 
pevros. — obtwò dè xa) èv IF20 Bvolay eloer eùtuyiis 6 Tndé- 
p1ay06s xaì ydpov vr Aoxedatuori. + Ste. Vid. Thiersch. 
Gr. Gr. $. 322. 12. b. - 3éopatos kre. Vid. Butt- 
mann. Lezxilogus T.I. p. 166. 3. ,, Da — Gòttet durch 
ihten Ausspruch, durch ilìren Befehl wirken und schaffen; 
so ist ein sehr natiirlicher Uthbergang, dass alle jene Wér- 
zer (Yopatog, Iéonu, Feontoios) auch etwas voh einem 
Gotte geschafferes andeuten. Die Form 3édypatos 
bleibt dem buchstiblichen Sinne auch hier getreu, indem 
nur etwas wirklich von einem Gotte ausgehendes so ge- 
nanni wird: Od. n, 143. FéHopatos ene der von der 
Athene um den Odysseus gegossene Nebel.‘ Praeterea of. 
Virgil. Aen. 1, 590. sqq. 

Vix ea fatus crat, cum circumfusa repente 

Scindit se nubes, et in aethera purgat apertum.' 

Restitit Aeneas , claraque in luce refulsit. — 


& véw. Vid, Buttmann. Lezil.T.IL p.1 sqqg. Thiersch. 
Gr. Gr. $. 184. 18. p. 288. sq. — éresdì h.l. est que- 
niam, siguidem. Vid. Thiersch» 6. 324.2. — @g ibid, 
G. 332. 2. — rn èogden i. e. ad forum, Vid, v. 160. 
Respondet igitur his sequens nèg mvg/.. ‘Et Eustathius: 


N I 
= | 
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ndo muoi* oi d° Goa marte Guiv èyérovro cuori]. 
1550y8 dè dn ueréerne yé0c0v Hoos “Eyérnos 
6s dh Pamxav ardodov mooyeréotegos ge, 
nai uvdoi xéxaoto*, madout ve. ttodda te eidas* 
0 cquw ugooréwr ayognoaro xai uerstrer* 
“Alxivo , où pév tor tode uaddior, ovdz torners 
160Esîvov puèr yauaì Hood è toydon ér xovinow* 
ode dè c0v uùdov sroridsypevo: logavocovra:. 
GIÙ aye dn Eeîivov piv Errì Goovov doyrugondov 
«loov avactHoas* où di. xovneooi xédevooy 
olvor &mixonoa., iva sal dit teorrinioavvo 
165 0mzicouer, 060 Îxétyow du adolowviv Orendet * 
doorrov dè felvo tauin doro èvdoy sortor. 
Avteo ènz 107 auovo îpdv uévos “Aldo, 
1007 écov °Odvofa dalpoore rromudoprtyy, A 
cipoev at Fogapoqur, xeù Emi Soovov elce pasuvoù, 
170vÎ0r aractioes, ayenivooa Aaodeuayta, 





"Jottov dé, inquit, Sri 16, èn' Boydon, tavrov tori rd, rag 
adtj ti dogdoea, diò xal 6 rosntys èrryaye diacagniixiie Tos 
nao svolte n yao Èrtl mo6dea rxatà tods rmadasods storè può 
oitw dyioî t]v maga noodtow, daufareras dé more xalì arti 
Tijg 2005, olovy tiv puèv Ener ìnì fwpoòr dywr, xa arci tie 
tr, ws dv HA èrcovedviogs ò Èv otpariò; xaì art) toùò Ene- 
ot, olovy oùto: Enc dios, xa) Èu negsocoì, 5Ier èrlavoos xal 
èrufovxolos. fovieras dì xal tiv xarà dndoùv iv tGi èrloxe- 
zros, Ò satacxortos. onuatves dè rrdrtwg nai VOrtooggortav Èy 
"* T® &rloyos, xat tiva di noosInany èr tw Èrtlxoveos xaà èra- 
folne Cf Gynther. de usu praepos, apud Hom. $. 22. 2. 
De discrimine verborum fwyuòs et èoydoa vid, supra V, 59. 
Pi 248. sq, — èruxgioae i, e. èn Tù ovri Ereoor Insxegà- 
cas, Schol. Et Eustathius interpretatur: #1) 76 st0oxsee- 
odFtyti xa) Freoov xegdoat. Cf. III, 390. V, 93. Passow. 
8. v. — fra — ormetaouer. Vid. Thiersch. Gr. Gr, 
SG. 340. 2. — 509 — drndeî. Jovem ixfosov si pei 
eum precabantur homines amici ac familiares, semper re- 
verebantur Graeci, inimicos tantum et hostes ixerevortes 
illa reverentia nihil juvabat. Vid. X, 269. Eurip. Hecub. 
v. 341. Plutarch. Sympos. I, 2. Contra Il, VI, 50. sq. X, 
454. Cf. Klopfer's mytholog. Worterb. Il, 93. — 
V. 167 — 185. èoyaoogpsr. Vid. Thiersch. Gr. Gr. 
6. 182. 2, — Vv. 172 —176. vid. I, 136 — 140. et quae ibi 
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c_ e , , 1.2 
05 oî minotoy Ice, udhiore dé pv quéeoner. \ 
xéoriffa $° augpirodos m0oy0w Enégeve péoovoa 
xah], qguoeln, vrtéo @oyvosoio defntos, 
riyaodar* maod dè' Eeotny iravvoce toeTebay. 
oîrov È’ aidoin taeuin magéInze péoovoa, 175 
sidara mod imideiaa , agito évn mageortdoYi | 
avtào 0 nîve uaò Node 0 drhas dios Odvocevs * 
xaè TOTe «Hovxa r00gÉpn uévos Aluvooro * 
Ilorzovor, xontijoe xeguoo@pueros, pédu velpuoy . 
may ara péyeoov, iva xaò dit teprneoavve 180 
oneicouer, 068 inétryowv Gu aldolorsiv Orndet. 
“Ss pato: Ilovrovoos dè uedipoova olvov éxtova* 
vounoer È Goa maoiv, ènaobauevos derrate. 
avtào Ere omtioav T, Emov I, dcov HOehe uuds, 
toîcw d° “Alzivoos Gyoonoaro sai perétrey* ‘185 
Kéxhutt, Danucov 10065 YÒì usdovtes, 
ge simo, te ue Bvpòs èvi otndeaci nedever. 
vuv uir douocuevos natanelere cixad’ Îoytes* 
mudey dè yépovtas Eri màéovas xalécavttss 
Eeîvo ivi ueyaoors Esviocopev, HE Beoîcwy 19 
ésbopev itoa xaha: Imera de nai stoì rroprene 
prode? , ws y_0'Eeîvos dveude movov nai avins 
, mopre] V@ nuerton Mv matoida yoîav tanta 
qatocov neortehiuoos , e nai palo tndodev Sotiy * 
pudé ti usconyiz ye sauov sai rijua nady0w, 195 
stoiv ye tov Ns yains èmifinuevar: Evda Ò' èmera 
neicera,s 000 06 Alca Karashodis te Papeiae 


annotavimus p. 23. sq. Praeterea cf, Athenaeus T, 15. 
ragatnonttor dì xal, Stav Odvoota armonsloueror tas Yeèoae 
no, mov ueradaferr teopîje, èv °IUuad dé toùro rowdrtos 
oùx tot ebosir. Zyolatortwr yao flos 6 tv *Odvoceta, rad 
Sea tiv elonvnv tevpwrrwr. — puévos cf.v.168, Thiersch. 
Gr. Gr. $. 314. 6. b. — »rwunoey — denusocer. 
Vid. II, 340. —- i 

V. 186— 225. uvnooue9 — èvtns. Vid. Thiersch. 
Gr. Gr. $. 144. 12. p. 208. — e? xa Vid. ibid. $. 328. 
‘ 3. €. 330. 5. b. Hermann. ad Viger. ‘p. 832. — pun 
dé te — ye Vid. Thiersch. Gr, Gr. $. 303. 2. a. 
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yevouero vioavto ivo, Ore pv. vine untne. 


el dé 11 &davdroy ye Xat ougavoù siàniovdey, 
# È , vv s e: , è Ro 
200 &440 t. dij tod” incerta Gioi meoLIiarocortai. 





‘p. 550. — Karax1iG9es. To Klb9es } Karuzkw9es 


perandacpov tra9ev èx toù, al Klwdoly où evIcta f Kiw9u. 
Ondoî dì tas Mosoac, rmagovouacdelcas anò puiag aÙtOY ti 
Kiwdoîs. xa) oùtw puév tivés. Tows Bè paliov oùg èrtdaòs 
Moîsar al Kararlides, dllà Alca pév, n ankis Moiot, 
Kartaxld3es dé, ai può edrvyeîs. iò ru) fapsiar dtyortar; où 
nv 6Afs0s, nata to, 94Bor èrnunlwone yapéorts te yevopérg 
te (IV, 208:) — — —. ye dé ti xal Goteior xatà Toonijr 
Tò faostat. où ydb tir: xlodijvas wc ènì molò Uior, pù Pet 
dor xatow, xa) puoliota tò èv atedetossi Atvov Bè Mosowr 
ovuPoRixdc, al TY noaydtwr otRogai zal tà è v flo vpar 
vousra. Eustath. Vid. Xlopfer's mythol. Wéorterbuch 
il; 412. sqq. p. 415. Doch war dem Griechen keineswegs 
dos Leben eine Kette streng vorherbestimmter Geschické. 
chicksal und Tod sind zwar Wille der Gottheitz, 
aber dieser Wille ist nicht immer vorherbéestimmter Rath- 
schluss, der Zeit und Umstiinde wverhingt hats sondern 
der Willg ist selbst Spiel des Willens. Ist er 
aber bestimmter Entschluss, se kann'seiner Erfiillung iie- 
mand entgehen. Der Tod als endliches Loos ist unver- 
ineidlich, aber das Ziel des Lebens und die Wege zum 
Ziele nicht immer bestimmt vorgezeichnet. Siniiliter fati 
ac parcarum imperium sibi cogitasse Homeruiù statuit jam 
Euseb. praeparat. evang. VI; 8. init. Cf. Il. VI, 488. XX, 
127. Hesiod. Theogon. v. 218. 
Kiw0d te, Adysoty te; xa) "Atportov® @î te Boorotow 
Fevoptrosss dedodorr tyew ayadov te xaxov 18. 
Theocrit. XXIV, 68. Ovid, Heroid. XV, 81. 


| Sive ita nascenti legem dixere sorores 
Nec data sunt vitae fila severa meae. 


Denique cf. Od. III, 238. et quae ibi observavi p. 134. sq, 


Kòp pen, ad Il. XXIV, 49. 525. De varietate autem le- 
ctionis v. 197. vid. Thiersch.' Gr. Gr. $. 216. 49. 
p- 351, — v. 198. cf. IV, 208. et quae ibì monui p. 187. 
sq. — Ad v. 199. Eustathius haec scribit: “O7s 9eoqudeîs 
zoùs Palaxas è9tiwv 6 monti einer, miatter tÒv Puosdéa 
Akyovta, ei elmeo tis èIaratos pariacas Éavtòr eis Etroy 
aoue uetà doorror èveparto9n, dio ti tode Fedi regsunga— 
rowrtar, dia 16 dovrndes dyiad:. Et Ernestius recte: 
Hoc, inquit, pertinet ad opinionem dè Diis humana spes 
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ali ydo TO nao0g 76 doi palvroria: Èvagyiis 
muiv, evt Spdowper ayandbuzas éxamoufag* 
daburzel cs mag Guui xa0nuevo:, svda meo Nusts. 
i d° aoa TS xai ouvog lov bvuPàytas Odirns, 
oUti xataxourtovon® Enti oquow éyyudev siutr, —205 
cosmo Kixhwnés te xaò arpa quia, Tiyavrowy. 
, Tov 9° dimoeloperos moosépn noriunris® Oduocevg* 
Alsivo , aldo ti to peréto qpeoiv® où yag0 Èycaye 
aIavaroy ome, to) oUgaroy eUgUv Eqovaw, 
ov déuas, ovdi guyv, Ala Ovyroîci Pootoicw* 210 
obsrvas vuels fore podiot Oyforrag dituv si 
ardocrcv, toîow xev èv &lyecw lccmcaluny. 
xaò O èti xev nai ueddor Èyc) sand uvdnoaluny,. 
boca ye dn Evprrarra Bey Î0tIT: poynca. 
GA duè pòv doprijoci Eagate, undoperov reo. 215 





cie interdum oberrantibus (unde necessitas hospitum be- 
uigne tractandorum) cujus multa apud veteres vestigia. 
C£. Koppen. ad Il. , 424. =" magos he AL) id. 
Thiersch. Gr. Gr. $. 303. 2. au., de forma èraeys; ibid. 
6. 192. 42. et de hujus vocis significatione quae montimus 
supra. ad III, 420. p. 153. Praeterea Eustathius: 74, gal 
vorra: èvagyeic, Fossé rtwe èrvuolazizò Toorw. èrapyès pér, 
TO olored Asvxòv xaì dà ToÙto partody 7 gpassvir, wr nea 
Totumor TÒ patresv Bott. dijlov dè wr èE “Oprjoov xatfpte tò 
Sela Atyewv èvaoyelas, tàs Delas èniparelaz, de tavrov dy 
èvaoyecar elneîr xal A dresar. CÉ. v. 205. oÙti xataxoi» 
novo. — eb vid, Thiersch, 6. 321. 4. — èyyi- 
dev eluévi. e. deorum sumus similes, prope ad eorum 
naturam accedimus, &yyt9e0., quales dicuntur Phaeaces V, 
. — doneo — l'ipavtwy i e. ws eicìv èllyluy 
dyyùs KuxZwnés te xa) Tiyarteg, itoi xatò yévoss } nata 
Tonov, }} xatà adiklav, obtws xul Mueîs Isoîg ninolor rata 
rci00vrave Schol. —- dgytortas drivy i. e. ferentes, 
tolerantes mala. ‘Cf. I, 297. XI, 618. — EUuserta. 
Vid. Thiersch, Gr. Gr. 6. 175.4. — 622 èuè uèv 
doen joe: èg0cete. Inepto Athenaeus X, 1. extr, Ho- 
mero Ulyssine dicam vitio vertit, quod hic ut zr0Zupayos 
et Zaluapyos sese h. lì, gesserit, cum tamen omnia sint 
naturae ipsi convenientissima, neque fieri possit, quin qui 
dieov èdgrvos ijev dnaoros (VI, 250.), quamvis vexetur a 
| divexetur miseriis, ad extremum de satianda fame unice 


là è ‘ 
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où ydo ©. orvyeoi) Ènì yactéor'xivespor addo 
ènhero , ]r suéhevoew Éo urnoacda. avayan, 

uaò uade teooueror, nai Évì porci mérdos èyorra. 
os sai yo rmérdos uiv Èyco qoeciv: n dè pad citi 


220 èodcueror xéderar naò reevéuev* ix dé ue rcavicov - 


Angavu, 000 tmador, xai innincasfei avaye. 
vueis d° Otorveoda: Gu Moi pawoyévype, 

de * duè tòv duotnvov éuîjs èmifinoete matoNne, 
uaireo moda radorra' idovra ue xaù dirros aly 


225x170 dum, Ùudes te notò vpeosps uéra due. 


Re èpad'* oi d° «pa mavtss èrnveor, nd éxéhevor, 
, LI Pa i] Y pai » 
meumeéueva Toy Éeivov, Èmeti nata uoîpav erre. 
> qa 9 {| _£ > w f > cl dI , 
aùtao èmeù omticar T, mov I, 0cov nIEdE Pvpos, 


oî uev xauzetortes èBayv olxorde Sxaotos. 


+» r 





cogitet. + oruvyee7 n} yaotéos putant plerique idem 
.esse quod otuysg?e yaoziees, neque alia est sententia ipsius 
Thierschii Gr. Gr. $. 281. 8. Sed rectissime illad ne- 
gavit Gyntherus de usu praepos. apud Hom. p. 3% 
8q.; è de tempore potius accipiendum esse monens et 
interpretans: ,, tempore ventris - esurientis, î. e, esurieriti 
cuique nihil molestius est (sc. ed ipsd).* Quamvis enim 
dvit, nagd, needs in comparationibas vel Genitivi vel # par- 
tes gerant, ita ut apprime respondeant nostro: im Ver- 
gleiche zu, tamen èn! ita dici posse, et ita dici probari 
nequit. Planius igitor h. l. illud èén/ ita rediideris: quam- 
diu latrat stomachus, nihil est eo importumnvs, nihil we- 
jori gravitate, ut sibì satisfiat, flagitat, Patet autem in hac 
sententia longe plus. inesse qua sì quis illud #n6 per # 
vel Genitivam interpretetur. amque deinde in universum 
tantum Ulysses diceret, nihil esse famis saevitie gravius, 
neque vero illud’affirmaret, nihil adeo saeviente fame in- 
cidere posse, quod illam vincat. Ceterum haud dissimile 
est illod Oppiani halieut, Ill, 199. , 

‘e oùdiv Qupoîo raxestegor, oùdè fiuostns È 

T'aotéoos, Î) xoatte uèv Èv &rdocror arNYIS, 

‘ Koi yaleny déorcosra cvriotsos* onore deapdy 

Andopérn. — 
xginseo. Vid. Thiersch, Gr. Gr. f 331. 8. a. p. 635. = 
o V.226—289. arexdoueor. “Ot ebvocuiav tys sd 
7 onovdala toeaneia. deò -xocueì uèv abtir ò mara vopor 
‘cupurtooianor naoatidels , dnomoouei dè è satalvor. dppire 


-— — - - 
-. —- — — — — & 
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abrào è dr paydoco vmredetrcero dios ” Odvacwe, © -230 x 


mao ds vi Aprey te xai Alzivoos Vtoudns 

od aupirodo: d drrexcoueor îrvea da:rog. 

toîsw d° ‘“Aomen Aevxosderos noysro psdcor * 

Èyvo yao puoos te yiròre te, siuat idovoa 

sahé, ca È aUrn tevte cùv duperodoro: yurastin*  -235 

sai pu Qornoco nea ntEQUErTa TPOCHUKA* È 
Ztîve, TÒ péy ce modtoy Èya» slorooue: aùtn * 

cis; nodey de ardocr; tis sor tade suar Èédwneri 

où dn gs èni morror dAovperos ir0al intoda:; 


Ty d° arnapefouevos roogigy sodvpnrig Odvacsvs. 240 


Goyahéov , faclea, dipventis dyopevoai 3 
«nde , &rrei po: nokia docar Bro Ovpavicoves® 


. souro ds tor doi, è p avelpea: ndE ueradà.as. 


°Qyuyin te vijoos ercorpodey siv dÀè meîrat, 

èv0a uev “Aràdartos Guyatno, doloegra Kalvyo, -- 245 
val. ÉinAoxapos, devn Geos* oudé vis avry . 
ployera:, oÙte Gediv, oÙte Brnscdy ardecrmor, 
GU dut ov duornvov èpéotiov Hyaye datpoov | | 
oloy, èrnei po: vija dony aoyijce vpauriò agi 
Ze thoas ènéacce ubow ivi oivoni morto, 250 
Ùrò dhhor piv rravces arip@r00r dcdhoi Fralpor* . 
aUtao èycd, todruv Gyuds Her vios aupubioone, 
iruao qpeoounr* dexavy dé pe vunzi pablo) k 


204 yoùv arsexsopueor Ivrai ge Ivrea Farrie, f#ros Inla, olov 
teantlas, xortijoac, nave, mal doo di dilocs dfaorreras 
$ ‘roaneta. Eustath. -- 7663 202ex e. 2. Gf. Ovid; 
Trist. III, 12, 34. 

‘ Quid veniat, juaeram, quisque, quibusve locis. — 
deyallov. Vrg. Aen. II, 3. 

Infan:um regina jubes renovare dolorem, 

Trganas ut opes etc. — 
doyir-> Vid, Thiersch. Gr. Gr. 6. 168, 10. p. 261. — 
t200s Cf. V, 132. — Toru. Tò XATUTATOY efeos tie 
vas, reed È aylleras tò xùua* È xò pulcov tîs ves rò tu= 
“or. Schol. — èvyjuao gegbpnr. Rectissime Schol.. 
ad XII, 447., ubi idem fere loctis legîtar: oò dei {rjreir 
nu; dmxaereeei è fjows, einovons tie (ARTI: Pia XX, 
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vijoov è Qyruriny rélanar doi, îvta. Kaduyew 


'2bsvate Bimhonapos, deg 80° 7 ue daffobaa, ‘| - 


LI 


erduués Epliti ce nai Stpepev, NIE doparaner 
Wnour adurator xai ayngaor fuata mevra* 
GIR èuòv oùmots Bvpoy évì otn&soov treder. 
‘évda uèv Envaeres pevov éusedov, tinara d° citt 


260 daxovo: deveoxor, te mor Gufoora dcne Kadvyo. 


GA ore dn 07d60v puoi ermdoueror og Ad, 

mai tore În ue xédevoey émorovrovsa. vt9dat, 

Zivor un ayrehins, 7 naò vaos Èrpaner aus. 
-rréune d' Sri oyedins sodvdéouou: stohda d' costr, 


265 oîroy xaì péòv nu: xai Gufpora tiuara £902v 


- gal 


ovoov dè r00énry ascfuora re Magov Te. | 

i) Li Y Go x ’ dd” È , 
irta de uai dixa per rdéov quarta rsormenopevor, 
d la do” é dI ld 
oxtonadexatg : È. Spann'ivpra omderza 


TÀ 


né Uusrsors: yybnbe dé por pilon tod, 


- 


270 dusuoo®* n yoe sueddov èts Eursceotaa citvi 


stoldg stry pos ineigge Iocudasy èrosty@a* 
06 pot èpoguncaz: aréuaug, xeridnge niiutta, 
wow dì dahacsar.a&ssparer ‘ovdà teviuo | 


(tela è ogding dra erwdioria piosota:.. 
275 cpv psv Ercerpos: Vualha dicoxédao * ateo. iyeaye 


l 


mpaprros vole dedrua:déruazor, dgoo us yen =» 
Upetégn Srshagas piovy dyepog te xa) Udwg. 
èv0a né p Enfiatvovta Bimcato iù èri yéesovy 


o - 





47.). Adrao èyò Febc elmi diaunsoés, 1-00 pvitocw Ev ndr 
Te00s novoss. Male igitur ipse Longr. de sublim. 9 extr. 
h. de Homerum tàxavit, ineptius etiam b<rriesins: Dico 
autem, ingquit, Ego haec cum: grano sas esse sumenr 
da (?), non quasi prorsus ab omni cibo ekstineret, ve- 
rum ab ‘ordinario, tempestivo, et lautiori.  “<f. Riccii 
dispp. Hom. T. 1, p. 150. — £€r3a uèv #rrderes 
©Ovid. ex Ponto IV; 10,18. sq. ee 

‘> n grave sex annis pulchram fovisse Calypso, 

(o Aeguoresegue Tali concubuisse deae?7” 

otra di sydoor, ‘Vida, Thiersch: Gr. Gr. $. 149. 5. 
De. sequenti èren2dueror ibid. S. 232. 116. p. 400. — 


f 


è? 
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nerone 1005 PeraAno: Bahòv sal asepret y0000 * 
alù avayascaperos vijyor mady, E0g èrpi00y 280 
Ès moteuoy, t7] dn pos &elcaro yo0os dorsros, 
Àiîog retodcov® naù Èrì oxérras'Hy arsuoso. ’ 
&x,0° érregov Suunyegécor* èrì I° aufoocin vie 
nd è Bò è arnavevde Aurmeréos rrorauoto 
ènfag èy Gauvorsi satédoator® Gupi dè pulla 285 
“puoaunr* Urvor dì Beds nat drreloora yever. 

îvda pèv èv puidowsi, gidoy termpévog 71500, 


, 


sudov rrevrizios nai È Nd nei pigoy nueg * 


or$ui ibid. 6. 191. 25. — nétene meòc peyalzosy 
ibid. 6. 164. 5. — 442 et #£ws ibid. 6. 168. 10. not. 
f. 334. 3. a. — #uunyeoswr, Tò gFupnyegéwr cvrIeroy 
lors toi, ès petra Fvpòs ayto9n, è meoytyeantas (V, 458.). 
Bnloù dè ‘16, ocvvadyuv xa) &vantesuevos ‘wvyrv. Eustath. 
Thiersch. $. 232. 3. — v. 284. De ratione metri vid, 
Thiersch. $. 147. 10. not. p. 216. -De significatione © 
verbi Auretreos vid. IV, 477. p. 208. sq. — xatédea= 
#oy vid. Thiersch. Gr. Gr. .$. 217. 56. not. b. — é 
74. Vid. Porphyr. Quaest. 12. 2éye. puértas (ò rr0untic) 
za) Tò &rò avatodîis iil0v ayel peonufolas dedotnua, Qi. — 
Ebdoy rayvriyios, sa) Bn id, xa) péoor Huao. — v. 289. di 
ceto h. ]. iterum Scholiastes interpretandum esse pu» 
tavit per: el duosv èxAivero, et Aristarchus adeo teste 
eodem Schol. et ‘Eustathio legit h. l. del/Zero, id quod 
nihil aliud est nisi; 005 duosr aréudive. Sed ad malam 
illam et Grammaticae legibus prorsus repagnantem expli- 
cationem 8choliastae, atque ad suam hujus v. 289. emen- 
dationem Aristarchus confugit haud dubie nonnisi propte- 
réa, quod sane secundum ea quae leguntur VI, 110. sqq. 
meo duopudv vvréruys 17 Navgnae’ Odvacevs, qui etiam non- 
nisi multis rebus, eum inter et Nausicaam transactis, et 
postquam sol iterum occidit (VI,. 321, dieeròo 1° 762se0s Mo 
#:), in urbem ingressus est. Praeterea nostro loco disertis 
verbis dicitar eum nonnisi dormiisse per noctem et medio 
die. expergefactuna esse. -Jam vero ut supra VI, 321. om- 
nem difficultatem tolli puto, modo cogitemus, quamvis sol 
vere occidisset, tamen non statitn denaam caliginem esse 
obortam,; : ita ut Minerva illas tenebras, .de quibus VII, 
44. sérmo est, Ulyssi circumfundere haud. supervaca- 
neum ‘esse recte censere posset, ita h. ì. omnia plana .esso 
èxistimo, modo ‘illa verba dvoero 1° 62605 rio conjungamus. 
cum sequentibus -xal. e yluxis Srnyos-arijzers quo facto 





x 
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duosro r péheos, nat us yÀhuxùs Urvos arijuer. 


2900 @ugirodovs d° èmi Duri tes évogoa Bvyaroòs 





haud dubie nihil diceretur, nisi Ulyssem ex somno esse 
erxsuscitatum deinde demum, postquam sol occidit, unde 
non potest non illa repugnantia cam VI, 110. sqq. exi- 
stere, sed illa ipsa verba, duoezo 1° né%s0s referre velimus 
ad praecedentia eldov rarrugsos, ut sunt referenda. Jam 
enim sententia loci haec est: Dormiebam tota nocte us- 
que ad auroram et meridiem, et sol, scil. dum dormiebam, 
occidit, ac dulcis somnus'’sciîl. (ut per ‘se intelligitur) me- 
dio die me reliquit. .Ita egregie sibi respondent omnia, 
verba duoerò 1° é%os praecedentibus eUdor mrarviyios, verba 
xal — dvijuer illis: xaì è0 70, — iuao, et tum demam, 


“ sì omnia illa duoero - — édvijxev antea non legerentur, 


repugnaus ista sententia ab Ulysse h. l. proferretur, so 
nounisi post occasum solis esse expergefactum, certo 
tum satis obscure locutus esset Ulysses. Nunc contra ea 
quae jam antea laculenter et perspicue ille narraverat, 
nonnisi magis illustrat et dilucidat. Sed de hac nostri 


‘et de illa loci VI, 321. explicatione cum non cogitaret 


Buttmannus, ille adeo puoinodo a majori &r1s40yla 
liberari possit vel Ulysses vel Homerus, ita tantam per- 
spici ‘posse putat, ut emendatio Aristarchi pro deoeco h. 


1. deQero Jegi jubentis adsciscatur. Ita enim V. D. in Le- 


silog. Tom. Il. ‘p. 192. sqq. de- tota, quam diremisse mihi 


videor, causa disputat: ,, /n die Untersuchung dieses Ar- - 


tikels (Jean, deledos) gehbrt auch noch der Vers Od. n, 
288. wegen einer Variante, welche zu beurtheilen wir erst 


. die gewohnliche Lesart eròrtern miissen. Odysseus erzéhlt 
‘ - dort der Kinigin Arete in Kiîrze wie er, nachdem er als 
. Schiffbriichiger gelandei,: im Gebiîsche geschiafen habe 


- 


und nach dem Erwachen mit der Nausikaa zusammenge- 
troffen sey. Dies trigt er sò vor: (Nunc sequuntar v. 278. 
sqq.) — — -— So wie diese Worte lauten, und 
nach der Analogie von diceto 1 YéÉdL06, 0cms0- 
wrtò te naoacàayvsat, kinnensie nur besagen, 
dass er mit Sonnenuntergang aufgewacht sei 
(Ex nostra interpretatione hoc statuatur minitne necesse est, 


«quia -jam praecesserunt illa: eidor — riuag, quod non 


est in.illo: Svoerd 1 séios, ox. T. n. a., unde neque 
comma post #élc05 omittendum, quod nescio an typathetae 
errore - omissam sit apud Buttmannhnum, ubi v, 289. 
soribitar: ducerò 7 aélsos mal pe etc. commate inter 342%; 
et sequens xaé haud interposito). Nun hatten zwar wirk- 
lich, wie im Buche È, ausfuhrlich zu lesen ist, die Jung- 


— mmm im 


EE, 


LI 
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matovors, èv d° av) mp eluvîa Veja. 
bi Di 


“Tpy ixérevo * " d° ovri vonuaros Nufoorer é004ot, 





Sfrauen bereits gespeist und gespielt, und waren nun im 
Begriffe mit der gereinigten Wische nach Hause zuriick 
zu kehren (V. 110.) als Odysseus. hervortrat. Es war 
also nach unsrer Art zu reden Abend, das heisst, die 
Sonne stand schon sehr gegen den Untergang geneigt 
(Erat 4éooy 7uro, ut nostro loco v. 297. dicitur). Aber 
wir wissen ja, wie vieles sich noch draussen zwischen 
Odysseus und Nausikaa begab, ehe sie nach der Stadt 
gingen: worauf es dort, in der eigentlichen Erzihlung 
des. Dichters, bei ihrer Ankunft in dem Haine vor der 
Stadt, ebenfalls heisst (V. 321.) 

Auostor 7éZc06 xal toì xivtòr d2005 îxorto. 


Deinde autem statim pergit Buttmannus: Ja selbst 
dieser zweite Moment fillt noch so frih am 
Tage, dass Athena fir néthig findet, den von da' in 
die Stadt gehenden Qdysseus unsichtbaer zu machen (Priora 
illa non recte statuere V. D., ex iis quae superius monui, 
intelligi poterit, nam sol vere occiderat, spissae tenebrao 
mondum aderant). An beiden Stellen werden wir daher 
an den Scholien angewiesen dvosto imperfektisch zu fas- 
sen, mods dvaoudads antxlevear, eìs Suor èxilvetoy 
was aber ganz gegen die Sprache ist, da èdvoeto und 
è fj0e8t0 immer Aorist sind: s. ausf. Sprackl. $. 96. 
Mnm. 10. und vergl. zum Ueberfluss wegen dvaeto Il. 
st, 729. Od. e, 336. Jam vero eo magis miror, quomode 
statim addere possit V. D.:. Das hindert indessen 
nicht, dass bei einer so gewbhnlichen For-. 
mel, wie 3voeto néds05 fir den Abend, der Aorist 
eine gewisse Ausdehnung bekommi und einen 
kurzen Zeitraum vor und nach Untergang 
der Sonne mit in sich begreift (quomodo-hoc pos- 
sit fieri, fateor me non intelligere); daher also Odysseus 
auf seinem Wege ‘von Hain zu des Kinigs Pallast alles 
betrachtenda, der Unsichtbarkeit wohl bedarf. Rechnen 
wir aber von demnun wirklich eingetretenen 
Abend (1, 188.) zu-dem Augenblick von Odys- 
seus Erwachen zuriick (3, 110.), und erwdgen 
alles von jenem ersten Zeitpunkt an vorge- 
Ffallene, so ist es wirklich unmiglichy dass 
der Dichter, der eben erst in seinem ecignen 
Vorirag, von der Ankunft vor der Stadt bei 
noch ganz hellem Abend (ejusmodi vespera ex no- 
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og ox dv Arroso vesteoor Evriaoarta 

obéutv® alt 709 te vewrEdoL dgoadiovow. 

7 uo oîtov Edwoxer Ghes 7° aidora olvov, 

sai dova iv rorauo, nal uo: tade suat èdcoxer. 

Taùra to, ayvvpevos meo, Gindetyy kartéleta.. 
Tov d° avr ‘Alxivoos arautifero, quvnoér re 

Et , Hro uev roùro Y èvaiciuov oUx èvonoev 








stra interpretatione cogitari nèc potest, nec opus est) ge- 
sagt hat, Avocetò 1 né260c6, nun den Odysseus 
bei seiner Ankunft im Pallast.in seiner Er- 
zihlung denselben Ausdruck von jenem so 
weit rickwirts liegenden Punkt (scil. de Ulys- 
sig exsuscitatioue VI, 110.) dbrauchen lasse. Atque 
hac ipsa ratione Buttmannus adductus est, ut in se- 
quentibus tanquam lectionem unice veram, germanam et 
Homero reddendam defendat illud Aristarchi de/Zero, Equi. 
dem autem sententia mea proposita utra sit verior, lecto= 
ribus diiudicandum relinquo. — 

V. 290—301. rejc. Vid. Thiersch. Gr. Gr. 6.206. 
27. Of. Maittaire de dialectt. p, 265. B. C, Praete- 
rea ad v. 290. Eustathius, scite observat haec: ’Ey tovros 
dè Soa Sr te. tv Tijs x60n6 ral tajv duginodwyr podnir xe 


. Thv dia apatoas nudiar ciyà° Qduocevz, iva uù satayogever 


douj rijs mais. — 1 — #0940ù i, e. quae neutiquam a 
mente bona, cujus erat studiosa, aberrabat. Ita saepius 
Guaptarew tevòs dicitur is, qui illud quod studio suo con- 
sectatur, haud assequitur. Vid. Il. VI, 411. XXII, 505 
Od. IX, 512. XI, 510. aleì rodtos Pale xa) oùy Hnuaprare 
pi9or. Il. II, 225. — d&vrridoarta. Vid. Thiersch. 
Gr. Gr. $. 334: 3. e. p. 640. Ceterum Eustathius: éy0j” 
inquit, sìrmeîv, vawotétony aviidoacar. è dì mapafBAntixds cior 
tpy, ds où udrov xuon via all addà arno vestegos tossi- 
adv ts Eieacer dv. — atei — dpoadtovasr. Cf. IL 
III, 108. det 6rZotéowr ardodv poetres neotdartas. Il. XXIII, 
589, sq. Idem scribit Cieer. de senectute 6, Temeritas 
est videlicet florentis aetatis, prudentia senectutis. — 
Zago h. l sane cum Ernestio interpretandum erit: la- 
vandi capiam fecit. Vid. VI, 218. sqq. Sed inde non 


. sequitur, VI, :210. etiam 2Zovcaze ita explicagdum esse, 


ut ad nostrum locum affirmat Ernestius. Vid., quae ad 
utramque illum locum monui. — #26. Vid, Thiersch. 
Gr. Gr. 6. 157. 6. — d&2n9etyv. -Vid. Spitzner. de 
versu her. p. 29. Gf. Thiersch. 6.170. 7..p. 272. — 
ntos uév — ye vid. Thiersch. $..303. 2. 8. — 
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mate éun, ovtixa a oUTI Per auguriddorci yuvettiv 300 
nyev Èc Mueregor® où È’ &0@ moedtnv Înérevoas, 

Tov È ‘anauufouevos moosépn modiunts? Odvacevs* 
7006, un tor tolver Guvpora velxie xovonp * 
n per 700 pe xéheve ov anqeroloir Emeoda* 
ali è; ovx èdehov, deloas, alcyuvouevroG TE, 305 
uireos al goù duuòs Emoxvoocito idovri* 
dustndo: ydo T siuîv èmù yBori qui artoomor. 

‘Toy d° air ‘Alxivoos arnepeiBiro, pavnatv ts' 
selr , ov puoi torovtov ivi arndesci qilov io 
uoydicos xegodeiodar* duzivo È aivua marta. 310. 
al yao, Zev te marco naò Adnvain xaò “Anoddor! 





V. 302— 347. Apuvuova non satis reote explicat Schol. 
uòpuov na) woyov ovx iyovoar, dya9iv. Verissime potius 
Clarkius ad h. l, observat, vocem illam ‘minime omni 
laude ornatam Nausicaam- designare, sed unice esse refe» 
rendam ad eximiam speciem ac formam corporis, itemque 
animi prudentiam, qua illa fuerit 'praedita. Cf. quae .mo- 
nuimus ad I, 29. p. 9. sq. — èrsgxionasto. Cf, Il 
XXIV, 113., ubi ox/le0das, ibid. v, 592.; ubi oxuduacresm 
idem fere quod h.'l. èrsoxslenda. — dusinio: teste 
Eustathio .sunt 05 d2layod roadey9ytes indijuoves (vid. V, 
118. et quae ibi annotavimus) et duslg4os i, q. payidlwe 
xodovutvor. C£. v. 310. Praeterea recte ille observat: 
to dé, dustnlor èoutr, Bea ticnAinIuvtenie x0svotm: 
Tos saouspeitas TÒ ToAayÙ Ts ènereuroews, WE 
4 uSvov Toù 2Alxivdoutacostov dvouuodtrTos, 
dalla yvrupoexcis Èèy x01vd zoù l16yov Reydivtoo 
xal foro Quoson ti, èv favàdi & où ndvtes dxovoaper oiov 
Bene; “al ToÙs tasovtas. Cf.. quae animadverti ad II, 167.. 
P. 80. Inde autem patet nec Barnesium recte scripsisse 
de h. 1.: Ulysses non quidem Alcinaoum vocat su- 
8piciosum, verum se involvit etc. Namque Alcinoum - 
haud dubie ita.vocat Ulysses, neque vero illum solum. 
Ceteram .sententia ipsa similiter exprimituf ab Hesiod, 
opp. ‘et dier. I, 193. {7205 d° &vdewrrowor dilvooîosr & n a- 
0sv. .Et Pluterchus de animi tranquillitate: rodi, inquit, 
to dugizdor ) puas tyavca xa) rà fidoravor, où yareci To- 
. G0ÙTOv Toi -ldlosg, doov daritira. trois &llotolos dyadois. 
Denique Enstathius: dior dé, inquit, xa we Attnde-Epr 
10, diglydos iopty qÙ? ardosrwr, dvi toù, avFawnos, -Tò 
yao xasròy v, dusinla qulo, CL Thiersch. Gr. Gr. 
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toîos Suv, olos éo01, TA TE Qpovécor, &,T rc so, 
matda © éunv Èysuer, xaù èuòs yaufoos xadéecdat, 
evo: usvaovr: olzov dé 7 èyo ai «tjuara doiny, 

315 * #0éhwv ye uévo: désxovra dé o ovtis Souba 
Poor: pun tovto qihor diù maroi yévorre 
mournv d° è Tod èyco tekuaicoua, 690 ev sidgc, 
aùoiov: Èc tquos da cÙ uév dedunusévos Urvea 
déteas® oi d’ zlowor yahivp, dpo av Txnai 

‘ — 320rrarolda onv xai daua, nal e mov tor gidov Èertr* 

simeo nai ucda roddor Exectiom tor EuPolns * 

tiv meo tniorara qpao Suuevar, oî pur idovto 

Zacov pueréocoy, Ore te EavBor “Padauarduy 

gyov, groyoperov Tirvov, Toasnioy viov* 





6. 278. 3. — at ye naîtda © èu)y tyeuer. Ine® 


pte Schol. raùra 2fye nesowueros toù * Odvoctws, eè taig 
dinPelass rrapasteitas.Feoù yauov* el'yao nobnerds veg (6 
tas yaunosw, ravtws èleyyFnoeras eaxsivo pevdouevos. Re- 
ctius- Eustathius addit: "ESos dè d22ws 7v 10î5 deyaloss, èr- 
26y809as toùc agiurove tOv Etrur xa yauffcods aùtods ros 
eiodas. ws xaì ènì Bellecogirtov rxaì Tudtws xaì Ioluret- 
sovs Èyévero. Eréxouror dè obx sis nloùror apopwries, ddl 

- Oto 0 pudv tuyor Pacstti ardeì tue: (Od. XXIV, 252.), oé 
dè yerej Asòs peyaloco ètxryv (04. IV, 27.), xaì raides 
dvaxrwvr ]oev (Od. XIII, 223.), xai 5lws tosoùto: olevs oùx 
Gv. xaxo) téxosev (Od. IV, 64.). Totam vero rem minime 
‘esse metiendam ex’ nastris moribus, sponte patet, siqui- 
‘dem ex iis turpe videtur patri vel matri, filiam suam 
wiro ‘offerre ea modo, quo h. l. obtulisse Nausicaam Ulyssi 
dicitar Alcinous. — ‘oîes. Vid. Thiersch. Gr. Gr. 
$. 168. 13. — et è ibid. 6. 330. 5. b.— 5 tjpuos ibid. 

, $. 298. 3. b. — yalivnv. Tò yadjrar vr toò yadnrass. 
« css xalroò dilycov (v. 297.) arnidinuarimie ton &inFetnv drrà 
-— toò ain9òg. Eustath. Cf. Thiersch, $. 268. 1. — er 
neo PISA Vid. Thiersch. 6. 328. 3. paia 1022èv 
> duaortoew ibid. 6, 298. 9. — TNZOTATWw ibid, $. 166. 9. 
. 254. "— ‘Padctuarvduv. Vid. Klopfer's mytho- 
og. Worterbuch Il, 313. — Tutvor. Vid. ibid. p. 597. 
sq. Ad èr0ywduerov-Eustathius scribit: xa) Sea ws &gereposr 
ò TLOsntHg Tv Toù ioyov inisdinta rmaoertfale tiv neeì TOù 
adeplorov Tirvoò istoelav. Ad I'asgion vdioy idem habet 
haec: dr èvrla èv toùs étis rod (XI, 567.) xeiras néledea* 
dò xa yis ulòs slvas nidrtera:, Sià tò fapù xaù rò «ic eb 
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sò uiv oî Îvd nidor, rai &reo nauetoro téleocar 325 
Muati td avrd, xa amnruoavr cixed’ Oricoco. 
sidyotg dè xal avros-èvi poscir, docor Corta: 
vijes Éuai, xal xoigoi avagdintar cha mundo. 
—_s paro: ynBnoev dì modvtdaz dios ° Odugoeve* 
eUyonevos d° Goa elrmev, èmr0s T èpat’, èxt orouater*330 
Ziù marea, at, boa sine, teheutnoser Grarta 
Axivoos! toù psv uev Èrrì Ksidmgor &oovpay 
Conto: Agos ein, &ya dé xe marpiò’ ixoluny. 
‘Sd oi uév tovavta mods @dlndovs aydp:vor. 
xéxdero d° “Aontn deuxcoderos auprrrodorciy 335 
diuvi vr aldovog Osuerdi, nas ‘fiyea nada 
aooguo éuPadéuv, otoRioat T qurreode terntas, 
xhaivas © Evbéuera: vUdaes xaduntoter Ecacda:. 
ai d° ivav èx ueydgoio, daos urta yeooir tovoa. 
aUtaR Èrtt) otopEoavy mumvor Àéyos éyxovéovaai, 340 
ortovvor ° Olvora maootaueva: Ercteagie | 
”Og00 xéwov, 00 Eelve* mercolyrai dé tor eÙvm. 
Ds per' td È aorastòv èeloato xoynBira:. 
ds 0 pèr ivda nadedde modurdag dios” Oduacede 
sonvo iv deyéecow, vi aibovon sowovro. 345 


Alatroos d° Goa Réxto uvyò douov vwynkoto - 


neo dè yuri dlorcowa dgyos mOROUvE uaÌ evvOY. 





.meîiv traosor Gaydos Ts yîîe. -Vid, Klopfer.Ll.— nm 


Fi. Iln96r où tò nudalsov Myes vv. où yeo tytir Tonodos 
andalior ai tv Pasaxwyr rijes, cia mata TO namgtinàr thoag 
avtai voodosr dnn nievooirias. muinn dé tori deri tà np- 
dor. iv Sè Gyodloss'rtadasviz evonta: xaì Ste eldos ti2ov Tè 
andor. Sjlov dè os xl toò andoy yirerar nisovaouò tic al 
ovilefie tò mendelson. Bustath. — Z4eù mateo, aid, eto. 
Ad h, lL ‘Dacieria non male scripsit haec: Ulysse ne ré- 
pond pas directement è l’obligeante proposition que le 
Roi lui a faite de lui donner sa fille; un refus auroit 
été trop dur. — Il répaond à tout indirectement par cette 
priere,. qui fait voire l’impatience qu'il a de retourner 
elans- ses Fiore, et la reconnaissance. dont il est penetré 
pour la promesse, qu'il lui a faite de lui en fournir les 
moyens. — aldovog èosdovunp. Vid. Tkiersch. , 
Gr. Gr. 6. 158. 14, 3 
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ARGVMENTVM, 


Postero die non sîne auxilio Minervae, quae praeco- 
nîs Alcinoi specie assumta unumquemque excitabat st ad- 
monebat, divinamque Ulyssi affuderat gratiam, Phaeacum 
congregatur concio v. 1—25. In qua Alcivous Ulyssis do- 
mum deductionem ita maturandam esse censet, ut ab opti- 
mis juyenibus rite paretur -navis,, et, deinde ante Ulyssis 
profectionem lautas ipge praecheat epulas: Demodoco ‘can- 
tore simul eo accito v. 26—45. Quo facto juvenes sta- 
tim Alcinoî mandata perficientes et navi'omnibus rebus ne- 
cessariis rite instruota- inque mare deducta in regiam re- 
vertuntur, Alcinous autem parat promissas. dipoto ad quas 
admotus Demodocns acrem' Ulyssis et Achillis quondam 
exortani gontentionem canit; ita' ut Ulysses ipse obveluta 
facie non possit non fundere lacrymas soli Alcinoo anim- 
adversas v. 46 —95. Qui-quidem cum opportune ad gym: 
nicos ludos faciendos concionem excitasset, pransi omnes 
eum consîlio illo sequuntur et varia certantina instituun- 
tur, quibus Ulysses provocàtus se immiscet et certainine 
disci vincit v. 96 —255. Deinde saltatar a-juvenibus car- 
men, quod cantat Demodocus de.amoribus Martis ac Ve- 
neris addito etiam simplici-saltationis genere -atqué Ulysse 
Phaeacum: sollertiam mragnopere - admirante v.. 256 — 384. 
Jara agi et. praebentur. Ulyasi dona a principibus et 
Euryalo, quì cum antea dictis lacessierat., ,Ufysses vero 
‘ab ancillis lotus et aleo unetus ad compotantes contendit 
v. 385 —469. In his Demodocus de equo Zigreo et Tro- 
jae. excidio canens, heroi denwo' superioris fortunae me- 
moriam et lacrymas movet, unde illum.rogat Alcinous, ut, 
quis sit, quae éjus fata, quaè causa lugendi, exponat 
Vi 470 = 586. i / i . si 
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"HH uog d° poivivea qdry gododdxevdog "Hog, 

dor do té «dvn Teooy puévos Alooo* 

av d doù Aiozevi 6 dpTO rtohinogdos * Qdiocevs. 

Toicw d' Mreuodel. Tegòr pévos Aawooio a 

Poamnsoy ‘ayoghvò” , 7 cpu maga vquoù tétuxto. . “5 

- &dvres' di xiditoy è értà ‘ Eeoroîot: di dosw o 

“ ndaggion* ‘fd ‘ava dorv perpyero- -Iodhag AO, 

sidopevn ungusi datpoovos “Alsvoco, | 

vOCTOY Odvosgi peyahitogi unriooce e 

nai de ExGOTIO guri TRQUOTÙUEVI qaro pùdori 3 10 
Aes d783 Doupecoy NyItogts ELL uédovtes, 

sis ‘d/ogny lévat, Oqoe Selvoso mvINodE, i 

os veoy “Alvdoro datipoorag T: Txeto duo, i O 

JIOVTOW Enido,yDeù ; deues diavaronwy _opotos. i 


“As eimoda, cotovre pévos nai Gupòy Éxaotov. 15 
‘ asaigre@td.ijacog dt ‘Surrànyro Bgortay ayoget te sai #dou. 
aygopévon | modkoi è’ age Inncayto, idovtes Soi A 


* “Vi 


viov Augorao” Batgoora. 6 d' Go Ad vm. 
Deomeoiny naréysve xaou xepadi) Ti sal duow4g* 
sai par. paxg0Tego xab miosora init Biogw, .. ‘20 


q 





- V1-—28, *Huos. — dd Vid. Thiersch. pa ‘Gr. 
$- 343. 8. .c. b. p. 669. — devvt . MNonttor aatà. Tò 
aLorpuoror; nei ToÙs Alxindav viods. èynyt0Fu:. Eustath, Vid. 
v.4. — le00v pévos "di xv doto.i. e. sanctus: Alei- 
nous. ;.Recte' autem .Ernestius propterea dicit îta‘h. l. . 
.vocari Aloingonm, quia res .est,. quorum etiam vipud’ Lati- 
nos est-sanctitas, i ‘e. ‘majestas. Sueton. Caos. 6, — 
Dbacjuov cdyoonvde. Vid. Thiersch. Gr. Gr. 6.298. 
4. — ènì EHeotoîovi 2l9e104, Ambr. palverei y ‘inquit, 
rtaok 398 mualasoîe 8os dv, bore neoò TGV Fupdòv 2690vs Ti- 
‘gs einas kaTeGxsvaoNEvove. nadédedy .tabfuw ènéyovias, 8p 
wr diwvivras ènaFtovro oi nyevuevor. Cf. supra III, 407. 
cm Fupòr Segotov. Vid. ,Thiersch. G. 158. 13. — 
ndgvore. “Este di naecwwr Ò mayvtegoc, xat-qirevas astò 
i iT00 megde Teo ay ndoodv) orrote Teor nel 6 pacow6v pure 
cho : ‘Sx. TOÙ puex908, nat ò Bo i00wr. èx 106 Boeayvs, sali 0 
' #ldogmv dx roù Blayos , 0 ao Kallypéyo xeiros {Fragm. 
Bentl. 349.). To de uocanv 1 obdérecor ‘xsîrar per dléja 
Br TH Tocéiton Frs puîv0cor (v. 203.). Vid. Maittaire 
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DS EV Dournzeco: qidos marteoo: yévatro;. 
deros t° aidoîos te, xai Enrehécsev @i9lovs 
mollovg, tovs Painss imuooovi * Odvoijos. 


ti [S b # r 
avtào Enel è nyeoder, ounyeoées È éyévorro, 

pa > > f) ’ , î 
25 toîov d' Adxivoos azrognoato nai ueréerer 


Késhvte, Domuov nynrooes fdè psdovizs,, 
vo simo, te ue dvpòs Èvù otHIegoL xedevet.. 
Evos 00 , oux oÎd° Ost, &Awperos Tue èuòv do, 
mè 11006 Noir, n éoteolwy Avdgoirr® 


S0rournv d° otguve, nai Modera tunedov elrar- 
fa e 29 


fuel d°, dog TÒ maoos Tea, èrorgurmpeda roper, 


ovde zab obdé tig &Ahog, bt * éua dopo” tanta, 
‘ év0ad’ Ooduodueros dngov uéve elvexa rrourtiis. 


GM dre, vija perovay Eovocouer cis Cha diam 





+ de diall. p. 254. C. p. 469. ext: sq. Thiersch, Gr. Gr. 


È 202. 21. Lunne dì 6 Xx&Y vid. Thierach. 6. FAL. 6. _— 
aéEI love. mindFurrnie ele tÒv toù diomov dIlov. Kedrne 
dì roùs rata *I9axny Hxovoe zovovs. Scholl Neutrum re- 


‘ cte dictum. Verum vidit solus' Eustathius verbis. his: 7°, 


» 


: + dute. .d6Bi, r., oÙ 11005 èrfoyesav xeîra:, aiùù x atà tò 


gioes diraocdei. gi yào xaì udrov Edioxsvoer 6 ’ Odve- 
oss, oùy Urrodùs xeì étéeave GIiove, all èneì èr cis aùtos 
eUdoxiusiv etnn'èv txaboss Gnazcosvoavo ci Palarec, 100° 
zioy Tirà xa) Tovtove toùs redloùs ÈèEeréleaer, ww oi Pala- 
mec Umeteydoncar adi, èest Yàe (v. 214.), ws mevta où 
saxos elue, ue avdocoer È cd01 eSÀ04, — DI 

V. 26—45. IZ066 h. l. est her von. Vid. Gynther, 
de'usu praep. apud Homer. $. 26. 1. p. 38. sq. Thiersch. 
Gr. Gr. 6. 261. 14. Ad rem vid. Ukert. Bemerkungen 


. ber Homer's Geographie p.:38. sq. ,, Nach der Vorstel- 


lung jener Zeit iiber Sonnenaufgang und Untergang, er- 
heben sich Eos und Helios des Morgens aus dene Okea- 


‘nos, fahren, unter dem Himmelsgewilbe, zur Mittagsh6he 


empor, und senken sich am Abend wieder in-den Okea- 
nos. Den Morgen bezeichnet daher der Ees und des He- 
lios Aufgang (Od. IV. 447.) und rnoasos wird fur 
Osten gebraucht; des Helios Untergang bringt den 
Abend, und so wie jener verschwindet, ist es dunkel.“ 
Eustathius-scribit: ’Ioréor dè Gre aurndes Ournew orix tr 
tatda udrov, Gila mal èv &dlosc, eìs duo xal avarodiy 


Gdocygegue peciter tà. xoopsado Cf. Od. X, 190. Il. XII, 


‘ LIBER VIII - 857 


’ , a , ‘ , . 

srowtonÀ00y * + xOUG0 dz .duew sai mevmjxovia 35 
xouecdav. nata nuov, 060. aos sioiv Woroto!. 
Angaueror d° sù mavtes Èmi xAniciv peru 

unt * avrao ènura Gonyv aleyuvere daîra, 

Hueteoord® #0 ovres* é70) d' sù race sragébco, 
xovpowop iv tavi èritedhouar* avtao ci addot «40 
oxymtovyo: Paone éua meo dmuata xadk 

Soy:GF , opoa Eeîtvov Évì peyragorci quievper* 

undé vis doreiodw* xaléaaode dì Giov door, 
Anusdonov*. 15 709 da deds-méoi dobuer dosdyy, 
téoneuv, onmy dupòs érotpuryow aeidevo ‘’’ > 45 





239. —  HowrorZioor. Ilowrorioos vas, où pdvos © 
dx xauîs vavrnynIeica (ut interpretatar Schol., xasr,/)y 
aiiù xa) N seuIn xatà tÒ nÀésiv, 7) pera neotoy Teòs Adé- 
quoa, 0 #01. vavaggis. Eustath. Cf. Passow. s, vi Prae- 
terea ,addit Eust.: ‘Zoréov dè ws el xaé tiva TGV avtiyoa- 
ur masoturovos tv mnowroniloor via dia 10 tijs onuactas 
drngyntixòv Opolws TG, TewroTdxOgS yurij, xaì Toîs Tosoùtos, 
dalia xwhieras. ) mapogviornors dià tè aguduntizòor stra: pò 
Tooùtor, xaì où xatà 160, andoog, dendoog, Tondods, r00- 
Any9iv ovv èpiFuniuxds todo oùx èi napobirecda: 1Ò ndwrd- 
nmioor. — zovoew di diw'x. n. "Ot cvrndes naoù toîs 
d710001v, iv nooadioer duo aesdudr, toù puèv pettoros, tod 
3 élattovos, noonyeicda. quosr doyw tUv tluttora (cf. 
Thiersch. Gr. $. 76. 6.). oizw yao Erdexa xa) duoxal- 
‘ dexd gpausr, xaì dio xaì eixociniyv, xaì Fieva pvoia. diò 
xaì èrralda 0 momtne où uovovr duw xal nevtpxoria dty8s, 
alia mal ti]v toò Zoyov abrtativ no00s T0 dvo anoteire s ab 
sceòs TO mindvdtixòv tÒ nevrnuorta, elnur, xovew dè xpu- 
Pirre duw xa) nevtijxorta fininy, xaì 100 GAywr, xatew diw 
xaì nertzxorta xpuvaodwy, pn. èxsì uértos dè TÒ navty- 
xovta xaì ninduruxov Bnaye 10, 000% naoos Goiatos, Eust, 
ad v. 48. — do?v arri toù doas. Schol. Vid, quae 
monui ad II, 257. p. 89, sq, — eùràos. Vid. Thiersch. 
Gr. Gr. $. 298. 7. c. — oi c2201, Vid. Thiersch. 
$. 295. 1. Ad cxnne. fac. Fustathias scribit: “Ore 0xg- 
stosyovs fimordeîs Ayer toòg dudera, oi auraggavos 15 ‘Aù- 
sro”, ovx drrootegnoas old altods tig facedeniis xAnoews, el 
mal Vaegiye 0 Aàxtvoos, Unexatafàs dè cxnnioiygous povayv 
adiods Zéyes, èhdelpas 10 Paoseis, ovs xaì Enecdes Yyovutro 
Tò ‘Aluro déyes, ws èlaettovas pueltori. — v. 47. c£ v. 390. 
VI, 10. 11. VI, 197. — pedewsuer Vid. Thiersch. 
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‘9 dea qgovnoas iyijoaro* toi ò° Gp Ertorzo 
oxprttovgo:» «novi dè uerosyero deloy dedor,. 
xovoo dè xorderte duo sot ITEPTROVE® 
Baeny ; de &xfhevo' , eni di ados aTtgvyEtOs. 
50evtao énsi d ini vija xotnhvdoy nde. dalavoay, 
= yija: piv-otpe pehosway dhog fevdosde Sovavay * 
‘è d iotov x. srtiderto xab. istia vii pedaivy, 
noTvvavTO ò° Éoetua tgottots Èv deguativorci, 
nova kard poipav* dva & iotia den TÉTAC0RY. 
.55ì dyiod d’ èv voti ty) doppia abrao nera 
. Bav È iuev Aly6010 datpooros Ès pero doua. 
Avio d' dg aldovoai TE soi Eousa xa dopo: cord 
Taygopércor * modo d° Go trav véoi nd Tmadcsci.] 
«TOÙ6w d° Alxivoog dvoxaidixa unù is0ev0e», 
600 Oto) d° Gor1odorras vas, do ò _tihirrodag Bows* 
"Toùs ds0or, & Cupi 8 éror, TETUNOVTO te dait éoaterry. 
Knov5 d° a nA9ey , Gy c0y delngo» odor, 





Gr. Gr. $. 221. 77. — Pro ferre antea legebatur Tegr= 
vijy, quod habet Eustathius in comment. addens: èv ToviE 
dè za) TeonvYi]v Yocpetas xal rienora Hoc ejus textus ex- 
hibet. Cf, I, 346. — 

V. 46-82. Kosy3évte. Vid. Thiersch. $. 168. 
6. — douoc. Vid. supra IV, 15. — duoxaldeza — 
— fog. C£. Virgil. Aen. I, 637. sqq. 


Nec minus interea sociis ad littora mittit 
..Viginti tauros, magnorum horrentia centum 
. Terga suum, pingues centum. cum matribus agno®, 


‘Quintil, I, 5 ext. Solitaurilia Liv. I, 44. suovetaurilia, — 
Gyador Te, xaxoy te quamvis, quid sit, statim ex- 
‘’plicet v. 64. ipse Homerus, tamen inepte interpretatus 
‘Schol, gcribit: Tg o» èplAnoev ; “Htos éneì ci tvploù uova 
4ute00s, 1, reoì rodda <aygodosperos' 7 olxovopixos fra pi 
‘emigrò 10v °Odvocia* i ènei naeviws driowiovy Grra dei 
‘euTtaA TL dustvyeir. . Satis jam Eustathius haec refutavit, 
Ù gui, addit : Inpelwo dè ru) dts «età cuàlyper ijros curez- 

ox» slontas to, didov d &yadov te sanòv 7 te. adr per 
pae èyadiv ddwa n Modoa , où unr ) avti) xa Sipess 
drootageì xaTa ye Toy uùdor, ei ye Feo dor ijoes èdwyr, @l2 
-abioparor. xs doxeì tò xaxor. ei dì doddis elorgtas td, (ai 
+ Zed pniov to toîs kyadoîs xaù Rettanne s Sn dv naì xaxor 
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1ov.miu Moio Spidzoe, Sidov d° ayaddy re xaxov 1a 
optaluoy pèv ausgoe, didov d' dear &ordy. 
to È aoa Ilorrovoos Bijxe Hoowor dorugondor | —65 
. .peocw derrvporaor, 006 siova uaxgov épricaz * 
sud’ 3° èx raccadogi xotuacev goquiz7za Miyear, 
avtoù unto nepadic, nai Entgoade yiooiv ihécdas 
anovi* map d' stidet navior, xadnv te toaretar, 
seo dì derras obvoso s stueiv, Ote Vuuos arayot. 70 
oi d° în vela? Eroîua mpoxsipeva yeioas iadhor. 
avtàp mei mocsog nai Syrvos è èpoy Erto, 
Moto do dodo avpuv dudéueras nhéa cydoiv, 
Oipns, Tg Tor cpa xhéoz ovparor sugir ixavey* 
cs Fessdorov. — duegoe. To, dp9aluiy È uepoe, tavrdy 
Bore té, dpdPadluoù alaewce (I, 69.). des yao na) puéodeso 
TÒ bear. diò mal &lmoùr xal dutodery lcodivaua sicsv. 3Ier 
ea) dupw drtò ateRHaewe domnrevorta:. aiawoe yio xaì èpseger 
dari toù sordonoer owewe. Eust. Cf. Apollon. Lexic. p.97. — 
ailtod ndo xepalîs. Vid, Thiersch. Gr, Gr. 6. 298. 
5. b. p. 532. — dre dvuòs dresyos. Vid. Antholog. 
11, 47. aùrodelis fdsotos del motos. -— Maio — èvij- 
x&v. Musa excitare semper dicitur cantorem, si gloriam 
canendo est reportaturus. Vid. infra v. 499. Dl. IX, 189. 
Cf. Kbppen. ad Il. V, 105. p. 18. sq. VII, 334. — 
mita avdoivì. e, laudes virorum. Ita Horat. Od. I, 6, 
10. laudes Caesaris i. e. praeclare facta. Virg. Ecl. IV, 
26. heroum laudes et facta parentis, Praeterea vid. 
T'hiersch. Gr. Gr. f. 193. 36. p. 303. Ad rem Cic. 
"Tusc. Qu. I, 2. Est in Originibus, solitos esse in ‘epulis 
eanere convivas ad tibicinem de clarorum hominum 
wirtutib'us. ibid. IV, 2. Gravissimus auctor in Origi- 
nibus dizit Cato, morem apud majores hunc epularum 
Suisse, ut deinceps, qui accubarent, canerent ad tibiam 
clarorum virorum laudes atque virtutes. C£. 
Quintil. Inst. I, 10. Et Timagenes auctor est, omnium - 
sn literis studiorum ansiquissimam musicen extitisse; et 
testimonio sunt clarissimi pottae, spec quos inter regalia 
convivia laudes heroum ac deorum ad citharam 
canebantur. Virg. Aen. I, 744, Cithara crinitus Jopas 
Personat aurata. — otune Oiun, n dejynoss. gp Îc xa 
rò rtgoolpioy obyustas xal.tò geotutor, dg où xal È qogpsyt 
xraà Tò qoouliesv nagîyFas doxei. Eust. Cf. Apollon, p. 492. 
Practerca Eustathius scribit haec: T'ò dè olunc oé per ssa 
a 
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75 veixoc * Odvocijos nai ITydeldeco ‘Ayihitos, 
os more Inpicarto, Veov èv darti Gadety, | 
èunayhos énéecom® ava d° avdoov Ayeusurcoy 
Neige viw, 97 aouoto: Ayer Inguorto. i 
dg yuo oi gotico pvOncato DoîBos “Aroddwr . 

80Ilu80ît èv f708én, 08° vnéoBn ddivor ovdov . 
gonabperos* Toti 700 da xvdiydero mnuatos @oyn 
“Towoi te xaè Aavaoîor, Aos peyedov die Bovdas. 

Tuùt da dowdòs cede rregindutos* avtao” Oduoceve 

mooguoeor pira pegos Fico yeocì oTtIBaonow, 





+ 2sov dé, otlieuv eÙùs tò ardoedr, elra ws èE. allns dogs anò 
xouvoù: ognuarica» xa) eîneîv, ws Gedev arnò oluns èxetyng, 
îs ebed tò xdios riv. — reîzos Odvooîos. “Orte yonca- 
pivw ti ‘Ayapéuvovi meo) tod xarò tòv Towîxoy r16lepor 
Télovs dreîler 6 èv Aelpois “Anòdiwy, tÒte aldivas tiv "Ileor, 
Srevol èv “Ayasoîs dgiotos xaraotaosacovu:. al score ragà 
Iutixòv motov tnador toùto ‘Ayilievs te, avdota IHlwy ne- 
est6eoda» Toeiwr, xa) *Odvoceds goeoriosi xa) dol cvufov 
Zevwy ènirotpas tò toyor. — — Téws ye unv tqasoer è Pe- 
crlevg, bor Tove dosottag qulotiuovutrovs èv xaspaò Sastos, 
wai tòv pèv tà yuyixà Inatvoòria, 10v dì tà cwuatixa, xeì 
tò tîjs payns nn mato Tòy yenopòy TÉlos xedvreupatrortas. 
tavtny inv ioroglar 6 Anpuodoxos dors perà èdyriv das, où 
moofovdsvodueross 3° arnivs outro xvndele vò Movons. 
Eustath. Athenaeus 1, 14, — 9aZern Schol. explicat: 
ti 'Fallovon i dalle rosovan. Vid. quae annotata sunt | 
ad III, 420. p..153..— gqaîce véw. OÙ qaspéraxos rmar- | 
tws ò Bfacsdeus, yatowyr ènì ti TOY dofotwr todi. altr | 


toù &rdodiv ovyridocovor, fra }, xlba’ ardody oluns. seal- 


gào Bueirvw yaods où tò andag avrods Bolleer, dll) è aùrò 
aya9n ws dedtin Basels. — Tò dé, yalee row, tò facsdsxòr 
èufes9às Inloù, ws toù facsdtws un mneogpalrovtos Ér Toîs iu 
Tir yaody, pr xa) Avrjon tods aolotove cia ratayelr. Eu- 
stath. — 67 vid. Thiersch. Gr. Gr. 6. 164.9. — xv 
dtvdero. Tò6, xvdtvdero niua, xa) &llayoù elmev 6 reosy- 
tre. xaì Syloù tò dvwder èx Aids fnsy aùro. “Oca dè rò 
vr iuatos doynv.. où yo rodéuov vr der rv, cila ny- 
patos toùò xàta thv Tootav. Eustath. Locutio illa njsae | 
uvdirderat tivo et èrnl tivi legitur etiam Il. XVII, 99. 683. | 
XI, 347. Metaphora ducta aut a fiuctibus irruentibus av: 
= rupe sese devolventi. Vid, Il, IV, 422. XV, 381. 62%. 
XI, -137— 142, — 





Ds -_ ai —- -- 


È LIBER VIIL _ 561 


‘ 
max xegaàig eovoce, nadanpe dè xadò moccoa» 85. 
aldero 70 Dainras, vm Ogovo: daxgua 2eiBooy. 
ato. Ote Azjbuey Geidoor Wetog &01d0g, 
Jaxov ouoobanero, sepadzic dino paoos EAeouer, 
sai déras auqinvrreddov ÉMov, ottttoaone Veoîoty. 
aÙtag dt ay dGoyoito, xaù orguveav Reldey 90 
Pamxov oÎ. aeiotos® èmel téortovi ènéeoov* 
ay Oduosds sata nota nadvipauevos yodaguer. 
èvo ahhovs uiv marras Havdare dexova ReiBoor, 
“Alxivoos dé pw olos Emepodioat nÒ° èvonser, 
fuevos dr autov* Pagù dè otevayortos @uovotra 95 


alya dè Domusoos quinoétuorsi pernsda’ 


Kéxàvte, Dosnxooy 770985 dò uédortes* 
nÒn pv douròs nenognueta Gupuòv Èlong, 
poopiyyos 9, 7 darci avvnogos tori Padeln * 
vir d° A0oper, sal dé0keov 119” 9copey 100 
startoor* 05 Y 0 Eelvos érlory olci pilo, è 
LT Ve l US . U 

V. 88 — 103. Ael/fov. Vid. Thiersch. Gr. Gr. 
6. 158. 12. A. — Ste 2ifeseyr ot d7° doyosto v. 90, 
2bid. Gf. 293. 3. b. P* 521. 6. 322. 12. b. P» Cie. n è o d- 
Eduevos. Tò duookausvos Ftua tyer tò dudoyo. dk où 
mata napaywyr xa) tò *anouooyruoda:, nad ’0uosotHTta mao- 
ayFtr 108 ayvvodas xa) ayvvodar xal tv opolwr. doxsù 
dèi xal diga toò 0 moopétoscdas tò nowrotvzor, dos Iyloùosy 
oi yodportes tò &aneudetarto xa) ta tosaùta. Eustath, — 
sata xqata. Vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 146. 7. 6.197. 
55. 1. p. 309. — èrepodoat-)d èirogoer. T6 èpod- 
dato xal tò èvoncer dx rnapadliziov tTèv avtor Fyovos voùr. 
Sirarci dì nai Gidws tò poacacIas uber Povl}y xaì axtyp 
ani; dnioùr. rtò dè voroas rxataaraciv fBovdie mal dic el- 
steiv Grrotelzimtnosr, fra tùivV quaosv ènsapoayton ) Errelie 
yOnoss. Eust. Cf. supra V, 183. Il. V, 666. dasrde 
— èfans Ambr. explicat: # îe nosovane 10v dasriuerov 
Brxlons xerooio9as i Ti loopuolpov, ts èntons ndo dedo- 

#rns. Facile autem patet priorem explicationem non ma- 
gnopere differre a posteriori, quae tamen réctior est, 
Vid. quae annotavimus ad IIF, 10. p. 106. sq. v. 99. ubi 
legitur, dosrì FaZein. — 0vrio0o06 bene interpretatar Eusta- 
thius: tovzéorsy HTS cvripuootas xa) ovrébevatai rooseras= 
outouérn ti ellartry. + Cf. Passow, s. v. et supra I, 152. 
polnz è degnavis te° tà qae 7 sl vi Barris. — 

a 
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olxade vootnoas, dacoy 116017 1yv6 ped INTE 
ue te mada:scuocvn te xa Ghuacw Ndi nidecow, 
“e doa purjoas Ny7HOETO*® toi È Gu Enorto. 


105803 è’ éx maccalogi xpeuacev poguiyya Mizar, 


Anpodoxov è’ Éhe getoa, naò FEayev Èx peyagoro 
arove- noys dè co avruv 0dov, frigo oi &Aàos+} 
Darmuoy oi Goiotor, aidha Favpavéovtes. 

fav d iuev eis ayoory, Gua È gomero movdde Cpidos, 


votos: @v È° taranto véoL.mroddoi te nai è0dàol. 
11040 


- i. 


ero pèv Aspovews te sai “Quiados xaò “Edatoevs, 





Socoy — dllwyv. ZTxornnttor, ns elder 6 PalaE, et: 


toy èliwy krFourneuy necsyirortar èv dFios oi vr abvror, 
èxronlliov t;v sat aùròv yîv xaì ugre eidois vovas pure ye 
ywoxbpuevas. È tolruy toùra alaloveveras, TO martwr dndadi 
seoyertodas, Î èxeîro, ito, tòo anoxlodas tip xat” avtoy 
yî;cov. Eustath. —. svi — r0de00sv. Discus hic omis- 
sus, cujus infra v. 129. mentio. Sed talis variatio in enu- 
merationibus partium frequens optimis auctoribus. Ernest. 
Cf. v. 123. -127. Idem observat ad h. l. Eustathius, qui 
addit: YZacàa puéyros toî6 Uoteoor tà Toradta oÙtw peresxde 
&odpeirasn® Giua, despuos, Sloxsvua, xovros, xai nadn. xal 
dilws de èv Neww uérog oUtws* alua sodos, dioxov Te foi 
n. duortos dgwn, xal deduos dè naln: pila d Inlero néos 
selevij. — 

V. 104 — 132. ZZovàvs. Vid. Thiersch. Gr. Gr. 
€. 166.11. $. 200. 13. Cf. Maittaire de diall. p. 413. 
C. p. 483. C. — ‘Axecvrews x. 2, Phaeacibus navigando 
celeberrimis consulte aptata esse omnia fere ista nomina 
praceter Laodamantis et Tectonidis, ex rebus nauticis de- 
sumpta, praeeunte Eustathio observavit ad h. 1, Clar- 
kius. Praeterea ad ’EZargeùs cf. Il. XVIII, 543. Ad vo- 
cem vero NavftoZi3ns Eustathius scripsit haec: MWavfe2idne 
ze, îr xa) ènasvràv grow ds dpiaros inv — — -Aeoda- 
parta. toùro dè dirtpv dotesdtnia Èyss, ulav pév, OTts dipe- 
otov alrirtetas èv toîs xatà Idlaccar toyos tÒ tas vijag 
evivyiis ndfesr. toùto yao dnloù 15 Navfodldns, rtaq@ tè 
Balle tò .èruruyydverr (cf. Od, XV, 29%.), fra n Nevfio- 
ddns è vavridionevos eUtuguc, maà ws elneîv eUndovs. Î xeb 
&Zlws, dts aosorog iv zoîs regì Ialaccay 06 eis raùv falde 
Iywy fto Ivts9ivas qgoeror, Îva 2tyg: Navfodtdyv t0v qoeta- 
qgor, è di xaì oxorros dots toù èruronIijvar t)v vaùr. rel 
pia pv eUtn dorsstne toù bnIlrtos doyov, tica dz «as 
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Navrevs ti Iovpvevg va naì Arziahos xai "Eoerutdg 
Ilovteus te Ilowosss te, O0wv, Avafinoiveass te 
‘Augpiahég 8 , vide ITolurnov Tixtovidao 

&y dì xaì Evovados, feorodoyd Toog “Aont, 115 
Navforidns 9°, 05 «giotos ènv eldos te déuas te 

aartov Panno peù auvuova Aaodauarra. 

av d° torav tosc rraîdes auunovoz Alxivocio, 

Aacdanas P “Auos ta nai avzideos KAvtoynog* 

oi dn to mostor piv èrtpnoarto modecaw! ‘190 
tolo d° amò vuoons terato deonos' oi Ì’ aua marreg 
sxaoradiucwog rmétorto xoviovtes: tredioro. | 

tor dè Véuy df &ooros ènv Kaurovnos dui pucoy* 

docov T iv vw ovgor médei nuovotir, | | 
g0cvov Umentodtiov daovs Tued , oi d° Shirorto. 125 
oi dì malcicuosvrns aheyuviz meoncarto | 

aî è avr Evevalos arexaivuro marras apiatous. 
Giuari d ‘Aupiados narror mgopeosararas Her * 


oùy anlvs 6 Navfolfins rmarrar. xparsoreves, GA Èèv troie: 
sarà Iadhaagar toeyoss. Kata Éreoov yae Aoyor xgdrioros è 
Aaodauas, tovrtors Tè 2aod dGoyser mal facsdevsiv. Tovrie 
piùv yao natà tòv mosytijv (Od. I, 392.) alva dò aprerdy né 
Aetas, xaì tiunétotegos abtoc. TH dè nevi Falaccar rovove, 

ty puoyse xaì ws tà trodlà smyduvoss tè miovreîy roptletan 
Donique addit Eustathius: 24ys dè xal EdevaZiy tira feora- 
Zosyà Toov “Zoni, daretws xal abtò dià Tò fiporolosyoy ‘roù 
àvérov nelayovs. tolto yaoe Orantrretas 0 Edovaloc. pa=È 
Zuora Si fgotoloiyà einaler tor Edpvelov dia tò }9os. udroy 
de aùròr nlartes tv roîs dpetic na) Eepnpogoùrta xal a yosui- 
zegor 1° Oduaosi regospeosueror, sì xa) Voregor xatnAlartas, 
— ‘AvaBnotrews. Vid. Thiersch. $. 184. 16. — 
soîocs — nedtoso. Cf. Virgil. Aen. V, 317. sqq. 


— — Lacum capiunt signoque repente 

Corripiunt spatia audita, limenque relinquunt 

Effusi nimbo similes. — — 
avréovto. Vid, Thiersoh. $.232, 80, — Iéesy dos 
etec ibid. $. 296. 2. d. p. 326. — f#e00y 7° — 7600- 
vor ibid. $. 343. 8. a. p..668. — r"pucovoziy ibid. 
6. 183. 8. — Socoy 1 dr vesdò — pusovoitr, Tov- 
Téotsy, doey àpooltortas Tir fiouy apoteuica: Nulovo:, -wg 
mgopagtateoas Por avoas dooreor slavresr. Eustath, Cf, Il. 
Xx,' 332. et Adppen:. ad h, 1. — é&2uate rectiua ad-. 


» 
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Bomp 3° «ù rartior modù psoravos Fe ‘"Elatosss: 


130n0E d ad Auodanag, ayadòds raîs Almvdoo. 


aùteo ènudn marte trtopPnoayr qposv astào, 
toù Goa Aeodauas uerégn mais Ahuvocio 

Awre, gior, tor Esivor iowpueta, e ti &eDdoy 
oldé te uai dedanze* quiv ye uev où xax0s Èotew, 


{35 Unoovs te uviuas te nai aupo yeloas Uteodev, 


avyéva te otifaoor, uéya te odsrog* oUdé vi Mens 
devera:, ahda nanoîor cvrédinzta: rodéeone. 

où Yao èycozé ti qpuur narcorioor Glào Valeoone, 
dirdoa te auyzeda:, e al uada xaoteoos sin. - 


140 Tòrd’ av Ebovados erautifero, pownotr te° 


— 145 


Aoodaua , pala toÙro èrrog ata uotoay Feres. 
autos vuv nooxalecca: lav, xai népoade uv9oy! 
Arko ins 16) axova aya9os mate “Abxrdooso, 


ori è è uéccor lov, può ° Odvocija moosesrrey 
Aido ay ual av, BAYe tatto, melonca: céddcor, 





pari scribi sententia est T'hierschii Gr. Gr. $. 171. 
1.4 — | 

V. 133— 164. TrePaoor. Cf. supra V, 454. — #ANC 
Tir Hfnv xatà tò gasroueror 2iyes. Gilwc yRo otx Gr 6 wpuo- 
bowy ° Oduvoceùs NPav Afyosro, eì pù dioa Tows xatà tòv rraca 
Hos68w (Opp. et D. v. 439.) Teccagaroriasti; -aîtnor, sel 
di xa Oduocsds ue dliya (v. 181.) ti ffy rerrordtvas 2M- 
700, dx roò Aaodauartos toùro RaBw dfyer, ovviIgtger oÌ- 
sovoputiic cis dorolosr ol Palanes. palsota uèr evdè 2éyes xùr 
Fyuv HAnv, alla mote yoorov. desìi Yao, ope HPn — èurz- 
rad ui ur ovrédonatae Tò ovvtèinzta» dijpa 
ot:v, BÈ où ò dnyuéro ws yag 6 dnyplv eiugow, oUta xa- 
mois Ò *QIovasi o ovtiornran “K. al Mi oe "3 îx petapood; 
Tr Inyruutrur owpatwr xaì Lu} tò daxicasor quieccertwr 
Joxet $nIfras tÒ cvrédinara:, © by xa) dbua cvredizz9as 
AUtyetat, dp où regospuès xal 1ò avyxegiodas eineîr: Idem. — 
ovyyedas. Evyyevesy in universom sacpius significat- rei 
ordinem turbare ejusque bonam indolem pervertere , hinc 
dee aut rem hominemve . perturbare, contristare Il. 
IX, 608. XIII, 808. aut debilitare, labefactare, reì homi- 
nisve ' vires frangere, Il. XV, 366. ubi cf. Kappen. et 
h. l.y ubi. ovyyeva: aperte respondet praecodenti cuni 
Onuras.' ef. Passow, s. vi — ei zai. Cf. Thiersch. 
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e td sov Vedanzas: Bose dé © Muer déBhovs. ». 
> i Ù $ , > Pr Bad 
où uèv yo peloy xÀg09 avécos, Oqo xey 70W; 
] O,tL mogciv te feta nai gegoiv É7oewy. 
4 ? , >» Dl 
là aye, metonca:, oxédacov Ò° arò andea Ivpoù* 
> Cer > ?__. > , dI \par 
doi Ò°. odòc oneri dnoov aersoceta:, Ghha vos ndn - 150 
mus te narziovora:, nai Èmapréeg siciv Eraîoor.: >. * 
ld > > ld ‘ , 4 > É TA 
Tov d -arapefouevos teosépy moduuntis Odvooeve 
Và " ° LU x 7 
Acodaua, ti ue tavra xedevere uEQUONÉOvTEG ; 
f « * > p ' 
xindea uoi xai u@hdov ivù pois, rreo Gebo, < | 
€ i Ù LI SA. - f > là > : 2 
0g mroiv pév pod 1704, Enador, xab srodd suoygoa ‘155 
n © » ta 
vuv dè ued” vperéon dy007 vootoro yaritcoy LA 
TÀ 5 - 4! , x - . . * 
quer, hiecvueror Pace te, marta ve dnuov. i 
LÌ > > >» ù , , U + (% 
Tov d° aut ‘Evovalos danapeifito, vetutoé 7 
"e bout de e O ea avTnv® a 
>» . # 3 , “ ’ _Y dle 
où yao o olbé, keîve, danpovi potè loco | »- 
040, ola te nodda per dvdowrmoroi retdoriai ‘. »160 
> 4 e 4 43. . RIN i sr) pù Me, 
alia 13, 059 ‘Gue vi molvalnidi Paultor, 


Ggyos vauracwov, olre monutijoss ‘Fagw,. _ se Rea 


= 


CI , LE costo 





$. 330. 5..b. — EFosxe j. e, par est, -convenit te nossa 
certamina, Praeterea .vid. Thiersch. $, 197. 3. bi p.23d% 
— où uèyv ye uaîtoy xAéos. C£ Pindar. Pyth. MW 
34. sqq. dpurytòds oUtos karo yluetas cogoîs, dc dv Y&00) 
modiv dGostà--xoetnoe, tà péyiot Géddwov Élav tolua 58 «0% 
ocIéver. — ènagrégs, Frosuos. Sreo Ooposstgta. èyan 
reds 16; forvvarto deeruo- (IV, 782. VIII, 53,). Eustath..=a 
ov yag o oèdé. Refertur h. l. yoo ad sententiam,. quanar 
reticuit poéta, fere hanc: Noli timere ne nos te ad cer- 
tamina ineunda simus coacturi;- neque enim, etc. vel: 
Optime fecisti quod certamen inire nolueris, neque enim 
etc. — ravtawr. Vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 179. 
35.— znenxtîioes male explicat $chol. Vulg. per è4- 
nego et Schol. Ambr. per Fursepos ter ‘pogrtwr i Toù pu 
0900 amactgral. Recto potius Eustathius: ‘-7r0)xr7j08s,: 18- 
quit, oi zapgàa-toî; torecor moeeyuatavrat.. Optime vero 
Duport. praelect. in Theophrast. ‘c. '6. haec seripsit: 
srIToatteodes proprie de re pecuniaria, pecuniam estgere, 
rem facere, -lucrari, lucrum facere et etculpere e ré ali- 
qua: hinc mnodte, negotiatio, mercatura; cet rooxtno, 
Euroeos, toaynarevihs, mercator, nefotintori Ità sumo 
apud Homerum. — — ofre moyntioes tacsv. Iloy- 
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L, i U ?_? $ Co» | 
qootov Te uvnpov, xei Éricrorto; Now pdaicar, 
xeodior I dorralkéov: ovò’ &9intne: Fommas. 


165 Toy d' de tnddoa ider roosépn rodvunty 


ÙUCOEvS * 


‘Er , où alby Stres® arecdadca avioi Somas. 


auto où mavtenci Veoi gaglevia didotc 
>» , dI W > LI , ° 3% 93 > . 
ardogo, OUTE Quar, OUT dg pesras, out ayopngtvr. 





urijoec, i. ©. Turtocor, ngayuatevrat.6 CÉÎ, Passow. 8, v. 
meaxtro et quae obsertavi ad II, 319. p. 95. — qoetou 
ve ariano. èrupeldvueros tv poortor, Î pruuorevwr Exa- 
groy, nògov }v «troy. Bchol, Prior explicatio videtur prac- 
ferenda. . Cf. Passow. 4. v. urnuur, Gontra Eustathius 
simul memorat aliam ioterpretationem illorum verboram, 
ita ut significetur 6 yoapuuarevc, eique unice favet Schol. 
Ambr., qui addit: Toùto dé ruves onussosrta: 100S TO ayro- 
eìr yoaupata toùs_iowac. vi ye uviun puo) tà èyxetuera 


DI 


mattzew, dà tò dnetgus gem yoauuatwr, SIer xal tov 


Posrlxas Bunopovs vnò tic yestlas aùrijs ènì tiny tav yoep 


 patwr eboecsv Bldeîr. ) dè yojos nacà tot; ralasoîs Eye, 


Tor yeaupuatéta xa) tòv èreuelnt)y, pvijpora nudeicdar. ‘Aes 
otoparne dè arri toù èrnloxortos y ènloroogos onuesodtare — | 
V. 165—194. Heîr. Eeivov Myes "Odvoceds 1òv Eveva 

Zov, ènet, dic rollayoù patverai, tiror dlinloss etol-xal ò Fe 
vedoyovuevos mal 0 biveBoydv. Orte xuì dni cixttov Èv 10% 
bet garzoetas. ravtwi dè Hevoddros  Qduaotws dè Esiroc 
obtes Evgvalos. Eustath, — od martéoos Ieol — — 
d2206 uèv ydo. Notissimum est Virgilianum illud : Non 
omnia possumus omnes. “Eclog, VIII, 53. Praeterea ean- 
dem -sententiam magis amplificaus expressit Euripid. Rhes. 
Y. 106. 8qg. i i 


2A où yàd durds ndr? Intoracdas Peordr 
< .. Ilspuxar, diiw d' allo reodcxesta: yéoas* 
..° «dè puèv payesda., toùs dè fovdeser xalds. 
Et Claudian. în prim. Consulat. Stilic. v. 25, sqq, canit: 


. #2 — —- Nunguam sincera bonerum 
Sors ulli concessa viro : quem vulius honestat, 
Dedecorant mores: animus quem pulchrior ornat, 
Corpus destituit » bellis insignior ille, 
Sed pacem foedat vitiis : hic publica feliz, 
Sed privata minus: partita singula quemque 
Nobilitant: huno forma decens, hunc robur in armis; 
Hunc rigor, hunc pietas, illum solertia juris,, 
Hunc seboles, castique tori, — 
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dihos uiv yao  eld0s denidriteoos méhei avnd, ‘170 
aida Beds uopgnv reo otépu* oî dé 1 ès avròy 
teonopevor hevacovar® 6 d° copadévos èyopeves 

aldoî ueddigin, pera dè mosti ayoouévowe * 

dojouevov d' ava Goru, Geoy dg, sicoodwam. 

ahhos 3’ aut eldos uèv Ghizuos &dararoi* 175 
14° 08 ai gag Guquregiotégetai èméecory. 

‘- ws xaò doi eldos uev apirnoenés, oUdé ner diko 

oudè Gedos tevbse» y0ov d° drrogohios soci. 





Denique Maharbal apud Liv. XXII, 51. Non omnia, in- 
quit, nimirum eidem dii dedere. Vincere scis, Annibal; 
victoria uti nescis. —» dxsdvotebos. Vid. quae monni 
ad V,. 217. p. 262. — orépes ef. v. 175. Ovid. Heroid. 
XV, 31. $q° ° ; 

Si mihi difficilis formam natura negavit, 

Ingenio formae damna rependo ineae. 

cf. Athenaeus X, 5. — .6 d aggpaléws dyoceves al- 
doî pesdsyin — — èogopevar — elcoopwosr. To- 
tum fono locum fere traustulit Hesiod. Theogon. v. 84. 91, 

Toò d In èx otbuaroz; del pelliyga* ci dé vu 2aoà 

IIavzes Be ‘avtov 0Quos deaxpiroria Husotas 

9elnar dixnosr* 6 d' dopaléws dyegsbwr, 

Aiya te ua) péya reîxog èmorautrws xatérravoe 

°Eexousrov d ara dotu, Fsòy we, “Aaoxorras 
“Aido: pecdeyin® pera dè roénes aygoputvosos. 
Cf. Cicer. de orator. III, 14.. In quo igiter homines 
exhorrescunt? Quem stupefacti dicentem intuentur? in 
gno exclamant? Quem deum, ut ita dicam, inter ho- 
mines putant? Qui distincte, qui explicate, qui abun- 
danter, qui illuminate, et rebus et verbis dicunt, etc. 
De verbo. uelldiyos cf. Buttmann. Lexilog. T. lI. p. 261. 
ext, — Pro augsmeccortpera: male alii legebant 
appiercepsotoépera:, quamvis hoc nolit planer ejicere Erin e- 
stius ad h. l.cf. v. 170.— eldos uby — drmogpolios 
800. Ei Ieos Ielosse xadòor noijoas, cx &liws xataguev- 
dosser, lla co) Suosor. Tò dì 8loy tosoùtor pnosr. cpaîos 
pv el av, ma) Sor noòs eldos, &tios èrì usaovforardas nad 
oedadas. cor dè reds roùr maù tas Èx voùò gaesras, rros 
toùc. Z6yovs, drmò toù guròs xa) toù puloov dploraco. ano» 
padleos za) dnoquiisos , ardttos teù dv puéov xadijo9as dpaideo 
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_owas pos Pvpuov ivi cintroni pior,' - 
eimoy où nate xoguov® ra d où vijis' dédhor, 
180.05 ovye uvdsia:, dAU Èv mEdTOLSIY 0iw 

supevon, 0p0 NPn te meroibea ysooi © èuîjoer. 

vv d° tour xanotnti nai &iyeor: modda yo &chrp, 
| avdodor.te ntoléuovs, aheyuva te «Uuata qtsiocov, | 
© > 4 v. a ‘ \ ‘ # > >», 

dhe na ve, saxd modda rcador, ruonoou dédàr: 

185 Gvuodaxns yao uùdos* Èrotevras dé ne simov. 
- *H da, xaò ero papa dvattas dafe dicnoy 
peltova xai teyetov, otipaowtEgor ox Okiyov teo, 





2% ; . Rico 
èrBor., tx yào to puos xal toù 52or xai toù. olos è poros 
mai tie ano noodéoews Tifg onuasrpvons-tò a otsogrieòv 1 de 
Es guvett9in. xa tare svolws Gnpqudios 6 pn afos cvra- 
osFueicFas avdosv 0d6tgtL.èv port, rjyovr èv xasod Feywr È 
doywr deositvo. Bwleovs Aiyovas tà noidevrrosa.. ò yoùr pù 
qostàv ele ta madevtigia Aéyetas arapwiios. Schol. Ambr. 
Cf. supra V, 182. p. 260. — où xata x0cuoyv.i. e. 
où xaldv, v. 164. oùy «c èyohvì Gf, IH. XVII, 205. — 
vis i. e. imperitus reed. 1)v oTtéonow toù eldévas Èrvpo- 
Zoyeizas, ut dicit FEustath. - Cf. Apollon. Lex. Hom. p. 476. 

, Thiersch. Gr. Gr.. $. 199. 5. — 9vhodax:s prorse 
respondet Latinorum: animum mordens. Cf. Anacr. Od. 
VII, 125., ubi eodem modo legitur daxédvuos. Julian. 
orat. IL :— JIraxar. Aloxos k2liwc uèr Èx cid”oov, Oroîog 
ò èv “Iuod (XXIII, 826. 839. 844.) 06405 7 Evdivos, Tag 
dè xa) yalxoùs, mal mov mul 20%roc, èvradIa dè 26dos te 
Tenuévos xaì ìywy 8x péoov rxaludior, où Byoperas ci ayaori- 
"Couewvos  EBadlor, tdintor,-GIen è dioxos yiveras. Eustath. 
Cf. infra v. 190. KbGppen.. ad Il, XXHI, 826. ,, Diese 
(ciserae) Masse wird 00405 genannt. Der Discus ist 
sonst aus Stein (Od. VIII. 190. Pind. Ol. X. 86. Issth. I. 
33.) wie eine Scheibe geformt, mit einem Loche in der 
Mitte. Die alten Scholiasten wollen, der cdloc wire 
kugelformig gewesen; vielleicht blos rathend. Apollon 
Rh. III. 1364. ff. braucht vd 205 fiir die steirierne Wurf- 
echeibe, vielleicht um der tihnlichen Gestalt willen. Val 
kenir ad Ammonium de ‘Different, Voc. -p. 60. erklirt 
sò.doc, nach Tryphon, solida ferri massa complanata, ut 
in orbem rotàri. posset,. Dem zufolge scheint der Unter- 
sehied zwischen diaxogs und'a6à06 blos auf der Materie 
zu beruhn.  Praeterea. cf. Apollon. Lex. Hom. p. 608. 
Zolos. “Artur, dtonos osdyooùs. brà di, dloxos UPsros. — 
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tj olo Dalyues Ebloxzov dAahorcm. 
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tor da mepiorospas fue otIfaorg emo Ye005* 
BouByoey de Mbos* nata d' èrtnéav mori yaii 
Maine dolignoeruor, vavoixduror avdoes, 


e # 
. ddtog Umò gurens, 6 d Unéontaro onuara marta, 


diupa Béoy amò yupos: tenue de riouar “A&dnvy, 

avdoi déuas elxvîia* ènos t° Èpar, èu © ovouaber® 

2 Kai x claos To. Esîve, Ciaxpivese to onuo 

@upagocy* rst ovti usuyusvor Èariv Opi, | 

alla modò moedvror: où dì Veccu torde f &eBhov® 

ovtis Donxcov tor) Teerar, ovd’ Uneonos. |. | . 
5 pero: yyInoev dè nodvrdaz dios ’ Odvcosve,. 


gaiocov oUvef ératgov èvnéa deboo iv aycivi. 200 


xaù TOTE xOvPotzpOv- peregovee Pamuesow* 
n Po) -> “o #2. d.CI È ; 9/ 
Toùrov vir @gixeote, vio! taya d° Voreoov. &Adov 





reo. Vid. Thiersch. Gr. Gr, $. 303. 3. — nEOLOTObe 


pas. ‘O dloxos èx uéoov ayoîvov siye, Schol. — xatà d 
Entntay sn. y. Tò xatantitéaz moòc Ti yi Tò rmadùò toù 
Boufov dnloî, di avtoù dèi td oqpodoeòr TR Polis. tori de 
2arantijtas srods Ti Yî Tò' did dlos narazirpas teus mal es 
Yi, dedidra Excorav. neo) ti apertoa xepadî. Eustath. — 
vral Vid., Thiersch. 6. 1166. 5. 6. «= 206 ibid, 
6. 199. 19. a. — onpuata pro quo alii temere legi vole- 
bant fAyuara, recte interpretatur Eustathius ita: Zyuata 
Atyes oîs tonussoirto 1to 0 dloxos èv nipuitn satagorò imece. 


- diò vroratwòr xaì téouara t0eì aùrq (v. 193.) —, zy0vr 


onueîa, Bra tà noiitor ratiider 0 dloxos. — . - 
V. 195— 233. ’Enel — ò pull, fyovy toîs toù oplAov 
tiouacir, i dagpeltorecor, tò nizder tv onuator, alla 


. groàùò modtor, ravtéote, dlav ndo èxsiva. Eustath. — daoe 


ces tovde } &tdiav. Vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 269. 
not. De 7 et totye v. 198. ibid. $. 303..1. — è7766 
steàor, stoosnvij. Schol. Cf. Apollon. Lex. p. 267. Con» 


,trarium ‘est dr)vgg. ' Vid. Il XVH, 204. -670. XXI, -96. 


XXHI, 252. 648. — xovpoteoov est jactantius, non 
levius aut /enius, irridendo et provocando, Ern. Et 
Ambr. interpretatur: dZafovinwte0or, Foaovreoor, xornoo=, 
teoov, Èrtyguérov, radinoraotizistesor, Iaoodr Ti pilw xad 
T} vlup. — Toùroy virvaepixecde i. e. hunc lapidem 
nunc tam eminus projicite, quam ipse projeci. Opponitur 
enim statim post: 64407 rocettor et its zùocor. Male 
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7oey 7 tosaoltov diopar, N Èr paocor. 
tov d' &hcov briva xoadin Vvuos te xedeve, 
205 deo are, nugnineo, &rel u éyodwocate Mv, 
n nvé nè tadn n xè rooiv, oùti peyuloo, 
nevtov Panuor, mÀnv 7 avroù Acodeuavros. 
Eeîvos 760 por 60° gori: tig av qpuéovri payorto;z 
apotor dn xetvos ye nat ovtdavos rréhé Gvno, * 
210 beris Esvodoxw toda mooqsonta: didàcoy, 
dnuo tv aModerno*. o d° aUroù starra xodovet. 
tiv d° &Aicov oÙ méo tw avalroua., odd° &0eglto, 
GI è06h0 lduer naò neonOnuevar avenv. 
stavta yao où uaxos iu, mer ardoaciv 60001 eDko:, 





‘ 


fgitur Schol. rò# tércor, inquit, } tor 2907, Et Ambr 
tòv tonov xatalafete. Sed idem addit: è} art voi, 
toùde toù dloxov nodtor apseto9w 15. (Ita scribendum vi- 
detur pro: 7 arri toirov dì toòù d. n. è, r. Baumgare 
ten- Crusio .ad h, l corrigente potius: #} «rti où, 
zovrov di toù d, n. d. r., Buttmanno: f arti coù, tovde 
toù dicxov rt, èpixts3 1.) Hoc autem vere dicit Eu- 
stathius, dpixeode h, l. we è d tOMOv xeiv9as. Sed indo 
non sequitur, ad toùrov non Z/90oy sed tomov esse supplen- 
dum, + «a gG0o0r cf. supra v. 20. — bdtiva. ’Zortor 
dè dts TÒ riva rrosntinov Iv xtiras uòbv &vtÌ ToÙ ovtiva, yY 
‘yatas dì anò toù tera rieovagudi Toù 6, xaF OuodtrTa ToÙ 
Srov, xa) dtw, xal drorssr. Eustath. Cf. Od. XII, 40. XY, 
894, XVI, 307. Vig. Thiersch. Gr. Gr. $. 206. 26. 
P 332. sq. Cf. Maittaire de diall. p. 409. A, p. 460. 
» p- 469. B. p. 147. D. -— i nUÈ — mooty. Cf. Il 
XXIII, 660. 701. 740, et infra v. 246. sqg. Plutarch. Sym- 
posiac. II, 53. —: 7és ay psdléorts uayosto. Cf. Ea 
rip. Androm. v. 643. sq. Toùra d' ai copol feoriv ’Etew- 
dafoùrias, un gloss tevyew tesv. Et Crispinus apud Va- 
ler, Max. Y, 1. At, inquit, me foedus amicitiae Diique 
hospitales -—- hostili certamine congredi tecum vetant. — 
met vos ye. Vid. Thiersceh. $. 303. 2. ua. — Sort: 
ibid. 6. 346. 2. — d«d220dand fo ibid, $. 156. 3. b. — 
‘où rméoe ibid. $. 303. 4. — èddeollw. gros anornéurcopar 
@nò tor avFeolucor tv dorayvwr elentas. dorso yào èxeires 
Toù yervySértos olrov èv tg dorayvi ixtòc èxpiortas xei 
meoiaze rmogiwrtow, obtw stwg xa)-0 modi tivòs aguotape- 
ror edsolzeodas Toù'Tossvtov Afyerei. Ambr. — marie. 
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e uiv rator olda Èitoor dupag ada: 
sowrog * &rdoa fado, diatevces év Opulàoo 
avdowv dusuevéove ti xal uada rodhoi Érazoos 
Gyyi tagactater, nai tobabolaro quwrcoy, 
olos dn ue Qidoxtntns armenaivuro t0t%0, 
Onuw ve Towwv, dre tobaboiue? “Ayouoi* 220, 
cu d GAdwy dui puui modv moogeototegov tlvat, 
dodo. vv Booroi sioiv émi yPovi attov édovtes. 
avdoeoi dé mootégowdiv doibeuer oÙx è9#4n00, 
ov? “Hopoxlji, où Etgvig Olyaditi, | 
oî da nai adaratow ipiteoxovr megi tobcor* 225 





Vid. Thiersch. Gr. Gr, $. 298, 1. c. — èupapda= 
Ias ‘Aupapdardas tò peraysigllesdas, nasa TRY dpur, 
dp 75 xa) tò c7)pua dugagpowr npeò ddtywr stontas (v. 195.), 
o 074 rapadeseris ti yepi. Eustath,. — dèué — elvas 
Vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 338. 9. — So0o0s vir — 
*dortes. Non male Dacieria ad h. l. scripsisse videtur 
haec: Par-là (oîrov ?Sovres) Ulysse veut marquer les Na- 
tions civilisées, policées , et non pas de Nations barbaresy 
fi ne connoissent pas l’usage du bled. Neque enim pro- 

abile est, quod putat C/arkius, illo additamento ho- 
mines universos sine discrimine sighificari ab Homero, qui 
satis abundanter illud deinde scripserit, cum minime con- 
stans ac perpetuum sit apud illum epitheton hominum il- 
Jud oîrov Edorres.  Accedit, quod ipsi homines quatenus 
illad de iis praedicatnr, commode opponi poterant se- 
quenti ‘Hoexjt et Evevrw i. e. viris a mansuetiori vitae 
cultu ac victu alienioribus, sed ejusmodi artibus, qualis 
est peritia sagittarum ab arcu emìittendarum, vehementer 
studentibus eisdemque nobilitatis. Cum his igitur conten- 
dere se posse negat Ulysses. Similiter etiam Eustathius: 
To, gitoy îdortss, inquit, noòs diavroZnv îows dèétIn érb- 
ur feotdv pi tosvtwyr, Grrofovge xal to%s paxgpofilovs Al- 
Pionas ) iorogla puotr, of dgroy tdortes xonow aùròv eì- 
xacav. Addit Eustathius, fuisse etiam axgsdopayovs et iy= 
Pvogayovs, neque tb Sxudixòy qùdov et Maocayetixòv x0é- 
ac diosxovovueror velle ostogpayeirie — ‘Hoax: Vid, 
Thiersch. $. 193. 37. — Edvevteo Olyadsgjr. C£. I 
HI, 596. 730. Schol. ‘7 Oìyaléa nodes tns Oeocallas. CÉ 
Pausan. IV, 2. Strab. IX. p. 669. — of — #00Ze0xoy. 
TvZAnntixòs. où yao “Hoaxdîc riesce neo) totuenv ti, 0 dè 
Evguros ° Anodlwre iescer. Pal. Ambr. Hoc ipsum testatur 
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sò ja xaò aly é0ayey uéyas Evovros, ovò’ èni 77003 
Iner èvì ueyagoici* yokooepevos reo Arcodàwr 
èutaver, oUvexa piy tooxaditero tobateodas 

dovoì d° auovtito , Gcoy pux Ghdos ts dICTO. 
—r——— ——>—_ 

Apollon. Rhod. J, 88: (non Homerus în Iliade, ut idem 
Ambr. addit), cujus verba sed corrupta haec sunt: Oîyee 
2lng èntovoos, annvéos Edevtov viss, Edeirov, d népa tot 
°Exnfi6dos. oùd' anovngio dwrlrys* avrò yao éxmy decdnra dee 
Tios. Ceterum cum diis pugnare posse de aliqua re di- 
cuntur ii, qui sunt illius ipsius rei peritissimi eoque reli- 
«quis omnibus hominibus longe excellentiores, Ita Il, IX, 
389. el’Apoodérn xalloe èpifos i. e. el'xalMloty rmasdar yu 
vas eîn. Sed quicunque vere contenderunt cum diis de 
rei cujusdam peritia vel in quadam re excellentia, iidem 
constanter dicuntur iu gravissima propter illam audaciam 
incidisse mala. Vid. v. 226 — 228. Idem exponit ad verba 
alp t9aver p. Elevros Eustathius. Cf. Kippen. ad ll 
IX, 389. ,,Der Sprachgebrauch wurde durch die Idu 
veranlasst, dass Menschen, die durch ausserordenzliche 
Gaben der Natur oder Kunst alle iibertrafen, wenn sit 
. ungliicklich wurden, es dadurch geworden wiiren, dass 
sie sich der Gottheit gleich geglaubt, sich wirklich mit 
ihr gemessen hitten.* Denique addit Eustathius: #os? 
dà aîpvrns Faveir xa 6 Ebouros. toùto yae dndoî ò nes 
° An6iiwros Favatos, wr modlayo palveras. “Hoaxlijs dé ov 
dév ti Aéyetar nadeiv desvòv Undo tijs n00s Feovs todos, 9 
unòè ènooxallCerto ele r0t8lav, ovdè navu doxeiî Foacds sv 
To elvas. diiws dé ye adaratoîs abrov tolcas xatà duvrer, 
n" Iles èdizwoe (V, 392. 394. et Koppen. ad h. |, He- 
siod. Scut. Herc. v. 362. Pind. OI. IX, 43. sqq.). dò 
pévro vp ‘HoaxZéovs Iaveiv tòv Ebourov xatà toùs Voregor 
sal tù n89ì tic Fvyargos toù Ebgitov *16n6 ox older è 
rcommne, los dè ped “Ounoovr aùrtò latogodasr, we xa) Ze 
qoxZje (Trachin, v. 244. sq.). ITnuetwoas dè sal, we èp- 
patres *Odvoceds èvtatda, pundè deiv (elvas delendum esse 
dicit Baumgarten- Crusius ad h. l.) etzeoda: (Idem 
V. D. legendum putat evfaodal) tiva èE(003fvas 18 Eb 
vt, eye oUtw Tayù èx Ieounvlas tIarer. “Ote dè 19 100 
Ebovtov totw èyoGto mote Odvocevs, èv toîs perà tomo 
iotopnoes Qunogos (XXI, 32. bqq.), rad mov xaì <Biloxrity 
Vid. Klopfer's mytholog. Worterbuch 1, 726. sq. 2. 
833. sq. — o2otdà. Ad hoc verbum non quadrare prae- 
cedens drovrisw, ideoque î70:y vel n4unes vel simile quid 
esse supplendum, recte monet Eustathius, qui simul anwm- 
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osourtv deldorna rociv pntis pe imaoéd97 ‘230 


Passcoy* Minv yo dexehicos èdauacdny 
suuaciv è rroddoîs* rei où xomuòn sarà via e 
nev inmeravos: 1@ por qida yuîa Mehurros. 

Le spad * oi d' Wo martes axnv éyévovto ciwnz* 
Alzivoos dé uv osos Guefouevos mpoggeeneve © «= 935 
Stiv , Ème ovn agaguota ued Tuir aut dyopeves, 

GÀù è9ehec agernv vnv qaéuer, ] co drndet, 
qeoperoi oti dg ovtog arno Év ay tagactàg 
VELXEDEV* 009 CY OHV &QErHv Hootog OUTIS ‘OVOLTO, 
ogris ériorauro 701 qoeciy agria Pakuy* 240 





advertit, alibi Homernm eodem modo dicere: oîror 2096 


ev xal otvor, xdrtrov tietocouer xal 9Ioyyjr. Est haec no- 


tissima illa figura orationis, quae zeugma vocatur. — = 
rec. Vid. Thiersch, Gr. Gr. 6. 340. 5. 267v desxellwe 
ibid. $. 298. 7. c. — “èrel où xopsdi — ènnetaros. 


‘ Male haec explicat EFustathins sic: Tò dé, èrel où xoudì 


sarà vija 7v, dvi) toù, èneì Siero ) vals* où yàe dia tò . 
pi) xousd)v èv fowpacev èyew, èdauac9n° Oduoceds toîs xù- 
paasr, dh dri ddoavodn xvuacv 7) t}v xopediy tygovoa vate. 
Quomodo enim, hoc significare possint illa verba, difficile 
intelligitur. Cf. Passow. in Lex s. v. xowsd) 2. Te- 
mere igitur assensus Eustathio Clarkius ad h.1. pro« 
pierea, quod nayis Ulyssis rebus omnibus a Calypso in- 
structa dicatar supra V, 264. Quod nullo modo negat 
Ulysses, ut facile apparet, imo hoc tantum dicit, non 


‘ènnerarov fuisse illam‘xoudpiv. Vid. Passow. s. v. ènn- 


elavogs. — 

, V. 234—255. ‘Eneì ovx ayaouora etc. De h. Ì, 
Eustathius: ‘Ears dè n ar0do0ss, inquit, où èrel cvrdlopov, 
èv 16, ws &v onv dperpny oùtis dvasto* Îva QMyn Su ine 
ovx ‘aydossta quss Griws &v oddele uéprorrò ce. Sed we 
pro drrws uccipere profecto magis etiam durum est, quam 
apodosin cum Ambr. ordiri ab v. 241., ut sententia exi- 
stat haec: #18) odx ayaosota ped nuiv Tad dyoperess, d78 
di) vùv dutdev Furia Enos, ita ut d2Za positum sit Schol. iso ju- 
dice pro dy. Rectius jam Clarkius ad D. l. apodosin reti- 
cuisse Homerum censuisse videtur. Vid. quae annotavi ad 
Ill, 103. p. 121. — dcosrìv h. Il. sigillatim esse 17 
negì toùs af92ovs deliotnia recte monet Eustathius, Cf. 
infra v. 320. XVIII. 132. X[X, 114. et quae monti ad II, 
206. p. 84. — detta Adserr. Cf.’ Herodot, VII, 29, 


i ul A 


| 874 HOMERI ODYSSEAE ‘ 


GIN dre, voy èuldev Euvler Eros, dpoa sal ide 
elrtys Nowwv, dre nev COÙs Èy peyagosw 

dawn toe GT ahoyw ai voci tÉx00w, 
mueréons agetne peuvnuévos, ola mai nuîv 


245 Zeòs imì dora tiOnoL dauregèg Ebéri matgov. 


où yào muyuoeyor eluiv auvuover, ovdé talciorai, 
GIÀ rtooì xocinvog Péouey, naì vjuoir aprotor® 
alt. d° nuiv dois te pin, xidagis TE yopoi TE, 
siuera 7 èEnuoiBa, Roeroa te Geoud xa ebvai. 


250044" a7e, Damucor Pnraguoves, doT0I ALOTOL, 


. maloate” «6 y 0 Etivos éviang olor pilot, 
visade vootnoas, docov reoryiy rouet Ghkcay 
vavtilin xa moocì xab dogmnotvi xai odz. 
Anuodoro dé tig alya mov pogpiyya Mizeay - 


255 olor, ] mov xeîrai Èv fuerégooi Foposcw. 


“Gs épat “Alxivoos Geosixtdog* to de anovi, 
oîccov poguyya 7hapuonv douov èx Pacijos. 
glovurijta. dè uouroì ivréa ravres avéotar 








ubi legitur àrragredogi. —- Sre ev. Vid, Thiersch 
Gr. Gr. 6. 322. 11) Coen) dasvin ibid. f. 232. 39. se èEére 
natosvr “O tor, èx nooysvwr drérader. Eust. — ealeì 
è ppuiv dals te pil” x. 2. Tor, eiravinor flor Snlei 
dia tovtwr TtGv Parkxoy. Ambr. Cf. Virgil. Aen. I, 
614. sqq. 

Vobis picta croco et fulgenti murice vestis, 

Desidiae cordi: juvat indulgere choreis, 

Et tunicae manicas et habent redimicula mitrae. 


Cf. ibid, XI, 736. Horat. epist, I. 11, 28. — 257wo0:fa. 
°E&nuosPa Aéyee tà &llore dlla dapesfouera, È xaì rtequov- 
ciacuòr Paraxirob rrdovrov dnloî. Eustath. — doynorvi 
xa) dosd7. Vid. Thiersch. Gr. Gr. $, 191. 25. — 

V. 256-265. Aîcvurita: oi neds Nuov deyopere 
Beofevtai, xa) aywvodérar, ijros ènioxoros toù aydvos. xe 
eîn dv rate tò Èivpor alcioveuial, oi tò alcior, © Rot: 10 
xatàa poîoav xal xadîxor, anovéuovtes tois aGyurileptro 
Schol, Idem habet Eustathius, qui de verbis seqq, èryée 
navtes dvéotay simulhaecscribit: èvvfa da xalovtos rete 
puéroov aos9prntixdr piov 1 uovooàato noti. De adjecto 
ndvrec vid, Thiersch. $. 283. 2. Cf. I). VII, 161. XIX, 
247. Ceterum vocem elovurgtgs Cumacorum propriam fuisse 
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dior, ot nav ayrovas timonostanor Eracra* 

Asimvav dè gooor, xadov d° sVovrav &ycva. 260 

auovi d° iyyitev nide! qeocov piopiyya Mysay 

Anuodonn* 6 d° imerra xl Ès uécor® aupi di xovoos 

nona Toravto, danuoves 60ynIuoîo * 

acérrànyov dé xooov Prior mocir® avrao  Odvaceds 

uagouapvyas Bneîro modeov, davpale di dvud. 265 
Uieo 0 qoouitwoyr avifalhero uadòv delder, 

aup “Agos quorntos suotepavov È lAppoditns* 


raeeunte ‘Etymol. M. ad Apollon. Lex. p. 70. observat 
Vilioiion Schol. ad Eurip. Med. v. 19. aiovurày tore 
tÒ Nyeicda:s ral doyesr. — dipsos. Ani ci puèy ue 
“Ounoov xolaota) cwudtwv. oi dè rmalaso) èxdoy); diuov yoar 
inaverta ral trdotos, GA cò &tiuog, 0g dv tois Etc oi 
dnesovoyoi (XVII, 383. XIX, 135.) dr2w00vos. Eussath. Vid. 
assow. s. v. dyusos. Cf. quae monni ad JI, 32. p. 61. 
— Pro èimonoceozov Thiersch. Gr. Gr. 6. 170. 7. 
scribendum putat èù 10/00e0x0r. — yooòy toy tanor, tria 
Fuellov yooevesr Scholiasta, 10v Torrov ti yoeelas xe) rije 
deynoews similiter interpretatur Eustathius, Neque aliter 
statim post &ygye dicitur i. e. torror, fr © nyorliovro. 
° 8chol., Kampfplatz. Cf. Porphyr. Quaest. Hom. 20. 
— yocòr deior. Oeior dì to tosoùror Xfy8s yopdr dia 
Toùs aùrods tiuwutvovs Feove, f xa) ‘dia tò Fedor roò toyov. 
Eust. ad v. 260, — pagpaqovyas — nodòy Eustathivs 
explicat: ai ovvrovos mryosss èv yao tai déelais gpaaì 
mrioecv dnootidyis yirerat tes Tv rmoduv. meitas dè n U- 
Es xal maoa tw ’Onmuavò, eînovts pacpaevynr Pacvnyta 
(Baumgarten — Crusius laudat Opp. Halieut. IV, 569. 
unò paouaevyis tagunetoc Nd cuadoro, et III, 582. rveòs 
avacdopéroso qaesvnv paouagvy)v), ore Falacca paguatcer 
msvovpuérn èv to TUnTeodas xwna xa) xovroîs, Sirailiter 
etiam Porphyr. Qu. Hom. 9. wael è7° doyroews, inquit, 
ovrtovov puetagtoor, tpn, Magpagevyàas Insiro nodàv, Tag 
dv tî xsvyoes otsdfndoras, Gs nossì xaì 10 nio ne 
YOVLevov. — 
V. 266 — 294. AvefPàalleto. Vid. quae observavi ad 
I, 155. p. 26. Cf. Gataker. Adversaria Miscellan. I, 
10. — Gugp ‘Aoeo0s — Apoeditns. Taxatas est Ho- . 
merus, quod h. l. canentem fecerit Demodocum de Martis 
ac Veneris concubitu ab Dionys, Halicaro. de Homeri 
Poes. 6. 25. Plat. de republ. III. Scholiastes tamen: ua- 
se09er, inquit, sasdeves altoùs pr sia LL xa) Fer 
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Se tà modra ulynoay îv ‘Hopaiotoro Ibuorcey 


Aedon: molla d’-èdoxe, déyos I° Fayvre xaù «by, 


270 Hqpaiotowo kvaxsos* «pap dé où ayyehos nAder:! 


Ù 


“Hlios, 0 09 évonoe puyatousvous quotati 





dà tabra dcynuovovrter. Neque dissimiliter poétarum in 
universum et Homeri sigillatim nec non deorum deovrum- 
que gentilium dignitatem tueri studuit illo, quem de audi- 
endis poetis conscripsit, egregio sane libello Plutarchus, 
qui de hoc nostro loco monuit haec: ‘Ev puèy yGo tToîs neg 
sii Apoodirns, didaones toÙs regostyortas, dts puovosxn pavin, 
nai douata rorned, Val Adyos poy9nods vrodtosss AapuParore 
tes, Guodaota nosolgir In, xal fiovs avardeovs, xa) ar 
Fodrovs Teognv xal palazia) xaÌ yurasxoxgaciar ayaròyta;, 
Eluard © tinuoiPa — eùvat (supra v. 249.). Jam vero ad 
haec nunc quidem ut confugiamus, pens non opus erit, 
siquidem non sine magna verisimilitudinis specie affirma- 
rit et probarit B. Thiersch. Urgestalt der Odysset 
p-.63. sqq., totum istum locum inde a v. 266 — 366, esse 
apurium et eodem scriptore, qui Batrachomyomachiam com- 
posuerit, confectum, Vid. l. lL p. 68» Mach Erwdgung 
.mehrerer Umstinde scheint dies Stiick und die Batracho-. 
myomachie denselben Verfasser zu haben. Im Allgemei- 
nen weht hier die muntre Laune und bisweilen ziigellose 
Leichifertigkeit, wie in der Batrachomyomachie. Die Git- 
ter .miissen sich zum Spass hergeben, hier und dort. Kurz 
das Komische ist vorherrschend, der Geist ist in beyden 
Dichtungen gleich und die Naivititen hier konnen uns 
gar nicht in Verwunderung setzen, da wir sie noch zahl- 
reicher in der Batrachomyomachie finden. Es finden sich 
sogar Ausdriicke urd Wendungen in beyden Gedichten, 
die sich sehr ihnlich sind.— ta nera vid. Thiersch 
Gr, Gr. G. 298. 1. C, — soàiea ò' Edwre. Auea dr 
dadi, vondiria èx toò maggyortos aùtà énpuatos Ttoù édwxt. 
Eust. Sed est hoc profecto satis durum, ut taceam, sen 
tentiam quoque quae deinde efficitur, esse miram. Hinc 
recte B. T'hiersch. 1. l. p. 67. 5. hanc locationew Ho- 
mero indigham censuit. — “#2505. Neque haec forma 
apud Homerum alibi legitar. Vid, B. Thiersch. LL 
p- 66. 3. F. Thiersch. Gr. Gr. $.1166. 2. p..252. Idea 
dicendum de sequenti ysyaZoutrovs d6Zer. Schol. explicat 
navoveglar. Sed recte B. Thiersch. l. 1. p. 68. 39 
Das (dodos), inquit, ist nicht ein Abstractum, etwa List. 
Nein, es wird offenbar der Secpòs dd énatoc naì aly 
os (v. 274. 275.) darunter verstanden. Gerade so nennt 
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"Hpasoros d° ds ovr Bvualyéa uùdov dova, 

Bi È iuev È gadzecova, and porci fuocodonevcoy* 

èv d î0er axuodsto puéyay axuova, nortte dè deguovs 
adénetovs ,s Ghurovs, ope durmedov aùdi pevorr. 275 
avtao Emudn tevte dolor, segodmueros “Ao, 

Bn è tuev è Bedauovr, 08 cÎ qida deuvi èuuro* 

cupi d° Go Equiciv yse décuara sisdo Grnaren 

nola dè uaì xaBvregde usdabo6giy Sexdyurto, 

qui deagvia dente, te7 oU xé TIC oUdè (dotto, —280 
ovdi Vedy uandowv' mor Yao dodberta térunto. 

avrao red marta dodov: sreoù déuvia: gelers 

vat. iuev È Afurov, èuxtiuevor todid00y; 





der Kinig der Miuse in der herzbrechenden Rede, welche 
die Todesarten der drei koniglichen Séhne schildert, die 
Mausefalle Eil2:vav d620v, die holzerne List. Wer fihtt 
‘nicht die Aehnlichkeit zwischen der Mausefalle und der 
Fangmaschine des Hephaestos? —' auop. d de dopuiosy 
<> — tdosto. Cf. Ovid. Art. Amat. II, 577. | 
Mulciber obscuros lectum circaque superque 
Disponit laqueos, lumina fallit opus. 
doutasv roîs movì tie xls. “Ecua yàe dono alot 
tic xdlyns macà tò èveloe09as. Eustath, — #Éexfyuyto. 
Tò yede xa) tò xéyurto rîjs dyav AenetétHios xaù tijs olor 
èrieddev {Uyootgtos tiv deouwv dora dniwrxkry, dò xqù 
indeorvace 7 tosatrn 2dtfes dà tò xalpior. Idem. — etoato 
. i. e. ut recte interpretatur Schol., male ‘contrarium tuente 
Eustathio, ‘sroosertosfaeto, et ut Ovid. Art. Am. II, 579. 
‘ Canit, fingit iter Lemnon. Vid. Passow, s. v. aldo, — 
èuxttuevov ntodtedoor, x. 2. Duo in his notavit 
B. Thiersch, Urgestalt pi 67. ,,Dem Zusammenhange 
nach sollte man schliessen, es miisse heissen: èc Anpu- 
vov dixtluevor ntoltedooy, besonders weil f 
pelratn yasawy darauf folgt. Doch der Sinn bleibt 
derselbe und der Anachronismus auch. Denn Lemnos 
war nicht bebaut; die Sintier auf dieser Insel sind 
ein rauhes Volk, und Sophokles hat ganz Recht, wenn 
er den Philoctet nach dem Homer auf einer einsamen In- 
seluoùvoy an dllwv otsxtdàr }f declwy pata Fx 
wr liegen lisst.4 (Soph. Philoct; v. 183.). Prius tamen 
quo offensus V. D., qualitercunque rersovere studuit Eu- 
stathias hie verbis ad v, 363. prolatis; v i: dvarbueror 
È 9 
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n oi yairdeoy modù qurarn èoriv aracétor. 

ovò” alaooxorenv elye qovonvias ‘Aons, 

cs idev “ Hpoiotor xhvtotégvar vooqi morta * 

Br d° iuerdi 009 doua meouudvtoù “ Hpaisctoio, 

logavowy quhotntos evoteparov KuPegeing. 

n dè véov maga rargos souodeveos Kporicvos 

éoyouérn nat do Ed 6 È sio dwparog Hu, 

év t ao cÎ qu yugi, ènos T par, èxT Ovouate 
deboa, qiàn, dextoovde toaneiouev eivnBévie. 

où yao è “Hqouotos ustodnuos, Add mov Hn 

oiyetar îg Anurov pera Zivrias ayouwoqgeovovs. | 





molledeor, TeOTtOs ÈptÙ. moegtixòg ovverpwrjoas Yao 0e9l- 


velas TG 0Àw rNyovr Ti Arguvo tò péoog aùtis tv nodr, — 


xal toriv Suoroy ti, è HKinoav ès Iupor, è per oliya 
xeitac (1. 362.). Praeterea cf. B. Thiersch. ll. p: 685. 
2. ,, Nach der achtzehnten Rhapsodie der Ilias wohnt 
Hephaestos nicht auf Lemnos, sondern im Olympos. Erst 
jiingere Dichter setzen ihn mit seiner Werkstitte auf die 
Insel Lemnos und noch jiingere auf den Aetna. Zu die- 


| sen Dichtern gehòrt der Interpolator dieser Episode.“ 


cn» pasa. Vid. F. Thiersch. Gr. Gr. 6,179. Pe 278. 
— puitatn scilicet did tods èxei xeatteae ToÙ 7rvgocy #0) 
ote xaì nddes dua neeì adrijv, Wv ula xa) } Hpasotia, e 
v xal elxos &neddeiv 10r “Hoasotoy, ma) dts STtytwss di 
Aiuvior, xa diarl taùta, n "IUas dndoù (I, 593.). Eust, 
Vil. Gatterer. in Commentt. Soc. Reg. Gottingens. 
Vol, VI. p. 53. sqq. Cf. Sophocl. Phil. ,987. 800. Xòp- 
pen. ad l. 1. Iliad., infra v. 294. — dè&Zaocogzanozr 
Cf. Virg. Aen. XI, 725. sq. 

At non haec nullis hominum sator atque deorum 

Observans oculis, summo sedet altus Qlympo, - 


Toarnetoptev. Vid. Thiersch.'Gr. Gr. 6. 148. 11. — 
Tivtsas raga tò vtveoda: xa) Piante, neparàas drtes. 
î dre doxolow atto) nedtor veronzivas tà reds ruolepor 
Snia. ‘Ambr. E. ‘A22ws. Sérties èxaloùvio ci Aruvio:, 
“EMdvexos iotogeî èv ti neo) Xiov xtlosws (vid. Fragment 
ed. Sturz. p. 89. p. 142.), tor toomor tosodtov. ’ Ex Ti 
TevrtBov wyovio eis tòv Mélava xdirmov, sal rmpditov per ek 
Auror apirorto. YHoav dì avtids xarorrories Opdxés 16 
où ro0%2oì avdewroi, èyeydvescav dè uebtlinves. Tovtavs èxa- 
Zovv oi mepiosxos Zivtsac, OTts ?oav avrar dnpsoveyot tu 
nolepsotrnora Onda “8oyalbperos tovtoss ovvuxar avro 
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"9 paro» ti) d° Goraotòv èelcaro xountiva:. ‘295 
LÌ > L # # > LI L] Y 
tw È és deuvia Bavre xatédoator® aupi dè decuoì 
Teyvnevte Eyuvro Todvpgovog ‘ Hpalotoro * 
. ovdé te mrnoai pedécor pv, ovò avastoai. 5 
ma TOTE dn 7iyvoaxov, OT ovnéti puxta médovto. 
> / L, > 5 3 , 
Gyyiuohov dé op nAde rregixdvtòs Auqiyunts, 300 
autIS vTOGToSywR«E, TToiV -Anuvov yaîav înéodat* 
"Hékios yao ol oxortimv Èyev, elmé te uÙdov.. 
[Bn d° iueror rod doua, qidov terimuevos ntoo*] 
otn d' èv moodvowoi, yodog dé pv @youos Yges 
cueodadéov d° éBonoe, yéywové te naoi Peoîoy® - 305 
Zeù mato, gd aGAho: paxapes Beoi alév éovres, 
dvd, ‘va toy aythacta -naì ovx èmisnra idna0de* 


là 





avanti, ws }iIovr abiodi, xaì xaré2lerrov vaîs nérte, Ambr. 
. Q.— dayosogpurovs. ‘Ayosopurove toù Anuvlovs xa- 
dei, xaP By fows doyov xaì toùs Kaoas faoBapogwrovg (Il. 
II, 867.) 7 xal wc Zyatpixore mal ded todio aygia dalsèr ini 
tndes eìduoutvovs. ol rpùtos rail fieiorostas evoera) elvas 
doxotos, dio xal Zfvuies Afyavtas, xatà uév tivas abray3ar 
ves Grtès èv Auro, xata dè éréoovs Èx Ts dviuntoar dor 
res. Eust. — i 
V. 295 — 320. Td d è5 diuvia — Eyuvto. C£, 
Ovid. Art. A. II, 519. sq. 
— -— — Veniunt ad foedus amantes; 
Impliciti laqueis nudus uterque jacent. 


xatédga9Pov vid. supra VII, 285. — xalzd07.e dr yéy- 
vwoxoy. C£, Ovid. Amor. I, 9, 39. È 7 
Mars quoque deprensus fabrilia vincula sensit, — 
ayytuoior: Vid. Apollon. Lex. p, 20. Cf. Od, XIV, , 
410. XVII, 356. XXIV, 352. — ‘Augeyvre:s vocatar 
Vulcanus ex sententia Schol. Ambr. 67: xal &pugporfoovs elye 
Toùs n6das ywlovs. Contra vid. Xlopfer's mythol. Wér- 
terbuch II, 628, — v. 303. haud dubîe spurius ac délen- 
dus ex auctoritate etiam librorum. Ernest. Cf. v. 300. 
— Pro ?0ya yeZaotd teste Eustathio alia lectio est fog 
àyflaota, quam praetulit Dacieria et Ernestius, qui 
verissime: Non est, inquit, credibile, Vulcarium voluisse, 
ridere Deos, aut rem risu dignam judicasse, etsi risus 
coortus est (v. 326.); tamen id non de consilio Vulcani 
factum. Gf. v. 314. Neque sane mihi verum videtur ye- 
daotd, quamvis ita scripserit 7Wolfius, cum' nec illud 


-_ 
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cos èuò yoodby Borra Aide Vvyarno ‘Apoodirn 
alîv armate, que d° didrhoy ona ; 


31000veg 6 uèv sados te uaè Gotimtos, avrao Èycaye 


il 


muedaròs yevounv' arao oUti pos aîrios dAdog, 
ila toxne duc tw un yeivanda: Opedilov! 
GI dyeod , Iva twye xadevderor è y quornri, 
es dud diuvia Pavres: irc È’ dodcor anaynuas. 


31500 udv opeas è tohra, pivurda ye, stu OÙTCO, 


moi ucda meo quiéorte* tay oùx èDeinostor ugo 
evder: dida oqwe dodos nai decuòs evi, 

eicoxe por udda marta arno aroduvor tira, 
boca vi èyzvalita xuvanidos tivexa xovgns 


320 00rex oî xadn GBuyatno, ateo ox éyédvpos. 


“9s dpad' è oî d° Gyi0orto Boi rrori salxoPatie dei 
7i9e ITocsdecv0y 70mMoyoS * ng épiovvng 
“Eouelas* nAder dè &vat Exaeoyos “AroMàoy. 


0) 
4 





sit improbabile, yelacra scripsisse, qui &yflacra crederent 
pugnare cum v, 326. Hinc dayéaora scribendaum dari. 
Quamvis autem vel hoc sit paulo alienius, quia sumendum 
est, Vulcanum risum iri motum, credidisse tamen miuws ine- 
ptom est quam prius, Ceterum dey” dyfdacza Ambr. B. Q. 
ita explicat: otx eùrelij, & dia tRv euttdesar xatagpooriani 
tie. — derénog vid. Thiersch. Gr, Gr. $. 168. 12. — 
al2d cpwe ibid. $. 204. 6. — Fedra h.]. dicit esse 
gantede ta Èx toÙù vupuoplov t} yaueri dsdoueva Eustathius. 

id, quae monui ad II, 196. p. 83. Cf. I, 277. VI, 159. 
Sed recte hoc loco dona haec non ipsi sponsae, sed ejus 
pati data fuisse dici observat Clarkius. — Pro ane- 

waes legendum censet drodéur Thiersch. Gr. Gr. 
6. 345. 3, b. — «aln _— èyé3upog. Raram fucit mi- 
sturam cum sapientia forma, Petron. — 

V. 321— 328. IX9a — }29 — 7298vr. Haunc hand 
invenustam verbi ad frequentiam exprimendam accommoda- 
tam repetitionem imitatus est Virgil. Eclog. X, 19. sq. 
Venît et upilio, tardi venere bubulci: nudus hiberna ven 
de glande Menalcas — venit Apollo. — dèecovrns i e 
Fes dvnoas toùs èrdednovs, seu ut interpretatar Schol. ma 
yaluaptins, nolvapeltio, dayad6s Hesych, Cf. Apollon. Lex. 
p: 299. Cf. infra v. 335. darog dewr. Vocatur autem ita 

orcuriue xe7° dioyrjvr, idemqne dxaxzs, quia xauòr pv ev 
Sir n nae aùroò dngea, upadà Î dis dnarta neelim tei 
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Erhureoa: «di Beal usvov aldo? oixo: Éxaotn. . 
îorav d' “iv moaduvposi Veoù, Toros èeuw* 325 
Gopeoros d ao ivaoro yéiwg uarageooi Veoîce, 
tégvas eksogowa: srodvpooros “Hpaistoro. 
wde dé tig etmeonev idv Es mAnoior Fddor* 
Oùsx aperà uaxe foya* miyave tor Boadùs comv* 
@s xaò vor “Hoaotos èwy fipadus eidev Agno, 





&rIoelrtoss, èv reoldposs, dv elojry, tv.yi, tv Falcoon, èv 
duorolilass, èv ebpooovrars, mavtayoù. Aristid. T. Ill. 
orat, pro Rhetor. Cf. Il. XVI,' 185. XX, 34. 72. Hymo, . 
in Mercur. v. 28, Spanhem. ad Callim. hym. in Dian, 
Ve 143. — Qn2itega: dì deal. To InAurega: naaédxesv 
pòv doxsî. — eîonta» dè Spwe nods 0puordtnta TOÙ, quram 
aòv Inivreodwy (XI, 385. XXIII, 166.). © èdii9y moeos 
ovyzgsosr tv dllwv Fnitwr lwwr, È ovy oUtw Gel neos towre 
èx9yduvortas. na) dilws dè Inditeca: yuraîres xata Tous 
nalasess ai euxaortos xa) rmoilbpocos. Eust. Cf. V, 467. et 
uae ibi annotari. Callimach. Fragm. 296. 9yZizaror me- 
66v. — Swriees èdur. Awrioss idwr, kvri toù dya+ 
Fay y mec) ob capds dliagod Sedilwra: (ad Il, XXIV, 528.) 
rosgrexoù Gvros xal oùx eùyorotov meloyodposs djropasr. “Oc 
Sì tò dorjees èxreivov to d ts doygovons xa) èvravda xad 
ouootnta toù, daroo èdwr (infra v. 335.). ot dé ye ped 
"Oungov ovottl2ovas uèv TO dotne. tò da datoe èxrelrovosr 
èv tois napalrnyovoess. Fust. CÉ. Sturz. ad Maittaire 
de diall. p. 467. C. Maittaire 1. 1. p. 402. C. F. 
Thiersch. Gr. Gr. 6. 182. 10. not. B. Thiersch. Ur- 
gestalt' p. 66. 4. » Der dorische Genitiv 3a wy — liesse 
sich allenfalls durch eine Stelle (Il. w. 528.) erkliren, wenn 
. anders jene Stelle — icht'ist. Doch lassen wir sie jetztnoch 
als dcht gelten, so ist erst die Form und zwar nur 
schwach gedeckt; aber nicht als auffallendes Beiwort des 
Hermes in detoo èdwyr, zumal wenn er vom Apollo, ei- 
nem andern Gotte, so angeredei wird. Und iiberhaupt 
lisst sich gar nicht erkliren, wie es kommi, dass diese 
gar nicht ble Apposition zu deneGbttern (dwtioec ta 
«v) sonst gar nicht weiter vorkommt und hier zwei Mal 
hinter einander. Das ist doch etwas Neues, und als sol- 
ches sollie es geltend gemacht werden.‘ — | NL 

V. 329-359. coda doetà naxà teya. Similiter Pio. 
dar. Isthm. VII, 66. 7ò dè mae dirav yauxs, runobrezoe 
péres televra. Athenaeus XII, 1. Vid. Passow. s.t. 
GETTA, — usyoreo — dxuy. Cf, Theagn. v. 329. naù. 


- 
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Guvtatoy meo torra dedy, ot *Olvprror è ovo, 
qohos or, | Tégynot TO nati ppnarei, OqpéAdet. 
“As oi uiv towadra m00G cdinkovs ayroosvovr. 
“Eounv dè mpogEenrtev &vak , xo. vios; “Anokkcov* 
335 _ Equeia, ; dios viè, deaxtoge, dorog èe0v, 
n da ner èv deopot 800 xoateoolor muerte 
evdev èy Aéxt9oni Tage qovoen Agqgodity ; ; 
| Toy to) peer mera diaxrogos Agyupovens* X 
aù yao toùro yévorto , dvab snarnol ‘Arcoldoy! 
340 deopoi uòy Trois Tosco. amztoaves Gupis Épowey, 
dpelo ‘d’ elsogowte Ieoi, maoel te divas * 
avtAo èyoov eVdori mTaod povoen Appodity? 
“Rs tpar è iv dì 76h wer adaratoisr Veoîowy. 
.  oddè ITocuddwra Pehowog Di discero È’ aiet 
345 “Hoauwotoy, uhuroegyor, è Orrws Àvoetey ‘Agna 
ugi pv porjoas dnea TTTEQOEVTO Tgosnuda * 
Auvoor èya dé TOL aUTOY Urtiogouot, cos GÙ nedevee, 
ticuv aiciua avra. per atavrarowoi Peotorw. 
Tor d’ avre POCHETTE meouadutog Auqiyunes* 
350un ue, Iocsidaoy yaumoges avra uéheve* 
dudai tor derdcdy DZ: i) èyyiair Èyyvaacdar 
——._... gi 4 
Beadùs aUfovàiws. sidey Tagùr drdoa Belror. — posyayes. 
Moysygsa dé, ta Unbo ts ayoevoews xal cvilnwpeos tiv per 
gr istrripara. Schol. Vid. Duport. praelect. in Theo- 
Chia. c. 6. — 'Egueto. Vid. Thiersch. Gr. Gr. 
$. 178. 30. — ) da xev — 8962005 ibid. $. 352. 6. a. 
— yao refertur ad sententiam suppressam: Ne me vincula 


terrèfaciura putes. Utinam enim etc. Ad sententiam cf. 
‘Ovid. A. A. II, 585. sq. - 


Hos aliquis ridens : In me, fortissime Mavors, 
Si tibi sunt oneri, vincula transfer, ait, — 


autor. Vid. Thiersch. $. 206. 25. — deslat tes 
deli — èyyvaacdas Est haec dios sane prima 
id. satis vaga, et per se plura potest significare. At 

respiciamus v. 352. sq., facile, credo, intelligetur, to= 
tius loci sententiam ‘nullam esse posse nisi hanc: Noli 
(inquit Neptuno Vulcanus), noli te pro Marte interponme 
inque ejus gratiam te ulla promissione obligare; magi 
profecto nullius frugi” sunt sponsiones pro Lameuba: qui 
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a È , . bi > LA 
10 ar rc ce déour per abavarowi Feoîcw, 
ei xev Aons oiyorro, yosos xoè deouov &hvba; 

| Tòv d° avre mooséeme ITocudawv èvociydcor* 
“Hqouot , stro yao nev“Aons yosîos vradveas 
oiyntar qevywor, aùtos tor Èya Tad: tino. 

Tov d° mueiBer trerra megiadvros ‘Auqiyunes* 
oÙx tot, oUdè Forme, teov èrros Gornoacda.. 

‘es cinay, deouav avis pévos “ Hpaictowo. 





nullius frugis sunt, susceptae quam ut ego possim ejus- 
modi tuam sponsionem admittere. Quo pacto enim ego 
te obligariin, si Mars, qui estnulliusfrugi, e vincu- 
lis elapsus ipsa pacta irrita reddiderit? Huic nostrae in- 
terpretationi prozime convenit ea quam secundo loco affert 
Eustathias his verbis: Tò dé, dAesZal 700 — èyyvaacdas, 
àvr1) ToÙ, tO xaxwv (i. e. nto TOY xaxdy ut patet ex ul- 
timis verbis Eustathii, quae statim a me afferentur) xaà 
Byyiasr xanat, Dore èyyvaodar: «ws où dlov 0vde vùv èyyvas 
dodjras into toù pavlotatov Ag805. Neque rane 


355 


differt Schol. expositio: af Uno tar raxòr ral delay ‘ 


dyyVUas xal abita: xaxal slos, tHv nioriv indé tÙv ToLovt*wy 
pundevos .tuoeîv duvaptvovo Sed nec Eustathius nec Schol. 
vel rationem grammaticam et significationem Intinitivi èy- 
quaadas persperit, neque vim verbi derdel intellexit. Pri- 
mum enim desdeì èyyvaacdas dictum puto ad sensum pro: 


| Serdotéoa: i Wore vel } èyyvèoda.. vid. Matthiae Schul=" 


grammatik $. 448. b., deinde #yyuaec9a: non est Jodjrez 
éyytas sed 2aufarer, ut ipse Eustathius recte dicit (Cf. 
Passow. 8. v. éyyvaw. 2.), et pertinet illud ad Vulcanum 
sponsionem admittentem, non ad Neptunum eam dantem. 
Denique deal primo loco aa uperte quamvis simi- 
lem, tamen significationem a 

altero loco posito, cdistinguendam habet. Nam prius de- 
Àe. convcnit magis nostro: /eidig, unde non male hoc 
quidem ‘alii interpretati sunt per: dusruysîs. Contra dee 
ày proprie et sensu longo pejori dicitur de hominibus 
malis. Ineptas vero totius loci explicationes ab aliis pro- 
latas vide sis apud Baumgartenli- Crusium ad h. |. 
Cf. Passow. s. v. desloc. —' nds &v et et xey vid. 
Thiersch. Gr. Gr, 6. 330. 5. h. 6. 352. 6. 0, d, — 
elneo yae xey ibid. $. 329. 2. b. — deousgdy ut veram 
lectionem, pro decuoy reote jam edidit Barnesius ac 
‘ post cum Jolfius. Cf. supra v. 296, 336. — 


ea, quae est verbi dedady. 
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36070 d° Brteù è deopoîo Mbey, uperegdi meg Ebreo, 


abrià avattavre, © per Oorunrds Pefnxt,. 

"è «oa Kurnoor ixare quoppedns Appodirn, 
és Iluqov* èvda dé oi téuevos, Bcouos te Guyeg' 
îr0a dé uv Xéoires dobcar, nai yoîcar that 


3650 ufo0rw, oîa .Brovs Emernvodey alin tovras* 


Guqi dè fuara Ercav innoarta, Galua Mica: 

Taòt do dodos cede meoseAvros* avt&o ” Oduocw; 
téorer îri porcir Yow azovor, piè nai GAÀ0s 
Painues doluyngerpors vavatxàvios &rdpes, : 
la 


V. 360—369. ‘O utv Oejxnyvde — Pravo. Cf, Ovid. 
A. A. Il, 585. Mars Threcen occupat, illa Paphon. Ce- 
terum Dacieria: Homere (?), inquit, peint par la le genie 
et le naturel de ces deux peuples. Mars va en Thrace, 
parceque les Thraces sont belligueux, et Venus va en Cy- 
pre, dont les habitans sont mons et effeminez, et adonnes 
a l'amour. Addit Ernestius: Atque etiam pingit pu- 
dorem et iram statim a solutione se abripientium a cone 
spectu. Cf. supra v. 283. Il. VIII, 48. Virg. Aen, I, 429. 
— GOonxnvde. Vid, Thiersch. Gr. Gr. 6. 170. 4. — 
quioupecdns.. Cf. Ovid. epist. XVI, 83. Dulce Venus 
risit. — tv9a dé uov Xdostas dà Vid. B. Thiersch 
Urgestalt der Odyssee p. 65. 1. ,,In der Ilias (o. 382.) 
ist eine Grazie des Hephaestos Gemahklin; hier Aphrodite. 
Dass aber Aphrodite von den Charitinnen unterschieden 
wird, sieht man v. 363., nach welchem sie sich zu die- 
sen verfiigt, um von ihnen gebadet und gesalbt zu wer- 
den. Also ihre Dienerinnen.* — ola. Vid. Thisersch 
Gr. Gr. $. 298. 0. — 'ènerQroder. “Oca tò èrnernro 
Ser, Giiyv pèv èdvradda onuaotar iyov maoa 16, pedrn d 
ènernvode 2aexvn (Il. II, 219. Il, X, 134.) Suws dh xaì aùro 
éninodaotr tiva dnioùv Blafov, doneo èxeîro Zayrns. èsetra 
ze yao èrnsrolalas, xa) tò yosouerov dè tlasov. xal tovr 
n aùr) èrvpoloyla xa) xlynog toù ènevifroder, èvravda 10 
sal esi. founvesa dè aùroù tò èrmmveîta:», tntotir, èrere 
Dei, n Te Towoùtov. èxpuyn dè Bv xal taurnv pv Mit dre 
awe èv ti ratraloyadny yoagf. Eustath. Cf. Apollon. Lex. 
p. 275. — téonet. Vid. B. Thiersch. |. l. p. 6 
sq. Betrachtet man Anfang und Ende dieser Episode ge 
nauer, so wird es deutlicher dass sie hier fremd is- 
Zu Anfange wird schon nach gemihnlicher Weise rfe 
rirt und sumimarisch angegeben, was das Lied fenes Sin- 
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“Alzivoog 8° “Alsov xa Aaodauarte xevotr + 370 
puouvvak ooynaaodes s rei oquow oùris torte. 
oi d' érrei ovr ocqpaîeavr xadny pera yeociv #orro, 
MOOPUOENV , Ty Cpu I10kufog noinre datipocr* 
tpv éreoos dintaoxe mOTÙ vépea: cxderta, © | 
rodiis omiow* 6 d° &rò y00ovòs Uyoo deodele, 375 
Gnidicos pe9sdzoxe, r1a0os-mociv oddas ixtodat 
avtoo inuòn opalon dv i9Uv nuonaavto, 
woysio9ny dn ènera mori yBovì rovdvPoretoy, 
taogé aurfopéro* sovpor d° èredyueov lor, 
Sotaeotes sat ayova, moibs d° Uno xouros dgoos. 380 
di tor Go Axivoov rmoosegparee dios * Odvagevs 


gers enthalten habe; aber bald darauf holpert die indie 
rekte Relation in direkte uber, wie Od. t. 396. — — 
Sieht man auf den Schluss; so wundert man sich dass 
dieser Schwank keine andre Wirkung thut. Und die Wir- 
kung zu schildern, ist gerade der. Haupthebel der epischen 
Poesie. Vid. loca a V. D. laudata Od. I, 328. 341. VIII, 
84. 522. XVII, 860. Deinde ita pergit V. D.: ,, Hier aber 
in unsrer Stelle wird nichts gesagt, als dass sich die 
Zuhbrer dariiber gefreut hitten. Das ist nichts gesagt. 
Denn téQneocdas ist das, was von der Wirkung jedes 
andern Gesanges gebraucht werden honnte ‘und gar nicht 
individualisirend, wie anderwirts immer. Das wenigste, 
was auf dizsen Gesang htitte folgen miissen, wdre wohl . 
die Wirkung, welche nur eine Scene desselben bei den 
Gottern hervorbrachte (v. 347. u. 348.), zumal wenn 
man sich denkt, dass die Singer den Gesang pantomi=e 
misch versinnlichten, wenn auch nicht gerade wie jene 
Flotenspieler (Arist. poet.’ c. 27.), welche, als sie die 
Scylla bliesen, den Chorfiihrer zerrten. — 

V.:370-— 400. °Ene) oùv, Vid. Thiersch, Gr. Gr. 
G. 324. 2. — pueditlecze. “Hyovr davannd;oas xa tre 
pettweos dv, uerelduBare. Ka) )v t90os raZassv obtw mate 
Qesv. Eust. — di Enesra. Vid. Thiersch. $. 165. 2. 
— TAQgÉ dpesfouérw, Vid. Athenaeus I, 13. oî Pad 
axes dé mad ‘Ounep xa) dvev cpatoas (Casaubonus le- 
gendum contendit xa dvev opaipas xaì pera ocpalcas) we- 
qosrro. Kai doyoùrtas nov dvàa ubooc tvaYdG' ToÙte 
gio doti 16, taogpé àpesfoperor, dllwv ègeotwrwy nei è 
mootoUrtwr Toîg deyavoîs dantudoss, O gyos Anxsiro CÉ Kb p- 
pen. ad Il. I, 604. = dènednator. Tò dé, bnelyztor, 


336 | HOMERI ODYSSEAE 


‘Alxivos xgetov, mavrtewor aoudelxere lady, 
n uiv artttinoes, Pneeguoras siva. aolorovs. l 
— n° dò Eroîua terunto* aifas Pi yu sicogocrta, 
385 ‘Ss paro: yn9noew È ipo péros Alsvocwo* 
alya di Pomuecci gidnoétuorsi uernvda* 
Kiéxhute, Donucov nyntooes nds uédorteg* 
6 Eetvos uada uo doxéss rervuuevos elvar. |. 
GX. dye oi dcrper Eeyntov, cos Ermsnés. 
390 dodixa. yao xara druov apirrpemtee Baone 
Coyoù xoaivovar, torsuaidénatos d’ Éycdò avros* 
to oi-paoos Eneorog Sinduvis mit yirove - 
xaè govaoîo tadarrov Èvelxate Tiunevtog* 
alya dì marta qéowpuer Goddées, 0po évè yeooiy 
395 Eetvos Èycov, ri doprrov in yaigwv Èvi Yvudi. 
Evovados dé È autor @oEGoRodd Eréeooey 
mas doo * Ere oÙti Èmros natà uoîpav Èertev. 
(ni Y) > e > >» LU > TÀ > 2 
Gs spad | oi d° doa mavtes.èmiveor, pd èxéhevor 
doo d do olcéueva. medtoav ungura: Exaotos* 
400t0v d° Ur Evovalos armaueiero, puvnoér te 
Alxivoe uoeîor, Trevtcov @oidetnete dacdy, | 
toyao ya tOv Eeîrov èotocouar, dg où xedevets *- 
dov vi 160d° dop mayyadzior, d È xosTtm 
aoyuotn, xoheov dè veortolotov Elépartos 
405 cuqidedivator* sodéos dé oî &É1oy Borat. 
‘Rs simov, Èv yeooì vida Eipog doyuoonhor, 
Kai Juv Qurnoa Eee TTTEO0EYTa TPOSqUd * 


Ondot uèv 10 ènsxobrovv. ‘Ovouarorotas dè tooros tarb 
Ka) yéreras an avioò xaì tò Zaxsîr. Eust., Cf. Thiersch. 
G. 232. 84. p. 395. — danetcinoas. Iloceretrov, vné- 
oyov, èxavynow. Schol. Cf. Il. XXX, 872. Hesychius 
mnellnoe: èìxavyjoato, — talavtov. "Eot rarravda to 
toù talarroy nocòv od dijlor, onocav dyrov tor, dia TÒ cv 
rYFvs GoqUoTtOv rtag& Toîc rtadaroîs. qpavì dè oi ralasof, Sr 
diyog tTò 16%Zavtor. ivydc te yao, $v oratijoca xadoùpesr, xeì 
ntaduòs yovolov ovppetoos, ody wg Nuee tv Ébnxorta perdr. 
Eustath. + 
_ V. 401-442. Koledy SH — auop.3ed/vyyras, Cl. 
. Virgil, Aen, IX, 305. A4tque habilem vaginà aptarat eburna. 


-.. ———_——_—Fr—r—r—_Pmm lho 1__ ——__— _ _—P————m_y__—__cffhfchoGnnS=[hoa. . 
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Xoîoe, mateo 0) Eetve! èrros d° eîmeo 1 BiBaxta 
devo, @pao 10 qéocer avagrnataca Geldai. = - 
coi di Geoù @hoyov T idée xaù marciò” ixéodon =’ 410 
dotev* èrrudi nda qiàwv dro miuara naoyes. 

Tov d° ereuaufoperos poségn rodvuntis” Oduovede* 
sai au, gio, uada yatoe, Beol dé toi CABIa doter! 
undé ti toi Eipeos ye mod) peromio8e yérarro 
Tovtou, 0 dn por deonas, coecoguevos Ènéeoow. 415 

H da, nai aup cuorsi Piro Éipos eoyvecndor. 
Guosro 1° néiog, xai td xÀhvra dope mapriev: 
mai ey è “Alxivooio péoov xnouvxes &yavoi' 
debauevo. d° Goa matdes cuvuovos ‘Alxrooo, 
roi mao aldo èGeoav rmeoimadbéa dea. - 420 
roîcw d' nyeuovev ie00y puéros Alxrdoro* dl 

° #A90vres de x@Bitov ‘iv VyimhoTo: Voororcew. x 
dz da tor ‘Aontnv mooségn uévos Almrooso* w 
diùoo, yuvai, peo ynhor apirmpent , iris aolorn* 





Schol. daugidedivniar explicat: axvxl@ rrspizerrar. — fé 
faxta.: ne audgni ac Evdev xaì 0 fai, 6 xoaxtns, nuca 
tò fafer. Schol. Vid. Thiersch, G. 232.1. eîneo ibid. 
$. 328. 3, — adpao — ae842c+. Vid, Horat Od. I, 26, 1. 

— Tristitiam et metus 

Tradam protervis in mare Creticum 

‘Portare ventis. ì 


_undé vl toi — tovtov Eustathias temere ita explicat, 
quasi Ulysses optaverit, ut sibi nunquam ensis illius usu 
opus sit. Quam iuterpretationem recte rejicit Clarkius, 
tum propter 10: tum vocem rod), quae deinde inusitatius 
esset usurpata. Sed idem Clarkius temere probat ex- 
plicationem Spondani, qui sensum loci ita constituit: Uti- 
nam te deus ita fortunet, ut nunquam hujus ensis, quo me 
douas, labores penuria. At tum iusolentius etiam dictum 
esset 703). Respiciendum potius est ad verba Euryali 
v. 405. n64e05 dé pi dior foras, et Ulysses hoc dicit: Uti- 
nam nunquam posthac teneat te desiderium illius, quem 
dedisti mihi, ensis. Euryalus enim ipse antea maguum 
tribuerat illi dono pretium ac diguitatem, uude fieri posse 
cogitat Ulysses ut ille hoc umisso xeugasv aliquando do- 
Jeat. — yn4dòov. “H dè yndos Sic ra Zaorat diyeras xard 
srolvavvpula»r xa) xifiwios, dediwras xa) aliayoi (ad II, 


Cd 


\ 
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425 è I° curi dis peoos dimduvis è yiriora. 
dupi dé oi suoi yadxov invare, Bépuere d° UdwE, 
oqoe doscoduevos te, idv T eÙ neutra narra 
dooa, ra oi Painues auvuoves érdad’ tvemay; 
darti te ionici, sab Gosdig Uurov aovor, 

430xai oi èy0) tod @Àgioor éuovr regiuaddés OTAGdt, 
qovosor, dpg duédev usuvrnuévos Fuara Tarre 
onévdn èvì ueraoo Ait Td, &Mowaiy te Veoîaw, 

i "4 ipa» Aonen dè pera duo tuner, 
aupi tuoi otfoa: tpimoda utzav Orti TAYLoTE. 

A35aî di Aosrooyoor toimod’.. foracar Èv mvoù undéo* 
év d° Go vdwo Eyear, uno di Evda daetor Elovcar. 
yaorony piv toimodos tÙo Gupere, Véouero d Vie. 
topoa d° co Apntn Etivoo reouaddéa ynhoy 
Eépeoir Valauoio, tide d° èvi xadhiua ddoez 
éo8ijra, yovoov te, td di Painues dcoxar* 
îv d° aut) paoos Eijxer, xadov te yitova, 
sal puv qpovjoao èrea nreoderta nposnida* — — 

Aùros vuv ide nwua, Gods d° tri deopor inàor, 





339.) oi da ralasol paoli sal Srs luyaoreory 7 miffierroe. 
Eustath. — xa‘ oi èyà toò dalescovr. ‘Ev tovross dè 
ò ‘Alxivoos iupatrer xa) tO rocov toù talavtov pi) elres 
- mol. “Exaotrov yae tòv dlliwr facosdéwy (supra v. 393.) 
talavror dwoncautrov, aÙròs yovaeor didworr aieccor. Idem. 
= fotaocar. Vid. Thiersch. Gr. Gr. 6. 223. 88. h. Do 
p. 368. sq. — yaotonv tò quenua, # tor revdputrao 
Schol. yaorei, tetmodos è nvdunv, rmaonyuérn xa9’ 6poso= 
tra toù naten xai piron. Eust. Vid,. Thiersch. $. 197. 


ga 309. RAI ì - 

- 443-460. Aùròos — nSfpua. Vid. Thiersch. 
. 284. 2. — é&rl — Tniov. Ilala:òr di, pacs, tdes 
rr, «ataopadli;e09as Seouoîs, “H xlelc yào vewritowr., Eu- 
atath, Idem a v, 444. 445. haec scribit: To d7270eras 
ebpnuws elnev ènì xdonîjs. Tò dé, yivxiv Unvor, naoapu- 
Feirac 10v ° Qdvoota, eîneo arorws oùtwò xa) avercaso9Prtews 
nievosttas eis ’I9aunvo ’Iottov dà ws èrredder ci nadlasòì 
duvdIzicarto, nxaì Urvov doretcas elvac TGS tiv Pasaxwr 
wîjess «al tòv Unvor nisovoa:s abtaîs ocvuragopaeteir. — 
Sanno dv. Vid. Thiersch.Gr.Gr.6.323. 4. — dédae 
qoevtnorvria Kionn. Male vertit Barnesius: docus- 
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piro ros nad Odov dnAnceras, Onmot di avre 

evdncda yivxuy Vmvov, icov. èv vii pedaivi. 445 
Avrao ine 107 unovos moditdas dios  Oduacetdi, 

avtia ènnorve ndua, Bovs d° érrì deouòv Indey 

oxidov, ov mtoré pv didae qosoì otra Kioxn. 

avtodior d &oa uv touin dovoacde &voyer, 

È d avcuytovr fard * 6 d' ao domacicos ide Yvud 450 

Geoua doéro * èmeì oUti mopetoueros ye Pdpuler, 

Enedn dire daua Kadvwous quxouoro 

togea dé oi xowdy ye, deo dos, éuredos rev. 

tov d° énei our duwai doùcar, nai yeicavr thalce; 

auqgi dé uv ydalray xadnv Palov nds yirdva, 455 

èx È acauiviov Pas ardoas pira oivorrotioag 

mie Navocmdea de, Hedy ao xaddos fovaa, 

or) da mapa oraduòv téyros noe rontoîo * 

Davuater È * Oduorza èv 6ptadpuotcv 69dra, 

sai pv qurnoao mea TrEooevta Toognuda 460 
Xaîps, Hiv! va nai nor iv év maroidi yaly 

pvron éuel , Oti por moory Gwayoi dpeddes. 





rat ingenio veneranda Circe. Namque geeo/ conjnugendum 
esse jcum déidae, non cum verbo norrsa, vidit jam Eustathius 
animadvertendo: To, didae qpoeci, dalipoora cvrIszws foù= 
Zeta: xal tHv Kiounv elvas. dIer xa) didacralos mosxidou 
deguod tÙ nosnidopeori yirera. * Oduocsi. — adiidior — 
&vwyev. Vid. Athenaeus 1V, 27. narra d dr èaxofie 
‘Opneos, xaì 10 pixoòr tToùro 00 nagtline, tò deîr Ievanev- 
carta 10 cwuatsor xa) dovagusvov Îéras rno00c 10 deinvor, 
*Enì © ov rod ’Oduvootos elne noò ris nacà Paiate Fotrney 
uridior — — drwyer. CÉ. quae monui ad I, 434. sqqe 
p- 51. 6q. De verbo «òrodeor Schol. haec affert: rrapa- 
wolua, ès avitis odoù, ox dllayoù nov ywoodlria* Î} aùro- 
dies, mov dliayoù noosvIivas, usrà tò dijoas tiv mfwroy 
toò ’Oduocéws. Cf. Apollon. Lex. p. 177. — 

V. 461-498. ’Eue? St vid. Thiersch. Gr. Gr. 
G. 164. 1. p. 244. — “wayee explicat Schol, tà urto 
xs lwijc èperdouera. FEustathius uutem: dr9 où, inquit, 
ce Syicdi iwnv dyeîcas tovrtoriv adooîcas nenotnra. lwa- 
yesov est pretium quod pro. vita servata ab alio vel ca- 
piendam est vel captum vel capitur; rò &x Éwijs ayoevope- 
prore C£. supra v. 322. IU. XVIII, 407. ardecyose oxuviac mi- 
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Try d° èrrausifopsvos mooségn modvuntis ° Odugows' 
Navcixta, Buyateo ueradntogos Aluvooo, 
465 00t0 vor Zeùs Gein, solydovrros mocis “Hons, 
vixadé © èh8cuevar, naù yootipov fuoo idtodar* 
TO xév toi nai neîdi, ed dg. evyetogiune 
aîtì fuara mavra* oÙ yeo ui Efiwoao, xovon. 
°H ba, xel È Iooroy Ke xoo ‘Alxivoov Pacdre. 
4700ì è° nd”) uoigas t- Ereuovr, xs06wvtO TE oÎvov. 
unove d° èyyudev nidev, aycov éoinoor @oidor, 
Anuodozor, deoîo: teriusvov: eive È d0° avroy 
pécoo dattvuorar, moos xlora uanpov égsicas. 

On tore «nova mooségn modvuntis ° Odvocevs, 
475vworov amorporauor — èmì dì mdetor éhédercto — 
&gyi6dorros v0g, Galeon d° rv Gugis ahoen 

Kyovi, ti dn, toùro mogs xpéas, dpoa paygom, 
‘Anuodorw , xal uv moocrttibouai, dyviperos.itto. 
meo 7e0 ardoorownv imiydoricwniv dodoi 

A80T4#S Supogoi eci xai aîdovc, oUver oa opéas 
oiuas Moio èdidate» qiAnoe di puloy dodi. 

“Sk Go tépu' «novi dè qeowv Èv yeociv TOnuer 


* 





litis, Il. XIV, 509. Vid. Koppen. ad Il. XII, 22 
Passow. s. v. — èelydouros. Vid\Thiersch. $.155. 
2. 6. 158. 14. — sé00w dastvuorwr. In conspecti , 
convivarum separatim enim sedebat, non ad mensam ean- | 


dem iuter convivas. Haerent iuterdum ‘homines in hoc : 


modo loquendi. Ernesti. — vrWrov aronporapar 
Nuwtov ’Oduoceis anonporburess toù avig dnladi rtapatege 
pérov Bacdixsiegor, onoîa rollayoù quérerar, nadà rai 
Ias èdydwosr, èv i 6 péyag Aîas vatosst rcov Sinvextesa 
yecaigeras (Il. VII, 321. ud quem locnm vid. Xbppen.) 
‘Ou dè où vita uovov, dila xa) unoà jr necsornovderta, 
dydoî paor Ioosdarios, yedwas ft Ev 1106 pepsauoî; 10 
puuetor 6 xoatiotos tiaufaver. el dé tiS Toteooy «evtinow 
Casto, ovvicturto poropayrnoartes ayoo Faratov. Ceterum 
cf. Thiersch, $. 279. b. — 1% vid. Thiersch. 6.232. 
143. p. 403. — oùvex — Mod èd:date. Vid. An- 
stid. Orat. pro Rhetor. T. III. dorso dedoezws “Qungos vale 
daviod, un Tig autor pi nae értoov te peua9nztva:, alia 
uù mae aùtàdy Gy Movowiv. (Ct. Athenaeus I, 12. — 





7 
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700 Anuodonp: 6 d° Wébaro, yaîoe dè Gvuò. 

oi d° èn oveia® éroîua mooneluera yiîoas îaldoy, 

ateo Snei nooo sat édgrsos èE toov évro, 485 

dn core Ayuodonor moosspy todvunte ° Odvocevg* 
Anuòdox , Sboxa dn ce footar civito &ravrroy' 

; ogye Movo' èdidate, Aios mais, 7 067 Anbdeor. 

Zi yào nata xocuov Ayauòv olrov side, 

Sao sobar 7 înadov te, xaì doo èuoynoar Ayaot ‘490 

coste mov 7 aUros Taoedy, 7 dAdov axovoas. 

Gi aye dn uerafndi, xaò tremov xoouov &etcoy 

dovoatiov, vòv "Eruòs Èrmoinger ov Abnrn, 

Sy mor és auoormoduy dolov nyaye dios * Oduactve, 

ardocoy èurdnoas, oî "Iuoy éadarragar. 495 

aù xv dn por avra «eta potpav naradétne, 

aurtix td masw uvinooua arIovrmow, 

dog pa tor roopodv Ped imace Piory Cow. 
“9 pad * 6 d° dounDeis Peodroyero, patîve d dosdiy, 

èv0ey éeov, 009. oî pev èoosApeor èri von 500 


. 





779. Vid, Thiersch. 6. 164. 6. p- 246. = céye. 
Vid. ibid. $. 205, 16. p 330. ge — cé ibid. $. 314. d. 
— 20nv yao xatà xogpori Azov d ws 'éavror èvo- 
nt@liss è mots xa) èv tovtoss, 05 Ielos dosdòs elvas do- 
nei, cs xal aùtòs ix Movoiy mal lArodluvos èdwr èstîva, 
oig oùte aùròs magiv, ovre ddlov àrdowrrov rtapatvydrta? 
Ieouoer els tò màv, Gila punpals tic istoglass naparolov= 
«Fijoas, 7 xa) tò nav èx Movons puadav, peyala tyoavye, 
SBiaozevacas tà nodlè nAdouacs mdaroîs. Eustath. — f7- 
mov — dovoatéov, tòv Eresòc e. 0.4. Vid. Klop- 


 Fer°s mytholog. Worterbuch 1, 674. sq. Cf. Virg. Aen. 


' al axev. 


 dosdry.ibid, (. 199. 5. — 


31, 15. 264. Pausan. I, 23. Euripid. Troad. v. 10. s8qq.— 
Vid. Thiersch. $. 329. 2. & — dDéonuy 


V. 499-535. “Er9ev.él20r. “Oca vs oùdè } ratà dé- 
2ov Glwos aUtn tEw dyivos Hv Ayuoîs elc 1d napdrar, etze 
reodepos alvitaros èv toùs toù AnipoPov yéyove dupaciy 
(v. 519.), drdoetov te ws elxòs drtos xal nuvdurevortos deà 
z}v ‘Eltwnv, fw avrò qacw tyeodas Fasorrog toù Ilagsdos. 
Eustath., qui addit ad explicationem verbi é20r° rovtéorir 
déoas pèr télla, uwnodels dè xv sarà tòv dotossov irrnor, 
àE Srov perà nmodlà ta p9ucavra els Footer aresdzvo9y. 

Cc 


- 


N 
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avtes aréràzior, ro tv declino: Badovrss, 

Aoysior: toò d° NIN dyaxdvioy aup ° Odvona 

«lav vi Toocov ayooî, nexchvupévo. Trereco* 

avtol yo puv Tooes Èg dugortediv èoUoarto. 
50505 ò pòv goryue* toù d’ dueera sTo4à dGyogevor, 

fuevor dup aùtév tolga dé oquowv Nriave Bovàn, 

è diatuntci xoîdov doouv vadet qaduco, 

n xatà nerocov Padéeuy Bovoavtas è dxomns, 

" ècav usy ayalpa deosy delxtnoioy slvar* 
51070 È) xaì Serra relevinoeoda: Suebder. 





Simplicius Schol. ?i9ev detauerog. — dménlesor. Viù 
Thiersch, Gr. Gr. (. 221. 82. p. 363. — efar èyle 
Bano. (Gf. Horat. Od. IV, 6, 13. 


Iile non inclusus equo Minervae. 
Sacra mentito’, male feriatos 
Troas et laetam Priami choreis 
Falleret aulam. 
aùro? — 2evoarto. Gf. Virg. Aen. II, 245. Et mon 
strutn infelir sacrata sistimus arce. — è5 dxgGrrolir. 
T6, è5 axginoliy Bovoarto, dvri toù, dia pnyariis elxvoar. 
59ev xul duro) dos (VI, 267.), ci pù qogrjro) &22 Hm 
atot. (Cf. ‘infra. v. 508.) Eust,, qui simul observat in 
Iliade Homerum.°Zwwixiteooy scribere Gxon re6%es. Cf, Il. 
VI, 88. èv modes Gxon. — toì d auosta i deatpi 
ga x. 2. Cf. Virg. Aen; II, 31. sqq. 
Pars stupet innuptae donum ezitiale Minervae, 
Et molem mirantur equi, primusque Thymoetes 
Duci intra muros hortatur et arce locari. 
At Capys, et quorum melior sententia menti, 
Aut pelago Danatm insidias suspectaqgue dona 
Praecipitage jubent, subjectisgue urere flammis; 
Aut terebrare cavas uteri et tentare le 


tebras. . 
Scinditur incertum studia in contraria 

,  vulgus. 
diaruita:. Alii diandifes notante Eustathio. — gel 


, 


xtoov. "Iaornoor, el téoy Fediv elvas. téone 7% 
Tous Feovs ta Gva9npueta. Ambr. Cf, Virg. Aen, II, 232. sg. 
Ducendum ad sedes simulacrum orandaque Divac 
Numina conclamant, i 


» 
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olca yao .jv aroléoda:, ny mole dugieadi yy 
dovpartor uéyav inmov, 68° elaro'ravtes &oirtor 
Aoysoor , Towsoci govov uai Anoe péoortes, 
med d°, 006 Gov diéncatov vies Ayavòr, 
innòtev Exyvpevor, xotddov Adyov èurepolirmdvies. 515 
hhov d° &AAn &ede reoluv negaiténey airnv: 
‘ avtao  Odvooza qmoori dopata Anipoforo * 
Biuerar, qui “Aona, ov arridéo Mera: 
medi dn alyotarov srodeuov pero todunoarta, 
visjoci xaò èrura, da ueyadvuov Adnvnv. 520 
Tavt ao @odos Gerde megiudutog* aveco *Odvoceds - 
tipueto* daxov d° èdevev UrtÒ Biepaocroi rapeds. 
ds dè yum xdaizo: qiàov ni6vIY Guqiriecolca, 
osta tre T000dey modo decor te TÉONOW, 
dotti xal texteoon Guivior vhets uao: 595 
] uèv tov Ovpoxorra nai doralpori èsidovoa, 
pg at quueyy Miya nove’ où dè 7 oriodey 
NOTTOVIES dovpsnoi ueragpoevov NÎÈ xaè Muove, - 
#t0eoov elsavayovor, movov È èyéuer naù dituv* 





è iv. Vid. Thiersch. $. 324. 5. — dapupixa20pn. 
dAviè toù, èvròs neotta, maì totsv Oposor ti, RP de 
diuos augpexaiuwper (XV, 118.). tosòtdv ts noù avwtégco 
to, xexalvypévor fano (v. 503.). aùtò puérros xovatiari 
#3zZ0v rneotoyjv. Eust.— èxqvnuevos “Eye dì xa) cnov= 
dis 022 Evdestsv tò Inyipevor: cis el xaì 7eodì (infra IX, 
43.) #xdoapeîv elrev aùrovs.: Kal tyes tupavw ns, xadà 
ma) 10 eis Înrmov xaraefalvouev, ag èv Toîs pera taùta ga- 
veirar. Eustath. Cf. quae monuì ad H, 12. p. 57. Vim 
vocis éxyuuero. non satis hausit Virg. Aen. II, 259, sq. 


— — Illos patefactus ad auras 

Reddit equus, laetique cavo se robore promunt. — 
Keoaitéuey. Tò xspaicev St: xuglwos pèv èrì pIoodg Tîs 
x TOY lwwr xepaspoowr Afyeraz, xa) dilws di x rrodcooxtag 
ma) QZstas molepixic, èv°Iuadi dedijiwra: (vid. Il. II, 861. 
et X6ppen. ad h. 1. V, 557. sq. XVI, 752. 830. XXII, 
63. XXIV, 245.). — Antpòfoto. ‘Ex toto oi psta- 
qgevéotegos. tiv ‘Eltynv xal Anipofp yypacdas Afyovoewr. 
Schol. — «ws vid. Thiersch. 6. .-6. — doves'o- 
0sy ibid. $. 197. 54. — elgecor. di per vasi dov- 
5 i Cc è 
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530176 d° èheavoreto Gy powudovar mapual* - 
ds Oduoeds Eheeevòv UT OQoUoI daxquov elBer. 
èv9 &Ahous piv ravras Bardave daxgua MeiBor, 
‘Alxivoos dé pu olos imepoacaT n° tronow, 
puevos Gery autoù, faoù dè otevayovtos dxovorr* 

s3zalya di. Darnxeoo: prinoétuosci uetnuda* 

Kéxhute, Qosmxwov nyntooes ndè uedortes* 

Anuodoxos d ndn oxsdeto poouiyya diyeway * 

où yeo tw mavteoo yaoitouevos Tad aeide:. 

# où dopréouéy re, xai cipope Veio dodòs, 

èx Todd’ our mavrat dituooîo yooio 

ò Beîvos* ueha mov pv Gyos poévas auqifeBruer. 

GA dr, 6 pùv oyederc, i Opus teonmueda mayts, 

Euvodoxor xai Estvog® mei modù xaddioy oùto. 

sivena yù0 Esivoto teÒ’° aldotoro téruatat, 
s45rour xai pila dica, va oî didopev quhéortes. 

GYTÌ ueotyYyTOU Eetyos I ixetne te teruxtoa 

avior, ost Odiyov meo èmupavn noerideccmw. 

To vv ppdè au xebde vonuaci seodadéorc, 

d,vri né d° cippa’ paoda: dé ce xedduoy Èoto. 


-____—_—____y —__  ___trr—r—P—m—P___. rr _ e 





Zetav t]v neo) tà toya, Kai èvantnlacota: mat’ doynr noe 
tò dodv, pera ÈèlevDFeglas tioesr xal 2éyésy toùs dovdow. 
Schol. Contra Eustathius: E?esgos, inquit, xarà Toùs n6- 
dasovs alyualwola, dovieta, napè tò Foav eloewv. ot yst 
èv dovieta xaì toù 2byesv otépovta: pui nadit 
ciajopevo:, Apollon, Lex. p. 247, inter drag Zeyopero 
A hoc verbum. — 2e/fwyr. Vid. Thiersch. $. 16 
12. on 
V. 536 —586. "Qo006. T6, «ooger dosdos, peradear 
nadov xdvradda 10 pwrnértwr, aoaqug puèv tyer dà tw 
Bilespir, Ondoù dè 16, woun9” deoù, 6 neò 6liywr tyesti 
(v. 499.), #r9a dunréeodas inò Movons è aosdos èdiyere 
Fustath. Cf. Thiersch. $. 232. 110. p. 398. — arti 
- xaciyvytov Éetrog. Cf. Aeschyl. Choeph. v. 700. Ti 
gie Eérov Etvoroty èotiv stuertotregori — 501 — moon 
eogur. “Anita, toîs qpoeotr* 3 bore poéviuds 2ars. Schol, 
. Et Eustathius addit: Toùzo àarrintwrinds xeîtas, iva 2, 
Ste ardet, ds diiyov tì ènupaver qoerdiv, t(usov ò irr 
xaì ò Efvos. modlg di rmiéor 1% fadvyrwpors dè tosstos 
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«im drop, O,tts ce xeldi xodeov untno te marmo te, 550 
dio IP, oî xarà torv, «ai 0î meowosetdovam. 

où pèv yao tig ra urray dvoovupog int avtedor, 

ov anos, oude uer î0040s, Emmy TA moata yÉévytas' 
dì ènè neo tidertai, nei me téxmor, tonnes. 

simè dé por yaîov te te)v, dijuov te 10h te° 555 
òqoa ct 17) méummwo: TITvONONEYaI PoOESÌ Vie, 

ov yuo Pamxecoi vfeovntipes tec, 

ovdé ti andali toti, trat Gila: vijes èpovor* 

@ÀX avtaì ioaci vonuara nai qpoévas davdodr, 

xaù mavtuwv logo mOdiag nad miovag ayoots 560 
> , ‘ Li ’ > CAI , 

avdgaror* xa daîtua tayiod chos Èxrte000w6tY, 

mio xoò vepéhy nenchvupérar: ovdé moré aqu 

oùti ti anuoevdfivar su dios, ovd’ amodiodat. 

adìa t0d° ds more matpòs rav elmortos axovoa 
Navc:900v, 06 épeose Ilocwdeoy ayaoacda: 505 





ario tiusos. — xdleov, Vid. Thiersch. 6, 221. 81. 
— 220 & ibid. $. 349. 4. a., unde patet error Eusta- 
thii ad h, l. observantis, illud &2206 9’ non temere adje+ 
ctum esse ab Homero dior: Zorsr dre «Zio udy Svoua èxa- 
Aovr tiva oi yureis, &Àl0 dè oi noditas xaì ci néost. «ws xaù 
8v °Iudds yuri) dndoù, iHy oi texovres udv Alxs6vnv èxdlovy; 
Kaieonatoar dè. ci iosnot. — napurnavr conjudgendum esse 
cum tu, minime cum &yrwyvuoe, recte vidit Clarkius ad 
h. L Vid. v.-554. 422° èn) nos tl3erras x. 2. Male igi- 
tur Eustathius retulit illud ad 7r@ura». Ceterum -ex eo- 
dem v. 554. patet, «rwruuos h. l. proprie esse, gui non 
impositum est xuUgiov ovoua, non i. q, axders. Praeterea 
cf. Demostheo, orat. I, adv. Boeot. ext. Ei d' è sà vo- 
uos, 6v marres èriatacde 6puolws èuot, toùds yortas moseî 
muolovs où uòvoy Itoua toÙvana èE aoyis, dilà nal rmadsy 
èbalenpar, tav Povdwrras, xaì drmoxnevbar. — tITVO®O- 
serva. “Iva eindrtos doù t)v matotda yîv xa) rodv néu- 
qpwol ce ele abriy ci na Huas vies, xatacroyaceuèrac 

eeoì ts tosavins quoas. Eust,,. qui simul animadverti Ju- 

et magnam illam Alcinoî teedresar, qua iste non solum 
drndda èuypugovs, sed etiam avrouadds #226y0vs xa) tupoo= 
vas xal modul'otogas h. l. naves fecerit. TUoxeodas vero 
eodem judice est 269 zrosntiai ayoela by netxid, 8ì 
dea neginàbxosto,, — Taads ada Vid: Thiersch. 
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Muy, ovvena sropurroò drrnuoves eluev artavtcon 

Qi morè Pamuor krdodr edegyéa vija 

Èx reourijg anovoav Èv neposdsi ivro i 

douosuevas, pira È’ rijur 0005 mode auqpiuadvwer. 
57003 ayogev O yé0w0v* ta dé mer deos n tehéoeur, 
. 7 &réheo? e, 05 ol qidov Èrndero Evua, 

a4% ye por tode elmè, naò &tpexécag xatadebor, 

bre amerhary0no te, sol astyag Tuco quoas 

avdovmtov* aUTovs TE 00dHS T EÙ vatetaooas* 
5757 uèv 0001 yaderoi te naò yo, ovdè dixaror* 

oi te pudotavo:, xai cqup voos tori Ieovdns. 

einè d°, O,ti hate nai Odvorai Evdoi Ovpuod, 

9 ’ ” 3 ©23 > ’ > f 

Aoyeinr, Aavadov, nd ’Ihiov olror axoviwr. 

tOv dì deoì uiv teveav, trexdwoarto d° 04edg0y 
580dr900ro, Iva zo xa) Eocopérosiv Fordn. 





6. 149. 3. — @# motf. Enuslwca: Sri trraòda pèr tò 
xatà tòv yonopòv guolov dfellaxove tyes però dottewr. di 
ov dylodta:, wr èrradda puèv où raldc series tà Ènn, adla- 
qoù dè dpiora tyes (infra XIII, 172). darei yao où 29a- 
Di miac3jras tò neup9ivas otxade Eeirov vrò <Parczar 
yduorav tw Ioae diri, où tèv péfov intosar ò yenapòs te 
bataliy* oî pusuviuevos puèv toò yonopoù ovx av rudaras 
artoreéprpas tov féror toluxowos, pi peuripévor dè xa) dia 
Toùto néupartes uvnodeîer dv toù yonopoù, dre maxds RE 
Iwow èv 1} faypodla ts v (v. 162.), téws ye pv 7uSarò- 
tus &rradda rrooxatuféfBàinta. tie toù Kixlwrros dinynosws 
sì yao eldag 6 Paosdeds tà tOoÙ elonuévov yonopoù ovx drtb 
getas attoù yerralws, dll èrdoratwuv 2fyen, tade xev deg 
f telfosier } darétleota en, où» andaevos oa Padigoe 0 
‘Odvocsds tà xatà tòv Kixlwra dinypjoacda., èp ois 0 Io 
ondàr ètyoluoara. Enstath. — Snrn anaendayg3ns — 
artoedrwv. Cf. Virg. Aen. I, 373. 


Sed vos gui tandem? quibus aut venistis ab oris? = 


xòdesc vid, Thiersch. Gr. Gr. $. 190. 24. ‘— sal 
opuy ibid. $. 344. 8. p. 672. init. — xaceam h.1. mim 
habere recte censet Clarkius ad h. l., ut Alcinous Ulys- 
sem percontari intelligatur, utrum Graecorum et Trojano- 
rum fatum in universum solum lugeat, an ipse cognatum 
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tie TOI xaì 11706 arégoiro "Ilu0814 00, 

é0040g éwv yeufouc 7 rrerde00s j otte uadioto 

xndioto: vehédovo: A ped a @ te ual yévos aÙThY; 
 tis IEOV xo éraî90g arno xepaorgueva sidas, 

é09,6c; 5 éneì où uév ti «aciyvitoro ysgelcoy 585 
yiyverar, 09 uey, ératoos Èwv, nenvvuéva eld7. 


etiam aut amicum aliquem isto bello perdiderit. — Nalida À 
Vid, Apollon. Lex. p. 551. Passow. a. v. — 





OAYZZEIAEZ LI 





ARGVMENTVM. 


Esarrans quatuor hinc libris Ulysses apud Phacacas s6- 
riem maultiplicis erroris sui, ante omnia iis aperit, quis ipse 
sit et quae ipsius patria, quam simul paucis describit v.i- 
36. Deinde refert, quomodo a Troja profectus primum 
‘ad Ciconas appulerit et expugnata eorum urbe Ismaro, oc- 
cisis incolis ac praeda multa capta sed sociis quoque LXXII 
amissis, fugatus abscesserit v..37—61. Ut inde circa Me 
leam promontoriam saeva tempestate ad ‘Lotophagos sit 

- dejectus, et socios ibi remanere cupientes nonnisi aegre 
abduxerit v. 62 ——104., queniadmodum porro ad efferato» 
rum Cyclopum terram pervenerit, quam cum incolis suis 
, accwratius depingit v. 105 —176. et cum duodecim viris 
ad Polyphemum, Neptuni filium penetraverit v. 177 — 
251. qui quamvis ipso sermone suo horrorem incussisset 
Ulyssi ac sociis ejus et cruentas adeo dapes caede sex 
loruam sociorum sibi parasset v. 252— 344., tamen larga 
vini copia ab Ulysse inebriatus, sopore obrutus et excat- 
catus v, 345—412. denique ab eodem Ulysse parte gre- 
gs spoliatus et fugiens sazis incessus est v. 413 —566. 


N 
To d° arquefouevos regogépn modvuntis * Oduoce 
Alxivoe xpetov, rravtcoy apudeinete dasy, 





V. 1-4, Alxiroe — è&qudelzete. Schol. Ambr. 
‘Tor eveoytinv, inquit, èrmasveî. avppogor yo tà deopirg. 
Tò puòv dy xgedov tic Pacleiag trnuvos, tò Sè dodetsnt 
Toù xatà poop)y dtupatog. Cf. quae animadverti IV, 21. 
p. 166. sq. IX, 382. 401. Passow. s. v. dodetzeros. — 
v. 4. 5. Teste Strabone Geograph. XIV. p. 959. aenea fuit 
imago Anaxenoris in theatro Maguetum cui inscripti erant 
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agro: per Tod: nadov Guovéuev Soriy &0dol 

todd, oîos 00° tori, Deoîs dvadiyzios abònr. 

où yag Èycwoyé ti quui téhog yagiéotegor elvas, - 5 
7 07 dr svpooovry piv è nera diuov &rarra, 


“n 





isti versus plane ut h. ]. leguntur, praeterquam quod pra 
tosoùò positum erat zosoò 7 et pro aùdjr avidi. — 
V. 5-11. Temere taxarant hunc locum Lucianus in 
Ser et Plato de republ, lib. JII., quia in voluptate 
nem bonorum ponentem et ut germanum Epicuracum se 
gerentem fecerit Ulyssem Homerus. Cf. Athenaeus XII, 
1. Sed spiazime potius cecinisse Homeram, satis proba- 
vit Eustathius his verbis: ‘“Ooa Èri, ‘Alxsviov pIecartos ei- 
ner, 0g del als Muiv glin (IX, 248.), ‘Odugosùs sodaxevwr 
masplus xa roosoyyv pedodevwr èp cîc ddoleogtoas péile:y 
tois te dilos toù faocdéws A6y0 racaro:cas ovrédoape,. 
xal try yevsalv 2tEev tijc dastòs eÙs virov mal xofa xaì ué9v 
detlvor, teya stov doxidv mal aùtòs èraueir Alsalov T0, otro 
stqi/uova téyye, Cf. Hermogenes ze0ì °Z3er, lib. Il. cap. 
steoì derrotntos. Athenaeus V, 4. Sed ne hac quidem ex» 
cusatione Homeri opus est, cum cur xaZ%ordy v. 11. ita 
precsscsa sit, ut sammum bonum Ulyssem in dapibus 
autis posuisse siguificaverit poéta, nulla idonea causa sit, 
Ceterum nullo modo voluisse Homernm tanquam specimina 
quaedana et exemplaria honestatis heroes suos depingere; 
semper cogitandum est. Vid. Kòppen, Einleitung in 
die erklirenden Anmerkungen zum Homer p. 122. sqq. 
- 136. sqq. — v. 5. T4206 inepte Athenaeus II, 3. h, 
li per Svolay interpretandum dicit, recte propterea casti= 
gatus a Casaubono in annotationibus. Neque vero re 
ete ipse Casaubonus té0s esse putat nostro loco i. Q. 
Yefua, res. Quamvis enim 7é206 Jardrov apud Homerum 
et Hippocratem saepius pro morte dicatur, ut res volupta- 
zum apud Plautum, pro voluptatibus, tamon oùdèv 40s 
idem esse quod oùdér res rulla, non potest affirmari. Hoo 
enim patet dici potius debuisse: oùderòos 16405. Sed vid, 
Passow. s. v. 7605 2. Cf. Perizan. ad Aelian. V, H. 
III, 42. — v. 6. 37? dr eùpoocvra vid. Thiersch 
Grammatik $, 170. 9, . 265. 8g. 6. 322. 10. ag Xn 
i» Eyes corrigebat apud Lucianum c.,10. Guietus, 
qui et scribebat xcra, ut esset pro xaréyss, quod recte 
aon necessarium judicat CI. Reizius, qui tamen formam 
oquendi Homericam non hene ‘illustrat, nec exempla al- 
ata huio loco sunt similia. “Eyes est tenet) obtinat,‘ 


- 
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* Sarrupores d' ava douat auovabcorra: Rodov, 
Quero Ebtins, taod dè nANIDIL Toarebai 
citov xaù sgeòv, péov d° Éx xontioos Gpuoccor 
40 0îvog00s popénoi xai Éyysty derraeoowv 
toùro ti por xadhiotov vi qpoeciv eidira: elvae, 
‘ coù d° gu undea Gvuòs Èrergareto otovosrta 
sil080, do èti peddor Odupoperos otevayitoo. . 
Ti modtov Toi mura, ti d° voratior xatadéÉca, 
15ndé rei por modda docav Brad Ovoavicoves ;° 
vuv d° dvopa modrovr pvBroopa, dppea nai Vpets 





. Ernesti. — sarà dijpuoy Enavpa. ,-Eratosihenes 
apud Athenaeum, lib. I, cap. 14. p. 16. D. legendum valt, 
‘kaxòtngtos arovonss Sed male, uti notant Barnesius, et 
Casaubonus in annotationibus ad hunc Athenaei lo 
cum. Clark. ,,Add. Quirin. Primord, Corcyrae p. 107. 
Ern. — àaxovaeltwytat. "Eros, Gxovdlorta:. Schol Tè 
dxovafortas (ita etiam in textu) Guosor tg peyafortas. dugu 

Go rmaofates, tò puèv x toù axovw, TO dè rx toù piya 
Eostath. Ad rem-vid. Aristotel. de republ. VII, 3., ubi — 
postquam dixit: rjv povcix)v oi moatego. eÙs ravdetar tre 
fay, og dog avayxaîoy imo seeds tjv èv 0g0àjj diaywyrr, ita 
pergit: eis Creo sal palvorras raodyorres avtir, “Hy pie 
olortar Siaywyir elvar tiv élevdtowr èr tavtn ratrova 
duoneo —- quoiv* Oduocsds vasinv aolotnr elras  Tiayugì 
(ita explicuisse videtur Aristotelos ré205 v. 5.), Srar ew 
peasroutav tiv àvdedsnwr, dastipores d drà duuar axova- 

-» Cuvrac dodo, “Huevor Etelns. — mao dè 762:jFacs 
toeretas. Cf. Virgil. Aon. XI, 738. Dapes, et plena 
pocula mensae. — 

. Ve 12—20. Zoì d° èuà xidea w. 2. Quis non mem} 
perit versuum Virgil. Aen, II, 3. 10. 12. 

Infandum, regina, jubes renovare dolorem. 

»Sed si tantus amor casus cognoscere nostros, | 

Incipiam. ì ; 
Similiter Sophocl, Oedip. Col. v. 501. Aewròv uty tò né | 
Za xetuevov nOn xardv, db tsîv, èreeyelosv. Cf. Plutarch. © 
Symposiac. II, 1. — votersoy vid. Thiersch. Gram 
matik $. 202. 21. — Post xara2ti0 valgo signum interro- 
gationis legitur et post oùoar(wres v. 15. punctum. Sed 
satis claudicare mihi visa est Ulyssis oratio hac interpun- - 
ctione adscita, cum non possint non verba xd — ovpe- | 
viwvag arctissime conjuricta cogitari cum praecedentibus. 


| 
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sider* è vò d' Gy èmreta, QUycoY Bro vnhets Tuea, 
| Upîy Eros È, xaì &nornpodi dauara vaicov. 
ctu Oduoswg Aaeoriadne, 08 AOL dodo 





Quocirca interpunctionem mutare haud dubitavi. — mn. 
‘ 2835 7pueo dies saevus i, e, tempus quo saevus, durus erat 
status ac conditio mea, Saepius png verbo 
guao ita ut substantivi periphrasi illud inserviat. Ita #2ei- 
Feoor uao Iliad. VI, 455. i, e, Nuog TS Hlevdeolas, èlev 
FPeola, ibid, v. 463, dovZior uao i. e. Muao ts dovdoovyns; 
dovloctra. Cf. quae monui I, 9. p. 5. XVII, 605. Il, 
VIII, 72. juae aîovuor. XV, 919. dÉovy XVI, 836. dray= 
xaîor XV, 613, poeciuov XXII, 492. dopavixér XIX, 162. 
rponaro Kippen. erklirende Anmerkungen zu Homer 
Tom. III. p. 246. sq. ad Il, XI, 484. ,,7uUveto sc. éav- 
tò vniess pua@, wehrte von sich ab den Tax der kein 
Erbarmen kennt, d. i. den Todestag. Nimlich der eigent- 
liche Ausdruck war: èuvveto xjo0as. S. IV.11, Dafiir 
konnte er sagen: npao Favatov oder x7oas; wie 
juao dovàsov. — « Nun ist die Parze, der Tod und 
der Hades, vnAeng, yes toe ynisés, und so bildete 
er den Ausdruck» nuao sf f.gpao toù vnibéove 
Pavatov; wir: den Tag des Verhiltnisses: der also 
turch Bitten nicht abgelehnt werden kann. Cf, XIII. 
)14. XVIII. 129,5 Herodot. VIN, 77. 1dte èlevFepor ‘El 
‘ados inuao Koovtdns èrayei. Aeschyl. Pers. v. 259. vooti= 
rov Biénw pdos i, e. nutoav végrov. Praeterea cf. Lo- 
‘eck. ad Phrynich. p. 711. — età ’O0Svoedve cf. 
lirgil. Aen. 1, 382. Sum pius Meneas, — ds n&01 de 
osouv &avdownosos péiw i. e. qui propter omnes,. 
uos exerceo, dolos hominibus curae sun, qui hominum 
ttentionem ad se propter dolos convertit. Ita recto ex- - 
licat Schol. Ambr. his verbis: ’Ey &rdowrross dia toùs 
LÀ.0vs andxeuas, ros dv toîs andrtwy ot6uacwv sini di 
oe Solovs.. Iaesitar 7) did, al f Toru) avi alreatixig 
zrar. Gpuosyr tore TH, co) nartes payoueda (11. V, 875. 
. quae annotavi ad Odyss. Il, 245. p. 88.), tTovuréoty 
3 oé. Sed Eustathius dubitans commentatur haec: E» 
i, 7Gos doloscir, &dpdov eîte oUtw ovraxttor [cvrtaxté- 
3] , eîte nat ualiev dllws, raow &rFowtross péiù èv do- 
le, niyovv Èv Èruueleta elui ws dodioss èurgérnor, 
oatyzysxoîe Indadi xa) dilws dyadoîs, oîneo els 0dnv 3 
»vioec xa9uraftBinvias. CÎ. Matthine Schulgramma- 

G. 347. not. 2. Thiersch. Grammatik $. 275. 4e d.° 
smsterhuis. ad Lucian, I, p. 425. Weiske Xeno- 
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Neargooooi pid, xai pev xdlos ovoRvov Tree. 
ruerto Ò° "I9aunv ebdelchor* Èv d' 0005 avri, 
Nnertoy sui, aoimpenis* dugì dè vijoos 

mokhei vouetcovor pala ogedor aAhiyAyow, 
dovhiz:ov te Zaun te ua vineoca Zauurdos* 

Qbr) dì yOauadn ravureotata sv chè xetras 


phontis scripta Vol, V. p. 131. ad Xenoph. Sympos. IV, 
5, 32. Adrem vid. supra III, 121. sq. et quae ibi anno- 
tavimus, — ax4Zé05 pùupavoò» fxes i. e. eis Jeots. Vid 
Kbippen. ad ll. X, 212. p. 144, sq. 3 

V. 21— 38. eùde/eZoy i. e. apricam Ithecam, Vid 
Buttmann. Lezilogus Tom. II. Di: 199. sqq. 7. C£. 
IV, 605. sqqg. — Nestor. Tò dé Nyesror — Koearx 
te, èy 15 neo) Uutrwov, Nijlor yoages® xa) <Psdoterog dè 
ouolwos* dc xa) tiy ’I9gxny drrovzgior èrtesder stejoPas 
otv. Eustath, Cf. I, 186. II, 81. Harl. Ambr. Q. addi: 

us dè Niiav, doneo 6 Koetne [ut recte emendavit Por- | 
sonus pro axgoetns. Vid, Eustath.. ante citat.] 70» rregì tor 
Ayubva tOTOY, Èv dd Hv cvvngepis taros, isgdr Nvupibr. dp 
d xa) tas Nvpugpas mods Nyiadas noocayorsvesTa:, Et 
Ambr. Q. scribit: amò toù Nyiov, iscoù Nupugawr, aî Nuia- 
dec xalotrtas. Vid, XIII, 104. — elrocltpv220v: Eli 
voctpullov xatà toùs malasoòs tò mynotpuddor, naoà tò 
ir69w, driow, dg où trocss f xlrposs. èriaùder SÌ pan 
tò xatarresutrar Îndobvtas, xaì ws dv eros Tic, 2vepder, 
xqrà To, rag Rveuserta Miuarca (II, 172.) xa) GA205 di 
aegsr elvoalpullor, tò ceuwoguzlor to xataderdoor, oposorz 
Sì macaywyis èrravIa te xal èv tO elvoclyIur, xaì èrock- , 
gasos. Eustath. Cf. Apollonii Lexic, p. 146. ed. Toll. — ‘ 
Aovilyigrte, Zaunte, «gi vinecco Zaxurdos 
Cf. Virgil, Aen. III, 270. | 

— — Nemoross Zacynthos, 

Dulichiumque, Samegue et -Neritos ardua sazis. 
Ceterum Eustathius observat: 75, v4jecca Zaxvrdos, ae 
mal to, nyadén Ilvdos (Il. I, 252.), Induxod yévovs elva: dy- 
2oî tjv te Zaxurdoyr xal tiv IiZor. Gore sal èv 1ò, Ie 
dov nua9gerros (Il. II, 77. IX, 153.), «al 2r td, ùlzera | 
Zaxtv9g (Od. I, 246., ubi cf. quae ibi anigadverti), ev 
div ti xudves tas vifoovs Tartac tò Fijlu yéros quidocesIe. 
— YPa ua2,. Vehementer desudant veteres in hujus vo- 
cis explicatione neque adhuc quae sit verbi vis, certo 
constare videtur, Eustathius haee exponit: ’Hy 1$, y@e-. 
pelj mavuneeiara, ànogtira. pulr, nòs coù trarre | 
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17905 topor — ai dé © ayevde moòs” Hoò 1 “Hehioy re — 
toygii, chè. ayad7n xovpotoogos* oUtoi Èywye 
ns 70in5 duvauor yhvxegostegor Gildo idiota. 





Irm9iror ) adr) xal y9apal) xal stavuneorata dort. ovufe 
faseras dè 10 amopor ottws* dilws uèu yFapali tore, noòs 
dà tas nAnolov vrreotatn. Î 17 uèr IFboe yFapuadrj, oÙ Toso 
avtn dè dià tiv tv èvosrovptrov Aaureeotnta. aovpotoépos 
yae dyadil, 0 Bore viovs ayadods péoovoa, 7g xa) 6 face 
Zeus *Oduacede reed foaygiwr (v. 20.) odeavouinzes ‘Bye ton 
sllos. où 16 à&y eîn Untorarov; iows dè xal dl2ws yPapali 
&r ta xetw, diù dà tò Nrosror 7 vijior deos inegratm. diò 
” tie Kloxns vî)005 yIauaÀN puèv xeitar, où puv Uneptarm 
ò dè yewyodgos (Strabo X,/p. 454,) quotr, SR yIaualà utr, 
oe Tj aviuxoù Mrelow modsqueos, nmavuneoramn dé, ws noòs 
Bxeì nioas Boydmn terguupuévn neòs dextor, tolto yag oguat- 
was puoi to, tQÒ6E Lopor. ora yoùv darà Tare 
GAÀiù reodsygweoc T:-17)8(00 èyyvutaro ovon 'artintoar, où? 
anlòs vynlotatg, ailè navrvnegrata mods lopor, ;ij}owvy 
doyatn neòg doxtov ùnto nedaas. Cf. Apollon. Lex. p. 711. 
Xg9apuali. raoburtwoss toù O. tori yao yapadrj, nagà Tò 
stoòs yauas slvas auglws. Ukert. Bemerkungen iber Ho- 
mers Geographie p. 40. sq. ,, Am scheinbarsten fiir Stra- 
bo's Meinung ist des Odysseus Angabe iiber Ithakas La= 
e, — — — wo Mehrerce x3auad: durch dem festen 
ande nahe erklirten, und navvneotarn durch am 
weitestennach Norden. Gegen diese Erklirung ist 
wohl Od. X, 196. XII, 101. Ithaka lag auch, wahr- 
scheinlich nach der Vorstellung jener Singer, nicht so 
nahe am Lande, sondern viel weiter nach Westen. [Lau- 
dat hanc in rem V. D. loca Od. XXI, 20. lI, 420, IV, 
483. III, 10. 11.) Auch wird an einer andern Stelle 
[Od. XII, 81.] r00$ fopor, elc Epefos terquupevoy 
von einer nach Westen gerichteten Hohle gebraucht, wubei 
Eustathius richtig bemerkt: to de n006 Copor, sacro 
eis è08fos, èx nacaZinlov uevr Fecews, duope- 
xov ueoos dniovosr.‘‘ Passow. in Lezic. s, v, — 
r@YYEÈ -—— xovgotgogpos. sy, Tota denique nostra illa 
aspera et montuosa, et fidelis, et simplex et fautrix suo- 
sum regio.‘ Cicer. pro Cn. Plancio. ,,lthucam illam in 
\sperrimis saxis tanquam nidulum affixam.‘ Idem de orat. 
. — oùts — yYAÀvxeouteagor. Cf. quae monui IV, 
». 220. — v. 30. ,,Deest hic versus in. Mss. nonnullis a 
lA o. Bentleio collatis.“ Clark. ,,Abest etiam ab 
d. Fior. quod pro sua negligentia non notavit Barne- 
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7 uétr e aUrdd dovre Kaduwd, dia Gedcv* 
30[7v oméoci 7Rapupotci, Mharoptrn movy elrar‘] 
e È abtos Kioun xateontuev èv ueyraooaw 

Aicin, doroecca, Mharousyy mio eivar* 
GX èuov ovrtore Vuuòy èvi otHFECCY ènutor. 
dg ovdiv yhumor 16 matpidos oùdè roxy 
 S57iyverai, eireo xal ti armongodi miora 0ixov 
yain è v &hodanij vale anavevde toxinor. 
e d°, &ye tor nai vootor éuov todvandé èvloro, 
6v uo Zeùs Epenner amò Tooindev lov. 
°Thiogey ue qegcor aveuos' Kixoveooi rédac0ewy, 
e | se 








sius, eamque ob causati etiam Clarkius ignoravit 
Nec hubuit in suis exemplaribus Eustathius. — — — 
, Traductus huc est versus ex d, 15.4 Ernest. Recte igi- 
tur uncinis certe vyversum istum inclusit 7Wo/fius. — 
Aîaétn ’E$ Aîatas vijoov tîis Tuginvide 7 Kolyixîio. Ale 
vulg. Alala) yao mods KoiylBos. Vulg: Pal. Ambr. My 

è Aiain èorìv n tijs Kloxns vijoos, 7) rAnotor toù Afw 
oca, ànò rdéòyv otevayuatuy tOv èv alti maqà TÒ al al, 
Fonvnrsror èrcidénuoe. Ms. Barn. Tò Aîaln, àvtò toù Kol- 
guri, natù èrwvuplay Toruxy Aia yao noe Kolyido; 
sara te dilo:g xal rraoà Avxogoovi., e è rrollins Aicix, 
ma) n nodiîtis Alala. xaù 1 vijoog dè tis Kioxns Alata da 
Tv tosavtnv Kioxnvi &llws ydo, eirneo nowrotuntar ib, 
7 Aiata vioos da tiv duo Gi, wepesdev n an arie Kiora 
Uyeiv xaì tò tolrov Gi, Iva inv Aiarain, Oneo où» Fot da 
te Tò xaxbpwrov, xaì dia TI fnIeicav buwrvulay. “0 di 
gewyo&pos (Strabo 1. I. p. 45.), Alav sima reeoì t}r Pe- 
Gv, Zéyei xaì Ott neo.) THYv 10100tnv Kolyix)v Alav xal Al 
cm vîjoos n ts Kioxns. Sri dì ra) Aintns 6 Howe anòdris 
tosavtns Aîas èxdj9n, dndodow oi malasoi. Eustath. Vid. 
Heyne Excurs. I. ad, Virg. Aen. VI. Cf. Klopfer's 
mythologisches- Worterbuch I, p. 520. 521. — oùdìr 
givxsov is rmatotdos. Eadem sententia a multis sae- 
pius expressa est. Vid. Eurip. Phoeniss. v. 409. Cicer. 
orat. post reditum in Senat. I, de Offic. I, 17. Ovid 
epist. ex Ponto I, 3, 39. — eîzreo vid. Thiersch 
Grammatik $. 328. 3. p. 624. — yaln — revss. To 
yaln xal tò vatg (in textu vale etiam Eustath.) yes rs sel 
dovs dia ragioworr. Eustath. — | drò Tooln9ay vid. 
Thiersch. Grammatik $. 298. 3. b. — 


wi a. —. Drom ore dx 
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"Iouaoco* îvda d° èy0ò tod èrpador, odeoa d adtovs .40 


îx modMos d° alcyovs xaò utnuata modda daforres 
darseusd , we untis por ateufoueros xior tons. 
&v? yo piv éyo) dutod modi qpevyéuev nuéas 





V. 39 — 44. ’Iopdpoco. *Icpapos 10% tis Kixovlas, 
fr:s vir Maoovesa 2éyeta:.. Valg. ‘H pèv ywoa Kixbvia, 
tore d aùr) ts Oecxns, " dè rode “Iopaoos. Ti YàR y8-> 
ven TÒ eldixòv ènipayer, ws T6, 7 aoa Kunooy Îixaver, 
els ITdpor (VIII, 362.). Zloodeì dè toùs Kixdras, bt ovra= 
vavuaynoav toîs Towot. Ambr. B. Q. ‘H énIeica *Iouagog, 
” xal “Iouaca Soregor, Kixovwr qao) nolis èyyès Magciretas, 
tyda xaù Alurn, ie tò derdgor  Odvoozior radsitai. èusìi dè 
mal Maowros Mover, ds 0 ygwye&pos lorogeî (Strabonis lo» 
cus perlit. Vid..Tzschucke ad Pompon. Mel. II, 2, 8.). 
“Hoodotos dè xaì Mdcwra tiva ioropeò aquotta Aarxwra, 
? Iottov dè dts 1e Ooaxixoy EIvos oi Kixoves, xa) OTs 06 xa= 
vovsads yocqperar dia toÙù 6 puxood oi Kixoves. Zéyer yao 
“Howdiaros® diù toù' & xAlrovtat Adxwros,j Kaxwroz, tò 
pértosv, Kixoveoor nélacosr, dia uéroor qpuoir oUtw xA:97- 
ya. Eustath. ‘ Cf. Ukert. Bemerkungen iiber Homers 
Geographie p. 23. — adtovgsi. e. incolas. vid. IT, 154. 
p- 78. — a6A4s0g. Cf. quae annotavi I, 185. p. 29. — 
cs vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 341. 6. p. 656. — creu- 
Bdusvos. Tò kreufonevos dts ottonoty tiva xa fiafny 
Ando, xa) ws odx &v qpuindetn vr 26yw nelò yoagiva, xal 7) 
? Fleas èdijlwoe Eustath. Vid, Il. XI, 705. XXIII, 445. 
834. Odyss. II, 90. — x£0s = &roxlos et hoc = eîn. 
Vid. Il. XXIII, 737. &é9%a avedortes toysode. Sophocl. 
Oed. T. v. 1535. Seaîc ÈyHotos Hxw i, e. etpi. Patet autem 
longe magis poeticum esse verbum #xw. Cf. Virgil. Aen. 
V, 305.-nemo ex hoc numero mihi non donatus abibit i. 
e. erit. — ong. Ailov dè du èv té tons delnei tò puoi 
eas. <diò ra) 27auPaveros n difese èvr) î0oposrolas. Eust. 
idem quod ad rem pertinet, observat haec: 7076, 76 x0ed- 
6lov ènspeloùvto oi salato) èv 17 teanélm xal ayoas pe- 
‘uopò mal Zelas daouid. ‘Ayilisvs ovv dialosdopetra: noò 1$ 
Passi, d1 dliya Tedodg modla èxsîvos eiye. Uî. Phocylideè 
zrosyua vovder. V. 130. . 

Moîoav ndo véuewr® loctne d' èv mao aolotn. 
Zesoiò nidi. Satis varias horum verborum explicationes 
attulerunt veteres quas accuratius reliquis ita enumerat Eu- 
stathius: Aieodv ndda TÒ mrdoîoy Ayer xatg rivas, 0 pdacas 
ma) &ios Emnor ixadece (Od. IV, 708.). mal for: dedvoapfu- 


__interpretationes ex parte prorsus ineptae Eustathio. 
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mvoyea* toò dè utra vio: ov ErnlFovro. 

4500 di modiév uèv pédv mivero, moda dì pia 
éopatov mapa Give xai sidimodas Minas Bovs. 
topoea è’ do oîyouevor Kixoves Kixoveoor yiyoreuy, 
oî oquy yetroves noay Gipuor tàéoves sai aoeiovg, 
Hrepov valovreg, èniorauevor piv ap. larccoy 





dns teon, dieodv elneîr ndda tiv vaùr'Îcà tò radareo s68s 
Ti vai èv Faddoon mposras fuds,s we eltis xaì yeîoa Enoay ar- 
Fowrov xalotn tò dxpyrnosor. dofoxe yoùv ualloy toîc ne- 
Zaseî, moda vùv discdv My }) tòv 17 Falaooy dcasro peror 
3 Fot Vyoasvouevor, î tov omordaîor-xaè un Eneauro parer 
Tîjc dE (owrwy voridos. Îva 7 dieoòò rrodì qevyawr, tò rrage- 
cîua onovdatos dia daldoons puysive — ’Iorfor dè du 
Leoòr néde xaì t)v aoirenv tivès Èvofoar, ts xal steoì aùrtoò 
è6it9N. Ereoos dé, tòv dEvr xa) taysr, did 1Ò dyiéc, è èx toò 
Uyooò doxe rrapijxtar (leg. rmagîigdar), dos xa) ailayoù èdr- 
2w9n. dilos dE, tòv irra, xata td, disods feotos, Gnee 
dv ti © daywdta (v. 201.) repoytyeartas. sposexttor dè xal 
Gzoxottw elmovte yoru gAwoéov (Idyli. XIV, 70.), tò véalor 
na) daleoov, Îva mal deegds trois mata tosoùtor Teva ZAbyosto 
yoùv. Cf.Apollon. Lex. p. 225, Ex his omnibus explicatio- 
nibus Clarkius quidem ad h. l. eam reliquis praeferen- 
dam esse dicit, ex qua deeggì zz0d/ vertendum est celeri pede 
i. e, celeritet, e vestigio candemque opinionem secutus est 
Passow. in Lezic. s. v. diegos. Sed equidem non dubito 
cum Ernestio ‘illa verba interpretari de nave, quod vel 
Scholiastae placuit et placuisse videtur magia quam de 
ide 

quae animadverti IV, 708. p. 229. Cf. Lucret. VI, 638. 

Qua via secta semel liguido pede detulit undas. 


De quo versu rectissime observat Ernestius: ,, Apud 
Lucretium, qui manifeste hinc duxit liquidum pedem, 
undis tribuitur liguidus pes: quidni ergo hic de navi intel 
ligamus?“ — #7yrwyea vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 211. 
31.1. P: 344. ansi i 

V.45—61. Kixoves Kix6vecas. IT oi &nollvpe 
vos Kixoves foùv elyov; qautv Sts tr 19) noodeiodas 8fowr, 
fxovoar dè oi yetroves oi t]v fnsor olxovvtec, 0 dots pese 
ysios. oi yùo nogIyIHtvtee ragudaldocios goav. Ambr. B. Q 
— yeyuvevv. Vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 221. 80. c. 
cf. 6. 232. 33. — gyelroveasi I'eirovés pag Grope èr 


*Iuddi uèr oòx doris, èvralda dè xeîras, na èv ta y èn ti, 


E rc pole ie 
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ardoasi puaeprac9a:, xat 09% yen neor torra. - 50 
4 b7, > @& 7 VU» ei 

Mov ind, 000 quila xaò Givdea ylyvera: Don; 

égioi' trote On da xaxn diòs alca maoéoty 
muiv alvopogoswy , i alza moda madoer. 
otnocuevos È Suagorro pan naod vnuoi Gozo * 
Bakhoy d° GAM gadxnoeoey Por ta 55 
Opoa uv Îwsg m» xeò asfero ip0v uao, 
togea è alefouevo: usvopev rhéovas meo èorrag* 
mpuos è Helios perevicceto Povkutorde, 





gattores 73à tras Meveldov [imo IV, 16.] Eustath. — dy- 
docos paorao9as —è6vta. To, dp innwr paoracdas 
xa) dd yo) melov dovra, macanolnois dots nacapeaotizi toÙ, 
bnnorar xaì nelol. dAijlov dì ws 6 ap nrwy paerauevos in- 
sroyeoune dfyeras, ws èp Éîmmav pagoueros, 7 na) ws Îrercose 
galowr, xa) dts 16, xal 0% yenznetor torta, tivà Sndadij, 
oxjpatog dover ètallay) necspoaotixi. TÒ yao mosvòy oUtws* 
èrsotaperos dp Innur payecdas xa) melol, bustath, — Sos 
pila xa) &v9ea, y. è. Cf. Virgil. Aen. VI, 309. 


sr multa in sylvis autumni frigore primo 
apsa cadunt folia. 
Son tò toù Facos xaieg: Schol. Cf. Il. II, 471. VI,' 148., 
ubi plenius dicitur faoos Gog. Ernestius autem ad h.1. 
observat: ,,&oa unamquamque anni partem significat; res 
debet ostendere , quae intelligenda sit. Folia'autem et flo- 
res nascuntur verno tempore. Cf. XK éppen.ad. Il.II, 469. 
Passow. s. v. ea 1. — nNéguor. Vid. Buttmann. 
Lezilogus T. I, p. 118. sqq. Eustathius ad h. L ’Hés0s, 
inquit, vv puèy oi meo) d0dcor, iv dè "Ilads xa) tò BE ate 
roc " AMefe dndoî, tria yéoavos Ivyuatows ènurt9soda: né 
vas Zfyovtas. (Il. INI, 7.). — ff» vid. Thiersch. Gr. 
xr. $. 340. 3. — otunoapevo: instructa acie, inter- 
,rete Ernestio ad h. 1, — 746. Cf. Ukert Bemer- 
urngen iber Homer's Geagraphie p. 39. — puertevto- 
eto. Tò petevretoosto [scrib. pererloceto] arti toÙù èro- 
o39yr, perjide, did dipdoyyov yedqpovaw ol madatot, wr è71Ò - 
ri véw velw vefow, Woreo xelw xelow, xal Pari s Xelow, Tò 
ved. 35 ob xal yond. we t0, oùdòs d' dugportoos Sde 
rloeras (0d. xVnf 17.), è èots guozoei. oi dè Voregoy 
| T + yedpovow, ws darò tToù vd, viccw, puerta tòv duo 00, 
yao 7Iedov avrot, ody éndpueros toîs rradasois. To dé, 
terlaosto fovividrde, ovy ws Enù torov vonttor, toù fove 
toù, ddl Sus perenogevero perà tiv vîjs "inlene abtyosy è 


-_ 
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uaò tore dj Kixores Mivar dapacarres Agarovs: 


GOSE È ag sxaorns vos timmuides Ératoo. 


dAovd * oi d° «Ao puyouer daverov te udoov te 

"Evdey dè mooréoo mAéouey, Guaynueror 97600, 
touevor ix Bavatowo, pidovs ddévavtes Éraioovs. 
oùò «oa pos tepottoe vijc xiov Guqiéhiocat, , 


_65 rroly twa tOv ddr Étaowy toÎS Exaotov avo, 


% 


ot &droy èv mediwi, Kisovav Uno Bno@éres. 


Flos xatà doav PBovivioù, Ss f peonufopla dortrs i) dliyor 
te perà peonuPolav, Ore foes Avovtas. Toù xdurew, wc xaù è 
°Iaade dedijiwras. Eust. Vid. K6ppen. ad I. XI, 84— 
85., ubi’ cum alia tum haec animadvertit V. D. ,,Ehe 
man noch nach Sonnen- oder Wasseruhren die Zeit ge- 
nau bestimmen konnte, musste man sie nach solchen Hand- 
lungen bestimmen, die. von der Sonnenhòhe egg dr 
Daher das rvxtòs @puolyi, fovivtos, meopì del 
avov Wear und selbst das Prosaische: nindovens 
ayoods.* Praeterea cf. Hom. Il. XVI, 779. Apollon. 
Arg. Ill, 1342. Arat. Phaenom. v. 1119. Virg. Eclog. Il, 
67. Horat. Od. III, 6, 42. ibique interpp. — xaì Tote 
d7. Vid. Thiers ch. Co Gr. 6. 334. 8. Co P. 669. ts 
V. 62— 84. Wxayrpevos. Vid. Thiersch. Gr. Gr. 
6. 168. 10. p. 261. — daouevo: èx Favatoco» “Eu 
d èv tovtos xa) avriderixòv furogixov oyjua To, axayipt 
vos Nt00 doperos Ex Favaro, taviòyv 16, Avrovueros xe 
qaioortes, tò puèv dia toùs dlwiétas, 10 dé, Ste pù avro 
drolwlauer. Eust, — oùdò doa. ,, Non hic supervace 
neum est istud ge sed. vim habet hujusmodi: Meque, uti 
tam propere fugientibus fieri verisimillimum erat, = 
vel: Neque impediit trepida nostra fuga, quin, prius-. 
quam  ulterius progrederemur, etc.‘ Clark. rmetr- 
Teìs fxaotoy &ioa:. Haudinfrequentia hujus veterum cos- 


. suetudinis, cujus meminerunt Scholiastes et Eustathius ad 


h, l., vestigia. Vid. Pindar. Olymp. IV, 160. 284. Hero- 
dot. IV, 95. 96. Virgil. Aen. IIl, 67. VI, 505. Addit Re. 
stathius: ’Zotéov dè xaì Sts 0 negì tv dvarexImptvor ve 
xvwv doyos rewduoréows xeltas naoo TO nom, cs eler 
sato ènavalnyr, di 75 dranAnoodrias tà tor enyioenr 
Bleiupata. dior yao, dts rieditov Exaotos 1&v xesutrar 
araralto9n, elta ai vjss anénlevoar. © xal è rrosgti,s dr 
dv tp” aropatié oynuari, Ste ovd dpa noortow Enlevoar 
ci vijes, nel 1068 yericdai. ‘— duudircei Vid. 


LIBER IX; 409 


moi d èrsoo’ Greuov Boot vepelnriotràa Zeùs 
dalleri Bearesin, cuv dè vegsecoi nadinper 
zaîar Quoù xal mivtov* dovpst d’ ovparibev vil, 
al uèv èrrer 3pipovi èrndocia:, toria dé oquy 70 
toyta te nai teroayda didoyiaev î dvéuvio, 
ma ta uévr Èg vijas xadeuev, delcarteg 040 007, 
evtàs È’ èocvpévoos noososocaper freoord:. =+. 
irta dv vintas; dio T fuara cvreyic gie 
-utued, Ouoù xauato te xal diyeoi Guuòv Wdorres. 
| Ghh Ore di totrov uao èvrhogapos téheg *Hosg, fu, la | 
iorovs ornoapevo:, ava & ioria Mevx iquoarte, ir: | 
;Nueda* tag d Gveuog te svfeorgrai 1 tduror. v 
‘wai vu uev coxndng ixounv È6 narpida Sedan, fair fed Un, 
@la pe siua, 600 te, meoiyrdurtoria Maheay," 
saò Bopéns antoge, maoérharter de Kvonecoy. biker 


Thiersch. Gr. Gr. $. 170. 5. — Boeénv. Vid. Uhert, 
-Bemerkungen iiber Homer's Geographie p. 28. — bra 
x @00sas Schol. explicat per r2dysa:, obliguae. Sed recte 
repugnat Eustathius ita: ’Errxegora:' Sè ov nityias viy 
dpolws ti Byudocsos, dl? Ènl xsgalir, dià tiv Bx toÙù cqo- 
Sooù nvevuatos tv iotiwv nodlzv trtaciv. Convenit igitur 
vox Latino praeceps. Addit Eustathius: al Foriv Spuosor. 
To èr xdo, ds 10, èE dotwr ènl xao. Vid. Spitzner. 
ad Il. XVI, 392. p.-384. Cf. Apollon. Lex. p. 286. Pas- 
sOW. 8, V. Èruxaoocios. — TeYLIÎA Te xaì tetoagià. 
To, to:y9d te xa) teroay9d, xadà'xal èv ’Tlddi (I, 363.) 
Toayupwriav iyov dntews dnloîè. Eust. — »adeptv.. 
s» Editiones vulgatae habent xdr9euer, Barnesius autem - 
xcIeuev edidit, ex Hymno Apollinis, qui Homero adscri- 
bitur, ver. 487, 503., ubi etiam in vulgatis editionibus le- 
gitur, xaderov, xdé9ecar, Atque hanc Barnesii lectio— 
wem cum ex uno MS. a T'ho. Bentleio collato firmetur 
in Textam recepi. “ Clark. ,,Infra 149. xa9eoper,* 
Ernest. Secutas est Wolfius. — adres. Vid. 
Hermanh. ad Viger. p. 733, 123. I — ouvertoe 
Kai dea èv toto TÒ ovreyis èxteivov tir xataogovoar n06- 
recu a&auri9ws. diò xa) è16lunodv 11ves, doneo ènì roù 
vvénw, otiw xa èvradde derrdca: 16 duerafolov dia dd- 
rvlov. Eustath. Vid Spitzner. de versu Graecorum 
eroico p. 77. C£. Il. XII, 26.— v. 74. 75. Vid. Ukert. 
Remerkungen p.22. 28. — xey — è22d. Vid. Thietsch. vi 
re Gr. $. 334. 3. b. — Md2esav. Cf. IV, 510. 
Da? 
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"Erdev d° èrriuao peovpinr dAooîz. Euduosorr 
norroy è iy@vont* abrdo derazy trefnper 
yains Aoropayor, oîr avdivov etdag dova. 

85 éevda d° in inmeicov Piuer, xaè aquocauet  udvo. 
alya di deirvov Norco 075 nera vquoiv Fraion. 
aùtao.ère citoLo te Taooaped dè rornrog, 
dn tot ty Éragovs Tool nevdesdai Î0vras, 
ardoe duo sgiras, Toitatov “ovf Giù 61r040005, 





4 


Ukert. Bemerkungen p. 22. — Auwtopayor. Tho 
2utds xaì cios xal S1L xaprds dbrdoov Borlv torxoros psonày, 
xa) ws olvos aùroù èx9diferas, xada xaì Tv Dorizwr, tato. 
godov ele nZatos oi stadatol, puroxopovries èrmpuelos xal tei 
Tîjs ‘otoglas dwtoù xaratevpùr 10% psdodoyoss. dedovtes. ’Tortor 
di xa ws ci uèvy t}; Muveyye vjop [Steph. Byzantinus Mi 
viyÈ, vijoos meoì tds Zioress, xa) nolis.] tous Awrogayos 
iyreocyoagpovas, Awropayltiy elvar Myovieg tùv vîjocor tav 
oi dé‘ pacir Tts dwros rroa xal dla, dp ng cstovpeavos oi 1 
dyudeov veudueros où diortas motoù, Snee oùdèà Eyovos dé 
t)v àavudolav. mul doxeì xal 6 mosti obx anò dérdeovtie | 
divas elvar tòv 2wtdor, oÎs dvFtror abròv eldao guess so 
èebnteoda: abiòr Ayes. &ioyoss yàp Qwoîc olxeiov TÒ ègéntt- 
odas, & dx tic Foas #0Hovar. Tivès dè ioropodas xal dTI ner 
quovow oi Awropayos péyes thv Unito Kvonyyy tonwr, de 
qoperos darò tv vite tijs Maveovoias Eorcegiar Aido 
tà dé ye ris’ Qdvocelas trmouviuata foravny qpaoì tòr la 
Tv, Îjv Aiyirmtios Enoatvortes aiovor, xa) nériovtas fodl- 
ovos, &Zinv dniovori avoar maeà tv dv ti Ticadi te bp 
vlav forernv (Il. XXI, 351.), drroîog xal 6 deores dute 
(Il. XIV, 348.), xaè ragà t}v èv toîs ThAsuayov 2650) è 
dwréy gnos rad Iovdy xaì xirtesgor (Od. IV, 603. ubi cf. 
quae animadverti p. 219. ext.). Eustath. Cf. Herodot, Ih 
96. IV, 177. Strabo Geograph. XVII, p. 1191. I, p.4 
III, p. 237. Athenaeus XIV, 18. Polyb. fragm, XII, 2.h 
39. coll. XXXIV, 4, — e . 
V. 85 — 99. di core apprime respondet Latinorum . 
tum vero. Cf. Thiersch. Gr. Gr. $. 316. 16. d. 0.18 
b. c. supra v. 59. Sturz. Lexicon Xenoph. Vol, I. p. 6% — 
p. 658. Horatius Tursellinus de particull. Latinae orat 
p. 1035. sqq. ed. Schwartz. — xelvas i. e. dele 
viris duobus. Cf. IV , 666. XIV, 217. Il. VI, 188. XVI, 
387. — s@evy du onaccas. “Ilva pù avergatoro 
wos dia tov xyguza. Schol. Accuratius illius rei causam : 
aperit Eustathius his verbis: ’Zotéor drs oùx trisùde porn 


LIBERIX... Agr 


oltre Avéass. sley “Gra yBori aîrov sdovrss.. ‘*. ‘© :90 
oî d° aly oigopevoi piyev avdodo Aatopeyosgia* 
ovò dea Aoropaeyo: undor? sragoviv 6A:900v | | 


€ TÀ R) , , e‘) LU » » 0. 
puersoo, ahda agi dogar Acoroîo: teEcacdu. E» 
- >» cr ‘mo i TY) e , i 
tor d° Ostis Àcoroîto gazoi medindéa xaoror, 
* ovxér arazyidar madiv nIhev, ovdè vetodoi* | 7" 95 


GA asroù fiovdovio ui ardoci -Ataropayo:sw. | |. 
° Acorov Éépertoueroi uerépuer, vaorov Te ZaBiodar. 
- Toùg per èywdv Èrò vjas Gyov xhaiovtas avayanz* 

» muaì d° è ylaqpvozow dnò tvyà dica sovocag. i. 
avtào Tovs &hhovs xelopny ‘èpinpas #tai0ovg =». © 400 
otteofoutvovs vyodv èrifartuep vomero, > ** 
puro is dotoîo paycdv vootoro fedytai. 

vi d aly staBacvor, naù Ènè uAgioe “gditor* 

&bne d° stonero: rolano Gha tUrtov Soeruoîg. -. «* . 
“Ev9ey dè mporéoo mhéopev, dueynuevo: too.» ‘105 

Kuxlornay d° és yatav Uieoqgiahowr, aBepiotar,. , || 





x. > "o 
dila nov xaì Bv toùs tie Éraîpor duo oréhXioytas mal Toirareg 
arovi, eîs Eupacia te facedix} y oÙ ui)v Bewrixzy alvae Hu 

+. 17 Odoù mocqpuowr. fPaosdéwr ydo Urradonotijoss oi. xnavxss; 
Seoyeroy &vdeiv yévos aùtoi. tr dì xat, ws Gv od 
otelRopevos Gavio. areufatrovr. lsoo) Yàe oi mjovres ws è 
‘Fopoò [cf. Klopfer®s mythologisches Worterbuch -T. Il. 
p. 232.], xal aidéecuos, pera xnevxiou meoiortes, Orso avv 
Toîs toò xnovxag elva ovufolor iv. — péyev vid. Thiers.ch, 
Gr. Gr. $. 215. 44. — Sores vid. Thiersch. 6.347, 
4. b. p. 682 — ueZendta xgormov. Vid. Herodot, IV, , 
= 477. "O dà roò 2wrod xaonos èors pudyedoc, door 16 Tie 
oxirou: ‘yMwnitnza ‘dé, toù qatrixoc td xaong noosetxédas. 
ITowvrrar Sì èx toù xeorcov tovtov ci Awropayes xal olrer. 
Athenaeus XIV, 18. Plin. H. N. XIII, 17. Cf. supra 
v. 84. Ovid. Trist. IV, 1, 31. Pont. IV, 10, 18. — 
met avdedos, inter viros. Vid. Gynther. de usu prae- 
positionum apud Homerum $. 23. 2. p. 35. Hinc alii zag 
drdedo: legunt. — 21096030: ad sensum idem est quod. 
negligere. Cf. 11. XV, 322. 2adirro dè Povasdos alxig. — 
Bovocas. T6, dijou iovocas, founvevtxar dots taù, yor 
àvayxn. 6 yde tiva tovwv davayzactenie aye. Prosaici 
scriptores ita utuntur saepe ovoer. — 
V. 100— 115. ur — 249xntas:. Vid. Thiersch. 
Gr. Gr, $. 342. 2. — AKuvxZornav — Uneopuédwr, 
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ixope0, o de Veoto: merordore dbavaroiot, 
OÙTE QuIzsovO YeOcÌ Quror, OUT dgoeom | 
Giàa tay Gonaora vai arigora marta quorca:, 
Ti0ruooi sai xoedai nÒ° auredor, «ire pégovow 





dIeplorear. Atsasos ofros ri)v ITolupinov* S9ev tò pir 
vrneogidlur riv payclwr* tò dè dIeutorar, pi iyirior 
| goelav viuar, da cò Fepsoreser Exaoroy [infra v. 114. 115.] 

natdev hd didywr. Schol. Similiter Eustathius: Tò òn 
giadeor, inquit, dlonuor dr, ws rai reooytyoantas [I, 1341, 
où doxsî rà yoyp irradia xeictas, alla to xatà awpa ir 
doùv peyaloguic tv Kuxlurwr, dic mov za) oi pryotigs 
Uneogialovs rmalovosr davtovs (XXI, 289.), oUtw» di sel tè 
&dFenutatwoy obx tp UAcer «sita: voy dll èv lotoola; ldm, 
we tiv. Kuxortoy pite véuovs pijte In xosvà oytuty 
punte orogaloutrar toÙ xosvjj vvpuptoortos, dà 1ò undè roi 
molsrevecdas , dll we einsiv otvoxbaretc9as, Vid. Butt- 
mann. Lerilogus Tom. II. p. 209. sqq. Ad nostrum lo- 
tum pertinent, quae V. D. ibi scripsit, haec: ,, £s it 
also einleuchtend, dass das }Wort als eigentliche Bedeu- 
tung eine solche Bedeutung gehabt haben muss, die en 
je nachdem, wer es sprach, und zu wem es gesprochet 
ward, als grisserer, oder geringerer, oder auch als gw 
kein Vorwurf gemeint war: und diess scheint mir dit 
éines Menschen zu seyn, der sich iiber vieles oder 
alles wegsetzen zu kinnen glaubt. Und» 
mbchte ich, ohne eben, mit dem Scholiasten, die Kyklo- 
pen, mit Ausnahme des Polyfemos, fiir gerechte Ma 
schen zu erkliren, doch darin ihm beystimmen, dass sé 
v. 106. vreogpitalos dIbuszos nur als ungeheure 
N aturmenschen, welche geselliger und gesetzliche 
Verhàitnisse nicht bedirfen und sie also auch gegen me 
mand anerkennen. — nenos96186 dIarvatosssrt 
Infra v. 275. Polyphemus introducîtur loquens, Cyclopes 


° Jovem contemnere, ovs diéyouos Aids. Neque tamen hoo — 


pugnare cum illis verbis Ieoîcs merocdores ddaratosss, 10 
cte monuit Clarke ad h. 1. ,,Soli nimiram ferrtilitate 
freti, omui cura, omni labore vacabant. Quod fieri po 
tuit, etsi nulla deorum reverentia tenerentur, ‘* — deow 
csv. Vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 222. 86. — dormaets 
salì drneota. Vid. Thiersch. 6. 147. 8. a. — Pre 
terea cf. Hesiod. opp. et dierr. I, 117. xagriò» d' iptet 
Seldweos doovea Aùromatg r104%6v te xa) dpgoror. Oni 

Metamm. I, 101. 
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olvor puoraguàor, sal our Ads apfeos eu. 
totow d° ovr ayopai Povinpogo:, ovtE Iuotes: - 


GI ‘oîf vundaoy des valover xtonva i 
éy onéoar yrhlaquooîor®. Bapuatever dì Exaorog . ... ** 
neideov nd° ahoycor, ovò” aAindeor adhéyovowr. . 115 


Nijoos èrura daga map daudvos teravvare: . 
| È uh 





Ipsa quoqué immunis, rastroque intacta, nec ullis - 

Saucia vomeribus per se dabat omnia tellus. 2 
Diodor. Sicul. V, 1. Strabo XI, p. 766. 767. — med 
o pur vid. Thiersch. Gr. Gr. $- 344, 9. n Toîosr è 
ov ayoga) x 2. Vid. Aristotel. de republ. I, 2. xa) 
Tò nearor èfaosdevorto al m0dess, xal vòv tri tà t9rn* èx 
Bacslevoutrur yao. ovrijàdor. Icca yàe olxla Baosdeveras 
unò toù nocofvrarov* Sora xaì ui Grosular dià t)v ovyyt- 
vuav. Ka) voù? toriv 8 Myes"Ounoos, — Fepioreves dè 
Fxaotos Ilaidur nd disywv. Enoeddes yo na eUrw pl 
xaior cixovr. . Cf. Plato de legg, III, ‘1. Strabo L 
p. 895. — deusoreses — &lb6ywv.- Vid, ‘Aristotel 
ethic, X, 10. °’Ey udvyn dè 1} Aaxedasuorlwor nédes pet dàls 
qgur 6 vopodérne iniutlerav Toxsi nercosjoda: toopîie Te nad 
Brerndevuarwor. èv dè taîs nAetota rav nélewy ètinuslzias 
sceoì tv Tosevrwr xa) (j Fraotos ds Povleras, Kvxlorundg, 
Peusotevor maltdur 73 dloyov. Ad Sépeotes v. 112. vida 
Thiersch. Gr. Gr. $. 188. 13. 4, — . di ILA 

V. 116—135, De iis quae h. 1. leguntur de terra Gy- 
clopum, cf. Ukert, Bemerkungen ider Homer's Geogra= 
phie p 35. sq. — 2dyesa quid sit, difficile est ad de- 
finiendum.' 7irés, teste Eustathio, 7ò 2dytta drama Tie vie 
Gov incvintevoar, ws yvwodiy di Klonns ti ° Odvocei èE Fowr 
vrjoews- Ereoos dè 2ayeav t> Vv @Ùysur qacs xal èrurydelan 
Aayatresdas iros csattecda:, diev xa) tò Zayaror. xatras 
dè xa) uerà taùta 7 Mic iv vò, autn te iayea [X,. 500.]. 
ei dè yoedgerar teroacvdlafwe dlayena, eln av, worteo ‘Riyus 
Zlyssa, oUto xa) èlayis èleyesa n èhayloty. Mihi cum Scho- 
liasta, Apollon. Lex. p. 432. ubi cf, Villoison,, atque 
Etymol. M. s. v. 2ayatre»v ea interpretatio, qua Zayesa 
î. q, evoxagpoc, reliquis praeferenda videtur. Contra Ere 
nestius ad h.l. ,,Barnesius, inquit, 2laysa prae- 
fert, quod et Eustathii temporibus in Codd. quibus- 
dam erat. Fado et Hesychius utramque lectionem 
interpretatur; ubi de utroque verbo videndi intetpretes. 
‘Terrae sane incultae, silvosae et capris agrestibus pienae 
melius è2eyeca, quam Zeyeca convenit. Argumertum Etym. 


’ 
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gang Kunhayrosr, alre oysdor, où arrotnioò, 
vinego * dv d° alyis arnupéca ytyaeoty i 
Gyotas* où uèv yo netog ardoomar areouui’. 


12000d8 pur elsorgvevioi svvnyétau, ‘otte nat. È 
. Ghyea rogovow, xoovpàg doscor èperrontes.' fra hi 


da 


PI 


if 


sr 
Y 12500 700 Ruxkewrese: véss maoa utonagnot, 
“Melina cpl ‘ 068° Lrdpig vir dvi Ténroves, OÙ xE da le tende 


“ ti 
subi lan 


oUr'..@oa rrolurnow vataloyetar, OÙr . dgOTOgtY, Milia 


322 ci’) r 2 > N - 
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viag Biiocédmovs, al mer telsowey inacra, - 

wi ‘5-03 È a. 1./ / ‘ 

Gore în avdotorcor iarevugroa ola te reoddd 

re e $ 4 Le “1 Cr » 

M, [oi dè 2iyovesr alriv Bidyesar elras, I dare cpegal, 

d21° in toù nepuegopérov Bityyortas, sta0os (leg. reagéa) le 

fire: Teravuotas. nds yào macatttaras, pod odca ;] ne 
est. Verbum Homeri tantum significat, cam in lot» 

gitadinem magis, quam latitudinem-patuisse, et ita obje- 

ctam faisse portni, Sed difficile est certi quid definire." 

Cf. Kusterus ad Suidam s. v. Zayeîa, yi Poayeia. Pas 

sow. in Lex. sa v. Thiersch. Gr. Gr. 6.20. c. — nd 





"dvdper yupeva, Pagg dé te unuadag alyas, uil’ 


Toc 7 dvruoteogi, 7100 5dos. SIey dnoratos, | spe 
doc iros xéngos, xaì amvnareir, tò dpodesesr. sal tape © 


pla 16, dx sturov, @rti toù, de rmoddr. dropatortosite di 
sa) aùré, xadà mal 0 nrvztos mal 6 dobrros xal TA Towsite, 
Kust.. — saralagetas, Gr) toù mattyeras. 00 N 
elio elrsîy xarosmeîrta:. Toùro yào ènì &vIeosrawy Iiyeras 
Idem. Cf, Passow, 8. v. marlogo. — Vv. 125-199. 
Vid. Ukert. Bemerkungen iiber Homer's Geographie p. d 
3 Schifffahrt war zu jengr Zeit so gewshnlich, das e 
als hefremdend angefihrt wird, wenn cin Volk das Mea 


nicht besegelt. So wird von den Kyklopen gesagt,% etto 


= mre6wos Iadaccar. ricor. Vid. ibid. p. 12 


ss,man hat im Homer schan, — vom Weltmeere Nacke 


richt finden wollen; ob dies gegriindet sey, wird Folgar 
des darthun. Das Wasser um Griechenland, bei Asm 
«ddegypten, Trinakien heisst immer rmortos oder nele 
gog, auch als und dalaqgoca, wenn von Inselndit 
Rede ist, liegen sie èy Già, und in der ganzen In- 
Fahrs des Odysseus, wird, -— — erst das diussere Mu 
Okeanos genanni, nie das Mittelmeer. — v. 128, 006 
5e st022a' i. e, veluti fere crebro, wie etwa hiufig. Male 
Kustathius :- Tò dè oîa te nodlà E2lesyer Fyes rigodiset, 





. des Foricio LIBER IX. 416 
drdoes dn aMinlove ryvoir reodowor Vaiarcar: 


OÙ xé oqu xai vijcoy deren seauorto: sli dll l 4 : 
Ov psv yào ti ax Ye, péoor dé xe boia avra" k pod 
Èy uir 00 lansva diò molusto cao 0ydas A Anson < 
fi Sloploi, . nadaxnoi* udla x aequiro: aureo: elev. Wonder 

#9” 90019 Min: pada mer Padu Nfiov alsì »* Ppuictalcl 
“eis dpag guoer* èneì uada inteo Un ovdas. «* 135 

éy dì Mpury eoouog, In ov Yor melouaros Borwy 

out svas Bahéswy, oÙre mmovuvnoi avapai, .. 

GIÀ Enistdboavtas uetva: yodrov, tisore vautécoy 

Dupòs Erorgury, al èmmvesnwsiy Giras, di: 

avtao Èni xoaròs Mpéros dé arlaòv Udo, 140 





 .. 


fra Mtyn, dì ola reollà alria ral reocyuara în dlljlovg rese 
euor ardore, Vid. Od. III, 73. IX, 254. XI, 363. Il. 
lI, 799. XXIV, 391. Passow. sa. v. .olog. + molioîo 
vid. Thiersch. Gr. Gr. 6. 201. 18. — 2Qe0n ibid. 
$: 176. T. P. 272. init. _— pela xey fadù dZrntor. “Oca 
è xal dis urnadels torcov detsoù els durrelonolav mal eis dior. 
xataonogan, ènnyayer aroorazinéio naro te xcilos de èrsa- 
vapoeds to, uala &v &gditos aureo air, xaì to, pada 
dr Padgù Afior dugta, rmalis amovetuas àunélvig pèv tò 
, &pIsroy did tò paxoofior, Anti dè gnetectp [scr. ènetnolo] 
porav tò fa9u, “Qui dà oKiua inarapogîis 10, pala dpder 
Tos, xai, pala Padu, dia to sîc thuv autùiv Ut ènavapéosrz 
dijl0v tori. Eust. — eìs Goag, statis temporibus, Vid, 
Gynther. de usu pae oss. apud Homer. p. 27. h. - 
V. 136 — 151. Ù gi 
Virgil. Aen. I, 172. 
— —-. hic fessas non vincula naves 
Ulla tenent, unco non alligat anchora morsu. 

èr0xb620avtas èrmoxedavtas ti yi, impavoartas. Schol, 
Tò xédleswv nquwrotunor doro, xalì È} abtab rara nieovacuòy 
TÒ duéliew. toìg yoòr èrrabta yoùras ti Méfer diga taù 3, 
By 1, èmatloayras psiras, mat, vijac èrxtloas (i 148.], 
sat, neicaomo: dè vquat [v. 149.]. xaì Fosxev èx toù Tosovtou 
xéhlesy mal xoAnos 2yecdas, bdrsov dnladi vijes néliovos. ‘ 
Eust. —— rauvrtéwv. Vid. Thiersch. Gr. Gr. 6. 179. 
35. — èrmìi xoatòàg Zeuévoc ts doyîs toù Apéras. Schol. 
Kedro MUpudros My, ds xaù xooupiv deovs, xa) el rl 7564 2 
tosoùtor, Eust. Similiter xegalz apud pedestres scriptores 

icitur. - C£ Sturz, Lexicon Xenoph. Vol. II, p. 736. 


gesù metouataosdoteir Cf, 
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Uno omtiovs' rmeoi È aiyego: neqpuacet, 
èv0a natendéouer, sab vis de0s nyeuovevey 
voxsa di dograinr* ovds povpaive? itato 
Gio rio meg muoò Pad nr, oùdè Zen 

145 0v0avide mpobpawe’ nateisero dè vepéeocw.. 
èv@ oùtE Tv vi9ov Ècédoanir 0pPadpotar* 
oÙt oùv svuata uanpa xudrdoueiva moorì yig00y 
eicidoper , moiv vijag dioctkuoue 

. «eccone: dì vuai xadeldoper îotia rarca* 
+ 150% di xai avroi Pijuer nè Ouyulni Vadacons® 
ivta d° arrofpibartes éuelvauer ©“ Ho dia. 





s. v. sepali; 2. 3. — #01vmn. Ifods cagnresar toù, aylaòy 
biwa s èrtijuras ‘Tò x0}vn. fra uh télpa tuydr 7} érecola teg 
Uyootns Tosavtn .vongsty anoèiear iyovoa, Eust. Cf. III, 
429. — die ye — fedei nv. Cf. Virgil Aeon. II, 
585. sqq. i 
Nam neque erant astrorum ignes, nec lucidus aethra 
Siderea polus; abscure sed nubila coelo, . 

. Et lunam in nimbo nox intempesta tenebat, A 
macà vnuot. ,,lta'edidit Barnesius ex emendatione 
Henrici Stephani. Atque ita legit Plutarchus 
loco - jam supra citato [de primo Frigido, ubi locus ita 
laudatur:‘’470 yùo macà rnvoì Padùs n, ovdè celvy 
Qioaròder roovpasrevì, Vulgati habent, neo vy7vos.“ 
"Clark. ,,Confandi has-praepositiones in hoc sensu do- 
cuimus et ad Callim, H. in D.f° Ernest. Cf. Gynther. 
de usu ‘praeposs. upudHomerum $. 24. 2. $. 25. 2. — 

. meodpacve. Vid. Thiersch. Gr. Gr, $. 165. 1. — 
xedlcaaonos dì rnvot i. e. xelcacàv dì vpur. vid. Mat- 
thiae Schulgrammatik 6. 562. 2. Gynther. de usa 
praepositt. apud Homer, p. 13. »,Dativos, quos dicunt 
absolutos, duos tantum reperi Il. II, 781. sq.; Od. IX, 
149,; in utroque tamen loco ut ubique hujus eonstractio- 
nis rationem et causam facili negotio colliges ex praepo- 
sitionibus vrmoort.\ et xn9814.‘6 — darofoltartes 
dn) foca xal toopî aroxosun9értes. Schol. *Ore èv ° Iluads 
puév [IV, 223.] 7ò Bode ènì dueletas tIero, ws sì tuS eticos 
«drorvoraler. èrrasda dè pareode inh Urnvov tiv dfiy th 
Ino, ènel xa) xvolws Pfolle:svr èotlì tò Paodò New, i pera 
Boeav ew. Eust. Cf. Apollon. Lezic. p. 251. èrmofet- 

x Cavtes, arovvotagaries. Od. XII, 7. — 


pe 
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*Huos è noiyérta qpayn dodadantvdos Hotg, . 
yiooy Gavualorts idiveouiota sat’ aùtiy. i 
coocav dè Niupai, sovori Aug aiyioyoro, 


alyas 6pegxoovs, Iva dermmotar staioos. — — 155 


avra sounvda rota nai alrarsas doliyaviovg 
silope0 dn vncov, dik dè tolya noaun9évres i 
Baldoper: alpa d° done Peos uevossta. Ener. 
vic per pos sorto dvesdera, è di ssactnr =’ 
èvvia Rayyaror aly:s* suoi dè dsé 3kshoy olo. 160 


- 





V. 152-171. ‘ESereinuecda i. e. obambulabamus, 
circumvagabamur sine certo censilio. Apprime respondet 
graeco vocabulo nostrum: sich herum treiben. Vid. Pas- 
sow. s. v. cf. XIX, 67. XXII, 85. Il. XXIV, 12. Simi- 
liter dicitur xZovsio9as Il. IV, 302. V, 93. 96. XI, 460. 
496. 526. cf. XII, 3. XIV, 14. 59. Herodot. IX, 60. — 
xa? aùtyy vid. Gynther. de usu praepositt. apud Ho- 
mer. $. 19. 2. ‘a. — doeecaqgove. ITyusiwoas Sti cù pd 
vor Kérravpos dpecxisos dv *Ileadi (I, 268. <Puooir dossauo 
0s01), diià xa) alyes irrabdu. Fori yao tò èniderov dop» 
tor ndo. toîs òpesvouose tiv {uwr. Eustath. Cf. Hymn. in 
Vener. v. 258., ubi Nymphae vocantur deasegos. — ale 
yaréas i. e. axdytia, ut interpretantur Scholl. Eode 
modo Apollon, (Lex. p. 69., qui vero addit: of séy, dat 
Toù alyel0ss iuùowr rnyxoddadas. oi dé, anò toù dyav feadas, 
oi dè dnò toù dia tav alyetwr inavrwoyr ivas. Cf. Il. II, 
774. Od. IV, 626. — dolsyavdous. Aoliyaviovs tag 

axgosidioove Zfyes. atiòc yao qaoe vùv n dn tie alyuîje, 
5 to Évlor èufalista.. Eustath, Gf. Képpen, ad Il, YV, 
182, Ad sententiam cf. Virgil. Aen, I, 196. sqq. 


Constitit hic, arcumque manu celeresque saglitas- 
‘Corripuit, fidus quae tela gerebat Achates. 
Ductoresque ipsos primum capita alta ferentes 
Cornibus arboreis sternit; tum vulgus et omnem 
Miscet agens telis nemora inter frondea turbam. 
Neo prius absistit, quam septem ingentia victor 
Corpora fundat humi, et numerum cum navibus aequet. 
Tetra xoopn9éytes i. e. in tres partes dispositi, teyîj 
deataydirtes , ut recte interpretatur Enstathus. Cf. Pase 
sow. s. v., mooutw. Herodot. VI, 209. tore tas xepadlàs 
xoopéovta: i. e. componunt s. ordinant capillos. Unde te- 
mere Zalockenarius pro xocutorta: conjecit legendum 
esse opuéortar. — alyes temere Barnesius mutandum 


t 
® 
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Ds tore pv moormav uao , È néMov seradirra, 
fueda daviuero sofa È omera:xaì idv Ndù. 
où yeo ro wav éhipdito olvos è0v8906, 
"2° èvéym* sroddov yao èv &pqipogedow EÉxaaros 
165 79vocher, Kixovoov îepdv ricolistoov Éhortesi - 
KuxAcoteor d è yatav idevocoper, Èyyùs i0rrey, 
uarvor.T, dùtdv Te pYoyynv, tor te mal''elpey, 
muos d° néhos uaridu, naò Eri nvipag ber, 
“dy vore nomunbrnpev èni dyyuivi dahacons, = 
170u0s d° poiyeva gary dododaxtvAos ° Hog, 
uaù TOT éycov Gyooryv RBéuevoc, uerk naow teurcoy* 
“AMÀ.6r pèv vuv piuver , Suoì Foinges ératpor* 
uurào yo quv vit È sui xaò Buoî ETtEpoI0w 
90, tovd avdodv muonoouer, oltivés eicuy* 
‘757 È oî) vfowrai te ai dyguoi , ovdè dixaso1, 
,° #2 qihobavoi, uni Gpuw voags éori Grovdis. 





esse censuit in alyas. Quod.etsi ferri possit, tamen nulia 
mutatione opus esse recte jam animadvertit Clarkius 
> ad hel., cum saepius Zayyavesy sit sorte contingere vel 

eligi.. Cf. infra v. 334. Il XXIII, 78. — dasyvpuaros 
“Oca èv ti, u89v Hds, Reîtmov cuvexdogiuie tò èntvoper. di- 
dflenta. db dè tÒò navty yvoiosuor. oùtw xaì brcoxarafàx 
(vr. 166.) Zosì té, Kuxhunwyr d ès yaîav ilevocouer dry; 
Bortwr, sarvor 1, abràv te pIoyynv, olòv te xaì aly. 
aertavda yae èv ti, qIoyyv avtuir xa) oliv xaà aiyàr 
è avaldyov Inntéor tò Yuosopuer. îows dè eimos ris dv, tè 
davpevos xoéa xa) utdv, ui auvexdoyv sirar. où yde tpx, 
Edovies sota xa) pédv, Ghia dasvvpuevos, toviéater, èr 
darti danavivtes. Eustath. Cf. Il, VIII, 505. — x@Qrsr6r. 
Ad xaryor cogitatione assumendum vocabulum illi solum 
conveniens o0dv vel fi6new. — pdoyyyv “Oca tò pd. 
guv dudev ènél te arIevsnov xgì èrì luwr &ioywr. Eustath. 
— zuos — di) tote. Vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 343 
8. c.-p. 669. C£. Virgil Aen. III, 508. sqq, 

Sol ruit interea, et montes umbrantur opaci. 

Sternimur optatae gremio telluris ad undam, 

Sortiti remos, passimque in littore sicco 

Corpora curamus: fessas sopor irrigat artus. 


V. 172-192. 7 e — jé vid. Thiersch. Gr. Gr. 
6. 353. 2. Praeterea cf. Od, VI, 120. VIII, 576. — édrà 
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Ag elmo, ava nds ny: èxevoa d* iraioovs 
aurovs T aufaiver, ava te movurnosa Mec. =’ 
oi d aly eisfavov, nai Eni udrici xdditov- 
sens d° étoueror modliny ada tUrttOv égeruoîs. 180 
GA OotE dn tov yolpor aquuoued , Èyyus Sorta, 
èv0a d° è foyari) onsas sidoper, @rys Vahagons, 
Dyphòr, dapvpor satnoepés* Èvia dè roldà 
puma , diés te uè alpes laveonov: megì È avàn 
vunin dedunto xarmwovyieoci Aido, 185 
paxofoiv te nituocw idi dovatr vyinoposom. 
ivia d° Gavio éviave medwotos, 06 da te panda 
oîos moaiveoxev eronpodev* ovdè ue &AAovg 


‘ moodetò, ddl amavevdey soy Gbsulotia FÀN. 


xaò ya0 Gain Srérusto mehwpior® ovdè Boxe 190 
avdoi ye otto payto , chda di vigeva 


- UynAoy dpttor, O,te qalveroi olov a Giàcor. 


rs ra . . ce 
vnòs ÈBnv. Mira est obaervatio Eustathii: ”Ozs 76, dvd 
vos ffvur, roodeciv Fyes dvre noodtoews, ws sinso, èrtà. 


‘nno Bivas. Tows dè xaù xa9 inéofacir mal Eiienpiy dtboas 


moodéoews régonoras, Ira 7, avafijvas Sri vyos. dGalws Yao 
$ drà moddeows yevizi où vvridoocetas. Mye. oÙv, ws slnwy, 
&và vnòs èfnv x. t. 42. Sed non minus mira est nota 
Clarkii: ,,Quidni enim et scribere potuit Homerus 
è) vnòs *fnv. Revera istud, ayà vyòs #fnv, est vnòs art 
Bur: Quod et virum eruditum non ex toto fugit.‘ Vid. 
Passow. s. v. dvd A. — xatnospés. Katnoepès vir 
puèv oriasor tò torsacutrov colors) dcogw taîs dapraus. : meò 
dà toro ziua tpn ratnospés (V, 367., ubi vid quae anim- 
adverti), 70 xadvwpev tv te oyedlar xaì) tòv ° QOduoota. Eu- 
stath. — satwovqgéecos toi Èv Tj Yi Evwovypévoss , ò 
Bot. tedeuelimutross. Schol. Katwevyfes 4900, ci ueyados 
ov uéo00s Ti xatogolguaras eîg y?jv. Eustath. Cf. VI, 267. — 
medwosoy. To meluoios dis trraida mal avrò 2eg9ùr da 


‘ Tò xatlguor, torxey raga tò nélag xal TÒ doos yertodas. slxòs 


qào ovrw rondivas relopuor, 65 boss Fosxev. “Ot dè xaì nué- 
Awo Aéyetas TO nelweior, xa dts maga tò nédas xa) tyy 
Soars 5 tori peoritia, mata tivas Uyerar, dijlor xa) atto. 
aradoyta Sè toù, nélwe nelwosor, xata t0, Elwe élwesor. 
Fustath. Cf..Il. III, 229. V, 395. Apollon. Lexic. p. 541. 
rrelcpuo* puéyass ùnò toù roosneloter tI *Lolwri. CÉ 
Villoison. ad h. ll — @22àa élw virevts — — Gi- 
Ac vr. Cf, Virgil. Aen. IX, 674. Abietibus juvenes patrtis 
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Ai tére toùs didovs xe our 0 pas éraloovs 


aUtoÙ mao viji te uéver, xaò vja tovodat* 


195 aùrde Èyd uoivas Éraooo» duoxalden’ aoiotovs 
: | 


LA 
= 


jv° arao aiyeov Gox0y Eyov pédaros oivoo, 
ndgos, 0v por édoome Magwov, Eberdsos vios, 
ipevs “Arodheoros, 06 “Touapoy pig pare RE 
oUvext puy oUv TeLdi Ttepiogone? sjdè yuvaunò 


200 atopevor* ‘ou yao év dhoei derdonerei 


oiBov “Arvodàovog, 6 dé uo: mopev arhaed dooa” 
qouooù uév por dd eveoyéos Erra tadarra* 


. Coòxe dé uor nontipoa mavaoyugor* avrao Tnura 


Da 


pes 


‘et montibus aequor. ' Demetrius Phalereus réeì fonveles 


, 52. xal “Oungos dè ènì toù KixAwros de Bravte tue 
UrceoBoljv® Ol yao ècxer avdot ya crropdyo, dilàa Slo vin- 
evti. xal mods Etc vwNdoÙ doovs xaì Urreogpasvoutrov Tar &l- 
Zwv dev. Asì yàe xal ros péyala rta 7ò nootegor, 7rrora 
qatrera., pestorwr aùroîs Tur perà taùta èrnupecoptreari 

V. 193 — 215. #0vo9as Vid. Thiersch. Gr. Gr. 
6. 168. 9. b.. p, 261. init. — Meewr. Vid. Klopfer's 
mythologisches Worterbuch I, p. 186. — EKdardeos. 
Evar3ns vòv faovrorwg tò xouor, 005 diaotodny toù ènr 
Iérov, vs 16, slav9Pis Zevuosv.' otrw xaù Eineldns 6 toù ‘Ar- 
tsvoov ratio (0d. XXIV., 421.), eis diapoeàv toò, &vhe et- 
18495, opotws dè xa) Edug9Ins, ws cé nadaiol pacs, dseotal- 
pévos ti faovrovijosi toù èmderixie ebpadols. Quosor zal 
'Jlolvnet9ne, meo.) où èv toîs pera taùra éyIjoeras. Eustath. 
—— TGup.Pefnxes i. e, tuebatur. Cf. K6ppen. adll. 
I, 37. p. 25, Synonymum est sequens recscgoued, de 
quo Eustathius haec observat: IZeoioyéoda:, T6ò fon9joas 
xal-reourosmoaoda:. supitegor È eincivy TÒ ociorsì mepeda- 
Peîv. na &llos dé tò necsoysir èvralda Bposdy doti td vee 
oyeiv, èÈ où xal td, treoloye to deivos yeica dedg, Onee 
“OQuneòs pnovv, vreotoyede (IL. XXIV, 374.). dijdov yae o1s 
èv roddoîc, xadaneo n reed, oùtw xal 7 regi n00de0ss lap 
faveras &vti ti into, ratà d6y0v Uneodto8ws xal mepsrto- 
Tyross de x&ì 7 neolpewv (Od. I, 329. IV, 787) drZoî, xel 
To, neoloyeo naidoc éios (Il. I, 393.). — dGlouero: ci 


° I. I, 21. — déoxe dé pos — augpepogedos. Cf. Vir- 


gil. Aen. 1, 199. sq. 


Vina bonus quae deinde cadis onerarat Acestes 
Littore Trinacrio, dederatque abeuntibus heros. 
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olroy èv auqrgopevo: dvardera nEcv &pvoras n 

IU, aunoeoion, Belov rrotdv* OUdé 119 aUrov 205 

Hsdn duosor, od Gugirokaor Èvi cis, 

i avrò, Qhogos te qiàn, Tauin te pi cin. 

toy d° OtE mivoiey pelundéa olvov #0vd00r, 

‘Ev déras iurdncas, Udatos dra sixoci uéroa i 

geo * Odun d° ndeia amò xontioos ddovde, 210 

Geonecin® TOT dv oÙto: &rooytoda. pidov ner. 

toù qpéoov suninoas conòy uéyav* .èv dì uai Ma. 

xeoguxo* autixa yao por Otouro dvpòg aynroo, 

ardo énehevosstar, usyadnv èrisuévov ahxnv, 

&youov , oUtE dixas eÙ sidora, oùte Iéuiotas. 215 
Kapnahiuws d” ele erroov aquudue9” , ovds pur Evdor 

ebooper, GA èvopeve vouòv xeta miova pae: - 

#290vres d° eîg &vroov tInevusoda Exaota* 

| qagooì pòv tupey fgidovr, otelvorto dè onzoò 





I 


dvddexa nov. Vid. Passo'w. s. v. nùs 4A. — dano 

- edkcsor xalbr, xal &diapIaorov f} extociov. Schol. Cf. 
.  Apollon, Lex. p. 72. Kòppen. ad Il. XXIII, ;303. — 
avtér. Cf. Thiersch. Gr. Gr. 6. 206. 25. — ‘petdes 
cf. Spitzner de versu her. p. 128. — pl oîn. Gf. 
quae annotavi II, 12. p. 101. Thiersch. Gr. Gr. $. 283. 
4. — puselinòdéga vid. Thiersch. $. 158.3. Ad remcf. 
Plin. H. N. XIV, 4. ,,Maroneum [vinum] vicies tanto 
addito aquae‘miscendum Homerus prodidit. Durat etiam 
vis eadem in terra generi vigorque indomitus. Quippé 
cum Mutianus ter consul ex his qui nuperrime prodidere, 
sextarios singulos octonis aquae misceri compererit, prae- È 
sens in eo tractu.‘ — dava elxoci. Vid. Thiersch. 
Gr. Gr. $. 157. 4. — ira vid. Spitzner. de versu her. 
p- 87. p. 129. Thiersch. Gr. Gr. 6. 149. 4. Cf. Athe- 
naeus XIV, 8. — oùrte dixas. ‘“Ey tovtw onpuetwoas 
xal 160, où diras sù eldora oùda Hpiotas. dijlov yae èvreò- 
Per, dos ode del tò eù eldérar yevixj ovvidooei ò rtommns 
Eustath. — 

V. 216 — 223. 39ptvusc9a vid. Thiersch. Gr. 
Gr. 6. 221. 80. c. — T«&000t ci xadadioxor, Ev cis Tveo- 
xouovas, xaì Extvrrolrta: oi tvooi. Afyorias Àè xal 12eÀa00, 
mal uyol, ) yuxrifoes, dote èv aùtoîs tò ydla vypuyeran 
Forte dè ayyeia niexta. Tago) dè nuod tà 10004, è èort 
Bye&vas Scholl Taccot, xaladivror, .èv ois tuporopovor, 
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220 aovosv nÒ° tolpwr* Fianexpyutvoi dì Eraoras . 
Eoyeto: gogis per riooyovor, quois dè uitaconi, 
qopis d° avd' igoar° vaîoy Î' ded &rrea narra, 








xAn9trtes oltw ttaoè tò tiocas, tò Enodras, ‘rv vis teccat= 
vortas ol tugol. obs xal rrdexrods telagous dosi (v. 247. cf. 
IV, 125. 131. 636, XXIII, 23. Il. XVIII, 568.). of dè 
nalasoì Tòv tosorov Tuocov xal tadiòv 2tyovowr, oi ped 
‘Opneov dnladij, èv oîs xal 6 xwpixos. Eastath. Cf. Apol- 
Jon. Lex. p. 633. —' foîdoy tyeuor, È fagos elyor vnò 
Tor tugdr. n dà sori S.diexros tvpois Bottter [scrib. fei- 
es) Zéyen, Opotws tò, &vFece Bovew [vid. Aristoph. Nub. 
v. 45. Ran. v. 332. Cf. Od. XIX, 162. Il. XVUI, 561. 
otagvij0: piya fotdovoay dlwnr. Hymn. in Cerer. v. 477. 
Fheocrît. 1, 46.] Eustath. De verbi prosodia Clarkius 
ad ll. XII, 359. haec observat: ,,Producit penultimam 
Èfervar, quoniam ex feldw est, quae jota habet produ- 
ctum, ideoque non sequitur analogiam verborum in o, 
quae, cuni jota pleramque drevem habeant in Praesentibus 
et Imperfectis, positione sola producuntur.‘ — onxzoé 
‘ ai pavdga. xa) neolfolo:, èv vis ovyxéxlesstar tè Foefupara, 
Î satadicss t6r Iesupuatwr. Schol. £px%of, neeè 0o0s Y 
Tòy Gerkv xaì tdv Betpuwv otacs, arnb.tov lotasdas, Era slev 
oloreì otmuoi Tevac. bdder naì onulta: Gores., xal odio peòy 
ragà ti moti. ol dè ped “Ounoor xa) ènì vaoù t}Yv Ut | 
t9evro. onxòs yoùr paco, Newvor, olor, Se torò Eyes cor € | 
onuor, î2ews yevoù. Eustath. Zyxol,y èrav2ss, arno toù els=- | 
ay9éyra oa selva. Apollon, Lex. p. 599., ubi vid. Vil- 
loison. Cf. Il. VIlI, 131. — feyaro. Cf. Hein- 
rich. ad Il. XVII, 354. p. 52. 53. zmedyoro: — pe- 
zago: vid. Apollon. Lex. p. 456. 568. Cf. Thiersch. 
Gr. Gr. $. 200. 11. — F00as ai veoyral xaì aralal xa) deo- 
- 0wdssy. anò ti toons, ? èvdssîs ti Hlixle. Schol, Vid. 
Casaubonusad Athenaeum IX, 8. ,,Quia ros est aode- |; 
vs xaì adgaris duBoos, ideo rori comparantur quae sunt te- 
nera et mollia — Aeschylus quoque in Agamemnone, doo- 
6ovs nominat teneros avium pullos. — Sed primus omnium 
ater elegantiarum Homerus ?e07v,) id est, rorem, tenel- 
os agniculos vocavit; — gwels wèv fgoyoros, yuwels dè ue- 
Taocas, qwele d aùr tocas* quasi dicat, tà è00wd7 sive deo- | 
cudn neofata. — rvaîor. MNassr doi, tò nendnodadas, 
ws xal ÈEw déev.’ 69ev xal tò vàua ylretai, xaì tò raedr, 
èE ob "6 Nyuesss, xal tò dévvaor, Sneg bposor tore riò, Ge 
vv, raoa TG wewpixi. Eust. “Aoforaggos, vaîor. Tivès dé, 


ràor. Harl. Vid. Passow. s. v. c. Cf. Thiersch, Gr. 


i e - _ __———__ . -. 
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yevlol te orapldes te, vervynéra, t0ù tvayedzey, 
i &v0’ duò uév rocsuod Frapor diccovi ènéeoow, 
i Tuoav alvuuévovg leva: nahv* avrao Ènera 225. 
seorediucos ènè vija Gonv tolpovg te‘ nai dovag 
onxoy tEehaocavras, èmurdsiv Gduvodv Udo” 
GX èy00 où mdbunr — 7) T dvrroàò xdoduoy ne — 
òpo avtor te Ido, xaù & pos Esivia doin 
cid’ do sue) ÉrapoICL paveis Soarevos tceotat. —230 

"Era de nuo usiarres éBvoaper® nè saò aùtol 


uo mm. 
*“— 


1r—————__ 


.Gr, 6. 166. 7. 6. 223. 88. e. — ocxragpétdec. Ti dà cxd- 
pos droudo9n ènò ts cxapildos* xaì toùro dé Borey buotwg 
Eilsroy oteoyyulor, yula xa) igor Sexbperor: ds na) rag 
‘Oprow urna, viov d° deg etc. Athenacus XI, 14. — 
V. — 251. tuedyv alyvvpuévovs i. e. sumptis ca 
seorum nonnullis. Pro alvvutrovs teste Eustathio alii legi 
maluerunt ‘èy9vatrovg. Sed vid. v. 239. v. 249. v. 429, 
XIV, 144, &XI, 53. XXII, 500. IL 4V, 531. XI, 374. 
579. XIII, 550. — derase cf. Thiersch. Gr. Gr. 6. 157. 
6. — 22 èy ò où n:96unv. De hoc loco Plutarchus 
de sui laude: ‘Euzedis dè xa) yaolas, inquit, è 279jy riva 
naP avro 26yur, Î} Èyrosar, 9 qulotiutav, ) mods tira 
pa9juara nal 26yovs axodacsre ‘2° Oduocevs — d 12° Bye 
où n096unrv* ] © èr xolùò xbedior Ney. — sab el 
— do/n î. e. et experirer an — daret. Vid. Matthiae 
Schulgrammatik $. 526. — netavtec. To seiavres did 
BepFoyzov yedqovos tà molla xal xpettto Tur dvriyoagperz 
bg anò toù af nel. ’Iottov dà Gti, diarteo Itw Id, oUrw 
mal xéo xd. E aÙroùò dì nagdywyor xala, we 2 als, fi 
dal, to pIelow. mal anò pèv.toù viloù xéo Soxsi xaì è 
&uosxdos girecdas, xaì TÒ, mùo retartes è9voaper èx dè 
Toù yoapoptrov dà Tip9oyyov xavoas te ylvera: xal TÒ xd- 
esv xa) 10 tue xa Boa tosaùra. Eust. Cf. Thierschi 
Gr. Gr. $. 213. 37. 38. — è950caper. ,,Barnesius 
ex editionum vetustiorum nonnullis edidit 2uelrauer, Quo- 
modo enim, inquit, imparati in Antro alieno sacrificarent, 
de rebus non suis? Verum,-uti notat Menricus Ste 
phanus, si ita legas, parum apte sequetur istud uéroa 
© pv té puv Eydor, ver. 232. — — S$ed et aptius congruere 
7 videtur è9ioguer eum sequenti 73è na) aùroì Topdiy alvo- 
° gevos payouev. Ex parte nimirum sacra faciebant,  partem 
‘ ipsi cotedebant. Néque dissimilem loquendi rationem 
» msurpat Poòta, Ilind. È, 259. ‘MU dint e nato) nad 
î e 
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Tuody alvupevor payoper® pévoutv. vé pv Èvdov > 
fuevoi, Eco énnhte véucor*. péoe d° Ofoor dydos 
vAns abohéns, ira oi. riotidogmiov ein. i 

235 èxroodey d° &rtgoio Padwy oovuaydòv èGnuey 
nuit dè detoavtis Grecsvued” Ès uvyòv &vtoov. 
aùt&o 07 elg evoù ostéos YAace miova una, 
avra ud, 000 npedye, ta Ò° &ooeva deine Ivonge, 
Goveous Te toayovs Te, Padeing èxtoder. avàne. 

240 adtdo Emu ènéonue Puoeòy uéyav dyoo asipas, 
oBoruor* ov Av tovye du xai eixoo auatce 
îoghai , terponvsdor, dn oUdeos dyMocerar * 
t0cony phifaroy mérony ènébnue Gvogow. 
étopevog Ò° muedyer 0iS ai unuadas atyas, 





Li 
22016 èIavarosos ITorov* Estera dì è abùròs 6rijosa., ale 
ntnoga. Porro Athenaueus [IV, 27.) — legit è9voager, 
itemque .Eustathius in commentario, ubi alterius le- 
ctignis .ne meminit quidein.“ C/larkius. — f#ws vid. 
Thiersch. Gr. Gr. 6. 168. 10 not. —. notsdoersor 
h. l. aperte latiori sensu dictum est, unde bene explicat 
Scholiasta ya — eîn per: Art. toù, ira abrò desrevoùrio 
gas raestino Contra vid. v. 249. — For gs vid. Thiersch. 
Gr. Gr. $. 177. 20. Eustathius vero commentatur haec: 
“Ort tiv toò onndatov eisodov ift0s tò neo) abtiv dsactnua 
Iveay 6 rmosmtis èvravda Ayes, xada nou rxaì èv ’ Iuads 
[XII, 120. 127.] mevlas tor tImOv, neoì dv ai mvdas. SFr 
‘xal T0 Ètw toù ormndatov IFvgale dtyes, ciov, néune Fvoait 
[infra v. 461.], 76 dè xa) Fvongps, xa) tor xietorta di 
Àldov tiv touastny 0dov Fvoedy 2éyes [v. 240.] aovridess 
.Toîs Voteoor, ot aantdos eldds pacs tòv Fvosir, naowropot- 
pevov Ivea dia puéyedos.s — 9uvosdr vid. Thiersch. 
Gr. Gr. $. 181. 47. — rtetouxruzion ,,Si vera sit 
haec lectio, tum vox tè@rodavalo: secundam prodacet ea- 
dem ratione ac rmagesrwòr diirmertos, Iliad. Y, 62. n°, 174. 
et diauelsiort, infra ver. 291. hu)us libri, Cum vero vox 
Teroaxuxlov occurrat Il. w, 324, syllabis duabus prioribus 
correptiv; Barnesius hoc in loco ex conjectura edidit 
teccagàanvxios, eodem modo ac Wicitur 7egcapafosor, Il. 
ps 705.4 Clark. C£. Spitzner. de versu her. p. 84. 
— dgilocesav vid, Thiersch. Gr, Gr. $. 174. 7. — 
)Atdatov nétenv. C£. Virgil. Aen, VIII, 211. saxo oc- 
cultabat opaco. —. dis vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 190, 
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marta serà poîgar, xal unì dufiovov Yuev Ector. 245 
. avrina d° fuov uèv Goswas devxota yedaxrog, 

mrhextoîs év taleooww aunocueros xarédguer 

quov È avi toto Èv diyyeow, bqpoa oi ein 

nivevr aivupéro, xat ei motdoRTiOv eiN. 





| 23. — rndéyta cf. infra v. 308. — Fuffovon ‘Eufevoy 
10 veoyvòov téxvov déyes, àanevartlag ti -ovrndela. 1) puby 
j ‘900 tufovov Ayes tò Èyros ts yaotgòs fevor, 6 dors Ly 
> mal Fallor, fotpos dè tò Ixxowor tic yaoteds. ‘Ouneos di 
tò reoyidov irradia yala9yròv tufovov einav, foépos èv 
* Ici, (XXIII, 266.] 2éye où tò sele gods 7” r00ay9ér, 
alia 1ò xatà yauroòs tre peodpevor, èv td, nulovov Pospog 
sevéovoav. Tò dé, re tuBovov jxev éxdorpn, vt. toù, Lyra 
sai Unéfale taîs duelySetca:s tà qyala3nvd. S9ev 2afòy 
Beoxpitos Ton to, ‘posgovs fovolv vpértes {vid. Idyll. IX, 
3. cf. IV, 4. 6 yéowr tpinos tà pooytla]. Euetath Cf. 
Hom. Il. X, 216, Theocrit. XXV, 104. té6xya ùnò uno 
touosv fas mevéuevas dagoîo yelaxtos. — 9Poetpas. Tò 
Fetypas avii toÙ nia, ddav xaì tpopadis tueoù, xal tp6gs 
sevua [I]. XI, 307.], xal todgsor # teopéer [scr. teogseyr 
coll. Od. III, 290, ubi vid. quae annotàvi p. 143. ll. XV, 
° 621. Valckenar. ud Herodot. ‘IV, 9.], tò xaì reyyéy 
*{vid. Od. V, 388. Cf. II. V, 902. sq. òrròs yala Zevuov 
@nsyoperoo cvrénnter, vyoòr dov. ibid. XV, 382. 
° DXXI, 362. Theocrit, XI, 66. yaZa duéiyewr, na) tuoòy 
> snàtas], è dreuos Iniadù aract”oas oiove) Ennte. Todo 
«Bb pacs to Ieéypas. dndaî yae Tò teogpry dobras, xalì tò av= 
» Eijoa., xal tettor, tò nijtars 69ev xal 6 IesuPos. Eustath. 
' Cf. Kbppen, ad Il. V, 903. ad verba uada d dxa ze- 
‘ ostoépetaz avxowrti. s,meosutotpetai, schnell ver- 
* dickt sie sich allenthalben. Nimlich: toeépesv ist gleich 
‘ mit adbavecy, grosser, stàrker, fester machen. Odyss. 
XIV, 175. — — Noch passender scheint der deutsche 
‘ Ausdruck: sich ansetzen, von dem Niederschlage 
‘ aus fliissigen Kbrpern. Odyss. IX, 246. XIV, 177. xov- 
otallaos cartsc0s neostoégpeto, Fis setzte sich 
an auf den Schildern (Theocrit. 25. 106. 44205 toeépe 
ze Lava tvoovr) Daher erkliren die Alten n8ostotpea- 
zati mit neoumrnyrutai, nEQunyicetas, und too- 
 gad(s heisst die geronnene Milch.“ — Alevxoîo ya- 
Za xtos. Cf. Aristot. rhetor. II, 3. ’Ey pèr yag zrotn- 
oss molner yala Zevror eineir* èv dè 20yw tà puèv [ènl9era] 
àaneertoreoga* tà dé, dv 7) xataxooî, èbellyye. xal nosei pa- 
vevoy Ste nomols Roth, — liano ce L19. 
| È e 
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0 abrko inudn omevoe mommoadueros ra & foya, 
xaò Tore uo avenaie, neò elsdev, cioero d° ruées* 
°Q Eelvos, tives Boxé; modev ndet vyoù xélevda; 
3 ti nat mote,  peyndicos cdehnodi, 
ole te Aniotnoss, Uneio Gha, toi «idcyta 
255 yuyes maoBeueror, xauòv Ghdodaroto: peoovtes ;. 
| “e tpad* fuiv d° avre sarenddo0n pidov 1100, 
deraricv p8oyzor te Bagbv, avtov TE TtEMogor. 
alia sal 0g pv Èreociv ausfouevos mposteron* 





= mornodpuevos peréPnuev èréoynoer. T'odperas di, 
Gunodueros, ?ror cvrayaywr. Ambr. È. De hoc Bau 
garten- Crusius ad h. I. observat: ,, Lectio zorges- 
pevos huc translata videtar ex i. 250., ut interpretato: 
èréeynoer, referenda ad omeboer.‘ Prius facilius equiden 
crediderim, quam posterius. Pro alruuéro v. 219., quod 
habet ipse Eustath. ad v. 225. et ad quam lectionem per 
tinet interpretatio Scholiastae: èrs9upuoùrrs, Za ufavorti 
antea legebatur dasvvutrpo — nùo èvénace. Cf, Euripià 
Cyclops v. 382. — i 
V., 252 — 271. v. 252 — 254. legebantur jam II, 7. 
abi Nestori tribuuntur quae h. 1. Polyphemo. Vido que 
annotavimus ]. l. p. 116. sqq. Praeterea ad nostrum lo 
cum observat Eustathius: xaì xeîrras, paco» oi rada 
«dilior trralda [nostro loco] of ortyos èxeîvos. dò 1 
doregioro. &de rmoosesrtas abir, dì dv tà tan èxxotrorta, 
Bydoî ye tÒò. onueîor 6 dorselonos, ds dpiota èy ti tom 
nata» tò Tnos, xaì ciov èxlaunes. tore dè tò onpsior se 
aoteglozov, ws mal klMlayoù IdòtIn, ded toù X otosytlov, tr 
teaxî otisopuérov nata q)v Tv yoaupatwr ère(}evir, 
, vo'X-.— naodépevosi. e. periculo objectantes. CL 
II, 237. p. 86. Sturz. Lexic. Xenoph. Vol. III, p. 42. 
‘8, Vv. negafallec9as. — fuîr — descartwr. “Og. 
to, huîv dè sarexldo9n nroo descavtwy® Sreg ei n 
Golosoparis Sonsù, d22° Suws Téppactas xal aùrò sxaraliyis 
Tp suoò xa) tj desdla, ènel uù duravtas tijg gpoacews see 
-teiv oi dedidtes. xal viv pèv 1 èvallay) anò dorunije yr1° 
ver eìs yevixir, dllazoù dè dvanaly anò yevezizs sÙs der. 
uv, we èv tw, ds Toy Unros èrrò flepapotiy Giwle [leg 


seta: vveta quiaccoptrosos [Il X; 187. sq.]. xal, ‘Ayd 
Aîîog 6400v xije 779 [leg. 7796], porov ‘Agasciv degzoptro 





Il. XIV, 139. sq.]. -copesle yào deoxoputrov sireîr. nai, 1 


où teù (leg. av10D] duro yovrata xal gilov rog, one 
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“Husîs cos Tooln9ev arordayy0évsss ‘Ayaioì 
srartoiois avéuoww vio pira Raîrua Falaecone, 
oinade isueror, @hAny 6dov, ada xélevda 


 nABoper® oUto mov Zeds FOA ungticacda:. 


daoì d' ‘Argeideco Ayaufurovos eUyoue? elvai, 
ToÙ dn vuv ye peyiotor vaovpamov xÀéos Éotiv* 


toceny yao diérceooe modi, xaè dnmhece daods 295 


modhovs* mul d° aÙre miyarouero. TA cd yovva . 
inoued , e ci m0po:s tamngior, ne xaù GÀÀcog 
doins deorivnvy fre Eeivov &éus èoriy. 
ak aidito, péoiore, Feovs* intra dé toi eiuev. 
Zevs d° Emriuntog inereoov te Eetroov te, 
Esinos, 05 Eeivoroww Gu aidotorsiv Ortndet. 

“Ss dpaunr: 6 dé u aùrià aueiBero vyhét Vvuo 
vio ig, co Eetr, 7 tHhodev tiàmhovBas, 
0g ue Beovs xédea: 7 dudiuer 7 ahéacda. . 





&vayvovon [Od. XXIII, 205. sq.]. 7ò robfrvr Indartwy 
oùx dv el, ws èditIn, o04dosxov,’ 08 uoroy dià tò xaì psun- 
tene poaodiras xa) àvtintwtiniic,, Gila rxaì diots dopadete 
of nlaysacuo. neòs ovvrativ xaì &os2ossor. Eustath. Cf. 
quae annotavimus ad VI, 157. p. 307. — òxnée cf. su- 
ra v. 254. Gynth,er. de usu praeposs. apud Homer. 
. 20. 2. — xé2ev3a 7490uev. Vid. l'hiersche 
Gr. Gr. $. 268. 1. P 463. init. — do/ns vid. ibid, $. 230. 
97. b. et 7re ibid. $. 343. 7. p. 667. — péosote. Tò 
fosote, rxodarixiio oÙTw AeyIétr, rraonveye tov ovx tupoora 
Fixluna eîrsiv 10, ènsì stodù gpéorecot èouer (v. 276.). Eu= 
stath. De Jove Zerlw vid. KXlopfer*s mythol. Wirter- 
buch Tom. II. p. 93. Cf. Anollon: Argonaut. II, 1134. 
Puusan. Achaic. VII, 25. init. Virgil. Aen. I, 735. De 


270 


verbo èrmireuniwo v. 270. Eustathius haec tradit: ’Ersziuy= 


quo rata tods rralaiods è èrr0rrtns xaì Bondés* ein Î_ dv xas- 
euotegov sÌreir , tipuwoog, Ixdexntis, maod t}v tour, f dn 
Zoî tv mov. È tiungtixos, fyovr viuiov. ‘ xad È onua:ro- 
psvor èèiéIn xa) té, èneroud” 6 otros, Yyovr tipsoltatog 
yéyover. tore dà Toov ti‘ Ounoni dneriutopi sa) TO gireeîiy 
dretspnriy. Alogblos ws ovretiuntze? ye tv toywv fa- 
es. fra 3 ws Fnoatne, Inoytwe, obtw xal èrtiuntric, ere 
tsuntwo. Cf. Polluc. VIII, 21. — 


V. 272— 306, 5s use - klbtac9as vid. Voss. my= 


thologische Briefe II, p. 132. sq. Gf. Eurip. Cycl. v. 319. 
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27500 yao Kuxdeates diòg alziogov ahéyovow, 
1 ovde dev uaxagor: rem modù qeoregoi eluer, 
oùò’ ar éra dios txBos Ghevepevos rmequdoiuny, 
oùte où, 0Ud Eragcor, sì un Bvpos ue nedevet, 
@AÀ& puoi sig, onm toys iv svegzéa vija* 
2807 ov dr foyarins, 7 xai ogedor, 0ppa dasio. € — 
6 paro meodbav: uè d* où Mebey sidora rrodda* 
Ghia uv dyoddor moosepyr dodici éréeoow* 
Néa uév uo xaréate ITocudacoy èrociy9aor, 





Euros d èyo xeoavròy où pelcow, Etve* odd' 023 dts Zeve 
Bor duoò xostsowv eds. Où por péles tò dosnor, Ovid. 
Metamm. XIII, 760.' 


—- — — Ille immitis et ipsis 
Horrendus silvis, et visus ab hospite nullo 
Impune, et magni cum dis contemtor Olympi. 
où yào Kixiwres — dkléyovoy. AcsBìs &y 6 Iodi- 
puuoc Braille: xal toùs Zourrovs. STI yàp Èxsivos oùx Hjoay 
Iso, raolotnorr © mosmrie deywr* 'voùcov 7 oùnes tors 
dios usyadov &lfacde: [v: 411.]. Scholiast. Sed vid. quae 
annotata sunt supra ad v. 107, Cf. Klopfer'’s mythol. 
Worterbuch II, p. 576. sqq, — nstoctor. ‘Oca tò 
mesealwy mosvis éndiv arri toù doxiuadlwr. rtewretvrior dà 
abroù tò med, ws dndoî 16, mesoà uodo, ysoasé (Il. XXIV, 
390,) Eust. Praeterea cf. Od, IV, 119. XXIV, 237. — 
xatéate vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 157, 1. d, — 
Vv. 288. sqq, quam egregie depingat Homerus efferatam 
illam Polyphemi immanitatem, qua Ulyssis socios devora= 
verit, suus quemque sensus docebit, neque inepte ipso 
yauco et incondito verborum sono quae elegerit, poétam 
. descriptionis suae elegantiam mirifice auxisse censet Dio- 
nysius Hal. de compos, verb. 6. 16. his verbis: ‘Aoatroné- 
vwr dè reed réroas avdourar yipor te xa) uooor olxtpàr 
èvdeevipsros, èn) tr andeorarwr te xal' zaxoporwtatear 
z00r:8ì yoaupatwr, oddau?) denlrwy [i. e. laevigans, poliens] 
Tru xataoxevr, oùdè Hduror® Zidvr dè diw pasyas etc. 
Neque tamen maltum ab Homericorum versuum elegantia, 
nt equidem puto, absunt versus Virgil. Aen, NI, 623. sqq. 
Vidi egomet, duo de numero cum corpora nostra 
Prensa manu magna, medio resupinus in antro 
Frangeret ad sarum, sanieque aspersa natarent 
Limina: vidi, atro cum membra fluentia tabo 
Manderet, et tepidi tremerent sub dentibus grtus. 
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m00; Téronos fialior, Uuns èrrò rreloaci yeine, 
Gxon roosteh anos * diveuog Ù° èx redvtov everrev®» 285 
avtao É7c0 ovv Toîsde Unexpuyov almur 0ded00v. 

cv > 4 [= > e) N 9 los “ 

Re Epaunv® 0. dé u ovdiv apuetBero vyahéi dvud' 
Gi 07 avattas Érapors ini getoas tadhey * i 
cÙY dè dio uegwas, wosre osvhanas , aotì palm © — _ 
mont * éx Ò° èrxépalas yauadis dée, deve di yatay. 290 
toùs dè diausdztoti tauov vmthicceto doprov* i 
mode d°, bere déwy Opeoitoogpos, Odd’ arréhertey 
Èynata te oaouas te xaù doréa pvedoerta. 
quis de xdaiovtes aveoyiBopuer: dit yeloas, 
oytha top coocovres: aunyavin d' è{e dupor. 295 
avtao în KixAoy peyadnv éutànoatro ridu, 
avdoousa xoé tiv, naù èn” cxontov yala rivcor, 
ner évtood* avroolo Tavuooauevos dia undwr. 
tov uòv ‘î7d Povdevaa serà ueyradntoge Bvpor, 


Neque enim .vere, eredp, Macrob. V, 13. 3 Varratior 
nen facti , inquit, nudam et brevem Maro ‘posuit; contra 
Homerus na306 miscuit, et dolore narrandi invidiam 
crudelitatis ‘aequavit.‘* Sed magis etiam lapsus videtur 
Scaliger. poétic. V, 3., Virgilium hoc in loco prae- 
stitisse Homero contendens. Cf. quae animadverti ad VI, 
102. sqq. p. 3201. sq. Euzip. Cycl, v. 296. sqq. Ovid. 
Metamm. XIV, 205. agg. 

— — Vidi bina mecrum 

Ter quater affligi sociorum corpora terrae. l 

Quae super ipse jacens, hirsuti more leonis, 

Visceraque, et carnes, oblisisque ossa medullis, 

Semianimesque artus avidam condebat in alvum. 
y- 289. c5rv — diw vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 283. 2. 
— diapeletort ,,Strabo, Geograph. lib. tl, pae: 137; 
al. 83. citat, diapuelstori, Sed nihil opus. Secundam 
enim producere potest haec vox eadem ratione ac ape 
stor, Aurerdos etc. Vide ad Il. n°, 174.4 Clark. Vid, 
praeterea Sp itzner. de versu her. p. 79. sq. Thiersch. 
Gr. Gr. $. 147. 10. not. p. 216. — 707 uèy èyù Aod- 
Aevoa x, r. 3. Vid. Thiersch. $. 334. 5. p. 640. Cf. 
Plutarch. in vita Coriolani: Tà uèv e2xita xa cvrj9y rate 
Adyov neogsouera, 16 èp Nuir arodéldwci» xa) dtyer dnrrov 
mrodidx:s, aùrao èyò fovdevoa xatà peyaditoga dupor. — 
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300 &000y ir, Epos diu spuocauevos repo ungod, 
oUtaTera: 005 ATI, 0ÙL Qoéves nraep Éf0vow, 
geo èrupoccaperos» Ereoos dé pe Quuos iquxer. 
aUroù yao ue val diuues arwhoue” alnvr diedoov° 
où yao uev Kdurauesda Euoawor Vwyiecay 

305xe00Ìr armoucta: Midov OPomov, Gv rrposéOyuer. 
dg Tore uèv otevagortes duelvauev ° Ho diav. 

*Huos È’ potra pan dododartukos ° Hwg, 
uaì Tore stùo avixcie, sai Muedye xhvta unha, . 
mera sarà poîpav, saò vt Èuffovov quer Éxaorn. 

310 aUteo Emsd) omedoe scorgonueros ta & tore, 
ov d° bye d°. avre dio udoyas ordicceto detrevor. 
demvjoag È’ @&vroov.éEnhace rriova unka, 

Imidicos deqpedcov Pugeov péyav* avrào Ènute 
ay èné0ng, cosel Te paostorn nou Eéndely.. 

3157047 di bollo 1006 doos tosne miova unde 
Kuxhoy: avreo É700 Murnounvr sano Buacodopevcor, 
el rroog Tiogiunv, doin dé por evyos A&nvy. 
nie dé por xutà Gvuòv agiorn qeivero fovdn. 
Kuxhoros yao Èxero uéyra borador maga 0n4d, 





; Brspacocdperos. Té, yese)ì ènspacodperos, @rti toò, 
abidzeo Gpapueros, Î èyroatas. xal onpetwoar.os èvtevder 
xa) tò yeouddior, È Indadi tor: ti yo uacacdas.. Ex di 
Toù tosovtov puacacda, xal tò nevorcperor pacdodan è 
où xa) 6 uaontòg toîs Potpecs paoros. Éust. — 

V. 307—317. xZvtàa puî20a:h. 1 vocat quae v., 312. 
qmlova et v. 336. madiirosyga. — .dol}w donup puri, cv- 
esyuò. Schol. ’Erraùda, Woree t0Y pPIdyyor, obrw mal tò» 
Gvesyuov ayoralvoar toù Kuxlwros, doîlor aUtor grjos;. xarà 
gbros Eniuxor ’Iwrixdds. — — «e ’Iottov dè 0t1 xatà tòr 
mtosntny fosiv Aéyetas mounvy Tovtéati ovolitay èv tS° 
stayeur roiuvas #7 diws véusir. oi dì rralasoi xaì aQlaco 
Eyovos Mis: iooduvupovs rosuevinto. Ilavodvias dè xal wet-' 
1atecv Ziyer tò tomevextòe pIéyyeodta:. Eust. Cf. Od. VI, 
315. IU. X, 502. XVI, 361, Eurip. CGycl. v. 49. Theocrit. 
Idyll. IV, 45. — 

VV. 318-326. y&0. y,yeo hic non est enim, sed sci- 
licet, particula enarrare, explicare incipientis. ‘6 Ernest. 
— ziwodyr rewari èxxonéy, Schol. a pi vrottderas tò 
sa) nooonutswdivr dorelor, tra uy Esgar3ir dAilwc Tyra è 
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qiwody, Bhotéveor* TÒ uîv Exrauer, dpoa qopoin 320 
evavdév* 10 uòv auues Èloxouev elcopocortez, 

Socor & ioror rn0s stxogoporo uedaione, © 

qoortidos, sUotine, qu ènmeoda per datrua * 

T0900v Sy pijxog, Toccor mtayos eicopanoda. 

TOV pev 000) T 0O7Uav E7wWv atExOya TAaoaoTas, 325 
axal maosdny repo: , aroEuva: d° èxéhevoa. n 
oi ò° dbuadov moincar* iv dè Ydwra rmagactag 

Guoor, «pae dè Vafv Ervodateov èy. voi undéc. 

xaò TÒò piv sÙ xaré9nua saranovpas Umò x6T00, 

î de xara onetovs xéyuro ueyad Uda roddn. 330 
abtao tods GAhovs xo meriadeyta. avcoyor, 
Ogtis volunoeey éuoè ov poydoy azipas, 

toiyiae év Opdadud, Ore Tor yAvaùs Unvos Îxaros. 


Undoa9oov xa) Govrtelès eìs tiv toÙ relwolov TIplwocr. èrrd 
Tris gions dè tò yiwoér, sg ànò tijs modocov Tò noaosvor. 
Eust. Cf. XVI, 47. Aliter dicitur pé% y2w0uy Il. XI, 
630. i. e. mel flavum. Cf, Ovid. Metamm. I, 112. —. 
Extapuev. Tò db, txraper, ci àxosftoreoos Exomace, yea- 
qovos. ’Eyoîv yde, qacs, Toy tylixoùtor Kixluna, xa) aù- 
zongenror [scrib. aùtdrosuror] tenacas tò qpuior. Eust, — 
qpoeotn vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 221. 83, a. — der 
gusav. ’Exrerautroy tv yeodv t0 dicornua deyvid Bore, 
Schol.: Cf. X, 167, Perizon. ad Aelian. V. H. XII, 22. 
De vocis prosodia vid, Thiersch. Gr. Gr. $. 176. 10. — 
V. 327 — 346. èyàò d è36wo0a.. Vid. Dionys. Hal. 
need Tijc ‘Oprioov rmooeas $. 7. “Etecos teormos dortr, Î 
malovutvy pueralnyis, xutà ovvwvvulav onuatrovoa ngGypa 
didpocor, — Zuvwvvusi tò Foòv 19 dtei- dEv dè où paovor, 
TÒ xatà xivnosv taxi èoriv, àlià xa) 1ò xatà oyua noony- 
pérov eis dentotnie. Tosobrovy tori xa) 106, — èyù dè Fo- 
_woa maeaatàas. — ‘Pro ùmò xérow alii teste Eustathio 
scribunt ùnò xozgor. Cf. Gynther. de usu praeposs. © 
apud Homer. p. 39. sq. — xéyuto. Vid. quae monui 
ad II, 12. p- 57. Cf. V, 483. —- péyad 74:30 vid. 
Thiersch. Gr. Gr. 6. 298. 7. co — nenalazdasi. e. 
sortiri, ut recte jam interpretatur Schol. et Eustath. Ea- 
‘dem autem formula x270® reraZay9as legitur Il, VII, 171. 
Vid. ad h. L Kippen. et Ruhkopf. et ad Il. II, 316. 
Male nonnulli olim. scripsere reradîoas satis refutati jam 
ab Apollon. Lezxic. p. 625.  Praeterea vid. Passow. in 
Lezic., s, vr. waddw. — v. 333. verbo reripa: non potuisse 


432 — HOMERI ODYSSEAE 


oî d° Zlayov, tous dv ne xai nIEhov adròs Eeorda, 
335 1É00apes, avraa éyco méuntos pera tolow èhéyunv. 
sontouos d°, nAbev nodbiroya pria vousvcoy 
aùtina d” ele evoÙ ottéoc NAaoe miova unda, 
mavra uaù * ovdé ti Retme PaBeins Extoder avàine, 
n tor dioauevos, 7 naò eds de éxthevoev. 
34iD abrdo èrut Enébnue Gvoror uéyav vw0o Celoag, 
étouevos d° muedyev 03 xai unzadas alzas, 
marte xecg poloav, nai vr èufavor uv incetn: 
autdo End) onece rrovno@uevos Ta È tore, 
oùy d° bye d° aste duo pagwas wrrdiccato dooror. 
- ZA45ral tor ty KuixAhwore ro0osqudor dyyi mapaotes, 
muogUfior pera yeociv Èycov uélavos givora* 





aptius yerbum deligi, recte observat ad h. l. Eustathius. 
Cf. supra v. 290. dote axvdaxas morì yafg x0mtev. Prae- 
terea idem Eustatkius ad v. 187. huc pertinentia scripsit 
haec: Aoxeî dè 6 69Ielc Kuxlwyw quoes uv dia iyesr èpda2- 
Nuov, eîye mal Èv toîs Ébijs toe “Oungos Pibpaga xal bpovas 
slvas abti* xarà dé tua altlar elzoc noganolwifrar adre 
tiv Freoov dp9aluev, Ei dé ye uuxdateone dpdal pos eis 
sato tbv Hosdou uùSov, xa) té toù Kixdwroc tosrov pe- 
Twmw Evéxsito, qUx Gv éotygnoe tHr èdeotnta 0 rioentas. — 
gornéosog cf. Il, 357. — Adv. 337. .et 341, cf, Vir- 
gil. Aen. III, 641. sq. i 

—r — cavo Polyphemus in antro 

Lanigeras claudit pecudes, atque ubera pressat. 
esocvfsor. "Eots mcovfftor rosuevindv smoriosor, xe muo- 
otrov qacd Euvdov. ormoîor xaì rw ovfustn &y toîùs #tic Eù- 
pato èquiv [XIV, 78. cf. XVI, 52.]. «ws dnZoî pacsy xa 
Tipd9eos, èv tO xat' adròv KixZwni naoapoalwr obrews* Er 
pèv déras xtocivov pelatvas otaydras aufogtas apo feva- 
tor, eîxacs d'° Vdaros utro Fyever. Eustath, Similiter inter- 
pretatur Apollon. Lex. p. 400. x100dfior* èx xsotvou ES2ov 
sroriesov. Sed Villotson. ad h, l animadyertit haec: 
o Nicander Colophonius tradif, referente Heinsio (ad 
Hesych.), ir Jovis Didymaei sacris antiquos'foliis x(000d, 
id est, hederae libare consuevisse; unde vetusta, inquit, 
pocula dicuntur x.000260.* Similiter Schol. duas alias ex- 
Micationes vocis affert verbis: # òovoua xbecov rrotnetov, 

Fyov xocòr tEwdsr. Et Pal. interpretatur Svoua, e; 
Onelxleior, mao tò Breîce xeiota» thy ndosr. Vid. Kiesa- 
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Kuxhowy, tij, srl olvov, mel paris erdovuia node’ 
090 «idije, olov tu matov tode vyus Enexevder 
muetton* coò Ò° &ù Zoifiv géoov, el w éhencag | 
oixede néuyeas* où dè uailvear oUxit avextds. 350 
oxéthe , meg xév tic ce -uaì Dor:goy aos ixotro 
ardowrwy stohswov; Èreb ov xara uoîgav torbas. 
.+ 586 Epaunr* 6 de déxto sab tamev® poato d' alvag 
you morov mivov® mal p Free devteoov aUtIS* o © 

dog poi èti TOOPPUY, al uoi teUY oUvoua tinè 355 - 
aÙrisa vuv, tra to do Eeiov, © xe GÙ yaions. 
maò yo Kuxdosrreaci péoe Esidiooos Coovoa * 
olvov ipuotagudor, nal oquv Aids duPoos weber 
Ghia 108° GuBoocins xaì vixtaoos éotiv aragie, 

“® èpar * adteo oi auris ivo mopor aidora olvav 360 
tois piv îdcoxa qéocov, tois Ò° Enry apPadinomw,. 
aureo en Kuxhora meoi qoévas NAVI olvos, 
maò Tore di pw èmreooi moosnuddov perdiyiorgw* 

Kuxhoy, sloctàs w dvoua «Auror; aUtdo Éy0 tor 





ling. ad Theoorit. I, 27. Cf. Eurip. Cycl. v. 410. Athe- 
naeus XI, 2, 7. 

V. 347 —363. 17 [scrib. 17] 2688, difese Schol. “Arti 
roù Aafe. tò dè ti) n69ev ravovibetar; Èèx tOÙ TAWw Td, ws 
Law ib, tò dè devrecor ris, tò dè tetrov ti. Pal. Vid, 
Buttmann, Lezilogus Tom. I. p. 162. sqq. Cf, quae 
monui V, 346. p. 279. sq. Kòppen, ad Il. XIV, 219, 
cui contradicit Heinrich. ad h. 1, Spitzner. Berich- 
tigungen und Nachtrige zu Ilias XIV. p. 581. — xoéta 
vid. T'hiersch. Gr, Gr. $. 149. 2. a. — dgpo eèìd7ns. 
—- Nguetéog. Cf. Euripid. Cycl. v. 413. — g7#ree cf. 
Thiersch. Gr. Gr. $. 221. 80. a. — Ad v. 361. cf. 
Diogen. Laért. lib. I. in Anacharside: Qiros [Ayoya90ss] 
cHnv apredov elrce tosìg piossv Porovg. tov motor, ndorie* 
Tòv davreoor, puédys* TÒy Totroy andlas. — neol pulévas 
F7ivIev. “Eore to, Kuxhutos potvos recsider olros, rueob= 
peace toù, èus9vody. Eustath. Nostrates dicunt: der 
IVein steigt ihm zu Kopfe, in den Kopf. — 

V. 364— 374. xZvtòv dropa recte ex mea sententia 
interpretatur Ambr, Q. Kivròyr oùx tvdotor, 042° è ob xa- 
Aoùpas, $ dote ènuwrupor. ws mal “Ifuxos, xiuròs ded00s, 
o xadavperos. Negue enim Palyphemus ex Ulysse sciscita- 
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365 #teodo* où dé uor dos Eelyior, demo vnéotns. 
Otis tuosg ovoua” Ott dé ua nxAnoxovow 
unrno His «arno 7d° &hhoi mavres Eralooi. 

épdunv* 6 dé u avrix dueiBero vyhéi Gvuos: 
Oùrw iva mvuarov édoposr uera ols Éta0010w, 
370t00g d° &Adovs mo00der* vo dé to. buvnior Tora. 


, 





tus erat nomen illustre, quod ipse gereret, negne hoc ei 
sciscitandum erat, sed simpliciter quale esset illius no- 
men, quaesiverat. Vid. supra v. 355. xa/ 400 18%» otropa 
eìné. raeterea ipse Ulysses quale dixerit droue xAuror, 
explicat v. 365. 366. Quocirca non video, quomodo ni- 
hilominus h, l. x2vtoy illustre interpretari possint VV. DD. 
Vid. Passow,s.v. Cf. Buttmann. Lezilog, T. I. p.93. 
sq. Nobis accedit quoque Eustathius verbis: "Oroga x2w- 
ov tò éavroù 'Odvoced; Fpn, è dpdadi mods nartor drove, 
jyovr © xaloùosr adtòr vi texortes te xal Zosrrot. Quod vero 
addit: Zowg dè xaì partixdi 0 noMmuzs TOÙTo quos, ws toù 
xatà tTòv OUtiv drduatos xiutoù ècoutvov toîs Vorseor, illud 
ne quis credat, eaedem rationes impediunt. — 0375» non 
Oòtira cur scripserit Homerus, satis aptam et idoneam ra- 
tionem reddidit Ernestius ad h.]. hanc: ,, Accusativeom 
Homerus fecit oùr:», ut forma nominis proprii legitima 
‘esset: quae non esset, si oUr:ra dixisset. ‘Nam nimîs 
quaesitum est, quod commentatur Eustathius: "ra wù #0 
ot)oas tuyòr 6 Iolignuos ti maoadoysopii, yriò oÙtIS Tor aur- 
Ieroy èx duo few 10Î ov xul toù tis, Oregq où fiovleta» 
° Odvosevs, èrmayei alriatiziy Bv dndotnrs, ijyovr dourderer, 
Abyeor® Oltey dé ue mxlionovis — — ws darò evdelas tije OU- 
t:6, Qbridos, ob alriatizi, t10v Olrir, Sed non magis re- 
cte habet, quod addit Ernestius: ,,Latinum autem 
Nemo etiam in accusativo formam nominis proprii habet. 
Itaque commode adbiberi potest in versione.‘ Imo longe 
commodius ipsum illud nomen quod imponentem sibi Ulys- 
sem facit Homerus, retineri puto, in quemcunque tandem 
sermonem transferre velis poètam. Sed permirae sunt ar- 
gutiae, quae de illo verbo Qùrss leguntur in Actis Eruditt. 
Sapplem. Tom. VII. sect. 1. Porro notante Duporto in 
Gnomologia apud Theocritum in poémate quod inscribiter 
Zveiyé, Penelope appellatur Ouùderò; eùvratessa. Denique 
ad totam de Polyphemo narrationem vid. Riccii dissertt. 
Homeric. p. 399. sq, ed. Born. Cf. p. 406. ,,nonnihil etiam 
dicendum dg nomine quo €Cyclopem lusit Ulysses. — — 
Lepidum plane factum, ingeniosum, ridiculum. Justene 
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.*H, na avaxdev0eis mécer Untios® aÙrado èrura 
net arrodoyiicioas maybv avfiva: xd ds LE UTVOS 
To navdauarmo * Paovyos d _$géoovro olvos, 
ywpoi t avipoueor® ò È Epevyero oivofaoticor. 


wero accusarunt nonnulli Homerum, quasi hoc ridiculo com- 
mento epicam majestatem fregerit? Nequaquam. — Illud 
si quidem et unicum fuit effugium, quo sertaretur Ulysses, 
et vaferrimum ejus ingenium, quod ubique depingit vates, 
mirum in modum exhibet, Si quid igitur ridiculi seriis in- 
terdum adspergat poéta cum grano salis, bonaque cum 
causa, nullam habet in eo culpam. — — Liceat hic mihi 
jocosum -Nihili encomium, gallice scriptum, commemorare, 
in quo inter alias laudes /ikhilo tributas illa est praecipua, 
quod cuncta, quae existunt, tempore praecesserit. Hujus 
vero laudationis libellam facetus auctor dedicat Nemini, 
quod multis egestatibus emo; sibi succurrerit.'' — 6 dé 
— toras. Ob navv ue } roò Kuxhwros èueiray evgpoatreo 
Sweed, tà Umioyveioda: dt nvuator èyw tOòv Orti xatédopas. 
Lucian.  Karandoùs 7 Togarvos. Hinc inter proverbia retu- 
lit Erasmux p. 505. locutionem Cyclopis donum, Kvxlw- 
toc dopea, pro eo quod est, munus inutile. — v.372. sq. 
cf. Virg. Aen. III, 631. sqq. ° 


Cervicem infleram posuit, jacuitque per antrum 
Immensus, saniem cructans ac frusta cruenta 
Per somnum commixta mero. | 


Sed iterum his Virgilium Homerici carminis majestatem 
non aequasse censet Macrob. V, 13. Contra Quintil. VIII, 
3. syIdem [Virgilius], inquit, Cyclopa cum jacuisse dicit 
per antrum, pradigiosum illud corpus spatio loci mensus 
est. Cf. supra v. 298. et quae ibi annotavi, Clemens 
Alexandrin. Stromat. VI. E? ze 1j Feoyovia èrì toù Koocvov 
°Oopeiì nenolnras, Kei anodoyuwoas nayùv abytva, xaddé 
pev Urcvos for navdauatwe. — tasta dè “Ounoos èrì tod 
Kuxlwros pstéInzer. — paovyos vid, Thiersch, Gr. 
Gr. $. 175. 2. De ipso vocabulo Ambr. Q. haec habet:, 
Zurexdoyixis toÙ otduatos.  paovyya qào xalodo: tv Erdov 
dyartav toù otduatos, ec Îjv avpxei tà duo otdUata, TO te 
TOÙ olcogpayou xa) tò Toù Zaouyyos. xal oîcogpayos uèv déyetasy 
ws gaow oi tav latguiv Traldes, TO deyous8ror tà ostfa rito. 
6. otduayos, Adovyé dè adtò tTÒ drroteloiv t)v jyyr. Cete- 
rum ad v. 373. 374. cf. Ovid. Metamm, XIV, 211. sq. 

— — Ejectamque cruentas 0. 

Ore dapes, et frusta mero glomerata vomentem, 
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375uaù ‘tot èyo tov fiogdor Unò orrodoù #A«ca mrodàzs, 
ws Beguaitroiro* èmeoci te rravtas ÉtRIGOvS 
daocvvor, punte uo vroddeloas avadun. 
>a > CI \ #3 € \_ n/a > ‘ 

GIN bre dn ty 6 puoyàòs 3haivos év rrvoè puSd4ey 
Gyeodar, yÀwpos reo éwv, diepatvero d aivass, 
ISO xaè T6T èrar cocov Péoor èx Tvpbz, dugi d’ ératpo: 

. Toravt * alrao dagcos Evervevoev péra daiucoy* 
oi utv, uoydòv EÉhovres Eldivov, OEUv ÈT axoco, 
opfaluo éviosuoar: ya d° Epurnsodev keodeis 

diveov. dg Ore tIS TEU dopu vuioy &rno 
385t0vrevo, oî dé © Eveodev Umocceiovow iuavte 
awauevo Enateode, tÒ dé toéger éupeves. ciel è 
ws toù èv 6gdadud mvpnzea poydov él6vtes 
divéouev, tOv -d° aiua megigice Ieouov tovra' 
muvra dé di Bhépag dupi xa dqoves evoer citug, 
39074nvns xoouergs» opaoarevrto dé oi nvpi ditar. 





Quibus si non assecutus, certe egregie secutus est Home- 
ricoram verborum gravitatem Ovidius. Cf. Euripid. Cyd. 
Vo e; 22 Ù : 

“., _ V..375-—402. dnòd'omodod 7X2a0a. Eurip. Cycl. v. 609. 
nin delos irdoarmutvos evUntetai els onodiar. Cf. 
Gynther. de usu praeposs. apud Homer. p. 40. init. — 
efws, vid. Thiersch. Gr. Gr. 6. 341. 8. not. 1. 6. 347. 
3. — 4745 — dvadun vid. ibid. $. 342. 2. — è4ai- 
vos cf. supra v. 220. — oÉ0»y èr° axopé cf. supra v. 327. 
= Ad v. 384. sqq. cf. Euripid. Cyclops v. 459. sqg. 

 vavrzyiar d ws eù tu apuoltwv &vyo dercloty galivoîr, 100 

‘favoy rwranlatei, coltw xvxlwow dalòv èv pasogpoodo Kuxla- 
stoc yes, xa) ouvavavo) xogas. Praeterea Sophocl, Oed. 
T. v. 12. sqq. Virg. Aen. III, 635. Vid. Thiersch. 
Gr. Gr. $. 220, 67. 6. 322. 5. b. — Bdgpovas ibid. $. 291. 
26. — opaoayedvto ibid. $. 221. 80. c. Tò opage- 
yeùrto dvi. toù, ètelrorto, xatà Toùs rmalasovs, i xateno= 
oÙvto, î èonagattorto. vosîita. dì xata tiva tyor. bSIEr 
za) Itirdacos nov [Isthm. VIII, 47. Vid. Bockh. ad 
fragm. Pindar. {. 263. Tom, Il. P. If. p. 681.] #12 7102vx- 
gov tò dosopapayov tlIN0L. Snloî dè toùto xaì 7 t0ù yal- 
. xéws èvratda nagafoli;, eis tavi10y Gyovoa tò aller xal 10 
Toy8iv xa) tO opaoayeir, ninv door Toayiegor TÒ GPapaytir, 
ws Indoùv rat trà foeacpor. “Ot dè xaì anlds diaracir 
tuva onpairer y Mi, Indodra. èa tv sti, irta gnotr 


‘ 


‘- LIBER IX. 437 


ws È 07 arno yoduets rédexvv uipav nè cxénaovov 

siy vdari yvyoo Partn, peyada îeyorta, 

Quoucocor* TÒ 7ao autE cIÒNgOv Ye x00tog Èotiy * 

— © toò cit 0pdeduòs thaiveco mepè poygdco. 
cueodaltov dé us Qpueotev* reoù d° taye néron*: «395 

Fueis dè dslvcavtes Gnecovued. altao ò uoydov ’ 

ésiovo 0g0adluoîo, mepuguevov aluati modà 

toy piv ètut Sdbrper amò É0 yeociv diver. 





St 1è ovdara cpaoayetrto to prdos dia rò àvyuelxra 
piver avra (v. 440.]. Eustath. — 7ò yao — éorty.. 
so Sententia est: nam hinc ferrum accipit duritiem. Et 
ut melior aqua, ita magis duratur ferrum et meliorem ac- 
cipit colorem.“ Ernest. De uUte +— ye vid Thiersch. 
Gr. Gr. $. 303. 2. a. — ol. Tò ot}8sy dvouatonocieitas 
75005 ijyor oteytwyr-toù 0, wWaneo tò Uesy sarà tò |, xa) tò 
Ete narù tò E, xa) 6 doîros xatà tò @ ovosyetor. oi dè 
ztalasl paci xa) St. dvopatorerotgras tò ciev a:rò Toù 
xata Tò Zérog pivoutvov ciosdiouod. Eust. Cf. Quintil. In- 
stitt. I, 5. ext. ,, Minime nobis concessa est drouatonosio. 
Quis epim ferat, si quid simile illis merito laudatis, %iyÉe. 
Pes, et atte. 093adZu66, fingere audeamus?“ +— Ad 
v. 395. cf. Virgil. Aen. III, 672. sqq. : 

Clamorem immensutm tollit, quo pontus et omnes 

Intremuere undae, penitusque exterrita tellus 

Italiae, curvisque immugiit Aetna cavernis, 
7aye vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 158. 6. p. 243. sq. — 
divwr ‘Alvev voy uèv tò adguoveîr, èv dà toîs pera tavra. 
TÒ galoewy, ws 16, } ade, oto "Iooy èvixoas [XVIII, 333.]3 
péon yao n Aes ws xa) ) cvupoga, xalr) tuyi, xa) 0 daiuwry 
xa) 14 buon. rneosyodqpovar dé tives tv nadawòv tò Ùtu ev 
Tg dlulesv, xada xaì èv 1 drvlesr, où par avartidénior 
otra ’Iottov Sè ws nava trois nalacîs yonpera: xl 1ad1a, 
albe, avil t0ù patveras, anopei xatà diarosar, pavàdws dia- 
Ti3eras, aGunyavsi, è où tv °Jlade 16 alvoagev [XXIl, 70], 
xa) Èts dlvs, Gin, ferracpos, xa) alvsw, tò undiv rpartere 
Ersos dé gar xa) oùrw. ddisr Tè pèv ènutosodes, dagv= 
ystas dé, ciov, n &iieg É1s "Ipqov èvixzoas; tà dè Avretoda. 
apidoùtas. tà uèv yùo anò toù adleatreodar, tò dè dnò ti. 
aAns. “Artixsitegor dé pacs xa) to aupew dacvvesww. Kal yao 
xaì tÒ aleatrverv dacuvovosr AttIXOl, xal alvoxaley tò ne- 
estotac9a. xal ènxAtreiv, nai GAvodatrev tò adurateiv, xaì 
alvxteiv 10 Susgpooeiv. Ilavoaviac dè alver Mya 10 èv din 
xaù zapéoes tiv wuyxlv ye. Eustath. Vid, Hermann.. 
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altào 0 Kiedomar, uergh Hrver s 00 de pu Gupis 
la év OTt8G01 di dindrag Ayeuodo vas * 
dè Bons Gitovtes éqoltey Ghodey Ghhos * 
ARA, Ò” sioovro meoi onté0s, o,rTi È ados 
Tinte 1000, Iokigy , ; ‘@onpéros dò’ iBog0as 
- YU NEO di aufoocinv, xai @UTTvOVE Gppe ti0nsda; 
‘405Î 7 unris 0: 0EU ujha Boorcdy déxovrog dave; 
n unus d autoy «relv dolo, 78 Pingu; 
Tous è aÙt ° & @ysoov mooségn xOCTE00G IToAvgrpos: 
Ò qiloi È Odtis ue xrelver uva ovdè Blygur. 
0i d' arrapeiPopero: èTea TITEQ0erT GyOgHvOY* 
410 eì pey àn puri ge  Buatera , oloy torra, 
yOVCOY 7 oÙrtos Èott diòg peyodov « ahéacdas* 
Ghia 007 «Uso maroì Hoctdawn araute. 
te do Epay arudyes * éuòy d° irfhacct pidov sue, 
06 òvou èEamatnoe éuoy uo urne @pvpoor. 
415 Kuxhoy dè Grevayor te xaè cidlveor 6durgow, 
ueo0Ì ynhapéwy , @rò per Mov elhe dvodor 
auros d' eivì Ouonor xa9étero, yeioe TELAOCAG, 
eb tiva mov per deco dafor orelyovta &voats* 
OÙUTO Yao TOÙ W Pres Gvi poeoù simoy elvas. 


de emendanda ratione Graec. Gramm. p-. 268. Cf. Hom. 
I. V, 352. XXIV, 12. Plutarch. de audiendd. poètt. 
. 22. E. Apollon. Lexic. p. 92. De verbi @2vesy proso- 
ia vid. Thiersch. Gr. Gr. 6. 168. 7. — ones 
vid. ibid. $. 193. 36. v. 303. — 

V. 403 — 424. tinte — èfonoas. sy Tirere Toser 
referendum ad denuéros,  vertendum non cur, sed, quid 
tandem laesus, tantopere vociferatus es: quid tibi. malì 
tanti accidit, ut tantopere vociferarere. ‘ Ern. — gpaxr 
tis — 7 ufres vid. Thiersch, Gr. $. 351. 2. a. — 
08706 è0tì — dibéacdas. Vid. Kbppen. ad 11. VII, 
69. sq. X, 70. sq. smi 208. sqg. Odyss. VIII, 245. et 
quae 1bi annotavi. — adlroy. DA dire, vele èrd ge 
vasxòy tedenutvor, opodoàv ivraita èdurnr dnloî. è è 
Ernipooà toù èdirzos noos deaorolizy toù Ùn) 1050 @dlrar. 
Eust. Cf. Iliad. XI, 269. 3q, — pet 980015 inter oves. 
Vid. Gynther.-de usu praeposs. Aboo, Homer. p. 35. 6.23. 
2. De deco: vid. Thiersch. $. 190. 23. — La $I2net 
ibid. f. 158. 9. pi 225. — mws ibid. 6. 347. 3 
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cito iycì Povhevor, Onos di Goore yévorro,. 420 
si tiv éralporsir Vavarov Micw Nd duoi aÙr 
evpolunr* marras dè dodovs xal urtiv Uparor. 
coste meoi puyije* uéra yao naxòv éyyUdey ner. 
nde dé uo: sata Bvuòv Goiotn qalvero Povdn. 
@oveves Oleg ioey tutoepées, dacvuadào:, 425 
madol te uezado: te, iodrepes eÎ00g èpovres* 
Toùs axémy cuvéegyov èvatpepéenoi Avyorcw, 
tic dm KixAcoyw evde médwo, aBeulotia eldodg; 
ouriouS alviuerog* 0 puiv èv uéow &vdoa psoscuer, 
To È #réow Esareoder Ttny, omorzes traloovs. 430 
Toei dè Exaotor gut dies péoov* avrdo èyroye — 
&oreds 700 Ènv, unàcor Of &oioros ‘mavitor — 
to xarà vota dafor, dacinv vò yacrio èwodels 


ULI a 





V. 425 — 446. docevas dlec. “Aoloracgos ore [ita 
scribendum Buttmannus judicavit. pro corrupto drag, | 
Barnesius vero oîes in ipsius Homeri textu dediît]. 
Tò di dasiuad2os olxzior Èntderoy è&rrò toù 'xatanovrtecdas 
ùnò toîs delos toùs dtatoovs. ‘Gouodtws dè àsì xtyontas toîe 
8711961015, motà pèv naldteeiya ‘Niyoy rà pila [v. 338.], 
dia tò ebseyss TÙY telwr, twr yae &dlwr Zywr al tetyse 
megirtal, xa) dij Tarvitoda Dr. 464.] ta uiia dea tO neoù 
Tovs nodas dllwua. | ovto dirdowr doves spixouos [v. 186.], 

mifas aylaoxaoror, Gvxéar yivxecat, nai èlaîar rniedaovoas 
fuit. 115. 116.), dia tò derdalle . imbéas dieotxagrios [X, 

10.]. dn) dè iuwr frno depctrodes, Yuloves tavaegyot 
{scrib. nutovos talasoyot coll. IV, 636.Ì, agategaruges ire= 
mos, aoyiòdortes vec, 'èrà rmtnvoù ayxvdoygetine, xopuivas ta= 
IVy Àwodos (V, 66.]. Ambr, B. Q. — èUrespétec vid. 
T'hiersch. Gr. Gr. $. 170. 9. — 20dregpés interpre- 
tatur Eustathius per uflev. Ernestius tamen ud h. L: 
Sed, inqait, nigrum vellus non sanè est in magna laude 
in ovibus. Ego intelligam, candidum vellus: nam sunt et 
Ta 2evxe. .Cf. IV, 135. Apollon. Lex. p. 364. ’Fodrepéo. 
7tos puélav, Îf avdet paso» — \ouyrreecs. Tò vv 
r0e “Attxòr, xadà xa) tò cvvduo [Hymn. in Vener. v. 74.]. 
oùr toeîis dì einer, tic xosrîc Bor pocosws. oÙtw dè puerà 
Tîjs oùv nmoodtotws Zaleitar xa) to, oùdè [scr. oùrea] Evvest- 
x00% pri XIV, 98.]. Eust. Vid. Valckenar. ad 
Herodot. IV, 66. Cf. Thiersch. Gr. Sri 283. 2, — 
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xeluny” aUtào giociv @otov Gromeninio | 
435 voodeudcos otoEqgieis èyounr cerdnori Guuoò. 
dc Tore uèòv otevagovies éusivauev ° Ho diav. 
*Huos è’ foizira gary dododaxivàog "Hog, 
xaò tor‘ èmuta vopovò’ Ebtoovto &oceva prjhor, 
‘ ‘Onherar È Sutugzov avnpehxtor mreoi onnovs 
ANQoÙdara ydO opupezevvto. Grab d° 6durgoi xaxzow 
reodpevos; Ttavtwv dlwov irenaieto vota 
60ddoy' foraeotwy: TÒ dè vamios oùx Èvonoer, 
soi Un siportonmy div otÉovowoi déderto. 
Uoraros doveos unàwov Zorege Evoate, 
A45%dyvo vtewduevos xal Euoi, mvnvA PIOYVÉOvTI: 
TOY Ò° irmiuaco@uevos TTOOGERN xoeteo0s IToRvprnuos* 
°° Kos nérov, ti uo side dia ostÉéos Èovvo undiov 
‘Boraros; ot: magos ze Mehtupévos toya: ocicwr, 
Ghia molù mpotos véueai téoed vdea molns, 
450 hoxo@ BiBag*. eros dè cous ‘ITOTauov Apuctves* 
signtos ds otadporde Miaicar Groveeodai 





owuortes vid. Thiersch. 1. 1-6, 222. 85. — duro 
goù drdovs. Aityèr dè toù èolovi Schol: Cf. quae anizmnad- 
‘verti ad I, 443. — xaì t67 recita vid. Thiersch, 
Gr. Gr. $. 316. 18. c. p. 601. init. — èuéunxov. Eusta 
thius “Ore, inquit, èr 10, Fyleac dè usunzor [in texta 
,® iutunxov ipse Eust.' Cf. Thiersch. Gr. 6. 208. 13.] 
dvfuelxto.s need onzovs, ovdAnntixvg tÒò punxîo9us xal tas 
dis dyZoî, ép wr tò finyaoda: xupsodexttira:. Tò yue tw 
punxzodas. xvolws In) alyòr 2éyeras. Fustath. — d@&presss 
vid. Thiersch. $. 157. 6. 2uUyvo — èuoi? ibid. 
f. 263. 3. — 70r — rmoeogépn. Vid. Cic. Tusc. Quaest 
Y; 39. ;,Polyphemum Homerus cum immanem feramqee 
finxisset, cum ariete etiam colloquentem facit, ejusque 
laudare fortunas, quod, qua vellet, ingredi posset, et quae 
vellet, attingere.‘ Et Eustathius ad v. 456. Tmueieoss 
dè «of, inquit, dr, woreo triavda è Kixlww TÉ xeeò, 
oUtw xal èv °Iugde “Extwo xal ‘Aygslleùs toùs xat’ aùrods fn- 
71015 Tiposdiadéyortas, — 

V. 447—460. rérm0v. Ilérmova tòy xosòr eineiv, anloò 
xa) abrò iH9ovs xa) apelols xa) Und ts vyntoy Tosoùtec 
gie 6 Ealrovs uòvr pui) prdr, xosîò Îè riérrovi yowiperos. Eust. 
— OUTI ye vid, Thiersch. Gr. Gr. 6. 303. 2. a. — 
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somégios* yy abete narioraso n GUY dranzogit 
opdadpòr. wodé; vor cong sands badawes, — 
our Aureots Esaonioe, dapasoauevos pgsras olvw,. - 


cv 


Cit, Sv-oUto qui nepuyuivor civas Bhedgori - 455 


ei dn OROR@IOvERIE, mortipesrne Te Yisoo, - ** 
simeîr, Oreny nelvoè fuor pérog. pheondite= © 
so xé oî ipuépados 7e dia ondos'dldvdis hm È: 
Guvouévov ‘$alorro sod dda xd dé # Sudbr ‘xi 
doqnoue mano, 1a por ovndavde nbpev Oùrie. |’ 460 
‘6 ertcor, tòv ipròr, ano. do sbirro Gupale i i: 
#0orreg d NPfardy andò omeiovs re sai addio, -- 
mediros va Gpreiod Quounr, Uméàuga, d° Eraipovg. 
sagrabizos dé tà unha teravaoda, triova dna, 


èfalamwoe cf. I, 69. = ‘2uyooîs, «Avyeods tralgov 
Tode raxove, d duta Sesdods. avplos dà td Ayyeòr ni 
dots xaù ws einer yvyoòr mal Jaraaor, de xal, 9006 
005, ‘è Favatozosos. sub<yiperas y Mt staeà t0y ‘108 
quay indtrta Afyov. iva 7 dugposv, naì èv ovjrari ue 
ggor. Eust. Ed II, 873. Il, 416. V, 156. VI, 16, 168, 
Od, IV R30. I, 457. XVII 9 203, 338. = 70 pufste 
vor sivas 6 3e%p0v, ’Eame xmrtIa©, 004NHAO - 

dae» ye. elusàv, neguyubror aivasy ddédpov. Feet sed 
vid, Il. 488. XXIII, 219, —. 740 6 of èyubpadas 

sot, Cf. Ovid. Metamorph, XIV, 192. sqq. | 
. mm = :O si quis referat neihi casas Ulyssene, *. .«... 
«ut aligiser e soctis, in.quem musa saeviat ira, ** - 

: Viscera. cujus edam, cujus viventia destra.’ 
- Membramea laniem +— + —.. i : pù a 
Quem nullum-aut leve sit'damnum mihi lucîs ademtae È 
Zupyiuest navveras, Î Ate. Schol. Cf. Apòllon. Lex. 
p- 443. ét Villoison. ad h. | Legitur in Homero illa 

vox 3 rada monnisi Il; XXt, 292. — n 
+ A61-—474. dnò 20 vid. Thiersch. Gr. Gr. £. 156, 
3. b. — ér dovesod i. e. unten los von dem Pidder. 
Vid. Gynther. de usu pratposs. apud Homer. $. 27. 1, 
p. 39. "9. Cf. Qd. IV, 39, et'‘quae‘annotavi ad li, 181, 
p- 81. Praeterea Eustathius. “‘Ot:, inquit, colorossdàe 16, . 
#23F0vtee d fPasoy dnò ortelave te xud ablfis, modros 
sm. aereo Zviunr., Cf. supra v. 256. sq. XII, 73. — ta- 
vavrnoda terautrorg to nooì fadliorra;, # luyvérroda, 
7 teravonoda. taraòy y&o cò èntpunzes. È pe yeù- 
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465 rodddarserrpontovess Shasivoper, Upg Briì sta’. 


lxoped » Goracor.dì pis. Etdg0101 gumuer, 
oî quyaper davarar . tovg ds otevagovte 7owrres. 
di dpo'oÙs sar, &ra.d’. Opovo: vevor sxetta 
hate” GA Enéhevoa: dowg uadditoe unda 
470104% èv vò fadavsag, &ruràeîn adlpveor vivo. 
oî d° ahf «cfawoy, raò ri udnioi xatior 
i sa 0°. éCaueror mode da cintov égeruoîg. . 
i. @44 Ate .tocgor Grip, docov te yéysove Bonea, 
xuì T6r° èycò Kunkera rtoosnvdior xearaniorsey * 





J 


ovtd” toùg ndBag dià tòv dluyubdv TR stocelag, oUx aliobyra, 
os od ‘Porg. Schol. : Teravrioda [ita iti nota, in textu exci- 
dit « ante v] 2Zéye cè tà uuxodnoda udror,-Gllià xal tè 
geraptrwe tois roc) Padlorta, tavròvr d pircgir, paxoà Bi 
dira: Eustith, - Tavvrscoda. è fiv 'Ahiov, tavadroda. 
dèi ‘H2.6d 006 sigg bla pd s tavurodk, tetautra 1% no 
quia xospàva tiv nodar. Apollon. Lex. p. 636. T'arat- 
t034; do9dnoda, terautro to rooì xarà ti) v d6Tossrootar 
[sc. yotizera]. Hesych: Patet ihdè magis consentire vete- 
réslin''vodié explicatione quam scriptura. Vid. Pilloi 
son. et Toti. sd 1'1-Apollonii, AHbèrti ad Hesych. 
fi. Fyn. in Apoli. ‘v. 304 in Mercur. +. 232. Sophocl. 
idr. v.849. ’Taravitoda vero, quod ex duobès ‘exemplari- 
bas ‘èdidit. Barnesius; quem secutus est IWolfi us; er- 
hibet etiam -MS.--a'Bentleéio collatas et teste Erne- 
stio ad h. 1. habent-.omnes add. veteres pragter Roma- 
nam, in-qua operarum witium sit, quod in. alias propaga- 
tum est. Legitut autem ibi tarizzodla. — ‘meesreoné 
ovtes. “Er tovtoss dè xa) necsreontsr puoi tò neorrotntr 
fuor. :vesosiyenr. odg, amddis' pibrror; dll nepatizteRor, eì- 
iv .fijàa tavavunoda mlova dipe modlà neosreornforis 
diarrouer. xal tyer ouowdsita 1 dé trà needs to, seg 
tooréov èviavtòs fu.1}, 285.1. Eustath. — dra d Spesso: 
vedor, xZalesy i.. e. superciliorum nutu iis significa- 
bam ne flerent. Cf. XXI, 129. Il. XXI, 205, — yg4& 
wy8 vid. quae annotavimus ad V, 400. p- 284. Cf. 1 
394, Passow. s. v. Sed ad ff0rj0as nostro loco haud 
dubie supplendum 7%, ut recte monuit jam ad h. l. Ea- 
stathius. Sensus enim est: Sed cum tantum abessem a 
terra, ut aliquis clamans possit exaudiri. Vid. ScAdfer. 
ad Lamb. B. p. 915. Cf. Thiersch. Gr, Gr. $. 313 


e &, — x 
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_ Kixdesy ok -G0 gra erdàmdos crdo0g vin 
È duerou 60 anne Y dapued “pere: ui or 
nai Apr: vér -Spedbe “nota, Level '7DRRFERE 
ayéthi ! Ered Eelvova qUy Sho” 06 ivi sa 
9000) 1 so. ‘dé Zeus Ticazo sai deoi 3 

. 96 Spano: è d’ fnsafaleiogro “N00. poor: 490 
ue ò ai ceo ROQUPII 00608 Hydhowo* la 
ad d’ - nooragosde pE06 segasntage ; 
[rerbòy “bin d lrjior dxg0r SIA: 


si 


V. 475— 480, avdizday iii ‘Ty, &vailardos dive 
doos, meès rà toù Kuxdwros &moretveras, 3g pIagas abti= - - 
darov ipy toy * Q3uootg [v. 460.]. Eust. — xaxd teya. 
Tò, tuelé 08 myoeoda. xaxà Èoya, nbsrdregav reépenorie 
dia oyediavuov. ov yio tà sarà Foya Bxigrioato, Di la rv 
saxiv Eeyeor (06 yevr nowy tar Kvnheworg. . cf. 
v. 479. — Ad v. 481. cf, Hexmagenes de liventione IV, 
12. «Boftovpevog Tovrqu tTò èdiratror , nooxatgoxavabte Tow È 
oÙtoy ardea Tp Zonò dryipari, ds undè 16, reed robtov È 
Zoyoy dnsotay sataativas 2eyFirra, CE. Supra v. 101. 3% 
Virgil. Aen. XX, ‘127. sq i n 

‘ Fert ingens toto connizus corpore sazum 

Haud partem exiguam montig. 


Ovid, Metamm. XIV, 181. sq. Nel . : 
, — — Vidi cum monte revulso a 
Immanem scopultm medias permisit in «uras. 
Ad verba x«ogupny deeac ne edaso cf. Dionys, Ha 
lie, seo) - tig ‘Opijoov rr00joewg : «7 Mstagoga é, reo 
Borly driò Toeù xvglws Sndovutrav. redyuatos èp freoor aree 
ynveyuévn, pera tTijs dupoîy avalayov Guosstnros, sab zsodàij 
dots sa) riosstàn nae aber [Ouneg] . oldy loto , “Hxey 
drnogéitac x0gvpiY 6o#0g‘ ‘peyddoso + fiv yaa Abyor tyes xo- 
evgpi med drSetrror, toltov uql j dupuossa eds Td 6005. — 
ARG tè yonoacda: toîs Guoless &rt) tv xvaltov èvouac, — 
edesdiotecor .xaà Ùvaoytoteoov rossì tor icyov. — v. 483. 
cur Homero abjuditandus videtur, Eustathius ‘exponit his 
verbis: è pier ti newtp fodj oÙa evrinzay dot noe 6 de 
Ios dò rmesmy turg0ooden , tria è svdoùs fw tic TTI sab 
xivoag obtw tv Falacaur, ddiyor èdinaev ixtoda: sis Gdueor 
olyior, yovy radixiadas toù olaxlav Toù 118gÌ ty NQUMVAY. 
Ev dè i deviboa folj navv xaliòg xeîrar® bnlow. yao ne 
ov 6° 2Bag feuzò èdénoer ixtodar xavà où nudaliev., — 
adevnoer. vid, Thiersch. Gr, Gr. 6. 232. 43, — doa 
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indastrp di Gulassa samegomine; © UNÒ MELE” 
485 tv d' ciy n nitumgevde rededcodier quo? nume, 
TT ix. torce, Siment dt 7epaoy pre 
auiag É70 puossea deafbere Tre Qapenperaae 20FT8P 
wra Tags Eragon dò èrecquras snthmoa - 
Cuftadéat 00528, ÈY Uri emette QUID, 
49nguri sasavivov' oi di meemsvarres Sps90om. 
cadde ore dij dic tosse cha STENAGOPTIE GICIIY, 
naò TOT éyoa Kinanme 906375" aupi è’ irziga 
uedizion Enio sonsuor aAlober Gihos* 
Zyeche, tinz è0she soudilins Gygeay asdea; 
49505 ab ruv moviards Bada, fishos, mrare ve 
quis Èc imegor, xaò dn pemer auto? olécbm. 
si da Pdty i apivou Te 7 cudrsertas AX0VETI, 
UP mey cgak Tre Pelo: 20006 pia dovea, 
pueoudgo. OxQuoevTe T060Oy 7ao fine. 
500 ai dh qu nedor Éuov ueyaàrooa Ovpol, 
chie uv &yagdar Tag AGARI suornori Puues -. 
Kuxdayw, ai séy tis ce satcfvrzraiy 





na0é$ i. e. detrusi sc, a littore, Modem mox zxeoé? 3b- 
solute legitur Il. XI, 486. Od. si. 47. 55. 109 Con 
genitivo Jungitur illud supra v. 116. li. X, MI, Sacpi 
sime autem cum accusativo Homeras ca zag, 
Od. XII, 276, Il. IX, 7. X, 391. XXIV, DI9. — sere 
vevwr. De verbi prosodia vid. Spitznar. de vera 
hom. f. 3. p. 79. Thiersch. 6. 147. 10. not. pa 216. — 
KiaZuwra roeocniduy Ernestius explicat: Cyclo- 
pem alloqui volebam. Quod tamen haud scio an non ra 
sit, cum clicere potuerit Ulysses se allocatam esse Cyclo- 

pen, quamvis ipsa verba, quibus eum alloqguens usus est, 
hauud subseguantar. — Praeterea vid. v. soi. — pIey 
tuutrov ì ab dnearios. ‘00 iv mevruo deapoger 
diepuguevoptrne pIoyyijs xal addis. - od rae ipy, gFertept 
roy 70 audioarios, Glia pIeyfaptrev Îj asdyeertos. zaì 
lows s6v tue nureadda inperai &vtì Toù zai 107 i ovrdse- 
cor, ra éa rmaeeldzlov taòrà eîn TÒ p9ayfapérau ma) 10 
ucdyua sor. sudore dè aidiw. per vence: tr. ardownlry 
pu) Yur dè tar Pi a lies andoe porn» y xata T9, aviar 


ba yVojziye cir 1a zed aigesr [v. 167.) Eustath. — i 
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opdalpoù stontas arinehiny ahacortur, 

qaodar, Odvoofja mrolitogtiov ttalaoa, 

viov Aasorew, "Idaxn Èv oixt tyovra. 505 
“9 Epaunv: 6 dé Hi aiuwéas mueifero uldo* 

a nono! 7 ucha òn pe nadeigara Véspad inave, 

doue tw Èvdade uavris avno, nus ce uéyas te, 

Tyheuos Edovpidns, 06 uarroouvn ènéxaoto, 

xab partevoueros nareynoa Kuxderreocww® 510 

0g pos tpn tade mavra tedevinoesda: oricoca, 

quod sE Odvonos auagtnosodai Orrori. ; i 

ahi aisi tiva potra uiézay xaò uadov èdézunvo 

ivtad’ shevoeoda:, usyadnv Emusuerov dhunv* 

voy dé pw civ ddiyos te xai aUtidaros xaò auixug 515 


V. 500 — 521. desmti/nv. Abtye demedino klawtby 
7 tv alxotixiy, } try desde yevoutryv, ws un dbov br, 
10v Trlexoùtor tosadia mowîr xaxd, ds xal oUt®w xandg dv- 
rircadeîr. Eust. Cf. VI, 242. XHI, 204. XIV, 32. XX, 
259. XXIV, 227..— peodas. Vid. quae animadverti- 
mus ad I, 292. p. 40. — nto0%Z:rx609sov vid. Thiersch. 
Gr. Gr. 6. 200. 9. — Ad v. 504. sq. Clarkius bene 
observat: ,, Artificiose hic, ad Cyctopem magis exacerban- 
um, nomen, parentes, patriamque singulatim exponit. 
H yao 60y7, tòv xa9 fuaotdy èots. — diò 6095 rercoly= 
res, Puodas, ° Odvocija mtodsacodeov cis où Tetiuwonuéroz 
I? un Hodero xaì vp od, xaì dr Stov. Aristot. Rhetorice 
Lib. 1I, cap. 3.4 — tore. “Erda Îottoy Br tò tone do- 
roy xowotsoor dnò toù tw, toa, yivecdar, ‘Hoaxdetdne 
Aloe orsvweeî. Eust. Ta yao dox, 7 xal Zox, 0v%afat, 
rav ’Iada, pòrov èv toi} maparatizoîs TE xa) doglotos 
mevttdevtas. Schol. ad NH. IH, 539. Cf. Maittaire de 
>raec. ling. diall. p. 153. A. B. p. 461. A. ed, Sturz. —« 
\d v. 509. cf. Ovid. Metamorph. XIII, 771, sqq. 

Telemus Eurymides, quem nulla fefellerat ales, 

Terribilem bolgia adit, lumenque, quod unum. 

Fronte geris media, rapiet tibi, dixit, Ulysses. 
Iygin. fab. 128. Theocrit. VI, 23. — d/y06 ‘Oca 
mos 0 saga Toîs Patate xaì ptyas xaì xadògs  Qduocavs TÒ 
imdèr èdduer tò Kixlwne, peylorw dndadi dvii. xaì dts T6 
Atyos, où povov ènì nAj9ovs, all idoù èvravde Eni peyt- 
tous Anp9tr, tor pixoor tojuarer. 8 gatretas xa) Èy tw, 
ipa ovte peya oUte cdijor, mal Èv ti, dilyny te toanetar. 
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6gfalpov aldwocer, rei w auaoiaro ciro. 

GA aye deg , Oduosi, iva tor mao Heinia Peico, 
atourenv È Oorouveo Sopevar «Ahuròy “Ervocizaior * 

ToÙ yo Éyu maîk Pai ,, matno d° duòs eUyerae elvas* 


5200070; d°, aî  é0<Azo°, inoera:, oùdé tig dos, 


ovte Pedv paxaguor, ove Iryrdy drdodreor. 
“Gs par» abtao Eyc0 pv Guefioueros rrposéesrton 
ai yao dn yurns te sa aÎdbvoi ce duvaiunv 
s U , I > Leo ” 
evi Troumoas méuypoe douov Aidos elio” 


52545 cùx 0pdaluor 7 incera. od’ *EvociyBwy. 


“Rs Spaunv: 6 d° èrtura IToctdacon rante 
eUyero, yet Ooéycov es oUparòv &otepoerta*. 





tosoùror di xaì “Hosddov 6, rî) GAiynv atveîv [Opp. v. 641.] 
jyour penoav. ebos3rjostas dè al èv toîs Hic, ixFvs dàtyoc 
[XI , 252.], ò gexpos, 6 xal Gruydus, we èr toi èxeice note 
Gera. martws dè taùtor, diiyov eimeir xaì tvTtdOr xal pe 
x00r. Eust. Videtur tamen verbum ò64/yoy eo aptius dele. 
gisse Homerus, quia in eo simul inesse potest notio con- 
temtns et despicatus, non item in voce gsx0os, quod jam 
sensit Clarkius ad h. ]., qui tamen male negat, sacpe 
synonyma .esse zsxgés et dAlyos. Cf. Aristotel, poét. c. 22. 

assow. s. v, dà6jas 2. Ita media via incedendum puto 
inter sententias C/arkii et Ernestii, quorum hic ad 
haec observavit: ,, Frustra negatur, sexgos et 626706 esse 
synonyma, nec verum est, 64/yov hic propterea melias 
esse, quod significet etiam contemtum rei parvae. Recla- 
mat usus, Sed 32/705 est. verbum honestius [?], et pro- 
pterea aptius poétae elegantiae, quam gsxgos, unde pot 
tae eo delectantur, et libentius dicunt, quam gexooc. Vid. 
exempla a CI. Valkenar. ad Ammon, p. 177. sqg.“ 
Ex quibus quid recte, quid minus' recte nobis observa- 
tam videatur, ex iis, quae paulo ante diximus, patebit. 


De verbo dxixés cf. XI, 392. Apollon. Lex. p.81.Thiersch. 


Gr. Gr, $. 199. 5. p. 315, Ceterum Eustathius ad v. 530. 
memoriter citat dvaZxes. — n 

V. 522 — 535. eÙrsr. Elyv Myu, dc ènò coò & 
dr0c, tor pepovowptror ito toreenutrov. der xaì eureò 
os 6 Bategnutros dyelag. ryilobra: dì tò ev, cis Fyoy dre” 
capeiv els ouosstHia Toù Exylos elxngdos, xal tv bpoder. 


Eust. Cf, Il. XXII, 44. — gyeîe — Goteodevia. CL 
Virg. Aen. I, 67. Duplices tendens ad sidera palmas. | 
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Kid, Hoceldaoy yemvoge, svavoyatra*. 
tì éreov ye 606 iui, matno È tuòs eUyeci elpae, 
dos un Oduoota mrodemiRtIOv viIKad’ inéotas. . 530 
[vioy Aaépreo , “Idaxy è vi olxl èyovra.] | 
Giù ei oî poîo ori qidovs T idéuv, mai inéo0as 
olxov tixtiuevov nai Env ès marolda yaîav* 
oyè sax io, ddéoas dro mavras Éraloove, 
nos i Ghorpins , eboo d° èv rijuata cino. È’—535 
“Ns spar evyouevos* toù d° èxdve Kvavoyaitns. . 
avtao 0} Ebavr mohù ueltova hiiav Gelgag, ù 
mx erudivjoas» Eméouoe dì Îv anéheBoor. =’ 
xad d° éBahev perormiode veos svevo 





ibid. X, 667. Et duplices cum voce manus ad sidera 
tendit, — xvavoyaîta. Vid. K6ppen. ad Il. XIII, 
563. ,,galtas xvaveas sind rabenschwarze Haare, die 
wie des Raben Federn in dunkelblau spielen. Man gab 
diese Farbe dem Meere, weil seine ruhige Oberfliche aus 
der Ferne unter dieser Farbe erscheint. — — Dies war 
der Grund, ivarum man dem Neptun xvaveas yaitas 
beilezte, wie in dhnlicher Riicksicht virides comas den 
Meernymphen. Daher gehòrt dies Beiwort ihm so aus- 
schliessend, dass Hesiodus in der Theog. 278. schlecht-. 
hin ò xvavogattne ihn nennen durfte fe. infra v. 536.]. 
Doch im Homer. Hymn, auf die Ceres 348. heisst auch 
At3ns xvavoyattye. Cf. Il. XIV, 390. XX, 144. 
244, XXII, 402. 04, XVI, 176. Herrmann, Mytholo- 
gie der Griechen I, 637. Klopfer. mythol. Wirterbuch 
1l, 316. 319. — v. 531. ,,Deest hic versus in MS. au Tho. 
Bentileio gcollat.‘ Clark. ,, Cum idem versus absit a 
tertu, qui est in comm. E'ustath. p. 1643. 25. non du- 
bitem, eum huc migrasse v. 503. Alfoqui talis repetitio 
mec per se absurda, nec Homero inusitata. ‘6 Ern. Me- 
| zito igitar uncinis inclusit v. 531. Wolfius, — Ad 
! v. 532. sqq. c£. Virgil. Agen. IV, 612..sqg. «< 


— — - Si tangere portus 
Infandum' caput, ac terris adnare necesse est, 

Et sic fata Jovis poscunt, hic terminus haeret: 

At bello audaces populi veratus et armisy 

Finibus ‘extorris, complexu avulsus Juli, 

Auxilium implorety videatque indigna suorum 
Funera: nec, cum se sub legis pacis iniquae : 
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540tur00v, édevnosr d° oizior axpov ixtotgr 
èxhiadn di dedacoca nassoyouevns Unò métonc* 
‘tiv dé mpoccdo péoe xbua, Béuwoe dè yéocov inéctdae. 
6, ore dn tiv vijoov aqusouet? , tria meo-Giday 
vies.-évaceduos pévor aÎ00as, aupi d' Étaîpas 
545 lat Odvpoperor, quéas moridéypero: alti * 
vija uèr, èvd éldovres, Enchocpev Ev yauadosw, .. 
ix de uaò avtoù Pijuev Er Gnyuive Falacons. 
uiie dè Kixkeoros yhequore éx vnos éhovres, 
, dacocued , dos untis por ateufoueros xio1 lors. 
550 coveòvr d° suoi oto tixvyudes  étatooi, 
unico dawpivor, dacav Skoya* tov d° nè Veri 
Znvì nelawegéi Koovidy, ds m&aw avaoce, 
beEas, punoî Encuov6 6 d° ovx Euralero Îooy, 
| SAR | ga peopunoev, Brriog errodviato neces 
555 vijes èlocedpor nai Euopì Eoimoes Etatoor. 
‘ © tore pèv mgorav Nuao; è Héhiov raradurta, 
puede 'Favvuevo. “ola î domera nai péds nòu. 
muos d° nédiog xatédu, xai înì xvépas nMdey, 





- 


Tradiderit, regno aut optata luce fruatur ; 
Sed cadat ante diem, mediague inhumatius arena. 


Quem locum Virgilii ipse Macrob. V, 12. inter eos re- 
> fert, in quibus poétarum par paene splendor amborum est. 
Nobis contra Virgilius Homero fere superior in illis esse 
videtur. — | . 
i gli 536 —566. Ad v. 537. eq, cf, Ovid. Metamm. XIV, 

- So | ca i 


Vidi iterùm, veluti tormenti viribus acta 
Vasta giganteo jaculantem saza lacerto, 


tutdoòv èdsbvnoev.. "Eni roi ngottoov [v. 483.] d9ere- 
ta. mus yo &v Funalv ) vate èréyx9n; Schol. Vid. Eust. 
ad v. 483. — d9odasr “Ot vasora9uov godiee 16, tyda 
neo Gila vîjeg èlocslues ufuav dIedar, Qilipeveoudy dè qò, 
viîja pèv èv9 èi9dvres èntloaper è v vauadosar, de d° aùroì 
Bauer er dnyuîre Faldoone, Eustath. — ééÉag vid. Pas- 
$SOW. S, V. déÉlw. —. Exauoy.,vid. Thiersch. Gr. Gr. 
6. 213. 33. p. 347..sq. — Sruwg.ibid. $. 347. 3, — 


_y—t—mÉe_———_r_—mnpmm—m—m_P___.cofiflnfonî= a. 
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di tore xo@nuer înè Gnyuîvi Palacons. 
muos Ò” noyévua pavn dododaxtudog ° Hws, 560 
di 100 éyody Éraporsiw Erorouves' inthevoa 
aurovs T cufairav, re ve novuyncia idea. 
00° aly sicfiaor, nai èrì xAnici xeBiiov 
bis d' stopuevor modanv Cla tumtOv dperpoîs. 
“Ere dè mootéodo nisoper, areynueroi prog, | 565 
opero è Dargrowo, pilovs ddécartes Étafoovs. 


O0OAYZXEILAX K. 
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_ ARGVMENTVM. 


Refert deinceps Ulysses, se ad insulam Aeoli, vento- 
rum moderatoris et custodis, pervectum, ibique per mensen 
commoratum ab illo accepisse utrem bovis in quo inclesi 
tenebantur venti praeter Zephyrum iter ipsius secundautenm, 
omnes v, 1—27. Sed quamvis jam conspicientes patria 
tamen Ulyssis socii splendida dona Aeolum in utre illo 
recondidisse rati, utrem ipsum male recluserunt, unde sta 
tim emissa procella a terra patria iterum abrepti et ad 
Acoliam rursus delati sunt v. 28—55, Ibi Ulysses Aeoli 
anxilium implorans sed cum suis ex insula depulsus in ra- 
stum mare occidentalis plagae abripitur v. 56 —79. De 
hinc ad Lastrygonas deferuntur, homines efferatos et im- 
manes, quorum regis Antiphanis impulsu satis magna s0- 
cioram Ulyssis caedes perpetratur v. 80 — 132, Mor 
omnibus praeter unam Ulyssis navem perditis ad Acacam 
perveniant, insulam Circes, ubi primum cervi ab Ulysse 
transfixi carne omnes delectantur, sed plures Ulysse js- 
bente in Cyrces aedes ingressi in sunm ora convertuntar 
v. 133 — 243. Quo nuntio ab Eurylocho accepto Ulysses 
ad Cyrcen iturus antea herbam .magicam a Mercurio acci- 
pit, cujus auxilio deae potentiam effugit atque adeo eff- 
cit, ut socii formam humanam recuperent v. 244— 399. 
Denique anno apud Circén cum sociis exacto , Ulysses re- 
vocata -ipsi in memoriam a saciis profectione in patriam 
et Ithacae memor factus, jubetur a dea consulendi Tire- 
siae causa proficisci ad fauces inferorum prope Oceanum, 
quo loco defunctorum sociorum animae excitantur v. 400 
— 549. ‘Illuc tamen navigaturo casus unum socium eripit, 
Elpenorem v. 550 — 574, 
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Aron 8” 84 vijtov dqpundued? © tvia I Pocues 
Athos “Irnoradns, piios aBararowi Veoîow, 





V. 1-9 diollnv dè vijoor. “Opa té, ‘Alolta 
vijooss épeilor puèv ututind Z0yw dia dip9oyyov yer tiv 
mapalnyovoar, we amò toù Aibdov, @ nagwrvueitar, dià Tè 
TÒ zaxouétetor yeapèr dia toù Ùita, ws dv drraotsodety pe 
resxòg.danrudos. ’Isttor dè Sre“Ounocos uèr puas ubuvrcas 
vijoov Alellac. oi dè ralaso) wjoovs Alblev Entà toropadas 
mods ti Zixelia sio. dì alzas» Alois, 7 uèdlor Alolla, 
Irda iows 17 16 200 Aiolov facAsiov, Zreoyytln, didiuny 
Ieed, Asneoa, èi bs -xaì o6las Aéyetas naod Gsoxplrw {[cf. 
Theocrit. Idyll. II, 133.| 4errapaior dia ta èxtù avaguad- 
ueva: ve, ‘Egsixwdns, xaì Posvexwdrs. xaleîtas di pla 
rovtwy xatd, tag xal ‘Ixéoror. Afyovtas dè xaì rijoos At 
naealers È) mioas ) tovrwr trés, did tò tîje Asrnapas ènt- 
ryguov. Eustath, OÙ tùc A20dov vpaovs vir 2eyoputras, diid 
reva. ddigv ducaroricutrnv vijcov Aijur. ol dè 2tyortes mepà 
Sixellav -xaì ’Iradlav nendarijodas tov ’QOBvocta Awroga= 
rovs ‘uèv déyovas tads .viy ‘Axgayaritrovs, ot dè toùs Kapa= 
mraloue, Kuwkwrac dèi toùdc Asoritravs, tàs dè Aîocdov vi 
FOUC Triv, Ta xatà TOY 7rogdpuòr ZTtooyyvinr , xai tas Zosrrag 
£) Aidan ‘“Téoavy “Iueciav, Araoar, ’ Eossodaay,. Por 
rodgoari — Tiris dà tavras tas vijoove iv 5 Tudinvixi 
redaye. xsigdas 2tyovorr. &chol, Vid. Riccii disputatt, 
fomericc. p. 407. sqq. ed. Born. .Cf. Scholiast. ad Apol- 
on. Argonaut. III, .41. Ukgrt. Bemer NU liber Ho- 
ner’s Geographie p. 30. 3» Diiss diese (Insel des Aeolus) 
v Westen liegt, beweist v. 25.; Aeolus biindigt alle 
Vinde, hei des Odysseus Abfahrt, nur, sagt dieser, ; 

‘pop tvounvr Zeguoov mQoenzer anvast. . + 
raeterea cf. Virgil. Aen. I, 56. sqqi * . i 


Aeoliam venit: hic vasto ret Aeolus antro 

Luctantes vehtd3, tempestatesque sonoras 

Imperio premit, ac vinclis et carcere fraenat, |. 
I?odosg vid. Xlopfer?s mythologisches Worterbuch 1, 
»» sqqe. Cf. Herrmann. Mythologie der Griechen Tom, 
p- 54. p. 570. sqq. Riccii dispp. Homer, p. 414. 3q., 
»: expenditur sigìllatim, cur Aeolus ventos regere ac mo- 
‘rari dicatur, Polybius enim apud Strabon. lib. I, cum 
iodoro Sic. lib. V. allegorice illad interpretans Aeo- 
m propterea quod praediceret, quomoco per fretàm na- 
gari posset, cum tis locis ob iluxum et refluxum maris 
fficilis esset navigatio, ventorum promurti dictutn fuisse 


x 
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40.12.) dvd #00 - TATOY dé La fav Tépi Te yos- à 
quixeor, @0natov* | dicon d Gyadédgoue 3T$507. 





‘ac regem dicebat; Tzétzes vero ‘scribit, -Aeblur@ fuisse 
astronomiaé peritissimum ‘et illam scientiam praecipue es» 
ercuisse, quae in natura vetitorumh investiganda’ occupata 
‘navigantibus prae ceteris esset utilis: Seryius-item ex Var 
tone ‘docet, Aeolum insularam de quibus supra ‘mentio fe- 
‘Gta est, regem fuisse; qui, cem et ex earani nebulis et 
ex fumo Valcaniae insulaé fatura flabra vertorum . praedi» 
‘ver& soleret, visns sit vulgo ventos tenete in sua pote» 
state. Cui sententiàe' favere dîcit Ricetus ipsàm lomi- 
his notationem:' nam Aeolumà duci a Phoericio-vocabulo 
‘het, èx*è0 vero &e2a, î. e. procella, unde Avotus, — 
niwri bri vino. ‘Eriore -tèy tiv nieoptryy, oviov tir 
_èv nAeopévoss' tono raeutrizy ‘vifoori ‘0: Aeloraeyes, 
‘’niwri, poonti, oclov ttapagevontrn. Wota notà phv tr ve 
Betcoîs ‘utosor, scotè Bè. èv TOoîs doiotoîs 6pGodas. otor dh ni 
xa) meo. t)v Afjdov Yoropeî mago HI Aywy o5tei° “Hy yàe 
TÒ' mapoide vpoontè ‘xvpartove Aaios -stavrodantiv àrbpeer 
wraî [vid. Fragm. Prosod. I. T. IL P. ILL p. 587, ed 
GcRh.} Schol. ITwrîiz Ziyes uby èrì ris Ailbiov vivo. 

è pérros Kqutns dxoves, tieoutrn. 6 di, Aoloracyos, mero 
siéyn xaì redzovon, Apollon. Lexic. p. 555: Vid. AlDert. ad 
Hesych. Tit, mrivutry mal èrteniivuca. Riccii dis 
sertt. Homth. p. 412. èd: Born. ,,1Îiwrijv adpellat hane 
insulanà vates, quod’ nos w; Daceriam -secuti;‘Tertulliazi 
vocabulo vertimus rnatatilem, ut etiam iperhibetar-de Delo 
. fi Aegeo, deque Echemide prope Aegyptum [vid. Hero- 
dot. IF, 156.]}. Fateor tamen, verti etiain posse circum- 
circa navigabilem,:videlicet roturidam, quod optime stron- 
gulae quadraret; vox esim 07067yvZvs latine redditur re- 
tundus. [Quod praefert Ernestius ad hl. qui: Quod, 
inquit, mihi magis placet; ut sit commune insulae attri- 
butum.“]. Nihil tamen certi statuimus, utrum Strongylem 
potius, an Liparam Homerus indicaverit Aeoliae insulae 
nomine; pro’ utraque enim bonae adsunt rationes. Quid, 
si dicatur, ex duabus unam poético ausu composuisse vates, 
ad illamque ea, quae utrique propria sunt, contulisse?* 
Cf. IV, p. 163. Scholiast. Apollon. argonautt. Il, 43 
-ad verba x70009 mZaeyxtgs eùodv uvyor: Iwor}y dè atrio 
eîonzer, axolovInoac toîs reed ’Irallav xa) Zixellav pvde- 
‘. doyodor tiv ° Odvootos nAdryv. De vocis niwrgs etymolo- 
gia vid. Thiersch. Gr. Gr. 6. 222. 85. — é&radé& 
deope plane convenit nostro er sprang hervor î. e. er 
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toù nai dosdexo matdes Èrì ueyaoore yeyaaow ‘' 5 
c q_* ? a) c € , n 
EE pev Buvyartoss, È d' vits nPoortes. 
DI >» € Le LA 
vo Oye dvratéoag troper viaow elvar dxoltig. 

€ i e 
oi d' uil maga ratoi più xaè unto sedvi 

4 ‘ , Do) 

daivuvrar» mapa dé oqu Ovelata uvpia xeîtas* 
ragte hervor. Cf. quae animadverti V, 412. p. 288. et 
Passow. 8. v. &ratptyw. Sed hujus verbi proprietatem non 
satis -intellexerunt interprétes, excepto Clarkio, qui 
tamen non satis latine vertit: laevis sursum- procurrit 
petra. Quod vituperans Ernestius:,,Quid, inquit, est: 
Laevis sursum' procurrit petra? Immo: Laevis petra Cir- 
cumcurrit [?], vel cingit [?], i. e. tota -extremitas 
insulae cingitur saxis, fluctuum appulsu laevigatis, 4 . Nea 
que felicius reddidit &vadédooue Riccius l 1. p. 408. 





"8q. laevigatisque ad’ imam partem recurrentibus lapidibus 


circumcincta. Nam circumcirictam fuisse insulam rupi+ 
bus, docent sane verba praecedentia siàbar — teîyos, sed 
minime illa 200) — nér07, quibus potius praeacutas si- 
mul fuisse illas rupes, significatur. Ceteram quid sit ‘reî= 
40s y&ix8g0r, satis docet adjectum è&dinxros, et rette jarhà 
Schol. tum Eustathio illud yaZxeoy de magna muri duritie 
Hegai Sile est. — v. 5. dwodexa zraides Atoli ine 
pte Eustathius et Heraclides Ponticus de duodecim anni 
miensibus volunt intelligi, cim hand dubie dubdecim venti 


‘- Aeoli significentur. Vid. Ricciî dissertt. Homm. p. 412. 


sq., qui addit: ,, Fertur filios cum filiabus conjugio cos 
pulare |v. 6. 7.], quia venti facile commiscentur. Ipsi vero 
conbivia jugiter celebrant, quia copiosissimae,. quae e 
sulphureis igneisque terrae visceribus emittuntur, exrhala= 
tiones eos ibi incessanter aluint saginantque: Neque hic 
omittam, quod tradit Aristoteles de insula sacra, quae, 
est una ex iis, quae dicuntur Aeoli: nimirum cessante 
motu in ea humum in speciem collis intumuisse cum ma- 
gno sonitu, quo colle ad extremum aperto magnam vim 
spiritus et ‘scintillas cum cinere se foras ejecisse, qui uni- 
versam Liparensium civitatem operuit. Cum autem hu- 
jusmodi ignis eruptiones terraegue motum immanes venti 
insanaeque procellae subseguantur; nonne palam inde 
fit, spiritus, qui ex igniferis locis exhalaniur, ventorum 
esse nutrimentum longe maximum? Quod vero dicit Aeoli 
domum perstrepere et circumsonare |v, 10. sq.] nulla in- 
diget explicatione: spirantium enim ventorum murmura 
manifeste innuit.4 — @&xottss vid. Thiersch. Gr. Gr. 
6. 190. 20. 3 3 » 
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10xr0vofer dé te doua repuorevayiiera: avlz 


muara* vonras È avre mao ' aidoins dhoyoww 
eudovo , év te tastno: xai év tontoîs degéeooa. 
xai uev tor ixoueoda modiy nai Smvuara xalé. 
uîva di mavra pid pe, xaò Eeoétmmey Exacta, 


15Thov, Aoyiicov ve vie, xaì vooroy Ayausy' 


sal uiv èyo to narra nare poîpar naréheba. 
GA ott dn sai Èycò odov ntsov, HO éxéhevor i 
meuntuev, oUdé ti xelros kynvato, tevye dè rrousm. 





V. 10—30. ne0s0rerayileras avri toùò mepunyeitan 
we mal toù tosovtov dwuatos iyjertos drros* 7 drti toi, 
otevoywoei toîs dasvuutroig. Eastath. ,,,Itaque grato nidore 
interdiu oppleta domus undique perstrepit ac circumso- 
nat.“ Riccius. ,,Nidore (epularum) repleta domu 
interdiu resonat cantu tibiarum 1]. E rn. — è&Esolti 
vray i. e. accurate sciscitatur. Respondet nostro ausfre 


gen. Ita sacpius da in Sgrena indicat rei perfectio-. 
id, 


mem et absolutionen. Vid. Zeune ad Viger. p. 602 
Add. Sophocl. Trach. v. 343. 373.-Philoctet. v. 281. id 
rem Eustathius commentatur haec: °Ogé dè xaì dic oùx ii 
way ‘© scountis lotoejoas xadà megì tv Pasaxwy rolla 
tira, oUtw4 xal neo) tv èv t} toÙ Alclov rows ail net 
cn tà xarà tor facidta dia toù OSugotws eireiv. Îra 

TA Tije rowjosws rageoya rdelco toù Foyov yérgtas, eì nt9 
Tor xadtuacta èundativerar dò xa èvderxviperos sE 
tesavtnr puédodov è ‘Ounesòs ° Oduoceis èrayse: pira dì 
narra x, t. i. E où quopadi xaì t6v Alodov dpdoi, sa 
Bugpatre:s, duracdas puèv xavrasda nodda déyew, pr è9tlew 
dè rnodvloyeir. De praecedenti 9628 vid. quae monti VÎl, 
33. p. 327. — rnopungr. Vid. quae annotavi VI, 2%. 
p. 319. — Ad v. 19. sq. Vid. Riccii disputt. Homm. 
p. 415. ,,Utrem vero, in quo venti includuntur, merum 
esse commentum patet ad Phaecum voluptatem ciendam, 
qui talibus prodigiosis narratiunculis maximopere delecta- 
bantur.‘ Cf. Vitruv. I, 6. Ceterum Longinus de subli- 
mit. 6. 9. ext. male vitoperat hic Homerum, satis illum 
defensum jam a Strabon. Geograph. lib. I, p. 37. Are dì 
noòs tò masdevtixòr eldos avagtowr toùs uvdovs è rosta 
dpedyrisce nodò péoos tAlndais* iv D iride na) peidos: ti 
pèv arrodeyopevos, tg dè dnuaywyir xa) oteatnyòr Ta N 

Le d Sre 105 youoòr regsyeverae deyiov arno [VI, 232), 
oùtws xtîvos taic dinbéos neginerelars reoosensilde. pòdon, 
Hduruy xa xooudr tHhr -peaosr*® reds Tè tò alrò TÉl6s 10 
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Sexi por indeloaz Goxor Poos tvressporo, 
Erba di Puxracor avéucov uarédnoe sthev9a' “ 20 
xelvov yo Tauinv avéucoy moinoe Kgovicor, 
| mpuev ravéuera, NÒ° Oovuper, ov x é0dg0w. 
vnt d èvi yhaqpuof] netéde: uiguidr paury, 
‘@rvesn, ta punti maparrevon Oàlyov neg* 





dotopsrod, sal roù tà Srra 2fyorros, Blimwer, OUrew di r6v 
Te ’Iuaxsy nolepor geyoròta raoalafuy ? ènocunoe tal pew=. 
Dono, xa) thy ’Odusolws nlavny dsavtawg. «— Boòs 
èvvredo00so. Vid, Aristotel. histor. animall. VI, 21. dx 
pole dè ualsota FO Boùs] nerratine èr° diò nal “Ounedy 
| ace nerosmutrasr terds dodaic, Tonjoarta, Geotra nertate 
— Tugor. xal tò, foòs trreweoso duracdas' ya tabréy. — 
Puxtdwry dI0ws aveoviwr. Bixtas Sè dvepuo. È sarà dvo- 
- pratorcostay ot farro) $ oi cgpodeoì xaì matà fvdoù dierol. 
‘ $ xal ws knò dagirtov fiuatos toù fucow rr04 el fvdoy. 
— satéyw. Ambr. B. ex Eustathio. Similiter Ambr. Q. rdy 
dadFoeows mreoriwr Î loyvodie, xal nArpovriwy tà lorla. 2 
govzas di obras tx toù dyesr for. Cf. Apollon Les. 
| p- 199. Lycophron. Cassandr. v. 738.. — raulnv dyf. 
cy i, e. ventoram gubernatorem ac moderatorem. Cf. 
Pierson. ad Moerid. R: 372. Sturz. Lexic, Xenophont. 
Vol, IV, p. 242. Hom. ll. IV, 84. rau(ns nodbuose de Jove, 
Praeterea cf. Virgil, Aen. I, 66. sqq. 
— — Regemque dedit qui foedere certo, 
‘Et premere et latas sciret dare jussus habena8. 


‘fbid. 69. 6g. e 
Aeole, namque tibi Divim pater atque hominum rex . 
Et. mulcere dedit fluctus et tollere vento. — 
v. 23. sq. maté9es — èoyuotn. Ilcopuoréunoer, fra 1g 
decpgi anatnddo ol éraicor* xal Yao oùdà Èx tîjs xovporn= 
Tos }v yrwetcat, meosedtdero yao. Schol. Cf. Riccii dis- 
sertt. Homeric, p. 416. ,,Illud praeterea animadverten» 
dum est, ad hanc de Aeolo tradente ventos fabellam prae- 
stigium quorundam septemtrionis populorum fortasse réè- 
ferri, qui profitentur, se vendere ventos. Liquet autera, 
cur vates adpositum confingat ab Aeolo funiculum argen= 
teum utri, nempe ut hujus funiculi splendor et pretium 
,s0cios ad utrem reserandum pelliciat, atque adeo ejus 
consilium perficiatar, qui Ulyssem ad alios errores hoc 
successu transferre vult.‘ — rnsapanrevon ,,inepto 
vertitur praeterflaret. Est adspiraret, sn ventas pre- 
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25 avuto Suoò nvowy Zepugov- 1potnxey Gimrat, x 
opoe pipa: vijas te xa autoUs® OUd ao épuedder 
'Barehétvo avrdv ye0 anche” aggadizcw. 
“Evviuoo uèv buo réopev vontas te ai rjuag 
vi dexaty È° nn avepaivero marois &o0voa* 
30xaì dn muorodéorras Ehevocopev, EyyÙùs Eovras. 
èv0 Buè pev yhuxùs Urtros èrnivdi sexunota’ 
als yao moda vnos èvopor, oùdé tw diko 
day saba, iva V&oesor incinta narpida yaoi. 
oi d° Erapor Èndeocr 00) addndovs. &yogevor, 
Ibrai # Tpacayr qovoor te sal Goyvgor cixad’ &yesta, 





cellosus aliquis. De verbo v. Foesius in Oecon, Hippocr 
in h. v.‘ KXrnest. Recte vertit solus Riccius | 
.p. 409. efflare. Vid. Passow. 8. v. raparréo + 136 
sr aÙùTtOvg. y, Non: naveset nos [utvertit Clarkius] 
, mon patitur avtov danwioue9 àpeadinosr: sed naves 6 
otios, navales, s. nautas. Ernest. Sed alto; vr. 
nos interpretandum esse videtur cum Clarkio et Ric 


cio, at avray v. 27. cum eodem Riccio sociorum vero 


tendum. Cf. Hermann. ad Viger. p. 733, 123.L- 
pè» pes vid, Thiersch. Gr. Gr. 6. 302. 7. p.# 
— qmvorodéortas. Ilvenoleiv di, 7 tÒ rivooeer,! 
Bor: vuxròos nio nattiv dià roùs rmelayllortas 7 xalì 16 W 
Nutoav Texunpsododa. Témov ti toù nveds anpelp rent 
ov arnodewororta èxsi9ev Idelv ènnibato red tovtwr' 
cevs. Eustath. — sa | 
V. 31-45. Ev? — sexunòora. Vid. Ricciid 
‘ sertt. Homerr. p. 416. ,, Mirum vero, ac plane absurdw 
videatur, ‘quod Ulysses, sagacitatis ac pig lande 
insignissimus, tam vicinus suae patriae sibi somuum obrt 
pere siverit, ubi oportuisse eum esse vigilantiorem eret: 
tus ostendit. Duae mihi praesto sunt interpretation 
quae difficultatem diluant. Priorem suppeditat Joannti 
Spondanus, qu eum putat se somno dedisse, quod st 
mirum sibi de securitate spopondérit. — — — Alterit 
damus nos, quae multo fortasse est verisimilior. Putame' 
mamque non imprudentia, aut .oscitatione, sed involunà 
ria necessitate Ulyssem somno correptum esse: cum eulf 
plures dies ac noctes duxisset insomnes, invitas dormitti 
. Siquidem somnus, ubi longa lassitudine natura concidt 
etiam nolentem occupat.‘ — noda r705 tor peta;r 
.gov tav toò xfoatos xdlewr, # tò rndalior. Schol. Eno 
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dooa mag Aîcdov peyalntogos “Ensroradao* 
ode dé 119 etreoner peso L'abubs GA hoy * 
“As moro, ce Ode mmécL pidog nai tiuos ary 
@yr0poos, Otewy te mod naò yaîay Tanto! 
sode uîv èx Tooins averci nesunbia rada 40 
Anidos* ruete d° avre buny 6dor éucedécaries, 
oimade vioodueda. nevids GUY gelpas Syoves. 
mai vor oî Tad” èdwoxe yapitoueros quotgr 
iiohos* ail dre Giscor idmpeda, O,ttt rad’ Boriv,. 
0900g TIS YQUaos Te xuè dgyupos don Evectiy. 45 - 
‘Rs pacar: Bovdz dì sax vixnoer éralgor* 





verbi zoùs de nave dicti significatio est sola consueta. 
Vid. Scholiast. Aristoph. Equitt. v. 436. mides dè xadodosy 
ci raùzas tToùs naeg snatega tà pubon nadcos Indedeutrovs ie 
dè96vne. Cf. Eurip. Iphig. T. v. 1104. Apollon, Rhod. I, 
567. Nibilominys posteriorem interpretationem praefert Er- 
nestius ad h.l., qui: Clavum, inquit, intellexerim po- 
tius, qui est quasi pes, quo procurrit navis. Ille alter 
pes — est fera veli pes quam navis. Et gubernatio na- 
vis aptior Ulyssi, quam velificatio. Accedit verbum yw- . 
mr, quod de pede veli vix dicatur: at infra 2°, 219. est 
vuòc olia vwouàs de gubernatore. ’Eycuwr explicat Schol. 
dxivovr, pettpecor. Cf. V, 260. p. 267. — dAi020v. 
De hujns. verbi h. 1. prosodia vid. Spitzner. de versu 
her. p. 84. Thiersch. Gr. Gr. £. 148. 3. Cf. Athenaeus 
XI, 5. Oi Ayas) 16 5 dneyourro où poror ip hs vor 
1attetas durautws* dhla xaì See tiv dipPoyyor diaonuatres, 
+ dia toù è pover yeapevos. Ceterum nonnoalli, notante 
Barnesio, hic legunt A202ev. — rsc006pueda xe- 
veas. Vid. Thiersch, Gr. Gr. $. 179. 9. p. 215. — 
50005 tes. 1,715 eleganter adhaeret 75 d0005, ut aliis 
adjectivis magnitudinis: nec aliter latine exprimi potest, 
quam per tandem: quantum tandem auri insit. Pessime 
versio [Cl/arkii]: quantum quid.‘ Ern. — doxdò cf, 
quae annotavimus V, 265. p. 268. — 
V. 46-69. foviZrn — èrtxnoevr. Cf. Liv. XXXV, 
15. Ceterum ut plerumque, fortuna et consilia mala vi- 
cerunt. — Ad v. 47. cf, Ovid. Metamm. XIV, 229. sqq. 


— Invidia socios praedaeque cupidine ductos, 

Esse ratos aurum, demsisse ligamina ventis, 

Cum quibus isse retro, per qguas modo venerat undas, 
Aeoliique ratem prorsus repetisse tyranni. — 
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Goxov uîv Zvoov, Gveuor È’ &x srarres doovoa. 
toùs d° aly’ Gordtaca gior nbrrord: Guehda 
.  xhotovras, yaine &ro metpidos® abrao Èywye 
50 éyocperos, rara Biuds auvpera ueounota, 
“ nè meody Èx vnos arogpPiunv Èvi morto, 
n autor tàhatnr, xai Èri Cwoîoi pereinv. 
IX Erinv noi sueva' uthvyauevos d èvì nf 
xeiunv* ai Ò' Épeoorto ran) arinoro Puéddy 
soevtis in Aîodinv vi6or: otevayorio È’ Etatoor. 
“Evta d° èrî yreigov Piper, uul dguocaue) deo 
ahya dè ditrvov gorro -dons ted muoiv Éraigo. 
aùtao ine cito te nacoguet” ndè motitos, 
dh toù iyw unovra T Oracocuevos xai ÉTaigor, 
60f6ny sic Aîcdov xivra dwuara: t6v d’ èxiyayor 
dawsperor, tao& ] © ahoyo xaù olor térecow. 
#n9dvres d è daua, mapa oteBuotow è ovdov 
stone © oi d° ava Ivuor èdaufsov, îx 1 épéorro' 
, Ils Made, Odvaev; sis toi naxos Fpoas daipor; 
657 pòv 0° èvdunéos crrerntunoper, dp0 @pixo:0 
‘stotolda onv xaò Èdua, xaè e mov Tor piàdoy eri. 
N gpaoar: alto Èye perepowveor, ayyupevos 1° 


ènap9itunyv vid. Thiersch, Gr. Gr. $. 232. 55.7 
Al6lov. ‘O otiyos opurudue. opnusdes dé ‘80rs tò èiesr 
dv pufow toù otiyov godvov, ws èriavda. yorie yae 0 der 
T#o0s Trois Yodvov, Tà yae «so Tooyaîos totiv. d&lià to oper 
georovr [Buttmannus corrigit poroyeoror] ds diyeer” 
Zauf&yvouev. Amibr, Q. Et Eustathius scribit: “Or; #75 
Bijv ele Aî6lov xivià duluata, dayaodtns Bortr, ds rob Al 
dov arti puaxods tyovtos 1}v nagaliyovoar [deest Beaysioth 
xal oquyyoutrov dnò darivdov es Tpoyaionor, arevarita: 18 
mpoxosdiw. Breil xaì avt(xetta TO nooxolliov xa) tò layam” 
Ieoaneia dè tToù torobtov puerciroò nadove tows pèv za) Vi 
elvae xigior dvoua 10v Alodov xa) dà toùto Urrontate» 
avayans Eoriv Ste Adiagoota, pualiora Sì ) ogeta, durept 
Beretresv où puòvov Boayò qpuwriîer, © entsestas; o; l 
tO, alblov dbgiv [Ul XII, 208.], dZ2à zaì tò 100 av 
xa) tò pet adtyv. Cf. supra v. 36. — dra Fvpo” 
Vid. Gynther.. de usu praeposs. apud Homer. p. è 
init. — seè mov vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 328. 3.- 
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Gacav w tragoi te uanoì, n0ò% Toîci te Untvos 
, > b) > , là 1 > € am 
oxéthog i , ha astcacde, pidos* duvapis yao'Èv vuîr. 
e èpaunr, uadazoîci nadartouevos èmfeogen* 
; # # L) > , 4 n 
oi d° Greo érérorto* marzo È’ queifero uvdw* 
Edd è moov Vascoy, théyyiote Lworror ! 
où 'yao por dig totò nopiiuev où’ arrorsuntv 
ardoa tor, 05 xe Veolbww aréy0ntar udnaoeca, 
9 \ 2 LA > i b) , 
S00., sti aDavatorow enegdoperos t0d° Îiuaveus. 75 


Gaoay ibid. $- 168. 3. Maittaire de Graec. ling. diall. 
p- 419. B. — dxéo0a0de i, e. salutem.afferte mihi in tali 
versanti discrimine ac periculo., Cf. XIV, 383. 11. IV, 36. 
1X,503. XIII, 115. XV, 217. — èy vpîy vid. Thiersch. 
l, 1. G. 264. 3. — ; 
V.70— 79. xadFartopuevos vid. quae monvi II, 39. . 
p. 62. — “Edd. Prima significatio verbi è860 est errare, 
nuod ipsum a graeco ductum censet Cloatius Verus apud 
ell. XVI, 12. Deinde #éées dicuntnr, qui mala quadam 
fortuna aliquo deferuntur .s. delabuntur, et inde natum 
ipsum illud, quod h. 1. legitur èdge i. e. abi in malam rem. 
Cf. Passow. s. y. Non satis vere disputat de illo verbo 
KbGppen. ad ll. VI, 164. ,,*@èée, fort mit dir. Nim- 
lich fluere, diffluere, ztèbesr, {?] war eine sehr 
gewohnliche Metapher fiir, pl6otzlich, und ganz zer- 
fallen, verderben. Daher die tà èuàa noagyguata, auf 
einmal und ganz ist es dahin mein Gliick. Xenoph. Sym: 
pos. I, 15. Hellen, 1, 1. 15. So wurde ègbes die For- 
mel, wodurch man einem Gegenstande, den man verachtet 
oder hasst, den Untergang wiinscht, wenigstens aus sei- 
nen Augen ihn entfernen will. Die Attiker setzen hiufig 
hinzu ès x6gaxas [cf. Aristoph. Plut. v. 118. #èd° és 
ubgaxas Fattoy dp pp Erasmi proverb. 3: 223.], fort 
auf den Rabenstein.* Cf. Od. V, 139. Il. VI, 348. XXI, 
283. 329. Praeterea observat. h. l. Fustathius: 76 #dée 
xalosor dv dis è26y9n [cf. v. 75.] xatà Pupuxjv deadecsr. f0- 
unvavovos dè aùrò sidecar lat soteogsso.), perà pdo- 
pac and. èinyovperos Exsîvor oUtw 109° HoaxAe(dyr, ènsid) èx 
roù pIeiow yiyveras tò ifiw, magtoes toù p xaì d. idsor yie 
Iovwy mal Aîoltwr, ta tv MEswr neita ocvupara atessr, 
rire Év tUyos dv, ciov Zanpnedce alpngòos, ere dio, rrievgdf 
medi. — oltw yoor xal gFelgw slow, di où Alodsxig idiw. — 
vr. 74. Gf. Riccii dissertt. Homm. p. 417. ,,Ulyssis re- 
ditus ad Aeolum eiusque expùlsio facilem habet. interpre- 
tationem. Existimavit Aeolus ex illins infortunio, Diis eum 
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“Gs elrby, dréneure douov Baoda' ctevdJoria. 
dybey dè: porto nAoper, Graynuero: nro0. 
telosro è’ ardocv Buuos Un sioecine dheyewis, 
fMueréon uarin: èntò obniti palvero rropren. 





esse maxime invisum, et hanc calamitatem ingenti aliquo 
scelere promeruisse. Quandoquidem ergo religiosus erat, 
et in Deos pius, nihil eoram voluntati contrarium facien- 
dum sibi esse statuit: videbatur autem sibi obluctari Diis, 
si rursus ventos utre constrictos ei traderet. Quamobrem, 
religione praevalente misericordiae , frustra rogantem a se 
dimisit expulitque. — guetéon patén. y,Videtur esse 
debere 77 opetton patin, sua stultitia (ver. 46.) et a’, 7. 
oqettonar dracdaltzorr. Sed Ulysses se uon excludit, quod 
alieno tempore tlormiendo commiserat, ut tale quid machi- 
nari possent socii.‘ Ern. Cf. quae animadverti ad II, 167. 
p. 80. lI, 287. p. 92. De voce yar(7 Eustathius commen- 
tatur haec: “Ore Sorsep auaerd duaotia, oUto parò parta, 
‘f patastne. Toò di pare patrio è yer èv ’Muade, re- 
Ieica ènì Frarwyr ui è9eliviwr Idesvy [I. V, 233. XXIII, 
510. o. ° 
»- 80 — 86. \.dauov — Aasotouvyorinr  Vid, 
Riccii dissert. Homerr. p. 418 sq. ,, Cum igitur de istis 
‘ Laestrigonibus nostram hanc disputationem instituamus, 
rimum omninm, quinam fuerint, dicendum. Gens sane 
fuit a Cyclopum natnra non aliena, et, sì unitatem ocali 
demas, nihil dissimilis, Nam et inhospitalis fait, et er 
Fowrropdyos, ut Ulysses expertus est. Urbem autem Lae- 
strigonum fuisse Formias in Campania, omnes fere conve- 
niunt, — — — Cicero enim ad Atticum lib. II. ep. 12. 
| ita scribit: Si vero in. hanc tn2Zénxvioy veneris Aas- 
otevyortnvr, Formias dico, qui fremitus hominum? 
quam irati animi? ubi. obiter notandum, 74#xulov verti 
osse, vel spatiosam, vel altas, latasque portas habentem. 
Perperam Barnesius nomen proprium esse 172érvàor 
voluit, quod veteres quosdam voluisse refertSchol. et Clar- 
kius etiam inde veri simile esse opinatur, quod epithetos 
tpAtrvAos nulli alii urbi ab Homero tributum inveniatur.} 
Plinius vero lib. III. cap. 5. Oppidum Formiae, ait, Hor- 
miae ante dictum [i. e. teste Strabone lib. IV. dià tò ev 
oguor, quia botus et cornmodus erat urbis portus] — anti- 
uae Laestrigonum sedes. Sed quonam modo statuantar 
in Campania Laestrigohes, qui diomitar faisse vicini Cy- 
clopum, et habitasse Siciliam prope Leoatinas? Id bren- 
ter explicandum. Certum est, Laestrigonas in sua primacva 
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° LIBER X, ° do - 
Fa ‘ve € a. , i 
Ftnpoco -uev ‘ouoòc srhéopev vuxras te xai fuao* - 80 
583oper dò Ixduesda Aauov aînù ntohie0oey; | | 


origine Siciliam incoluisse ad flumeh Teriam. Quod aperte 
tradit Plinius lid. III. cap. 8. ubi ait: flumina Symethus, 
Terias, intus Laestrigonii campi, oppidum Leontini.' Quod 
adeo verum est, ut nomen Laestrigonis et Leontini idem 
plane significet, ac si esset unum idemque nomen. Vocem: 
enim Zinestrigon derivat Bochartus ex Phoenicia Zaîs tri- 
cam, îd est leo, qui devorat; quod nomen latine. reddi- 
tum dictum est Deontinus, moresque feroces ac leohi- 
nos horum barbarorum populorum connotat. Itaque viden- 
tar Laestrigories, sive eorum pars, Siciliam reliquisse, et 
in extimis Campaniae oris sedem fixisse, quemadmodum 
et Phaeaces Siciliam similiter dereliquerunt, ut ad Corcy- 
ram se transferrent. [Cf, Schol. ad Lycophron. Cassand, 
r. 956. Aasotovyores, oi riv Aeoviîve:, sio) dè èv Tinella. 
os Aypotor, vrdogortes avIowrogdyos, dià tò èàveltîv tovs 
O8vostus éTtaloove* où yag fcar eldicuiros Etrovg vrrodéye- 
r9a:.] Ambigi nequaquam potest, Lamum urbis Formia- 
rum conditorem Laestrigonum fuisse [aliter, sed male 
Ambr. Q. B. Ilecipoactixùs, inquit, 1)v Acuor. xat, °Idiov 
talanakac reodev (Il. V, 642.), tiv “Mor. xa) abry uè» 
caleîrar Aduos, oi dì èrosrodries Aasorevyoves. Sed Eu- 
itathius : ’Zotéov Ots Aauos } Aasotevydvos èriparovs dvouas 

7 faosdéws tv èxsi, vioù ITocs:daros. ]: nam Lamus signifi- . 
sat devoratorem, quod item a verbo Phoenicio Laham, 
live Lahema déducton est, quod valet devorare. Inde 
rariter deduotum est nomen eius celebris reginae Lybiae,. 
nae adpellata est Lamia, quod ipsa ventrem gravidarum 
eminarum dissecaret, ut pueros comederet..Cf. Kloaw» . 
pfer’8 rnytholog. Wéorterbuch II, 28. — alzi n7024- 
:d00v. Ainò dì tò dnIàvr ntodledgor, Tows puèv dg vyydor, . 
vg dè xa) dià yadenornta tv èxeîce, oî où udror d&tevos 
‘ata THv ‘iotoolar, alla xaì avIowrrapayo: puirortat, xatea- 
unudias tv neoì Zexedlav guioav tav Asovttrov. Eustath. — 
ds mospéva x. T. Z. Qua diversa ratione locus iste 
mplicetur, aptime cognosci potest ex Riccit dissert, 
Jomeric. p. 419 sqq.:,- unde potiora iuvat adscribere: 

, Ulysses prudentior factus ex: eo, quod sibi acciderat © 
iyclope, portum cum sua navi ingredi noluit, sed extre- 
nae orae unius laterum eam alligavit, quod sibi salutem 
ttalit. Sì enim cum sociis portum intrasset, una cum iis 
tisere periisset. Cam vero circa hanc urbem aptimis abun- 
et pascuis, tradit vates pastorem a pastore evocari, . 
rosatéva rtosyly frrves-sloedawy. Cum autem multa sint huius 
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tyhérrvdor Amotovyoslny s 001 srosutva scorze 
qeva elsedecor, 6 dé È edo Unaxove. 


loci explanationes, ceteris minus aptis omissis, hanc .unam 
damus. Pastor pastorèm evocat, videlicet pastor, qui egit 
oves die, pastorem evocat, qui noctu agat armenta. Pro 
ua re intelligenda sciendum est, ibi astlos, sive tabanos, 
quae insecta animalibus minus villosis esse infensissima 
nemo ignorat, adeo ut aculeis, quos gestant in ore, ea 
saepe ad furorem redigant. Quapropter villosa pecora ad 
ascua ibi ducit pastor iuterdia, noctu vero alius pastor 
ucit glabra, sive pilis minus obtecta, quales sunt boves, 
equi, ceteraque animalia huiusmodi. Atque hbinc lucem 
accipit id, quod sequitur-, videlicet quod vir insomnis 
duplicem hic mercedem acciperet, unum diurnam, noctar- 
nam alteram. Si quis ergo somno abstinens, postquam 
duxit die aves villosas, ducat iternm noctu armenta glabra, 
duplicabit quaestum. Hic est Homeri ‘genuinus sensus, 
quem non videntur adsecuti plerique interpretum, qui Ho- 
merum in alias linguas verterunt: non enim, vertunt acc 
peres, sed accipit. Priori autem modo vertendum e 
su graecam grammaticam tenet, facile videbit, Vid. 
hiersch. Gr. Gr. 6. 334. 8. e. Neque equidem recte 
puto quemquam in illa verborum 39% mosuéra — y09es 
licatione a Riccio esse discessuram, cui favent ipse 
Schol, et Eustathius. Concedo etiam, quod statim addit 
Riccius, ex falsa interpretatione verborum èr9a — pe 
cous secuturam esse, pastores Laestrigonum fuisse ila- 
somnes. Jam vero minime inde puto illud segui, sub cauda 
Draconis Laestrigones sitos fuisse Homerum deinde tra- 
dere, imo hoc potius concedere debebit nonnisi ille, qui 
cum Hygin. Astronom. IV, 3. et Cratete aliter interpreta- 
tur verba 59s rosutva — vnaxzove, de brevitate scilicet 
moctium, quae in illis terris effecerit, ut pastores cum 
alii erigant, alii reducant pecus, possiut alius alium sn- 
dire, cum unus propter noctem pecus reducat, alter pre- 
pter lucem exigat, Qua explicatione adscita vel sequentia 
verba v. 86. èyyis — xé2evud0: simili modo explicanda sunt, 
ut refert-ipse Schol. et Eustathius., Schol. enim ad v. 86 
soribit: Kodrns dé qpuas sarà t}Y toù doeguorios asres 
Aarovysras] satnoreotida: nepadnr mecì Ne Acatos liya 
Phaenom, v. 61.], Keén nov «spedì vj vetortas, ig: na 
Gxoa Mioyorias diasts te ua avrolal ddijlnosr® diste rete 
puèv tira. thy rpuéoav, diiynv dè t}v vixta, ws dvanalw 
sacd toù Kiupsglows. Et 115 oùv durata» deayevavetr, der- 
toùs xoullsras pusdovs. :Et Eustathius: To, dyyus ruatos n 
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Erba x Gunvos arno dove tEngaro puodovs, 
tîv pivs Povsodéor, tov d° , dorvpa una vouevcor* 85 
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ma) Yuatds alc uflevdos, où uovov tonunds paol rives Avrà 
toù, èyjvs tije ndlews xeîrrac, we è6itIN, ci vuxteoera) xal 
musceraì vopal, diò xa) oî vonez allgdovs ds ièstIn, r100s- 
4Ityyorta:, adlà xa) yoovins èxdaufarortas, ws xaspod tseros 
nav Poayelas èxtî tas rixtas nosoòvros; dò undè faor du- 
vacda: usoos uÉv Ts tije vuxito dranavcardal tiva ixavos, 
péoos dè fovxodijaas, dià tò èyyùs dotautvn dndadi ti ruxtòi 
xaÌ Tir Toù Nilov cvriety@uv aratol)v, dliyov yosror dia- . 
Ttplpartos bnò yiv* ddev to tHrnadia laica ddsyo= 
tnreiv xeodatrav dindà. — — — GIev ovreyzis odor èy 
-Aasorevyoria tiv drvatodòr teîs duosos, xaì tijs vuxtos 
Beayuratns ovons, dià tò Fyyvs terdy9as rijc' huboas, elub- 
-Tws para: Toy nomi, minosalesr ras Tijc vuntòos medevdove 
Taîs toù Huaros, xadaneo dv yéHvosro tes xasode, sai Toù 
àvaralv, unevrdetons pév tis vuxtos, ovotadalone dà 176 
Huéoas, Ote xal ai tic Huboas xélav3os ninccaierr av 2M- 
qosvto T} -vuath Gneo d nosntiye apijxer RE davalojov vosìr, 
purnodele Fatseov dia tò Favpacswsitepor, èr © tore xegdat- 
ves tv Unvor. diò oùdè einer, cc tyyvs fuatos xaì vuxtos 
elos xéievFas, dlla vuxtos te xaì ipuatoc, we tayù perù 
vista tic Nubous diapasrovons. È ragappalwr Aeatos Epn 10, 
puoyortas dios xal arroldal. tavròr yae, èyyùs elvas vuxtòs 
seal fuatos cdovs, xa puloyeodas dios xa) àvarolas. Sed 
hanc ipsam v. 86. explicationem, cum aliter esset interpre- 
tatus verba 59, — vraxova, non poterat non improbare 
Riccius, qui ita pergit l. Ì. p. 420.: ,,Si enim hanc 
poli elevationem respexisset Homerus, eique Laestrigonas 
supposuisset, nimis licenter rem immutasset; quapropter id 
Homerum non fecisse, acute ex Didymo contendit Daceria, 
nosque cum illa. N@llo enim modo septem dierum spatio 
ab insulis Aecoliis eo pervenire potuisset Ulyssea classis: 
opus enim fuisset septem menses et plures. Quomodo 
autem tam pudendam subiret hallucinationem Homerus, 
qui, ut Strabo testatur, optime omnium geographiam cal- - 
luit? Ubi ergo dixit, viam diei et viam noctis apud' Lae- 
strigonas prope esse, nihil aliud procul dubio dicere vo- 
luit, quam esse prope urbem, atque adeo, sì quis somno 
abstinere, posset, facili negotio ad pascua animalia bis 
duceret propter vicinitatem .viae, quae conficienda est; 
nam pascua illa prope civitatem sunt, Nec mirum est, eo 
tempore greges et armenta in urbe servari, et ad pascua - 
extra urbem duci: nam pastoritiam vitam eius aetatis ho- 
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èv? èreì îc Mpueva xdhurov HAGBOPev, Ov méoi ntéron 
]MParog teruynue dedureoès Guportowder, 
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mines valde amabant, ac proinde ea animalia apud se in 
urbe retinere gaudebant, fereque in deliciis habebant. Ne- 
que vero absolute dixit vates, pastores ibi esse insomnes, 
nod sequeretur, ut dicebamus, ex ea prava interpreta- 
tione, quam refutamus; sed, si essent insomnes; quod, ut 
patet, aliud est. Fieri enim hequaquam potest, ut aliquis 
somni expertem vitem traducat, adeo ut ad fabulas sit 
amundandum, si quis narret exstitisse nonnullos, qui, dum 
viverent a somno prorsus abstinuerint.“ — è 
V. 87 — 99. noofiZirec Virg. Aen. INI, 699. pro- 
iectaque sara Pachyni. Cf. quae monui supra ad v. 4. et 
V, 405. Similiter Iegitur y. 131. et XII, 59. 2rrz0épne. — 
oto atei vid. quae annotavi ad V, 441. p. 287. — Teov- 
govasv vid. Thiers ch Gr. Gr. $. 165. 1. — eco — 
Eyoy vid. Spitzner. observatt. in Q. Smyrnaeum p. 228. 
adiectae Eiusd. libro de versu heroico, — d2Z/yor. Tò 
oltyov xaì vir, ws xal rtoò tToUrwY, @STÌ toù pixgov netras. 
Enstath. Cf. quae animadverti ad IX, 515. — eòdtoì 
vid. Thiersch. Gr. Gr. f. 298. 5. b. p. 532. Ad 207 a- 
t+7 observat Eustathius; “Oca dì xaì rùr, ws ov ubroy tr 
Gyeoù n oyatià } è èonulas [cf. V, 238, 489. IX, 182. 
280,]. ideò yae vUr doyatià tò toòù Uputros togator. — 
cxorsny — avei9w5r, Cf. Virgil. Aen. I, 184. sq. Ace- 
ncas scopulum interea conscendit, et omnem Prospectum 
Donne pelago petit. — v. 98. vid, Riccii dissert. Homm. 
p- 422, ,, quod nulla ibi adpurerent hominum boumque 
opera, nequaquam mirum videbitur, si consideremus, Lae- 
strigonas, quemadmodum Cyclopes, quorum genus essent, 
e solis gregibus armentisque ciben potiisse;, nec semina 
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ottiv:s Gvegee elev ènì y9ovì cîtov dovres, 
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aotud' ap uynidav bpstav sarazivior Uhr, 
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Bvyario ipBiun «Aaotgvyoros ‘Arrigarao. 
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terrae tradere consuesse. «= sarròr — doGuev Virg. 
Eclog..I, 83. - Et iam surnma procul villarum culmina 
famant. — 

V. 100 — 113. x5ovy° du drnacocas “Ira Inladi 
pù dow ederigelonro. dià tòv nova. Eust. cf, IX, 89. — 
sataytreov. Tò dyveir, naoayoyor By ToOÙ dyew, ce- 
oguetutas toîs nalasoìs , do del Eeretves tiv yi ocvilaBYr, 
otovs fuaoros puilor avre [XIV, 105.], xaé, naoosdey 


Gytreoxov [ XVII, 294.], xaî, 7ylreov ava dorv [M. XVIII, 


493.]. Eostath. — &vuf2Znvto cf. VI, 54. p. 298. VII, 
204. — ‘Aotaxtnr. ‘Apuaxia rao ‘Ourow pèv nny) need 
Aasotovyorass Tows puèv loropixdie Ttecepecoutrn, tuyor dè 
mal merlacutrn dià tò dérraor, neo tò doti almv, È ot 


arvadidocIas xa) mooitras ) dvaxnuter, mpde ouesotnta Toù, . 


Gel véoy dogoperawr [Il. IT, 88.]. ‘Hoodoros dè xa) mod 
older Aosavyr, "Aotaziav, we dnioù iv td, drdoa Kulxnròy 
BE “Aetaxiîgs rodews. Eust. Tibull. Eleg. IV, 1, 59, sq. 
Incultos adiit Laestrygonas, Antiphatenque, 
Mobilis Artacie gelidos quos irrigat unda. 
Cf. Heyne ad h. l. Praeterea vid. Riccii dissert. 
Homm, p. 422. sq. ,,Illud quoque specie tenus sbsurdam 


nobis est explicandum, quomodo singula tam exacte sci- ‘ 


verit Ulysses, qui a nullo sociorum, nam sub Laestrigonibus 
omnes perierant [cf. infra v, 116. sqq.], potuit edoceri? 
Putat Daceria | praeeunte Schol. et Eustathio ad v. 114.], 
edoctum esse vel a Circe, vel a Calypsone, ad quas deinde 
pervenit: siqdidem cum Deae essent, haec omnia nove- 
rant. Cui ipterpretationi optimae ac subtili_libenter sub- 
scribimus, Quod vero filia regis: aquatum iret, ferebant 
mores eius aetatis longe faciliores, quam nostri.‘ dotss 
riv etn faocdevs. Vid. ibid. p. 423. ,, Novum itidem 
rideatuf minusque verisimile, Laestrigonas Cyclopum genus 
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10 dé dU aitarzse puri èni vijas ixto0ny, 
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sibi eligerent, sui cum ìn itinere, tum etiam in Formiis, 
e fixerunt, regiam in eos potestatem ex- 


ctr 
OTtY- 





° V. 114 — 123. adbrtiy fra udevpas n. x. 2. CL 
Ovid. Metamm. XIV, 236. sqq. 
Vixque fuga quaesita salus comitique mihigue: 
Tertius e nobis Laestrygonis impia tinzit 
Ora cruore suo. — ì 
aùtao 6 tetye fony x. t. 2, Cf. Ovid, Metamm. XIV, 
238. 8qQg. ; 
— -—— ugientibus instat, et agmen 
Concitat Antiphates. Cotunt, et saxza trabesque 
Continuant : mergunique viros merguntque carinas. 
Una tamen, quae nos ipsumque vehebat Ulyssen, 
Eff ugit. —__ 
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ardeag9éos tois Ivraptross Sadpa xatafagiver® 7 utya 
fagos maoégavos toîs faotatovor. Schol. Dilucidins exponit . 
Eustathins ita: 4900 drdoaydeîc, oi dvdoofageîs, oi toîs 
2201 &vdodosr ènay9î dv yérosto. pognuata. — èdyjru 
uevawy yid. Thiersch. Gr. Gr. $. 232. 4. — 

V. 124 — 134. znetoortes. Vid, T'oll. excursus XII 
ad Apollonii Lexic. p. 757. sq. , Maxima fuit veterum 
Criticorum de constituendo et interpretando hoc loco’ 
dissensio: Primum enim quatuor diversae ferebantur lectio- 
nes [ab Eustathio ad h. Î, enumeratae]: 7e0ortes, eloor= 
T8s, onalvorieg, dorafeortas [quam ultimam lectionem non 
refert Eustathius, si recte verba eius d@Z200 dè yoagovorr, 
ty3is 3 aoratoortes corrigenda dicit Baumgarten- 
Crusius: a. d, y., èX9ds d° de oraleortas. €Sed legen- 
dum potius puto ix9òs d’ doralportas, nam statim addit 
Eustathius: fva 2éy7, Ot° ws ixIÙs Tormatoortas avroùg 
èdatyurto]. Deinde vero, qui primam tuebantur lectionem, 
z1e(oovtess non eodem sensu accipiebant singali: partim 
enim iydès neloortes, ut primi casus nomina, interpreta- 
bantur, vyyouevos xal oftw negurtes t0v Upéra [quae sunt 
verba Eastathii, qui addit: 2.705 smeiew, tò neeW6, ds tò, 
mavvugin neîoe xélevFov (II, 334.)]. 3, Laestrygones, tan- 
quam ‘pisces, portum nando traiicientes, tristes epulas 
comedebant.‘ Partim 2y9Us quarti casus formam, particie 
pium autem neloortes transfigendi notione positum esse 
contendebant, et reddebant adeo ;,Laestrygones Graecos 
tanquam pisces transfigentes, trìîstes epulas etc.‘ Atque 
haec interpretatio liaud dubie unice vera est, unde simul 
n8(0ovtes minime esse sollicitandum satis intelligitur. Quan- 
‘quam Tollius l. l. p. 758. ita pergit: ,, Nobis quidem 
prae càeteris placet, quod secutus est Apollon. [p.685.]s 
aonatoortag: Quod enim eodem redit, ws ora/corias, 
prue duriore sibilantium literarum concursu, a facili: Poétae 
 suavitate alienum videtur. — -— Frequentissime apud 
Poétam correpti ad necem, iidemque reluctantes, dicuntur 
aonale8sv.8 Vide locos quos laudat V. D., ll. XII, 203. 
XIII, 571, Od. XII, 254. Praeterea vid. Riccii dissertt. 
Homer. pi 423. ;,Denique non possum facere, quin illius 
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125 òpo oi tous i dhexor Mputvos meokufer8dog èrt0s, 
topoa d' sy0 Fipos 6EU Sovevapevos mark pnpod, 
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.similitudinis pulcritudinem admirer, qua socios Ulyssis 4 
-  Lacstrygonibus ait longis illis verubus transadacios et 
e navibus instar piscium sublatos: nihil enim puto aptius et 
concinnius confingi potuisse. Hic animadvertite, iuven 
similitudines non ita frequentes occurrere in Odyssea, u 
in Iliade, quae tantam earum 'continet copiam, ut tam- 
quam nimium coarguerint nonnulli censores, etsi iudicio 
minus aequo. Non autem quia Homeri virtus refrixisset, 
in Odyssea pauciores similitudines, quam in Iliade adhi- 
‘buit, sed quia argumentorum diversitas ita postulabat 
Quare Longini iudicinm hac in parte minime probandum. 
Non enim vatis aetas modo vigens, modo effoeta in cama 
fuit, ut vividior sit Ilias, remissior Odyssea, sed ipsarum 
rerum indoles, quae in utroque poémate pertractantur, ut 
in Odysseae praefatione ostendit optima Daceria. — 
boe cf. Thiersch. Gr. Gr. $. 191. 26. — Adv. 126.14. 
cî. Virg. Aen. IV, 579. sq. 
— -— Dixit, vaginaque eripit ensem 
Fulmineum, strictoque ferit retinacula ferro, 
èuPaléesy noircno i. e. incumberte remis. Cf. Sturs 
Lexic. Xenophont. Vol. II. p. 146. —< arfèfervar. "Ve 
10 arédinpar èllendc 2ey9Ièv araldyws ti noayuatizz onerdi. 
ullayoù dè [VII, 328.] èv1elòc éyodpn, oi d° davediiatow 
Gila anda. Eustath. Cf. Virgil. Aen. Ill, 290. V, 778. 
Certatim socii feriunt mare, et aeguora verrunt. 
ibid. IV, 581. 8gg- Fi 
, Idem omnes simul ardor habet: rapiuntque ruunique; 
Littora deseruere: latet sub classibus aequor. 
-fdnizi torquent spumas et cacrula verrunt. - 
èanoegpéac Hro avwdey èrnnoegeîs, 7 èrrnexliutrag séroeo 
Schol. Tires ai Ennoeptec néroa:, nvò dibyov efontas [v. 89.}. 
vir dè Faruy eineir xaì Sts Ennoeptes néroc: vonIeîev &v nel 
ai nagà tv Aaiotovy6vwor dpibueras yeouadiss, oUte» cvyreì 
€ T 4 e 
ouoa:, wg .xai ciov éolpesr Tovs fiaddoutvovs. Eust. id. 


uo n —-— "” - mm ww 


ca --> 


LIBER X. i 469 


“"ErGey dè mporéoo mhioper, Gxaynuevor Hrop,. 
Gopevor èx Varetoo , pidovs Odécaries Étal0ovs. 
Aialnv d° îs vijoov aqueopet * ‘ivta d° Èvarey 
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& 3; 
Koeppen. ad Il. XII, 54. cf. quae annotavi ad Od. V, 
367. p. 290. — tr9er — étaleovs cf. -Ovid. Metamm, 
XIV, 242. sq. 

— ‘— Amissa sociorum perte, dolentes, 

Multaqgue. eonquesti, allabimur, — 

V. 135 — 173. Alatny 3° ds yf0c0y — Kiloexn Vid. 
Riccii dissert. Homer. p. 425. sq. ,,Inprimis videndum, 
quis locus ille revera esset, quem tenebat Circe. Insulam 
Aeaeam vocat Homerus narratque in Oceano esse sitam. 
Sed non eo pervenit Ulysses, neque Aeaea in Oceano sita 
esse videtur, cum ad Colchidem pertineat in recessu Ponti 
Euxini. Quomodo ergo pugnantia haec inter se concilien- 
tur? Nimiram ea fultus potestate, quae poétis omnibus 
concessa est ut rem faceret mirabiliorem, sedem Circes, 
quae im Latio posita erat prope Formias ad Aeacam de- 
portavit, quaè sedes Merleae fuerat. Neque id absurde 
confingit. Curn enim Circe et Medea cognatae fuerints 
nam ab Aeate, fratre Circes, progenita Medea est: non 
improprie, neque invenuste, quae de utraque ferebantur, 
permiscuit et confudit. Ceterum promontorium illud Latii, 
ubi Circe habitasse fertur, etiam nunc untiquo retento 
nomfne Circeum nancupatam, non male insulam dixit vates, 
utpote quod stagnis ferme sit circumdatum. Neque mirum, 
quod hanc insulam Aurorae domicilium vocat, et in ea solis 
orttim collocet, etsi illa ad vesperum vergat; nam cum 
mons Circeus altissimus esset, aiunt, delubrum Circes nocte 
etiam sole fuisse collustratum, hoc est, ibi lucem matati- 
nam albescere coepisse, cum nondum cetera loca noctur- 
nae tenebrae deseruissent. Vetustissimum autem delubrum 
illud adhuc Ciceronis aetate, ipsomet teste lucalentissimo, 
magna cum religione colebatur. At quo iare, inquitis, 
Poutum Euxinum et mediterranenm mare Oceunum Ho- 
merus adpellet? Quia, ut perhibet Strabo, mari etiam 
huic Oceanus, nempe exterior, nomen fuit. Quod mare 
mediterraneùam nunquam egressus est Ulysses; qui ferme 
circa Siciliam vagatus et eo Îlocorum erroribus actus. 
Suntque qui credant contendantque, neque ad Hispaniae 
oras, Juee tamen adfirmant plerique., fuisse delatum; ne- 
que Ulyssiponem Lusitaniae caput ab antiquo illo Hha- 
censi, sed ab alio Ulysse recentiori nomen accepisse, 
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quod idem dicunt de aliis Ulysseis vestigiis, quae în Hi- 
spaniae oris ad haec tempora permanere iactantur: sunt 
enim plures’ Ulysses. Ceterum Circe haec celeberrima 
fait meretrix et, ut ridicala ac corrupta erat ethnicorun 
religio , divinitate post mortem donata est, templumque 
illi excitatum, quemadmodum Thaidi, Florae, permultis- 
que aliis huiusmodi inquinatissimis pestibus.‘ De Circe 
praeterea vid. Xlopfer®s mytholog. Worterbuch 1, 520. 
sqq. — addiecova vid. quae exposui V,334. p. 278. 
— d3lo6gpeovog vid. I, 52. p. 13. — dAèltao vi 
Klopfer.l.},I,47. sq. — èxyeyatpv vid. Thiersch. 
Gr. Gr. $. 211, 25. — JZZéoone. Tur Iliconv oèxtlus è 
pùdos yuvaira nlotte tò ‘Hilp dià tiv destiratoy abiei 
| rsegalwow , Îjyour dx megdtue eÙs nscatnr, montixig alneîr, 
elrnosr. dià xa) *Queavoù Ivyatno altn Qtyeras,s deà vo 
toy “Hoy xò aviesr tòv doouor, dv need quosecc. ei 
sal tiv ‘Exarnv ‘Holodos Ileconida xalti, où puaxeàayr obi’ 
Bxsivo tosabtne dlinyoolas tort. xal dilws dèi ‘Ssearoi Iv 

atno ) Iéoon, dia tiv toù ‘Hlilov dvarolj» xa) duo È 
Queavoù xaì els “Queavor. Eust, — xatnyayò peocda 
cswrrî. Ot roù Odvoctws dè pilo, riv cwwnj xatayorre, 
ola 73 mepofnutvor deà tò tav Kvxlunwr xa) tò tav Aar 
otguyovrwv xaxcievor® oùs ntondértes, Unontevovos xaì tie 
tie Kloxne rijoor ws ardownodedoor. Idem. — 9Puvpuòr 
*dovtes, Cf. Koeppen. ad ll. I, 243. Cic. Tusc, Q. 
Il, 26. Il VI, 201. — v. 144. sq. Cf. Virg. Aen, 
I, 310. sq. 

Ut primum lux alma data est; exire, locosque 
. Explorare novos, quas vento accesserit Oras. — 


v. 149. Cf. Virg. Aen. III, 206. 
Aperire procul montes, ac volvere fumum. — 
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,6pevos vid.: Thiersch. Gr. Gr 6. 232, 170. —- 
rm porev. Aanijoris, ta uéva vita ènù terodkédwrs wg 
mentis dirytita:. fjv Iniadi odx turs anjonodas, wc ral 
d toute iditBn; tria regì tivos iyoagg [vid. V, 231. 
Z64.). Eastath. — v. 168. Cf. Spitzner Observatt. in 
tint. Smyrnaeum (adiect. libro de versa her.) p. 235. — 
fatvrov 2rmfatrov ds 268, Schol. Cf. M. VI, 63. Eu 
tbius antert* ‘E4fa/vev, inquit, tà otaoedé doeldeny tp 
uirg 16v n6du. xi tore Suosor Tio èrelito9a. Male 
tur vertit Clarkius èufalvov irruens, taratas iam ab 
‘nestto ad h. 1. — doyvsdr. ‘“H doquia nol Îvtatda 
js reoortapotiveras, Ouolwe tw ornvia, Elletdvia, xal 
$ Tosovto:ss* Etstath. Cf. DE, 325. .Thiers ch. Gr. 
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ucd d° #Bakow sporragoute. veog* avizuoe Ò° Etalpon 
pedigio èréso. nagartadòr &rioa. Sxaoron* 

"2 pido:, où yap mo saraduooue?”, Cyvperol ao, 
. ; | 





. + s 


aùrir. ‘Eustath.-vid. Thiersch. $. 147. ‘14 ‘p. 216. — 
Pnotoy ibid. $. 185. 28, — — : 
sà v. 474 — 197. 00 y6e no n. 7. I. Zrpalwocs 16,d 
piios, où yae rw ratadvodue9a els Adv, dida pryccpeta 
Bowpuas.' èv rolloîs yo 6 reosmtijs aggipevos ano toù 1%, 
alta èrt&yer tòv dIUd ‘o vviesuor,'tavroduvapoivia ti 
Eust.:'cf.i.inpfra v. 190: sqg. v. 226, sqq. | Jam veto dll 
v. 176. idem esse qued dy, non e digit Mustathitx: 
- Jnservit enim @22c saepius adhortationi. Vid. Hoo geven 
‘et Zeune ad Viger. p.:477. Sed Sud ditendum sit de 
articila yo v. 174.) minime addidit Fustafthius. Clar- 
bis quidem ad h. 1. ‘referri putat :yce ad sententas 
quandam, suppressam .fere hanc: Ne animum penitus abit 
ciatis; naguaguan enim eto. Sed vid. quae statim now 
buntur, + Ad v. 190, sqg. vid. Hermogenes z7egì pesode 
desvityros cap. XIV., qui ‘haec scribit: Of sr olorta © 
irceofasòv redaniy Brut dounrac: — obi Tuacs dè tl le 
Vaegfativ.. tò ydo vrcegfazdr. dotsv où uoror xador oyipt 
d22a xd) tvayxuîov.. yiveras dé, Stay tv aèriay toù 2eyopb® 
8 pelle no9sîr è aupoatns, ptonv è Ifywr tatn* xal oto 
yireras cugurelas'Soyaron'tò Unsofaror* ciov, ad gle, " 
cgie © Wpery == pontunt9a:Facvov [v. n° sì yde der 
x&, d pllos, poalwueda Iaodcor, tracatsv dv ato, so 
èrr00706 rl yéyover èewrijoas* dià toùto dià puétoov, tas st 
TliastoÙù pedleadas Wia0c0v, Frate. Quae quidea 
ermogenis sententia mihi unice vera esse videtur, ita 8 
hoc certe loco minime .cogitandum sit de eo usu parta 
laa yao, quo illa ita ponitur, ut referatur ad ca, qué 
non sunt diserte expressa, quamvis vel h. L Clarkiss 
scripserit: Rectiùs autem fortasse referri intelligetar istal 
gde ad id quod eleganter reticetar:. Nescio quid noli 
faciendum sit; neque ENIM etc. Imo, ut recte vid 
Hermogenes, verba illa ‘où yao © ?dpuer x. t. 2., causi 
continent, cur Ulysses voluerit qedjec9us Ii00coy et ele 
ganter a poéta praemissa sunt illis 4270 gpalwueda dest 
onsueto enim more ita dicendum erat « (200, éiic ww 
Swueda, Faocor, od yep è iduer, Grim Logos etc, Atque & 
dem ràtione hand scio an explicandus,sit v. 174. 54% 
uod sì statuamus; v. 175, pbst èré29y minime. ponendst 
erit punctum, sed ponnisi colon, quia illa où 7g mu sete 
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8c ‘A/Sa0 dopovs, noir uiociuor Ruap irdby. 175 
IZ Gres opo év vii dog Povols ve ndo re; - 
impaoueda, Pocoune, undè tovywpeda Mud. 

Ss èpaunr: oi d° coxa duoîs èndeca. idorro* 
x dè saduypauero: mapa din hoc arovyéroo - 
Imoart 3 lapor* udda yo uiya Oyolov rev. 180 
UTaO Enti taprnoar Opwuevoi Opdwduoîow ; da 
eîgag vpapero: tevgori fowvdia daîta. 
> tore pev moore muao, È néluor saraduvray » 
peda dauvipevor uoéa © Gomera xal pédv QÙÙ. |. 
mos dò nedios nastiu, naò èrè urépas ni0er, . 185 
7 tore uosurnonuer éni Onyuini Gakacone. | 
nos d Fowyérua puyn dododantvdos * Holes 
aÌ TOT troy ayognv Osuevos, pera neow Èerrov* 
Késhuré uev uvdwoy, sasa neo. naoygorie sTatgor. 
gii, ov Yao € iduer, oren topos, oùd’ ren” Hesg190 
ùd’. onn Héluos qaeciufgoros eo «bnò yaîay, 
Ud ony arretra: Gia qpatopita ddocor*® 
r 19 dr tota pijris, Eyrò È cx olbpai elvan * 
dov yd0, cxortizy È maadbeocav avido, 
joor, T7y né. morros areipitos Boreparota:®. 195 


r 
LI 
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100 48F — rnti9g causam continent sequertiom di 
per°, — purno6ueda fowurs. Denique idem erit iudican- 
um de loco v. 226. sqq. +— Sry topos «. t. 2. "Evda 
ipoy uèv t)v duo elnwov, ‘Hò dè tv avatodyr, Hopnrevot 
le Affens eùdbs stiatutegor, nora uv 16v Lopor dea toÙ, 
tn Flos dirò yfjv elowr, élra ‘thy ‘Hò dia toù, Srep avlogen: 
dro yde èors Tò arveita:, dvil toù druotdigti, dravteras,. 
ratélies. Eustath. Et Schol. Où yao fopev, brov Ivo, 
Srev dvarol). Contra Meric. Casanubonus de nie 
ra Homeri.edit. dissertat. I. ,y, Non duas, inquit, dun». 
xat mundi plagas his verbis indicari; sed quot omnino 
nt, 4 scilicet comprehendere Poétam voluisse multo pro 
bilfus iudicabam. ’ Cf. Strabon. Geograph: Î. p. 59. 
4.), X. p-697 (455.)) Ukert. Bemerkungeh iiber Ho=' 
ms Geographie p. 21. — try — ictepdrotas. Vid,° 
lonys. -Halicarn.' nes) tie ‘Oufigov mosjoews $. 7. Meta». 
3 dé, ire0 sorlv anò roù xvotws Anlovpérov nouyuaros 
fregov persvunezutvn perà tia dpgety dvaloyov bor 
by 23) mebdg . dots. sal mossiàz mao. atri pOgrien oldy 


474 — —HOMERI ODYSSEAE 


‘ / ; 2 & 
«aur) dè g0auadn its xanvòv d° èrì péoon 


èdcazar 0gIalpoici, dia dovua rvava nai vAnr. 
‘9 èpaunv* tolcw de natexlac&n qilor 500, 
prnoeusvo:s toyrcov Aastpvyovos Arriperao, 


200 KuxAooros te Pins ueyadntooos, ardpopayoro. - 


shoatov dè Myéwos, Vadeoor xatà daexgu yéovtes * 

> » TÀ ” h ] f 

Gil où yap tw mentis éyiyrero nuoopévowcer. 

‘ Avrao é70 diya marras tuxviudas éraicovg 

> » L) > th f dI 

noidyeor ,, aoyov dé per auporégowr oraoga* 

dotews +— NMijoos, tiv nbos ndrtoe anelostos taraparata. 
Sr Yao 20yov Èyss — atbpavos mods taltor, dv mapluata, 
10, adiòr Falacca neòdc rijoor. alla tò Yonoacdas.teis dpel 
0153 dril tEY xvolwr, . Ovouacir, elerdéoteoer xa) Bvaoyéot 
ov rmocei 10v 26yov. cf. Passow. s.v. oteparow. De ver- 
bis soyvros knetosros vid, Ukert, Bemerkunge | 





IR 2deaxor vid. Thiersch, Gr. Gr, 6 173.4 


V. 198 — 225. .Ad v. 199, sqq. of. -Ovid, Motana 
XIV, 248. sqq. 

Nos quoque Circaeo religata in littore pinu, 

Antiphatae memores ,.immansuetique Cryclopis, 

Ire negabamus , et tecta ignota subire. 


+ &12 — yao vid. Hermann.-ad Viger. p.811. Voigt 


s6a 


laender. ad Lucian, diall, mortt. p. 14 sq. not. f. — 
dies i. KE, avvoss IV, 544., ubi vid. quae annotm 
p. 214. cf. Koeppen. ad ll. XXIV, 524., qui vero n 
nus recte interpretatur npjig per nostrum Adhiilfe. vid, 
Passow. s. v. noates. Ad sententiam simul v. 202. ere 
pressam cf. Senec. Hippolyt. v.'402. Miseros non loé 
dolor. — het9putsoy vid. Thiersch. Gr. Gr. 6. 149.2 
b. p. 218. $. 221. 81. a. p. 363. Eustathius obserra: 
*Hottoy Sts èv TO, Netdusor, aeygor dé, mal iti, tirò ph 
daxtvdixòs tiv dggiv ènodicar, daforres. t}v e cvilefg 
Peageiar dià tò èruyutror dpuvor Fira, olor, nesdue, fù 
dà ov paxgòy èdétEarto xatà rodlas alrlas. xaloUtw di sroi 
xal tîs ae ocvZlaffie artertlecay _n6da orordeior, nali ww 
uéy teras. Ereoos Sì TÒ ij xa) TÒ Gs xataloyiodueros eis ext: 
Stiav, tas dpetije toeùs avdlafias tTedrw curexpioriteseus pap 
cvriloews ormordecaxie è avanatotov icivimnoar. — 
212. sqq. Cf, Virgil. Aen. VII, 15. sqq. i 
Hinc eraudirè gemisus , iraegue leomim 
Vincla recusantum, et ‘sera sub nocte rudentum: 
L .À 
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‘cv pv èyesv royor, toi d° Ebpvhoyos Gsoerdig. ‘205 
‘Anpovs d: dv svrén yaduyost sraddopey coxa 

v d° 00p0s xÀz0os ueyaArt90og Rveniozoo: 
î d° isva., Gua toys duc rai sixod atooe 
Aaiovis* sara d° Guue dior yodorras drioder. | 
voor d°.èv Pnoeno: tervyuéra douara Kioxng 210 
‘scroto ia:gor, miosuinto ‘ri Yo. 
cupi dé puv Auxoi poay Opsotego: ndè Afortes, 
‘ovs aut) xatédehbev, èneì naxa puouar èdcoxey. 
00 o cgurtyoar in ardoncr, aid doa tolyi 
17070 uaxoro: Tepicogirortes avictar. - 215 





Setigeriqgue sues, atque in praesepibus ursi - 

Saevire, ac formae magnorum ululare luporum, 

Quos hominum ex facie dea saeva potentibus herbis 

Induerat Circe in vultus ae terga ferarum. 
Zuo loco Virgilium ‘more suo superiorem facit Homero: 
»caliger. poétic. V, 3. ,,Omitto circumscriptiones, qui- 
»us. nihil. accommodatius ad Hercicam maiestatem; ut, 
'rae leonum; ot naturam, vincla recusantum. At versas - 
llî duo divini ultimi, Homines enim adhtic erant, facie 
antum mutata. idcirco non /upos,-sed farmas, hoc est, 
iguras luporum dixit vir incomparabilis.‘ Notandum ta- 
nen, ut inquit C/arkivs ad h. l., rem non unam ean- 
lemque describere utrumque poétam. Homerum enim fe- 
‘as agrestes medicaminibus cicuratas, Virgilium homines 
n ferarum speciem conversos depingere, Cf. Ovid. Metamm, 
KIV, 254. Sqq. ? ; ° Li 

ini simul affigimus, stetimusque in limine tecti; 

ille lupi, mistaeque lupis ursaeque leaeque 

Occursu fecere metum; sed nulla timenda, , 

Nullaque erat nostro factura in corpore vulnus. 

Quin etiam blandas movere per aéra caudas 

Nostrague adulantes comitant vestigia. — 
requoxénto èvi qwow. “O tavror tore Ti tv osonià 
saì nepuonî. Eustath. Dacieria vero interpretatur dans un 
seu couvert, Cf. 1, 426. p. 50. — xaté9eliev i, e. - 
nansuefaciendo sibi subieeerat. ‘Neque enim vim verbi 
ratedàyey plane hanrit interpretatio Schol. modove mad 
raebeovs èrmolnoev et Eustathii: 70 Y9edfevr oò mods Tò pera 
soggura, onuatres [quod recte animadvertit contra Ambr. 
d.], dila TÒò wvwdIseteocay snosjoas 006 TÀS èvenyelase 
sf. V, 47. XV, 321. XVIII, 280. Koeppen. ad ll. XII, 
257. Passow.s. v. xratadliyw. — neosccatrortac. 
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cos d 7 div dupi divaxra uvres dalrnbBsv lorra 
culvog * alci ao te peo pediyuara vuoi 
ws ToÙs dui Zuno: xgaregeovuyes nda Aéovres 
caîror' toi d' iddercar, Smti (dor, aîra mékepa. 
220torav d° è moodvgooi Ped madhimtonauoio 
Kioxng d° èvdor duovov audovong ori xadi, 
forov rosouévns uérav, &ufooron* ola Heecoy 
a ce sai yaplerta sai dyhad toya néhovras. 
toto: dè uvdcar noye IJodtcng, doyauoc drdosv , 
295 dc uo 4idiotos ÉTQedv Hu, xedrotaros te° 
"D Pio, trdov 70Q T‘K érmorgopérn usyav iotor, 








, Masquorarn Ut TÒ aalves Bri lowr klbyuwr, È fors, cele | 
tv oder. diò xol Ivtunve, tele aùtà; y ein v [ Of. Sturz. 
Lexic. Xenpph. Vol, I. p, 701. Spitzner observ. in Q. 
&myrnaeum p. 206.]. yveras dè amò toù oéw di, 10 dela, ! 
galrwo , ws fù fatra, Eò Eatmo, nd tato, xò xalro, se 
gà Suosa, Afyeras dè n Miss rugd toîs ped ‘QOunoor pere- 

indoy xa) èrrì toÙ xodaxevesr, dà ‘16 dv tois dalrova 
| 048 solezevrsxòr. Eust. Ita Aeschyl. Prometh. v. 834. & 
virde rmeosontra océ ., si quid horum tibi adblanditur 
Agamemn. v. 1674. ov» &y oyetwr tid' el, pira noogoek 
yes xaxdv, hominem malum adulari.  Sophocl, Antig. v. 
1228. nasdos ue catve pIbyyos. Oedip. C. v. 311. pridoò 
oùv Gn dupatwr catres ue Toostetyevoa. Cf. Gell. N, A. 
V, 14. leo  caudam more atque ritu adulantium canum 
clementer et blande movet, hominisque cere corpori ad- 
Jungit, nooscatre. Calpurn. Eclog, IV, 66,. i 

. sm blandae cui saepe canenti 

Adlusere ferae. 


Quint. Calab. V, 93. 


— — Toiò sxatéoder dodiles dupls craxta 
Ayosperos delpires aneiotoror xegaoorto, 
xalvorteg fac.dia — 

Hom. IL XIII, 27. Similiter de adulatione usurpatur vale» 
eodas. vid. Aelian, V. H. VII, 17. oldè Forevoas oddèì Unor 
capusr. Pollux IV, 49. — auqpìdrarza svvec. ,,Ho- 

meri igitur imitatione cum aliis xvròc arerre vecant Do- 

mivum (canis] Callimach. H. in L. v, 114., qui et u. 
19. alterum dimidium tradaxrit in H. in Dian. vw. 51.4 
rn. CE I, 397. Aeschyl, Pera, v. 376. 2onns draxte 

Y..381. ver draxtes, — de 
. Ve 226 250, iotòr irosyoptrni. e. ipalrovoa. 


- 
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uilbi dordiau — ddredon'd* End dupipéuvaty —' 
n Veds He yuri dida pbeyyoieta Dadbov. © ‘|’ 
“Rs de tpovnoev: toi d°--îpetyyorro nadeîvis. È 
nd aly EeAboica Wvoas dike Pasvas, 230 
na sche 0ì d° Gua navres aidortyowr Ercovto* 
Ebùovdoyos d' vméutivev, ‘Giogjieros dodav elvae. =“. Pa 





vid. Passow. s. v. èrrolyoues. Egregie huic- verbi 27104 
ye0%as usui convenit Latinorum aggredi aliquid. Praeterea 
cf. Ruhkopf. ad Il, I, 31. » Die friheste Art der We 
berei, die noch in Ostindien hier und da iiblich ist, ge-. 
schah von Personen die am’ Gewebe standen und herum- | 
gingen. Vgl: Schneider zu Scriptt. de Re rust. im 

egister unter, Tela.‘ — ydo vid. quae monui ad v. 
190. — ‘è22d@vid. quae annotavi ad v. 176. — éugi- 
uguuxev vid. Knèeppen. ad IU. V, 749. — xadetviec 
vid, -Thiersch. Gr. Gr. $. 221: 80. c. p. 362. — ei 
Boeln00v cf. Il. VII, 198. XI, 271. — dologpuaragdò6- 
lov. ‘Ana 108, poyryy oVoar pulogosrwg aùrodc raleiv, xab 
rta tijc Hueodtytog tor Iyolwr, Schol. — v. 234. sqq. Vid, 
Riccîi dissertt.-Homm. p. 130. ed. Born. ,,Multo vero 
magis legenti molesta est potio illa, ‘cuius vel sola recor- 
latiò insuetis nohis nauseam faciat, graece xvxedy, latine 
socetum: vinum mnempe cum caseo mixtum, simila ac 
nelle; cepaeque erant. gulae irritamentum ad bibendum. 
Bam sìiquidém potionem et Ulyssi in suis aedibus praehuit 
sirce,, Odyss, lib. X. et Machaonî in tentorio Nestoris 
‘amulà Hecamede Iliad. lib.0XI. Eius et in Eleusiniis 
nysteriia post ieiunia Clemens “Alexandrinus memibit in 
(dincaitione ad gentes. Ut haec omnia; quae in Home- 
‘um obiici solent, diluamus, illud animadvertatis, opor+ 
et, — quod alias saepe monuimus, mores heroum, vete- 
mmque homisym longe simpliciores fuisse nostris,‘ etc. 
bid. p. 133. ,,Ultimo de potione illa cyceone, sive eo- 
‘eto muncupata [cf. v. 235. It. XI, 638 ] aliquid dicen- 
lum. Equidem fateor, insuetis nobis, vel cum narratar, 
niucundam' essé ‘at molestam: non inde tamen inferen- 
lum, delectabilem non fuisse veteribus, ac pergratam, 
uni ‘ad se reficitndos eam sumerent. Augli etiam hodie 
inum - cum -]seto- -commirtum potant, ‘eumque potum in 
‘eliciis habent. Unguenta vino permixta ‘antiquos bibero 
onsuevisse, dacet Plinius lib. FIF e. 18: atque Athenacus 
ib. XIII. c. 11. Hlinc illud Iuvenalis Sat. III. . 


Quum perfusa mero spumant'unguenta-Falerno, 
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slvevr 9° eleayaroMa sarà udaguode te Bodrous te 
8r dé aqui aupov te xai digita naò usÙ yAwpoy 


235 cino Foaurilo iuvua: avquoye dî. clip. 





4 


Nunc wero nos tales potiones, quamvis heatioribus usita- 
tas, propter insuetudinem, non minus, quara Homericom 
cyceonem;, aversamur. @ Praeterea observandam, vinum 
dulce valde arrisisse Graecis. Unde Homerus passim no- 
minat uedindia olvev mellitum vinum. Quae autem ad 
Jom iscontuni cyceanem concurrebant, caseus, farina, mel, 
dulcia omnia. Cepas ipsas quae illi potui adiungi sole- 
bant, non acris, sed dulcis saporis esse in Graecia, maxi- 
meque in insulis Aegaei maris, nec odore, quo nostrae, 
ingrato adfici, testis luculentus in suis itineribus Sponius 
est apud Calmetium Num, c. XZ. ‘Non igitur fastidiendus 
Homerus est aut reprobandus, propter ea quac a moribus 
nostris dissident, dum gentibus illis probata erant, usuque 
recepta, Quemadmodum enim genus:aliquod cibi, vel 
potionis, aliis populis acceptum, nobis est insuave; zic e 
contrario, quod nobis adlubet et voluptaosum est, alio- 
sum palatum, usn non uccedente, saepe fastidit, INeque 
tamen aequum esse dixerimus, sì quis propterea nos re- 
darguat, et condemnet, quod iis utamur, quae palato suo 
iucunde non sapiunt.4 — è&Gip:ira vid. Xoeppen. ad 
Ît. XI, 630, ,,tà d2pfrov, war der Rimische. Puls, ge 
dérrte. und zermalmte . Gerste, die durch zugeschiittetes 
Wasser zu einem Brei geworden war. Kkgl. Odyss. X, 
234. cf. Heyne Opusc. I, 371. Qvid. Metam. XIV » 274 
Ubersetzt es: tosti hordeg granì, Hesych, tò anò 
rfas x019às 7 oitaov Trequoueroyr cdevoor. — 
ili Giplrov, fragmen lin: denn wabrschein- 
lich liess man diesen Fuls trocken werden, und erweichti 
ihn wiéder, wenn er gegessen werden sollte. Da dieses 
aipttav ihnen statt des Brodes diente, so heisst es 
Ra avdedv. Odyss. II, 290, und weil es Gabe de 
Gottheit, iegor dipltory S., zu V, 499. und wakr- 
scheinlich daher guch !e0d6 dutà Anuritgoe, Hesiod 
Erga v, 464.4 Cf. Ovid. Mett. XIV, 273, sqq. 

— —- Misceri tosti iubet hordea grani 

Mellague, vimque meri cum lacte coagule passo; 

Cuigue sub hac lateant furtim dulcedine suocos 

( licito — — - 


Hoapyveto “Eros uèr ta dx. IToapreias durtlov ysropira 


- obvp. Myera: dè.naì Ifoaprela dGunelos, Wi sa) Qacie. inn 


de IHoapretw, tg qa urorae tà péros, ojer Tir pvygr di 


] Cn, LIBER X.... 479. 
quopona duro, Tra mdrgu dntolato tretoldot' Ung. 
avrao ine duty te nai Èxmor, avrix èmura 
dado merdnyvia, are augeoîge éogra. «=. , 
oi dè cuddv pèv èpor xepahdc, quynv te toljas 18; 
mai déuas, aureo voùs Nv sumedog, 6 TO 1agos meg. 
ws oi uiv-xdaiovtes èéogato* cola di. Kioun 
ao auudor fahavor T° iBalev, saprtor te xoaveney 
Sdusrass ola over yapassuvadis aliv édovotw. 





nocébryta ayovzs. oi dh, Sto. zdr. olvar Tnos na) ‘xavorsno!, 
Hrsos dè HBais, teròs dè mogpuvelcos xa) nagaporimoi gi; ra- 
lalwar, xal u) perafd2lovies. Schol, Eustathius autem ad 
Il, XI, 638. haec‘exponit: péZas ‘dè obtos. 7, xalovuerog 
oitwe, Î) Sts-mealives utros, } Ut: nacapeutraze nalarw9ele 
oi dé puos nbegan i doos olvogogon dr °Ixapw tf v70% alras, 


Ilocuvnv xalovyuétrav, èv Î mieditor tqgu dunelas, Gp Re è, 


olvos Hedprewos. matto. tovrw- 1) 2ayw dia toi s dperdar 
Fyesvr THY yoagprv, ws è Odosos xaì è Sausos, via .Tonixòr. 
vi v di ovtwò oteomds Eyes ris dia dpPoyyov yeagîje, Wore 
xaì gocursos Unò tTirwr Zéyetar, vic govoeos yovaeios, xal 
tà Tosavza x. t. i. cf: Athenaeus I, 24, (55.) vid. Tol- 
lius ad Apollon. Lexic. p. 564. sq. Plin. XIV, ‘4. Pra- 
mnium generosi vini genus, quod Smyrnaeorum agro 
‘nascebatur juxta delubrum matris deorum, etiam Homeri 
carmine celebratum. Schol. ad Aristoph. Equit. v. 107. 
Aelian, V.-H.. XII, 31. — pdopuana cf. Riccii dissertt. 
Homm. p. 426. sq. — aùtia tnesra dafdw nendn- 
yuia. Ilenlnyiva: où puovor 1ò ranyi vas naByrimàs, dida 
ma) tò nijia:. puicov yoe nacaxeutrov tè djua. bafdy 
gotv è Kioxn nendnyuia, 6 èots ndijtaca, Bnoinae tà savtis, 
gowutvy tatn neòs tira Yonteiar de ènagpic. “Olws di al 
Isics dafdos Eregyot paci rag ‘Opurnow. Iloosmdòv te yàe 


oxortaviv [scr. axnrrariy] miles tivà dvtgos pros [N. XIIÎ; 
59.]. sai A9yrà ninvrovoa dafdp ailesoî tav *Odvoota [Od. 
XIII, 429.]. xel ‘Eouîjs yowueros abri rode uv Piiye, rode 
dè sa) vnvrwovrtas dyetes [ IL. XXIV, 343. Od. V, 47.]. 
Eustath. Cf. Xoeppen. ad Iliad. XIII, 59. Ovid, Metamm. 


XA1V, 278. Et tetigit summos virga dea dira capillos, — - 


xatd vid. Thisrsch. Gr, Gr. $. 147, 10. p. 215. sq, — 
per cf. XIV, 412. —— yvots vid, Thiersch. Gr. Gr. 
G. 184. 13, — .èsoyato vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 166. 
3. p, 252. 6. 212. 35. b. p. 346. — gauaseuradeg 
Tò yapassvrades. cvarfààes t)r pas ovàilaBir, ds xal “èv 
°Tlsads 16, arnsònodes qauasesras [Il XVI, 235.]. sad 
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-Ebovhoyos è al fio Oo): Bal: ‘nija. uldaevar , 
245 ay yen ÉtA000Y Bpscov sal adevuéa #oTpoy. i 
, oddé ti èxpauota: diraro èr0g, igueroc FEO 3 
xo ‘apt ueyado BeBohnutveg* iv dé ‘oè 'do0e 
dauguogi niurdarto, y60v 8 etero Pvuds.- 
add dre di puv avTEg ear pa 
250 xal vére dv &Alesy éraocoy xatbhebev 0 DR 8 00r* 
“Huopey, de Bxélevec, ave dovua, paldui * Odvoni* 
evpouer èv Pnoozo tervypéva dvpare xke. | 
[. Beorotow «000 + IVEGIORENTCO Èyi x0009p.] 
ty0a dé 1s piyar fatoy “Errorgonéra 2 derdey 3 
2557 Geds gè yuvn* tol d° &pdeyzorro salebvres. 
N d’ aly skeAdovoa ATTI iée Paevas , 
xaò xade: oi d' Gpa TTEYT49 aidotine rorso * 
avra dycov Urtéuerva , dioduevos dolor evo.’ 
oî d° du aioto@poay dolkées ,. ovdé ts aUrdy 
2602%epdmn* dnoov dé uadnuevos sosoriakor, 





t;v altlay dyovosv , ol 1îÎs yoaupatinig timrcah, ala) di 
gapastvradeg ai xata ti (dcoy dn) fa9pov qoasnnra ‘sel xor 
‘papera, faws dè xal al xarà Zaxxwr èntrndec va 
Lostath. — v. 246. Cf, IV, 704. p. 228. ‘IL terr 
Apollon. Argonaut. III, 503. 
dv dò érew xaì draudes Ù ciizlovs bggwrte li 
Atp eungavin te xathpfee. 
Ovid. Metamm. XII, 538. sqq, 
—v eo Obmutuit illa dolore; 
Et pariter vocem, lacrymasque introrsus obortas 
Devorat ipse dolor, — ‘— 
Clandian, de Rapt. Proserp. MI, 151, sq, 
Haeserunt lacrymae; non vox, ‘non spiritus oris 
Redditur. — 
Seneca Hippolyt. v. 604. re Loves logiamiur, Îngentes 
stupent. — 


V. 251 —— 280, Hsopey — dbliotai % T.. do "Ot 
ènguvoùrtas ts evevIulas rà dio înn_ Vebra, "Hioper ws 
Belleves etc. malov d èy Todtors xdi Ù Gpirderog e25Bolr. 
Eustath. Adde Dionys. Halic. regì te ‘Ourco0 nocoews 
f. 8. Longin. de sublimitate €. 19. ‘imt. - sa, Gr. 
Gr. $. 312. 33» a. p. 579. sq. — v. 281. sq. Cf. Virg. Aen, 
VI, 459, Zur Lateri atque humoevis um subligat 
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, 9 pat» avrdo Bye sreoì pèv Blpos aorvpdnboy 
cuori Balbo , usra, qadxeor* Gupi dé troia: 
tor È aly nvoysa avrnv 0d0v 17}0arde:. 

avrao 07. auportono: RaBòy èlhiocero yovvwor* 
[xat u° 6doquoopevog &reu rtireoderta noosmida* 265 

Mn p aye ueto aéuorra, Aiotpegés, ddda di abroad 
olda yao, dog od adids Besos, oÙte tw Mov 
GEus otov' Ergo: aida Eiv tolcdici Yiocoy 
qeuycoeri dr 760 ner Ghveaper naxdy muao. 

“Ng iper | adrao èrcdò puy dueBouevos noostarron1270 
Evovkoj , Îror pòv Gù uév avrov TOd° Èvi qopeow, 
é00ov.uaì mivor, xolàn maod vit pedalw* 
aùrto èrav elu* uparto) dé por èndet avarane 

“g simo, mao vos asgior Ndè dalaoogs. 

. &Ah Orte di @0 Speddor, îcw lroas ara Puocas, =—275 
Kigune “Eeode: nodvpaguarzov és usza ddpa, 

èv0a por Fopalos govooddaris avrsfolnoer , 

Soyopuevo moòs daua, venvin dvdoi Èo1x0g , 


modroy Utnyjty, toùneo gaoueotaty "n°, 
è do por pu quoi, rog T par, sx 1 Ovopuaten 280 
. Hg d’ air, dd dvotme, di axguas Fogsai olog, 
geioov idee Bor; srapos dé tor old” èvi Kioxrs 





ensem. — Gugpattogas vid. Thiersch. Gr. Gr, $. 313, 
6. d. — v. 265. non solum deest in pluribus codd. et ab 
Eustathio reprabatur, sed est etiam, ut jam judicavit 
Ernestius ad h. l., manifeste frigidus, icum è22/00270 
v.264. jam allocutionem exprimat. — £vr vid. Thiersch, 
Gr, Gr. $. 175. 3. — tras — tqadur xal ntrov cf. 
II, 305. p. 93. — maga cf. Gynther, de usu prae- 
positt. apud Homer. $. 24. 1, p. 36. — ‘Eepueles xev- 
coèbario — yaoseotetn hfy vid. Klopfer®s my- 
tholog. Wirterbuch MI, 231. sqq. 239. Ad verba #0WT07 
n nv7tn Schol. haec habet: dots yeresivia, van. dé 
Bots tè Indro yeldos, dg ob [Baumgarten- Crustus, 
legi vult dg od] ro@rov pervatas gros, è bots N rewrn 
toù yerstov txqvois ['editt. ‘antiqg. #ugvois]. Praeterea cf. 
Theocrit. Idyll. XI, 9. “Aors yerecodwv nec to osonHa tw 
xoordpws te. Virg. Aeon. IX, 181. 
Ora puer prima signans intonsa juventa. + 
V. 281 — 301. èvàì Kbioxne toyaeras, To, èn Kio- 
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fogotras, Sora ovrC, muove sevBpcones Sxorres, | 

5 di , “ 3 vv s , 

7 tovs Avooperos devo toyeu; oUdé dé pupe 
285 avtor voothosnr, uevées dè ou, via meo adio:. 

GIR dire dn ce maxdiy Exdcopai Nndi cavo * 

ti}, tode paoparor i0840v Èyror, îc dwouara Kiou 

- Bogsv, O néy TOI x0AtOG dAclugor XAXOY 7]MA0. 

marta: dé tor doéw dogma dnrea Kiouns. 
Q9OTESEC tor mvred, Padée È’ Èv qaouarza Gite * 
“hl odd° ds Gba ce durnoeta:0 où yuo Èaare 

qguguaror è0040r ,-0 tor dwao* dol di Enacta. 

onnére xev Kioun d° èhaoz meo galdo , 

dn tore où Epos DEU Éouooaueros maga unooù, 





. se Foyatas, “Attexny tyes tidesyper. neîrac yào darti 1où, èr 
‘dupuaor Kioxns xadesoyutror elotv. ’Iuvixòv dì tò Toyara, 
xada xal n00 dAlyou To èioyaro {[v. 2A4f.]. roùre puèev.arnò 
toò eloxta:, nad3ytixoò rrdoanesutvov, Exsiro dè anò toò 
elonto UrceocvrielizoÙ, mods Srmeo GQuosoy mal 16, eldurtro ellt- 
gara, ws ‘Hoodoros, elliyato, toviéotiv elliyutros Hoay, pi 
toe [ Herodot, VII, 76: 90.] Eustath. Vid. Maittaire 
. de Graec. ling. diall. p. 464. sq. B. Thiersch. Gr. Gr. 
G. 212. 35.b. p.346. — sedrac aiZaZxno:r — juap vid. 
Spitzner. observ. in (), Smyrnacum p. 220. Thziersch. 
Gr. Gr. 6. 208. 10. 6. 254. 4. nni diopwia cf. ìbid. 
6. 166. 12. not, — svxedi. «vxedva sata ‘aroxonnv [ Guolas 
tO llewra ide xal toùs tosovtoss Eust.]. avxswr Sè Aéyera 
to èE olvov xuì pélsros nad àlptrwr xa Udaros xal tueeò 
avapepsypéroy ndòua. Schol. Vid. quae annotavi supra ad 
v. 233 sqq. et Turnebi adversaria miscell. XII, 8. — 
96280 vid. supra ad v. 213. Optime sensum verbi per- 
spexit Heraclid. Pontic., qui haec habet: gaoudxwyr te tor 
naeà Kloxns yéyove xoetttwy, vrnò roddije copias nep- 
parwv Enescariuv raxsv ody nttwuevos. Perperam 
Clarkius vertit 962%: incitare. Schol. certe melius inter- 
retatur xaxWoa:, tor voùv &Xlocicas. cf. infra v. 318. 326. 
Pani cf. Ovid. Remed. amor. v. 263. . 
Quid tibi profuerunt, Circe, Perseides herbae, 
Cum sua Neriteas abstulit aura rates? 
Tiball. Eleg. ÌV., 1, 61. sqq. 
Solum nec doctae verterunt pocula Circes,. 
Quamvis illa foret Solis genus, ‘apta vel herbis, 
Apiague vel cantu veteres mutare figuras, — 
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Kioxy èrollta, ocre nraperci perealveor. 295 
n dé 0 vroddetcaca medneera: cinnIrgrar* | 
vda vv unuér ènut anavpaada: deoù evvIY, 

Oqva xé tor dvon d iraoovs, avtov te xopicon * 

chiù séleodei uv uancoov usyay Gouor 6uecoai, 

purjri ao avis rijua xaxovr Bovdevotuer @Mo* 300 
pn o Grroyvuvwodiria xaexoy uaò avyvope Gein. 


ènattac vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 232. 8. — xo- 
p4ioon xopidîizi xad èrsuslelas dicon. Schol. — go aùtdà 
vid. Thiersch. $. 205. 15, — s"azov — det ch, 
Horat, Epist. I, 11. 23. sqq. 

— -— Circes pecula nosti; 1 

\ gue si cum soctis stultus cupidusque bibisset, 
ub domina meretrice fuisset surpis et excors; 
.Vixisset canis immundus, vel amica luto sus. — 


V. 302 — 324. Ad v. 302. sqq. vid. Riccii dissertt 
«Homer. p. 427 sq. ,,Locum hunc de Moly, sic enim vocat 
antidotam a Mercurio Ulyssi praebitum [v. 305.], expressit 
Ovidius Metamorph. lib. XIV, — — : 


Pacifer huic dederat florem Cyllenius album, 
Moly vocant superi, nigra radice tenetur. 
Tutus eo, monitisque simul coelestibus intrat 
Ille domum Circes, et: ad insidiosa vocatus 
‘Pocula, conantem virga mulcere capillos 
Reppulit et stricto pavidam deterruit ense. 

Inde fides dextraeque datae, thalamoque receptus 
Conjugii dotem sociorum corpora poscit. 


Radicem illam in Aegypto nasci ferunt, cuius virtatem. 
putst Spondanus intellexisse Homerum, qui ab Aegyptiis, 
apud quos diu commoratus, factus sit doctior. Narratque 
idem Spondanus ? ipsum Homericum Moly a Melchiore 
Guillandino, qui medicinam Patayii faciebat, inter sua 
carissima - cimelia reconditun et accuratissime servatum. 
Equidem superstitiosam atque inanem censeo Moly huius 
‘facultatem, quam Aegyptiì iactabant; eam tamen ex eis 
acceptam Homerus huic loco optime accommodavit. Mer- 
curium vero, Ulyssi praecipientem inducit ut arreptum 
gladium in triveneficam illam intendat, quia adversus Sa- 
gurum incantationes aiunt nihil esse tutius animi confi- 
dentia et atdacia.‘* Adde Plin. H. N. XXV, 4. ZLauda- 
tissima herbarum est Homero quam vocari a Diis putat 
- Moly, et inventionem ejus Mercurio assignat, contraque 
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% LA Le La \ > ? ? 
"SU Goa puvitas moge peouazor Aoyupdreng; 
èx yalns Fovoas, nai puo: quow avroù ek. 
dn uev uedar Eoxe, yahanti dè eixthor &rdos* 
305 uodu de pv xadéovor Be0i' yaderròv dé 1. dovace | 
« &vdoeeor ye Wvyroîor® deoi dé te marra dvrarra. 
‘Equziag uv ènus Gréfyg m00g pasoòr “Ola, 
vijooy &v vineccar: èya d' #5 deiuara Kipung . 
zia* molha dé pos xpadin rcopquoe movzi. 
31080tpv d' eîrò Ivonor Veg nadderrdoxaporo* 
ivda otas EBonca, dea dé piev èxhvey aùdie 
è aly tEdolca Ivpas bite pauvas, 
soi uche* abtao Èyuv Érmouny, duagnuerog rog: 
ice dé w sicayayovoa Èrì doorov coyveondov i 
Zi5xuadoù, dadaltov* Uno dì Gofvus mociv rev è 





summa vengficia demonstrat. Nasci eam hodie circa Phe 
neumy et in Cyllene Arcadiaè tradunt, specie illa Home 
rica, radice rotunda nigraque, magnitudine cepae, folit 
cyllae, ori autem difficulter. Theophrast. histor. 

1X, 15. Lycophron. Cassandr. v. 678. Dioscor. III, È, 53, 
Schol. Mé2v, inquit, fordvne eidos, ntopà tò polso, È 
Botir aparitev tà pdouura. pavi dì rò [Barnesiuse 
Baumgarten - Crusius leg. toùro] £lxopuerovy tit 
dlns [Ambr. to #20 t$s dlnd] Favaror Eniptossr rd dre 
ordyte [ Ambros. dvacn@vrs].: Pal. haec habet: Mzv & 
Bots xata toùs latgode TÒ &Yotov stiyaror. Sed terhere ipse 
Riccius 1.1. p. 429. praeetnte Enstathio ad allegoricas 
loci explicationem delabitur, ita ut nominatim Mv signi 
ficare voluerit Homerus 7jv ma:delar. Cf. Antholog. ep 
grammi, I, 72, 8. Themist. orat. XXVII. Eustathius auten 
ad. v, 305. addit: Xaderdy dorey ) tavtov doevyij, èredy 
76yos qpéottas, Élxouevov aùrò Iavator neòds tO tile tit 
drone èneptosiv TÒ Cvaondris, Oroîor. te nai reo pardea 
géoov Myera:. dilov dè xal Fri iprworas toùz AoxAmrsidox 
Born 16 uòiv. 6 dì xa) avresadorara: adtò Mepzals 
qpapuazoss, eldetev dv Exeîvor. paoì dè ol rialasol, nel pelv 
Atyeadas nuoa tè uwivew 3 dorsr dpartlesv 1à paguana. — 
v. 305. aa 26é0v0s Peot. Où 2bpî Ii 6 nontie naù nm 
oi èrIgdurros raloto: tò udlv, èredìi dyrmorov dorsyv ev- 
voîs* ‘dò xal Exlutor xal où dirvuori — db — ya vid 
Thiersch. Gr. Gr. $..303. 2. c. — 9eosl — dura» 
tas Gf. Earipid, Phoeniss. v. 696. marta d' evmeri Pesi 
Ovid. A, A. I, 562. Facile est omnia posse Deo. — 
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cel e. fh06 vasecò tana Berra ; opea iriotps* : 

Èy dé TE.paouanor mie, sand. Goovéova' è Hvua, - 

avtàg int dbxéy té, ‘nal slerion, oddé v toe, = 
dal dw smenànzuia ; dos È Bport” set ovoualey*: n 

_"Eoyso vi» svpsorde , pus Gddeov ebo è éraigov! . 1:20 
de ur * éycdò d' dop obù Èovoc&pivos ragà, pngoî, 
Kiloxy imita sese ardparos pereafyov Ù) 

7 dè pira îazovea vnedague, sa dafe yovnar,. di 
sai pre nea. n'usgoerta mgonuda * 

Tis, modey rdosdY ; ; sodi vol OdG pae TOxMGs 325 
Ouriud ‘ dpe, via ori, may tale paouar:, è@A tro 
ovdì eg oudé #1. Aha Gino tade  gaguari avethyyi 
OG me mim, nai TOdtON Guelyera Éoxog ddo ricor. 

[ ot ds tie èv otHIECCIY axrnAytos roos Boriv.] 

n av/'° Odvsat: toc. molbrsoros , Bre por ale ‘330 
quarti Btvosodai quoodpartiz” "Aopugdyeng, RIE 

fe Tools. andrta Voy sÙr. vit uedairn ; ; | 

GM Gye dn xodec uiv Coe dio, voi d Brera... 

suis uertone èruféloper , oppa uuyéyre - 

ui 5 nai gubrnti, mercoidoper @highoiown * © * ‘335 
n èpat * . aUtàg yo ue Giueifapevog stpogdentoy è. 

‘ : Kiown, se 7a0 ue ehm. gor Mmon sivats | 
7 por ovs piv t0nzos Èvì ueyapocv Etalpove» 
ubtoy ò év&ad ipovoa, Fohopooreovoa xedebeg * 

È Iadaudy T Îiévai, xal ‘076 &rufirueva bela. se "940 


L » 
. f x 


bpeu ue yvaraodérra suQuov wet avnvoga Beige }}. > *. 


ovd’ ay èîywy è0thowu Ter Erifiuevas EUVI]E) 


déna' vid, Thiersch. Gr. Gr. 6. 164. 6. p. 246. È. uni (nÈ 


18. — v. 321. sq. Cf. Ovid. Metamm. XIV, 294. sq. 
_ —— Au insidiosa vocatus a 
Pocula, conantem virga mulcere capillos "4 
Reppulit, et stricto pavidam deterrmit ense, 

V. 325 +— 351. v. 326. ,, Versum hunc citat Lucia» 

n us in Cataplo 14, et de Saltat. 81, ubi frustra Sola> . 

nus ore legi apud Homerum; idque apud Lucie- 

num reponendum putabat. Ern. Vid. quae annotavi ad 

1, 60. Pi 65. SqQ-— -Y. 337. “Oca @s ra.) èvradta xutvd- 

Teagor dnò' Toù yuo Vurdéopov etato, où perà tÉtocagas' ott 

xovs anodoo:s èv ti, odd dy tyoye Giors {v, 342. ]. Huo 


“ 
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el un ‘poi vhalne re, Oed, peyuv Soxor Gibocw, 
pori uo adroò Tiue sanov Povkevocuer &hdo. 


345 ‘9 dpaunv di d° auris dmepurvey, dg dxfhevor. 


, abrap èmei 0° Opuooév te tehevrnoty re TOv dpxoy, 


‘mal cor dvd Kipung èrenv mevinaddéoc euri. 
«ittupircoloe d° Uto véos piv ivi ueyapose névorto 
téocages, al oi dama nera doforupa: duce. - 


3507iyvortar d° koa talf Fa ce xQurécor, «@n0 


su 9 tepeòv rtoraueiv, ott ele Eiade smpopsovam 
‘TeY 7 per sBadhe Ledro 3vi Onyea sede, - 

modpoosa sadvisot , inbreode dè MO “vrcéfalder 
n.d ron noonagoste Eoorov ètisoire pants 





‘i’fatath4 Patet ex his, ipsum Enstathium assentiri iis quee 


— 


. «TÒ dîra 7 tà dira. taùra puèv yàe 


Cio 


ad v. 190. animadverti. — el 7) = y8 vid. Thiersck 
Gr. Gr. €. 303. 2. bb. 6. 330. 1. p. 623. Ad v. 346.3 
vid. quae monùui II, 377. sq. p. 99. — eès G2ade 
INA rg ‘b, rr: , : *’ : de 

. 352 — 381. dryea. Ta diyea rvolurelboreca in 

4 I roBiBinras ibtor im 

‘otgutas. TA dè dnyea, xada te orta xal rropgpuesa, 
nberrar. - eì dì-noppiosa', féifantas dea. tosoùtor jae, % 
nollayoù 8Inle9n,.-10 éiyar. tò ubytos dira com RE aveysy 
tosoJror. Eastath. cf. VII, 336. ‘Xoeppen. ad 1. XX, 
644. Riceiî dissertt. Homer. p. 257. sq, Ad 9poros 
bid. p. 259. — ètélrasve Toarbiage To, drtran 


. apanélac, dupatres pi) oteayyilac aùras, dllà reoopiei 


elvai, Î xa) GAàes drradurrdovutvas mal oUTw tesvoptvas. 2590 
mal è dxladlas dipeos tératas, Ore cis xadedpar iterpastì, 
Eustath. Cf. Riccius]l. 1. ‘,,Quantam ad morem conr- 
viorum, -- -— sua mensa adponebator cuique convine. 


‘ Cum vero dicat Homerus, mensas apud convivas extendi 


L= — saoà dè Etotny krarvoae tganélar, 


- hinc infert Féithius, fuisse oblongus. Neque solum laeri- 


gatae erant sedulo artificis dolabra, sed spongiia etian 
ancillae cas adsidue perpurgabant, ea dabantgne. Nulles 
enim tunc fuit linteorum, mapparum aut mappularum usa, 
sicat‘ nec furcillarum, aliorumqae similium instrumento- 
rum. Cuius simplicis moris vestigia adhuc supersunt api 
Indos, et plerosque .orientis populorum, teste Salmose, 
qui a convivio surgentes sordes, quae sibi, cibos cos- 
trectantibue ,, adhaesernot, lavacro tollunt.“ . Eustathies 
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doyrupsas, tirò dé oi tidE yovoHa navera* | 355 
” dè toith soncioi ueliggova olvov ixiove 

duy év aoyvos, véue dì ‘qovosa xurrehda* < 
"n dè teraorn tdwo Epaos, «al edo avsecer © 
moidov Uno toinodi perdo: înivero d° Udo. 
aviao énudn Ceocev dig ri pori yadxod, 360 
è è aoguvrdor tcaca, do éx tpimodos ueyadoto, 
Buon x0acToe xatà xoards te al our, 
Opoa pos èx xauatov Bvpopd6oov iero yuicov. 
outao Ere dodoty te, rai ixouoey Min? dalo, 
Guopi dé pe yhoîvay sadnv Pahev ndì yircòva * 365 
«los dé py ticayayodoa éri Goorov aoyvoondov, 
xadoù, dedaltov* Umò dè Vonrus rtooiv nev* 
[ x5ovfa-d aupirodos mpogow èméyeve pioovoa - 
xa, govoeln, unto aoyupéoso hértos, 


pipa: mapa dè Eeornv Erevuoce tocrmebaro «= 370 
ottovr d° cidoly tapin rupsBnze péoovoa, 
eidara nodd èmidetoa, yeoitouéry rrapeorecor'Y © > 


» 


autem ud b. L. addit: ZQn9vrrsds è toantlac pnotr, towg 
uè» n2inSirwr ovritus tò' dvexov mods ueytdovs tupacsr, 
lococ dè xa) 710%2ag vrroridelss tiv puèy olvogosir, tiy dè 
FoPLer,.t}v dè drrodéyecdas tà meosttà, — ‘roms galxò. 
"Hvoy xaì vòv yulxos, } 6 tugevoc, 7 6 diavyiic,. di ch 
Fozey èvontolte09a:. Eust. cf. Apollon. Lexic. p. 333. ‘Hyona 
ròv Susavrogdaluntov dia 2aunodtnita, eiov Gvorra. ws TOY 
pa2xbv ivora 2éyev etwdèv. Porphyr. Quaest. Homm. 9, 
brlPeta yalxoù èpidottyrnoe, TÒ vuporra yalxiv, xal Yvore 
raAxd, onuatvev tOv e, èuvta toùs wrrag oguv, Già TRY 
seosotcar. cts)fydora. Passow. in Lexic. 8, ve — 20 
rid. Thiersch. Gr. Gr. $. 214. 41. —. focaoca ibid. 
;. 227. 93. — Ad v. 368—372., quos uncinis sepsit 
yrolfius, iam Clarkius haec scripsit: ,,cum Poéta 
sibi appositionem antea [ ver. 354, eic. ] descripserit; ver= 
uma hunc et quatuor sequentes delendos existimat Dna, 
Dacier, utpote in hoc loco importunos; eosdemque in 
ommentario omiftit Eustathius [ia eiusdem textu ut 
purios notatos, referente Baunigarten- Crusio ad 
ie 4.]. Quinimo veri simile est eos ex Odyss. 7, 172. 
uc lrrepsisse.‘ Contra Ernestius: s Va. 354., in 
mit, tantum mensae appositio est et sn in quis 





\ 


488. HOMERI ODYSSEAE 


| « do@tperor d° èefdever* Bud È -ovy qrdave dvpa * 
GÀX rHunv addogporécor, saxe d° davero Pvuos. 
| 375 Kioxn d. 0g Evonoev i Muevor, oùò èni otro. 
geloas îedhovta, xoategov de ue mérdog Èyorta, 
- Gyy Tapiotauévn èrea mregoerta mposnude: © © 
+ Tlpd oùtws, Odvoti, xat do Elba: T00s rave, 
Gupoy èdwv, Pocoung d° ody &rtea oùdè rotijro; 
3807 Five mov dokoy alhov otta.' oùdé ti ce Yon 
Fedi» <7Òn 700 301 @mwpooa xagtigor dpxor. 
“9 ipar: avrep yo pv aueBoueros rrgogsenor 
‘© Kioxn, tis yao xer avno, 05 éralcipos tiN, 
noir thein maccaota: Èdntvos ndè morijtos, 
saroiv dioaod éTt&oovs sai iv Ogdalpoîow idiota; 
Gi e dn m00poeoce mtv payiuev te xedeves, 
duoor, i 0pdadpoîow ida scinoes ETal0ovs. 
© Ns span» Kioxn dè di éx ueyaoo0uo Pefns, 
| Gapdov Syovo” èv ysol, Buoas d°. Gvécore cvquor,. 
390 éx d° hacer ciado:niv Somotas èvveosporaz. . 
. oi pèv Ent Eotnoav èvavitos: n dè dè avtar 
Bagouérn moosaderper Excoto qeouaroy do. 
. vv :d° dx pv pedécov tplyes Sddeor, dg rroir dg 








bus cibus postea poneretur, non autem ipsorum cibotus 
Manibus lymhpha data, antequam cibi sumerentur. Itaqt 
hi versus abesse vix posse vidéentur, nec 37f. cum seqre 
tibus, qui sunt de cibis appositis. Sed versum 3%. 
lendum esse crédiderim. Nam mensa iam v. 354 pos 
memoratur.  — v. 379. sq: cf. Il. XXIV, ‘128. — elli 
zl. Ita recte scripsit /Volfius pro oùd Frs quod ast 
legebatur. cf. supra v. 326. — i 
V. 382 — 405. téle — xey vid. Thiersch. FE 

6.'c. — yo vid. supra ad v. 190.. Quamquam b. 
lior sit ratio Clarkii, yée ita explicantis: Ne me dl 
lore affectum esse, neque comedere posse mireris; (W 
ENIM etc. — 2voaod vid. Thiersch. $. 164.27 
è» 6p99a2puoîocsy vid. Gynther. de usu praeposs. ay 
Homer. 6. 13. b. cf. infra Y. 387. — Too peadoea ; 

uae annotavi ad V, 161. p. 258. — Y. 392. Cf, Gib 

etamm. XIV, 299. 


Spargimur innocuae succîs melioribus herbae. 


v. 393. sqg. Gf Ovid. Metamm. XIV, 303, sqq 


quopaxor obioperor, 16 ogiv.rmape morna Kiour* 395 


cirdors d°. alj Èylvorto vicassgoL, ] neo0g Faav , 
xai nodu sadbioves nai uslsoves elcogeacrtar. 


Eprocar dé pr utîror, Spur x èv yiociv ixcaros. 


sraow È iuspous vntdv 7008,. aupi dì dolua 1 
ouiodabsor savazse* Bea d° dhscupe xaì aUrn. 
î dé peu &yyi arcana nooggude dia Gear. =. = 400 


doris Aaspuagdn, modvuzar *Odvogeù, 
ègg:o vòv éni ma doyv nai Vive Balagong* 
vijo per do Taumow9Toy Éovacate naugorde, 
seriuare È èv omneoci meiaocate, dda te marta* 
auros d° aly liver, xaè &ruy dolnoas Éralbovg. 

“Re ipar* abvrao duo èrensideto Ivpòs yyvaog. 405 
Bi d° iéra ènì via Gony sai Vira Valesons * 
ev 00 Srcett ri Li dog spinoas sraloove 5 
ObRTE odapupopsvove , Falsodr rarà daugu riorror 
be d’ di dv ayoavdo: mogieg regi: Posse aychaldg, | 
#Advvous È xongov, eri Poraras sogtcoriain. —À10 
rteoae Gua arcioovow Evarrias: od’ dt. onoì . - 
dogovo , add adivor puvuopercs augifdeua «© 


- 





Etigimur, setheque cadunt, bdifidosque relinguit di 
Rima pedes. Redeunt humeri: subjecta lacertis 
Brachia sunt. Flehtem flentes amplectimur illum 
Hreremusgue ducis collo, ‘—. ‘su 
tHorat. Epod. XVII, 15. sqq. — è&vocate — selbtis 
cate vid. Thiersch. oli Gr. fd. sea, hot, — Paol 

V. 406 — 455, nvosèc praecunte Barnesio. edidit 
PI o Ifius pro mogrigs. bf. Ìl. V, 162. ubi Eustathius: 7 
sdotis, inquit, dp #6 èy 21016 Urrozopratiadde 7) mOgT , 
Br746î pèv ddualir tv do rogeverda: duvaptryr xad opos= 
drnra tre toi vefpol. yedperas dé rota xul gwelc voù 
redess. Sed h. l. in textu. Euot, est n0erses. cf. Eurip. 
Bacch. v. 736. xal 77v uèvr vr mocasides ev9ndor ndosr, 
>x 1» vid. T'hiersch. Gr. Gr. 6.324. 5. — ocxateovos 
Tmalgewr, T0 orgiàv. ÎIsy xeù vxag9pudc, ) xatù un 
ele no:s, xa i èv °Ilads nolvoragIpos Muesrra: {H. 11, 
314. ]. Eust. Virgil, Georg. II, 525.: . 
7 — — Pinguesque in gramine laeto sa a 
Inter se adversis luctantur cornibus hoedi. — 
rFiroryuvnouteras. “Qoneg dk 16, ni tr prosido. (1. 
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 « parrdgaòi Bg 'duè: vivai , "nre Boy dèp@aiuoto , 
415 daxouoertes èyurro» Sbunoe d° oa copio Bvuòs 
dg suev. 06 e maroid’ ixoleto xai 6dw avidi 
conyetne “Iodunc, Iva © èroager HÙ" iyérovio* 
mai pi GAaoqupoperor Èreci ttTEO0EYTa 1TdosnUdr* 
Toù.uèv vOCENDONTI , LHioroegés; dg -éfeonper, 
‘40 06 «ir sis “I0cuny aquolusda nerpida yaiar* 
dix kys, tO &ideov iraocv natdletor 0%e0p00r. 
“Qu épun: aùtao fr moostyny uadoaro?s èrétoa 
ra uèv do rdungorov Eovocopev rruporde, 
| seipere È’ èv onmeoo: reheocouer, dn Te scanta* 
Agnabtold° oroUvead” , Îva por Gua rtavres Ennoti, 
‘ Spow 000" tepovs «Lepoîs èv dwpuaci Kioxns, 
. srivovtas xe Èdorras: ènutravòv yao- $povow. 
— "*s èpapnr* coi d° cone Buoîs Èrtétoni miborro: 
Eùovhoyos di po: vlos Sovxave marras #talpovs 
Ago [agi cge09 pumoas tea atpdertà moosguda'] 
ito A dekol, 1006 ‘iuev; ti xasodi Fuelotte tovrwr, 
Kiou ès uéyaoov uavufruevai; 7 xev drtortaz 
# 005 7É huxovè tevimoerai, HE Alovraze:: * < 
oì uév oi péya duo qudacoouer xò areyeg. 


A35 Oct Kukhonp. sof, ite ol néocavhor Tuorso 


11, 469.1 dè? #rds d'xal ovotodis tic degolone qéoeras, dt 
sartaida 16, adivòr uvxîodar, ws amò toù &dyy. 3 ze) bi 
“sano xeîras dv nb, dInv tiaav xoxdtntos [ Od, V, 2%. d 
VII, 274.}. Eust. — dd.’ Tò nice où xaFaods elmo 
&yti taù noi, 8 Indé6t rò èv 16nw, ciov, no riv deco ne 
Qlnes, “Extoga; Giù pèilov avi toù rj sal sroî, di # 
idjloùta: tò ele t6nov, olov, ni tn Ardooudyxn; {1 V 
377.) xal, moî gpevyvis; Idem. cf. Thiersch. 6. 351. 2. 
db. — sarafiperas: To, Kiexns è Ltyaoor xatafr® 
f andò avrà toù fijras xeîta:, 7 al dotessteoor, ds 
tp”, è &dov xatafiivas dà toy dirti ueroy ciedeor. din 
,yae dvafifra. nu. due xatà td, macà vpdc dargior [v. 2A.) 
sele tiv Kioxnv dridadi. tyeo dé tiva tò énddy Longgi 
«tal mods TO, ès .Toosov xattdu nslev evovazvia»r [IV, 
249. eic.]. Eust. — v,:433. nocjoera: vid, Thierse 
Gr. Gr. $. 345. 3. b.. p. 674. — Goreg Kiéxtwy If 
Tò db, we Kuulaoy drrolnoer, èbiarontir iorir. où yà se 
ov nad 9 Kundoy petifade toùs neeì tor ’QUuoota bn) p 
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Nusreoo: Eraoos, aòv d° 6 Ioacds ere *Oucasis*. 
tourov yao sai xiîroi Gracdaligow corro. =. 

Ss Spar atrào Èprwye pera qoroù ueounota,. , 
OTACTRUEVOG' Tayunneg cog Taysog Taod uuooù, , 
tò oi arotuntas sepalny ovdasde meddoca:s 440 
xaò mino meo dovr pala oy:d0r: ade u Eraipos 
pidiziois Erméeoow Sontvor GMdoder &hhog* | 

duoyerég, toùrov usv Sacouev, tì gÙ nedeves, 
aUtob mao Pjt ve pevev, xal via iQvodas- i 
nur d° fyeuorei. iso@ mods douara Kipung. 445 

"95 papero: magà vnos dvpiov Hdi Pahaoone. 
ovdè uèv Evgudoyos xoidn maoà vii Mhento, 
ah Ener» iddecer Yao éuny turiayhov èvinny. 

Topoa dè tovs kddovs Érapove év doouacgi Kioug 
évduxtvos doùcév ve, xai tyouser dirt thaico* 450 
cupi d° aoa yiaivas oUdas Pahev nt yircovas * 
darvvuivovs Ì’ # ravras Spevpoper Èv peydooww. 

ol d° èrrei &Minhovs eldor, po@ocario te narra, 
xhaîov odvpopevor, regi dè otevayitero doua. 


n dé ue &yyi ot&ca moosnuda dia Beacor: —'—’—455 
[ dioyevîs Acordàn, moluungar ’ Odvooed ,] 


unuéri voy dadeoòy yoov derure* olda nai avrg, 

muiv do èv stovtw neder dhyea WyOvoey, 

3° 60 aragoo divdoss 3inAnoari èni yé000v. 

GdA' &yet , so0lese Por, naò mivere olvor, 460 
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elconev aUris Pupòy èrì otmdeca: AePrre, 
olor Ore rpcrioror Edeirrere marcida yalar 
tongelns "Beans: vv d° aonedées nai dBvuo:, 
ai cAns qadernno peuvnusvo:’ ovdé. 09 vpiv 
465 Guuòs év eUgoocurn, erre pala moda rtéroode. 
“Si dpad* nuiv D° aÙr Ernensibero Ovpuòs aynret. 
iv0a pév ruara nevta telesqogov'elc Eviavtòv 
fueda , Savvusro: sofa © dorrera nai pidv ndu' 
ail ore dn è iviavtòos Env, meo Ò° Ercarror wa, 
470[punvor pOworicor, meoò d’ quara parod teléodn)] 
nai tore p ènuadsnartes Epav Èolnpes Ératoo. 
‘Aosuovì, nOn viv iuprngueo marpidos «ing , 
E tor Vdsparor tori camtijra:, xal'ixéoda: 
» oîzov Èg byipopor mal cHv Èc margida yatay. 


et socios [v. 457.}. Add. 2°, 91.6 Ern. — ft vit 
. Thiersch. Gr. Gr. $. 204. 9. ‘6. 205. 18. c. p. 330. = 
. eUpeoovry ibid. 6. 170. 9. p. 266. — a4rno0ade ibid. 
$. 212. 36. b. p. 346. sq. — v. 470.°Ors todrog vorteele 
lac ros oyjua now9larecor mal 1ò, ddl Ste dj e driavr 
mn, peo d troanor diga. nepirpaneica: yàg pas evrit 
Zodasr:èviavrir, xai toruy ciov xa) opuopòs èriautoù ta, ng 
d Eroarmor ‘eau Tra 7 mepstgonij, È dati xvxlo? wpoir, 4 
driavtos. dilor dè Grs reditoc trreddev Ò nowtne apogni 
drdédwre, toormnoùe rmolovs 5 tats xixlovs raléoas, xal cell 
tgonds etreiv. Eust. De versu ipso H. Stephanus: Hit 
versus, inquit, in nonnuliis efditionibus non hahetur; 
sicut aliquot ante notati, hic quoque ex alio quopium he 
Jns poétae loco (scimus ‘enim saepe ab eo repeti) irrep 
sisse videri potest.‘ C/larkius uutem deesse notat ham : 
versum etiam in Ms. a Bentleio collato et Ernestius: 
g.ln nostris, inquit, abest ab sola Rom. nec ejas vesti» 
gum in Eustathii comm.‘ — natelda yaiar 
hiersch. Gr. Gr. $. 158.12. F. — v. 475-479. 
cis inclusit /olfius eosdemque yersus in Harl. ad mar 
+ ginem tantum appositos, neque quidquam ad eos scholie- | 
‘ °‘©um esse, ne inter vulgata quidem, animadvertit Butt 
mannus. Ad v. 476. 477, vero jam ZErnestius: n 
duo versus, juguit, sunt in omnibus edd. Sed ita sr 
nifeste sunt insiticii, ut mirer id neminem, quod quidea 
sciam, animadvertiase, Nam de re, quae-inest his vorsibs 
jam dictum ‘». 467, 468. ubi etiam est idem versas fps 
etc, et sensus est loco alieno. Nam Ulysses hic vult, 
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- [Ss &pav* aùrao uo èreretdero Buuòs èynvooo. 475 
ds tore uèv moorrav fuao È Méhoy xaradivia 
Muta, davvuero: soéa t &ornera oi usdv ‘Hdv. 

puos d° néluog narsdu, sai mì xvégas mid, 

oî uèv xounoarro sata uéraoa omoerta. ] 

Aurao è ro Kioang èmifas maoenalAéos eùviig, =’ 480 
gouvov élhiravevoa, Gea dé uev èudver aùdic* O 
sai uv povnoas imea Tteoderta moognudwr* 

°2 Kigun, véleoòv por drtdoyeow, fvreo Unéarne, 
ommade rreupeuerar* Bvuos dé uo Ecovia HÀN, 
7ò° Ghhcov Erdgcoy, oi uv gduwvtovo: pihov-sjo, 485 
Guq Èu òduoouevor, OTE TOv avre vooqu yémoi. 

6 Epaunr: n È abriù aueiBero dia Bedr* - 
diozevis Aaeoriadn , modvpnyar ° Odvactù , 

xéri vÙy aexovtes duo Évi uiuvere ot40” 

AR Gin yon mocorov ddov telsoar, saò ixfota: 490 
ele Atdao dopovs nai Erase ITeocegporetye, © | 
yuxz yencouérovs Onfalov Tapeciao, «| © 

partis ahaov, ToÙtE Poéves Sutredoî eicuy * 





debet dicere, quid past illam admonitionem sociorum fe- 
cerit de parando abitu. Nec est vestigium horum ver- 
suum apud Eustathium. sunt autem hi versus repetiti 
ex libro superiori, ubi bis occurrunt. — Ste — yé 
vQzas vid. Thiersch. Gr. Gr. 6. 322. 5. a, — 

. Vo 487 — 540. v. 490. sqq. Cf. Virgil. Aen, III, 284, 5qq, 

‘ Ante et Trinacria lentandus remus in unda, ; 

Et salis Ausonii lustrandum navibus aequor, 
Infernique lacus. — — 

Tesoceotao — dlao%. diéri ètedcaro Fio Seduartat dv 
rò Ki9asoòri, psyvvpévovs, mal racatnerncas tiv dearasvav 
treîdev, na) oUtws Èèyétrero yuvij* na) madiv tor docera, xab 
err6dafie tnv idiav quowr. Zeù Sì naì “Hoa, èneì fxattpuv 
uéraogev, xoutiy quròvr ellorto, tir ualdov fdero èv cvrov- 
xla, ò àrio, " 7" yuri; è dè elner, Oînv pèv foîcavr dra 
osor ‘thonitas ario, tac dira P èpuriurino yura téo- . 
novoa rinua. dò n uèv “Foa doysodelca innowosr adréy* 
> dè Zeùòc tv pavtixgy tiwxer, Schol. Vid. Klopfer's 
meythvol. Worterbuch II, 593. sq. cf. Schol. ad Lycophran, 
Cassandr. v. 683. Eustathius vero ad h.l. “Or, inquit, 
Byfaios è Teiosdlas, salì cis raeà tò elousr drvpologettat, 
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TO nai redini roov noge Ilepoegoraa, 
495 ot menvuoda: Toi dì cnul discavaw, 

Rs vat | alrag iuorze rarexdaodn gidor 100° 
xiaîov d° dv deyéeooi xadnuerog, OUdE te dvuòs 
NO tri Cose mai dodv quos pedicio. 

. \aòrao enti uhalcov te xulivddueros 1 ssopéc8nr, 
500xaì tore dn pu èrrecciw dueoueros mobcEETOr* 





} rmacà 1à asiora 8 doriv dorpa, xal ds tupàòs riv, igor 
civ ci malasoft. — Snuetwoas da Ste meo Ssconrwy pir rd 
Txvdlyg xal Xaoifdews ral ‘H2tov fodr tesi n00s > Oduocts 
" Kioxn ds yenivod pacs, xadò Tovogrixj, vos xarà 107 
ZTixelsxov nooduòr plgscs; need wr ovdiv 0 Tepscias ki. 
resoì dè tv Zoundy btroénes TÒ paris, ws dv un amour 
di, oia nie éaviîs tà tosalta einotca.  Praeterea 
vid. Thiersch. Gr. Gr. 6. 148:2. p. 217. — v. 49. 
Cf. Cicer. de divin. I, 40. Amphiaraus et Tiresias — clan 
et praestantes viri, qui avibus et signis admoniti futura 
dicebant. Quorum de altero etiam apud inferos Homerw 
ait, solum sapere, caeteros umbrarum vagari modo. Viù. 
Riccii dissertt. Homm. p. 433. sqq. ‘, Porro difficultss 
longè major inest in eo, quod ait Circe de Tiresia — — | 
— tToîre gpoéres tunedot eîos. Quod ut plane intelligator, — 
ad Aegyptiorum doctrinam, quam hic sequitur Homer |. 
est confugiendum. Tres in 'homine partes statuerunt Ae- , 
gyptii, docebantque, trifariam in morte illum dispesciì, ità 
ut pars omnino terrestris, hoc est, corpus crassum, brt- 
tum, omnique anima vacuum in terris remaneretj par : 
omnino spiritualis, videlicet mens.rediret ad coelum, unde . 
faerat divulsa; pars vero media, sive corpus subtile, dila- 
beretur ad inferos, Partem dixi mediam, quod nomuibi 
retineret corporis, nounihil mentis, + + Itaque lune 
colligitur, evauidos esse manes, quod mens ipsa evolarit . 
neque aliud in eis ‘remanserit, quam quaedam, si ita loqui 
fas sit, mentis ad locum suum profectae inanis quasi 8 
liqua. Colligitur etiam, corpus illud tenue, sive pot 
levem corporis umbram plena voce non uti, non adpre 
hendi, non contreotari posse, — — Et Homerus passi 
vocat mortuos e/dola xau6uror, tum etiam duergrà x00N% 
debilia capita, vixque existere valentia. — — — Sed qui 
de Tiresia, Thebano vate? Cum ad sciscitandum ex ill 
vitae suae futurae.casus. Circe mitteret Ulyssem, quo 
deinde imitatus Maro Aeneam .euntem facit simijiter 8 
inferos, ut oh eagdem rem manes Anchisae patris conse 
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' Kioxn, ls yao rave 6dbv rysuoveicu; 
ela Aidos d° aùmm tu agiuero vni uedaivy. 

Ls spdu: i È abtiù duelBero dîa Feacoy® 
Aioyevà Acegriadn, molvuggar * Odvoatd, 


par vos 7]yEu0v0S ze Tod) maoa vi pedsrd 0 505 


€ 

toror dè otpoas, ava 9 toria devx@ steruooasI, | - 
coda tnv dé xé tor avo Bogéaa péeygaw. 
22° € _P A dr T dì ? _- DI i 
chh' otot dv dn vit di Susavoîo meonrys, 

A Li U , 
èv@ axtn te dayea nai Ghoeo ITeooeqovreins, | 

> LA d 
uargal t ‘alyego., ai irta wdecixaoror* 
” : d - > 9 - 
va uir avtoÙ xéhoci è Quearo Padudiva s 
> /.i/. . Ù TÀ . l4 
avtòs d° eîs “Alden Îévar douov svowerta. 


L 


îrda uîv eis Ayéoorra Ilugigheyédov te dlovow 


leret, de eo perhibet, quod’adhuc valida frueretur mente, 
unusque mortuorum saperet; sic caecitatis damnum,: quod 
divinus vir ‘patiebatur, rependere volentibus Diis hoc dono,. 
quod ei soli, praeterea nemini concesserunt. Neque am- 
bigendum reor, haec ideo confinzisse Homerum, ut fidem 
vaticinio illius adstrueret, ea, quae Ulyssi eventura essent, 
animo integro et sospite praecinentis.“ — 7/5 ya 1. e. 
nequaguam possum eo ire; quis enim, etc. — vpi pue- 
dZalvn T6, vii uslatrn, neds dopelesar meîras dayou. a. 
yào mal tivas alc Aidos aplrorto, olov xa) “Hoax}ijs xal Bn 
beds xa Zeseldoog, dllà viji pelatry obdetc. 6 yao rro0d- 


sùe Xdowr xaì tò xat abtòv redosaosor ued “Oungor pe-. 


uvdevra: diò xa) rmapaonusiovta: -Toùto Ò rroentie de. Tveyvv 


tsoatides. Eust. — wWleotzaoros ine) 6 drdos aro=.. 


fadhover® È èmeì ol névovies ,axdos irlac uyoros diautrov- 
cev. Schol. !*A2iws’ dnofddla. ydo tò dvdos. olretws dè 
dydros quroîs dyonoeto. èseiva [Barnes, ixava. Boeckh. oì- 
xsia] yo rexoois tà duaorna. uo) dè Bsspeaotos Év puos- 
xoîs [Theophrast. Hist. plant. MI, 2. init.], 7òr gu4or 76 
Irfag mivdueror aparilesy Ti)y yorir tv drSownwr 


ovos. Toùro tò oyjua xaleîras rigodistevypévor , ,20Ì xé 


(cf. Ae-. 
lian. H. IV, 23. Plin, H. N. XVI, 26.]. Eust. — ò =. 
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Ureofarby, un èviwv dè ‘Alspavinbr. Schol. tò dè ogiue. 


saleita: noodislevyutrov, Utav tò uetazò duo dvoudtar dre 
xy rinSurisxòr te97 dijua. ‘tolto xaleîrar Axuavixor, ovg 
Ste ’Alxudv reoistos avrò tyojoato, &2% Sti nodv goti mag 
aùro, ciov, Kaotwe dxfwr nwlwr èhatijees xa) Ioivdev= 


xns {Fragm. Welcker, III. p. 21.]. Oposo» dé dot tÒ” ogî- 
pra © e dè x "Aons Gegwa udyne '’j Poifos Andàlwyr [IL 


- 
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| Koxviss P, Ss dj Srupds Ddetds tovy cerrogdat* 
5i5néron te, Euveois te dio motauav éodovmor® 


Erba d° èrud, 7906, gompdeis mihas, ds ce vedevo, 


Bodgor. 6giiar, 0cov te muyovcior Èrda nai éria' 
b} >» ” LI x 2 - ‘ ’ 
Gup aura di gonv ylodar mec venvesow , 





XX, 138.] xa/, va Sode Xsudews cvufdileroy piè Zxduar 
deos [Il. V, 774.]: Ambr. Q. cf. Porphyr. Quaest; Hom. 


‘7. ext. Thiersch. Gr. Gr. $. 3Î1. 7. — 4x' ovTe 
Cc è. 


vid. Klopfer's mythol. Worterbuch I, 15. ausal, 
I, 17. Ifeòc dì ti Kiyiow 2uvn te doriv* Ayeqovota sale 
pérn, naù rorapds ° Ayfowr® del db xa) Kuixvros Udwe atte 
néotatar. “Quneds té pos doxeî tadta téweandg, ts te 


‘ dilnv rotpow drorolpijoc: rr tr dov, ma) dj xal tà dre 


para toîs motapoîs ènò tiv è v Oeorpowilds Hogas. — Iv 
espleyétwv vid. Klopfer, 1. 1. II, 458. Kaxuros 
ibid, I, 539. Xrvyòs ibid. II, 559. sq. Eustathias ad 


. h. L 4Z7érlaora:, inquit, «ws xa) toîs rmatasoîs dorsi, 4 


+ 


*Azxteur rmacà tò dyea Ste. da naì 6 ITvospleytIar nese 
TÒò nie, @ oi Ivjoxortes èpliyorto. xa) 6 Kwxvrds, dà 
in avtoîc triaxour Ioivar.' sal n Zrdi, dà tò ctufpro 
selva: tà xatw, xaì dia tà otvyratecda: dè toe Fvrgozortey 
n utvtos loroeta olde morapuov din9òs unto yije ” Aytoorte, 
xal HvospheytSavra dè xa) Kwuvréy, naì rnyjy tiva Zrys, 
èE dov tà év Aldov midrtorias. = muyovoscor. “Eu 
nuvyotoos 6 rigvatoc, udleota Sì xatà tovs rralasods 6 1 

wviatos. xal xeîtas N Abe aUrny nacà to desrrosoperi 

Athenaeus XI, 13.], #r9& Qéyes, dts Gluos maì me 
Trjgsor xepattav todrsov eloyacutrov, Tpos dg rruyeraiat. 
ve “Eon dè nuvydr, to dr ayxivos ueyo) daxts2wy vesta 
pérwv 3 tari cvverntuyutrwr diaotnua, Sder xaì od èv Th 
Tlvypaîos {cf. Klopfer's mythol. Worterbuch II, 508}. 
aviriatas dé pacr dia tovrov 6 26y0c, tò fù) aveicdas 10% 
terelevtpuotas, und è èfovotae elvar, alla papetoeista 
xatà Tàv cippercor fodoor, mal dicrcea tyeodas mal èyzezlt» 
qdar, xadg xaì ol daxrvdo:. Eust. — gyoùv yeicda 
Cf. Riccii dissert. Homeric. p. 273. sq. edid. Borm 
s»In mortuorum vero sacris litatidnes principem locum ob 


. tinebant, unde et yosà, id est, effusiones appellabantur 


Illis usus Ulysses, Jussu Circes, apud inferos facta prius 
serobe, circa quam mulsum, vinvum et aquam admixta fa- 
rina- diffadit. tn his mortuorum sacrificiis sanguinis magna 
habita est ratio, .ad quem ebibendum convolare anima 
exsangues autumabantj equidem qum'doctissimis viris ar- 
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modira pelixoneo , peréneuta dè nti pivo, 


» 


ro tolror av Viare Eni d° digita Mevxà mradivsr.520 
modlà di yovrovo@a: vexvor dueryrà ndonva, 
349wy eg "Idaxny, otetoav Rovy, ng aoiorn, 

debe dv peydooni, ‘vgne 1 0a, at: todd | 
Tupeoiy È° aravevtder div Îepevocuev oi, 

nauuéhav, 06 unboi perargére vuersoascmy. 525 
avtag #renv tynor Alon nhvrà SBrea vexocy , | 
èv9 civ agveor dere, Ofhuv te puidavar, 

eis “EoeBog otoéwas, aùrog d* &rovoogi toarmtodar, 
igutrog-motapato dogar® Erba dè roddai | 
yuyai èhevcovtai venvcar saratitv motor, 530 
dn vor 3 EreooI0Iv Errotgurai sal ardiai 

unha, ta di xatésur topurpiva valét yaduò, 

d:toartas xoraxitar, èmevtacda: dè Peotow , 

ipdiuc € 240” sai nau Ileocepovein* . 
aÙTÒg dè Eipoc _obu éguoa@ueros mega ungoù ° 535 
pda, undé ÈQV VEXUCIY Quernva xEONVe 

aluatos odor iusr, Ttow Tupeciao nvdecda:. 

év0a Tor avrixa partis thevoerar, dogane dgeòy, 

0g név to timo bdov nai ustoa Ar 


.voatov 8°, dg Erri mrovtov èhevcsai éyBuoerta. 540 


“Ag èpar- abrine dì jgvoodgoros HAvber ‘Ho, 
Gupì dé ue yhaîvar te yirwva te siuara Éo0sy* 


ati d°. aoyupeor paoos. pira brvuro Niugn, 
 Rerrtàv sei gagiev 


» mepi dè Cromo Padat ituî 


————————————t_ 
bitror, quia animi non ultima sedes în sanguine sita est. 
Eo fine arietem atque ovem nigram jugulavit Ulysses, dum 
evocaret: mortuorum umbras, iisque sterilem vaccam sud 
lucem. reversum se -vovet sacrificaturum, ‘‘ — 2l4€7 vid, 
ThÙiersch. Gr, Gr. 6. 221. 79. — x2uza Èìdrea ibid 
6. 157. 6. p. 233. — v. 527. Cf. Gil. Ital. XIII, 404, sqg, 

— — Mactare repostis x 

‘ Mox umbris, inguit, consueta piacula nigras 

Sub lucem pecudes reclusaeque abdere terrae 

Manantem. jugulis spirantem caéde cruorem. 

Tune populos tibi regna suos pallentia mittent. 


v. 535. Cf ibid, XII, 442. sqq. 
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545 xadav , yovatinv* “utpalé; d° drte@mre xodbertonr. 


ateo 570, da dwuar lcoy » Otguroy iraipavs 

perdiyiog ènéooi rapaotadon avdoa Snantor'. 

, * a A L) Cc: 
Muséts voy eUdorteg dorette y,vuxuv Urtvor* 

9 b) x «| / di Li , 

GÀÀ soper® dn yag po. èrépoade morva Kiou. 





Kductumque tene vagina interritus ensem. 

Grrune ante animae tendunt potare cruorem; 

isjice, dum castae procedat imago Sibyllae. 

V. 541-574. Ka2lbintonr. Vid. Riccii dissertt 
Homm. p. 254. sq. ,,De CARRI 2, [nlopomento modo dicee- 
dum. Nullum profecto pileum, quali nos utimur, in Ho 
mero reperire licet, quod certe mirum est. Nam Hesio- 
dus, Homero ferme cpaevus, pileum memorat in Oper. 

— — — xepadljigo d vnéoder 

ILilov Èyger — — — co, 
Ilov, pileum, quidem semel Homerus nominat Jliad. 
lib. X. [v. 265.] sed eo nomine iutelligit coactile illud es 
lana villisque, quod mediam galeae partem interius ob 
bat, ne capiti esset gravior. 

— — — pécon d dvi nîdov derpes. 
Ceterum ex Homero discimus, nullum aliud operimentus 
capitis fuisse viris, quam galeam. Cum vero apad cus 
legamus guleos nou solum ex aere, aliove metallo, 4 

elle etiam confectas, putamus, homines illius aevi extra 
beltum hisce - caput operuisse, quandoque etiam in bello. 
Cum enim Diomedes et Ulysses, ad explorandam in ho 
stium castra ituri, armarentur, Trasymedes dicitur Dio- 
medi galeam imposuisse tavoelyv, taurinam, sine cono, 
et crista, quae xaralrvE vocabatur, Iliad. lib. X. Uly 
sis vero pater ruri gestabat alye(yv xvriy, taprinam gs 
leam Qdyss. lib. XXIV. Amiculum capitis mulienibus 
fuit xadZbntoa. De Calypsone siquidem et Circe agens ai: 
— — — sepalj d innIgue xalurntpar. 

Quam xeZvrreav flammeum latine dici posse putaverim.® 
— doteite duas9liere tor Unyoy. Schel. Vid. K&pper 
ad.Il. X,: 159. ,;,bUrroy &ewreîcs,- geniessest du da 
Schlaf. Aber diess erschipft das schine Bild nich:. Dena 
dwrsîv èrnvor, ist yeGodasUrvov detw, frui somae 
mollissimo. Denn dutov ist das zarieste seiner Art: S 
zu IX. 657. und das uadaxòy roù Unyov ist die ra 
zendete Seite des Schlafs. Daher Unvos padazatit 
to. dristot. Scol. v. 9. Îeca palaxotzetea Unror 
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‘9 dipaunr*' toto I° Erenetdero Hduds eynroo, 550 
ud: pev oUd” Evdev.meo drtmuoras ny6v éraioovg. * 
“Ekanywo. dé 1g Boxe viworarog ,- oUdé re My = > 
-Gixos Èv modéno , OUTE Potoiy mo CONO, 
65 por divev? Eragcoy Îsgoîs èv dwuaoi. Kioxns, 
“puysog ‘inetowr , xatedétaro olvoBegetore - 555 
.avvpsvor È Erdocov Ouador sas doùrer docs, 
Ebanims aviocver, nai èxàd@ero qosciv Zon È od 
‘Gyodbor sarafinva:, Îby È ndiuona posony' © * 
alle satavtixgù téyeos méoev: èu dé oi agua 
cestparalwo Sayn, yuyn d' ‘Aidosde marker. | 560. 
Soyoutvoioi dè tolo yo perà uvdov Fertoy® © | 

Paode vi mov olxorde qunv ts taroida yatey | 
Foe &hny d° muy Gdov texunparo. Kiexg —» 
sis Adidao douovs nei èrauig Ieocapossiriggi 
<puxi xoncopevovs Onfalov Teoeciao. | 

‘Ss épaunv* roîow dè natexdac9y pidov rog 3 
Etouevo: de nat avdi y0r, tidorro te yatsas. 
dk où yao ts moRtis èyiyviro uvoopévoww. 

AU Ste. di È îni vja dor xai Diva balacong 
Fioue ayrvueror, Valeodv nata daxou yéovtes, 570 
Togoa È Go olyopevn KioXrj maoa vii uedaiva, 
agvauòy xatédnoer div, Induv te usdcivor, - 

rela mapeteddovoa* tis av Bor ove i0éhorra . 
Oopdaduoicw dot, } 8° n. évda morta; \ 





Theocr. Y,- 51. Nuch unsern Ideen wiirde ich daher 
sibersetzen: warum liegst du die Nacht hindurch in des 
Schlafes weichen Armen. Vergl. Odyss. X. 548. [I, 443.]. 
Die Grammatiker erkliren dwteîv Unyvoyv, dnavdi- 
tesa ùnvor, carpere somni florem. (So carpere mol- 
Zes somnos Virg. Georg. II. 470.) weil sie &wtor véllig 
synonym mit av3os halten, nevvvyovr $nvoy, som» 
num per noctem totam. Nach dem sonstigen Sprachge- 
brauch musste es seyn: novvrugos Unvov dwrsig.. 
XXIII. 218. Odyss, XIV. 458. XX. 52.4 Buttmann. 
Lexilogus Tom. Il. p. 15. sqqg. — xuvouétror cf, 
Kbippen. ud Il X, 280, — xat avg: vid. Thiersch. 
Gr.. Gr. €. 298. 3. b. — v. 572. Cf. supra v. 527. — 
deia napetelFovoa. “Qu 16 dsdy9otws deddeir, beia 
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mapti è29er, ) cvv0trac, dela maceted9siv. Mtyerar, ag dy- 
Avi 16, Kioxn dela rmaostelboica, tovrtori, stuozi npssy èi- 
Fosca, iyovr 8yyùs utr, Gpuws dè fesut mobiw. È dn nel rrae- 
extos Zéyeras mosvoredor nutà ti)vy Auplws onuaciar teù rrae- 
1A Eust. Cf. Od, V, 104. Il Xx, 344. — v. 173. 80 
Mortalés deorum dearumque adspectum, quod natufa sua 

. dlli longitts sint ab illis remoti, non posse sustinere, nisi di- 
serte adspectu suo utì mortalibus: divinum numen conces- ; 
serit, constans erat gentilium opinio. Vid. Il. XX, 131. 
gadenoì yo deo galueodas èracvezz. 'Burip. Jon, v. 1551. 
8q. gpevywuer, u terodoca, pu) Ta' dauormr opuuer, è pù 
masgòs #09 huas cav. Lucret. V, 149. Tenuis enim na- 
tura dedm longeque remota sensibus a nostris. Orpheus 

“, apud Clenient. Alexandr, Qbdéf tes aùrdr Elcopaa Iyryrar, 

avròs dé yè srravra; opltas Quodsi conspiciecbant deos 

homines, in graviora mula inciderunt et ipsius vitae inter- 

dun’ jàctufani ficiebant. Vid, Apollodor. HI, 4, 3. 6,7. 

Ovid. Metamm. HI, 322. ibique Burmann. Munket. 

ad Hygin. Fabe 180. sq. ‘Earip. Hippolyt-v. 84 sqg. — 
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°  ARGVMENTVMO 


A Circe profectis Ulysses cum sociis venit in oràri 
‘Cymmerioruit, eum ad locum qui descensus ad manes 
perbibetur, aeterna caligihe vbrutum v. 1—-22. Ibi sé 
-cris ex praescripto Circes rite peractis, scrobein complet 
sanguine animarum, sed circumvolantes aniutas non sine» 
bat propius ad sanguinem accedere, priusquam Tiresias 
vates inde libasset v. 23—--50. Primum vero animae ce- 
currit Elpenoris, cui sepulturàri promittit; deinde matrem 
“videt Anticleati, mox Tiresiam, cujus causa venerat, et 
qui reditus sui corditiones ac reliquos vitae casus Ulyssi 
exponit v. 51—136. Jam cum admissa, suadente Tire- 
sia, matre Anticlea ad haustum eruoris, Ulysses colloqui» 
tar et ex eadem fortunam domus suae cognoseit v. 137 | 
223. Ad colloquentes verb acceèssefunt plures'aliae mulie- 
res, easque deinceps cruorem haurire sivit Ulysses, Tyro, 
Antiopen, Altmehen; Epicasten, Chloridert; Ledam, Iphi- - 
mediam, Phaedram, Procridem, Ariadrien, Maeram, Cly- 
menen, Eriphylen: v, 224--332. His apud Phaeacas ex- 
positis ab Alcinoo ad sermonem continuandum excitatus 
Ulysses v. 333 —376., heroés quoque, quorum animnae ipsi 
occurrerint, recenset, Agamemnonem, de sua snorumque 
caede enarrantem v. 377— 466., Achillem, Patroclum, An- 
tilochum, . Ajacem majorem v. 467—567., praeter hos, 
Minoém judicantem et feras sectantem Orionem, item Ti- 
tyum, Tantalum, Sisyphum; variis suppliciis cruciatos; 

enique’ imaginem Herculis v. 668--626. Quibus omnibus 
visis, partimque cum iis colloquutus, ex Oceano in altum 
Ulysses revertitar v. 627-640. . 
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Va 


Airào èmei 6 eni vija xornitoper dè Hahaeccay, 

via uîv èo raumpotor sovocaper eis Gha diar, 

èv d’ iocor tidéueoda xai Îotia vat uedatvy* 

èv dì và unda MaBortes EPnacper, av dì xai ctoì 
aivouev Gyviperor, Valeodv sarà dauou yéorres. 

muiv d° ab ueroriode reds svavormesgoo «— 

ixuevov ovgov le rrApolotior, s00h0y Eraîgor, 

Kioxn sundoxapos, den 806, abdizzoca. 

nuels d ‘Onda Esaota srornoapero: sata. v7ja 


10f7ue0a* tiv d° dveuds ve nufeorens È b0uver. 


tre dè rcavnusoine tire loria ‘rovtorogovors * 

duoero 1 Hédog, oxdcovto Te mAodI dyvial. 
“H d° è nega’ Tnave Padudioov "Lxsavoto, 

ta dè Kippeotcoy avdodiv dmuos te nOÙg e, 





V. 1-13. v..2. sqq. Cf Ukert. Bemerkungen ber 
Homer's Geographie la 12. sq. p. 31. p. 39. — ‘ayrvv 
eyos propter iter ad inferos .suscipiendum. cf. X, 563. 
209. — m24Q000ts0v, s,Hinc apud Plutarchum in Ca- 
tone majore, (notante Duporto, in Gnomologia, ad hunc 
locum;).a4yotarsos dnl tv noleuov peodueros. Et apad 
eurdem, de Virtute morali; rAnolotios puòr ènl Tàs Hdoras 
$ àedlaotos inò two imdupuòv péoetai. Clark. — av 
3ijec0e. -Vid. quae aunotavi ad V, 334. p. 278. — 
mortormogosone. “Qga tò rorrormogovone, èv d Snloùia 
de, eì xal rrotauoòr N) 7solnor Tòy "Quearòy Zadeî, &i2@ ndre 
tov thùròv &llws olde, Tovttoti ti) v Ètw Falagcar. diò xa 
mortoragti vaùs ) de avroù rÀéovos. Eustath., — èg rel 
ped — ’Queavoto, Iltgara Queavoi vir oùyì toù ness 
T'adelgos, dAlù toù èntxeiva nQ06 Éonéear dxoov xatà tà 
nddoya Toù Odvootws gros xatà TÒ uvIixòr altnua. row 


‘gii pèv néoos ti Soneolac, coxi dè tic breò yijv, 5 dow 


“ 


où Aîdov xataegg., idem. — cf. Claudian, Carm 
1,3, 123. sqq. i 
. Est locus, extremum qua pandit Gallia litus, 
Oceani praetentus aquis, ubi fertur Ulysses 
. Sanguine libato populum movisse silentum. 
Illie umbrarum tenui stridore volantum 
Fiebilis auditur questus: simulacra coloni 
Pallida, defunctasque vident ‘migrare figuras. 
‘ V. 14-19: Keppeotor, Vid. Riccii dissertt. Ho- 
meric. p. 432. sq.. y,Primum omnium de loco, unde ad in- 
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meo: xaò vepeda mexadvp pero: * ovdé tor avrole 15 
°HéMos qasttov natadigxera: auriveoat, 





feros. descendebat (Ulysses), dicendum; qui juxta fines 
Oceani, ubi sunt populi Cimmerii, a poéta constituitar. 
Duas esse Cimmeriorum gentes, tradunt scriptores, qua- 
rum una Italiam incolebat ad Bajas juxta lacum Avernîi, 
ubi Sibyllae autrum esse ferebatur; altera degebat juxta 
Pontum Euxinum, quem Oceani nomine spal antiquos 
saepe vocari superiori dissertatione animadvertimus. Ibi 
Cimmericum urbs fuit in peninsula jacens, isthmum fossa 
et aggere claudens. Magna alim exstitit horum Cimme- 
riorum in Bosporo potentia, qui Bosporus de eorum no- 
mine dictus èst Cimmerius. Hi sunt, qui regiones conti- 
nentis a dextra Ponti sitas usque ad Ioniam, teste Stra- 
bone, incursionibus veraverunt. Inclinationem vero re- 
gionis, sive, ut aiunt, clima, in qua habitabant Cimmerii, 
per ambages ‘poético rita significare volens esse caligino- 
sam, ad huno modum Cimmerios descripsit: . via 
'Htes xa) veplln nexaduputroo, oòdi nov: aùrode. 
*Htàsos Pat9wr èinudiprerae — — — 

“A22 nà vii 820) térataa, 

Itaque ‘cum nosset Homerus, Cimmerios hosce versus se- 
pioncnonea habitare ad Bosporum Cimmerium loco tene. - 
iricoso, eo transtulit Cimmerios Italiae, ‘utpaote qui et 
ipsi sub coelo degant caliginoso, nebulisque ferme con- 
tecto atque hinc aditam ad inferos in Ulyssea peregrina- 
tione commentus est. Profecto ex antro illo Sibyllae, 
quod supra commemoravimus, patere ad Orcnm descensum, 
vulgo creditum est, cujus rei Virgilium habemus testem, 
qui illinc ad inferos demisit suum Aeneam. Praeterea fe- 
runt, populos illos interdiu in suis ‘cavernis latitare .con- 
suesse, moctuque egredi, ut. vicinos expilarent. Scimus 
etiam, locum silvis plenum fuisse, ex quibus omnibus Cim- 
meriarum tenebrarum fama, quae in adagium abierunt. 
Videtis, juvenes, quam apte concinneque locuh, ex qug 
ad inferos conscendatur, confinxerit Homerus. Cf. Strab. 
Geograph. I, p. 12. (6.). Doge in megiyyioes v. 167. 
sqq. Eustathius autem haec affert: ’Zoréor d7s nadaneo 
morapodg Undo yîs dvras xaì lotogovutvovs uetijyayer 1 loto- 
947 aùtovopia sig “Adnv, drouara ènsdetautrn coîs ‘nate 
roospeorta, oUtw xal tous Kimpaglovs, #Ivos Svras iotoplas 
vaoTov s perosulbeyv t9éles ne0s rragoratav Aldov, dià duor- 
impre nad aùtoùg bvonata ensdetaueros. doxei yao ragadn= 
0$r mata Toy gyor. Tris. mpogogds $ Mis iL aL Nela 


\ 
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+ od onda av exelyzo: ‘eoòg oUparòr Gotepderta, 
oÙd dt ay ay Èrì yaiav an’ ovparbdev nootodmytOs 
dix èrì vol 040” teérara. dedoto: Boototssy, 





mepbrove 1 neo Toay, ds ‘otov vepttoove. Kbdtne prio 
KesBeetovs yeage, drxolovIzoac oluasr 1% wp (Ran 
v. 187.), tormov toùs Btofeglovs (scr. Keofeclovs) rattoris* 
Frecos dè yeuselovs tovrove Fyqaypar, èx tr ddnPay Toe 
Ksupeolwv toùvoua repiodueros.  fopesstatos Yao èxeîvo:, ra) 
da toùto yeubpsos. dll olrw ‘udr ot ‘Ounosol Kepptoo 
ds fv midopari mepipéoortas, tiv dextivar èEosso Iron 
tonwr bu) duauds, Urnoetovrios Ti stonoa serrata tei 
ttollà mao ad: duvrapérov usdavs xal où uovov èx tTijs de- 
serov eis doréoar, alla xaì eis aùtov Aîdny dractaroirio 
avrovs, Bs ovdè étaurvw yoùr. pwti xatà tò FovZZovperor 
rtepcddunes aùtovs, dila noe ‘Onrow dià flov inò oxsra 
suosti. — 7 dè iorogla tIvoc avrods Eyes TxvPixov, vopads 
sv, Gontindyr, obreo èmnopuosoa Afyetal store poor Ts seeò 
“Oproeov 7 na. èr0 abrod e rob’ Kiuueotov Botrécov bepn= 
Ieica, Tonees dé pacs èsadoùrio, noddlv is ‘Aotas sare- 
eaueir, na) tac Zaodess dieivr x. 7. 2. — tà dè nalasà 
oyxilia pacs sal Ste F9vos stepsosrolv tiv. Queavòy of Ksp- 
puégsos, Gllws dt, Ste Kippaolovs vmotidera: dè monte toùs 
uatà duo alsobrias xa) rgocxmutrovs 1 Aîdn* 2yovos dà 
mal iotoogicda., Zaxvdac unò Kippeotwy èbelacdires — 
y. 15. sqg. ' Cf. Virg. Georg. III, 357. sqq. 
Tum sol pallentes haud unquam discutit umbras; 
* Nec cum invectus equis altum petit aethera, nec cum 
Praecipitem® Oceani rubro lavat aequore currum. 


Ovid. Metamm. XI, 592. sqq. 


‘Est prope Cimmerios longo spelunca recessu 
Mons cavus, ignavi domus et penetralia somni; 

‘. Quo nunquam radiis oriers mediusve cadensve 
Phoebus adire potest. Nebulae caligine mixtae 
Exhalantur humo dubiaeque crepuscula lucis. 

Tibull. Eleg, IV, 64. sqq. Dl. 

Cimmerion etiam obscuras accessit ad arces 3} 

Queis nunguam cadente dies apparuit ortu, 

Sive supra terras Phoebus, seu curreret infra. 
éndt ey vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 323. 4. sat dt 
&y ibid. $. 322. 10. — yùé& 320. Iortor Srs 16, vl 
6lo, noeòos diaoroliv èàitIn tijs natà quosr vuxrds. Èneiri 
gio dufoocin vdl Zfyerar; xal metdew spor ws dya9), serù 


To, dyudov za) vunti rudloda., (Ul. VII, 282.) Bre dì seÌ 
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via pin, èvd Shbovres, èutoapero. èn dè tè urea 20 
shoe» auto d° avre mepd d00v ° Lxearoto È 
qousy, Oppo. ‘ès y6oor aquedutò , 0v poca Kipun. 





cmuatiz) vif xarà «6, e uh vd Surtesca Iediy todo (Il. 
XIV, 259.), xal dts vv val n nvxrì vigwess, lv al Héca 
pavìv “Qunoos xara 10, Zsù maree, 4226 aù ducas Un jbeog 
vias ‘Agacsv (cf. IX, 144), oi nadaso) Sndodos, Zéyortes 
Brs xa) toîc Kippusolos Toavtn vd tHrato, fyovy logpasdne 
matdoteois, dho arurépelos, où xa9aoi H2lw Raunouerog, od 
uv avrozonue voi xa9olov, dg 6 Kodtns Unotidera». ng 
gap qacw elyor Gv; Eust. — 

V. 20-50. v. 23. sqq. Vid. Riccii dissertt. Ho-, 
merr. p, 437. sq. ;,Quortiam vero Circe, postquam Ulys- 
sem de Tiresia commonefècit, praecipit, ut secum adda- 
cat victimas, in ipso inferorum aditu fossam effodiat, im- 
pleatque sanguine caesarum victimarum, neque sinat exe 
serto' gladio accedentes animas ex eo libare, nisi prius 
iuterrogaverit, illaeque responderint; de his quoque dis. 
serendum. ‘Tradit Porphyrius, priscis non satis ex digni> 
tate visum esse, septa parietibus loca coelesti numini de- 
dicare, adeo ut ea solis manibas dedicarent, quasi domos 
quasdam mortuorumj; sed cum antiquato vetusto ritu Diis 
templa coepissent erigi, araeque religioni constitui, tuno 
heroibus foros, manibus et subterraneis Numinibus fossas 
st megara, id est, aedes esse attributas. Qui Porphyrii lo« 
sus aperte nos docet, cur inferos aditurus, manesque . 
rlacaturus, foveam jubeatur a Circe Ulysses effodere. - En- 
;em strictum, quo prohibentar ad foveam accedere, ma- 
1es pertimescunt, quia non amplius homines sunt, quales 
nerunt, sed hominum umbreae quaedam inànes ac. sub- 
'entaneae, ut mox dicebamus. Quia vero sanguine vita: 
ustentatur, et carnis anima in sanguine est, ut sacrae 
itiam literae docent, idcirco Homerus umbras mortuorum 
acit ad hostiarum sanguinem hauriendum cupidissime ir- 
uentes, utpote quae amissae vitae desiderio teneantur. 
ed vetat Ulysses, ‘ut' statim bibant, proposito potu illo, 
esponsorum, quae ab eis sollicite postulat, quasi pretio, ‘ 
if, Ovid, Metamm. VII, 243. sqq. 


Hoaud procul egesta scrobibus tellure duabus. 
Sacra facit; cultrosque in guttura velleris atrì 
Conjicit, et patulas perfundit sanguine pr 
Tum super invergens liquidi carchesia Bacchi, 
Aeneaque invergens tepidi carchesia lactis. 


orat. Serm. I, 8, 26. sqq. 
Kk2 
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"Ev? -îsgnia uèv ITeoiuidno Evovhoyos ti 
toyov* éyco d' op OEÙ éovovauevog tao ungoù, 
25 fadgor, DEVE , dogov te mvyovorov evita nai rba' 

Gup Uto dè yonv yeounv fiow vexveGciw, 
mODTA pehixonto peréruta, de NÒsi civ, no 

«tò toirov avd' Udari0 in d° chqura Aevaa malvror. 
rodàa di yovvovunv vexvov Quernvà xaonva, 

30449d0v els ’T9axny, otetoav Poùv, re apiotn, 

‘ Gébery Ev peyagoror, mvonv © éundnosuer todo 
Tuqgeoiy d° arnavevder div Îspevotpev oto ' 
mapuiav , 65 unhoswi paramopére Nueréovicw. 
tous È ént eUyc04,7et tnoi te, tovea VExO0Y, 

35 &hiocunv, cà dè undo dafaor anedeporounoe 
8 Bodoor, dée d° alua uelamwepés: ai d° aytoorto 
pugab unéb. “Epéfevs vexvov naratedrnatr. 





— — Scalpere terram È, : 
Unguibus, et pullam divellere mordicus agnam 
Coeperunt: cruor in fossam confusus, ut inde 


© ‘* Manes elicerent, animas responsa daturas. 


Ad verbum ‘e0y7a Eustathiua haec habet: “Ore ‘Opneo 
alrortos itelta tà Iv AfSov oqpayia ènì yo rereòr, gaòt 
ci scalato) our deIdis eieijodar tobro. nl yao vexgdr 10° 
pia gacs xa) Evroua, ènì dè Fair iegeia. ela Feoanevorit 
qaokv dts iepeia xa) dini và Fotuuara. By &2d015 dè ‘Ar 
Tsx Afyera n défcs erid.tuiv andòde cpaloutrwor. -Od. XVik 

. IL XXIII, 159. — doo vid. Thiersch. Gr. Gr. 

‘ 6. 170. 1. — yovvovunv ibid. $. 222. 84. — qs 

eoecoty ibid. $. 349. 4. a. — v. 36. sqq. ‘Cf. Virg. Ge 
org. IV, 471. sqq. a, 

At cantu commotae Erebi de sedibus imis 

Umbrae ibant tenues, simulacraque luce carentum: 

Matres atque viri; defunctague corpora vita 

Magnanimum heroum; pueri innuptaeque puellac, 

 mpositigue rogis juvenes ante ora parentum. — 


‘EotBevs vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 192. 29. — vr. B 


sqUu.i ‘Zorfov bri tà bnItrta '"Ounoà FE nn {v. 33-43 
— — ,@derobowr oi malusol.: cnw yde pacs uaspd ted le 
z80%as, no) oùdi Surator tàe puyàs piesuv ocwudtear rrlyys; 
oî dè Aytsxoi reoì uèv rv rrdnyibr 2daloda:r, es &rwrio 
àyoegn (sc. Ste pdrtacua iv tà Tosadra ti ‘Odvocsi). 1% 
dè toù prjrw xaspòy elvar moosctras tw Bddow puyas, ec 





x 
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[ruga © sideoi te, molvrAzioi te Yéoovre, 
naodininai 1 atadaò, veorerdéa Buuov èyovoo 
mokhol d° ovreuevo: gadurpeow Èypeinon, |’ 40 
&rdosg Aoniparo:, BiBoorwpérae tevyi dyovrts: 
ot mohdei mepi Podoov Eqopitoy &hiodey Ms 
Peonesiy lay: uè dé yAwoov déos Roe.] 
di tov Ered irdoowvv Èrotpuras Èxshevoa, 
umnha, tà dn Katénut topayuéra vaàéi yaducd, 45 
deioavtas naranitas, Èmevtaoda. dè Peotow, i 
igdiuo 1 Atdn xaì èrcwvij ITeoceporein * 
avtos dè Eipos dEU ievsoduevos TAO pnooù 
Mm, OÙd''esov vexvoy Guirnrk uaonva | 
miparos dodo iper, roiv Turpeslao nvdéctu. 50 . 
Iootn dì wvyi ’Edanvooos nA8:v Éraloov 
>Ù 7a0-m0 Erébanto mò yBoros -edovodétns* 
roua yo év Kiouns uercow xareheircouev Muets 
txAavtor xa aRanton: re avo iàdos èrmeryen. 
:Ov uèv épo)ò danquoa idor, shéyoa te duuoò, 
‘ei puy geovnjoas tria TUTA 1700GHUTr * 
°Errivoo, nds ]hdes dad topoy megoerta ; 
gone meòs fav, n èy0 cv vii pelaivn;o 
“e ipeunv* 0 di 4 oiuobas queifero uvda* 
dioyives Aasouadn, modvuizer Oduaaev,] .. . 60 





» Li 


re rreoavaxepalalwe:s tara tiv InIncoutrwr elot, ravrov 
r eireir, drlovca rmoobx9ec:s, de odx Foyovtas riv, ail 
ra èilevoovras. Eustath. — aatazzaias vid. Thiersch.: 
213. 38. beni ® - ' a x ; È 

V. 51—80. Ad v. 52. Eustathius: “Or:, inquit, dofa 

m_ € DI so & LI DI > 

» tToîs “Elina, tas TOY &Iartur yuyas un avapulyvuodas 
cis Rosmale, Èliè xa) dv taîs vexgiuaîs èruxdijoeciv drespal= 
oFal te mov tig gol yevcacdas, xal rrooléysr Ts pavtis 
55, dia tò puro yertoda. tic An9ne (Baumgarten= 
rusius ad h. l. conjicit legendum esse yevoacdas 7..A.s 
2 excidisse #v 7@ nedlw, quod exhibent Ambr.), ‘fs ad 
ssa pacìv iv Aidov elvas ci ue “Opungor. — ocdue 
id. Dionysius Halicarn. seo) tijs ‘Ourgov mosoews $. 15. 
> gv yao tv lufrrwy del Sbuas noosayopeves  Ofinooe — 

dè drroffeffArixos tiv vvyrv, ovdiv aio, 1) adua radei* 

dy tovros — Zipua yae èv Kiouns, eto. ci. Hermann, 


x 
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$_, , L ‘ In, i 
acé pe daluovog aloa uaxn xaò aPésparos Bros" 
Kiouns d' èv peyaoc xarahéyuevos ovx èvonsa 
Gpogior sarafijra:, lov Èc uAluana paxgni, 
alia xeravrtinoò téyeos mécov: în dé por avyni 
65 aoroayadcor Sayn, wuyn d° “Aidosde xavnàber. 
vÙv dé ce tor Oridey yovvabopo , OÙ 1rageortor, 
mods T aioyov nai srargos, 0 o èroepe tutdov dorre, 
Tuheuagov d , 6v uovvov tri peyaporaw $hures* 
° 0a 700,06, er0ivde uudy douov te “Atdao 
70r700v è Alainv oymous edepyéa via * 
iv0a a imura, ava, xéhouar uvnvac8as Epsto* 
, > wr d/ ) »” 
un p axhavtov, &0anzor, lov onidey xarabeint, 
rooquodeic, un toi ts Cady pyviua yevopo 
Gila ua sorto cUv Tuiyiow, «oca pol Èot, | 
75 cfua té por gdo, modine è Puri Gahacons, 
ed Vig. p. 728. sq. — v. 55. sqq. Cf. Virg. Aen,Vi, 
340. sqq. | 
Hunc ‘ubi viz multa moestum cognovit if umbra, 
+ Sic prior alloguitur: Quis te Palinuro deorum 
Eripuit nobist — — | 
doe vid. Thierech. Gr, Gr. 6. 168.3. p. 257. cf. Butt 
mann. Lexilogus T. I. p. 223. sqq. p. 225. Praetera 
:’ ad v. 57. S8chol.. annotat haec: OQudéra. cef Tv eee 
Kix2uwms î è v Aasorovyorta àrolopitror, cite yae, st 
d3topvs, dlloùr srdppoar. Eadem habet Ambr. Q. * 
v. bi. Tt6yrònlIey i. 0. sode tor ontder. CEv.d 
Ita antem locutum censeri non opus est Homerum une 
metro. coactum, Vid. quae annotavi ad I, 93. p. 197 
v. 72. Quanta fuerit veterum cura mortuorum corporibi 
adkiberi solita, satis constat, unde Homerus hoc lo | 
Elpenorem enixissime rogantem facit ab Ulysse, ut qui | 
ad illam spectabant, rite ipse ex orco profectus praesti” . 
yet. Cf. v. 7A—78. . Riccii dissertt. Homerr. p. 
q. Abppen. ad Il, XXIII, 13. et quae observari ad l 
FÉ 39. sq, — cipua.. Tò ocîipua el xaì pepiagoi 
gar dnioî, ds rarralde, dilà yevizi 2oyp, tò and @ 
tor Sounveves, È na avyyerés dote se texunolo' yes 
Toutwy xa) èv ti, ofpa dè tos èoéo (Il. XXIII, s dol 
v. 126.), tovrdore yralosoua, bnoîor di ts xaì tò droyo* 
toù tapov, onuelov dv, xeda xa) pvijua xa) puvnpaior 11 
uvnuoavra tod ent. vesgò abtò yertoda:. Eustagh. Idem al 








> 
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ardobs duariivoso , naò- tacoudrowi nvitodai* | + 
qaùre té pos vehéoar, nijtai 1 nè tuuftp oerpor, . 
to xai Log Ège000y , Écay per éuoîs ÉtAROIOIY.. 


“par . eurào è700 pv Guaouerag Trgogeurtoy * 80 


tavtà tor, 60 ‘dvornre, cedevrnow te na tofw.. 

Noi utv we ènéecov auefousvo otuyeooto, 
muti? © éycò uiv dvevdey Èp aiuare paoyavov iggor, - 
sidiodor d’ ittomter taigov TTOdÀ | @yopeven, . x 
- ‘HM è ènb yuyg pnroòs nocaredvaving, 


Avtokvsov Bvyatne ueradntopos » Arzishea, =, 85 


tv Lonv norréheertor , soy tic “Thuav Tony. 

tm” uèv rd donouea Wav, enoa te Pup: 

Chl ovd' g titov mootgonr, mumvéy meo dgr. 
aluatos docov iuev, noir. Teipeoiao rvdtoda, 

. tHR0e d° ènè ug Angelos Tuoscito, 3 
gouosor oximmoor éywy, éuè è’ dyvw. nai rroogderen 


. 





LI 


verba v, 76. dvdedé Svarjroso Haec'observat: TY 3, din 


Feds dvornroso, xasritegor néponorar: tà yào ubivdv ellzw®** 


ZSijpa té pos gedas, ardoiduotyro, — " , . 

- V. 81—98. Aùtodvaov vid. Klopfer's mytholo- 
gisches Worterbuch 1, 369. — ‘Artexdesa ibid, I, 216. 
sq. ‘Schol. scribit: ‘O Zdyos 7v, Arttalecar dià tèr re6doy 
roù nada, fosyw davi)y 2iayayaiy toù Bilov.- 72198 d 
37) puyn —— Eyuwr. “Ede puèv elneîr, yuyxi Toesgecioy 
rovosor. Guijnteor . Èyovags. sal ‘ove yv.ovdày Taùto awivud 
gd pérow. anedo9n di Spws reds tà onuasrouerov 16, 6 Tew 
solac,- obrw dé mus xa) gruttem Eni tijs ‘toù *Qdpootws pn 
eds sarde Bognudticev; alstur* HA9E yuri pnteòs Avib 
Aaa, tovréariv 9) prtno " Artixlna* rodg i to, wvyì Ter 
salov Zywy .oxjrtgor, Gpuosor xaì Td, dros  AFyvaln axéwy 
;w (I. IV, 22.). dydoù dè è mosgrrie, we ox Èyoîjv elneiv 
veadda, vuyà Tuosctov, elneso abrai pèv etdwda xal cxsal 
Yfascovorrs è di Psi s Gila ties Tespeotar pato diò 
rreu)v puri, èndye tà olsetov, iyovr TÒ tgwr, è Tesotosag 
ziad), of 7 ni toù Tesosolov. Eust. Gf. Od. VIII, 
59. XVI, 476. — gyeuosor cxfjntoor. Vid. Kbpr 
en. ad Il. I, 13. ,, das oxfîntoeov war das Insigne der 
(Gnige und Priester und iiberhaupit der Macht und Wiirde. 
liaa II. 185. So trigi auch der Mantis Tiresias einen 
ab. ©Odyss. XI. 90. Dieses cxijntoov war fiinf bis 
:chs Fuss lang; daher es auch tò dé du) hasta, heist. 


- 


Li] 
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[Auoyeitz Accordo, rolvurzar * Odvocsd,]} 
tini alè, d duornre, decor - PRO 1] doro, 
Hlvdss, 0qpoa Vin vesvas sal Greonta qopor; |, 

O5 eh aroyatto Bodgov, drioye dè pacyaror okvs. 
cluatos dqoa mico, ual to vqusotéa circo. 
s par è d° EYayaooduevos,. Eipos aoyuponkoy 
sovdeg iyuarsrngé ©» 0 Òd° èrei rey alua nedasròr, 
mai tore dn n èntesor soosnuda partis Guupo* 
100 Nootor dityer uedindéa, paid ° Odvoced 
xov dé tor koyadéov Once &td5* où yag dic 
Amouy “Eyvociyawor, 0 to xotov tvdito dupa, 
qoouevos Sti oî viòr glloy ibaldwoas. - 
. GA Fri uév ne nai De, nana meo taogportEs, Trowé 
10508 x è06lms 0c0v Ovpov Ebvrantsr nei éralocor, | 
— òmemote xe mooirov medaone ebeoréa vija 
Opivanig 700, mooguyov iotdéa rrovror: 
ooxousrag È evornte Poas xaì Iqua pra 
Hidiov, ds nevr èpopd na navi érauodes. =» 
110ràs e uér * Gomes éaas, voosov te pédònas, 
mal mer Èî cile “I0auny, nand reo naoyortee, Tnowt? 
e dé ue olymas, tore tor texualgon dheboor 





Eurip,. Hecuba v. 9. Justin. XLIII.3. — es war heia 
goldener Stab, sondern nur mit goldenen Stiftohen he 
rog S. zu vw. 246.4 Cf. quae monui ad II, 37 
i 6Lo nt i i 
ul V. 9I--154. d/%nas vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 82 
44, den Vi. 103. vid. ibid. 6. 333. 6. La dosvaxtly, “Qu 
Gowraxla vîoog, 7 Tixelta, oiore) tosancia, tre) tola to 
dxga 8 Bor dxowriosa, Ilélwpor, Hayvror, Adsdifasor, i 
mal dilws, ITelwelda, Iayuvov, sal Arivfnr. xa) îde più 
Towaxolar yocpeoda:. dià Sè tò ebpwrotecor oùTtes oro 
pdorai. Eust. — Qdo0e:.déta 1r0vrtov. Vid. KGpper 
ad Il. I, 482. XI, 298. cf. Od. V, 56. — evegre 
sy IZeZaone ver. 105. desiderabat eUoys. Sed talis numero 
rum commututio, quam sensus admittit, sine vitio et nos 
raro est apud poétas.“ Ern. — v. 109. Vid. Dioays 
‘Halicarn. seo. Ts ‘Ourpov ‘rvovroewe $. 14, ‘Mysîras pi 
Tor «ai adtòs l'Oungos] — où narra naP ciuaoptvyr mast 
ygireodas, dZld 16 ua) ènì toi ardowsrross elvas* Sr unagg@: 
uèr rà Exoosor, touro dé mus cvrenten TÒ xatnvayzespt 
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mf te-nal Eragon: avros d° sino ner &hvEns, 

ope xCRCO6 vela, Odécas Uno narras éraigovg, 

vn0g èrî ahhovoing* Ènus d° èv rinuara ‘vixo, 115 
avdoas vnsoguadove , oi tor Biorar xarsdovorw, 

propio arrdénv @hoyor, xaù #dva didovtes* 

ail nos xeivoov ye Biag amoticsa, è da. 

aùreo dany unnotioas èvi psyago:i teoîow | 

xretvng, HA dado, n aupadov dti yadeo, 120. 
togzoda: d) ruta, Rage evijpes Sostuorsi 

elsoxe toÙc Gpixga:, où ove ingor Eehaccar 

vio, ovds 9 dleocs ueuiyusvor eldao Yiovow * 

od’ «0a teiy taagi vées qoimmoregIone, 

oùd’ eùngè Soerud, tare mrsoà vigioi médorta:. + 425 
cijua dé tor spsco pdl Gopoadés ,‘oùdé ce Apou 
orrore se di tou EupPinpevog &idos Oditng 





vors dtas ris rodfac è Povlera:, el 5 pu) Povderas Burston. 
Ka} rara cage er rradloîs dedpiwrev* dsie xal' îv 10% 
aoexoî Fxattoas 175 mosjoews* èv puiv tij'IUade Mywr tiv 
dey}r tod’ Ayidltas alutav tis drwdelactàv ‘El2jvwy yevt=. 
odas, xa) tore Tur Ads Povdnow srelecIivar* èv s 1} 
>Qdveosta, toùs Eraloovs toy” OSviotos dà 1)v abrib vr afov- 
Atar 626%0w repurecetr® ÉEnuaoror yao awdusvos TOY ispdy 
Toù NMlov Poùr, diòv drmaogétabas: xal yo iv rdotignutvor, 
Tàs eì uèv x ‘Gontas darsi etc. Cf. quae annotavi a 
VII, 197. p. 342. — eineo xev vid. Thiersch. Gi 
Gr. $. 329. 2. b. p. 627. — v. 113.-d wè xaxdc reiîas. 
*Ernì yce tò tiv Podr téoluuor Entà tin dia nacà Kalvw 
spoî diatpifss, xe) nalir vavaynoas 095 ToÙs Pagedg no0s= 
Podrtera (Buttmannus èxBoeartea). Schol. e vetas 
vid. Thiersch. $. 232. 96. Praeterea cf. Horat. Serm. 
JI, 5. sqq., ubi Ulysses ita fatur ad Tiresiam: l 

-— — O nulli quicquam mentite, vides ut 

Nudus inopsque domum redeam, te vates neque illio 

«ut apatheca procis intacta est aut pecus. 
of oùx foacs dai. iva rùxsivo. yvisos 1v roù Ioowdd= 
yoe durausr, Schol. Tires d dy stev oi un eldotag IMoose 
Sora; 00: os toade ta axwitow SnFtrra. ci dè malasoì 
seal Tsiwv tomixir dropatwr Paofagopiyovs davrove inte» 
odo, Bovriuar déyoviés tiva n Kelxiar, èy oîs ° Odvacade 

Dv Iloossdarg ètiunce. Eustath.* Cf. Pausan. I, 12. ext. 


Strabon. Geograph. XIV. —: gosysxossogove ci. IX, 


rà 


- 
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gun, cOnondorròv ey và pardiuo peo, 
moi TOT dì) Yaty. mnbas svnoec sgetuor, 
130 défas ispa xalà Hoocxdacovi avaxti, 
agveaòr, Tevoov te, ovov È ènifntopa xarrpor, 
oixeò’ arrooteiyer, Soden & iso@g Éxaroufas 
davero Beolor, Toi oveavdv eUGÙY Exovow,. 
mao pad  éEsinc* Bavaros dé tor E «hoc avrò 
135 &Biny00s ada toîos Shevoeras, 06 né 08 rréqpry 


‘ 





125. Virg. Aen. VIII, 93. Pictasgue innare carinas. = 
gin vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 223. 88. e. p. 367. = 
GInendosyòyr È dots servo, Zununtnpsor, TO ter abito 
dloFgevrixor, èE «vr ma) tò aJeotjeer èv Iuads (I, 261. 0à, 
VII. 212.) év yao TW Uxudodar olros uèr dnortderas, 1 
Gyveov dè tnuelsirary a3FLoes Sè ovdapoù elour, Gre dente 
Iértes naù dentiodtrtes avtuossi tyer dè Idyar Y) Toei 
sounvela, xa) dè tò nlatny xadeîicIdi dugpo. - sdata gie 
Ialagsla, tò èoetuov, ‘xaì niet yeonala, tò rtrivOor. der 
qoxdîje. dé pacs nacapealwv tò ‘Ounpexor, puotr © «poss ddr 
e6Bewrov deyavor giovv. [Vid. Brunck. Lexic. Sophocd] 
xal Specda uùv aIsoofowror elras. &dIro yao dILoog ssd 
Pe aldéoog. prolovPyoe dè té dInye0doryds, è xal avo 
aIsonlosyòg èpesdov slvasy Guws "di xracews èyedqu de 
Toù 7, dpotws 16 Medwwrn Muy9urn, Déons Péegtos Pr 
euriadne, xa toîs Tosovtoss. reds’ oposotrita dè toù fer 
Todosyog ovyuestae 0. &INoodosyos, toùro dè icodorape 
TS aInosfewras* mal of uèv nalawtsoos oUtws. of dì ra 
Tégos dOngmlorysr voodo: Tv sutadiv, fyovr TÒ Tijc aIWK 
sivatoor, Eust. Cf. Kbppen. ad Il. XII, 588, Apollo 
Lex. p. 48. et Villois'on. ac Toll. ad h.l, Hesychiss 
s, v. ‘A9no2ocyor et ‘A9nesBpwrov.  v. 134. sqq. 9 
vatos Ègaloc, 0 nrresewrixog «al tiw dFalaocons, da Mera 
ots el xa) dugruyeig, d°Odvosed, xarà Ialacoagr, alli 
daratds 00 ode èv aùri. toras 322 Èiw abrijs. teris o È 
Giòs yoagpovor satà naoddsor èv dual uéoeos 20700, Iyor:t, 
. 0g 6 Fyiéyovos, 6 Kloxns rad ? Oduaotws, ppasorotevator dee 
igor, où adaparttry pèv % èmidoparis, calyug dè xériee 
Palartlas tevyoros, yovoeùs dà ò otupat, xa) RIwr ta Tur 
onrias els èrayniagpnosr toù nateds, xaì 2Zenlatay dyreé 
Tà ‘mrespuiszà toù Oduvostes. swiuara, sal evowr artize 
dov r0v nattpa, èrelev oùx eldos. xeì oUto tw zara deo 
daccav del maxdis nedrtorie tx Faldrins atdis 6 Fareta, 
d6 Ereprev adroy, ragà kal°Ormiavòs iaroesi (Halieut. Il 
A97.5 ubì vid. Rittershus.) sd tijs tovyoros nérteg, w 
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% 
moa' vnò drago conutvor: dugi dè daoì 
fio. Sacorea:* vede cor Mfutoria ei0vo. ho. 
Rs dpar è avrao Bye pv duefouevos oosttone 


l'espeoin, te pev Ko trov trénàworar Oroi avroi. 

cA%° aye po tods elnrè naò atpextog xatadetov* 140 
1jt00s Tuud' 600 yuyir xarareIvnvine 

1 d° axéovo nora ctidòr aiuatos, ovd’. éov vigy 

An Esavra let, ovdè nooruv0oarta:. 

ire , avab, noe «tv ue &vayvoln tov tovra.. 

“e èpaunve 6 dé N adrix aueouevos moogterey 145 
irftdeov tor Èmog Soéwo ngi dpi porci Bnoo - E 
IvtIva‘uév ner .èec venscor narasebvnotor. 
diuaros docov iper, dd: toL vnusores viper 
d dé x moves, 0de tor medey slow Oricoo. 

“6 pair ,-yuyi niv dB dopov “Aidos eiow 150 
Tesgesiao Gyaxtos, èrel uarà Oéspar éhater. 
xitdo èyar aUroù uévov Fumedor, 0go èni antno 
7Av0e, nai stlev alua xedavepés: avrixa d° îyvo, 
cel u 6ioquaopérn èrea mtegderta: npOSnUTa * | 

Téxvov éuov, nds nides Umo togov eoderra,. ‘155 





Pooexvs paoîr dveller p9eloovoay toùs Èy 17 Pobxid Auvn 

Pig. — ’Iottov dè xa) Ot, etre tialos youpes ric etre 
LE @d0s5, dobornia gonopoù piueitas 0 tooùtos Aéyos toù 
L'ssoeofov Tia tÒò doapès xaì dusetiyntor. ’Iottov Sè Sts è 
reed toùs pus9 “Oungov èv duoì 2 èialloc dle 15 ravtelde 
}oTs Tad TÒy ‘Ounoindy Egalov. xal dnloù avrò» xa 7} ti- 
rZ2og oto4;, reo tot N èEéyovoa tr diiwr xaì otùtw 
raestnllayutry. Eust, Oi vewrecos ta neoì Tyiey6vor dvé- 
zAacar, tov Kioxns rxal’Oduootws, 85 doxsì rara ljtnowy 
rod zriatpòos stò "IPaxnv tidò Un dayréias tàv narfoa dia- 
(en0a0da: tevyorog xévtew. Schol. Cf. Klopfer's mytholo- 

isches Worterbuch II, 626. — +00 vid. Thiersch. 

x. Gr. $. 189. 18. — v. 149, Cf. Silius XIII, 894. Haec 
vates, Erebique cavis se rettulit umbris. — 

V. 155 —203. v. 154. sqq. Cf. Virg. Aen. VI, 531. sqq, 
Sed te qui vivum casus, age, fare vicissim, 
Attulerint > pelagine venis erroribus actus, .. 

An monitu Divàm? an quae te fortuna fatigat, 
Ut tristes sine sole domos, loca turbida, adires? 


po 157—159. "A9eroùrtas.. té yao dbic, uorov ’Queavos® 


’ 
\ 
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Loos tor; ygoderov dé tade Lwoîow doarda:. 
éo0w 70 peyahos rorauoì xii dere dédoa, 
Queavòc pev TOMTA, TOV: OUT ÈorL Teopoat, 
atetov È0vi , nv paris èyp evegréa vie.] o 
1607 rv dn Tooinden aAoperos év9ad incveg, F 
vii te xaò Éraposai, modùv yooror; ovdé nto A8s 
eis “IGaunv; ovd' tides Èvù peydoowi yuvaîna;o 
9 dpar | alrao èyd pr ausfoperos rpogteror 
ute0 Sun, yosuwo pe ugrgzrarer ci Atdao, . 
165 wvrn Xonoouevoy Anfiaiov Teosoiao. . «. . l 
où yeg tro ogedor Adev “Ayattdog, obdé meo dui 
775 eneBav, chi aliv tycor adhnuoi ditiy, 
sE où tà movie? indunv “Ayapinvori dico 
“Thtoy es eUmmdov, Iva Towesoi uciyoiurp. 
170G2% dye uoi ode sirrò nai &tpexécos xeredetor: 
is vi ce Kno èdauance targdiyios Fararoro ; 
” dodign vovaog; # Aeree ioyéapa 
Ce di 





, g8ioîov Sk. xa) rretòv 26rra, Bchol.' “Ore gparecide Ivrabda i 
Iountys Onloî tiv "Oduaotws uu9ixijy else “Adov rartlevar 
dn) tà néoav èueîde téouata’ yevéodas toù Quearoi, Irte 

‘ na) Fous Gortoas Syladi pacev duvar. 2lyu yéo, nds 
Peg Unò Ghpor, na) eis, — dà pbogu aoa toù "Quegrei 
puudereras sic Albnv 6° Oduoceds di9eîv nieicas vie marnit 
g105, ve -rrooytyoanta. (v, 11. sqq.), ola ts xatà tyr Ke 
suv vjoov N èv ‘Lueard nendaouérns elrai, î noòs td de 
ord, xatà thy momteny teoarelar. East, —. deevù fieo 
See cf. Il. VII, 369, XXI, 9. — v. 158. ”Qa, air. 
nodta. Ka) oùx èniyaye, devreoa. dè xal tetra. but 
dei xatà TO ocswnwuerov èxdttac9as. i c%1ws* olor fre ri 

| &dhov rotauòv È dedua AUywper, aùtdv nodtev * Qzserir, 

Schol, To, Qx. uèv npita, rri 10ù, noò rr dile, | 
your Unip tovs dilovs notapuoss, xa) dliws dé, rreGitos 16% 
fxesdev Ènl tv olxovutray nistcovom. fra $ aùròs Que 
vos toratos puèv sin toîs ‘doyoutvors èxeî, moùtoc dè 10 
txeider dnadoovgir. Eust. — fr untes vid. Thiersch 
Gr. Gr. $. 329. 2. d. p. 627.-— vr dI ibid. 6. 302, 
5. — v. 172. 7 do lsy? vovoos. "Iortoy $rs Solsyi piv 
dEvrovos, ) paxod, doliyn 8è Baovréras, Svopra reddeec, eo 
rtso sal doliyos uèv ò paxode, dolor dè npooracuErime , 
comessr ti. — Hal Ste i dodiyi) v6005 avrediactt2leras n966 


rov du fodîe ‘Aersuidoss èlleyoù dè xal Anéliuros yerape- 
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ris ayavoîs fehéscorn Erorgouéry naréregvey; 

Irrà dé uor matoos te xai vitos, 0v xareAzisroy, 

i èri mao xelvorcw duov yédas, fé vis nin 175 
indoor &hhos ège, ut. d° ovnéti puoi veecdat. 

Imeè dé pos uvngeris ahoyov Bovdnv te woov te, 

è uévu rnaod tordì, xei tuneda rara pudacot* 

i 7ÙN pv Synuer Agauv bsr Zorotos. 

“9 èpaune* nd avrie auzifero norma: preno "180 
ceù Riyy xeivn ye udve terdhnoti Ova | 
oîow èvì perdoorsw® dituoaì dé oi aleò 
Otrovow vintes te.xai Fuara, daxoutiovane 
òv d° ovrw tIS Ya xadov yéoas* Aha Exmhos 
"yÀsuagos tsuévn véuerar, ‘nad daîras Sloas 185 
ocivurar, de ènréome dinasnrolor &vdo aheyuvem* 

«evi 700 xaléovoi. mato dè c0s avrodi piure . 
yod, oùdè molari: uetsoyera» ovdé ot sUvat 

Éuvia xoì yhaîvar rad Onyea ciyaloerta 

22° Gre yelua' pèv eUdet, 601 duwsec, Èvi 06%09, 190 
v nbvi dyyi muoos, naxà dè yoot situate elron- 

UTào inn sdayor Eég0c, tedaluta 1 OTEPH, 

vt ci sarà 7ouròr @hwns oivorrédoso 


. 





rv Idvatoy, ws toi tosevteu alpras ènucvufatvovtos, xab 
7 dia vicov doligije ysvoptrov 7 paliora dia tusedoros Fa- 
scoî. Eust, Vid. quae arnotayi ad III, 279. p. 142. cf. 
. VI; 428. Koppen. ad Il. XXIV, 758. sq , Die 
LSeile des Apollò und der Artemis heissen ayavots 
arafte, weil ein schneller Tod, den sie brachten, ohne 
chtbare Zeichen von Schmerz und Quaal war.‘ — sÌ- 
£&£ — nateos vid. Hermann. ad Viger. p. 879 sq. 
P. Fischer. ad Plat. apolog. XIV. init. Thiersch. 
r_ Gr. $. 254. 6. p. 445. — Fynpuev. l'ausir certe 
erumque de viro, yayeîndas de femina dicitur. Vid. 
A iersch. $. 2898. 3. Eustathius: To èyQuer bre diagpé- 
s où èyijuaro, oùx ddnlov old aùroa, xada Înloî xa co, 
‘Aiauor, èv © ove tynuev Gil èynuaro. CÉ, II, 128. et 
Fra v. 272. 273. — fxnZos Tniéuayos — véuetats 
V-idetur nimirum prius oppetiisse Antièlea, quam Pene- 
pen proci ambirent, U/yssisgue facaltates diriperent. ‘ 
Leark. — v. 187. na vtes yào xaldfovot. “Oga t0,/ 
rytes xaléovor, xosvoreoov dydir tnìù Tijs sis deîreroy xln- 


195 6v9° bye xelr ayécov, pira dè ppeai 1rérdos aéba, | 
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quilooy senduntrior yauchai BePneras vai 
ov motuov yodwr' yaderrov d° èri yijoas ixave. 
OUT Yao xaò éyody oÀounv, xaù rmotuov Èrréortoy * 


oùte ué y év ueyagosw èioxoros “Togéapa 
ol azero Behésocww èmossouém uerérepyer * 





2000078 11 vv uo: vovoos énndutev, pre uadeora 


. madetodas toùs fagrdeît. te xaì tovg dixastag, sc Iydoi se 


tpuedovi atuyeoi) pedécov: Eeldero Fupov® 

ila ue 066 te modos, ce te undea, qpaidià ° Oduacw, 

0) T Gyavogoociyy uedindéia Bvuòy drnipa. 
“Rs ipar | aUrao ipy tBehor goes ueounoita; 





cews. Soxsì Sè doyaior #90 elvar, eis Saîraò Inpoctas vee 


Tt6, dairas ks nome dinugnodor arde altyirasv, 8 dor 
diéyesr, èv 26y9 nossiodas, qpoorttitro érradda Sè rai 
tavròv yes tp facidet tov dexacmeolor, dià tò Irodrtesr 1er 
oùtoy elvas tòv facsita, Eust. x0vewid. Thiersch. 6-10. 
21. — v. 19. z%apualat cf. X, 243. — nérDosèé 


‘ Ees — yobwr. Vid. K6ppen. ad Il. XVII, 139. — 


oùre pé y vid. Thiersch, Gr. Gr. $. 205. 16. p. 330. } 
Ceterum. do morte matris Ulyssis Eustathius haec obser- 
vat: “Oca dè alc of xecireooe uèòv dndytacdal pacs tir reò 
*Odvocèws untica, renvoptrny dolo Naeuvndlov ’QSIvesta: 
televtnr. ds dn Navridios rtodlods Sollws satesydoaro, le 
nndele ani ti toù vcopob vleù Ifalaprdovs Favatw. 6 Sn. 
mosytns, Avren perallatas tor Biov, lstopti. oi sì ye einér- 
tes, anaytacdas abirvs quoiv ws tiv ayy6rav talyyoer È 
mote dà tò uiaody Toù Totobtov Jaratov, elttar yu 
zyovr altsciv elyov oi altw OÙ Blov inetayortes davo, 
xa) ovx idores xaFaods 6 tosoùtos Favatos. dò rali 6 Ty. | 
paygos Vorsoor tas xaxàs dovilbas xoeuacas artaye: roù 
mal, dg O 1tosmune gpow, vwoce Inertavicas (XXI, 407.) | 
xa) èmionusiodta:, dr. un xadagò Favaro drnò Pvpuòr Wir | 
pur (ibid. v. 462.). Eust. — i 

V. 204-224. v. 206. sqq. Cf. Virgil. Aen. TI, 792. sqg. 


i 
Ter conaius ibi collo dare brachia citcum; | 
I 
I 


_————»—— 


Ter frustra comprensa manus effugit imago, 

Ter Jevibus ventis, volucrique simillima somno. 
ibid. V, 740. Dizerat, et tenues fugit, ceu fumus, in an 
ras. VI, 700. Silius XII, 648.0 ©” : 

His alacer colla amplexu materna petebat, 

dmbraque ter frustra per inane petita fefellit. — 
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pr9òg dune vuyny shéuy. sarate@vmulms . - 208 i 


ol n apoour0nv; éhéuv vé pe Bvpos dvwoye, 
pis di dé por éx quody, 0%m7 etzehov n naò dvetoo, 
meat * Buoù &y0g où yevéonero anoodi uaddoy * 
ai ue puma èmeae ITTEROEVTA Ton * 

Mico éun , ti vò w° où piuves éhéuv preposta; 4210 
oe xaù ely tdao, qgihas meo yeîoe Pahovte, 
‘uPor800 «Quiooìo teraoreopecda 70010 ; ij 
| Ti pot «dc04ov 10d Gy uv Isocepovea 
Ioruy , dopo. èti padhov _odveoperog otevagibo ; 

“a è pane * nd auris «GutiBero notvia -neng 215 
4 uot, Téxvoy Buòy sTteoi ICONE OY NU UoGE PUT, 
dt ce Il:oospovea, Aiòs duydno ; arapionet, 

Ma aùtn dixn èotì Pootow ; ore név ne Favocw 
id ydo Èri caoas te sab dotta Îneg Syovow, 
Ade tà uév te TVOÒS xQATEOOY pévog albopéroio 220 
cn, Enel ne moota disc dev dotta Gupds* 
mai nur 0vE90S, ATOTTERUEVy ITETTOTHNTUL 
È poosde tegiota Mhaito* tavru dì narra 
rd, Tv xab uerorniode Te) etrnsda guvanzi, 

Nat uéy ds Ercéeoomy dpesfopet” * ci dì yuvaînes 225 
dudoy — Ie qUIEY rae dyavi Ilegoeporea _ È 
co: douotmAY Ghoyo Soav ndé Gvyaross* Ir 
i 3 ug aîua sehowvov dolAéeg fyeosdorro. | 
UTAO ÉYD fovisuen a 077006 égéori Éxootny * 





le verbo omà cf, Riccii dissertt. Hvmeric. p. 436. sq. 
e voce ovetow Passow. s. v. Srao b. Lucian. Philopatris 
è 175.. ed. Gesner. Apollon. Argonaut, Ill, 503. Cicer. 
e Offic. I, 15. init. Quoniam uutem vivitur non cum 
erfectis hominibus, planeque sapientibus, sed cum iis 
2 quibus praeclare agitur, si sunt -simulacra viriutis, 
ico — v. 210. sqq. Cf. Virg. Aen. I, 409. qg- 
"  — — Ille ubi matrem 

Agnovit, tali fugientem est voce secutus ? 

Quid natum.toties crudelis tu quoque falsis 

*Ludis ‘imaginibus? Cur destrae jungere dextram 

Non datur, ac veras audire et reddere voces? — 


V. 225— 247. al db è'‘ypvvaînes nÀvdor. Ebratlay da 
} ITOLHOB tryvelperos xaÌ du”, xatadéyes rtodtor Newtdas* 


N 
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230706 dé por sere duudy delotn qalrero Bova: 


onaocaperos Tarbnues Cop tayfos rapa prpov, 
ox tiv sue Gua macas alua nehaor. 
ai de npournariva: Ennicar , ndè exact) |, 
LA DÒ 4 > b > 92, 
ov y7ovov éEayogever® éya Ò Éofuyor aracas. 


235. “Ev9” iroc meoviny Tueo dor ebrattguar, 


” garo Zapcorios auvuovog 'Èxyovos siva, 
gi de KonOijos yuvn éuuevac Aiodidao * 

} JIorauoù noaogar , Evinzos Veio, 

0g modò xadhiotos smorauor înù yaîav now". 





slra diaranavoag tor I6y0v Boeaxd, moòc fewac perofalro | 


Eustath. — v. 230. Cf. Virg. Aen. IV, 287. 
Haec alternanti potior sententia visa est. 





soeourpotivas fue énì play dic, N tnallyzla, i la | 


o1fyor, xal Tori sata tò Ervpor neopertisvas [Barnesiti 
‘ mooutreotivan, Buttmannus nooperéotiva:.], darò tm 
noosutrew tiv érboar. Schol. fros pia xeì pla ratà ter 
ènrogorio allsndiinlos, Ambr. B. Q. ' Iloournotriva: è: un 
strisiv regomererivar, È doro p(av tiv Gdinv pérovoa 
ènì otlyov sal xatà plav nboitras. sal Goportes 6 Out 
sos tOnos outag mooguro:s oùtw xaP tra doyoptros xoÌ n 
sata ‘oThpos. East. Cf. XXI, 230. Apollon. Lex, P SN. 
Passow. s. v. — èiaydesver paregòs FHeyer. 


Et Eustathius:. ’Efayogeter, inquit, 7ò cagus dyena” , 


guotr. Cf, Zeunius ud Viger. p. 602. sq. ed. Herm. 
— Tvow vid. Klopfer's mythol. Wérterbuch ll, 612 
— Taduwrîocskuvporoc Ifeo Taluwréos qacir ® 
vewTedoi, De Goal ò avo doefie Nr, avrifoorriin 18 xa) art 
aoteaniwr 1h di, dl & mal besoavvwss”. Opnoos pie 
oùx olde Toodior ti, èlià duipora tòv Lalywria giò 
[Vid. tamen, quae monui ad I; 29. p, 9. 6q.]. foreéio 
dè xeì nevi mov 1)v “Hlelav Paosdeloas 60 Zadpwvevs, 099 
al pia tiv dxtw neoì Illoav molewr, ai xaì Iloards 


; dig ZTaluoyn èxlj9yn dn’ abroù, Eust. Cf. -Klopfe® 
» 1. I 


I, 521. sq. — iEvizrijog. ‘Tor Evinta af regga 
gos (Strab. VIII, 3, 32, p. 356.) IZslororwiosor olde ne 
Taubr, èufadloria ‘eis 10v ‘Alpessr. 6 yag èv Geral 
?Enwsis pnos Itysrae, xal sù dia roù re Enimeio. liyo 
xal Sra arno "Odcvos fbun 6 tosoùtos “Erscsds digeres 
"Anidavov, xatereydirta èx Paecalwr. vana dè seow 1 
"Q9evs. e. dè vòv pév paci malliotor rmorapir ròy “E 

ò rosntijg dfyes, èv d' Iliade towoùrev elme to Aîior nnt 
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| mal è è “Enmijog rewoddonezo nadà .vitoa. 240 

Tò È do tucaperos yamoyos ‘Evvogiyaog 2 

év niooyors morapoù napedstaro demnertos 

mooguosor d° doa ia reota0n, ovoti Îcor, 

suorodiv: upuiper dè Beov, Oynmny te yuvalza. 

[Ave dè scoodeviny Loovny, xatà d° Unvov èpever] 245 

aUùtao Énel 0 kbeosi Veòs quiotnaia Fora, - 

Èv È doa cÎ qu quei, tros T épat, èx T orouatere 
Xoioe, ybvai, quornr:! meoirdhonivov d> éviautoti 

tebus aydad teuna* Ere ox amoqudio: sUvaè 





geòv (Il. I, 849. coll, XVI, 288. XXI, 141. 158.) Bore 

voîoas St: èusì uèv toù AElov tò Ydwg sotprurer, èrravta 

dì tò ciua tToÙ uvdixod Erintwe, Gber xal doetas ds èna- 

poodstos. Eust. — v. 239. Cf. IL XXI, 1583. — 7044- 

oxeto. Cf. Spitzher. observv. in Q. Smyrn. p. 213. 

— 2708 — maoderinv lwrywv krti où, disrsao9tvevoer, 

Schol. Cf. Bion. p. 70. ed. Teucher. Catull, lI, 13. 

Solvit zonam diu ligatam. Vid. Muret. ad h. 1. Scalì. 

er. poét. III, 100. Hinc Diana vocabatar 2uoslwrn. Cf. 
op fer®s mythol. Wirterbuch 1, 623. et quae observavi 
, 231. p. IW4. — vi sù : 

Vi 248-270. necenioulrov d èvsavtod, etc 
s Quod si ita, neque ultra decimum mensem fogtura mu- 
ierum protolli potest; quaeri oportet, cur Homerus scri- 

pserit, Nepiunum dixisse puellae a se recens compressaes 

a èîo8 yUvas qulotyti» mepsrloutvov d èscavtoò téÉes 

E las téxy* etc. — Sed Favorihus mihi uit rceos- - 

se Ao pévov Èvuavtoò nonconfecto esse annò, sed af- 

Fecte. In qua re usus est verbo non vulgaris significatio= 

rnis. Affecta enim, sieuti M. Cicero et veteruin elegan- 

tissimi locuti sunt, ea proprie dicebantur, quae non ad 

finem ipsum, sed prozime finem progressa deduetave . 

erant. Gellins II, 16. cf. Od. 1,16. p. 7. H, 89. p. 71. 

—_ TéEE8sS. To ties nvosodertelc9de 2tyeras Eiù pnréds, 

Se Inloi è yodwas, dre rentiv pè and puntodsy-yerrijoae dè 

Byrd marcos. où xuglws oÙv'pyuv dontà 16, &Faratos th- 

mero Zevs (Il. II, 741.), obdè zé, tirre u' &vMo roddoît 

ay docwr Muopsdoreogi. a) oùtw pèv aùrés;‘7) dè rosi 
xo rovoviar dupoîr tod 10Ù xa nua yévovs doynyoîw 
fas sionpérvac Régss yerr_topas eo abtods qpauev xal ‘yer 
pae iÉvovs ma) Texoviaz, os T6, dg oi texortés diapéeovose 
eci pv xol tà è uùrdyv tiva ènlons mal èretrov xal Bret: 
saduuldnvice. - Eust, De ratione verno] 249. * vid, 


IZ 
ad 


VIFS 
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‘250d0avitor: ci dì taùs soutuv, cviradàsuerai te. 


vv è’ toyw rro0s ddua, sai togzo, und” Ovoprrgs 

avtào tyco ‘toi siu Ilocudecor tvociydcar. 
“s.timdy, Uno movtov èdvaero svpairovia. 

nè unoxvocautr, Ilehiny tese xaù Nykija* 


255 1% xoateod Geoarorre dios ueyahoo yeveotny 


ecupotéoo* Ilehins uiv èv evovgoco "Iaodu® — 
vaîe nokudonros® 6 d° ao èv ITuàw nuadoert. 
tous È étsoovs KonBii texev Bacidea yuvandor, 
Aicove © ndè Déont, Auvdaova & irogonn. 


260 rv dè ust Avriornny dor, Ascrmoîo Fuyaroe; 


265 


" di ai Aròs sUyet iv &7uolyygiy îevoc 

zoi È ‘Erexey duo rmaîd’, ‘Aupiova te Zpdov te, 

oî modtoi. Oni Eos Èxtioar Éntanviovo, 
'nuoyooav 1° rel où uèy artvpywtov 7 Eduraro 
vaséuev eUgUyooov Onfinv, xoateod rea Sovte. 
.. Tim dè uét “Aluinon dov, ‘Auqirovovros Gxona, 
nè Hoax\ja Voccvuéuvova, Pvuodéorra, 
vevat , È v Gyuotvnoi diòs perdo puyetoa* 
xò IMeycony, Kostovtos visgdIToio diyeroa, 


270 rv dxév ZApuprrpveovos vide, uévos aiv &recons. 


> Marion È Odinodao idov, xahny °Eruxaoty, 


” péya éopor tpikev aidotigoe vooO, 





Spitzner. de versu heroico p, 8. — molidinrosni 
Thiersch. Gr. Gr 6. 174. 6. — ‘Avteonnr 

Klopfer's mythol. Worterbuch I, 222, sqq. — se 
tegu mao è0vre. To uòv xgateoby cuvefaleto aùroi; & 
To aneouasiv Toùs ere rmagotvtorws Pleyiac, ele noonse 
Evrovws Piéyvas. oi dè dila xa) ayadel faosdsîs elras i 





rorra. mal peiliyios. dò mal uerà Avoas rvoyiioa: tas 81, 
fas Gdorrac, ws èupuedwc nal ile xaì cos elreety èupovsk 


ma, diya toù àmwdov te taîc vrenxoois èvdettacda: tuzioa 
Ty rmodiv. cc elvas tag Èxsî Ililas loaoluovs tas $ndsss 
xocdaîis. ò dè yewyeapos xa tiv Teonardoov iéntez 
sorooetî. Eust. — 


IV. 271-304. *E x doTtyr. Iaeà Toîs Teayizois la | 


‘tnr. Schol.. “Ozi ty v 108 Olderrodos quaes per puntéoe, 

moruie dè yuvaîxra, ’Jouxgotnv ’Eruncargy 6 ze0sntrs ole 
Eust. Vid. Klopfer°s mythol. Wirterbuch II, 38. — 
mira toyov. To, uéya Foyov icete, curi éndir tp È 
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rMuoptry w vie 6 d° 0y masso’ teraoltag 

ynuer: douo È avastvora Veoi Picay ardoeroy: 

CA. 0 uîv dv Onfin modunoato &iy:sa macyor, © .275 

Kadpeiov nvaoce, dedv è does dia Bovhas* | 

nd sBr eis Aidao muhaorao xpategolo, 

ewausry Booyor alnur ap vyyhoTo uedadgov, 

i dgr oyouern: tò È’ &Ayea nadden orrioow 

toddae uaàd , 0cca te untoos "Eourie ènrehtovow. 280 
Kai Xiao sidor nipixaddéa* .unv more Nydevs 

vue #0v dik naddos, ére néoe uvela Edra, 

DIrAotaTgY sovenv ‘Aupiovos. Tacidao, 

De mor tv Ooyopero Mevurnto Îpi dvaccs* 


sysotor Indoî uliev. ollto dè xaì ènl Aîy!adov tpyu; pudla 
uéya toyov èxgivov uoucda:, t}r todunIsicar dniadi) nad 
xòtoù uosytlar. Scho]. Vid. Dorville ad. Chariton. p. 220. 
ed. Lips. — ymuapuérn. To, ynuauén salì tò tynue 
parsev diagpopav dnioî toù yijuas xaì toù yuac9a:. Éust. 
Cf, supra ad v. 179. — no2Zunodteo vid. Thiersch. 
Gr. Gr. f. 166. 2. — 9Pedy — fovdas. ZEnpelwoa: F 
}y tovross xal ds, elreo diyea néoycav i vacce Kadpetor 
Oèdtrovs puéygs télove, we patretas Soxeîv ‘Ournop, oòx doc 
fpevysv n èndaviro xatà toùs toayimobs. ei dà na) Irigplw- 
rev aUtir, odx dr oUtw dotynosv è rcountfig, wc oùdè tv è 
edvnv cis °Ennaorns. Eust. ’Ayvoeî tiv tUiplwowr xal try 
puynv OiStrodos. xaì èv ’DMeads (XXIII, 678.) godper aò- 
ròv tv Onfn terelevinetvar. Ambr. B. Q. Cf. KXéppen. 
ad 1.1, Iliad — ’Afdao vid, Thiersch. Gr. Gr. 6. 178. 
27. — v. 278. Cf. Virgil. Aen. XII, 603. Et nodum in- 
Formis leti trabe nectit ab alta. Sophocl, Oed, T. v. 1271. 
;q. Eurip. Phoen. v. 1464. sqq. — X2d0sy vid. KXlop- 
Fer°s mythol. Wéorterb. I, 510. sq. . Cf. Pherecyd. Fragm. 
>. 126. ed. Sturz. — dra vid. Thiersch. Gr. Gr, 
}. 157. 6. Spitzner. de versu heroico p. 116. sq. Cete- 
am v. 281. "a laudat Dionys. H. de compos. verbor. 
$. 16. ut ostendat Homerum, quoties velit depingere for- 
nae venustatem et elegantiam admirabili voluptate spe- 
stantes perfundentem, uti amare verbis mollissimis ac 
srebrioribus - vocalibus suavius sonantibus. Ad verbum 
t3ya Eustathius: *Er3a qaregus, inquit, ws mal èv d22015, 
iSra “Ouneos 2éys. tà tOÙ vuugplov ,rt0ds TiY vuupnro CÉ. 
siae: annotavi ad IL, 196. p. 83. I, 276. VI, 15859. VIII, 
(8. — ’Apugplovos — dvacoswr po” sor èy 
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‘2857 dè Ilvdov Baoldeve, téxev dé oî aylak tiva, 
Néctooa te Xooulov te ITeprxMiperir È . &yé0coyor. 
.- toto. d° tr ipBlunv Ilmnow téxe, Vaia Boorotsw, 
tiv meavtes uvodorto reouutitoL® oUdé te Nudeds 
two Edidov, 05 pn Ehinag Poas evovpercorove 
200 de Duddxne slaecte Bing. Iqunhneins. ui 
&oyahéag* tas d° olos vréoyeto perc Guvpcoy 
| ‘Behagv* gode) dè de00 xarà Moîo insdnow, 
deauot è aoyalto: «xò Bovxodor &yoorotoa. 
GA ots dn uinvés te xaè Huéoai Eteredeivio;s 
295ày neorteldouivov Ereoc, xaì innivdor con, 
uaò tore Bn ue èhvoe Bin Iquahusto, © 
Géopara mavi storta» diòs d° Erekeleto Bovdy. 
-Kaù Andnv «6d0v, na Turdagétov napesorti, 
è 70 Turdaoso noaregogoore yeinaro Teide, 


300 Kaotoga & innòdauov sei nd dyador Iodudeima' 





°Oggojierò dvaccev Sè Ililov. Baollaver, oò ndvu tyu ce- 
quis, atte reo)” Auplovos. elte reeodì Nnaéws Zyeras. duel 
xal 16; 68 Ivdov Baol2ever, #ttows dugpifiaMietas, elre roy 
Téoy èvti 100, xaì Iilov èfaolever, eîte xa ò rratho pr 
“Apgiwv èv° Oggoparò Gvaccer, ) dè Fuydtno Xieiew Il 
dou ifaoleve dia tor dvdea Nnitfa. Eust. Cf. Klopfer's 
mythol. Worterb. I, 180. — v. 286. Néozoca re, cte 
sAudera raldeov 1g Nutei yevoutvov (Dl. XI; 692.) tossv kr 
Taòda péavyras ò st0sptig, tows pér, Ere) obtO» poro: asté 
anò tis xadijg X Pai ra lows dè xal, Ste oÙtos tar 
diiwv vretnonvto, Néotwe uèv xatà cirecsrs Xodpueos dè 
.mogoprtegos, IeosxZvuevos dè cis yevvasstegos 7} xal «6 de 
Eiwtesos. Eust. — dyétowyov. Vid. Buttmann. Lei 
dogus. Tom. IL p. 98. sqq. — ’IpsxZnetnoe. Vid. 
° Thiersch. Gr. Gr. $. 193. 41, — v. 291. Cf. Proper. 
I , di 15. COUS è , 
. Turpia perpessus vates est vincla Melampus, 
Cognitus Iphicli subripuisse boves. 
Quem non lucra, magis Pero formosa coègit 
Mox Amythaonia nupta futura domo. 


Vid. Xlopfer®s mythol. Worterbuch I, 174. sq. — ne 


estelloutvov tteos cf. K6ppen. ad I. II, 551. 


-Ejusd. Blumenlese I, p. 115. 


— =0ateo0opeoere — | 


naîde vid. Thiersch. Gr. Gr. 6. 144. 12, not, Spits 
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rous Gupw twovs sartger puoitoos ala: 

x sab v600ev yîjc Tiny moòc Znvos Èyovtes, 

xAhote uér Gwovo stePmuegor, GAdOTE È’ ate 

refvacw* ciunv dè Aedoygao Toa Peoîcwv. È 
Thy dè pit ’Iquuéderay , “Alconpos mepdzortir, “© —‘305 

igudov, ) dn quoxe Iocudacori piyipvar® 


cai È trexev duo rmatde, pvuvdadico dè yeréo0yy, 
Arov 1 avisbeor, tnhexdetoy 1 ’Equadtny* 





1er. .de versu: her. p. 13. — quo/zooc ala vid. 
T'hiersch. 6.158. 12. T. p.1236. — a 
V. 305 — 325. ’Ipspuéderav vid. Klopfer°s mythol. 
Worterbuch ll, 46. sq. Spitzner, de versu herdico p. 28. 
— v. 308. Cf. Virg. Aen. VI, 582. sqq. 
Hic et Aloidas geminos, immania vidi 
‘ Corpora, qui manibus magnum rescindere' coelum 
|  Aggressi, superisque Jovem detrudere regnis,  ’ 
\dde Virg. Georg. I, 280. .Ovid. Metmph. V, 346. Fast, 
7, 35. 8qg  . - ni 
Terra.feros partus immania monstra Gigantum 
Edidit, arsuros in Jovis ire domum.. i 
Eaxstruere hi montes ad sidera sumina parabanty 
Et magnum bello sollicitare Jovem. © . ©. 


id. Klopfer. 1. 1. et I, 141. 750. sqq. cf. Ricctii 
lissertt, Homericae p. 136. sqq. Eurip. Phoeniss. v. 1130. 89: 

csSnoorwioss d' @arnidos Timo: avv i 

glyas è poss ynyeris Any rod. 

péowv, poxioicwy ttavaonkoas Padowr. 
ustathius ad v. 309. haec affert: ‘Al roù uyxiaroy xal xad- 
forov Unéodeoss Ènì) Tovtwwy ds meòs buoyersis mavtws dre 
ipurrove ÈditIn. Titvòs gie È toîs és Enì èvvéa pby xgî= 
Fas gatratas néledoa , où usitov ove div ely rat’ arvIewrroy 
faro. 442 èugîvos oùy Grndds drIoewros, alla ynyerne. 
ai aidws di, seîmeg évvaeteis drtes Tosodto: Qoar, Telese 
‘dvtec UregePallovto dv xa) tòv gn9trra Tervor. Porro 
facrob. Saturn. V, 13. Homerum in .illoram fsigantum 
escriptione superiorem esse Virgilio censet his verbis: 
, Homerus magnitudinem corporum alto latoque dimensus 
st, et verborum ambitu membra depinzit. Vester ait, 
mmania corpora nihilque ulterius adjecit, mensu- 
grum nomina non ausus attingere. Ille de construendis 
sontibus conatum insanae moliminis expressit: hic ag- 
‘ressos rescindere coelum dizxisse contentus est.‘ 


“as 


. 
e È 
f 
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oùs dn pusiotove Bosye Veldnpos “Acovea, 
310xai modù xaddiotous, pera ze xhvrov ° Lotcova, 
Errécogor Yao ‘tolse uotù Èvvecerenyees qocy 

#U00g, &tGR uîjuos ye yevéo&ny Ereooyuiot. 
ot da nai aLavatorw arudninr, èv * OXvuro 
quornida otpour nodvatzos modéporo* 

315" Occav è Olliuno péuaecar Esuey, eUrào èTÈ ” Ocoy 
Itnluov eivociguàlov,  oùdevòs @ufatòs em. . 
sai vi nev éeeréheocar, eù NAns uéroov Txorro” . 
&IR VDhecw Ads vios, By pUxoyog trés Ato, 
———————_——__—_—@€6& 


se v. 310. m0%ZÙ 2a 22Zlatove, uetd — Qetora. Vid 

Quintil. Institt. VIII, 4. »,, Fit et aliter supra summum 

adjectio; ut apud Virgilium de Lauso (Aen. VII, 649.); 

- Quo pulchrior alter Non fuit, excepto 

Laurentis corpore Turni. Summum est enim, 

uo pulchrior alter non fuit; huic deinde aliquid supra 

ositum est.‘ Et Enustathius: “Opa dè xaì, inquit, Gres — 

ui andò malo) sal xallioros [oi * Alwei asl, ita soli 

mdlliotor. ‘ El dè ebto) pera tòv ‘LQotwva eloè tosaùtos, Gvi- 

doysottav Tir. toù .ndilovs .vrteoffoA);r TW ° Solare. — èr 

redeyvsos vid. Thiersch, Gr. Gr. $. 149. b. p. 218 

— àrreclprnv-ibid. $. 221. 83. b. — v. 317. Vid. Los- 

in. de sublimit. $. 8. Ko} Zuradsy reoddà Vpn (evelonetto) 

liga nadove, og Tads pvoioss dllosg, xa) TA ztegÌ T0Ù; 

+ Piwédas 6 monti rapeterodunutra, "Qocav è Osdupro 

péuacar Féuev etc. Mal tò tovtos tri usilor èreepegdperor, 
Kat vo xev èberéleccar. Quintil. VIII, 4. hanc ampli 

candi speciem incrementum vocat, huec scribens: ,, Quod 

est potissimum, cum magna videntur etiam quae inferiora 

sunt. Id aut uno gradu fit, aut pluribus. Per id veni 

tur non modo ad summum, sed interim quodam modo 

tenne summum.“ De verbis #5 uftoeor Ernestius: 

- 33 /Méxeov ffins, inquit, est ipsa pubdertas, ut uéroa Salse 

ns ipsum mare. Vid. Graevius Lect. Hesiod. c. &.* 

ale.'Vid. Passo'w. in Lezic. s. v. ufreor. Cf. Kippen- 

nd IN. XT, 225, III, 309: et quae nos annotuvimus ad Od. 

1X, 5. p. 399 — d2ecer'Asòc vios. Aototo: Faraia 

ulprydòr aGorcayiivar of tosodtos, ortolors è’ Areollesr èrsore- 

ray dintesw toùs olrw nintortas dyetai. oi pirtoc vete 

eo qao', tuv “Aoterir, surnyerovrior aùrir, Tiaper pi- 

gor napessayayeirvi tod Sè apérias è abtiv dicara, res 

Qoov uèr un tuyeîiv, &lijlowr dè xarsuoroyijeas eis Fdrarer. 

nec Néabor dè Ilirdacos (Pyth. IV, 156. of. Baumgar 
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tupordoo ; roi cquiy intò “potdposmy lovkovs du 

xr0zoo:, avedGaI TE yévs edavdii Adegra: ‘320 
Daidor ce JT00x0w te idov, siadnv © Sordo, 

covonY Miveos 6hodggovos, 7 nv sore Oyosvs 

537 Kontns Èc yOUvòY Abnravy isoatcoy 

77 pèr, 60d, , amornto* rrdoog dé uu otius Bros" 

Ain è auqiovty, Aiovisov uogrvolmnoi. 325 
Motody te Kivuény te idor, qrUyEGnv T ‘Eoupilop, 

y qovoor ‘pidiov ardodé édsbaro Tiunerta. 

TacaG d ou» av iva uvorfoopor , ovò voufireò; 

30006 7]00900y dAdyovs idoy nds Guyeroas- 

Toly 700 uev xaù vv part ‘Gufooros * chia nai den 330 

508 , 1 7 eni vija Fonv dove és étaloovis, © 

7 aùtob LO pre] di deals vuîly Te pelnost. = >< 
"8 iper» oi d° doa TANTEG duiv èyévovto-euoiti;* 

enAnduo d’:3oyorra xarà. uéyage ‘brcderta, Ha 

roîoy d’ one devxcdhevog 1 nexsTo pudeor * iagi. ‘885 


. 
(n to N7 t) » 


<' 





‘en - Crui ad v. 808.) pertodar quo tà xav' ciùtotge, 
Bust. — v. 319. dpwiy vid. Thiersch. Gr. Gr. mei 
). p. 327.. Ad xgordposcev — &vdijoai of. Virg. Aen. VIII; 
160. Turn mihi prima genas vestibat flore juventa.. Vid,, 
Konig, ad Claudian. p. 13. — y. i Vid. Xlopfer®s 

nyithol. TVorterbuch i 309. II, di 489. ri ce 

errmann. Mythologie der . ua JI. p- i 
9.312. De metri rationibus vid, Spitzner. deversu ii 
>. 32. 34. — ye pév, ovòd anovyto. ,,Ducere vo- 
uit, ‘conatus est, sed consilii fructum non tulit, quod A 
Diana interfecta est etc.“ Ern. — 1 

V. 326 — 384. Matîoar vid. Klopfer's maythotog. 
Worterbuch I, ‘181. — Riviijg; ibid.-I, 532. ida 
Eoupviny ibid. I, 692. sq. cf. Virg. Aen. VI, 445. Grid, 
Amor. I, 10, uf — Bootas vid. Buttmann. Le- 
rilogus Tom. I a iS — p9i7 vid. Thiersch. 
Gr. Gr. 6. 232. ‘455. p 406. cf. $i 231. 103. — x7in9- 
ud T7 però jIorîle xa o; ew$ povyle Schol. xGToYos ta 
vovto eVpooovvg m1aZà};* èrtlraois 8; hdorils 6 2n2y9uos. dd 
cal 6 IMovraoyoc . èv ovurtootaroîz ws dedpood tiva Aéyer tiv 
ripovovrnr xa) TÀy xninow. èx dì tOÙ xnheîy xaì ci'ra0à 
rò Ilrdecw KyAndores Magayovras, dy A9vasos péprytas 
WII, $5:0extr.), ds delyovody ovdèr Mattor, ijree ai rod 
us9ov STuoves. èvaloytas dé tar 6 snin9pòs Tito arà 


\ 


596 HOMERI ODYSSEAE" 


Dolyues, mos Upper dono Ode palvera: elvai, 
eldos se péze00g te Îdè goéras èvdov Ètvas; 
Eetvos d’ aut Èuos Sotw: Exaotos d° Euuooe tuio* 
tò un èmuyopsvo: aronsunere, undè ta doea 
340 ovrw gorjitovi: solovere* mola yao pur 
xtmpor svi peyogoroi, decdv Îî6tnTI, «Éovta:. 
«____ Toto: dì nai perte y5000v H9%s “Eyévnos* 
[og dn. Darmneoy Gràpoiv ooyevéareoos nev‘] 
2 gpiào:, où pov nusy &Ttò csorrod ovd’ &nò dot 
345 uvosirar Bagilua reRippar’ alla nideode* 
Ahuvoov d° ix tovd' Syeran oyov te-èrrog te. 
_ Top.d° aut "Almivoog arcapeifeto | povnoÉv Te 
Toùro puèv ojr%o di fora Smog, al nev -éyoye 
Cos Pamkeoos quinosruoscmv avacoco 
350 Eetvas dì tANTWwO, Uuddha Li) vOCTOLO qatitcone 
turns oÙy dmpelvas È, aboror, sigone TtRCAY 
, Joorivy teldoc our d apdorcor uehmoce 
mici, padiota È Buoi* toù yao soaros tot Eri Tnuo. 
.Tòv d’ areapeiouevos ooségy todiuntis” Odvaozvi* 
355 ‘Aaivoe spetov, mavtcov Gosdelnere daoy, —- | 
sì ue mad els èviavtor avaro avtods uiuve, 
r 3 > di > ‘ - ca 
moptrny 1 orourorte, nai Gylad dooa didotîre, 
mal' xe tO Bovdoiunv, nai xev rtodv séodiov ein, 
ghuoréoy cir guoi pidnv è matpid” istodar: 
tòv dogn9pudr, xa) Bevyn9udr; sal tè rosaîre. Eust, — 
zo Zovete. s,Non, inkibite, hoc esset xwàiere, sed mi. 
nuite. Nolite parva dona dare viro adeo indigenti beni- 
nitatis vestrae. ‘ Ern. Cf. Passnw.s. v. — 0 pùr 
I, vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 204.9. — darò ose 
ggoù loqui dicitur, qui loquitur ea, quae: rei vel loco 
baud conveniunt, ab eo sunt aliena, amò donc, qui ef 
fatur ea, quae aut non aut vix poterant exspectari, Cf. Il 
IV, 26. Vj 18. X, 324. Vid. Gynther. de usu pras- 
poss. apud Homer. p. 20. b. Viger. de idiott. p. 582. sq. 
ed. Herm, faotlesa vid. Spitzner, de versa her. 
P. 28. + Fyetas. Oîov èv ’Aluriw tot) tò veli; 
anadlayFi vas Schol. "Hyouy, altòs xaraoyge toîs &llex 
tv te teyur tor te 2Zoywr. Eust. Cf. Od. VI, 197.Il 
IX, 102. — v. 348. aî xey vid, Thiersch. Gr. Gr. 
f. 329. 2. a. p. G26. — niecoréon dÙr gesed egregio 
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xal x aldosotspos nel piàrsoos ardedow einy 360. 
macw, 0000 w "Iaxnvde idolaro voorgoarta. 

sT ov d av Alzivoog drcameifieto i posynoty TE* 

d Odvoe, TÒ per OÙTL G éloxouer tisogocortES, 
pmeponija 1 suev.naò èrnixdorror, ola te moddaùs . . 
Pooxu yata uslcva molvaregias drdgomove, 365 
yevdea 7 Gotuvovtag, ddev xé ti oUdi idorto* 

coù Ò° è per uoogn érdmr, évi de qppéves èaddal* 
uòdov È, de OT &oos, èriotauevos uatélebac, » 
Tevtov T. Aeyelcov, Gio 1 avtoù, undea dvyod. €. 
GÀR ye pos tods einè, sal atpexsws nazadebor, 370 
i twas arrtéwy éreowov ideg, ot to: du evitò = 
Thiov es Gp Erovro, xai aUtov motuov èntomop. 

vpi d° ade uada uanon, a0ssparos® ovdé sto de” , - 
ud èv peyago' où, ds por dérs Gécucdha dora. . 





respondet nostro mit nollen Hinden. Schol. oùr smAeloas \ 
xtnuacsv ad sensum recte interpretatur. Addit autem ‘sta- 
tim: 7 pGdlov, t&v didopérwv nincovutra (ye100). — al 
dooteacos dildods GEsos. èrtedder Holodos (Opp. et Dier, 
I, 311.), m20v1w d doerà xuì xùdoi 6nnder. Schol.  Simi- 
liter Theogn. Gnom. v. 621.7. * 
Ilag ts niovorov dvdoa té, dtles I névigoore | 

Et Ovid. art. amat. II, 277, canit; Plurimus auro venit 
honos. — v. 365. Adcxes. Kalds tò fooxe, we tv tos- 
oÙUTwY pi @loylorws Îsrrwy nata tiva Boeoxnuaza, ocic 
olxeîov xal tò'rrodvonegtas, ws dndoî xaì Onniavos alnor, 
molvoregiac palayyas venodor (Halieut. I, 1.). Eust. — 
pg o06gp7 bene explicat 8chol. per evroénee. Apprime con- 
venit illi voci Latinorum species. Vid. Ernesti Clav. 
Cieer. s. h, v. Temere contra Eustathius quem sequitur 
Dacieria, uvegp) èntov malo sensu dictum esse, opina- 
tur, quasi dixisset Alcinons, Ulyssem in hac narratione 
speciem quidem mendaciorum prae se ferre, reapse autem 
ease animo candido et sincero. Huic enim explicationi 
tum repugnat usus loquendi, tum praecedentia, ubi in 
universum negat Alcinous, se Ulyssem habere pro homine 
versuto ac versipelli. — ‘v. 371. sq, aa avutg — «is 
& Enovto. ,,fua prius egt rorsxoy, alterum yoorsxòr, 
qui tecum ad Hium eodem tempore profecti sunt, Conf. 
Odyss: da, 398. 399. eot.ibi Eustath. Ern, — v. 373. 


» 
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Z75uol uev ds #6 diav avaogolunv, Ore pos sù 
theine èv usydoo ta ca anda uvincacta:. 
Tòv d° anapufoperos t0ogépn roduuntis” Oduastis* 
’Alxivoe xoetor, naviwy Goudelxere decor, 
d'oy pòv moléov pudov, don dè nal Unvov* 

980 d° 7° auovéuevai ye Mlaleai, ova Gv Eycoye 
tovtoy cor poorioi nal olargoreo dAl' - E vopetoa, 
uidé suv Edo, où dj piromoder dhovro 
oî Thoowcoy uiv Unsbépuyor otovoesoar altnv, 
èv vdoro È’ ànodorto, manijz lotti yuvoasmgs. 

Avtao sneò ypuyds uev ancoredao Gidvdig &Mr 
Gyvi Ileocsgorea yuramov Onivieoecor, 
nide È èni vor ‘Ayausuvovos Arestdao 
Gjvuuéyn* sreoì d° ho aynyi0a8' , dova. Gu avvi 
cixo év AiyioBowo Gavor nai Totpov Ertoroy. 
390%v0 è’ aly èuè xeîvos, nei miev alua xedcuvor 
mhaîé d° Gye Myéoc, Galeooy xarà darovor ei80r, 
mrràs eis duò yloag, doébacda. pereatncor 





‘ 


Vid. Spitzner. de versu heroico p. 39. — v. 384. ze- 
xijs èotnts yuraixéss. Kaxijs Îotnia yurasxòs ya i 
tav Tîjo doyexcrov ‘EZévne, de fv ta peyala xaxd, 7e Gra 
dovro sîvexa rroddal, .7-tiv ts Kivrauyyatgas Saoy îa 
to arde) xaì tois rar abrov, fr xa) Ffoya Zvyoà erdtra 
peù dliya èoeî °Odvoosvs (v, 432.), sal ddlor aerdoa: rd ar 
Sol BndoP èorrs (v. 459). - feunvevwr yoùv usw d2lya tw 
qurasnelav tavtnv îotuta, Boei tòv'TOÙù * Aroéwgs yovor pur 
Iijrar inò Ads yuvasretas dia Povdùs 2E aoxîic (v. 436). 
| Tivis dì xaxhv yuvaîza vbv tiv KacarbBoay past. rotte pir- 
toe où sadidz. ovdiv yào f Kécardoa 15 tiv Aya sb 
Peo ovrireyzer, alla tOÙ mavtdce xaxoù alrios 6 gres 
avtiy Aoxods. el dé ye tà, maxlic 20tnte yuvarxde, ron$e 
avi toù, tifo xunwdetone Kacerdoas, xarà toùs rralewv, 
Byos dv mal ‘toùto Aéyor. 7 yao mata tTijc towstne yurer- 
vos fBovi toù Aonood rsellovbs èv viorw arreslece. dò zeri 
Aéyorr &v xaì aùti) Fvpiexoreoor, da tò Evexa abrife patler 
Gnotéleoua. elxoc dà mal dilws aùriv xaxny Ityeocdas ne 
moù ° Odvvotos, ola pusoovutyyv dià tò bnto Toolas xaì ve 
cn (scr. xata tToù) dovpetov Îmmov taitns pdrrevpo 
ut, — \ ° ‘ 
-  V. 385 — 439. aynytoa? vid: Thkiersch. Gr. Gr. 
$. 232. 3. de elfia@yv ibid, 6. 158, 12, Ae P. 2296. sei 
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RÀÙ où yao oi è mv ts iarredos, otdé vi xluve, 

DIM meo rme0os tone èvì yvaurrtoîoi usdecow.. | | » 

rov pi ‘î700 daxgvoa îdar, hénod te Vvudì, . 395 
xal pv puwovnoas tira nteddEvta TOOCNVÀCY * ; 

Arpeidn xvdiote, dvab avdodv, Aydusuvoy, 
ris vo ce Kno édeuacce tarndeytog Baratowo; 
né ot îv mecc ITocudawov èidauascev, 
bora Goyadécov avgueov auéyaotoy ditun; - 400 
7é 0 avagooi &vdoss dinknoare ini yiocov, 

Boùs rmepirauvoperov nd olcov sredea nada, «|< |. 
7é meoù todos uoytovuerov Hdi zurandy ;- 

"Os ipapunv: 6 d° u abtiv dusfaueros moogsenter 
Aioyeris Acsoritàn, molvungar ° Oduvosò, 405 
ovre u# Y èv vieoci Iocendoitor dauugoev, ©» «= © 
doces dpyaàéeov avéucor dueraeotor abrurv, 

DUTE L® avrdocio: derdoec tondyoavi ini yéocov' 
xide uo Aîyiodos tevbag Vevator te uopov Te, - - 


. 
. 





r. 402. Boùs meosrauvopuevor hegislasvovra Schol. 
Mavrorta negsevxdoruerov Ambr. Q. Qua interpretatione 
idscita nihil esse patet foùs reosrauroueror nisi quod ver- 
:endo .expressit C larkius: boves praedantem.' Sed re- 
tius verba illa explicasse pùuto Eustathium sreglé ris &220- 
relas y° téuvorta i. e. circumcirca baves caedentem, in- 
:erficientem et, quod potest supplerì, caesos secum abdu- 
sentem. In eadem sententia est X&ppen. ad Il. XVIII, 
:28. .,Man verbindet: apuggtapuovto ayedag; sie 
:chnitten die Heerden ab; nimlich von der Stadt. 
4ber, wenn gleich amoteurecda» in dieser Bedèuning 
iblich ist: S. 10, 436. So zuweifle ich, dass auqpstayu- 
recdas diese Bedeutung habe, wenn gleich schon Hesy- 
‘Aius es durch negiedavvov erklirte [idem dicendum de 
‘oce rregnraurecda:). Ich nehme es: atauvovto ays- 
.eg aus, hiebén sie die Heerden tiiberall nie- 
ber: Theils kam es ihnen darauf an, soviel als mig- . 
ich die Heerden ganz zu vernichten: theils konniten 
ie die.Thiere getiodtet leichter fortschaf- 
‘en. Cf. Od. XXIV, 112. Passow. s. v. meosréurea, 
uni utramque explicationem admittere videtur, sed reo 
duvesv . esse nostrum abschneiden, nescie an non probare 
.0ssit. Ceterum $chol.- annotat ad h. 1. haec: ’Ezesdy 
deds  (Osvocevs) èd90v als Kixdras (IX, 46.) sol gorrayis 


Ri 
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410Èxta our ‘oVhopévg dhoyw, olxorde ‘xudéc0ag, 
demviocas, ds tic te rateéntave Boùv. eni putvy. 

(4) U > £ N >. € De, 
ds 9arop oixtioto Bararo* moi. d’ Ghhor Étaipo: 
voodeuéos ATELVOVTO , OVEG WE uoyiodovtes, 
0° da 1 év.dpreod ardeòs. uéya duvauévoso 

2157 youo 7 todo 1 sihoanivy vetahvin. 
ndn uîv moléov gorp ardevr avtiBoAn0ae, 
f Y Y cc TÀ 

povrd xtevousvor, xab Èvi x0atso” vopirz * 

GI ne neve uoluota idciv dhogugao dvpcdò, 
dc Gupi xontijoa, toenéas te TÀAndovoag, 

4920 neiued? èvi perego ,-darvedov d' Grrav aluati Bvey. 

> > 9 , , 
oîsreoraray è’ iuouoa dra Iloueupio Pvratoos, 
Kacodvdone, tv ntetre Kivravnoton dohount 
b) 9 , Pb) 4 LÌ 4 1) , mi Dd 
ug duoi*, aUtdo Èy mori yein ystoas celocoy 
BaMhov anocdriaxor mepì quoraro* n dè xuveore 

AQ5vospicat, oùdé pos tn, iovi. meg es Aidao, 
ornata î 4 sy Wyg 

Bueù èrugeroijoac, cda eù arcjllater, elx6t‘ws tà Spora dre 
neve nerardévar rov° Ayauéuvova. — v. 410. cò» oùle 
né» alloy. “Ors 17 èrufovif xaxelry ovvavéyvo {[Butt- 
mannus conjicit ovyyveyxe, rectius vero Bawmgar- 
ten- Crusius ovvéyvo). tèv yao yitiiva xaù tòv néle- 
avv “Ounoos ode. older, Ambr. Q. Vid. Klopfer's 
tholog. Worterbuch I, 57. sq. 103. sqq. — v. 414. Vid. 
Spitzner. de versu her. p. 74. — èoavw vid. quae 
annotavi ad I, 226. p. 33. Eustathius scribit: ‘O èrrevds 
Foavos adr èx tanewijc elvas patverai ovufolîic, dlià nelo 
seljs Botiv cis Ùnò dpresoò tiros yeyovws. Eust. — Sane 
Toy — dev cf. Virg. Aen, IX, 333. sq. 

— — Atro tepefacta cruore 

a Terra torique madent. — — . | 
v. 421. s$. T6, olxtootatgr ijovoa dra Kacardons, és 
quBbios yer, tò uèv yao, oîxt, ijuovoa ore K. fv — du 
duot, dirt)y Srrosav srooféBàgta:. 7 yae oletoar gas 
xovva quwryy ti Ilocausdos xtssuoutrns È èuol, È olxzee 
‘ratnv meo) tif Ilosdpov irovoa guriyr, dia TÒ csc eirà 
inò Kivrawuryotoas drediita9a. advr)v aup èpuol. xa) tou 
pòr ciro dinloùv sarà Èrrouav, ènutndés more xei recasze 
teyvwpérov Toi rr0sntoù LS reosmilac sata dZoyay dasvore 
toc. Enst. — reogptoar, secesserat: Vid. IV, 263. I, 
296. XXIII, 98. — v. 427. sg.. In hac senténtia espr> 
menda certatim. fere elaborarunt veteres. Vi@. Hesiod 


= 
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X 

qeooì sat opPaduods Élfev, cuv te ot6U dosîga, 

"009 :0Ux alrotegov «ai xuvtsocor dÀào yuva:nos, 
pus Ù) towavra pera qoeciv fora Painta:* 
olov ‘dn mal nevn Éuneato Boyov deruso, 

‘ sovordico TevERGa mOSEHL POvov* #jroL Ty. ye 430 
denacios Taidecow idì dudeaciv guoîow : 
oixad’. shevototta* n d° Beoya Muro elduta 
oî te xar alozos Èyevs nuì Socoptrnom oricoo 
GnAvréoroi yuvati, xad 1] » eUeoyos è7704. dl 





Opp. et ‘Dierr. IT, 321. Tic d° alre xaxije où Slyioy ilo. ‘ 
Mevander apud Stobacum Florileg: c.. 73. uéysotov dgie 
Inetov yury. Et Carcinas Tragicus apud Athenaeum XIII, 
1. UQ Zeò, tt Xen yuraîxas Bieurteiv xaxòr* “Aoxoùv Èy et 
nav yuraîd eìrnns povor. Quin etiam ex Orpheo versum 
Homeri esse repetendum, censet Clemens Alex. *Strom. 
VI. — xovetdip —— nd0es perperam interpretatar ‘Eu- - 
stathius ita: Aovoldioy reo tor ° Ayauturora ti Klvrasu- 
vjovoa elvas, tovtéatv èE Èts xdone cone abrijc, ‘Oureg 
detorer. ‘Ebosrntdns dè d22ws older, dc rtooyaundsicav avtnv 
to Tartolw yvwoltes, èv oÎc adrijv elcayes Mtyovoav* tynuas 
Groviav pe xa) 2aBes fila, tdv nosoder &vioa Tarradov 
xaraxtavor (Iphig. A. v. 1149.). Vid. Buttmann. Le- 
xilogus T. I. p. 33. 2.» Vergleicht man alle Stellen von 
xovjotdios so ist sofort einleuchtend, dass es soviel 
«heisst.als ehelich, und der Sclavenverbindung, oder der 
unehelichen Beiwohnung enigegen gesetzt ist.‘ Et ibid. 
. 34. sq. ,,7Vas nun die Etymologie betrifft so soll die 
Ableitung von xodeos dadurch noch nicht verworfen 
seynz — — aber auf keinen Fall darf man den Begriff 
der Jugend noch in i xovoldios suchen, 
oder diese Ableitung- als beililesen ansehn. Man muss 
vielmehr die Méoglichkeit dieses Zufalls in dieser Ueber- 
einstimmung fur eine.andre Ableitung, wodurch der Be- 
griff des rechtmissigen, oder vielleicht des reinen, 
keuschen (vgl. xooeiv), oder auch der bestimmte Be- 
riff des Vermahlungs- Ritus hinein kime, offen 
assert. 6 Cf. Kippen. et Ruhkopf. amill. I, 114. — 
v. 433. sat alogos iyevev. To, rat aîoyog tyevar, fron 
sartyaey alcyivnv “Ouneos par dorixj èvradda ocvvtreter. 
af dè -Seteoov perà yeviniis novobrias tiv ocvvrativ. Eust. 
Ad senteutiam v. 432. sqq. expressam cf. Eurip. Orest. 
v. 1113. sq. Ilecocw fuvawin dla otvyeiv tpu ‘H Turdaols 
male, Y xatalqgurov yévoo. Et Seneca Hippolyt, v. 562. 


- 
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435 “Ls dpat a èyo' puev Cusfioueros rrposterrcor* 
dd moro, N pecda dn yovav-Aroéoc sbguorma Zevs 
èurcayhos MyOnoe, yurarmeias dik Bovdag, 

è dogs: “Elévns puiv ancodous eivexa roddot* 
coi dé Kavrasuynoren .dod0y forve tnhod' tovre. 
440 “Qs ipaunr* 6 dé p avriùd Gusfouevos toOSÉtste” 

Tò vùv unrore xaò GU yuvai teo 'Mmiog elvai, 

und” oî uidov Gravta mipavontut, Ov * ev «ide, 

«hdd TO utv PAdAL, Ò. dé uaù xexovuutvov elyas. 

GA où coiy, Oduaed, povog Foca. Sx ye yuvosxos* 

445 hinv yo muvusn te, xabeed qpeoi undea older, 
savon. Isagioso, megipowov IInvedorea, 

7 per pv vippny ye vegv xoveletrroper nuels, 
Eoyopevo: moheuorde* mais dé oî nv îmù patio 
VIILIOG, 0g stov vUy ye per Avdpdiv Ie Goduoò, 

A450.64f10s* " 70 tovye natio gi 0g oyera dor, 
mai xelvog Taréoa Toostttubeta, ) Ges toriy. 
 d° gun ovdé meo vlos èvrano@gra: doris 
opIaluoîowv Tae magos dé ue mépve nai aUtdr. 
allo dé vor tosto, cù d° èvi.qoroi faldeo 07 * 

A5500fònr, und arapard&, pilmv és rrarolda yatîaw 


la 





Medea, inquit, reddit feminas divum genus. —— v. 498 
è ceyîs. Vid, Spitzner. Observr. in Q. Smyn 


5 V. 440 — 486. v. 441. Tg — elvas. Cf. Dio orat 
LXXIV. Kdrw repsruyov (6 ’Ayafburor) tò ’Oducosìi — 
maoaxsieveras undirote meazrevesr yurassl, undè oi Fapacie 
mevzivop Eros. + Kat to HM iIvraluvnotea, oùy St yurz 3r, 
tara. ditInzey autor, dll Ot: rrornea* xa) obdev pàller 
où .ye) yureszi fruor elvac, 7 avdot. ‘A olpas toy nese 
nscortwr Exagroc,: vp où mémorde-xaxic, èxeîro palsore 
Upoodra:, xal ‘repodtyer quiartecdas 2205. Recte quidem, 
ideoque sapianter hanc sententiam praferentem h. l. facît 
+ Agamemnonem Homerus, qui tamen non minus apte sta- 
stim post v. 444. sqq. sobriora et saniora cogitantem et 
.quae: ante non recte concluserat, «quasi corrigentem pro- 
pooit .eundem Agamemnonem. Cf. -v. 454. sqq. — per 
ardoedr — cosdpadò Tovtiori, duriiuètas tToîs kvdesa, 
7 èr drdoaos telelos titartas avbnde:;. Eust. Quae 
rior .explicatio priori proeul dubio est. irastarenia: 


LS 
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via matidyiutvar0 Èmti oUxsti miota yvraibiy. - 
ala «ye puoi tode cime, xaì atoentoos xataheboy, 
«U smtov Eri Lworros axovere saidos duoto, 
7 mov èv Ogyoperò, n év Iludwo Muadtoeyti, 
.7 mov mag Mevedhaco ivi Zndorn evgein* 460 
OÙ yao.miaw sédrpuey èrri yBovi diog * Ogéotne. 

Rs iper avtdo Èyco uu Guefoueros moossentor 
2Arosidn,. ti ue teùta dieiorar; OUdé tI cda, - 
Cose 07 © teOvgue: xanov d° aveuoihia Bate. — 

Nov utv ws -8née004 ausfopévo 0tv7E00Ì0t7, 465 
Sotauer ayvinueror, Paleoov xato daxov ySovtes.. 

°HX9e d° énèì wuyn Ilndygicdeo ‘Ayidios, 
soi Ilargouàios «ei auvuovos "Arziioyoso, 
Alavros 9, 06 dotos énv eldos te déuas te | 
tor GAhwov Aavacdy per auvuova Hnàeicova. . 470 
èyvo dè yvyn ue rmodwszos Aianidao, na 
xai è 0dopupouérn èrea nteooEvTa oosnuda 





v. 455. è108ì 0Ùx% -—- yuvastlv. Toùro we olov yvupe 
eds én9éy, Biiesntindg néeppactas. Îva 2éyn, OTtI oÙxéT: rta 
otd èors tà Ton yurusmiv, 6 tautbr doti to, odxéts ni 
otevitor. yuvaset, undè ‘ovygwenttor aùtaîs itorvyitesy 6 dì 
Afyeras» narra. tè noostélatorta-toît avdoaci. Eye di 6 20- 
yos tuì npoavapernesr tv elcénesta, de toò Odvootws ui) 
sradinosecoutrov thv -0îx0s tlevosr. Eust. Cf. Euripid, Iphig. 
IT. v. 1298. “Ansotdv- ws yuvasxilor yéros. — et rov vid. 
Thiersch. Gr. Gr. $.-328. 3. — v. 459. 7jrov.èr'Oog. 
?Lotéor ote èv IXvhw. uèv otoy&leta: sarà TO eixòs blvas 10 
> Oebotny 6 narzo, dea TY toù quiofacsdéws Néotopos qpidlar, 
zac dè Mevalew dia tv ddelpixiv ovyytvesav, dv ° Oggo- 
pari dè dia .tò nauv Gopadès 10) tinov xa) dovdor. tria 
sa) tà tiv néosi molewr dnettderto yorpara, dg xa 7 
* IRuae èdn2wos (11. XIX, 381.). 16 dvri Yao èyor tor Dot 
oTtHY Î) naea yraciw ovyyeveî puiattegdas, ) maga qu dya- 
ID, 7 nacà dilorolo dv té yved, oÎos al è  Ogyoperos. 
2a) Toùto uèr sata quos èvtasda èyoapn. “Ounoos-dè oos- 
‘TA400s8 ce tor ’Opyouevor, Ssureoor dè rl9nos tor Ilvdory 
rottnv dè 1nv toù Mevelcov Znagenr, oUtw dblav adrò dia 
Ttò xasrotegor. Eust. — wvvyn — Aìaxsdao vid. Abp= 
pen. ad Il. I, 3. Tom, I. p. 7. sq. Ueber den Begriff von 
apux. Ceterum ad v. 466, unimadvertit Eustathias: Kad 
queoì pdv Ayidibws, @v “Opunoos quis tro udQeota, ws " *dieàg 
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Aioyrris Aasoricdn, modvpnzar ° Odvocti, 
ogéthe, cind èri pelzor Èvì poscì pnosar Èoyor; 
47506 èrthns “didocde nare 9éuer, tv0a 18 vexooè 
aqoadees'ralovor, Apotasv sidoha raportey ; 
“9 tpat è abteo èy0od uu auafoueros H0Ocktvor® 
d ‘Ayded, Ilndéos viè, uéya qsorat ‘Agarcor, 
nigoy Tupotoico sara yosog, # ta Bovkny 
‘ A8Q ero, bros “I9duny és mamadbtccav inoiuny * 

_ où 700 mo cy:dor HAdov ‘Agertdos; edi rw apr 
76 èrtéfnv, dik alty sy nare’ ceto d°, Aydded, 
OÙtIG- avno moonuoorde pandotatos, où ao Oricce 
moiy uev yeo ce bewov triouer, loa Veoîcw, 

485°Aoysior, vv aUts uéya uoarées vexvecgi, 
ev0cd’ dov° to unti-Pavoy auegitev, Aydddev. 
“Ss ipaunr 0 de w aùrix apsifoueros Troossener 


s 





i . 
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mopere extollit Ulysses. — s 
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4) dn puoi Pavaroy ye rapavda, quid * Odvocti* : 

BovAoiunv x èraoovoos èov Iyrevduer dico, 

ardoi rag dxànoo, dd un Bioros rrodùs ein, 490 
TRO VeNlECoI xaTagdiutvowy vece. 

ch Gre por toù madòs ayavoù pùdor èvione, x, 

7 mer è nokeuov ngopuos Spupevor, nè naò odi 





V. 487— 537. racavda. Ilacavdìv tò racapuvdssiadas 
cis yao è toù puvdeicda: xaì qiomssv nalì kyopevesr xa) al- 
reîv ylretasr tò rapauvdeicdas xal TÒ maocrpicresr xal Tò 
nagnyoceioda. xa) TO rtagaireir, oUTWw xal ix toÙ aldar loò- 
duranuov Exetvosis Sijuaros tè rmacavdàr., où purnv oftws xal 
dx toù Aéyesv xal toù xsîder loyov nacapv9lar dndoî xad 
tò raoaloyiieocda.. èli elrò dn) xaracoqiouodì xa) dnatne 
turòs Tideras. Eustath. — v. 489. sq. Vid. Riccii dis- 
sertt. Homerr. p. 438. ,,Sed quod Achilles responderit, 
se- pauperem et egenum, servilemque vitam huic imperio 
animarum anteponere, ex eco Spandanus colligit, non ag- 
novisse Homeram vulgaria illa mortis lenimenta — — 
adeoque placuisse sibi hajus lucis usuram, ut nihil apud 
inferos tam beatum, aut regiam aut rnagnificam sit, quod 
ei comparandum existimet. Dictum autem illud tam in- 
dignum heroè putavit Plato, tamque indecorum, ut ob id 
maxime Homerum e republica expulisse feratur. Certe 
hic locus mire torquet interpretes, qui, ut tantum vatem 
defenderent, et extra culpam ponerent, alii alia commini- ’ 
scuntur. Credidit Daceria, optimo usum esse artificio 
poétam, dum facit Achîllen mortuum diversam ab Achille 
vivo. Inducens siquidem ‘Achillem vivam, gloriam ac fa- 
mam nominis longaevae vitae praeferentem; mottunm vero 
servilem magis optantèem in terris vitam, quam mortuo- 
}Fum imperium, Achillem veluti geminat, et inter utrumque 
Achillem lepidam instituit pugnam; praesertim cum mi- 
tum non sit, si quis mortuus aliter sentiat, ‘ac sentiret 
vivus: quid enim tam contrarium, quam vita morti? Equir 
dem neque Daceriae, neque Spondano, neque aliis adsen- 
tior.  Existimo enim, ita loquentem inductum ab Homero 
Achillem, tum quia omnes mortuorum animas naturae in- 
stinctu avidissimas vitae facit, adeoque'niarxima illa bi- 
bendi sanguinis cupiditate incensas, quat modo ‘observa- 
bamus; tum quia, qui sic loquitur, non integer Achilles 
est, sed Achillis umbra; quare quid absurdum, aut.de- 
coro adversum, ‘si forte Achillis umbra de vitae gloriae- 
que amore disserens, desipiat, cum apud inferos solus 
T'iresias sapiat? Cf. II. I, 352. IX, uo: ‘Vitae amo- 
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simé dé por, TFndijos @uuuonos el te rémvasa;* 
‘495 7 èv èye tiuny mwodécw pero Muopidoresow, 

7 puv arquglovow Gv ‘Ellade te Doinv te, 

oUvexà pv xatà y0as Èye yeloue te modas te. 

OÙ 70 Èy ov draowyd9g vr evyas. Hiàicso, 

totos éuy, aloe tor ivi Tooim evgeiy 

.500répror Zaòv &piotov, auuvasv Apyetorci. 

«è toîosò’ dAdo pivuvda meo ès rativos da, 

TO né teo otUbRIU puivag xaò yeloas GaTtOvg, 

oî xélvov Bibcoyta:, Ééoyovolv È ano tuis. 

Rs dpe | avrao èydd pu aueifouevos mEOSÉtTOr 
505nt0: pèv: ITnkîjos Guiuovogs oùuti mÉrtvouai * 
| “aureo tor mraidos ye Neortokéuowo pidoio 

:. naoay Ghndeinv uudroopoi, 0g pe xehevess® 

«auròs yao mv Èyodò xoldns Eri vnos Èlors 

fyayov èx Zudoov per -ginviudas Ayaiove. 
5107}t0. 0t aupò mod y Toolmr pootoiueda BovAes, 

aîeì modtos Bale, xal oÙy fuaotave pudcoy 





rem omnium medullis esse altissime infixum, passim prae 
dicant, veteres, Vid. Clarkius ad h.l. Seneca epist 
XXXVI. ext. Una est catena, quae nos alligatos tend, 
.amor vitae. — v. 494. ITx2îos vid. Thiersch. Gr. 
Gr. $. 194. 46 .b. — ‘Elàdba teb9dinvte. ZSTuusiwon 
puovnv tiv PIlav “EMada 2fyesv tòv “Ounoor, xaè “El2yra; 
uovor Toùs Èvorxoùrtas aùti. tovg dì èr dlio:s tons dl- 
sobvtas Apyelovs sxlyoxss xal “Ayacovs. Ambr. B. Cf. Stra 
‘bon. Geograph. lib, VIII. rtosgtsxò dé tivi oynuaers cvyz 
Tadéysw to xé006 TH 0dw qpacì tov “Ounoeor® ws td, — di 
“Hilada te P9(nv te Kbppen. erklirende Anmerkun- | 
.gen zu Homer®s Ilias T. I. p. 4. sqqg. — v. 508. sqq 
4, Narrat hoc -Ulysses, ‘quia — post Ackillis mortem ac- 
cidit, Quippe dum is in vivis erat, Troiae obsidioni nos 
adfuit Neoptolemus.“ Clark. — v. 507. vid. Spitz- 
ner. de versu.her. p. 29. —-., Exvoeov. “Ozs tòr Ne 
qroleuov ° Odvogeds. nyeysv sì Tootav andò Txvoov, È 1% 
.vjaov xatà tivas', © eig xal è Zopoxàîs [Philoctet. v. 343 
80.], 7 xe9 éréoovs ano tevos nblews Aolonor, Zxy 
salovpévys. Eust, — pes — ‘Agasovs cf. Gynther 
de usu praeposs. apud Hom.- p. 35. sq. — v. 510. vid — 
Spitzner,. l. 1, p. 121.— oùderì eîxwr vid. Thiersch 
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Néotop È arsidtos ai èy vinacsouer olo. 

| aureo 67 èv medio Toocov uuogroiu:9a gala, 

ovtor èvi rÀnéui uévev drdociv, ov’ èv Opulàco, 

chia molù ngodseone, TO Ov pusvos ovderì eixov: 515 
moldovs d° ardoas Bmeprev èv aivij dniotizti. 

maree È oUx dv èye uv&noouui, ovd’ dvoprivoo, 

Gocoy daov èrrepver., Guuvwv “Aoysiorr 

@12 oloy c0v Tyheqpidnv xaremonio yalxd, 

foco Ebpurvhov: rolloi d èug aùrov Sraloo: —520 
Kato xtelvorto , yuvator sirexa door. 

siîvov di uodhiotovy idov uerà Méuvova dior. 

aùteo OT elg. Immov nareBaivouev, 0v xd *Ercesde, | 
“Apysicov oi Gpioro:, guoì d° Eri nere èréralto* 
[pus avaxdiva. mvuror doyor , qò° èrdetyar:] 595 
ér@ &hio: Aavacy nyntooes nè usdortes 

daxova 1 cuooyruvro, tesuov & .irrò ‘quia Enaorov* 
xeivoy d° olmote near èyc0y idoy dptaluotow 

OÙ :oyonourta yoba xaàlunov, oùze rraoeddy 

daxov Opoobaperor® 6 dé ue uada 0% ixtrever 530 
imnoder dtiuevar, Elpeos d' Ereueiero soreny, 

sai doou yadmofaoés, nana dè Toesor uevolra. 





Gr. Gr. G. 151. 2 — VW. 519. TÒy Tnlepl3ygy. “Ot 
qmeguivupos èv tais lotogiacs 6 Tilepos, Us xa) rrapospla» 
Maoyey® tiv, ò touioas iecera:, xa) Ste kvdoasios xal.6 Tr 
2epidns Ekgurudog, nodlazos Syloùras. è dè 7 suygapos 
{Strabon. Geog. XIII, i, 70. p. 616.) lotogeî xa) «ge èr 
ze req) Kainor toitdi patrerme Puosdiies? xa9 ‘Oungor è 
Fe iormedos. de di Kainos e»-pacìv "Elalas Aîodixijc 110 
2ews otudiove dadera, n dè 'Elata detgovoa roi IFeojapev 
oradiovs Tratav eleoosy èrmivesor 2iyeta: Ilocyuurnrior. Eust, 
— few vid. Thiersch, $. 196. 52. — Etounuloy 
vid. Klopfer’s. mythologisches Wirierbuch Tom. I. 
p. 722. 6. Ad verba v. 520. sq. stodlol d° dug — urel- 
vovro .Schol. annotavit haec: Mteso:, tivàs dnédocav pe- 
padZos, nad tò sijrog* osiccor dè ènodidéras Muodr îd= 
vos toùs Kircetovs. “Hy yae 0 T@lepor Muotag fucsdavo. 
Kai 2Alxeios di guor tòv Kyissor, dvi) toù, Muoor. Alias 
veterum interpretationes et sententias exponit Eustathius 
ad Ah. 1., cujus fusam, notam vide sis apud Baumga: 
‘en - Crusium ad h, 1 — v. 529. e vid, 
m 
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dl Ste dj Iowpoo né dientocaper alniy, 
poîgav mai yépas s00k0r èywov Èri vnos bBawey 


535 doxnfins, ovr Go BeBlnutros OE yaeAxo, 


“ot aurooysdinvy ovraopéros* cia te n0 
yiyvecar èv rmodépo* emi dé ve paiverai “Aons. 
“e èpdunr uri dì rodewxios Aiazidao 
qotta, panoa Boe, sas acpodelov duuova 
540779000), 0 os viov èprwv aordeixerov elvan. 
, AL d &Mat puyai vedior xareredraotor 
. Eotacav &yvumercs, eioovto dè xnde. éntotn. 
cin d° Alarcos'yvyj Tihanoradao 
v0cpw aqeovzze, xegohepuéyn éivena viuns, 


545 tv puv éy0 vixnoa, dixalouevos tape vqvotr, 


Ttevgeciv aup Ayidzog* èOnne dì norma -untNO. 
[noideo di Too disaecar na Haas "A9nvn.] 
os dn ur ogedor vixav todd’ ir asd 

tolyv yo sepalnv ved autor yala xaréoyey, 
Atavo”, 05 réoi pen sido, rip: È toya tervaro 
‘rov Udo Aaracor;. per Guvporo Ttxhilvora. 

tòv piv èyoy èndeoss nposnudor psdiyiosen® 





Thiersch. Gr. Gr. $. 179. 34. — v. 537. èrmsputi — 
Aens.cf. N. XVIII, $uròs “Ervalsos, xul te xtavrtorie 
satéxra. Gio. ad Familiar. VI, 4. omnis belli Mars, h.e. 
fortuna communis. Hirc vocater Mars @220r0005aZ205, #ra- 
caro H. V, 831. cf. KXlopfer®s mythot. Wirterb. Il, 

V. 538 — 507, Foracay vid. Thiersch. Gr. Ga 
6. 223. 88. h.'p. 368. — zevgecsr du ‘Ayclijos 
vid. Gynther. de usu praeposs, apud Homer. $. 21. 2. 
— ve 547. naîdes + °A9rnvn. ‘Iorbor ws ol uùv arcdei- 
nostecdo pacs, Todas rad  A9nviv diudoas 'Oduocei xa) MI- 
evi neo toy ° Agedibws Trdwr dollevor, saì Bd Kore 
diaonevales iv toîg aùroù tv dixnv Errogixòs (Quint. Ca- 
lab. V, 237. %,). tego: dé gaow dts bretendes * Ayapitprae 
guiattouevos tÒ dotas Fartop tr Hgwwy yaelcacdas, ely 
pal&tovs tiv Fowwv cvrayayir, Mosto -aùroeve, Onoreoes 
Tv duo Tovrww rguwy me xaxoò pullev &ùroîc èytreto. 
tav dè elnortur, ws è ° Oduoasie, Bxel9n Aosnòr dosoror al- 
vas ton mdelota paliora Ivanoaria toùs iy9orvs. mal ebdà 
Qduoceds uèr tlafe rà Snda, Alas dà àn#lde Elpes: rcevds. 
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Miay , rat Tedapcoyoè auvuovos, oUx do Sueddéc 
oùdè Gavar Anossda:. guoi yodov,. tria tevyécoy. 
oviopévor; ta dè niua Voi Vécar Aoyetowvv. 555 
toîog 7a0 ogev nvoyos ercodeo* gelo d' “Ayaioì 
îcov ‘Ayddhios sepali InAniadao 
ayvvueda pIipévoro diaurregés* oùdé tiIS &Aios 
aitiog, GAda Zeùg Aavacv otpator aiyuntacoy 
èunaylos NyInoe: ely d° ni poîger. Onu. 560 
GM dye devoo, Gvat,  èros nai uodov axovone. 
nueceogor: dauacov dè pévog xaì aynvoga Wvudy. 

- "Ns spaunv* 6 dé w ovdiv dueifero, By dè uù &Mdas 
apuyàs eis "Eosfos venvoor. sararebvyotcor. | 
ivBa Y Opucos roostgy sefodwptvos, 7 xev èru tor, 565 
Ge puoi 796he Bvuòs èrò otnBeooi soc 

tiv Ghdov puyas idéuy xatate8vnotar. 





Eustath. Ovid. Metamm. XIII, 1. — vi. 553. ‘ode — 
oùdé vid. Thiersch. Gr. Gr. 6. 301, 1. et quae annotavi 
ad HI, 27. sq. p. 109. — e?» vid. Thiersch. 6. 204. 
4, cf. Maittaire de Graec. ling. dialectt, p. 261. A. B. 
p- 273. B. p. 470. C. ed. Sturz. — deuacor — Fu 
4ò » cf. Horat. epist. I, 2, 62. ‘ 

— — Animum rege, qui nisi paret 

Imperat, hunc frenis, hunc tu compesce catena. 
Phocgylid. v. 52. yalivov d° dyoesov doynr. — 

V. 567-629. Totum hunc locum non esse ab Homero 
profectum satis probabile reddidit B. Thiersch. Urge- 
, ®#alt der Odyssee p. 69. sqq. ,, Die Phaeaken sind zwar 
. grar zu glàubig, als dass sie Misstrauen in die Worte 

Sa Odysseus setzen sollten; aber hitte er ihnen das er- 
zéihlt, was wir v. 567—629. lesen, so wiirden sie doch 

estutzt oder lichelnd den Kopf geschiittelt und gefragt 
Lu. wie er den Minos, Tityos, Tantalus u. s. w. in 
der Unterwelt habe sehen kinnen; da er nicht hineinge- 
kommen, sondern nur die Geister herauf beschworen habe. 
Odysseus steigt nicht, wie der virgilische Aeneas (Aen: 
VI.), in den Erebos hinab; es dffnet sich nicht die Erde; 
er setzt nicht, wie jener, iiber die Flisse der Unterwelt; 
btindigt nicht den Cerberus und durchwandelt nicht' die 
Orte des Hades; sondern er macht eine Grube (v. 25. — 
—), giesst hinein und opfert, und darauf schickt Perse- 
phone die Schaiten herauf. Wenn es also heisst, er ware 
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"Ero Bros Miroa ov, 4109 aylady vio, 
govosor oxirtTROY Èyovta, GeuiotEvOrTa VeLVECC:YS 





elc'AfSa0 gekommen (v. 163.); so ist das in der Vor- 
stellung der Schatten uneigentlich zu verstechen. Wenn 
dies nun sa ist, wie es denn ist; so hitte ja Tityos mit 
neun Morgen Landes, Sisyphos mit Berg und Stein, und 
- Tantalus mit selnem See aus der Unterwelt herauf auf 

.die Oberfitiche der Erde versetzt werden miissen. Und 
nun gar Herakles aus Elysium! — Die Vorstellung des 
homerischen Zeitalters iiber den Ort der Todten ist im 
Homer noch nicht geltiutert, aber ganz anders als bei 
den'jungen Mythographen. — — — Indessen geht dock 
mit Gewissheit iiberall hervor, dass der Ort des Hades 
pgigl der Erde ist, und dass die Geister als genuss- 
ose Schatten der Persephone unterthan sind. Das ist 
klar, und mehr ist vortAufig zu dieser Stelle nicht nò- 
thig. — Daher sieht der Geist der Mutter des Odysseus 
richtiger (v. 154.), sie findet ihn nur bnò 0 pg und 
wundert sich, wie er in die L&nder des Nebels und de 
INacht, denn so’ dachte maì 
dem edfihrlichen Wege habe hkommen. kinnen. — 
sicht, dass der Interpolator die schione dale von 
seinem mythologischen Vorrathe Manches beizubringen, 
ergriff, und an einem, nach seiner Meinung, schickli- 
chen Orte unvorsichtig genug Vorstellungen seines Zeit 
alters freigebig auskramte. Praeterea v. 568 —627. vo- 
Seveo9as tradit Harl. ad h. }. et $chol. Piod, Olymp. I, 
97. excitatis versibus de Tantalo addit: nr eì un xotà 
‘Actoragfov véda slo tà tin tara. Adde Wolf. prole- 
gomm. p. 151. —— Mtywa. Vid. B. Thiersch, LL 
p- 72. s, Im Homer ist die Vorstellung von den Richten 
der Unterwelt, welche die jiingern Mythographen haben, 
noch gar nicht.. Rhadamanthus wohnt nach ihm auf de 
Inseln der Seligen (Od. 3. 564.) in Elysium, welches 
gar nicht mit dem Hades in Verbindung steht. Der Mi- 
nos ist ja der Bruder des Rhadamanthus. Der ist also 
gewitss auch erst spiter, wie sein Bruder, zum Hause 
des Hades degradirt. worden, um dort die Todten zu 
richten {Cf. Élo pfer®s mythol. Worterbuch I, 269. 
sq. 513.]. Und wer sollen denn nun die andernj seyn 
(v. 569.), welche als Mitrichter den Minos umstehen und 
umsitzen? Da das homerische Zeitalter, wie Home, 
nichts von Richtern der Verstorbenen weiss; so ist diese 
Vorstellung, nach welcher zum Minos spiter noch Rha- 
damanthus und endlich auch det dritte Bruder. Aeakus 


n sich jene Erdgegend, auf 
Man - 
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Tuevoy © ol dé .puev: dupi Flnag” elooyro drauve; + 570 
Nuevo: ; ‘Eoteoteg TE, AT evpurnsidis. «tidog de. 

Toy dè us: Réiora newgov simonva, 
dijoag opov ebhevvra xaT aopodehòy desire, 
Toùs avtòg satermegpvey Èv oiorcodorw ‘ 095008, i 
geociv Eyoov Gotalhov nayyehasor, alîv dass. 579 

Kai Tiruov sidov, Toins éouudéog vioy, 
xefuevor èv darsdo* 6 d' èrÈ trréa nitro nédedga*- 
gone dé pv intreode rrolonuévo 7 reg Èxe007, 
dégroov É00 duvovtes * O Ò° aUx drrauureto yeociv | 





ham, ein deutticher Beweiss, dass dies Stick interpolire 
ist. Cf, Virgil. Aen. VI, 431. sqq. 
Nec vero haec sine sorte datae, sine judice sedes > 
area Minos urnam movet, ille silentum 
onciliumque vocat, vitasque et crimina discit. 


vaxvegosv vid. F. Thiersch, Gr. Gr. 6.191. 26. Spitz- 


ner. de versu her. p. 46. Sed verba dSepsorever Juhcto 


| cum dativo offenditat B. Thiersch. 1.1, p., 73. cf. Od, 


IX, 115. — ‘’Letwva vid. Klopfer' sm CASA Wor- 
terbuck II, 362. sqq. — Tuertud»y va 597, sq. cf. 


Virg. Aen VI, 595. sqq. 


Nec non et Tityon, terrae ommiparentia alumnum, ni 
Cernere erat, per tota novem cui jugera corpus 
Porrigitur; rostroque immanis vultur obunco. 
Immortale jecur tondens, pred poenis . . 
Viscera; rimaturque epulis, habitatque sub alta 
Pectore: nec fibris requies datur ulla Penasta, 


Lucret. III, 997. sqq. 
Nec Tityon volucres ineunt Acheronte facentem; x 
‘ INec, quod sub magno scrutentur pectore, quidquara 
Perpetuam aetatem poterunt reperire profecto, 
uamlibet immani projectu corporis extet; 
ui non sola novem dispensis jugera membris è. 
Obtineat — — — 
Ovid. Metmph, IV, 456. sq. —. 
Viscera praebebat Tityon lanianda, novemque 
Jugeribus distentus erat. — — 
v. 578. jrae txe1Q0y. ° Kahic gas eès freae soldiers 
‘6 garde èndupyoas Titvòs. We . ydo xaedia Fuuoò 115 
gotta, xa) 2oyiotixgò xspali, osta xaì mae Imdupias, 
Eust. — déoteor. Ateteor ci pèr toy èv. FoÙ èysa101s 


1‘ 
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580 Ansò yuo mhunee, 405 xvdone scapasocre, 
Iv0dd Soyopévay s dea xelMyogov Harorijos. 
Kai uhv Tarcadov s«ksdov, qaléri Giyé yo vra, 
Horadt iv Muy: n dè mgosérdate yeveito * 
oteito dà diypacov, rteseur È° ox slyev #Méodas. 
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Brrlriovr, de Arciuayos 6 Kolequrios Indoi èv ris yodada: | 
Siorposos sadirpar; ° Anol26dwoos dè tor Treo) xordlav èntx- | 
dovr, Sv xal doytrnv Syuòy èxsîvos xadeè (Homer. IL XI, 
818. XXI, 127.). Auwoieîs'dà t}v vnò ti door odora tir | 
mequualbretovoar tiv xosdlar dioroor qaot. rai &2iws dì 
rRatà toùs smalarods yoegitaoor eineiv, Siergor n trà mp 
odera ruueli, } 6 Unoxeiuevos ui) v tp fnats, i) d-inb 
eiovs, Î 1 doed, È tò froov, dio: dè 16 tpufiacor dtereor 
elrov. “Inrosgatns dé [vid. Foèésius in Oecon. Hippocr. 
în v. déergor] iv TH meeì toavpuatwr guoir. ‘où cacxegri 
cs dvitoov to Zentòov déoreor. Eust. Cf. Apollon. Ler, 
P. 218. Duportus in praslectionn. ‘ad -Theophrast. Cha. 
More c. IV. vox. diver ,, nunquam hoc modo, sc. transi- 
ve, sumitur a Poéta; neque unquam duresv dixit pro 
demittere, vel immittere, vel immergere; sed vel pro in- 
duere, vel pro subire, vel ingredi, .intransitive. Iéereor 
igitur erit quod vultures subeunt et ingrediuntar, non so- 
lum illud' quod rostris suis tuadunt. et fodicant et dilani 
ant. — v. 582, vid. Spitener, de versu her. p. 60. , 
— Tarralov vid, Kilopfer's mythol. Worterb. Ig , 
562. aq. of. Lucret. INI, 9%. sq. . | 


Nec miser impendens magnum timet atre sarum 
Tantalus, ut fama est, cassa formidine torpens. 


v. 584. oretro. Tò oredzo drtà toù lurato, yezcaptlroe 
ga) voù diaczavagtod 1) die nacàd tiv curjdesar Toù rosy 
Toù, èv ’Iuab yae (HI, 83.) otevrat ve Èrros tosîtr “Exrue, | 
arti toù vrsoyreîras, diafefesodra:, f petreras. tor dè 
Spes. nad tovrou Iscaneia x t9Ù momo, nag dè èr ’Iudke 
meîtas TÒ attwuer david toù otaFuiuer, dIer ws elxdc ott 
ato, xaì rnigovacufiò otevero, sa) ovyxonj otevro. Eust. C£ 
Mericus Casaubonus de nupera Homeri editione 
dissertat, I, ,,Est in isto verbo (ut alibi pluribus) acimi 
gestientis, et aliquid cupide molientis, per esternos ge- 
‘otus indicatio, — Hoc igitur vult Poéta his verbis, cen 
fuisse Tantali seu in pedes erecti sive alio quocunque ge- | 
sta, ut de pugilibus olim loqui soliti, g0/02j», ut ar- 
dentissimam sitim prao se ferret. Il. II, 597. 1X, 21. 
\ \ 
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Socan: 7R0 mie 6 yéowr, méew perealroy, ’’’585 
Toscey Udmp arodgoner arafooyiv: aupi dè mocos 
gaia uehova qaveose, rarativaoue dì daiucor. 
Cirdora d’ vyuneérnia sarauontev yée xopnoy, 
Oyyra: xaò doaò xaò undici aydaoxagro, 
— Guuaî te yhuxioai sai Ehaîa: tnh:06w0a * 590 
qov onor iduosi 0 yéowy ini yeocì uccacdat, 
tai È’ aveuos. fintaone storti vegea omivevta. 

Kaù unv Zicvpor sisttdor, soatéo &lyé ègorta, 
Acay Paoratoria nedLopiov augportonow. 
FjroL O puev, OxNQuTTOLEVOG YEQUIV Te Tociv te, _ 595 
Acav avo dbbeoxe moti dopov* @ÀX Ote pusdùdos 
Gxoov vTeoPahéev, TOT dmooroéwacue xoataiis 
aUtis* ènuta médorde xudiydero AGas avaidns. 
aÙtao 0) ay dwoaone virawbuerog* xata È’ Îdoos 


Sodrey èx pedéov, novi d’ Èx sparòs dpcsge. 600 





XVII, 191, — svrpeò 6 yéowy vid. Thiersoh. Gr. 
Gr. 6. 164. 1. p. 244; 6. 164. 4. p- 245. — Vo 596. daary 
dro vWdecne. To, duar dra wdIecxe reotà 2opor, ras 
peitas yaouw TÎs cuvdnxns. .Buqpatres yao Tur dusytossar toù 
. ij d9oews Teyov 1Î tSr gurnériwr inadinàdlg, de wy dy- 
sovrtwr tò otdua ox èdtas Totgetiv 6 46705, dll durnoa 
fatras ovvetouososueroc ti teyudia toù dvw wWdeiy. aubles 
76, Inera nédorde nudtrdero Aaas arosdns, «aycougror dy 
sa) dè Teùro vior Teogaotizov Ti} qodoei, 10 sunetto dndoî 
sis tot dl9ov rarapooràs., Eust. Cf. Demetrius Phaler. 2eeì 
— Fopnvetas $. 72. Dionys. Hal. de comp. verb. $. 20. Quin» 
- il, Inst, orat. IX, 4, Vocalium concursus — cum acci» 
. «dit, hiat et intersistit ‘et quasi laborat oratio. — Z&asg 
dva:dris. Vid. Aristotel, Rhetor. III, 11. Aéyonras"Oun» 
cos rollayoi t$ tà dyvya Ipyvya My, dà ts perapo» 
&g* èv nice dà tò èvéoyesavr nostir, eUdomiuti* ciov èv voîs= 
e, Aùts ènì danedoy re xvdlrdeto 2iag àvasdas, — ‘Ev 
ndo: yào todros, dia tò tupuya elvas, èreoyobria patvetas. 
3 avasoguvisiy yio — èvfoynna. Tata Sè moosjpe did 
sîe xar Gvaloylav peragoeds* ds yào ò Aldoc reds tor Zl- 
gupov, 6 dvasoybviày me0c TÒvr dvaraguridueror. — Ti- 
sasvouevos. Tò titavdueros oyfua wdoùrros dndai, ds 
eîede te naì nddas tiratvo» fuatbuaros tò WIovueror. “Oca 
è gareoàv xaì irraù9a diapogàr toù xvifur xa) toÙù wdeir, 
-dIeitas pèir yae d69os xatwder dvi, xvdlrdetas dè dvanadr, 
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Tov di più elcevbnoa Binv “ Howxhnetiy,: * - 
#Ioioy: aùros.dèì per aIavavorsei roi 
téomerar ty Bahins, nel èyer xadhicguoor “ HBnw. 





dò dè raradituar idews partacua xaì aùros, xa) ox aùto- 
gonna idows. Enst. — v. 601. elgeronoa fénv 'Meax- 
dZelnv. Vid. B. Thiersch. Urgestalt der Odyssee p. 72. 
sq. , Der Herakles wird gar zu einem Doppelginger ge- 
macht. Denn, wdhrend er im Elysium ist und bleibt, 
kommi seine Gestalt zum Odysseus (v. 600.). Eine son- 
derbare Vorstellung, in welcher man sich gar nicht fizi- 
ren kann. Und als er sich mit dem Odysseus unterhal- 
ten hat, wo geht er hin? Èfn d6uor strdac etom. Eine 
Verwirrung von Vorstellùngen sonder Gleichen. — Ue- 
berdies ist keine einzige Stelle im Homer, aus welcher 
hervorginge, dass die l'odten ihre Lieblingsbeschiftigun- 
gen dieses Lebens ‘fortsetzten. Im Gegentheil herrscht 
liberall die Idee, dass sie ‘einen traurigen Zustand, einen 
Zustand ‘ohne Genuss, -leben. Desshalb wiinscht Achil- 
les (v. 488.) lieber einem armen Manne bei magrer Kost 
das Feld zu bestellen, als der erste unter den Geistern 
zu soyn; deshalb miissen ‘die Todter erst Blut, als den 
Sitz des Lebens, trinken, um nur wieder zu empfinden. 
Hier aber erscheint Orion und Herakles mit der Jagd be- 
schifijgt. Et Eustathius ad h. l. 4safa2Zovasr, inquit, 
ya) TOY Tosoùtov Toror ci ‘Oungopaoriyes, dia tò eimeir toy 
momtfv, oto te tv “Hyyv tyss tav Aoc xaì “Hoas Ivye- 
téba xatà tòv uldor, xaì dts eldwlov pèr avroù dv Afdev, 
atròs dì oùr Isolc dv tTéonerar, xaì STI drlogopei ce èè- 
649n, xaì ot. avrtza ÎSur tOv °Oduoata ladei nelv i rssiv 
afuatos. &Alè tosto puèv Avdetn dv di toù von9ira:, «sc 
sata TÒ cImrtesuevov true. odg dì ta dGlla Boa paciy ine- 
vos, ott Sndadi oùx dv mdards 2tyos tir “HBny “Hoaxlios 
quraiza, fîv 6 uÙdor Feoî: gno naodtrov ovcar oèroyotir, 
xa) rds oidv te tòv adròv èv Aîdov te elras xaì iv obearg, 
mal 06 oùUdè rudavòor oddì tÒ tosavtnr Uysur oxevrir, xal tor- 
abta tiva, èyyesgolosr Étepos Avtsxie, ws autol è9#lovos. ev 
pevriae dè ol naluiol, Sts te diapocos “Flbaxleic, dv sic 
xa) ò diòs mal Aoteolas, È qaoi reocevoperos elc Asfivge 
arnotIn uèy tnò Tuparog, ’Iolaov d avre reoserepzério 
bervya , dopeardeis Gveflw. igase ydo pacs xaì rec 16 
° fww tovIw. al dts ivradda porov rmacà tt monti Ted 
‘Hoaxîs rmétrlactas. Vid. Hemsterhuis. ad Lucian. 
diall. mortt. XVI. + ‘#fnv vid. B..Thiersch. LL 
p. 74. sv. 602. “Z/fn hat das Digamma. Hier aber is 
es in maZilopvoory Hfnv und.in xai°Hens (v. 603.) 





» 
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[matda 4105 perdo saè “Hons xevooredidov.] ! 
xupi dé uv shayyn vexscor nr, oloriv ds, —‘’‘’ 605 
marroo @rubopévior® dd’, dosuvij vuxti éowcd6, 

vuuvoy Tobor &jaov, rai Èri vevoigiww diotor, 

Savoy marntalraov, cis Baléovri èomode. 

rueodaléos dé ob Gupi meoè otiterciy Cootno, 

(ouoeos "v tedauwr* fa Vesxeha Soya tetvato; ‘610 
XOuTOL 1, ay0orsgoi Te ove, ga ortoi Te ‘déoncee, 
Souîvai Te payci te , povo ù "rionireniai 78. 

en tegryocueros und dilo Ti teyypocito, 

>G xevoy tehapowva E] èyuatdero teyra. 


;o verletzt, dass es der, welcher-:schrieb, nicht sprechen 
connte (siche $. 9.).‘ Cf. F. T'hiersch. Gr. Gr, $. 158, 
}. Spitzner. de versu her. p. 129. — yuxtì dosxwg 
. e. adspectu' terribili, torvo. vid. Il. I, 47. XII, 463. 
XVII, 265. — dei faZéoyrts vid, B. Thiersch.l. l. 
>. 73, Sq. mv. 607. del fadéwy, einer der immer im 
Begriffe steht, zu ‘schliessen. det mit Partizipien ist-im. 
Homer eben nicht ungewohnlich; aber der Begriff; wel- 
sher hier ausgedriickt ist, schèint erst der ausgebildeten 
Sprache susukommen. &eì faosdevwy, der jedesmalige 
Konig, oi &èel 20y014, jedes der Worte, und &hnliche 
dusdriicke, wie èel PaZéwy, setzen, wegen ihrer Kiirze 
and Fiille, schon ausgebildeten Verstand und fertige 
Sprache voraus. Wenn es hiesse: èetoato togevnnuen 
»èet, dann wiirde der Begriff dem Ausdrucke jener Stino 
yer nkher hommen. -— v. 612. Vid. Gell. XIII, 23. 
sAnte omnes apud Homerum ejusdem rei atque senten= 
fae luculenta exaggeratio est. — ‘Yopîvat re payas 
ra, poro T, ardooxtactas re. Nam eum omnia 
ista — multa et continua nomina nihil plus demonstrent 
ruam proelium, hujus tamen rei varia facies delectabiliter 
ze decore mulsis variisque verbis depicta est. -P pù 
reyvnodpevogs — Téyvm Où teyrnodpuevoò sreoteear 
re Tosodrov, Èn) toùto NIE toyor, ov &v éEîc cosoùtor 
regvacasto* È rataoxeveoas bieivor tor telauòva, dGilov 
rosodtov ode èreyvicato, dllà obdè tTeyryoetase ws el vs 
léya oiov Pesdias ènolioe tov Ala, tosodto ovdiy #20, eis 
heeirov yào tò may ts davtos téyvng netéxlesce. Schol. Cî. 
[V, 684. — dé7 èyxat9deto téyvn. De his Eustathius: 
Tò dé, éi eyxardero téyvn, dndoù pèv ‘nata necipoaciv tà 
lweyvjoato, nav dè xaluic ivravda tyes tò iyratédero, dà 
:ò ul édov naì argvus xareosevaodas TOY dpotijoa, @ile 
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615 èyvo d ubrixa ueîvos, dre idey. 0pdadpoîoy, 


xai pì Ohoqguoaperos èrea mrsgoerta moocqida: 
Aioyevòs Aasoriady, rodvungar.° Oduoceò, 

a dell, 7 tvà uaù cv xauòr uooor 17ndakts, 

Ovrreo èycov Ogteoxor Ur avyàs “Helioo. 

620 Zyyos psv maùs 7a Koovioros, avrdo dikiy 
elyov &repecinr* pala yao modù ysioovi puti 
dedununv, 0 dé poi yaderovs Enereddet aédhovs 
uc coré pi ivdad’ Ereeuwe uvv aEors' * où rap è cile 
qoatero tovdé ti pos yadercostegon elvar &tdkor. 

25r0v uèv èycdv avévena uab nyayov te “Aldao* 
“Eouetag dé w Srenyev id ydavaoris “Ad nvn. 
+ ‘e elmov, © psv auris 5Bn douor “Aidos sivo. 
ebrào èyadv avroù uévov iurredov, & vis èc Hu 
ardocdv Hosvor, oi dj tò ro00dey diorro. 





veunliadiras ciov els yoorlav mataozevnv. Et Schol. inter 
pretatur: ‘“Exé9nxe èv 17 davroù tbyvy: È ot ènerone. 
Contra B. Thiersch, Urgestalt der Odyssee p. 
>» Diese Bedeutung von èyzxarati9nus, nach u 
nach verfertigen, hennt Homer noch nicht; lg 
nuch zu fern von der etymologischen, als dass sie zujt. 
ner Zeit schon hitte iblich gewesen seyn kinnen. Hi 
legen, auf etwas hinlegen (Il. È. 219.), und danni 
@vud verbunden (Od. y. 223.), das sind die Begrifé 
welche die homerischen Singer mit diesem VVorte verbi, 
den. Cf. Passow. Ss. v. èyuatatt9nus. — nynialu 
*Hynhalew xatà toùs rradasode tÒ duixesr, dyer, gpvyadnen 
moedeiv, Îva 7 t0, maxòv poor Uyniditis, Gvri toù, w 
s]v Tuyny dyes, mal) tà, srayyu xaxòv Wyniales (Baum 
garten- Crusius scribendum dicit xaxos aaxor 37 

es e Od. XVII, 217.), arri roù, dduyeî, dyes rpatore 
stov Tè aùrov tò dygur xaì 8làr, 6Iev dynlàr, xaò nera ne 
aywoy)v àynidlesr, xa) mata toorniy nynialesr. dò nl 

actretas ) doyovoa. du toù dyesy yae. yorosuoy dà ele tesa | 
mal tò Gyndateiy rmaed Zopoxleî (Oedip. T. v. 492.). tua 
ptrtor mal dagureras mao tò &yos. Eust. — v. 629. TÉ 
BR. Thiersch. Urgestalt der lysseo p. 71. ss Offene 
schliesst ‘sich Vers 629 an Vers 566 an. Denn wie hi 
(v. 629.) Odysseus sagen kinnen, dass er in dem 
seus und Perithoos noch dltere Helden (*1: n 0orieorì) 
geschen haben wiirde, als er schon geschen hatte, ww 
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nai yo ® tri moortoovs idovr avéoac, ovs 30xA0v meo *630 
[Onota, ITrigidoov te, Fed iovdéa tira] 

Zia mov Ènè Ove ayeioero uvpia vexooiy, 

sy Feoreoty: dui dè ydmoov déos des 
per) por Tooztiny xegadnv devoto TedcIoov 

EE “Aidos neuv Gyauvn ITepospovera. 635 
aùtix nur mì vja mico Exéhevoy Eraloove 
autovs T aufaivar, ava te aa. lin 

où d aly sfowor, naì énì unici xaddor. 

tHv dè xet ’Queavov rotauor qioe xipa 60010* 

moore uèv eipeoin, uerérmeta dè xedhipog oUgos: «640 


er gesagt hitte, dass er auch den Minos gesehen; da 
Minos ilter als Theseus und Perithoos ist. Es konnte 
also der Stinger, welcher die Erzihlung des Odysseus 
muachte, unsre Episode nicht kennen. Et ibid. p. 74. 

sr» Siecht man nun auf die Verbindung dieses Stiicks mit 
dem Ganzen, so zeigt sich die Interpretation noch deut- 
licher. v. 565. sagt Odysseus, er hitte noch die Geister_‘ 
anderer Verstorbenen schen wollen. Daran schliesst sich 
unmiîttelbar v. 629.: «= — Man verbinde also: 


v. 565, 4224 mos 79eie Fupuòs èvlì otHydecas 
plàiaosos 

; tor dilwr wpvyàs idiesr satate9- 
YNITWWY. 

v. 629. xa) ru è ro roeorteovs dor &réoeas, 

os #9el0v neo. 


V. 631-640, On0f8a — téxva. Hune versum infer- 
sisse Pisistratum, Atheniensibus gratificaturum, testis est 
Plutarchus in vita Thesci. — #9ve — vrexpody. C£. Si- 
lius Ital. XIII, 524. sq. 


‘© «— == Hic tenebras agitant, volitanique per umbras 
Innumeri quondam populi. — — 


Cf. supra v. 36. sq. — T'oeyelnv xeqpalnv. Adi 
T'ocyetnr, xegaliv dasuoviov ts pofeoor, 6A nv T'ocyora, xarà 
r6, T8ùxoe, pin xepa4i (Il. VII, 281.). Eust. — v. 639. 
sat Qaeavoy. “Ot sì xaì èv &Zio1g 6 morti? dupatrves 
‘ Paiaccay elvas tòv° Queavòv xatà toùs qudocdgpovs, dll èv- 
xralda motapòr paregis avtov Zéyes, rrosptendie gpoalwr, ovre 
xs aindeias 89%#lwv antyeoda., xaì di) mosmoss dè tà elxota 
qaosbiueros. Idem. cf Od, XII, 1. XXIV, 11. Herodot. 
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II, 23. ’O dè neo) toù ’Queavoù 2fias, ‘86 aparis ròr pi 
Toy avevelzac, ovx Èyes. tleygor. OÙ yae Teva Eywye olda 
storauòr “Queavov forta* “Ouneov dé, n riva ty m00Te00Y 
geroptvar rosntéwv doxéa tò oUvoua eiedvia ès tiv roin- 
csv Eseretxacdas. Diodor. Sic. lib. I. Oi yào Alysrtw 
voultovosr ’Queavor elvas tòv mao abroîs rorauòdr Nsîlor. 
Strab. Ceogr. I. p. 10. (5.). Ukert. Bemerkungen ib 
Homer's Geographie p. 13. -- 


, . O0AYZSZEKEIAX M. 





ARGVMENTVM. 


Reversus Ulysses in Aeaeam insulam, Elpenoris cor- 
pus humat v. 1—15. Circe adventu Ulyssis cognito, ip- 
sum cum sociis lantis dapibus excipit, deinde vero Ulyssi, 
quomodo domum navigaterus cetera mala evitet, common- 
strat, et quomodo Sirenas praetereat, iisque oppositos sco- 
pulos, navibus infestos ac quomodo freti portentosa peri= 
cula, cum gregibus et armentis Thrinacriae, haud tangen- 
dis, exponit v. 16—141. Hinc mare ingressus, manibus 
pedibusque, ut jusserat, constrictus Ulysses a sociis, quo 
yum aures cera ipse obduraverat, Sirenùm letales can- 
tus impune audit v. 142-— 200. scopulos quoque er- 
raticos et Charybdin praetervehitur, Scylla sex socios 
.e nave abripiente v. 201-259. sed ab Eurylocho et re- 
liquis coactus cum appolisset ad Thrinacriam, tempestate 
diutîas ibi detinetur, neque quominus incustoditis bobus 
8olis parcant socii, in cibi ‘penuria qua premuntur, po- 
test impedire v. 260 —373. Quod ut deus cognovit, ul- 
tionem mandat Jovi, qui impfos statim diris prodigiis ter- 
ret v. 374 —396. et mox fulmine percutit, uno Ulysse ex- 
cepto, v. 397 —419. qui lacerae navis fragmini inhaerens 
ad Ogygiam insulam salvus evadit v. 420 — 453. 


Aistào ine moropoto distev 600v ° Queavoîo 
ynÙS, ano dò ixero sua Vahacons EVOVITOROIO, 
vioov 1 Aiainy, 6081 t Haus neiyevetyo l 
oiîxia nai yopol sio, xot avevdai ° Helioso* 





— WV. 1-36. v, 3, 09%, 1 'Hoùs — *Halloso. Tovré 


pacs déyer ò 76067TME s oùy ws aratelkovone ris )putges èv ti 
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5ria piv, Své èidovres, txélocuer Èv waudtd01017, 
en di xaò aùtoi Biuer ènì Onyuini Vadacons. 
évda d° drrofoibavtes èutivauer “Hd dev. 

?Huos è’ rewyérua qparn dododaxivdos ° Hog, 
dn tor iyoy Eraoovs mootuy è dowuara Kioxrns, 
40 0icsuera: vexoor “Edrnvopa redvngota. 
gitoovs È’ alya tuuorzee, 089° Guootetn neoEf @xty, 
Gantopey ayviperor, Palso0r sar daxou yÉovres. 
aùtàp meè vexvos T éuan xal revysa venooù, 
xUufov gevartes, xaè mì othAnY Éovoavtes, 
15rnzapev drootato TUAPw ebnoeò doeruor. 

Hutîs uev va éxcora dieireouer: oud° «0a Kioxny 
E “Atdeco Hh0ovres éAntoper, ada pad coxoe 
AG ivcvvapiyg* Gua d Gupirodo: péoor aùrz 


Aialz, sorseta yào abtn, dll’ i gaciv andovoregor 2yu, 
us èrnetneo ti Aidov èyeriueda, Srnov nuboa mal H2soc, dé 
xa) Up Hdioy ) tTosavtny diyeras. Î) xal cic rreès CUyxpuoa 
ov Kyppseelev na) andiòs ty èv Aidov, Éoreeiotatty dre 
Tur, rmeòs os cvyxosdeica 7 xatà tiv Kioxnv vijoos *Hoù 
olxos dotur. tro dà t]v tosavtnr rijoor xaì ws modtnr pas 
gauos naetyoviar àaratodny rH2l0v pn, ènetrieo Uipndoù pacw 
Grtos toù Kioxaiav fdsos x vuxtoe èrudaure cò ti Kioag 
Edavov. tiris dì elrtov oùtTW4 qoeuoaP tor nosntiv, esc tic 
vnòos toù°Oduvaokws ripds Toîs dvarolszoîe puéosos tie voor 
oppscapéyns iv TH tx toù Aidov irarerdeir. d2l20s dè 
meo) tie vijoou, alla toù Qxsavoù arde toùro èvénoar, 
dradurwr yao xatwder Flos, e. xaì pù èrtedder, peg ot 
èE ° Quearod, Yusoav rnoseî. Eust, — v. 10. Aut vexgoy ant 
tedrpiita esse supervacanenm, patet. — v. 11. sq. ch 
Virgil. Aen. VI, 177. sq. 

Haud mora, festinant flentes, aramque sepulchri 

Congerere arberibus, coeloque educere certant. 
v. 14. Cf. Virg, Aen. VI, 232. sq. 

At pius Aeneas ingenti mole sepulchrum 

Imponit, suague arma viro, remumque tubamgue, 
Cf. quae annotavi XI, 72. sqqg. — dyrrturaztervn. "On 
to, nd9e Kloxn érivvanévn, durata: uèv elrar xa) &xtìi toù 
&llos Favt]v Erayiwporecor ondicaca, sînws dotooi td Odve- 
ceî, xada xa) ust' diiya ai Zespives luyvonv Erruvoy der- 
div (v. 183.) Fors ‘dè elnaîv xaù dvrt toù, haiciace daiîra 
dv 16 2afeîy îvrea roanbins» xarà to, ermexovusoyv tria ’ 
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oîtoy uai-xoéa mode sci aibora olrov 80v0ody. 
7 d° iv uécoc otdca pernvda dia Fedcoy* 2 
Zyerkem:, oî Coortas unnibere db “Adao, | 
disFarées, ore 1 Ghdor Grab Ovyoxovo ardocoro:! 
Gi ayer , todlere Powunv xaì mivere olvdy | 
avdi mavnuéoioi. Gua d' not qoropérygi . 
srhevosot * aUrdo éyd deltw0d0v; HIT Sacra “ 25 
onuarto* tra punti xaxoddapin chey ew o i 
7 Ghoc n ènì yîs &dynosre nnua madorres 
9 tipa * nuîv d° avi imeneitero Funds ayivowo, 
cds Tote Îèv moorray muao, È nédiov xaradurta, 
nuda dauvvueror nota è dorera xaì usdu adv. 
Yuos d iéluos sarédu mai ini nvégas nidey, 
OÈ Hév xoLurocavto. tag sTgvuraOta. vndg* > 
7 È .éuè Ye0ds iiojoa, qidcov arovocyi éralpéor, 
«Los. ve xai mpogshexto, nai sesodurer Enaotan: \ 
aùtag ide nera xarà poloay natbhetà. 35 
xaù tOTe jp Sndeoci moosquda nirnia Kipun* 
Toùra pèv oUtd avra memipartari GÙ Î° &xovoOY, . 
6 tor pay too, umnos dé ce xai Bedg' adtdg. 
Sewpiras pèv moditor aplerar, al fd've tavtas 


A 


“ 





dastos (VII, 232.). diò xal èrayes &rteo Botî tu ènì Sarpe 
deta tevpîîc, Gua d duglrolo: x. t. À. Eustath. Vid. Pas 
saw. Lexic. s. h. v. Cf. Clarke ad h. 1 — v. 21. 
ogétios. “Ors oè8i viv ò ayérlios ènì aIlxov xeîrai, dlid 
aygetitovs Î tovs toluntlas elrev, È rods Brsndrove nol nollà 
aracyoutvovs xa) tieyrras. Eust. Vi. ad XI, 474. 
v. 25. sqq, C£. Virg. Aen. Il, 377. squ. - 
Pauca tibi e multis, quo tutior hospita lustres 
Aequera, et Ausonio possis considere portu, 
Expediam dictj3, + «- 
V.37—79. uvios:i — adrds. Tor Iocedàra quos 
Tea av toywr Unournos nei tr ir tuod leyoutrwr dts 
èin97 elo.. Ambr. B. Q. Cf. Virg. Aen. III, 395. Ade- 
ritque vocatus Apollo, — Zesonras vid. Klopfer's 
vraythologisches Wirterbuch Il, 545. sq. cf. Riccii dis- 
sertt. Homerr. p. 441. sqq ed. Born. Schol. ad h. È 
Mask uèv teùs modlode, inquit, Ayeleiov Òal Frpénns ric 
Fiuodcovos ai Zuigîjreg» sav èvlovs dé, ‘Ageloov xo Teo- 
puegooti, suds tor Movody.: "Elbptdas 3, giro s due 
| no . 


- 
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40 av9goimpus déhyovow , Or osa capita. 

_ Octis Gidosiy melaon, sei pIoyyov Gxovon .- .. 
Zuonvov, teo è oUTI. yuv) uaì viymia véxva 
oixade vootHoarit mepictaTtaL, DUdI yavuvtai* 
aida te Tepijveò hiyvoz Pédyovow Adedz, . 

45 fuevar Ev Mupuoove* mtodvgd” aug 0OtEOPIY dis 

‘ &vdociv mudopevor, sos dé divoi purvdovar. 
alia magie share èri d° over alityoar Éraiowr, 
xyoov deynaas pelindéa, untes GuOUOY Na 
toy chiov:'@rdo avtos anovéuev al. E0lmodu, 

50dnoaricor 6 8v ni doz qeioas te modas-te, 
00dov iv intornty’ dx d abrob nsiper' avnpdo' 
Oqoa xe teortoperos art Govone Zuonrosty. 
aì dé ue Moona: Etagavs, Aboai te uedavne, 
oi dsiariri mheoveoor tor, èy deoudia: dedyior. 

55 Abrae en di vdgre nopie idowor Éraiga; 
iv0a to ovset èrruta dinvextos. dyogevoro, .. 

onnoréo) di ros 6d0g tocrra:, aida. rai aùròg 


CI 





4 . le 

onFyoav nà ‘Apoodiens, nel Tyovcas strsoà drnbreryoar è 
tò Tudònvenor xliua, xal vîjoov xatéoyov ‘AvBeposoar br 
palopérar. °Ovouata dè avtiiv, ‘Aylaopiun, Ozlitamn, 
IIesosvon Î Atyaud* xarà dè “Ounoov, dis» Lesonroir 14 
déyes. — ' aî — Félyovosy, Cf. Ovid. Art. amat. 1}I, dil 
© © Monstra maris Sirenes erant, quae voce canora 

| Quaslibet admissaus detinuere rates. 

Claudian. epigramm. 50. ° 


Dulce malum pelago Siren, volucresque pueéllae, 
Scyllaeos inter fremitus, evidamqgue Charybdin 
Musica sara fretis habitabant dulcia monstra, 
Blanda pericla maris, terror quogue gratus in wadit.. 
Delatis licet huc incumberet aura carinis, 
Implessentqgue sinus venti de puppe ferentes, 
Figebat vox una ratem, nec tendere certum 
Delectabat iter reditus, odiumque juvabat : 

. Nec dolor ullis erat, mortem dabat ipsa voluptas. - 
$0re6gpcv vid. Thiersch. Gr. Gr. 6. 182. 5, db. - 
v.,51. crngpd@ ibid. ‘6.212. 35, 00 — Yi 52. Zeut 
vosiy ibid,, 6. 187. 12. ner 0edyTtwy ibid, 1 232. #3. Fa 
v. 55. sqg. vid. Ukert. Bemerkungen iiber Homer”s Gee 
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Gups Bovievuy* Zoém dé tò. auportocoter.. 
dv0ey pèv yào mésoai èrenoegtes, mooTi È’ aùras 
«ua uéya boy avavarmidos Auprrottns' 
IDoyutas dn tor tagye Boi parapes xaléovow. 
ti uév È ovdè torta magsoyeta:, ovdè nélews 


graphie p. 48. — v.58. 2efo — aupwriowdev. ,,Di- 
cani tibi utramijhe viam, ut ipse possis decernere, utram 
malis sequi, utrum per Planctas, an per Scyllam et Cha-. 
rybdim ire velis, Infra v. 108. tamen suadet per Scyllam 
et Charybdim y-ut minus periculosam viam ire. Ernest. 
sh V., 61. Illayxtae -- xaléovouw. Vid. Riccii 
dissertt. Homierr. p. 452. sq.‘ ,, Planctas duos esse scopu- 
los in Siculo mari ad omnimodani Syaplegacani similita= 
dinem Homerus confingit, quae Symnplegades duae sive 
arvae insulae, sive scopuli sunt maris Euxini apud os 
ospoti Thracii, quibus etiam nomen est Cyanea saxa, 
adpellatione a colore, ut opinor, ducta; xvargoy siquidem ©’ 
orem. caeruleum vocant, qui fit ex splendido albo ad- 
juncto et nigredine offuso. Syinplegades vero dictae sunt 
a graeco verbo ocvurdixsodas, hoc est, connecti, Sive con- 
iungi. Nam, vt refert Plinius, lA. ÎV. cap. 13, et lib. 
. WI. cap. 12., tam modico sunt inter se discretae intervallo, 
ut ex adverso quidem intuentibus geminae cernantar, pau- 
lum vero deflexa ‘acie coéuntium speciem praebeant. [|[Eu-. 
stathius IZ2oxraì (leg. m2uyxtas) nérgas, 7 diore rposnàd- 
Corta: dliiless ovyrnintovoa:, xa) avyxpovortas nelafovoas, 
Sder xaì nio ènfototor, ws $nFpoetar. # diots xiud gacs 
«auregòs due moosndateras. Et in sequentibus idem addit: 
gi d' lows èx toù ri9008 elnos tis naciyIa: tas IMayxras, 
duvasnt &v 6itw Zvprinyodes 2ye09as xa) aùral.]} Quam- 
obrem esse erraticas fabulati sunt poétaé, quia moda co- 
pulatae, modo .sejunotae conspiciuntur. Itaque periculo- 
rum Ulysseorum magnitudinem -exangere volens, vates Cya- 
neos scopulos in mare Siculum trausfert., vocatque 7Zay- 
etèe, quod idem est, atque errantes. Bina ergo scopulo». 
rum pericula, ait- ad Ulyssem Circe, illi objectam tri in 
eo mari, per quod erat navigatarus; videlicet ex una parte 
mAayntàs, ex altera Scyllam et Charybdim: monet autem, 
pt evitatis illis ad hos potius actedat. Si namque illos su- 
beat, certissime periturum; quod ‘omnino innabiles sint, 
neque ulla navis illac evaserit incolimis, praeter illam 
anam, quae Jasonem ceterosque Argonautas vehebat. ‘ 
Cf. infra. v. 69. aqq, — v- 62. sqq. Vid. Riccius 1 I. 
p. 453. sq. ,, Valde autem obscuram et pesa videtar. 
n 
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tonpooves, tal aufoociny Ai masoi péociow, 
Be te xab Teov ale aopoupeitar dic mrévon* 
650427 &XAnv Èvinor macho, évapiBuior elvos. 
t) è ° ‘oÙmmw. TIE RUE PUYeY Ardocdv; gres ixntat, 
chia ,G Ouov mivanes te vedv ei cvuare poardy 





esse, quod dicit de ‘volucribus et colaumbis, Jovi ambro- 
siam ferentibus. Ait enim, ne eis quidem’scopulos illo: 
teterrimos parcere, sed aliquam semper auferre, quan 
mox, ne deficiat numerus, pater Jupiter restituit. Haju 
loci interpretationem ex doctissima Daceria desumam. — 
— Haec Homtrica, inquit, colambarum fabula, quae Jovi 
. ambrosiam ferunt, ‘et scopulos hosce supervolitando - trans 
eunt eo damno, ut ex eis aliquam semper abripiant, valde 
singularis' visa" est, trcarnoque sensu'abdita, quem plures 
conati sunt aperire. Quae omnium prima mentis acie fi 
ctionen hanc penetrarit,:latentemque significationem in 
spexerit atque explicarit; feminha e Byzantio fuit, cui no- 
men Moero: Docet autem, quemadmodum narrat Athe 
‘naens lib. XI. cap. 12. vocabulum ré4ec00, quo utitar Ho 
‘merns, vulgo acceptum-pro colùmbis, ad significandas Ple 
iades, Atlantis filias} &b eo fuisse usurpatum. Haro cos- 
stellatio ortu suo et occAsu anni tempora signat, tempas- 
ue sementis, messis, frugumque maturitatis. Qua de re 
‘dixit Homerus, eos déferre Jovi ambrosiam: nam verten- 
tis anni tempora, et collectio segetum et fragum, libatio- 
mum et sacrificioruam, quae Jovi offeruntur, materiem sup 
peditant, instruuntque. Cum vero addit poéta, ab his sco 
puis nonnullarà semper adimi euram stellarum,y poîtià 
‘yperbole utitur, ‘qua ostendat, ipsarum numeram, quan 
docamque' occidunt, ob id videri deminutim, quod cel- 
issimo vertice, quò super màre geminiilli scopuli aé 
‘"surgunt, modo unam, modo alteram intuentiam oculis ac- 
ferunt: quod vero iterum integro numero reriascuntur, id- 
circo dicitur ea, ‘quae ademta faerat, ab Jove suppleri.“ 
‘Schol. Vulg. Ambr. Q. autem ad v. 63. scribunt: “Fros se 
Fixds pnos tas reoucteoas di riv IMayxrisy neroputbres ano 
‘kouitesv A auPoociar.' Î quosrdis todro elonuev. Sre ri 
Fraday ov IMayxriiv yivatar tò Gotpor, è Zeybuevos [ Ambr. 
.tò Aeybpevov] Taùoos, torte ovuPatrei, tv ènì ti]; ode 
abrod seputrur Età dottor, oî IMesddes Wyorras, tre 
è pavpododas dx ts arapopàs toù xarnvov. Péoduos Si tee- 
pur Udwe Ialtoosoy iMlw, dv tal Marr èr Daldow Ai 
meosnyagevosr. ‘è, uèr'dn uéyas èv obearò Zeùs ntnvòov dope 
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vue? cdde. Popidvar, 11009 È ddooto Ovada. <* 
oi) dn sein ya mtagéndw rmorromagos vjùz, Ù 
doyò naauihovoa , mao  Ainrao ndéovoa* : 70 
mai yu xe tiv érd cixa Bahev peyadas stori néroaz, 
24% “Hoy mapérenyper, rei pidos. er "Inocoy. 

Oi dè duo auoredo:, 0 pîv ovgavov euguv ixaves 
Deety xooupi , vepedn dé puv dugpifeByuer 5 3 





; 5 . i 
Mavra. — nvooc — 9vea22at. ‘Huode dlooò vela; 
roù èx tav Iluyxrdy Snledi, anto paosr iv 1 ovraott- 
reodeu 11006 ‘adidas tafladlovair, nada xnì td nvocia, eì -- 
vo” pexgois tò ovtw péya naoafaltivr. diò xal° Qduoosds dv 
gole ÉE)e, el ma) un nùo, aiik rmveds anustor ranròv dbà ‘salì . 
oùrrov auoves Toy Bx TÙUS ovdintsui xa) nagarotpews tr 
Mayxiiy. Eust. — ‘maceuétlovoa vid. Rieècii disà 
sertt. Homent, p. 453. ,,Adpellatur autem ab Homer 
sa navis mracsuélovoa, perinde quasi eorum (Argonautarum) 
salus cordì esaet toti mundo, quod in ea selectissimus flos 
;otius Graeciae' concluderetur Tee IX, (19. Teste Eusta- 
shio autem nonnulli scribere volebaut.paosuélovoa, èredy 
paco aUtnv elg.10v. Puo, Kolyixov notaudr, èi9olcay 
Imsoxsvagar ci ‘Aoyoradtar, dxsoduevos et tl mov naceBldfg 
cetà tòy nioùv.]., Quapropter mirum non est, si Junonia 
somine defensa exitiales illos scopulos praetervehi' potue» 
“it illaesa; Sunopis inquam, quae regum ac principum ha- 
debatur vindex et patrona. . Neque physico documento id, 
zuod de Junonis tutela confingitur, vocat. Juno enim aéf 
‘st, cujus favore, secundo scilicet vento, prosperam per 
jlos scopulos. potuerunt. Argonautae hancisci navigatiow 
rem.‘ — oi dì duw cx6n8400,0 pév vid. Thiersch. 
>r. Gr. 6. 276. b,, qui vero ante ò géy tollendam Censet 
unnem interpunctionem. Nos colon, quod ipse /Wolfius 
mte è yér posnit, mutandum putavimus in comma. .CÉ 
lirg. Aen. XII, 161. sqq. 1 

Interea reges, ingenti mole Latinus 

Quadrijugo vehitur curru, cui tempora circum  - 

Aurati bis sex radii fulgentia cingunt, 

Solis avi specimen; bigis it Turnus in albis. 
’raeterca de illa syntaxi Demetrius Phaler. sceoì ‘Eounvelas 
.- 60. Té peyoloroentì pèy [yacaxrzos diaraxrtor) — ti? 
vIurmalilaynr, dis “Ounoos* Oi dèi duw auoneloc, è uèv où- 
avbv. — Ilodò y&g oùtw peyelessttoor, èvaliayet0ne rrros=- 
awe, È etneo obtws tpn° riv dè diw orortàlor O uèr 0Ù- 


avor. Dionys. Hal. seg) ris "Oprgov mosnoews $. 8. Kai 
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T5xvavéin:- 10 pèy olor ome, ovdé mov aidon 
xeivov Eye sogupar, OUT ér Gdo, oUt iv Grroon' 
oudé xev dual Peoros Grno , où "i 
evà’ el oi yeiogs te èeixooi xab sodes' eley* 
méron yao his éori, reoubeoti) eixvia. | 

S0usaom d° dv oxoréde doti ortéog NER0Hdsg, : 
noòs Lopov, ele “Eoifos teroappivor: nno av vpeiz. 

rija maoà rhapuany idurere, paidia  Qduaatd. 
oudé ner èu vos 7Raquorns altnios avno 
Tot GiotevoRs soîdov omtÉog ticapixorta. 

85dv0a d° èvì Zxvlhn vale, derby Aedhexvia: 

TG Îros puri uèv, 00 oxudenos veori.ne, 

giyveroi, aùti 0° aUte médmo naxov: oùdé xé cis po 
7uOnotevr idv, ovd” eh Peog Grriuozer, 

vr ro modes sloi duoodena marte dowgos* 





taùta dèi èbjrepze mara eva dogata)y ovrijdesare ma) addì 
talta dicywg* -- oùx dGloyov yGe tor piilorta rceeì dueîr 
vorov Mya, noordia: t]v ebdsîav ndo, al tè zoerbr 
gior tagréop vba , @areoydieadài xosròv Ttoù lé 
Ot di 19 xowvòr toù Icyov yager roddnm Brrspatres, neodr- 
2ov. — v. 75. té vid. Thiersch. Gr. Gr. $. s4i. & 
| Locus simillimas est Thucyd. II. ‘H vrdtos redtor i 
Eato yertodas toùs “A9nvalosss deydpevor uèr xaì node 
ov nodlay6ce Eyxataczijipas. — è0u8t vid. Buttmann 
Lexilo us Tom. I. ‘p. 70. sqq. — 
V. 80--114. mods Zbpov. T6, meòs ldpor, malte, 
els “EcePos, èx riapalQlov pèv IHoews, duousxor pédos dx- 
iodosr. alvirtorita» dé Favatov xa Aîiov: tortor elvas 14 
dxeì dia tv Txv2lav. Eustath. Cf. Ukert. Bemerkunge 
uber Homer's Geographie p. 41. — Zxv24n vid. Klop- 
 Fer°s mythol. Worterb.. Il, 531. sqjq. — @vrzseaoeser 
vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 330. 4. p. 628. sq. — ce 


eos. Ilodes dwoos xatà toùs nadasods Î dentoi, i x 


> n # (41 , , 
- Covueros xa) dacdereis, 7 duspulaxto:, oÙ; ovdele day —beney- 


tar 5 bore pviatnta: dea tyv tr aùroîs derirgia. epeir rs 
pacs TÒ qpuiacasnr, ber xa) 0 rrudweds, mal Tugceeir ir 
Muade (XK, 183.), td dusyeods qguiaagosr. Evo: dé gau de- 
oéws avayiuoxovowr, Îra eler dwoos (quasi dweos) vi wpe 
xai axingol xa) dygsos, èx puerapogîs TÙv Quewr xa pù at 
suòvwr iros rrengiowr magruv. — d&Glia dè Golgovg toxree 
nodas elzar, ww rod qoovrig, xat Ènitao»v toù da. dei 
. dè oî toùs èurgogdious mIder awpovs pesca pieories zsi 
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FE d8 18 ‘ot dingal svegupipueeg * t di Badotr 7099 
opsodahég xepady , îu dè Tototo:o: odorres, a 
muxvoi xò Pausts,' Asi usavo Gararoo, 

usooi pév ie xara omzioue xoidoro didumen* + 

Bi ò° ébiaya xepalac diroîo ReesPeov A 
aùtoi d° ixdvag di .quortedor I TTfousdNtISa, Ù. . 95 
dehgivas Te nuo te, ab #6 rode pelo you 

AIEOG , @ uvota. «focus dyaotavog Appesotr. 

T7 È où redrgta. vabta, Gxrouot Luyetooviai 
TTAGPUYTE OÙ7 vie. @ qeou dé. Te xoaui Éndora 


pur  jaonafava ,VEOG KURVOTTOGIOPIO. 5 . 100 
Tov .d; Fasoon- uorichov > > XP opadoscegar Super, . 
Vogiù, N 


rràgion Bre sal no Roioresomag. 
to d br Sontog. è0x4; late pilo cala E° 
STRTEE % LA” ). De 


gela” t03) souirò8” ‘(Philemoni het, Seguer. P- 16), e= 
mLOYTAG*® oÙ ToÙùg doloove elnag nédag xopliew ; gù, dè piosg 
bruodovg ; Soxei dé ti0sv, wr xaì Apiotdeyo duspove siol- 
cda gal Taùs: x «tarde, sa) dea. TODO Kudijr pù fgovras ; Ha 
wea geo È per FurdRws 0) wifi sata Torac. ela) dè ot Tà,. 

dwger: TgvIAY ilo. elvas Tp aoguotos Tie: peyedos, iyovr. 
pejaie, èntace. t0oÙ o .eì w.. Eust. Gf. Villoisoan. ad, 
Apollon..Lex,, p. 187. > v.93. Gf. Virg..Aen..IH; 424. ali 


At SeyHam caecis cohibet spelurica Tarebris,; o 0. 
Ora etertanterm, et naves in sica trahentem —' © ‘0 
Skyllam, et-coeruleis canibus: resonantia vada. |.’ 
Ovid. epîst: ex'Pont..IV, 10, 25. N65 
Scylla feris trunco quod latrat ‘ab’ inguine monstris. 
îgFvaa..; » Capi, capere tenta, quod piscari dixit-i im 
proprie, quia :fit in aqua: dic contra:gyfar, venationena: 
vpcant capturam piscium.‘ Ernesp. (Gf, Thiersch 
Gr. Gr. S 220. 69. — ei moda vid., Thiersch.. Gr, Gr 
$. 328. 3. €. 329. i, GJAGTOVOG, ° Ayaordygs ‘Ape 
puroien } 3 neliprunos. ‘otévuv quo Aéyera: xal morros: 
avi) 10) Nytr* i n Toig vavayoùgsy alria 010vwy avodda;r.: 
Eust. — vv. 103. TO —- dote. Oîxovopsxis sv als Toù 
Tia èungeuacdî) 9 *Gdvavad. dsò.: xoi sà MÉyas ITOOCHESTRI,. 
ya dvrndi Baotagos Tòy xQGuaueyay: Howa. napatetioyplo 
-. dé oz slulav i} dilo dérdgoy Wir VA àgiuearrraotlafler,, 
 Ssreo elwds xal èv xenpvroîs gueoda., Abr. Qi Of. "in Bea 
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15 d° vrnò dia Kaovfds avafiofitit pilenrvime. 


105r0Ìs pèv 700 © dvinow érì fuari, tols d° 


devdy* pun ovya xE04 tuyos, ore bosPdnoter! 

où 7ao xer duoa:to d° vr ix xenov ovd’ Erocizter. 
alia uoda Snvddms ox%0r8h%0 ‘rerdnuéros, ona 

via napit îheav® Ercem mohu qéoreoav tor, | 


110% Eraoovs èv vui moBnueva: 7) Gua mavras. 


"9 èpar- ‘eivdo iywo per Gueffouivos rroosttton 
e d°, ae dn por tovro, Vea, vmusoris Smore, | 
e sog tRv GÀoiy piv Vrexnpoguro: Xapufidy, 
thy dé x duuvalugvr, Ore uo: disoItd ‘7 Éralgovs. 


115 "As paper d° alri duelfero dia Peaoy® 


oytthe, ai d’ ‘ed tor modiunia toya piunder,, 
xai r0rog* oUdè Weotarwy incl devio ; 

) dé tor ovOvprk; hd dbkrarov nason doro, 

dai T àagyaléoy te sal &yoror, ovd? uazygzor® 
120 ovds cls dot’ ahan* quysr xaoragror at ati 


43, scudi . 
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v. 432.— XaoufFec vid: Ktopfer's rijtholog. Wir 
terbuch I, 505. — v.-105. Tote —'Besròr. Vid. Rie 
cius dissertt. Horhetir. p. 445° sq. ‘‘3, Sttabo ex Polybé 
dboet Lib. I. illud +ets pro dis eriore vel seribae, vel hi- 
storici positam ut, quae -de Charybdi posta fingit, reven 
convenire possint, :cum, ila, quat in Sicula frete accidort, 
quod bis quotidie fluotus mutat, sicut Qceanne quavis die 
et nocte bis refinit,‘ Similiter Vossius Iustatt. poet 
1,3, 8. aut dis scripsisse poétam aut plane a vero aber 
rasse censet. Sed Ernestius ad h.l, ,, Tels, inquà 
esse vitium scripturaé, quo ‘inclinabit quodarinhodo etiam 
Polybius apud Strubonem — non fit credibile, qua 
iatitator hujus laci' Virgflius: [Asn. III, 420. 566] 
quoqgue numerum ternatilm constantot fg na, ntet 
ceeteri fosse .E8d aetent rele, ut apud latines poita 
ter; nihil aliud quam. plus vice simplici, ut Horatius 
lequitar. [Cf. quae ‘animadverti ad IV, 85. p. 176] Si 
fingamas Homerum ignorasse veram numerum aestas me 
rivi: at Virgilius ignorare non potuit. Eodem medo 
sentit Dorvillius in Itinerario Siculo, quod nuper — 
— edidit Burmannut Secundas V. C. Ibi vid.c.L 

9,66 — nserdnutvos vid. Thiersch. Gr. Gr. 6. 18 

. of. 6. 232. 122, - i Pelle: 


men +» 
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mr 760 drornsbà NOQUOTONEYOG neo Tdùgn, : 

4 , 4 d.. éaùrie ipoounieboa xiynom 
rOCogoIY nspadzo: , dine) d° ix goras Fyra, 
zie uahoe cpodode è ergo } - Rosseety dé Kearaity,. 
antéoa. T56: Zzvhng., 7 pur tone njua Booxoîoaw®r 125 
7 pw émut aronavos È _llots9oy gun? rai. 

Opevazina d és vizooy dipibieca érta, dé sroddai 
300x0rr. "Hedioro deg noì ipra pia, > 
int fody creda, Toca: d* ok: :IT0060 sale, 
tevcmuortm i d* Exaota *- xGvog ‘0. 0v riyveros» aÙrdr, 130 
rvdé more Pawvdovo: + Giaò d «bruroréves stai, 
Vuupas: dinrhonauo: , DaéBovoa te Aaunesinte, . 
PG teneri Flo Treegioni die Nsmpa, © | 


rag uèn dl Goa Vosypasa s. TEKLOÙUOR TE, ITOTVLON fore» 


Apsnencino' Èg'»i0ov dnuide tahodi . ‘vata, Vo «© 1395 
ja quinoespeva matouio” neò hinagfodg. “00; 
ras e usv.s «duwréag dae, vaotovete usÙna >“. 


a art sic TR Wruse” TEO * rà ovtec ino0to0s 
3 dé ne cirnory. ‘TovE di epaicoi 059 90m nu ‘vst 





V. 115. e 153... y vI24, % vid. Thiezsck, Ge. Gar 
hh 329. d.,— v 124. Sia . Spitgner. de versu her. . p. 91; 
\d verbum Xoarasy 8chol. hdoo affert: Routàss madetras 
| I pere” hp Tebdiat ‘pdzor 1a Brdtny aitiv ‘biadbdes; 

Burmann. ad Ovid. Metmph. XII, 49. — Ber 
Tesio, "Eoti. Pworgety, TÀ ,drafodadar yovy èirnunaletoda:, 
1a) day avatas 0vvjdwg 174) 'Moosrokrubbt. ‘ ytvétali dè &nò' 
‘où fo fono Bon xoì xatà xodosr fard, T94v xò; èrie= 


Inti, maeà. “Hoodotw nigovacpò di toù 9 al F fwoteà 
rad cpossrnza toù dlaetedi. Eustath. — v. 127. Ci, Ukert, 
3emerkyungen ; her Homer's Geographie p. 32. sq. = re. 
ta — ‘Haitosg Boe, “Or d sei xa9 fotoolay ape 
Zag, Apéprwr Luwr ©Ealyres aqiigouv duluoow , dv oÙa ‘Jyv 
leustòv Gntegdal tirac. Buatath. Cf, Herodot. "IX, 92. 
“pera Homerr. P. AAT. sq. , Serranus quidem 
nultus est in expiscanda ‘subtiliter causa, cur armenta 
[regesque illi Phoebo essent attributi. Îis vero relictis, 
vuto i  oves "bovesque a ‘Trinacriae populis Phoebo esse 
ledicatos, quod sub pastoris forma’ greges Admeti, 'Fhes- 
aliae regis, olim paverit. Portentis autem, quae boum 
atctationem consecuta esse perhibet vates, simile aliad 
xemplum apud. Herodotwm: videre licet in fine libsi ul- 
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140yrt te ueléraoos: avros È ei né mes ‘dàutre, 
oyè xands vela, diéodis amo marras éraloovs. - 
“As iper * avriva dì youoddgoros iAudey ° Fois. 
n uèv èner ara vijcor aneovize dia Deer i 
aÙtdg Èyobr, Ènì na xiosv . «stevvov Étaibovg, 
145 aùrovs © aufairey, ara te eovurijora Avoa:. 
ot è ‘aly’ sisfavor, xai énì xAnici x&0ibor, 
[#7 d° iLouevor,-modinvr aka turtov destuoîs.] 
nur È av rororiode veds xvovomovporo . 
.ixuevov ovpor Tx. nAnciottar, fodàor stÈt00r, 
150 Kioxn simdoxauos ; den dadi, avdzicca. 
aùrixa:d> brrda Ecate novnsdpero. sara vija, 
i Tudo * tv d' diveuog te sufeernine © iavviv. 
}_TOE ‘dyobr Éreoos: pernudwr, ayriperog «]@°_ 

: <*R pilo, ad yào yoy iva iduera, oùdi dv cÎ0ve, 
15509500 è uo Kioxn putaoato, dia Feacn* . » 
GA Bos piv è roy, iva eldoreg N neDerouer, è- 

7] mer alsvduevo. Bavaror. xa Kijoa qujomt, <<. + 
Zeonycwoy pér rrostor voy seorannai. . >: 
g00y79v ahevacdar nai Meli avBeuoerta* — - 
160007 2 gray dn auoviue ala pe deopo. i 
dijoat dv @oralhéa — dvg. suredor aVrogi luo — 
ogdor iv loronedy , én Ò' quroù meipar. drupia. 





timi. Nec mirum, eam cpinionem. apud’ superstitiosos 
populos . ipvaluisse, parcendum nempe. bobus ovibusque 
Phoebo nuncupatis. Nonne hac etiam aetate Neapoli se-' 
curi vagantar spes, qui divo ‘’Antoniv ‘sacri existimnantar, 
quos ‘laedere tantae sibi ducunt religioni Neapolitani, et 
in praesentissima mala atque infprtunia, si îd fecerint, se 
putent fnicursuros? “ — v. 149. è6919r frateor. “Qu 
xa vito v nAnolorsar ‘odgov taPlòv itaîpor Ityrr,' dpelac 
al Yivetws dels ènì ‘Evtuov #0I tè 09206 xal tè éruipes, 
qreo tor) BoyFos, cvreo ds, ws pagir oi nadasot Eustath. — 
.-V. 154 — 191. v. 155. sdq. “Cf. Virgil. Aen. HI, 251. sq. 
Ping Phoebo pater, omnipatens, mihi Phoebus Apollo 
Praedizit, vobis furiarum' maxima pando, 

Praeterea bene Eustathius: -Eùg05,, inquit, ’Oduogeì; ce- 
xerdc liyesy tois neeì avròy 6 rmaoryyesde vr n Kioxn nepi Xu 
ohrwe *. 14 pértos. pete desvà qreatyyinve dneseurete 106 





LIBER iXII, ,, 661. 
al dé xe Moocopos vusag, Micai te. xidevo, >. 
vpeis de mAeovagai tor Év dsomoîce mile - 

: “Hro èyo 1a Exagta déyww stEO0ICL TiPavanor:' 165 
togoa di xapreadiucos èbixeto' v]ÙG EUEOYS 
vijoov Sesonvoitn® Èmsye yao 0Ù0o0g rtnYcor. 
autiù Snur driuos uiv èravoaro , Hdè yeliyn . 
Emheta. vargui *. xolunoe. dè xvuata daiueov.: 
Gvorartes Î Érepor veòs foria unovoarro, i 170: 
mai Ta pen dv.vni 7riaguon déoav*-oî d° èrî doerrudi. 
itousror, devxcuvor ddwo Bsorze Siargarwy.. Di 
alrèo È rd xnooîo peyav tgoyow GEér. yadng 
avida diatunias, ysooi «Gtpaotos mebeuvio © 
alya d° îeivero xuo0os, èneì xédero peyradn to, 175 
* Heliov 1° aùyn TYreipiovidao araxtos*: iaia 
ébeing d° Erapowcw în ovara mac ahenpe., 
pi d' èv vt al Bincav.Guoù yeloac ti nodas.te'. 
dedov iv ironédy, sx È abroò mneloar arifprtay: 
muroì d° itbuevor molari “@ho tintov igeruois. “| 180 
GÀÀ Ore tOGCOvy Griuev, d00v Fe yéywove Popoas, . | 
diupa diaxovtes, TG d° où dadevr coxvalas vaus .. |, 
Eyyuttev Ooruuévn® duyvony d' Erruvov dodinr: ‘ .. »:. 
Ao a} lay, molvew “Odvoeò, pira uvdog ©“ 
| sù Agaòr, Lai 
ria xatgotnaor, Îva voitéonv Gm dsovans: .... ‘... 185 


‘ 
faX 





LA 


frafoosg, wgs dr pù poddrres drodusnergoova. nile, 
— Vv, 164. mubbecr, Tò mniéev léyerae sad) ‘rie 
Leiv, ds dydoî 16, yeooì otif. meélevv (v. 174.); dril'toù 
Brlelov. © nowrns ovlvylas Tèòv meosonwutrwv dipuo Botsry 
Bysosoy Ti Èriotivv xal Tois TosoUtoss: dipooeitas evv mao 16 
mosntij tò nuélw, ov udrovr faguiovovueror, dllk xal meos-, 
ortupevor. ua) Tote Y toò negionwulvov yoijoss xal nad 
{Dovraoyw vxaì érégous. Eust. — v. 174. nsétevy vid. 
Thiersch, Gr. Gr. G. 221. 80. c- p. 362. ext. — v. 184, 
sgqo Locum istum Cicer, de Finib. V, 18. ed. Schijtz. 
ita vertit: iii 2A MERE. Ge 
O decus Argolicum, quin puppim flectis Ulize, 
Auribus ut nostros possis agnoscere cantus, - . 
Nam nemo haequnquam est transvectus caerula cursu, 
Quin prius adstiterit vacum dulcedine captus; 


LI 
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où yeo 100 Lis vide ropndace vii pedaivy, 

atoly 7 fuécovr pediyyovr Gnò ctouator dn auoùea: 
"ÀX. oye Teopapevos velvar, xa mràetova sidog. 
._Iduevy@o tor navd, 00° tri Tooin eVoeta 
190” 4oysioe Todéc te Ger Î0tmti poynoan: 

iduer d, boca yévnta ini yBovì rovhvPoreton. 
"6 parer, Îstoa: bra natdauor* atto èuoy sio 
.W9 duovipera:, hioai È èxédevor Éretoovs, | 
Rmglo: vevotator: oi dè moonsoories èpsccor, 
195 avrisa d° avoravres Ilsorundng EupuAoyds re, 
heioci u év decuotor deov, u@ddov te mietevy. 
aureo èrudì) taoye tagnhavar, oùd’ èî Imera 
.p9oyyis Zuonrov quovoper, oùdé È dois, 





Post variis avido satiatus' pectore musis, 
Dasatior'ad putrias lapsus :persenerit oras. 
«Nos grave certamen, bellj, élademque tenemus, 
raecia quam Trotag divino numine vexit ; 
\ Omrttague e latis rerum vestigia terris. 
Idem Gicerò -1. 1., ubi de magnb, quo homines teneantar, 
cognitîttis et scicitiad amore Toqhitar, haec scribit: Mihi 
quidem Homerus hujusmodi qguiddam ‘vidisse videtur in 
lis quae, de .Sirenum eantibus finzerit. Neque enim vo- 
cum suavitate videntur, aut novitate quodam et vdrietate 
cantandi revocare eos solitae, qui praetervehebantur, sed 
“iquia multa:ge scire profitabantur; ut’homines ad earum 
sara discendi cupiditate adhaerescerent. Cf, infra v. 188. 
sqq. Sext. Empir. advers. Mathemat. I, 1, ‘Exsivae pèr 
guo {ui Zaire], eldvia: Ste quasi qpudortevdijs orev &vIow- 
110%, xal îrodùs avro rata ‘ortorwv t7i aAndelas Fueoos ‘èv1i- 
tryxer, oò puorov Feonsoloss uthece «Ndjasiv Toùs rraoartdéortas 
driogroùriar, Giiù ral tà Svra avtavs didatewr. — 
"' V. 192-221. aùrtdo — axovéuevas. °Eupelùs dè 
‘ mal pugies 6 Anny tivà xad aùrod dywr, î Gyrosav 7 qs- 
Zotiutav 7} moos tiva padiuara xa) 26yovs dxoo@eosr® ds 
°Oduodets* adrào èuòov xijo ‘H9sl duovfuera., 20000 d èxt- 
Zevor dtalGovs, “Opovoe revoralwr. Plutarch. de sui laude. 
—- ‘dpovos revaratar. OÙdE yo nr dllwc axoveodes 
da ro dileppa toù anooù, Eust. Cf. Ovid. Art. Amat 
NI, 313. : ' ì ‘ r 
His sua Sisyphides ‘auditis pene resolvit 
-Corpora; nam sociis illita cera fuit. — 
pIoyyis — doidic. ‘Er di xò, où pivyyîis provoper 
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aly ato senoov Elavrro suoi Bolnoss Eraloos” È‘. 
ov opuw tr woiv Ghery", éué È éx decuosv areduoar. WI . 

AIR ore dn tv vijoov #heircouer, avtix muta » 
xarvov nai pira xùua idov, xai doùror crovoa:* 
ov d &oa duouvricov Èx yuowov èrtut. toesud * 
fouBnoav È ava merra sara d0ov° toyero d aùrov 
vyùs, ènei oUnET doerua moonuta yeogiv èrntyor. 205 
avteo éyc, dia pos lr, Grevrov Éraipove 
uudizio inéeoci rapaotador dvdoa Sxaotoy® 

"9 pilo, où yao To TI sanoiv adanuovés siuer” 





oldà dosdijg, gareod diapogà tijs te andùs oùtw qIoryÎe, 
xaì tijs pera toù neosadesr, fros puédrt8sv* Ortola T1S xal n 
Fupustooc, xa) ) xatà Sssoivas. “Eots yào dosdl pIoyyi èu- 
pebjs. Eust. — d2e69 vid. Thiersch. Gr Gr. 6, 164. 
3. — v. 201. sq. Cf. Virg. Aen. III” 554. sqq. 


Tum procul e fluctu Trinacria cernitur Aetna, 
Et gemitum ingentem pelagi, pulsataque saza 
Audiindi longe, fractasque ad littora vocess. ,, |. 
Exultantque vada atque aestu miscentur arenae, = 
fouBnoar. “Oca xaì viv tò Poufeîy ènì ofov xturrov 8% 
In. dijlov dè ws xaì 26906 foufsi, éroîor rai 6 Pasami- 
xos ‘doro (VIII, 190.), mal uédiaca di, xaì feortn. Eust. 
— v. 205. vid. Spitzner. de versu her. p. 93. — v. 208. 
sqq. Cf. Virg. Aen. I, 202. sqq. i 
O socii, neque enim ignari sumus ante malorum, 
O passi graviora, dabit deus his quoque finem. . 
Vos et Scyllaeam rabiem penitusque sonantéè 
Accestis scopulos, vos et Cyclepea saza ; 
Experti, revocate animos, moesstumque timorem . 
Mittite, forsan et haec olim meminisse juvabit; 


Virgilium Homero in his antestare censet Macrob. Satur- 
nal. V, 11. ,, In his qguoque versibus Maro exstitit -lucut 
lentior interpres. — Ulysses ad socios unam commemo- 
ravit aerumnam; his ‘ad sperandam praesentis mali abso- 
lutionem gemini casus hortatur eventu. Deinde ille ob- 
scurius dixit, Kat mov tor dè nvnoeo9da: ditw' hie 
apertius; Forsan et haec olim meminisse juva- 
bit. Sed et hoc quod vester adjecit, solatii fortioris est: 
suoî enim non tantum exemplo evadendi, sed et spe fu- 
turae felicitatis animavit, per hos labores non'solum se- 
des quietas, sed et regna promittens, == où ydoeic. 
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où uèv dp tide piitov Eri noxby, 7 dre Kixleny 


21044 dvi omii ylequos soareozgi Pingu: 


Ga nai SvOev iu doern, fovdz te vd te, 
Uzouey* nai mov robvde uvnossda: dito. 

vur d° deve, cds Gv èyoy tino, nedoueda rar. 
‘opeig uòv xoorenoww &hòc bnyutva Padeiey 

115cuntere sdrjidecon Epnuevor, al x modi Za 
don torde Y diedoor vrrexquyinr nai akveai 
coi dé, xufeovi@ , hd’ èrerédlouar &Rl' èvì Gus 
BAkhev, frei vnòs Yhaquvong oinia rouge 
TOUTOVv uèv xanvoù naè xuuetos Èxròs teoye 

20 via: ov dì oxonéhov iniuaio, pn ce dedyow 
setto ‘Stopunodoa, ua Èc xauòv duue Palysda. 

“e Spauny: oi d° coxe Zuoîs Erréeooi TidOVTOA: 

Zuin d° ousér BuvOrounr, aronutov avlyr, 
pur 0005 por delcavtes arrodAntzav Éiaîoor 

225 eiosoine, vros dè muratore opéas aùrovs. 
xò tore dij Kiouns utv Epnuocuvns aheyewwne 
dayBayoyny, int ovti @ avoze dwoppocesda 
aùrco 70 naradus shvra vevgia, xaò dio dovg 
paxo Èv geoviy édwoy, eis inqua vnòs èBawoy 
mocions* évdevy yao uv èdsyunv tovta parso 
Zuvdàrp netoaino, # uo: pio “fia Eétagos. 


“Oca dì val Ire aolduevos al vir dnò toù ydo, pera nni 
‘ otlygove rò .156 évvofac ànodideno: xoétpacua èr 18; 
d ayers — 8 Bj 0c5vn9es‘Ourow, sa9à xal noò dilyer delr 
+ Awras. Fustath. Cf. v. 154. et quae annotavi ad X, 1% 
Adde Longin. de sublim. $. XXIII + 
V. 222— 259. ve 223. vid. Spitzner. de versa her 
p. 32 — dnonxiov dvtyvi Iods Îv nectasdat vi sa 
pnyarioac9as od èdurausda. i t)v avlav ris arrpabias 
Tiuv, oùdir yao x. t. 2, Ambr. — v. 227. 7er9daròpzr 
“Ore Sonee èv °Iuads dv 19, i Aader f obx èvonoe, l49w 
Ayer tiv Esovorov autlesar, obtw xaì yiy pnosr ° Odvoets 
10, Kioxns pòv ègnuooivns edeytvize dZavdaroyunr, 170 
dxwr nusdovr. tori dè èpnuosvra ) èrtoln, waxsg ab perr 
+ Soovyn (scr. us9guoovrn) nn dubédeca. iv dè Kiowns ircoli, 
4) Iwezoossdas ratà Txslins (v. 121. sq.) Eust. — Alt 
geurinv dè 2yes tiv dndeioar ivroliy tis Kioxgs, ds aus 
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oùdé my adornou: duvauny: Sxauav dé por dest . 
MAVTY. TATTTAIVOVTI PAG Neoosdéa Iétonve — baie 

. 'Hyueîs. dè orevwunoòy averdéopev yoawvtes | 

èv0ey uîv yo ZKOAM., Evé0cod1 dì din Xapvfdis | 235 
deror anegdoiRinos Vadecons Gipvoor Udo. : . 

ro‘ 07 dbeusoe, defng we év mupò Todd, 
Gg dveuoouvosone xuxopirn* vyoce È ay 
Gxporoi GROTTE A0L01v ÈTE .Auporioowcy Erra 


“ 





Tosavtgv xodelcar* Mv ‘ydo' apoontor avro, magidetò toÙe 
ératoovs òlivatvovs. Idem. — oresvwror «cf supra 
v. 102, = v., 235. Cf. Virg. Aen. III, 420. sq. x 

Deatruin. Scylla lains-, laevum implacata Charybdis 

Obsidet —. ° . ; 
Ab Ovid. Mtmph. XIII, 730. irrequieta vocatur Charybdia. 
Adde Tibull. Eleg. IV, 1, 70. sqq. 

Illum inter geminae nantem confinia mortis 

Nec Scyllae saevo conterruit impetus ore, 

- Cum canibus rabidas inter freta serperet undas: 

Nec violenta suo consumsit more Charybdisj. ’ 

Vel si sublimis fluctu ‘consurgeret imo, 

Vel si interrupto nudaret gurgite pontum. | 
Ad quem locum Heynius: ,, Est autem, inquit, Charyb- 
dis nihil aliud quam insignior aliquis vortex in miari vor+ 
ticoso: nam totum fretum reciproco maris Tyrrlièni et Ae- 
gei aestu, agitatur.. Cf. Dorvill. Sicula p. 7. sqq.‘ De 
metro : v. 235. vid. Spitzner. de versu her. p. 32; 
Thiersch. Gr. Gs. 6. 176. 13. — v. 236. Cf. Virg. Aen, 
III, 731. Vorat haec raptas revomitque carinas. De verbo 
*reèbocBinoè Eustathius: Tò &regiolfinoer, inquit, ary» 
edvrsoev dounvsvovol tsvec tv rmadduir, law dè où xadas 
da tà meogénItrta (v.' ad v. 105.), |èv oîc 6 ztosntHs Tò 
uòv Ffaxovtilecdas t8 Tosoùtor Udwo avitvas elrer, avagosft- 
Ialy dè 10 xarantrveodas. Ceterum in proverbium cessisso 
Charybdin ad inexsatiabilem siguificandam rapinam vel 
roracitatem, anuotavit Clarkius ad h. 1. laudatis locis 
sx Cicer. Philipp. II, 27. Quae Charybdis tam vorax? et 
Horat. Od. 1,.27, 10. cf. Erasmi, Chiliadd., — v. 237. 
Fgeufoeser. “Oqa tò ègeutosserys 9 noò tovtwr (v. 105.) 
cvsévas elnev dv 16, tols puèv-yde.t avétnosvi tori dè 1Ò èie- 
usîv fnpudécegor xa) rigtror Ywerw desviò. . xal rv uùr mioos- 
pués . .&v. toute: noasdcival nov xaì tò Zosvyecdas, axedov- 
ws 19 decueir. aly. aideto dè è routine. Eust. —, dr a=- 
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QAOGIX #7. avafoctee Calevons aiuvodvr Bdwo, 
sco road: pavione sunmuérn® Gupì dè néron 
derrov éBefiovyer* vnéreode dè yaîa qpaveoner 
“apepupito nvavé* Tovs de yhopor déos 7ost.. 
mueîs ev mods tmvd” idopev, deioartes 0dettoor* 
245 cogoa dé por Ixvkkn xotàne în vnos ératcove 
#E EA50°, oT yepotv te Pingi ce psoraro: roav. 
oxeyauevos Ò: -é5 vije Gogv Gua nai ped? sraioove, 
nOn tov èvonoa Todas xai yeioas Urneodey, 
| ‘@yoò @ugouevor: uè dèi qIéyyorto xadeuvteg 
2508 0v0uoxAndnr, Tote.) Uotaror, ayvipevoi xo. 
‘6 d° OT tn noofiéhm ahievs rrepiunzer 69% 
"4 e_ 29, } ‘1 ke .. 0) È 
iyBuor toîs Odiyrowsi dolor xera «data BadAcoy, 
és mortov mooiyoi Pod xé00s cyroavào:o, 
Goraloovra d° Emura daPav EGorype Bipate* 
25506 0Î) doraigortes aeigorto ‘mpori mérpas* 





poopvosone — èvafodtsse — èBefobyes. Ka, 
è dvopatorosir Toayvpwrie veuvag xal desvale Ermsteri 
tas dia toù Urodiosfdeir, xa) poguvosv, xal drafieoyar, 
ne) Befooyfrar, na) TU Round. Idem. . Spitzner. 
Observy. in Q. Smyrn. p.--211. — v. 24Î: £vsematri 
vid. Bergler. ad Alciphron. èpist. p. 37. ci aveauos neò 
d22niavs doacobpuavor dov où vano tò ‘néleyos èney- 
yédlortas, — tTird tdopuey vid. Thiersch. Gr. Gr. 
G. 158. 6. — v. 252. èx9vo: toîz dilyess. ‘O. 
îyFias où TH nijIe rata diworvuévon rtocdr, Gllà tods pr 
xoovs. xa. Foti rollayod ygijoss tijs toravrns onuaclas mesù 

“rd mor. East. Vid. IX, 515. X, 94. De comparatione 
h. 1. ab Homero instituta Eustathius: Z700fodsxds, inquit, 
dniv 6 nomine brrws dior. ) Trvlla toùs toò *Oduvoctac 
Sraloovs Garw iyays -taîs receurixtos dmoaîs, qpuotr. ‘LF 
dt eni moofolw —: def8wo *Ey9vasw ob peydlo:s Tioì; allà 
toi bilyosce olor natè eîdera fial2wy, etc. — v. 23 
Boòs xÉ4ous. “Hros tv toiga dfyes,*Î) tò èruretperor ti 
oouià tous. Èrnl xtoatog yeo 7 oqQuia'totg@i raFsepéra nel 
avelzouévn [Ambri arceutrn)» eladacr dè oi èlieîs peratò 
toù dyxlotoov wa) tijs enidotov ‘xtoas fidesor rroosciretav Îre 
xatariortes tò dyesotgor* di iyPuec pi) t0ywa. tiv onze- 
tor. Vulg. Ambr. B. Q. Kéoas foòs zepatirir pacs [Ae 

‘ giagyog secundam Ambr: Q.} 26761 ovetyyior, roots9émere 
toò Gyxlotoov eis ‘aupeltiar Tijs dopsci Rustath. — 
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aÙrov d sivì Guogor xatnotie sexdrvortas, 

geioas Buoi. opéyorras iv airj dniotnti. 

oixtiatov dn mero Guoîs dor 0gdalpuotowy 

martor, 600 duoynoa, mogovs dog èbepeelvooy: n 
Aùrao èneù néroas quyaper, decyyy te Xaovfdy; 260 

Suvdhy © , avriù ènerra Giov È auvpova vijaoy | 

isoued' * èv0a d° îoav xadai Pos evovutteoror, © 

moda ds. iqua und “ Trediovos ° Hekioso. 

dn tor éyor, ri morto dov è v vat uedatyn; 

uvenduoù 1 Huovoa Boav avditouevacor, * 265 

ola te Binynv®. noi nor Èrrog èuresoe Pupod 

uartios Ghaov, Onfaiov Tepeciao, .. 

Kipxns © Aîcins, 7 poi ucda rrodd Erréreddey, 

rjuov Ghevaodai teowiufootov.* Hehioso. 

î cor Èyov Érapoioi pernudwr, eyviueros xî0' .: 270 
Kénkuts uev pvdor, sana mio necyortes stato, 

spo vpiv siro pavinia Tepeciao, 

Kioxng © Aicins, 7 por uoda moda ènéredder, 

ijoov chevaoda: teoyuufoorov ° HzAio10 * 

via yo aîvotatov uaxòv dupevo: Gupiv Spackev:i 275 

ràda maote tnv vjoor Ehavvere via usdawar. 
“e èpaunr* toîcwv'dèì uarexdto?n qidoy grog. 

utixa d° Eùovdoyos otvreodò w muelfero uvdo* 
Zyéthos ele, ‘Oduosù* méos to uevos, ovdé ti yuia 

auvus* 7 da vu goiye cinese mavra téruato:, —280 

6 È éragovs, xaucio Addnuotas HÙè na Uro, 


V. 260—302. v. 261. 2cduvpuova voor. Zvveytic 
l2jloss TONOvS Îarogei, 06 eva talta nuvra nepì toùs 
z1a Zixellav tomovs. Enavos dè ris vijoov tavtns, od pud= 
,v TÒ &uvpova elvar, killa xaì to*Hilov vîjoov Xfyec9Iat. 
tw dè xa) i) ‘Podos “ Hitp aveîra. sarà Iliydapor. xuli 8 
5 elxòs otoa ‘Hilov elvas Mtyeras, 8s yuloss toîs xaloîs, ob 
sì al f6ss rovaita:,z dg Indoî t6, rada) ffoss edovptrorio, 
ust. — v. 262. Cf. Virg. Aen. INF, 219. sq. e: 

Huc ubi delati portus intravimus, ecce 

Laeta boum passim campis armenta videmus, 

. Caprigenumque pecus, nullo custode, per herbas. «= 
dvtsoc diaoù vid. Thiersch. Gr. Gr. 6. 1483. 2. — 

281. xauatp addyxores qgdi za) tnrvo. Mira cot 

o 
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oùx ica rate, erufimpevor èvda mey aute 
vyoo èv Cuqpiovtg hagoy tervxoiue0a doertov - 
Gilde aùtas dia vuxra dom Ghahnoda: avwyas, 
285 vioov amonhayyBértas, év negordei TTOVTOO. 
èx vontooy d° Gviuoi yahernoì, dnkjpara mov, 
yirvovai * mi) xév TIG VIrExPUYOL airuyr 0ded00r, 
" 1103 ébarivne 340 avéuoo dvelda, 
7) Notov 7 Zepuooo dugagos , ire pahiora 
290 vja diafbaiovo: , Ley aéunti draxtor ; 
GIA ros voy piv reudoueda vuxtò udaivm, 
doprroy al orlucopeoda , do mark vii pévovtes- 
Nodey d' Gvafavteg èmoopey svoéi TOTO. 
"Ae Spar Eiovhoyos® érò d’ 7veoy io Eraipo. 
295 xa tore dn yiyvocxor, o dn xaxd undero daipcoy 
; secc pv puwr]oas émeae IrtEg0erTa rpoggudoy * 
 Evovhoy 4 7 uahe di pe Bratere ; uodvov torta: 
aa Gye vÙv poi TAVTEG ouogdate xooTEg0y ogxor, 
ei xé to nè Pocov dyéhy N nodi péy cÎ0v 
300 eÙ EUOOpeY > ui TOY TI aracta Moe NANCY 
7 Bouv n st pijhov amoxtarg: Ghia Zelo: 
o@iere Poduny, tm, àGararn T0ge Kioxn. 
“e èpauny* oi d’ aUtix ammwuyvor, dog éxilevor. 
avtào mel È 0uovev te, tedivinoav Te TOY Gpxor, 
305 orzoauer iv dipévi 7haqguecd eveg7 6a ma, 





explicatio horum verborum prolata ab Eustathio : Kape- 
toy pèv Qyu tòv Hdn yevòp8rov ,, Urtroy dà tòv MR yeye 
y6Ta, Yyovy 0 èotéenytat oi roù ° Odvootws PlAos. dii ne 
addnuores glotrs fiyouv nda Eyortes, dia TR Ty NAUGTON, 
al dia tÒ doregodas Urevov. elmeîv yo Urvov xare tire; 
tù)y dyovrriav èvtipoacteniic, bxvpon dar tes. Rectis- 
sime contra Clarkius ad h. 1. haec rejiciens: ,, Nam, 
inquit, ut per &ryos intelligatur dinrla, sive d pù yero 
Yd6 Urvos, mire videtur inficetum, Simplicius malto is- 
terpreteris, Labore dUGHizio : somnoque oppressos." 
Cf. quae animadverti ad VI, 2. p. 2939. infra XII, 119 
282. — bBx vuztòoy vid. Gynih er. de usu praeposi 
apud Homer. p. 21. sq. — 

V. 303 — 351. droprvor we où Pieypoes foùr Tijs te 
‘Hilov yy 9 rnedfator, Ambr. Q. Vid. quae annotavi 
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\' / : 
#7} vdarog yivupolo* xaè StangSnoav Eratoo. 
mos, muta dè doorror Emorauivos rervnorio. 
xutao nei dos nai Bdnrvos sE door Erto, 
uvno@uevo: dj èruta qplidovs Bedaior Eralodve, 
xs pare Zuvddn, ydaquors ix vide Éélovoa* 310 
cdouorteoci. dè toîowv Erndvite vadupuos Urvos. È 
nuos dè tolga vuxtos Îv, pera d° aoroa BeBime; 
dooev eni Cany dveuov vepeAnzeoéra Zeùc 
allarmi Geomecin, cuv dè vegéedoi xedurper 
raîav Oo xaù movrov® dowou d° obgavodey vé. 315 
quos è’ nowyévea parn dododentudog ° Hes, Ùi 
ja utv coguioauer, xoîhoy ostéos elsegvoartes . 
v0a d° tcuv Nuapécoy xadoi yocoi NI? Vaoxor: . 
ii TOT èyobv Ryogny Déueros, uero naow-Èterroy* 

"8 qloi, èv 7è0 viè do focale te ndo re 320 
iotiy, tv dè focov ameycueda , unti neduey* 
letvov yao Geoù alde fox xaò ipa pia, 
serar: -06 mavî èqo 6 pas navò inanava. | 

“8 èpauny* toto enetBero Buuds dynvwo: 
iva da neve Mnxros èn Noros, osdé T‘% "EAd06 
iyvet End dvéucov, e un Edods ve Noros te. 
iù d° etos pòv oîtor yov xaù olvoy cor, 

‘oqpa fovy anéyovro, Miewdperor Biotoo. 
rÀÀ° Ore-dn vpos ékég@ito fia narra, - 





d Il, 377. p. 99. éf. X, 345. 381. tanga v. 308. sq, Ct. 
Firg. Aen. I, 220. sq. 

Postquam exempta fames epulis, mensaeque remotae;. 

Amissos longo socios sermone requirunt. — . 
etya vid. K6ppen, ad Il X, 252. = Îazyrérepyov è 
id. Thiersch. Gr. Gr. $. 193. 35. cf. ibid. 6. 192. 31. 
be = Vv. 320. yee cf. v. 208. — dn vid. Thiersch. 
bid. 6. 221. 83. b. 6. 232. 7. et quae annotavimus ad V, 
178. pe 290. è ei VE ibid. 0. 328. 3. Ad reni of. 
Jkert. Bemerkungen p. 22, — is201dpuevo: fsotoso, 
sSententia, ut opinor, est: 4 bobus abrtinebant, vitae. 
ervandae studiosi. Veriti nimiyum ne, si boves occide- 
ent, ipsi deinceps perirent, Atque hoc sensu occurrit 
psa phrasis Zilassuere: festoso infra di, n > Heòs dè 

| 0. 


570 HOMERI ODYSSBAE 


330 ad dn dyonv Epérreonoy GAnrevorres avayey, 
ixus, dondas te, phas 0, tt qeloas înouro, . 
yvaprrroîe ayuiatoassiv*' Eros dè yaotéoe Mpos. 
dn tor dry Ava vijoor ansotiyor, 0qpoa Gioia 
— ebbalunv, È tis por 0dor puvut rétoda.. | 
335 &2% Bre dy dia roov iv ndvéa Eraioove, 
gitoaa vapaneros , .0® él ouéreas ]v dvépo:o, 
, fiocpnv marteccs Geoîs, oi “Olvurror Èyovaw* 
oi d cea por yiwxuy Urvov Ènì Piepagoswoww Eyevar. 
Evovioyos d° sT&POI9i sario Sbnoyero Povàijg* 
Kéxhvté usu pudov, maxd nE0 TAOYOVTES. ÉETATgOs* 
gtavtes uiv otuyeooì Varato dedoîo: feorotar, 
pu .d’ oseriorov Davésty rai motuov Émoretr. 
GA Gyac ,°Helioro fo shdoaviss agloras, 
6éEouer aPavatoini, Toù oiparòy sUgùv Syovorr. 
G45ei di mey sk ‘“I0axnv cqpuolueta, naroida 7atar, 
alye xev ° Helico “Yrespiovi niove voy 
reveouer, èv dé ns Geiuey araluata tolda naè totla” 
e dè yodoocdueros ti Body dodongaradin, 
vi Gn ddéca, ini d' Esttooria: Bioi &dlos, 
350 fovdog Gra m00s «Une favor asso Buuoy Odég0a1, 
7 dà otpsvziota:, Fody Év voce Sonny» i 





moliv towriito, Zdassperoo Bsoroso. 6° Clark. —— v. 330. 
vid. Spitzner. de versu her. p. 90. — yxeîcac repa- 
peros cf. Il, 261. et quae ibi annotavi. — Peaereres 
i. ©. genera mortis. Vid. Platon. Crit. c, VI. Apolog. 
XVII. Cic, de Fin. II, 30. Praeclarae sunt mortes impe- 
ratoriae. Virg. Aen. X, 854. omnes per mortes animam 

ro. — 25uò — dervrtesy. Eandem sententiam expres- 
sit Thucyd. IIlL. rd'alogloro di69ew Upd televtijone, alii 
-— vw. 343. fody — adardroscs. “Erda ocnpetce vs 
Gnroesnotegor , où» alùtò tolro payeîr tds Poùc cvpifovlevo 
Ebovloyoc® èll' aùrò pèv trolalei iv vò einair pr Mew 
Uni tueoFass tr. dè qpacvoutrp Stlew dItle, tac delerey 
fidac. Eastath. + Teuvtousr vid. Thiersch. Gr. Gr. 
$. 333. 1. b. — v. 347. dyeàduarva. ‘Aycluara usì vie 
Gyallscuata, dyleibpuara, sarà 16, dylan d' Trexa ropsu 
csv avaxzes (XVII, 310.). 2éyes dè. v0r olra tè dva9y- 
para, ws ndo sa) té, Ieîras dyaluara. x teù Iasires 


% bj 


7ae tò dréduua, Enst. Cf, VIII, 509. et quae monui IL, 


un 
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"As par Evovdoyos= ènì d° ireor «ho: tratgor. 
evtixa d° * Halicio Booy èhadarris agioras 
‘yyudtv* où yo tie ved xvavompopo‘O 
locxéoxor® éMinec xadai f066, EVOUUÉT00ITO8 * 355 
«dg dè nmeouotpoarto, nai eVyerocorto Veolcm, 
pudda doeweperoi téova dovos Vyixoporo * 

ù 700 tor xet devuor Eloosduov èni vnos. 
tao Enti È sVeavto, nai Fopatavr mai tdesgar, 
(mgove © èberauov, satd te ericon &ecAvypar, ‘’—200 
limtvya momcartes, él aver È cduodtrnoare 
vd” elgov ué0v detpoi Èn' albopérois îepotor, 
(AX Udati onérdovrtes èrolntov Èyuara narra. 
Tao nel sarà pio èxdn, xa ondeyyy èndoavro, 
rioruàdiv T° doo 1 alia; notò app Ofekotow tneipav. 365 
Kai tore por Biepaooy éEloovto vydunog Unvog* 
Inv d° Îevai Errì vija Vony sai Vira. dadaoong. - 
ch° Ore N oyedor Na uudy vedo duqiedtoone, 
saò tore pe xvicone Gugpiauder ndvs auran* * <. 
iuewias dè Reoîor per aPavaroai yeyeovevv' — 370 
« Ze noto, nò° dda uguapts Vial altr dorrie,. 
; pe pad elc@eny morurngate vyhst drv, 
E d° rapor pera Foyov éunticarto pévovtes! DR 
° Quéa 5 °Hklw “ Tregione ayrehas HMIey, 


174. — v. 350. sq. Vid. Kdppen, et Spitzner ad 
l. XV, 512. Passow. Lex. s. v, otetvyopa:. — . 
Vi 352—402. v. 356. 7àc dì recsotnoecrto. "Oca 
Pèv 16, tds dè nepsotnoario, xaì èv tj (v. 362.) ovd' el= 
rov pédu deùpai, STI nepsrtòs neitas 6 dè saldi gt TÒ Yao 
edòv tie ovridtews, taitas neostarnoar al oùx elyoy 
tiv Aeîposi. Keira odi bvrjIwos adrratga 6 dì cvrdecpog 
nt) toù di. Eust, Imo dé nec redundat h, l, neq pro dj" 
lictum est. Vid. Matthîae Schulgrammatik $. 616. 
ixtr. V. 362. autem huc plane non pertinet. — v. 357.° 
,022G. <bi224 ot neo) tòv Ebdoviayor detrorta: ele edo» 
dotovs oUlogitass oÙs pù tyovres dvti pèv obly 8 dorme. 
imegalov xouIujr, èE «wyv ol ovAoyita: sagoropalorta:, guà- 
oss yowrtas dovogs &vri di oîrov Bdates gaosv'dosffijs. st0t= 
tor dì xal talta moeòs dvaurnow tic malasparov tedpie, 
5 mqsofiviotn 7v rar tads madasods toîs dvIeormos n èe 
Iguos. 3Balarapayzuv ydo. dsaviws dè naì è diù pudrov. 





= 
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375 Aayrerin ravurentos, © oi Banc trrauev ‘ius. 
« autixa d' adaratowi perneififa gooduerog xn0 * 
Zsù matto, NÒ° Ghdoi uorages Veoi aly toyres, 
gica dn Erqgovs Aaepriadeo ' Qdvonos, 
oi uev Povs éxremav Uneofior' N04 8Y00y € 
380 qaiceouov pèv Îwy sig oUgaròr &oteoderta, 
nò onor ay égì yalav an ovparodev mootoaTtOLLI. 
# dé por où ticovor Pod èmwxt GuoSny, 
dicopai el Aldao, xa) Èv venvecoi Pastro. 
Tov-d arrapesfiouavog srposégn Vepednyeotta Zevg* 
385° Héhè , roi uèv GÙ Per adavatoci Paure, 
xa Ivytoîgi Pooroîewr mò Celdwpor agovpar * 
TOY dé x éyo taya vija dony Goynr. xspavròò 
- surda Palody nego, peo Èvè oworri mOvte. 
Taura d° èyuv nuovoa Kaduwowvs ninoporo 
3907 è èpn “Eguetao Bwnogo aÙti Guovcat. 
Aùrao ine È èni vija natniudor iiì Vadaccar, 
velxeov TAiodey Giov gmotador, ovdé ti uijgos 





Udatos. ele tavror div dyosro dr, olloyitas te cùv olra 
sroeofaltoBar,: xal quia Ja sa) Viwo noor, dnee è 
Toù Auoò mascds oyedialeo. viv ec ngodsuara. Eust. C£ 
Riccii dissertt. Homern p. 271. sq. — dapunetiy 
vid. Klopfer®s mythol. Worterbuch IL, 130. — v. 381. 
Sq. uéy <> nd -vid. Thiersch. Gr. Gr. $. 312. 29. 
P. 578. — v.383, Cf. Quintus Calab, paralipom. XIV, 432, 
‘ni Fywye pèv od? èy.*Q2Qvuno n 
"“Eocopas, où Frs ceio'xexloouas, eì pi) Ayassy 
Ticcon atacdal(}v — - | 
Aristoph. Nub. v. 584. ‘O d' “H2sos, riv Ieva2Ul3 ele fav 
toy ‘evdbus ovrelxicas, Où qarsiv tpaoxer vuîr. _Dionys. 
H. see) ts Opreov TCoLoews S. 13. Aeixvuos Sì ['Oumel 
avtoù [Hi/ov) — xaì 10 turpuyor, xaì tà ènl 1 , 
avrerncoatestor, Èv cis anesdet, Sicopas eis "AîSao, xa 
venvecoi paetvio. Cf. v. 385. — v. 389. Taùra — ji 
edu 0500 O mostri inedoueros dì arcoglar èvrrabda, 
àgoUrtog tiros, r6der "Oduocsds eldaòc 2éyer tà xarà tèr 
“Hlsoy xaì tòv Ala, ol aùròs où raetivye, tòv pùy piSor 
ovx dvarpéng:, tò dà arogovuevor axtdavor Isparebwr, ls, 
elzovtos * Odvooéws oÙtwe, rota I èywr tixovoa Kaianpoi; 
etc. Eust. — ‘Eopetao vid. Thiersch. Gr. Gr. 6.13 
23. a. — aniotadoy cf. Apollon. Lex. p. 290. et Toll. 


e 


| 
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evpsuerae Tuvaueoda* Bos d° arrertovagav nn. 

toisw d° aùtiù Imera Isod té0ca TP.ÙPEYOV* 

eforov piv divoi, xoéa d° au Ofehots éusuvne, =—£395 

ontaléa ve nali vua' Boy d' dg yiyvero qui. 
Ebguao puiv èmera éuoi èolnges Éraîooi 

datvuvi “Helioo Boviv Eheoartes aplotas* 

GI Gre dn éBdopov, nuoo Eri Zeùs Gijue Koovlsoy, © | - 

xaì TOÈ tre cveuog iv inavoaro Maidari Evay' 

muss d° aly Gvafartes ènmuapev eUoéi TOVTO, 


iorov otnogueror, ava 9 Loria devd èouoavtes. 

AN ore dn tny vijoov èhetrrouer, ovdé tig Gian _ 
quiveto yartar, dhdl' oipavòs Mia taedacca, 
dn ‘tore xvavénv vepéinv totnoe Koovicoy 405 
y70s Urso YAaquore* iyduoe dè movros Un avtis. 
"è ta où pada roddov èrè qoovor: ala yoo nAdey 
uexdnyòg Zéquoos, ueyadn our .deideri Ivo | 
iotov dè moordrovs è06nE aveuoro Guedda | | 
Guporéoove* fotos è’ orrioco mécev, orrha te nevta 410 
«6 avrhov satégurO * 6'd° Goa movury èvì vi 


, 





ad "a 1. — v. 396, vid. Spiizner. de versu her, 
. 2 o sore ! 

s YV. 403-—453. v. 403. sqq. Cf. Virg. Aen, III, 192. sqq. 
Postquam altum tenuere rates, nec jam amplius ullae 
Apparent terrae, coelum undique, et undique pontus, 
Tum mihi coeruleus supra caput adstitit imber; 
Noctem hyememque ferens, et inhorruit unda tenebris. 

v. 409. neotdrovs tà ogowla tà xattyorra tov iotor 

Schol. "Ev rd, zeotovrovs dugporteove, dea dri Te docevi=- 

xe ol nodtoros, ws xal’Ortmsaros Sniloî, nootoros rnos ei- 

maòv bpolws ti Entrovos, xa) Sts oùy ande nodtavos anay 

ogourior, àlla dio tiva, meo Or xaì noodedijlwras [I, 

425.]. . el dè daytriwr TY neordvwv ictos ènlocw tneoe, 

dziov Ste cvvextinol toù ioroù oi modtoroi. 6 dì èrlow ne- 

owv lotos, 65 xa TY toÙù xvfeorntov xatéate xepalnr, dar- 
zinowgov nvetoar dndoî dveuor. Eust. Cf. Kbppen. ad 

Il. I, 433. — v.4ifl. dvtlov. "Avtlov, è toros tria 

Udwo ovèéte 10 te &rwder xu) ti ix TOY aouoviiv, 0 di 

avvilar 7) xo) yMiccda puo, trs dè xaì 7) malata, ws dpr 

Zoî 6 einav ovtws, d&vràos,y avtila, detaputrn. Atyerat dé 

“ € “ + DI - La 
quos xa) yaùlos n drtàdla. Èèrrevder di xaì tò dyyeior, @ 


x 
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minte xufeovitio xegadnv, av d’ daré | doafey 
mart auvd nepahite* ò d’ do dGorevtijoi Zorxode 
sorteo Gn ixgiogu, Mrre d' corea duuos &yirwo. 
415 Zeùs d° auvdis foorinoe, xai èufude viù xsoavror 
n è deiy0n noce, Ads rANytioa xipavroò, 
év dì Besiav mrhjro* mégov d° ix vnos éraîpos. 
.0i dè xoowrgow ino roi vija uélcvay 
xuacwv gupogtorto* Weds È° arocivuto rootar: 
420 Avrao È/c) dia pds Éqgoitwav, dgo &no toiyovg 
voe sAvdeor tgorioc: Thv de yidny peo nima. 
îx dé oi Totov &oale moti toomiv* avrao èr astò 
errirovos BeBAnto, f60s diroto tetevyods. 
Th È dupw cuvégyor 6uoù too NÙè nai loron* 
4925 éouevos d° Enì toîs, geoounvr ddooîs avsuorciv. 
“Eyd roi Zégupos uiv Eruvoaro Rather -Bvrwor* 
nide d’ èrè Notos coxa, gior tu èlzta Gupoò, 
ogg èti ti]v Odonv araperpjocg Xoouduy. 
IrovvÙYIOG GEOOUNv* Gua d° mnehio aviovi. 
4307490v drrì Zxvkdys oxorsehov, Seno ts XaovPdw. 
n uiv avegsoifonoe dalaoong aiuvoor dig * 
. aneào èpcò morì paxpov éouvòr Vyioo cdeodele, 
To mgosqus éfounr, c0c vuxtegis* ovdé my eTgoy 
obre otpibai Tradiy Bimidor, oÙt émifnvar. 


arvràsiras tb tosbror Eiwp, àrrilov. gacìv Ixalsîre. marà 
di rivac xa) àvrRiarcdnizo. 2by0 oÙv toy 115 radar [re 
rav nadasòr?], dt0 arvrdsariizoa, xaddov di où dei 2tyew. 
yoîjoss dì toÙ drriov xal nacd 1 ’Ornznsavs [Halieut. V, 
279.). Eust. — v. 414. an lxos0 per vid. Thiersek 
Gr. Gr. $. 182. 5. a.'— v,415. vid. Spitzner. Observs 
in O. Smyrnaeum p. 242. sq. — v. 423. cf. Athensess 
XIV, 8. 7042005 arepalovs moisì ['Ounoos] otigove — bxét- 
pelos dà slo)v ol ènì ts doeylis tiv yuwlotnta Eyories. — 
*Entravog tararvaro foos Yps xrautroso. Clarkius tamen 
ad h. l.; ,,Fortasse autem, inquit, eadem hujus vocis re- 
tio, ac vocum edararos Ifosanutdns etc. Vide ad Il &, 
398.4 Cf. Thiersch, Gr, Gr. $. 147. 4. — v. 433 
vuntobis. “ds vuateoìs dè moosrépurer * Qduocsds té der 
ve, Tuygor pèv 1009 Erdestiv toù oteceuviov rr xlader, 
wv ovy ws Baedg fows èEexotuaro, dll ws xovgpordta vuzie- 
ete, tows dè xal, didrs xa) È vuxtegis où» eiwder èrufiatron 
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dita: yao ‘énds elyor, drncogos è’ 2o0v dbos, s © 435 
paxgol te uiychoi ve, nattoziaor dì XuovPdw. 
vookeué0og d° éxounY, ope  éEsuécerev Orrioco 
iotov xaò Teor aUTIS* ‘geldopéro dé uo nidoy 
Oy * muos ò° énì doprroy arno d7 00704 AVEOTH 
xolvcov veinea modha dinatoperov alby, 440 


‘ Tijuog di tar dovoa XeouBdos cbepadrin. 


ua dò tirò xadureode modes sai gilde qeosodas, 
pécoo ò° ivdovanoa naotk TTEQUANAEC doupa, 
éLoperoc dò’ ertì toÙ0i, dingeoa yeogiv éuijow. 


[ZkvAAny d’ obxér tace tatho ardody te Dev Te 445 


eisidéer* où yao mv Umeénguyov ainuv dkeDoov.] 

“Evdov ò’ ivviuao qeoounr* dexarm dé pe vuxti 
ygoy Èc Qyvziny médacav Veoi° èrda Kaduyoò 
vale èUnAoxouos ) devi deds, avdnigca, 


n w egli T, éuopet te. Ti tot tade uvdodoyivo ; 450 
7Òn 760 tor y0itos iuvbeouny Èvi cixo 





xicduay ddl RESEREA East, Cf. XXIV, 6. — v. 439, 
sq 7} pos — allyòr. Paoly ci ralaio!, “iorelva Tòv ai 
cov meeì dydénr dicar elrar, elye, elxoartagodeuy dov od- 
cv 1) vuxt) xal T7 pntog ’ Tele decotne Mutoas ) Xagufde 
èroles tà-  gavriis, ol dè tosoùto. xal oorror èvraîda tm 
derleryy dear gaotr. Eustath. Tò dè eionptrov dyè où to 
71905 éortéoay dnloî, Gila Tò petà ragaddony yeovor. gacà 
qgàe oi nalasot, oto Sonéoa uè» tà perà duosr nA(ov udid- 
otnua, sue dè odg undòs 10 pera moiù Tie dvoews, &ila 
TÒò psrà modvv georor. Idem. °Ey rrodloîg tdiorayFroar oi 
otigos dià t6, tole uèv yao © avlyow è jpuati (v. 105.) 
DT.1) èdety3n davtb ta èravita Mywr ò IL06NT IG, vÙv yòo 
Grag puòrov nai àvafdiles xaÌ Graddorpeî. npueîs pap8y Muoe 
1Ò vvzbamscor , Wore de data woeioy Tosìs yertodas tàS dva- 
ra Ambr, Q.. — RAI dg vid. Thiersch. Gr. 
+ 343. 8. È, ag . Sq. v. 447. dexdtn dé ue 

ci toi dei Igt eo è Riccio dissertt. Homm. p. 447. 
]? nu Brera goeì ò Hews, elrcovone Tîj A9nrds [XX, 

j? Abràg e06 elpt, serie | 7 0e puiacow Èy nare 
. m6vosas, Schol. — v. 452. sq, ,Tov dà nieoì toù r0sp- 
Tod deyopévav ainMHotardy doti, Bra uoros “Opneos tie 
Tdy drIowrwy dpixoglag rteouyéyorer, è sì xa4yÒg Gv 3‘ *ad 


‘1100s Yaow dx altr, > 427° èpuwe elnòv xa) araqpurnaes 


Busiro neeì aurod, té; iydeov dé pot dov Aùtus — 
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coi te sab lpbiun Gloyo* èy000v dé poi eve, 
avtis pitnAuwc eionutra uvdodoyeve. nei: 





uvdoloyessr, peize sal qofeîras tov Spedotionia rnartù 
Abyo xogor, sc ddla èE G2lwr dinynuata t}v axojy dyuwr, 
sal 17 masvornie tv nÀnsuoriv abi naqauvdovperes. 
Plutarch. meeì ’ Adoleoyias. Cf. Ammian. Marcellia. XXVII, 
8. ,, Adea, quae digesta sunt semel, revolvi superfiuum 
duzi; ut Ulysses Homericus apud Phasacas ob difficulte- 
tem nimiam replicare formidat.‘‘ — 


Cene 
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